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PRAEFATIO. 


Epiphanii, episcopi Constantiensis, Panarii sive Panario- 
rum (utroque enim numero positum in codicibus manu exaratis 
et ab aliis scriptoribus usurpatum id nomen reperitur; vide Fa- 
brici Biblioth. Gr. vol. VIIL, pag. 264. sqq., Du Cangii Glossar. 
ad Seriptt. Mediae et Inf. Graec. pag. 1090. s. v. Πανάριον ap- 
pellatur ab ipso Epiphanio in Epist. ad Acacium et Paulum; cod. 
ms. Veneto utrumque inscriptum legitur, primo Τὰ Πανάρια, dein, 
pag. 1. ed. Petav., Ἐπιφανίου ἐπισκόπου κατὰ αἱρέσεων τὸ ἐπικλη- 
ϑὲν Πανάριον, εἴτ᾽ οὖν Κιβώτιον, edit. princ. et cod. Vratisla- 
viensi item primo Βιβλίον πρῶτον τῶν Παναρίων τοῦ «ylov Ἐπι- 
φανίον, dein, pag. 1. edit. Petav., editt. princ. et Petav. Πανά- 
ριον εἴτ᾽ οὖν Κιβώτιον, pro quo ed. Petav. Coloniae repet. vitiose 
Πανάριος εἴτ᾽ ovv Κιβώτιος, cod. denique Vratislaviensi Πανά- 
ρειον εἴτ᾽ οὖν Κιβώτιον) --- libri primum sunt editi una cum reli- 
quis quae feruntur Epiphanii scriptis ἐν Βασιλείᾳ, ἀναλώματι xol 
ἐπιμελείᾳ Ιωάννου τοῦ 'Egovaylov, ἔτει ἀπὸ τῆς ἐνσάρκου οἰκονομίας 
Χριστοῦ χιλιοστῷ πεντακοσιοστῷ τεσσαρακοστῷ τετάρτῳ, μουνυλχιῶνος 
ἑπτακαιδεκάτη, quemadmodum subscriptio testatur. De codice 
scripto quo editor usus est Ianus Cornarius medicus Operibus 
Epiphanii ἃ se Latine conversis et anno insequenti editis prae- 
fatus est ita: ,,Hic (Phil. Melanchton) opus hoc ita probavit, 
ut id primum in studiosorum graliam a clarissimo viro D. 
loanne Langio Erfordiensi impetrarit, deinde ad industrium 
virum loannem Oporinum utraque lingua professorem clarum 
miserit, quo illius οἱ Roberti Chimerini industrii typographi 
opera Graece ederelur. At hi ambo ut melius de Latina lin- 
gua et de studiosis Grueca non assequentibus mererentur, per- 
sudscrunt mihi, ut post Basilii conversionem a me factam 
eligm hoc Epiphanii opus agressus sin, et intra nonum men- 
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sem in Latinam linguam transtulerim.** In quo libro typis ex- 
scribendo qua diligentia quaque fide sint versati editores eum 
non fugiet qui scriptum cum edito comparaverit. Raro errave- 
runt in characteribus veteris manus interpretandis, multa sustu- 
lerunt stili vitia, sed nulla nisi confessa, et ab omni temeritate 
corrigendi mutandique laudabiliter abstinuerunt. Editionem Ba- 
sileensem anno MDCXXII. excepit Parisiensis Dionysii Petavii, 
qui cum verbis Epiphanii hic illic recte emendatis aut explicatis, 
tum eo est de scriptore hoc intellectu saepe difficillimo bene 
meritus quod denuo ac paene de integro libros eius in sermo- 
nem Latinum interpretandos animadversionibusque varia erudi- 
tione plenis illustrandos suscepit. Sed de hoc possis iure con- 
queri, quod in enotanda librorum vett. quibus utebatur scriptu- 
rarum discrepantia nimis parce parumque accurate versatus est. 
Codicis enim regii Parisini, quem ipse inspexerat, perquam 
raro ab eo facta est mentio, Vaticanique libri diversitates, quas 
ab Andrea Schotto excerptas acceperat, partim interpolatas aut 
mutilatas recepit, partim omnino neglexit. Ita factum est ut 
posteritati quoque larga curae atque sollertiae materia in his 
scriptis emendandis atque expediendis manserit. Legimus apud 
Fabricium Biblioth. Gr. vol. VIII. pag. 263. Harl. paratos ha- 
buisse in Epiphanium commentarios, novamque scriptorum eius 
editionem curaturum fuisse P. Lanselium, fortasse etiam Ed. 
Bernardum, qui commentarium suum in Epiphanii Panarium 
commemoret in notis ad Iosephum pag. 323., cuiusque exem- 
plar edit. Opp. Epiphanii manu ipsius notatum et castigatum 
hodie asservatur apud Oxonienses (v. Catal. Codd. Angliae et 
Hib. II. pag. 227. nro. 1421, 75.), et Iac. Coletum, instructum 
ope codicis ms. Marciani CXXV., qui fuit olim cardinalis Bes- 
sarionis, etiam esse novam scriptoris operum editionem moli- 
tum prodidit Villoison Anecdd. Gr. II., pag. 245. Sed ut Lan- 
selii commentarii interierunt, ita de Coleti schedis reliqui quid- 
quam investigari hodie non potuit, et Bernardi saltim exem- 
plum illud quod supra memoravi, quodque Harlesius in addita- 
mentis ad Fabricii Bibl. Gr. vol. VIIL, pag. 261. tanquam colla- 
tum cum codd. mss. nobis venditavit, nihil omnino continet nisi 
emendationes aliquot quae tam exigui momenti sunt ut melio- 
rem partem operae Epiphanio & Bernardo praestitae, si quam 
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ab eo praestitam esse putare licet, pariter interiisse suspicari 
debeamus. 

Quae cum ita essent, postquam ego Panarii una cum Ana- 
cephalaeosi recensendi edendique consilium cepi, id ante omnia 
agendum esse vidi ut librorum vetustorum auxilia eosque ap- 
paratus mihi compararem quibus scripta ea quae innumerabi- 
libus locis vitiata et corrupta iacebant, quibusque post Th. Ga- 
takerum, hominem satis sagacem nec infeliciter in temptandis 
emaculandisque aliquot locis versatum, vix ullus operam ali- 
quam impendit, cum fide et auctoritate si non restitui, at certe 
purgari emendarique possent. Atque manu exaratos codices 
inveni commemorari Venetum bibliothecae S. Marci nro. CXXV., 
Vratislaviensem bibliothecae Rhedigeranae, sive Rehdigeranae, 
ut alii rectius scribere sibi visi sunt, quem librum non diver- 
sum esse ab eo suspicor quem I. C. Barthius in adnotatione ad 
Claudiani Opera pag. 243. ed. Hanov. 1612. ,,elegantissimis cha- 
racteribus scriptum sese nactum* esse narravit, deinde codi- 
cem lenensem bibliothecae Academiae, codicem Parisinum bi- 
bliothecae olim regiae numeris DCCCXXXIII. et DCOCXXXV. 
signatum, quo Dionysius Petavius usus est. Quorum librorum 
quem primo loco nuncupavi longe utilissimum fore statim in- 
tellexi postquam excerptorum ex eo copia in manus meas per- 
venit. Is solum librum Panarii primum et secundi tomum prio- 
rem complectitur, et constat foliis membranaceis 394, ab Ioan- 
ne presbytero anno MLVVII. bipertito conscriptis; v. Zanetti Ca- 
tal pag. 71. Cuius libri ope contigit non solum ut duas illas 
ampliores lacunas quibus laborant vulgati generis codices cum 
utraque editione inde repetita (nam tertia, quae vulgo esse pu- 
tatur, pag. 708. ed. Petav., neque in codd. mss. indicata aut 
significata est, et, postquam facillima coniectura locus sanatus 
est, apparebit esse plane nulla; ita ut una iam restet quarta 
quae est in haeresi Marcionitarum pag. 342., quae ne Veneto 
quidem libro expletur) in haeresi Origenianorum pág. 576. et 
pag. 596. ed. Petav. explerem, plurimosque locos qui vulgo cor- 
ruptissimi legebantur, praesertim in eis partibus quas de Ire- 
naei libris adversus haereses scriptis suo Epiphanius operi in- 
seruit, emendarem, sed etiam turbato membrorum orationis or- 
dini in eis quae de libro Methodii de Resurrectione excerpta 
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in eadem haeresi leguntur eadem medicina succurrerem qua 
ante hos tredecim annos ope codicis ms. Parisini accuratius exa- 
minati gravissimum eiusdem generis vulnus secundo Arnobii 
adversus Nationes libro inflictum sanare mihi licuit. Unum do- 
lebam, me quamvis diu iam exspectantem qui codicis Veneti 
&cripturas discrepantes exscribendi ea qua par esset cura ac 
sollertia laborem susciperet serius invenisse quam ut totam eam 
Panarii partem quam continet ad praestantissimi libri auetori- 
tatem revocare possem. Quod incommodum, quoniam gravio- 
ribus vitiis mederi licuit, licet leviora haud pauca sint re- 
liqua, tamen inexcusabile non videtur esse, praesertim cum 
plerisque in locis Veneti a vulgatis libris discrepantia paene 
nulla sit nisi vocabulorum rem eandem significantium senten- 
tiarumque aliter formatarum aut collocatarum. Ceterum eius- 
dem esse prosapiae videtur Venetus cuius est Vaticanus, de 
quo mihi infra dicendum erit. "Transeo nunc ad librum Ie- 
nensem. 

Is liber (Ms. Bos. 8. 1.) redit ad annum MCCCIV., ut ex 
subscripüone Panarii liquet, cumque hodie modo dimidia eius 
pars, quae in bibliotheca Academiae lenensis asservatur, su- 
perstes sit, amissa priore quae pertinebat ad pag. usque 604. 
ed. Petav., constat tantum foliis 168., formae maioris, gossy- 
pinis, manu certa nec ineleganti exaratus, sed ob clausula- 
rum compendia, quibus librarius est usus, hic illic lectu non 
facilis, quae causa erat ut primi operis editores interdum a 
vero aberraverint. Est enim ille idem Iohannis Langi liber quem 
intercessore Phil. Melanchtone ἃ possessore impetraverat Io. 
Oporinus, id quod etiam haec verba probant superiori primi 
folii margini inscripta: Ex bibliotheca Iohannis Langi Erphur- 
dani. Panari pars quam continet 120 folia complet; inde se- 
quuntur Ancoratus (fol. 121—-152 v.), Anacephalaeosis (fol. 
152 v. — 161 r.), de Ponderibus et Mensuris (fol. 161 v. — 168 r.). 
In fine addita sunt excerpta quaedam ex Ioannis Chrysostomi 
Homilia de Incomprehensibili Dei Natura (Τοῦ ἁγίου πατρὸς ἡμῶν 
Ἰωάννου τοῦ X. ἐκ τοῦ περὶ ἀκαταλήπτου t. oU ἡ ἀρχὴ, Ἐπειδὰν 
μέλλῃ τις μαχροτέρας ὑποθέσεως καὶ πολλῶν δεομένης λόγων :/ Incip. 
Τίς ἔγνω νοῦν κυρίου; κτλ., fin. καὶ ὁ λόγος ἐν τῷ νῷ ϑεωρεῖται., 
eum hac subscriptione, Τέλος λόγου τοῦ ἁγίου ᾿Επιφανίον τοῦ ἐπι- 
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λεγομένου Ayxvooroũ, rubro colore appicta), quae eadem etiam 
in codd. mss. Vratislaviensi et Parisino, eodemque ordine in- 
serta leguntur. Sex ultimas paginas complet Nicephori episcopi 
Constantinopolitani Chronographia, ab eadem manu, uti vide- 
tur, quamquam atramento hodie paulo magis flavescente, con- 
scripta quae exaravit reliquas codicis partes. Neque ipsa ma- 
nus correctrix in scriptis Epiphanii passim obvia a prima vi- 
detur fuisse diversa. Ceterum priorem codicis Ienensis partem, 
qua eum nunc detruncatum esse dolemus, in regione Basi- 
leam circumiacente fortasse adhuc latere memini me alicubi 
adscriptum legisse. 

Eadem plane quae codex Ienensis, eodemque ordine, con- 
tinet etiam codex Vratislaviensis, bibliothecae Rhedigeranae, 
qui integer servatus est. Scriptus est in membranaceis foliis 
purissimis formae maximae manu eleganti et erudita, characte- 
ribus admodum minutis, seculo, uti conicio, decimo quinto in- 
eunte. Hunc codicem indica quaedam fidem faciunt ex libro : 
Ienensi descriptum esse, primum quod plerumque cum vetu- 
stiori illo conspirat, cumque librarii oculi ac manus haud raro 
(locos ubi id factum sit omnes singillatim notare operae pre- 
tium non esse visum est) peccaverint in omittendis totis enun- 
üatis quae leguntur in libro Ienensi, nusquam tamen ipsius 
ope earum lacunarum ulla potuit expleri quibus ille laborat, 
deinde quod omnia plane eadem insunt quae in lenensi, eo- 
demque ordine, et quod utrique etiam pariter subscripta con- 
spicitur haec clausula: Τέλος τῆς ὧδε βίβλου. Δόξα σοι ὁ ϑεὸς 
ἡμῶν δόξα σοι, denique, id quod gravissimum est, quod voca- 
bula vocabulorumque particulae libri de Ponderibus et Mensu- 
ris quae in codice Ienensi situ atque tineis exesa interierunt, 
eadem ipsa inquam vocabula et syllabae ab eo qui codicem 
Vratislaviensem scripsit non sunt expressa. Cui tamen suspi- 
cioni ne incaute nos mancipemus obstant loci numero non pauci 
quibus Rhedigerani et Ienensis scripturae discordant, veluti 
pag. 621. ed. Petav., ubi Ien. πλάσματι τῆς, Rhedig. πλάσμα τῆς, 
pag. 622., ubi len. βοσκήματος, Rhedig. κοσμήματος, pag. 623., 
ubi len. παρὰ τοῦ, Rhedig. διὰ rov, pag. 651., ubi Ien. φάσκει 
λέγων, Rhedig. φάσκων λέγει, pag. 680., ubi Ien. δεσμεύουσιν, 
Rhedig. δεσμοῦσιν, pag. 699., ubi Ien. ἀπὸ τῆς κατάρας, Rhedig. 
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ἐκ τῆς κατάρας, pag. TOD., ubi Ien. ὑπῆρχε, Rhedig. ὑπάρχει, pag. 
111., ubi Ien. ov τὸ, Rhedig. οὐ, et ibidem paulo post, ubi Ien. 
ὑπὸ τοῦ πατρὸς, Rhedig. παρὰ τοῦ πατρὸς, pag. 781., ubi Ien. 
μὴ κίνω pro μὴ μηκύνω, Rhedig. μηκύνω, pag. 806., ubi Ien. 
ἀσυρίων, Rhedig. συρίων, pag. 807., ubi Ien. ἴασιν τῶν δεδειγμέ- 
vov, Rhedig. ἴασιν τῶνδε τῶν δειγμάτων habet, veluti etiam in his, 
in quibus scriptura codicis Rhedig. manifesto praestat scriptu- 
rae codicis Ien., pag. 702., ubi Ien. οὐκ ἑλεπόλεις, Rhedig. οὐ- 


ϑελεπόλεις, pag. 771., ubi Ien. aT, ἢ. e. ἀλήϑεια, uti legitur 
etiam in editione princ., Rhedig. ἀλήϑειαν, pag. 779., ubi Ien. 
(8 manu sec.) εἴποι, Rhedig. εἴπῃ, pag. 796., ubi Ien. ἔστη, Rhe- 
dig. ἔστι, pag. 878., ubi Ien. ὁμολογήσειεν, Rhedig. καλέσειεν, pag. 
923., ubi len. o5, ἢ. e. σωτὴρ, Rhedig. πατὴρ, pag. 953., ubi 
Jen. ἄμεινον, Rhedig. ἀμείνω praebet.  Notandi denique sunt 
etiam aliquot loci in quibus scriptura codicis Rhedig. diversa 
ἃ scriptura codicis len. mirifice conspirat cum codicis Parisini 
scriptura, veluti pag. 878., ubi quod tacite ex eo recepit Peta- 
vius καλέσειεν idem legitur in Rhedig., veluti ambo conspirant 
pag. 807. in scriptura τῶνδε τῶν δηγμάτων (Rhedig. δειγμάτων), 
pag. 913. in vocabulo τρίτην pro νίτρον posito, pag. 976. in ver- 
bis συμπρεπόντως ὄντος, pro quibus len. praebet συμπρέποντος, 
pag. 1041. in verbo συνήφϑαι, pag. 1067., ubi Paris. ἐπτερωμέ- 
νην, teste Petavio, Rhedig. πτερωμένην, Ien. πετωμένην habet. 

Codex Parisinus, quo Petavius usus est, quemque ego quo- 
que oculis meis inspexi non minus quam Marcianum, Ienen- 
sem et Rhedigeranum, quorum utriusque scripturas discrepantes 
mea ipsius dextera enotavi, centum fere, uti conicio, annis 
Rhedigerano inferior, chartaceus, duobus constat voluminibus, 
numeris DCCCXXXIII. et DCCCXXXV. notatis, diversisque ma- 
nibus exaratus esse videtur; v. Catal. Bibl. Regiae vol. IL, pag. 
162. Cuius scripturas excerpere post excussos lenensem et 
Vratislaviensem codices, postquam eum tantum non in omni- 
bus conspirare cum his, praesertim cum Vratislaviensi, intel- 
lexi, operae pretium non duxi. 

De codice Vaticano, cuius scripturis discrepantibus ab An- 
drea Schotto excerptis item Petavius usus est, quas ego nunc 
pleniores et emendatiores proposui, paucis dicendum est. Is 
liber Vaticanus quis sit quove numero signatus hodie in biblio- 


PRAEFATIO. XI 


thecae Vaticanae scriniis recenseatur, reperire non potui; ne- 
que in antiquioribus eius catalogis ulla eius mentio est facta. 
Exemplum editionis operum Epiphanii Basileensis, cuius in mar- 
ginibus ipsius, uti videtur, A. Schotti manu illae scripturae ad- 
pictae sunt, de Parisini cuiusdam bibliopolae tabula emptum 
felici quodam casu in possessionem meam pervenerat. In su- 
periore primi folii parte legitur: ,, Collegii Societatis lesu Bre- 
dae (eadem, uti videtur, manus hoc nomen mutavit in Hallis) 
1625.", in inferiore: ,,Usui Franc. Schotti, qui cum Ms. bi- 
blioth. Vaticanae an. 1597. Epiphanium Graece contulit, et 
cum Latino conferel, And. Schoitus. Quare non compinga- 
tur aut tegatur.'^, quae postrema quinque verba stilo postea 
sunt inducta. Excerpta Vaticana incipiunt inde & pag. 28. ed. 
Basil et pertinent usque ad pag. 171., quo spatio continentur 
libri primi tomus secundus et tertius, neque uspiam annota- 
tum inveni utrum ulteriores quoque contineat liber Vaticanus, 
an non. Eiusdem exempli marginibus mixtim cum Vaticanis 
ab alia manu adscripta sunt pauculae scripturae ex alio vetere 
libro, qui signo M. apposito denotari solet, repetitae, quarum 
sicubi usus aliqui esse videbatur mentionem facere non inter- 
misi  Schottiana vero ex Vaticano libro excerpta, quibus, ut 
dixi, Petavius plerumque usus, interdum etiam abusus est, et 
ommia et integra repetenda curavi, ex quibus hoc certissime 
apparet Vaticanum et Venetum libros, plerumque conspirantes, 
eiusdem stirpis esse. 

De codice Vindobonensi nro. CXXVIL in Kollarii Supple- 
mentis (pag. 738.) signato, ab imperito aliquo recentioris aevi 
librario conscripto, qui nihil nisi particulas quasdam ex Pana- 
ri libris excerptas continet, cuiusque futilis plane aut nulla 
auctoritas est, non magis exponere adtinet quam de aliis eius- 
dem et generis et pretii codicibus qui in aliis bibliothecis as- 
servantur; cf. Fabricii Bibl. Gr. vol. VIIL, pag. 264 sqq. 

De Syriaca Panarii versione in codice scripto ex Nitria in 
Museum Britannicum nuper advecto et spes et fama fefellit, 
cum is liber non Panarii amplissimum opus, sed solum eius 
Anacephalaeosin, ni fallor, contineat. Est tamen dignissimus 
qui ab erudito aliquo et Syriacae linguae perito homine excu- 
tatur, utpote cuius aetas, id quod ex subscriptione colligi li- 
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cet, ad annum DLXII. redeat. Constat foliis membranaceis 
137, characteribus nitidissimis tripertito conscriptus; fuit olim 
bibliothecae Monasterii S. Mariae Deiparse, unde ad Britannos 
advectus est anno MDCCCXLI. Epiphanii libellus legitur inde 
& fol. 129. b* usque ad fol. 136. b!. 

Anacephalaeosis codices scripti per varias passim biblio- 
thecas recensentur complures, quorum partem notatam habes 
in Fabricii Biblioth. Gr. vol. VIII, pag. 263 sqq. Harl. Mihi au- 
tem praeter Ienensem et Vratislaviensem alios inspicere ope- 
rae pretium non est visum. Plurimum auxilii tam ad hoc opu- 
sculum quam ad Summaria singulis Panarii tomis praefixa re- 
purganda atque emendanda adtulit Ioannis Damasceni de Hae- 
resibus liber, primum ab I. B. Cotelerio in Monumentis Eccl. 
Gr. vol. L, pag. 758 sqq., deinde a M. Le Quieno inter reliqua 
loannis Damasceni opera emendatius editus. Aliam Panarii epi- 
tomen, id est triginta quatuor primarum eius haeresium, ab 
homine haud inerudito confectam, servavit codex scriptus Pa- 
risinus bibliothecae olim regiae nro. DCCCLIV., gossypinus, se- 
culi XIII. (v. Catal. Bibl. Regiae vol. IL, pag. 165.), cuius in fo- 
lio 55. r. legitur haec inscriptio: ᾿Εκ τῆς βίβλου τοῦ iv ἁγίοις xa- 
τρὸς ἡμῶν ᾿Ἐπιφανίου ἐπισκόπου Κύπρου τῆς κατὰ τῶν αἱρέσεων, 
ἥτις ἐπεκλήθη Πανάριον, ἤτοι Κιβώτιον, γραφείσης παρ᾽ αὐτοῦ 
ἀξιώσει τινῶν ἀρχιμανδριτῶν καὶ 'πρεσβυτέρων, ᾿Ακακίου καὶ Παύ- 
lov, dv τὰ μοναστήρια ἐν τῇ Κοίλῃ Συρίᾳ. Incip. ᾿4δὰμ τῇ ἐκτῇ 
ἡμέρᾳ πλασϑεὶς ἀπὸ τῆς γῆς, fin. fol 64.v. his verbis: ἀπὸ τοῦ 
αἰῶνος τούτου εἶτα μυρίζουσι αὐτὸν ὑποβαλσάμῳ καὶ γενέσθαι λέ- 
γουσι τέλειον. Id opusculum fortasse operae pretium erit ut pu- 
blici iuris fiat. Quod si spatium alteri huius Panarii editionis 
tomo ab honestissimis eius redemptoribus praefinitum permise- 
rit, una cum pluribus e Nicetae Choniatae Thesauro Orthodo- 
xae Fidei, maximam partem inedito, in quem auctor multa de 
Epiphanii Panario recepit, a me excerptis, adiectis etiam aliis 
quae ad commendandam hanc editionem conferent, velut epi- 
metrum harum rerum studiosis in Addendis proponam. 

Pauca adiciam quae partim ad explicandam partim ad ex- 
cusandam spectant rationem quam in adornando hoc libro se- 
cutus sum.  Petavii versionem Latinam servavi intactam, etiam 
ubi Graeca scriptoris verba ἃ me correeta sunt, quod ex gre- 


PRAEFATIO. XV 
vissimorum virorum limati iudicii auctoritate eorum potissimum 
respectu feci apud quos semel recepta est Latinarum versio- 
num ab eruditis olim ecclesiae catholicae doctoribus confecta- 
rum auctoritas, eoque id magis duxi mihi licere quía eruditio- 
res homines et Graeci sermonis bene gnaros annotatione quam 
dicunt critica singulis quibusque paginis subiecta de scriptu- 
rae nove receptae et pristinae discrepantia non facile comme- 
nefieri non posse intellegerem. Persaepe usus sum I Corna- 
rii versione, in qua multas codicis Ienensis scripturas vel ab 
librario vel antiquiore labe vitiatas non sine aliquo ingenii acu- 
mine feliciter sanavit, quarum non minimam partem Petavius, au- 
ctoris nomine non nominato, in textum recepit; ad manus erat 
Parisina editio quae prodiit anno MDXLIV. Codicis Rhedigerani 
et editionis Basileensis scripturas discrepantes usque ad pag. 604. 
ed. Petav. annotavi non omnes; excerpsi solum modo quae gra- 
vioris pro re momenti videbantur esse, leviora omisi. Αὐ cum 
postea subito extitisset qui Epiphanii opera omnia a se emen- 
data intra brevissimum temporis spatium editurum sese quoque 
sponderet, cumque in diariis publicis litterariis nescio quibus, 
diu iam fiducia magis et arrogantia gestientibus quam dignitate 
ac religionis laude florentibus, homo quidam de morigero magi- 
stellorum grege (nomen eius taceo, quod vicinae Saxonum urbis 
satis significat), quo magis viri illius, Graecarum non litterarum 
solum, sed artium quoque peritissimi, operam huic scriptori 
praestandam prae ea quam ego navavi, operi tam difficili for- 
tasse minus pari, sed tamen, ut ingenue fatear quod sentio, haud 
contemnenda, praeposteris et caecis laudibus concelebraret, 
cum is, inquam, homo alia quae intermisissem, alia quae ad- 
misissem obtrectatoris venali vindicta persecutus esset, nihil- 
que improbatum reliquisset, ego, ut omnes criminum eiusmodi 
postea infligendorum ansas praeciderem, inde a pag. 605. ed. Pe- 
tav. omnes scripturae librorum veterum discrepantias plenissime 
expressi, quae vero usque ad pag. 604. ed. Petav. nondum anno- 
tatae essent, codicis Marciani et editionis principis potissimum 
diversas scripturas, in syllogen Addendorum, in fine operis ad- 
nectendam, conicere statui.  Petavianae editionis Parisiensis 
8. MDCXX., quae originalis est, et eius quae Coloniae, ut titu- 
lus fert, revera autem Lipsiae repetita est à. MDCLXXXII, 


s 


pe. 34. TAAE. ENEZTI ΚΑΙ EN TOI TPITOI ΤΟΜΩΙ TOYTOI 


peg. 391. 


TOY AEYTEPOY BIBAIOY, TETAPTOI AE ONTI KATA 
ΤῊΝ AII APXHXZ TON TOMQN TOY APIGMOY AKO- 
AOYGIAN, EN QI ΕἸΣΙΝ AIPEXZEIZ AEKAOKTQ. 


α΄, 1 Ἐγκρατῖται, οἱ ἀπόσπασμα τυγχάνουσι Τατιανοῦ, τὸν γά- 


pov ἀποβάλλουσι, τοῦ Σατανᾶ φάσκοντες τοῦτον εἶναι" πᾶσαν δὲ ἀπα- 
γορεύουσιν ἐμψυχοφαγίαν. 

B. Κατὰ Φρύγας, o] xol ΙΜοντανισταὶ καὶ Τασκοδρουγῖται" 
οὕτινες παλαιὰν καὶ νέαν διαϑήκην δέχονται, ἑτέρους δὲ προφήτας 
παρειςφέρουσι μετὰ τοὺς προφήτας, Movravov τινα αὐχοῦντες, καὶ 
Πρισκίλλαν καὶ Moby. 

y. Πεπουζιανοὶ, o? καὶ Κυϊντιλλιανοὶ, οἷς συνάπτονται ᾿άρτοτυ- 
οἴται' ἐκ τούτων μέν εἰσι τῶν κατὰ Φρύγας, ἕτερα δὲ παρ᾽ ἐκείνους 
δογματίζουσι, Πέπουξάν τινα πόλιν ἔρημον ἀνὰ μέσον Γαλατίας καὶ 
Καππαδοκίας ἐκϑειάξζοντες, καὶ δὴ ταύτην ᾿Ιερουσαλὴμ ἡγούμενοι, 
γυναιξὶ δὲ ἀποδιδόντες τὸ ἄρχειν τε καὶ ἱερατεύειν. ΙΜυοῦνται δέ τινα 
παῖδα κατακεντοῦντες νέον, καὶ δὴ τῇ Κυϊντίλλῃ Χριστὸν ἐκεῖσε ἐν 
Πεπούξῃ ἀποκεκαλύφϑαι ἐν ἰδέα θηλείας μυϑοποιοῦνται" κέχρηνται 
δὲ ὠςαύτως παλαιᾷ καὶ καινῇ διαϑήκῃ, κατὰ τὸν νοῦν τὸν ἴδιον μετα- 
ποιούμενοι. 


δ΄. Τεσσαρεςκαιδεκατῖται, οἵ μίαν ἡμέραν τοῦ ἕτους τὸ Πάσχα 
ἐκτελοῦντες, ἐν ὁποία δ᾽ ἡμέρᾳ ἐμπέσῃ ἡ τῆς σελήνης τεσσαρεςκαιδε- 
κάτη, ἤτοι ἐν σαββάτῳ, ἤτοι ἐν κυριακῇ, ἐκείνην τε νηστεύοντες καὶ 
ἀγρυπνοῦντες ἑορταζουσιν. 

€. Ἄλογοι ἀφ᾽ ἡμῶν κληϑέντες of τὸ εὐαγγέλιον Ἰωάννου, καὶ 
τὸν ἐν αὐτῷ ἄνωθεν ἀπὸ πατρὸς ἀεὶ ϑεὸν λόγον παρεκβάλλοντες, τὸ 
εὐαγγέλιον αὐτὸ δὴ τὸ κατὰ Ἰωάννην μὴ δεχόμενοι, μήτε τὴν αὐτοῦ 
᾿Αποκαλυψιν. 


1. Libri passim εἰ '᾿Ἐγκρατίται νεὶ Ey- 2. Jta correzi. Vulgo enim extat Κατὰ 
χρατηταί. Φρυγαστῶν xal Μοντανιστῶν xol Ta- 


SYNOPSIS TOMI L LIBRI IL, QUI IN TOMORUM 
INITIO CONSTITUTA SERIE QUARTUS EST, 
CONTINETQUE HAERESES XVIII. 


[. Encrautae Tatiaui quaedam velut appendix. — Hi nuptias 
damnant, quas Setanae tribuunt. Ab animatorum omnium usu ab- 
sunendum esse sentiunt. 

l1]. Cataphrygastae, Montauistae, et Tascodrugitae, qui utrum- 
que testamentum approbant, sed novos proplietas ad receptos et an- 
liques adiiciunt, ac Montanum quendam et Priscillam ac Maximil- 
jam praedicant. 

III. Pepuziani, qui et Quintilliani dicuntur, quibus accedunt 
εἰ Artolyritae, superioribus quidem illis, hoc est Cataphrygibus, 
annumerandi sant. — Sed ab iis tamen diversa nonnulla sentiunt. Ac 
Pepazam desertum quoddam oppidum Galatiam inter et Cappadociam 
situm divinis honoribus extollunt, eamque Hierosolymam esse dicunt. 
Mulieribus sacros magistratus ac sacerdotia deferunt.  CerUs ini- 
bantur mysterüs, quibus puerulum confodiunt. Fingunt Pepuzae 
Christum olim Quinüllae videndum se praebuisse muliebri specie. 
Tam vetus quam novum testamentum adhibent, ita tamen ut plera- 
que pro animi libidine commultent. 

JV. Tessarescaedecatitae, qui stato anni die Pascha celebrant. 
Ut quamcumque in diem XIV. lunae incurrerit, sive sabbatum, sive 
dominica fuerit, ea die ieiunent ac pervigilia celebrent. 


V. Alogi a nobis ita nominati qui loannis evangelium ac λόγον, 
hoc est, verbum deum a patre semper genitum, coelitusque demis- 
sum, cuius in evangelio illo mentio fit, repudiant; nec loannis dun- 
taxat evangelium, sed et Apocalypsin reiiciunt, 

a τω , ut eliam scripli libri ha- γαστῶν trazit eliam liber Ioannis Dama- 

Commune illud vilium Katagou-  sceni. 
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€. 44óapievoi ἀπό τινος ᾿Αδὰμ ξῶντος καλούμενοι, χλεύης ἢ ἀλη- 
ϑείας μᾶλλον τὸ δόγμα ἔχοντες. Γυμνοὶ γὰρ, ὡς ἐκ μητρὸς, ἄνδρες 
τε καὶ γυναῖκες ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνάγονται, καὶ οὕτως τὰς ἀναγνώσεις καὶ 
εὐχὰς καὶ πᾶν ὁτιοῦν ἐπιτελοῦσι, δῆϑεν μονάζοντές τε καὶ ἐγκρατευό- 
μενοι ὄντες, καὶ γάμον μὴ δεχόμενοι, 9 τὴν αὐτῶν ἐκκλησίαν παράδει- 
σον ἡγούμενοι. 


ζ΄. Σαμψαῖοι, o? καὶ “Ἑλκεσαῖοι, ἔτι δεῦρο τὴν Mooflav 4 κατοι- 
κοῦντες, καϑύπερϑεν ὃ τῆς Νεκρᾶς Θαλάσσης κειμένην χώραν, οἴει- 
veg ἀπὸ τοῦ Ἠλξά τινος ψευδοπροφήτου ἠπατημένοι (οὗ ἔτι δεῦρο ἐκ 
τοῦ γένους ὡρμᾶτο Μαρϑοῦς καὶ ὁ. Μαρϑίνη, γυναῖκες δύο, προςκυ- 
νούμεναι ὑπὸ τῆς αἱρέσεως ὡς ϑεαὶ), παραπλησίως τῶν Ἐβιωναίων τὰ 
πάντα ἔχοντες. 

η΄. Θεοδοτιανοὶ, of ἀπὸ τοῦ Θεοδότου σκυτέως, τοῦ ἀπὸ Βυζαν- 
τίου. Οὗτος ἐν παιδείᾳ Ἑλληνικῇ γέγονεν ἄκρος, ἅμα δὲ ἄλλοις τισὶν 
ἐν ἡμέραις τοῦ τότε γενομένου δεωγμοῦ μόνος ἐκπεσὼν, ἐκείνων μαρ- 
τυρησάντων, διὰ τὸ ὀνειδίξεσϑαι ἐπινοήσας ψιλὸν ἄνϑρωπον λέγειν τὸν 
Χριστὸν, ἵνα μὴ ὑπὸ ἔγκλημα γένηται ϑεὸν ἀρνησάμενος, οὕτως ἐδί- 
δαξεν. 
|. 6. ΔΛΜελχισεδεκιανοὶ, οἱ τὸν Μελχισεδὲκ γεραίροντες, τινὰ δύνα- 
μὲν αὐτὸν φάσκοντες, καὶ μὴ ἄνϑρωπον ψιλὸν, καὶ εἰς τὸ τούτου ὄνο- 
μα πάντα ἀνάγειν καὶ λέγειν τετολμηκότες. 

(. Βαρδησιανισταί. Βαρδησιανὸς οὗτος ἐκ τῆς Μεσοποταμίας 
ὡρμᾶτο, τὰ πρῶτα μὲν τῆς ἀληϑινῆς πίστεως ὑπάρχων, καὶ ἐν σοφίᾳ 
διαπρέπων' ἐκκλίνας δὲ τῆς ἀληϑείας παραπλησίως Οὐαλεντίνῳ ἐδογμά- 
τισε, χωρὶς ἐνίων ὀλίγων, ὧν διαφέρεται πρὸς Οὐαλεντῖνον. 

ια΄. Νυοητιανοί. Nowróg οὗτος ἀπὸ Σμύρνης ὑπῆρχε, τῆς ᾿Ασίας" 
Τ ἔπάρματι δὲ ἐνεχϑεὶς σὺν ἄλλοις τισὶν υἱοπάτορα τὸν Χριστὸν ἐδί- 
ὅαξε, τὸν αὐτὸν εἶναι πατέρα καὶ υἱὸν καὶ ἅγιον πνεῦμα, ξαυτὸν δὲ 
ἔλεγε Modaío, καὶ τὸν αὐτοῦ ἀδελφὸν ἔλεγεν εἶναι τὸν ᾿Δαρών. 

ιβ΄. Οὐαλήσιοι. Οὗτοι, καϑὼς ὑπειλήφαμεν, τὴν Βάκαϑον xa- 
τοικοῦντες, μητροκωμίαν ᾿Δραβίας τῆς Φιλαδελφίας, of τοὺς παρατιυγ- 

pag. 396. χάνοντας ἀποτέμνοντες " πλείους δὲ αὐτῶν εὐνοῦχοι ὑπάρχουσιν ἀποτε- 
τμημένοι. Τινὰ δὲ ἕτερα διδάσκουσιν αἱρέσεως ἔμπλεα, 9 ἀφηνιάζον- 
τες τοῦ νόμου καὶ τῶν προφητῶν, καί τινας αἰσχρουργίας ἑτέρας παρ- 
ειςφέροντες. 

8. οὗ τὴν habent tam scripti quam editi — 6. Μαρϑίνη legitur etiam ín Anaceph. ; 
libri. Delevi illud ol ex — εἰ loan- Map3iva habet loonnes Damasc.: at in 
ne Damasceno. haer. XIX, 2., quae est Ossenorum, et in- 

4. ol χατοιχοῦντες cod. Rhed. et ed. pr. fra haer. Lili, 1. eadem appellatur Map- 
Pelavius voculam οἱ uncinis inclusit. Jaya. 


9. Anacephalaeosis habet. τῆς épvSpaq 7. ἐν ἅρματι habet cod. ,Rhedig. εἰ ed. 
ϑαλάσσης. Sed conf. infra haer. LIII, 1. pr. Pelavius divinabat ἐν ἅρματι. Repo- 
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VI. Adamiani, ab Adamo nescio quo vivente sic dicti, ridicu- 
lum potius quam verisimile dogma profitentur. Nudi quippe, quales 
ex ulero malris egressi sunt, viri perinde ac mulieres conveniunt, 
atque ita lectionibus, oralionibus ac ceteris religionis officiis fungun- 
tar, el videlicet monachorum ac continentium institula sectantur 
nupliasque condemnant. Ecclesiam vero suam Paradisum nuncu- 

nt. 
VIT. Sampsaei, sive Elcesaei, ad hanc diem in Arabia de- 
gunt, supra Mortuum Mare, Elxae cuiusdam pseudoprophetae disci- 
puli. E cuius stirpe Martbus et Marthina feminae duae aetate nostra 
prodierunt, quas dearum instar haeresis ista coluit. Eadem porro 
cum Ebionaeis omnino sentiunt. 


VII. 'Theodotiani a Theodoto coriario Byzantino dicti. Qui 
Graecis artibus apprime fuit institutus. Hic cum aliis quibusdam in 
ea quae tum saeviebat perseculione comprehensus, cum socii eius 
omnes martyrium obiissent, solus fidem eiuravit. Ob idque probris 
" appelius id excogitavit, ut Christum nudum esse hominem assere- 
rel, ne crimini sibi istud verterelur, quod eius divinitatem negasset. 

IX. Melchisedeciani Melchisedecum ita venerantur, ut Virtu- 
tem esse quandam iaclilent, non hominem dunlaxat: el in eius no- 
mine facere ac dicere omnia nequaquam dubitant. 

X. Bardesianistae. Bardesianus iste e Mesopotamia oriundus 
sinceram fidem initio complexus est, ac sapientia praestitit. Seda 
veritate postea recedens eadem cum Valentino docuit, praeter pauca 
quaedam, in quibus ab illo discrepat. 

XI. Noé&üani. Noëtus hic Smyrnensis ex Asia fuit. Qui in 
altum sublatus cum aliis quibusdam patrifilium asserere Christum 
ausus est, eundemque patrem ac filium et spiritum sanctum esse pro- 
Bteri, se vero Moyseu, fratrem suum Aaronem dicere. 

ΧΙ. Valesii. Hi, quantum suspicor, Dacathi habitant, qui 
est Arabiae Philadelphensis primarius vicus. lidem accedentes ad 
sese castrare solent. Ac plerique inter illos eunuchi sunt et exsecli. 
Habent et alia quaedam erroris plenissima dogmata, atque inter alia 
legem ac prophetas reiiciunt. Postremo innumerabiles ad illa foedi- 
tates adiiciunt. 


sui ἐκάρματι, ut idem recle emendavit ín χαὶ τῶν προφητῶν, ez Ioanne Damasce- 

loco gemello Anaceph., ubi extat ἐφ᾽ dp- πο. Cod. Rhedig. εἰ ed. pr. habent σαφη- 

ματι, quod habes etiam apud Ioannem νίζοντες τοῦ v. x. t. προφητῶν. In ed. 

Damascenum. — Sic haer. LXIX, ἃ. ini. Pelav. legilur ἀφανίζοντες τὸν νόμον xal 

᾿Επάρματι yàp ἀρϑεὶς ὁ γέρων etc. τοὺς προφήτας : veterem scripturam Pe- 
8. Correxi ἀφηνιάζοντες τοῦ νόμον tavius adnolavil in marg. suae edit, 
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iy. Καϑαροὶ, of ἅμα Ναβάτῳ συναφϑέντες τῷ Ῥωμαίῳ, xal 
τοὺς διγάμους παντελῶς ἀποβαλλόμενοι, καὶ μετάνοιαν μὴ δεχόμενοι. 

ιδ΄. ᾽Δγγελικοί. Οὗτοι παντελῶς ἐξέλιπον. «Αὐχοῦντες δὲ ἦσαν 
ἀγγελικὴν ἔχειν τάξιν" ἢ διὰ τὸ τοὺς ἀγγέλους προςκεκλῆσϑαι. 

ιε΄. ᾿Αποστολικοὶ, o? καὶ ᾿Αποτακτικοὶ καὶ αὐτοὶ, οἵ περὶ τὴν Πι- 
σιδίαν μόνον, ᾿Αἀποτακτικοὺς δεχόμενοι xaO ἑαυτούς. Παραπλησιά- 
ἕξουσι δὲ τοῖς Ἐγκρατίταις" ἄλλα δὲ παρ᾽ αὐτοὺς φρονοῦσιν. 


tg Σαβελλιανοὶ, of τὰ ὅμοια Νοητιανῶν δοξάζοντες, παρὰ 5 τὸ 
μὴ τὸν πατέρα πεπονϑέναι, λέγοντες προφορικὸν πάλιν ἀναχεόμενον 
τὸν λόγον. | 

ιζ΄. Ὡριγενιανοὶ, τινὸς ἸΩριγένους. «Αϊσχροποιοὶ δὲ οὗτοί εἶσιν, 
ἀρρητοποιοῦντες καὶ τὰ ἑαυτῶν σώματα φϑορᾷ παραδιδόντες.. 


v]. ἸΩριγενιανοὶ ἄλλοι, Ὠριγένους τοῦ καὶ ᾿ἀδαμανείου, τοῦ Συν- 
τάκτου, oí τὴν τῶν νεκρῶν ἀνάστασιν ἀποβαλλόμενοι, Χριστὸν δὲ 
κτίσμα, καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα εἰφηγούμενοι, παράδεισόν τε καὶ οὐρα- 
νοὺς καὶ τὰ ἄλλα πάντα ἀλληγοροῦντες, Χριστοῦ δὲ τὴν βασιλείαν πε- 
παῦσϑαι ληροῦντες, καὶ ὁμοῦ τοὺς ἀγγέλους παυϑήσεσθαι, Χριστὸν 
δὲ σὺν διαβόλω 10 βασιλευϑησόμενον. 


AYTAI ΓᾺΡ ΠΑΛΙΝ AI TOY ΔΕΥΤΈΡΟΥ BIBAIOY, ΠΡΩΤΟΥ AE 
TOMOY AIPEZEIZ AEKAOKTO. 


9, Correzi παρὰ τὸ μὴ τὸν πατέρα ex marg. suae edit. Petavius emendavit παρὰ 
Ioanne Damasceno. In cod. Rhedig. el edd. τοῦτο μόνον, τὸν πατέρα cett. 
legitur παρὰ τὸν νοητὸν πατέρα; unde in 
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XIII. Catbari, Novatum Romanum secuti sunt. Hi digamos 
penitus proscribunt.  Poenitentiam repudiant. 

XIV. Angelici. Hi nusquam hodie reperiuntur. Angelici vero 
ordinis se esse profitebantur. Aut cerle quod Angelos invocarent. 

XV. Apostolici, qui εἰ Ápotaclici, sive Henuntiatores, in 
Pisidia duntaxat inveniuntur. Hi solos illos admittunt qui se bonis 
omnibus abdicaverist. Ceterum Encratitarum similes sunt; elsi di- 
versa quaedam ab illis statuunt. 

XVI. Sabelliani cum Noé&lianis in omnibus propemodum con- 
senliunt, nisi quod patrem ipsum negant esse passum, ab eoque pro- 
latitum duntaxat manare verbum. 

XVII. Origeniani a quodam Origene derivati. Turpissimi isti 
sunt, ae nefariam et praeposteram libidinem exercent, suaque cor- 
pora corrumpunt. 

XVIII. Origeniani alii ab Origene Adamantio scriptore. Hi 
mortuorum resurreetionem negant. Tam Christum quam spiritum 
sanctum creatis in rebus numerant. Paradisum ac coelos ceteraque 
omnia ad allegorias referunt. Chris regnum terminandum esse, 
desitorosque similiter angelos docent, eundemque cum diabolo Chri- 
stum alterius esse regno subiiciendum. 


HACTENUS 'TOMI PRIMI LIBRI IT. HABRESES XVIII. 


10. Ita correxi ex loanne Damasceno. scripiuram in marg. iain proposuerat Pe- 
Libri habenti βασιλευϑησομένῳ. Veram  tavius. 


peg. 399. 


» 


Keg. α΄. 


TOT EN ATIOIX IIATPOX HM9&N 
ἘΠΙΦΆΝΙΟΥ 
ΚΑΤΑ TON ΑἹΡΕΣΕΩΝ 


ΤΟΜΟΣ ΠΡΩ͂ΤΟΣ ΔΕΥΤΈΡΟΥ BIBAIOY. 


ΚΑΤΑ *EPFKPATITON, 
x5 ἡ χαὶ μζ΄. 

1 Ἐγκρατῖταί τινες οὕτω καλούμενοι, οὗτοι τὸν Τατιανὸν διαδέ- 
χονται 9? φύσει, vm αὐτοῦ πεπλανημένοι τε καὶ ἡπατημένοι, ἕτερα δὲ 
παρὰ τοῦτον φρονήσαντες, καὶ εἰς μείζονα πάλιν ἐρεσχελίαν ἑαυτοὺς 
ἐκδεδωκότες. Πληϑύνουσι δὲ οὗτοι καὶ εἰς δεῦρο ἐν τῇ Πισιδίᾳ, καὶ 
ἐν τῇ Φρυγίᾳ τῇ Κεκαυμένῃ, οὕτω λεγομένῃ. Ἴσως γὰρ κατὰ ϑεοῦ 
οἰκονομίαν καὶ οὕτως ἡ πατρὶς τοὔνομα εἴληφε καλεῖσθαι ἐν τῷ κόσμῳ, 
διὰ τὸ κεκαῦϑαι τοὺς οἰκήτορας ἀπὸ τῆς διαστροφῆς τῆς τοιαύτης καὶ 
τοσαύτης πλάνης. Πολλαὶ γὰρ αἱρέσεις ἐν τῷ χωρίω. Εἰσὶ δὲ καὶ ἐν 
μέρεσι τῆς ᾿Ασίας, καὶ ἐν τῇ Ἰσαύρων καὶ Παμφύλων καὶ Κιλίκων γῇ, 
καὶ ἐν Γαλατίᾳ ἤδη δὲ καὶ ἐπὶ τὸ τῶν Ῥωμαίων μέρος, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ 
τῆς τῶν ᾿Αντιοχέων τῆς Συρίας, οὐ ὃ πάντη δὲ, ἡ τοιαύτη αἵρεσις. 

Φάσκουσι δὲ καὶ οὗτοι ἀρχάς τινας εἶναι, τήν τε τοῦ διαβόλου 
ἀντικειμένην πρὸς τὰ τοῦ ϑεοῦ ποιήματα, καὶ μὴ ὑποτασσομένην ϑεῷ, 
ἀλλὰ ἰσχύοντα καὶ πράττοντα, ὡς κατὰ ἰδίαν ἐξουσίαν, καὶ οὐχ ὡς ἐν 
παρεκτροπῇ γενόμενον. Οὐ γὰρ κατὰ τὴν ἐκκλησίαν λέγουσιν, ἀλλὰ 
ἄλλως παρὰ τὸ τῆς ἀληϑείας κήρυγμα. Κέχρηνται δὲ γραφαῖς πρωτο- 
τύπος ταῖς λεγομέναις ᾿ἡνδρέου καὶ Ἰωάννου Πράξεσι, καὶ Θωμᾶ, καὶ 
ἀποκρύφοις τισὶ, καὶ οἷς βούλονται λόγοις τῆς παλαιᾶς διαϑήκης. Τὸν 
δὲ γάμον σαφῶς τοῦ διαβόλου ὁρίζονται, ἔμψυχα δὲ βδελύσσονται ἀπα- 
γορεύοντες, οὐχ ἕνεκεν ἐγκρατείας, οὔτε πολιτείας, ἀλλὰ κατὰ φόβον 
καὶ ἰνδαλμὸν τοῦ μὴ καταδικασϑῆναι ἀπὸ τῆς τῶν ἐμψύχων μεταλή- 
ψεως. Κέχρηνται δὲ καὶ αὐτοὶ μυστηρίοις δι’ ὕδατος" οἶνον δὲ ὅλως 
οὐ μεταλαμβάνουσι, φάσκοντες εἶναι διαβολικὸν, καὶ τοὺς πίνοντας 


Car. I. — 1. Libri modo Eyxpati- 2. Vulgo distinctum esi διαδέχονται, 
ται, modo "Eyxpacicac, φύσει ὑπ΄ αὐτοῦ ceti, 
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Qui Encratitae vocantur, Tatiano successerunt, cuius errori- €ap. I. 

bus imbuti sunt, eosdemque novis opinionibus cumularunt, et maio- 
res nugas ac deliria commenti suut. Horum ingens est hodie nume- 
rus in Pisidia, eaque Phrygiae parte quae Adusta dicitur. Quod ei 
regioni nomen certo dei consilio forsitan indilum est, quod talis ac 
tanti erroris pravitate illius incolae quodammodo conflagraverint. Est 
enim haeresibus apprime referta. Praeterea vero in Ásiae provin- 
cis, εἰ iu Isauria, Pamphylia, Cilicia, Galatia Encratitae propa- 
gal sunt, imo et in Romano tractu, et Antiocheno in Syria, licet 
non ubique pervaserit. 


Principia etiam illi plura constituunt, et inter ea diabolum re- 
ferunt, quem dei operibus adversari, nec illi esse subditum volunt, 
sed praecipua quadam potestale praeditum agere quae libuerit, non 
malitia depravatum. — Cum ecclesia quippe minime consentiunt, sed 
a veritatis doctrina longius aberrant. nter primarias scripturas ha- 
bent Andreae ac loannis Ácta, nec non Thomae, et apocryphos 
alios. E vetere Testamento quae libuerit eligunt. Nuptiarum aucto- 
rem diabolum manifeste constituunt. — Animatis vesci prohibent, non 
temperantiae sludio, neque peculiari ex instituto vitae, sed falso 
quodam et affectato melu, ne ob animalorum usum sibi ipsi damna- 
üenem arcessant, Aquam ad mysteria solam adhibent. Nam vino 
penitus abstinent, et diabolicum appellant; quod qui bibant eove 


ἃ. Na correzit Pelavius et Ios. Scaliger. narius verti: Sed et in Antiochia Syriae, 
libri scripti εἰ editi habenl παντὶ. Cor- non tota autem, haec haeresis est. 
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xal τοὺς χρωμένους ἀνόμους εἶναι καὶ 4 ἁμαρτάδας. Πιστεύουσι δὲ 
καὶ νεκρῶν ἀνάστασιν᾽ og εἶναι παρὰ τοῖς οὕτω πεπλανημένοις τὰ 
πάντα μανίας ἔμπλεα. Καὶ γὰρ ἔστιν ἰδεῖν καὶ ϑαυμάσαι καὶ εἷς ἔκ- 
πληξιν ἐλϑεῖν τὸν συνετὸν ἄνϑρωπον περὶ πάντων ὧν οἵ ἀλλότριοι λέ- 
γουσί τε καὶ πράττουσιν, ἀσυστάτως τῶν πάντων mag αὐτοῖς λεγομέ- 
νῶν τε καὶ γινομένων καὶ μηδεμίαν ἔμφασιν ἀληϑείας ἐπιδεχομένων. 
Εἰ γὰρ κέχρηνται παλαιᾷ καὶ νέα διαϑήχῃ, πῶς ἀρχαὶ διάφοροι 


εὐρεϑήσονται, τῶν δύο διαϑηκῶν συμφωνουσῶν περὶ μιᾶς ϑεότητος 


peg. 401. 


καὶ τὴν γνῶσιν κηρνυττουσῶν, [ εἰ δὴ εἴη καὶ νεκρῶν ἀνάστασις; πῶς 
ὅτι 0 σεμνὸς γάμος τοῦ διαβόλου εὐὑρεϑήσεται; ὁπότε ϑεὸς λέγει, 
Αὐξάνεσϑε καὶ πληϑύνεσϑε, καὶ τοῦ κυρίου ἐν τῷ εὐαγγελίῳ λέγοντος, 
"A ὁ ϑεὸς συνέζευξεν, ἄνϑρωπος μὴ χωριξέτω, καὶ τοῦ ἀποστόλου M- 
γοντος, Τίμιος ὁ γάμος καὶ ἡ κοίτη ἀμίαντος. Εἰς ἑαυτῶν δὲ γνώμην 
καὶ παράστασιν μυϑολογίας * καὶ τῶν πινόντων τὸν οἶνον ἐπιλαμβανον- 
ταί τινα ϑηρολεκτοῦντες, καί φασιν ἐκ τοῦ πονηροῦ τὸ τοιοῦτον εἶναε 
τέλος. "Emie γὰρ, φησὶ, Νῶε ἀπὸ τοῦ οἴνου, καὶ ἐγυμνώϑη᾽ καὶ 
Acor, φησὶ, μεϑυσϑεὶς ϑυγατράσιν ἰδίαις κατὰ ἄγνοιαν συνεμέγη" καὶ 
διὰ μέϑης γέγονεν ἡ μοσχοποιΐα' καί φησιν ἡ γραφρὴ, Τίνι θόρυβος; 
τίνι μάχαι; τίνι ἀηδίαι καὶ λέσχαι; τίνι συντρίμματα διακενῆς; τίνος 
πελιδνοὶ of ὀφθαλμοί; οὐ τῶν χρονιξζόντων ἐν οἴνοις, οὐ τῶν ἐξιχνευόν.-- 
τῶν ποῦ πότοι γίνονται; Καὶ ἄλλα τοιαῦτά τινα ἐξιχνεύοντες συσσω- 
ρεύουσι διὰ τὴν ἑαυτῶν πιϑανότητα, οὐκ εἰδότες ὅτι πᾶν τὸ ἄμεερον 
πανταχοῦ λυπηρὸν, καὶ ἕξω τοῦ προκειμένου ἀπηγορευμένον ὑπάρχει. 
Καὶ γὰρ οὐ μόνον ἐπὶ οἴνῳ τοῦτο εἴποιμ᾽ ἄν, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ πολλῇ ἀπλη- 
στίᾳ. Τοῦτο γὰρ καὶ ὁ κύριος ἐδίδασκε φάσκων. Μὴ βαρυνέσϑωσαν 
ὑμῶν, φησὶν, ai καρδίαι ἐν κραιπάλῃ καὶ μερίμναις βιωτικαῖς. Καὶ 
τὸ, Εἰ ἀπληστότερος εἶ, μὴ ἐπιθύμει τῶν τοῦ πλουσίον βρωμάτων, 
ταῦτα γὰρ ἔχεται ζωῆς ψευδοῦς. ἹΠΕερισσοτέρως δὲ ὁ ἅγιος ἀπόστολος 
ἀπλήστους καὶ ἀδηφάγους σκώπτων λαιμάργοις ἐπιϑυμίαις ἐπαρώμενος 
ἔφη" Τὰ βρώματα τῇ κοιλίᾳ, καὶ ἡ xoiMa τοῖς βρώμασιν" ὁ δὲ ϑεὸς 
καὶ ταύτην καὶ ταῦτα καταργήσει. ᾿Αλλὰ καὶ Ἠσαῦ τὰ πρωτοτόκια δὲ 
ἑψήματος δ πυροῦ ἀπώλεσεν, ὥς φησιν ἡ γραφὴ, τὸ αὐτὸ καλοῦσα 
ἔψημα πυροῦ καὶ φακῆς" οἶμαι δὲ τάχα ὅτι οὐκ ἀπὸ πυροῦ, τουτέστεν 
ἀπὸ σίτου ἦν, ἀλλὰ τάχα ὡς ἤδη ἐψημένον λείψανον φακοῦ καὶ ἕτε 
ἐπιτεϑὲν πυρὶ τὸ αὖϑις πυρωθὲν ἡ γραφὴ πυροῦ διηγήσατο, διὰ τὸ 
ἐπιθερμανϑῆναι μετὰ τὸ ψυχρωϑῆναι. Χαὶ ὡς ἐκεῖνος δι’ οἶνον ἐγυ- 
μνώϑη, μηδὲν ἀδικηϑεὶς, οὕτως οὗτος μᾶλλον διὰ πείναν καὶ ἀπλη- 

4. Ita omnes libri. mortuorum resurrectío. 

Car. II. — 1. Ita correxi. Pelavius — 2. χατὰ τῶν πινόντων placuit. Pelavio. 
deesse aliquid pulavit. Vulgo extat: χα’ — 3. ,LXX. πυρροῦ scripserunt.'* (Pe- 


ρυττουσώῶν ; εἰ δὲ εἴη οεἰέ, Verle: cum- iav.) Pro ἔψημα libri editi in utroque 
que coguitionem praedicent sitne revera loco habent ἕψεμα (ed. pr. ἔψεμο). 
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utantur, imprebos ac peccatores esse statuunt.  Mortnorum resur- 
rectienem approbast, adeo ut furiosae cuiusdam insaniae plena haec 
esse videatur haeresis. Est illud sane cuiuslibet sapientis et obser- . 
valione et admiratione dignum, ex omnibus quae ab haereticis dici 
fBierique cernimus, nihil sibi constans ac consentaneum esse, aut ulla 
verHatis specie probabile. 

Etenim si tam Vetus quam Novum Testamentum recipiunt, quo- Cap. 1]. 
modo diversa illa principia ponentur, eum ambo inter se T'estamenta 
de singalari divinitate consentiant, eiusque cognitionem praedicent? 
Ad haec, st mortuorum est futura resurrectio, qui tandem honestae 
nuptiae tribui diabolo possunt, cum praesertim deus edixerib, Cre- Gen. 1, 28. 
scite et mulliplicamini? et in Evangelio dominus ita praeceperit: (uae Mare. 16, 9. 
deus coniunzit komo non separet. Sed et apostolus: Honoeraliles nu- Hebr. 3, 4. 
ptiae, et torus immaculatus. Verum ad opinionem suam, sive potius. 
fabulam, asserendam, eosque damnandos qui vinum adhibent, non- 
nallis abutantur Scripturae locis, ac voces aueupantur, quibus a dae- 
mone profectum istud ipsum demonstrent. Nam et Noümus, in- Gex. 9, 11. 
quiunt, posteaquam vinum bibit, nudatus est. Lot ebrius cum filia- Gen. 19, 33. 
bus suis imprudens concubuit. Eadem ad fabricandum vitulum ebrie- Exod. 32, 4. 
tas impulit. Qoo illa scripturae verba pertinent: Cui tumultus? cui Prov.23, 19. 
pugnae? cui molestiae ac fabulationes? cui contriliones frustra? cutus 
lividi sunt oculi? Nonne eorum qui commorantur in vino? nonne eorum 
qui perquirunt ubi compotationes fiant? — Haec et alia id genus loca 
perserutantes congerunt, quo suam opinionem suadeant; nec illud 
intelligunt, non in eo solo de quo agitur, sed ubique, quiequid mo- 
dum excesserit, molestum, el extra id quod propositum est prohibi- 
tum esse. Neque enim id de vino solum, sed de ciborum nimia sa- 
turitate dici potest. — Atque hoc est quod in Evangelio dominus ad- 
monuit: Ae graventur corda vestra erapula et ebrietate, et curis huius Loc. m, 84. 
seculi. ]tem: Si insatiabilis es, ne concupiscas divitis cibos. Ili enim Prov. 3, ἃ. 
vitae mendaci coniuncti sunt. Sed idem longe copiosius ab apostolo 
declaratum, qui edaces et helluones deridens, ac gulae cupiditates 
detestans, Esca ventr?, inquit, et venter escis. — Deus autem et. hunc 1.Cor. 6,18. 
et illas destruet. Praeterea Esau primogenita sua frumenti pulticula ges ss, se. 
vendidit, ut Scriptura narrat, quae eandem et frumenti et lentis pul- 
ticalam vocat. Quamquam id ego verisimilius arbitror, non ex fru- 
mento eam sorbitionem fuisse, sed iusculi ex lente residuum, quod 
igni rursus impositum ac recoctum propterea πυροῦ a scriptura vo- 
catum est, quoniam cum refrixisset denuo ealefactum est. — Ut igitur 
ob vinum ille nulla ἃ quoquam accepta iniuria nudalus est, sic alter 
ob famem ac voracitatem primogenilis amissis maius quam ex vino 


Kt. Y. 
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στίαν τὰ πρωτοτόκια ἀπολέσας μᾶλλον ὑπὲρ τὸν οἶνον ἠδίκηται. Καὶ 
οὐδὲν ἰσχύει ἐγγὺς τῆς ἀληϑείας παραπεποιημένη λέξις, οὐδὲ μυϑώδης 
τις ἐπινενοημένη δραματουργία. 

Σεμνύνονται δὲ δῆϑεν ἐγκράτειαν, σφαλερῶς τὰ πάντα ἐργαζό- 
μένοι, μέσον γυναικῶν εὑρισκόμενοι καὶ γυναῖκας πανταχόϑεν ἀπα- 
τῶντες, γυναιξὶ δὲ συνοδεύοντες καὶ συνδιαιτώμενοι καὶ ἐξυπηρετού- 
μενοι ὑπὸ τῶν τοιούτων, ἔξω μὲν τῆς ἀληϑείας ὄντες, μόρφωσιν δὲ 
μᾶλλον κεκτημένοι, τὴν δὲ δύναμιν αὐτῆς τῆς εὐσεβείας ἠρνημένοι. 
'Ozolov γὰρ ἄν τις ἔργου καταλείψῃ μέρος, τὸ πᾶν πλήρωμα ἀφῆκε 
διὰ τοῦ ἑνὸς μέρους τοῦ καταλελειμμένου. "OOtv τὰ παρ᾽ αὐτοῖς uv- 
στήρια δι’ ὕδατος μόνον γίνεται, καὶ οὔτε μυστήρια ὄντα, ἀλλὰ κατὰ 
μίμησιν τῶν ἀληϑινῶν τὰ ψεύδη γινόμενα. “Ὅϑεν καὶ ἐν τούτῳ ἐλεγ-. 
χϑήσονται ἀπὸ τοῦ εὐθέως τοῦ σωτῆρος λόγου τοῦ λέγοντος, Οὐ μὴ 
πίω ἀπὸ τοῦ γεννήματος τῆς ἀμπέλου ταύτης, ἕως ἂν πίω αὐτὸ καινὸν 
ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν μεϑ᾽ ὑμῶν. 

Πάλιν ὡς ταύτην παρωσάμενοι χειρὶ κραταιᾷ τῆς ἀληϑείας, ὡς 
κνώδαλον ὀδυνηρὸν ὀδόντων ἀφῃρημένον, ἐπὶ τὰς ἑξῆς ἴωμεν, συνή- 
θὼως τὸν ϑεὸν τῶν ὅλων ἐπικαλούμενοι, ὁδηγόν τε καὶ ἀμυντῆρα τῶν 
δεινῶν, ἐπίκουρόν τε τῆς φρονήσεως, δότην τε ὄντα αὐτὸν τῆς σο- 
φίας, ἵν᾿ ἡμεῖς παρ᾽ αὐτοῦ τἀληϑῆ μανϑάνοντες τὰς τῶν ἄλλων ἀποκα- 
λύπτειν δυνηϑείημεν, καὶ τὴν κατ᾽ αὐτῶν ἀντίδοτον ἰατρικὴν ἐκ πολλῶν 
μυρεψικῶν εἰδῶν ἀπὸ τοῦ λόγου τῆς ἀληϑείας κατασκευάσαι τοῖς ἤδη 
πεπληγμένοις, εἰς ἴασιν καὶ θεραπείαν τοῖς ἐντυγχάνουσι, καὶ τοῖς 
μέλλουσι γινώσκειν ἃ μὴ ἤδεισαν εἷς παϑῶν προκατάληψιν, καὶ ἡμῖν 
εἷς σωτηρίαν καὶ ϑεοῦ μισθὸν ἀφϑόνως δωρηϑησόμενον. 


*"KATA ΦΡΥΓΑΣΤΩΝ, 
εἴτ οὖν Μοντανιστῶν χαλουμένων, ἢ καὶ Τασχοδρουγιτῶν. 
χη ἡ χαὶ μη. 

V4nà τούτων ἑτέρα πάλιν αἵρεσις ἀνακύπτει τῶν Φρυγῶν καλου- 
μένη, σύγχρονος γενομένη τούτοις, καὶ αὐτοὺς διαδεχομένη. Οὗτοε 
γὰρ γεγόνασι περὶ τὸ ἐννεακαιδέκατον ἕτος ᾿Αντωνίνου τοῦ Εὐσεβοῦς, 
! μετὰ ᾿ἡδριανόν: Καὶ ὁ Magxiov δὲ, καὶ of περὶ Τατιανὸν καὶ ἀπ 
αὐτοῦ διαδεξάμενοι Ἐγκρατῖται ἐν χρόνοις ᾿Αδριανοῦ καὶ μετὰ ᾿Αδριανόν. 

Οὗτοι γὰρ of κατὰ Φρύγας καλούμενοι δέχονται καὶ αὐτοὶ πᾶσαν 
γραφὴν παλαιὰν καὶ νέαν διαϑήκην, καὶ νεκρῶν ἀνάστασιν ὁμοίως 


* [mo scribendum Κατὰ τῶν Κατὰ Φρύγας, τῶν εἴτ᾽ οὖν Μοντανιστῶν x. ἢ. 
xai Taox. 
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damnum atque iniuriam accepit. Ita nihil omnino virium babet ad 
simulandam veritatem ———— sermo, vel ab illis fabulae instar 
excogitata narratio. 

Quod vero continentiam gloriose iactitant, lubricum est illorum Cap. Iii. 
quidem ac periculi plenum facinus. Nam inter mulierculas versan- 
tur assidue, quas undecumque pelliciunt: cum iis iter faciunt, ac 
communiter vivunt, earumque ministeriis utuntur. Quare cum a 
veritate longius absint, nihil praeler ementitam illius speciem osten- 
lant, vim ipsam sincerae pielatis abnegant. Etenim cuiuscumque 
officii partem aliquis praetermiserit, ea ipsa quam omisit parte tolum 
praeteriisse censendus est. Sic illorum mysteria, quae aqua solum- 
modo constant, mysteria nou sunt, sed ficta atque fallacia, verorum 
ad imaginem expressa. |n quo planissima illos salvatoris sententia 
redarguit: Non bibam de hoc genimine vitis, donec bibam illud novum 
in regno coelorum vobiscum. 

Quamobrem posteaquam banc baeresin validissima veritatis Matth. 
manu propulsavimus, ac velut importunae cuidam bestiae dentes ex- 
cussimus, ad reliquas transeamus. — Sed dei primum, ut solemus, 
implorandum nobis erit auxilium, qui et viae dux malorumque depul- 
sor et prudentiae adintor et sapientiae largitor est, ut ab ipso verita- 
tem edocti reliquarum haereseon errores patefacere atque ex ipsis 
veritatis vocibus, quasi ex multis seplasiariorum simplicibus corpori- 
bus, velut antidotum conficere possimus, in eorum qui iam icti fue- 
rint gratiam, ut vel iisce nostris perleclis remedium illis adhibeatur, 
vel si nullam adhuc eius rei notitiam habuerint, ea demum percepta 
cavere sibi possint, idque ipsum et salutem nobis et uberrimum a 
deo praemium ac mercedem conciliet. 


CONTRA PHRYGASTAS, 
sive Montanistas aut Tascodrugitas haeresis XXVIII, 
vel XLVIIT. 


Ab his alia rursum efflorescit haeresis, quac Phrygum dicitur, Cap. 1. 
sub idem fere producta tempus, eique successione proxima. Nam 
isti sub Antonii Pii, qui post Adrianum imperavit, annum XIX. 
emergere coeperunt. Marcio vero, Tatianus et Encratitae horum 
discipuli sub Adriano ac post Adrianum prodierunt. 

Phryges itaque (sic enim appellant) tam Vetus quam Novum Te- 
stamentum asciscunt. Mortuorum resurrectionem approbant. Sed 


Car, I. — 1. τοῦ μετὰ ᾿Αδριανόν Ios. Scaliger. 
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λέγουσι. ΜΜοντανὸν δέ τινα προφήτην αὐχοῦσιν ἔχειν, καὶ Πρισκέλλαν 
καὶ ΜΜαξιμίλλαν προφήτιδας, olg προςέχοντες τὸν νοῦν ἐξεεράπησαν. 
Περὶ δὲ πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος ὁμοίως φρονοῦσι τῇ 
ἁγίᾳ καθολικῇ ἐκχλησίᾳ" 3 ἀπέσχισαν δὲ ἑαυτούς. Προςέχουσιν πνεύ- 
μασι πλάνης καὶ διδασκαλίαις δαιμόνων, λέγοντες ὅτι, Δεῖ ἡμᾶς, φησὶ, 
καὶ τὰ χαρίσματα δέχεσϑαι. Καὶ ἡ ἁγία τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησία ὁμοίως 
τὰ χαρίσματα δέχεται, ἀλλὰ τὰ ὄντως χαρίσματα, καὶ τῇ ἁγίᾳ ϑεοῦ 


pag. 43. ἐκκλησίᾳ διὰ πνεύματος ayiov δεδοκιμασμένα παρά τε προφητῶν καὶ 


Κεφ. 


* 


p. 


ἀποστόλων xal αὐτοῦ τοῦ κυρίου, φάσκοντος ἀποστόλου Ἰωάννου ἐν 
τῇ ἐπιστολῇ ὅτι, Δοκιμάζξετε τὰ πνεύματα, εἶ ἐστιν ἐκ θεοῦ" πάλιν 
δὲ λέγοντος ὅτι, Ἠχούσατε, ὅτι ᾿Αντίχριστος ἔρχεται, καὶ νῦν ᾿Αντί- 
χριστοι πολλοὶ γεγόνασιν. Ἐξ ἡμῶν ἐξῆλθον, ἀλλ᾽ οὐκ ἦσαν ἐξ ἡμῶν᾽ 
εἰ γὰρ ἦσαν ἐξ ἡμῶν, μεμενήκεισαν ἂν μεϑ᾽ ἡμῶν ἀλλ᾽ ἵνα γνωσθῶ- 
σιν, ὅτι οὔκ εἰσιν ἐξ ἡμῶν, τούτου χάριν γράφω ὑμῖν τεκνία, καὶ τὰ 
ἑξῆς. ᾿Αληϑῶς οὖν ὅτι οὔκ εἶσιν ἐξ αὐτῶν τῶν ἁγίων. ἘΕξέβησαν γὰρ 
τῇ ἑαυτῶν φιλονεικίᾳ, προςανέχοντες καὶ πνεύμασι πλάνης καὶ μυϑο- 
λογίας. 

Ἰδοὺ γὰρ, ἐξ αὐτῆς τῆς ὑποϑέσεως ἐλέγχονται μὴ δυνάμενοι sie 
φοῦν τὰ ἑαυτῶν ἐν φιλονεικίᾳ ὑπισχνούμενα. Εἰ ydo δεῖ χαρίσματα 
δέχεσϑαι, καὶ δεῖ ἐν ἐκκλησίᾳ ! χαρισμάτων, πῶς οὐκέτι μετὰ Μοντα- 
μὸν καὶ Πρισκείλλαν καὶ ΜΜαξιμίλλαν ἔχουσι προφήτας; ga ἤργησεν 
ἡ χάρις; Οὐκ ἀργεῖ δὲ ἡ χάρις ἐν ἁγίᾳ ἐκκλησίᾳ, μὴ γένοιτο. Εἰ δὲ 


ξως τινὸς προεφήτευσαν οἵ προφητεύσαντες, καὶ οὐχέτι προφητεύουσιν,Ἠ 
ἀλλὰ οὔτε Πρισκίλλα, οὔτε Μαξιμίλλα προεφήτευσαν μετὰ τὰς προφη- 


τείας τὰς διὰ τῶν ἁγίων ἀποστόλων ἐν τῇ ἁγίᾳ ἐκκλησίᾳ δοκιμασϑείσας. 
Κατὰ δύο οὖν τρόπους ἐλεγχϑήσεται ἡ αὐτοῦ ἄνοια. Ἢ γὰρ δείξωσιυν 
εἶναι προφήτας μετὰ Μαξιμίλλαν, ἵνα μὴ ἀργήσῃ παρ᾽ αὐτοῖς λεγομένη 
χάρις, ἢ οἵ περὶ Μαξιμίλλαν ψευδοπροφῆται εὐρεθήσονται, μετὰ τὸν 
ὅρον τῶν προφητικῶν χαρισμάτων, τολμήσαντες οὐκ ἀπὸ τοῦ ἁγίου 
πνεύματος, ἀλλ᾽ ἀπὸ πλάνης δαιμόνων ἐνθουσιασϑῆναι, καὶ φαντάσαι 
τοὺς ἀκούοντας αὐτῶν 3 καὶ ὅπως ἐξ αὐτῶν τῶν παρ᾽ αὐτοῖς λεγομέ- 
vov ô ἔλεγχος πρὸς αὐτοὺς ῥηϑήσεται. Φάσκει γὰρ ἡ παρ᾽ αὐτοῖς λε- 
γομένη Μαξιμίλλα, ἡ προφῆτις ὅτι, φησὶ, Μετ᾿ ἐμὲ προφῆτις οὐκέτε 
ἔσται, ἀλλὰ συντέλεια. ᾿Ιδοὺ δὲ πάντοϑεν φαίνεται τὸ πνεῦμα τῆς πλά- 
γης; Ὅσα γὰρ of προφῆται εἰρήκασι, καὶ μετὰ συνέσεως παρακολου- 
ϑοῦντες ἐφθέγγοντο, καὶ ἐτελέσϑησαν τὰ παρ᾽ αὐτῶν εἰρημένα καὶ ἕτε 
2. Vulgata distinclio est. ἐχχλησίᾳ. bant. 
ἀπέσχισαν δὲ ἑαντοὺς προςέχονσι, Un Car. 1I. — 1. χαρίσματα libri omnes; 
Jos. Scaliger ἀποσχίσαντες δὲ ἑαυτοὺς unde Ios. Scaliger xal δεῖ εἶναι ἐν ἐχχλ., 


προςέχουσιν, Pelavius ἀπέσχισαν δὲ ξαυ- — Petavius xoX δεῖ εἶναι vel ἔχειν supplen- 
τοὺς xal προςέχουσιν reponendum cense- dum censuerunt. 
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Montanum quendam prophetam, cum Priscilla et Maximilla propbe- 

tissis praedicant quibus inhaerentes a recta via defleclunt. Nam de 

paure ei filie, ac spiritu sancto eadem cum ecclesia catholica sen- 

tiunt. Sed ab eius se communione separarunt, quod erroris spiri- 

tus ac decirinas daemonum sequantur. Nos enim, inquiunt, coele- 

stia oportet dona recipere. Sua quidem et ecclesia catholica dona 
divinitus accipit, sed quae vera dona sunt, et spiritus sancli ac pro- 
phetarum εἰ aposiolorum dominique ipsius auctoritate comprobata. 
loannes siquidem aposlolus sic in epistola sua nos admonet: Pro- 1. losa. 
bate spiritus, sí ez deo sunt. Et rursum: Audislis quia Antichristus 1. loann. 
venil; et nunc "ntichristi multi sunt. E nobis exierunt, sed non erant 

e nobis. δὲ enim e nobis fuissent, mansissent utique vobiscum: sed uf 
manifesti fant, quoniam non sunt e nobis, idcirco scribo vobis, filio- 

li εἰς. Quocirca verum est illos e sanctorum grege non esse. Ab 

Hs enim conlendendi studio recesserunt, et erroris ac c fabularum 
auclores spiritus conseclali sunt. 


Ecce tibi vel eo ipso, quod sibi propositum habent, aperte con- Cap. II. 
vincuntur nequaquam istud ipsum, quod contentiosa illa ambitione 
prae se ferunt, obtinere posse. Nam si coelestia illa dona recipienda 
sant, iisque praeditam ecclesiam esse conveuit, cur post Montanum 
ac Priscillam εἰ Maximillam nullos habent amplius prophetas?  Di- 
vinumne esl munus exlhaustum? At in ecclesia catholica minime id 
quidem est exhaustum.  Ábsit. Quod si aliquo tenus prophetae va- 
ticinali sunt, et valicinari modo desinunt, consequens est, ne Pri- 
scillam quidem atque Maximillam, secundum apostolorum vaücinia 
quae in ecclesia recepta sunt, oraculum ullum edidisse. Quamobrem 
ntrimque illorum insania constringitur. Nam aut prophetas post Ma- 
ximillam aliquos oslendant, ne ea, quam illi iaclitant, gratia ex- 
tincta videatur, ant Maximilla cum suis falsae vatis nomine censen- 
dae sunt, quae post praescriptum prophetici doni officiique tempus 
non sancli spirilus, sed immissi a daemonibus erroris afflatum ad- 
milere non sunl veritae, ac suis auditgribus illudere. Enimvero ex 
iis ipsis, quae asserunt, eorum mendacia refellentur. Sic enim 
vales illorum Maximilla praedical: Post me nulla amplius erit prophe- 
fissa, sed fnis sequetur. — Vides ut undique se prodat erroris spiri- 
tas? Nam quaecumque prophetae locuti sunt, ea scientes jutelli- 
gentesque dixerunt, planeque uli nunliata sunt acciderunt, el hodie- 


2. Parum accurate haec verba conver- modo ex iis ipsis quae asserunt illorum 
terunt. inlerpretes.  Verie: et audientibus mendacia refelluntur. 
illudere, audientes utique ctiam quo- 
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πληροῦται. Αὕτη δὲ εἶπε μετ᾽ αὐτὴν εἶναι συντέλειαν, καὶ οὕπω συν- 
ετελέσϑη, μάλιστα τοσούτων βασιλέων γενομένων, καὶ τοσούτου χρόνου 


. ὑπερβεβηκότος. "Erg γάρ εἶσιν ἕκτοτε πλείω ἢ ἐλάσσω διακόσια 3 ἐν- 


νεακαίδεκα ἕως τοῦ ἡμετέρου χρόνου, δωδεκάτου ἔτους Οὐαλεντινια- 
νοῦ καὶ Οὐάλεντος καὶ Γρατιανοῦ βασιλείας, καὶ οὔτε ἡ συντέλεια κατὰ 
τὴν ἠχήσασαν ἑαυτὴν προφήτιδα, μὴ γνοῦσαν μήτε τὴν ἡμέραν τῆς 
αὐτῆς τελευτῆς. Καὶ ἰδεῖν ἔστι πῶς πάντες οἱ ἀπὸ τῆς ἀληϑείας ξαυ- 
τοὺς ἀλλοτριώσαντες οὐκ ἐν εὐσταθείᾳ τινὶ λόγου μεμενήκασιν, ἀλλ᾽ ὡς 
νήπιοι ὑπὸ τοῦ ἀεὶ πλανῶντος ὄφεως παραπεποιημένοι slg ἀπώλειαν 
ἑαυτοὺς ἐκδεδώκασι, καὶ εἰς τὸ γενέσϑαι κατάβρωμα τοῦ λύκου, ἔκ 
τῆς μάνδρας αἱρεθέντες παρελκυσϑῆναι καὶ οὕτως ἀπολέσϑαι, μὴ κρα- 
τοῦντες τὴν ἀρχὴν, ἀλλὰ καταλείψαντες τὴν ἀλήϑειαν, ἐν ναυαγίῳ 
ξαυτοὺς καὶ ἐν κλύδωνι τῆς πάσης πλάνης παραδεδώκασιν. Εἰ γὰρ 
λέξει ΜΜαξιμίλλα ὅτι προφήτης οὐκέτι ἔσται, ἄρα ἀναιρεῖ τὸ εἶναι παρ᾽ 
αὐτοῖς τὸ χάρισμα, καὶ εἰς ἔτι δεῦρο φέρεσθαι" εἰ δὲ ἕως αὐτῆς, ὡς 
προεῖπον μὲν, τὸ χάρισμα, 4 ἄρα καὶ αὐτὴ οὐ μετέσχε τῶν χαρισμάτων. 


Πεπλάνηται γάρ. Ἐσφράγισε γὰρ ὁ κύριος τὴν ἐκκλησίαν, καὶ 
ἐπλήρωσεν 1 αὐτῇ τὰ χαρίσματα. "Ὅτε γὰρ ἦν χρεία ἐν προφήταις, ἐν 
ἀληϑινῷ πνεύματι καὶ ἐρρωμένῃ διανοίᾳ καὶ παρακολουϑοῦντι νῷ οὗ 
αὐτοῦ ἅγιοι τὰ πάντα προεφήτευσαν, ἐμπιπλώμενοι πνεύματος ἁγίου 
κατὰ τὴν ἀναλογίαν τῶν ἐκ πνεύματος χαρισμάτων ἑκάστῳ διδομένων, 
καὶ κατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς πίστεως πρὸς τὸ συμφέρον. Τί οὖν συμ- 
φέρον οὗτοι εἰρήκασιν; ἢ ποῖον ἀνάλογον τῆς πίστεως; Πῶς δὲ οὐχὶ 
μᾶλλον οὗτοί εἰσι περὶ ὧν εἶπεν ὁ κύριος ὅτι, Προςέχετε ἀπὸ τῶν ψευ- 
δοπροφητῶν, οἵτινες ἔρχονται πρὸς ὑμᾶς ἐν ἐνδύμασι προβάτων, ἔσω- 
Ocv δέ εἶσι λύκοι ἄρπαγες; Συγκρίνοντες γὰρ τὰ παρ᾽ αὐτῶν εἰρημένα 
καὶ Ξχατὰ τὴν παλαιὰν διαϑήκην καὶ καινὴν ἐν ἀληϑείᾳ ὄντα καὶ ἐν 
ἀληϑείᾳ γενόμενα καὶ πεπροφητευμένα δοκιμάσωμεν ποία προφητεία 
τυγχάνει, καὶ ποία ψευδοπροφητεία. Ὃ προφήτης μετὰ καταστάσεως 
λογισμῶν καὶ παρακολουϑήσεως ἐλάλει καὶ ἐφϑέγγετο ἐκ πνεύματος 
ἁγίου, τὰ πάντα ἐρρωμένως λέγων" ὡς Μωῦσῆς 0 ϑεράπων τοῦ ϑεοῦ 
καὶ πιστὸς ἐν ὀΐκῳ Ὁ βλέπων 5 ἐλέγετο. Ὃ προφήτης ἐν τῇ παλαιᾷ 
διαϑήκῃ, "Ὅρασις, φησὶν, ἣν εἶδεν Ἡσαΐας υἱὸς "pog ὁ προφήτης" 
Εἶδον, φησὶ, τὸν κύριον καϑήμενον ἐπὶ ϑρόνου ὑψηλοῦ, καὶ ἐπῃρ- 
μένου" καὶ εἶδον Σεραφὶμ xol Χερουβίμ' καὶ ἤκουσα φωνῆς κυρίου 
λεγούσης πρός με, Βάδιξε, εἶπον τῷ λαῷ τούτῳ, Axojj ἀκούσητε, καὶ 

8. Emendalio est los. Scaligeri, cum — — 4. In libris vulgatis εἰ in cod. Rhedig. 
libri omnes (etiam cod. Venet.) habeant scriptum est dpa. 


διαχόσια ἐννενήχοντα. — Pelavius volebat — Cap. IIl. — 1. αὐτῇ emendatio est Pe- 
διαχόσια εἴχοσι. lavi. Libri habent αὐτὴ. 
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que perficiuntur. At illa post se rerum omnium exitum fore prae- 
dixit, quod bactenus nondum accidisse cernimus, praesertim cum 
tot sibi imperatores suecesserint, ac tantum sit temporis interlapsum. 
Anni siquidem ad hoc tempus, qui est Valentiniani ae Valentis et 
Gratiani imperationis annus XlI., plus minus CCXC numerantur, 
et tamen hic ille praedictus ab inani seseque ostentante prophelissa 
nondum rerum exitus advenit; quae quidem diem obitus sui minime 
compertum habuit. Hinc illud videre licet, omnes qui se a veritate 
segregant, nullam in sermonibus habere constantiam, sed infantium 
more ab impostore serpente deceptos ultro se in exitium perniciem- 
que committere. Nam eum, ut a lupo devorentur, a caula longius 
aberrare ac perire volüedit, non retento principio, sed repudiata C: aw 
veritate, in naufragium errorumque omnium tempestatem sese con- 
iecerunt. Nam si hoc Maximilla dixerit, prophetam amplius nemi- 
nem foturum, divinum hoc illis munus funditus eripit, ut ad hodier- 
nom tempus minime perseveret. (Quod si ad illam usque, ut ante 
diximus, eadem propagata gralia est, ne ipsa quidem eiusmodi do- 
norum compos est facta. 

Sed nimirum vehementer errat. Etenim deus ecclesiam suam Cap. III. 
velut obsignavit, ac divina iHa munera complevit. Quamdiu enim 
prophetis opus fuit et veri spiritus iustinclu, cum animi firmitate 
alque constantia et eorum quae loquerentur intelligentia sanctissimi 
viri sua omnia responsa el oracula dederunt, iidemque pro cuiusque 
concessorum a sanclo spiritu donorum ac fidei ralione, communem 
ad utilitatem illo ipso spiritu repleti sunt. — Quid igilur ab illis est ad 
hominum utilitatem praedictum , aut quae habita fidei ratio? Nonne 
eiusmodi polius babendi illi sunt de quibus locutus est dominus: 
"Attendite α falsis prophetis, qui veniunt ad vos in vestimentis ovium, Matth.t, 15. 
intrinsecus autem sunt lupi rapaces? Age vero quae ab illis dicuntur 
cum iis quae in utroque Testamento revera continentur, quaeque 
cerlissime gesta ac praedicta sunt, comparantes, discernamus quae 
sit vera quaeque falsa prophetis. Verus quippe propheta cum sui 
compos, Lum ea quae dicebat intelligens, futura nunliabal, proque 
eo ac spirilus sanclus impulerat, praecipuo quodam animi robore 
vaticinari solebat. Sic servus ille dei Moyses, ac fidelis in domo. Num. 12, t. 
Unde et videns in Vetere Testamento propheta dieitur. — Visio, in- 1. Reg.9,9. 
quit, quam vidit Isaias filius Amos propheta. — Fidi dominum sedentem 1«ai.1, 1. et 
super thronum excelsum et elevatum. | Et vidi Seraphim οἱ Cherubim; — 
et audivi vocem domini dicentem ad me. Vade dic populo huic : Auditu 

2. Repono xol tà χατὰ τὴν ceit. neram ὃ βλέπων ἐλέγετο ὁ ὃ προφήτης ἐν 


3. i1 libris perperam distincium inve- τῇ παλαιὰ διαϑήχῃ. ὅρασις cett. 
Corpus Haereseol. l1. à, 2 
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oU μὴ μάθητε, xoi βλέποντες βλέψητδη καὶ ov μὴ ἴδητε. Kol dxov- 
σας παρὰ τοῦ κυρίου ἐλϑὼν πρὸς τὸν λαὸν ἔφη" Τάδε λέγει κύριος. 
Οὐχ ὁρᾷς ὅτι παρακολουϑοῦντος ὁ λόγος, καὶ οὐκ ἐξισταμένου, οὔτε 
ὡς ἐξισταμένης διανοίας ἡ φϑογγὴ ἀπεδίδοτο; ὥραύτως δὲ καὶ Ἰεζεκιὴλ 
ὁ ἅγιος καὶ προφήτης ἀκούων παρὰ xvolov ὅτι, Ποίησον σεαυτῷ ἄρτον 
ἐπὶ κόπρου ἀνθρωπείας, ἔλεγε" Μηδαμῶς, κύριε" οὐδέποτε κοινὸν καὶ 
ἀκάϑαρτον εἰςῆλϑεν εἰς τὸ στόμα pov. Γινώσκων γὰρ τὴν δι' ἀπειλὴν 
λεγομένην πρὸς αὐτὸν ῥῆσιν ὑπὸ κυρίου, καὶ οὐχ ὡς ἐν ἐκστάσει δια- 
volag φερόμενος ἐπεβάλλετο τοῦτο πράττειν, αλλ 4 ἠξίου, ἐρρωμένην 
ἔχων τὴν διάνοιαν καὶ παρακολουϑοῦσαν, καὶ ἔλεγε, Μηδαμῶς, κύριε. 
Ταῦτα yag ἀληϑῶς προφητῶν ἐν ἁγίῳ πνεύματι ἐρρωμένην ἐχόντων τὴν 
διάνοιαν καὶ τὴν διδασκαλίαν καὶ τὴν διαλογήν. Ὁ δὲ Δανιὴλ οὐχ εὐρί- 
σκεται πάσης συνέσεως ἔμπλεως, καὶ τοῖς φρονήμασι παρακολουϑῶν; 
ὃς τὰ αἰνίγματα τοῦ Ναβουχοδονόσωρ ἐπέλυσε, καὶ ἃ ἐκεῖνος δι᾿ Ove 
ράτων ἐθεάσατο, καὶ ἀπέστη dz αὐτοῦ τοῦ ἑωρακότος, οὕτως ὕπομι- 
μνήσκει, καὶ τὴν ἐπίλυσιν εὐθὺς ἐπέφερεν ἐρρωμένῃ καταστάσει, καὶ 
ὑπερβολῇ χαρίσματος, περιττοτέρως τὴν φρόνησιν ἔχων ὑπὲρ πάντα 
ἄνϑρωπον, διὰ τὸ χάρισμα τοῦ ἁγίου πνεύματος, τὸ σοφίξζον ὄντως 
τὸν προφήτην, καὶ τοὺς διὰ τοῦ προφήτου τῆς διδασκαλίας τῆς ἀλη- 
ϑείας καταξιουμένους. “Α δὲ οὗτοι ἐπαγγέλλονται προφητεύειν, οὐδὲ 
εὐσταϑοῦντες φανοῦνται, οὔτε παρακολουϑίαν λόγου ἔχοντες. “Δοξὰ 
γὰρ τὰ παρ᾽ αὐτῶν ῥήματα καὶ σκαληνᾷ, καὶ οὐδεμιᾶς ὀρθότητος ἐχό- 
μενα. 


Εὐϑὺς γὰρ ὁ Μοντανός φησιν, ᾿Ιδοὺ, ἄνϑρωπος ωὡςεὶ λύρα, 
κἀγὼ 1 ἵπταμαι ὡςεὶ πλῆκτρον’ ὁ ἄνθρωπος κοιμᾶται, κἀγὼ γρη- 
γορῶ᾽" ἰδοὺ, κύριός ἐστιν ὁ 3 ἐξιστάνων καρδίας ἀνθρώπων, καὶ δι- 
δοὺς καρδίας ἀνθρώποις. Τίς τοίνυν τῶν παρακολουϑούντων καὶ 
μετὰ συνέσεως δεχομένων τὸν τῆς ὠφελείας λόγον καὶ τῆς ἑαυτῶν ζωῆς 
ἐπιμελομένων οὐ καταγνώσεται τῆς τοιαύτης παραπεποιημένης ὑποϑέ- 
σεῶς καὶ τοῦ λόγου τοῦ αὐχοῦντος ἑαυτὸν ἐν προφήταις καταλέγεσθαι, 
μὴ δυναμένου τὰ ὅμοια λέγειν προφήταις; οὔτε γὰρ πνεῦμα ἅγιον ἐλά- 
λησεν ἐν αὐτῷ. Τὸ γὰρ εἰπεῖν 3 Ἐφίπταμαι, xai Πλήσσω, καὶ 4 Γρη- 
γορῶ, καὶ Ἐξιστὰ κύριος καρδίας, ἐκστατικοῦ ῥήματα ὑπάρχει ταῦτα, 
καὶ οὐχὶ παρακολουϑοῦντος, ἀλλὰ ἄλλον χαρακτῆρα 5 ὑποδειχνύοντος 


4. I. e. deprecatus est. peritur ín cod. Rhedig. εἰ in utraque edi- 
Cap. IV. — 1. ἅπτομαι volebat Ga- — tione. Cod. Regius, auctore Petavio, ha- 
takerus Opp. Critt, p. 795. ἐφίπταμαι — bet ἑτάζων, quod correcloris manus vide- 
cod. Venet. tur esse. Scripluram ἐξιστάνων firmant 


2. ἐξιστάνων scripsi cum Ios. Scali- ea quae infra leguntur ,καὶ ἐξιστᾷ κύ- 
gero εἰ Gatakero pro ἐχστάνων, quod re- ριος χαρδίας, xai ἐχστατικοῦ“ cett. 


PANARII LIB. If. TOM. I. HAER. XLVIII, 19 


eudietis, et non inlelligetis, el videntes videbitis, et non aspicietis. 
Quae cum audisset a domino, lum ad populum accedens ita narra- 
bat: Haec dicit dominus. — Videsne intelligentis haec esse quae dicat, 
non eius qui extra potestatem exierit? Nam eiusmodi vox nullam 
fuisse mentis perturbationem significat. lta sanctus Ezechiel pro- 
pheta dicente domino, Fac tibi panem in stercore humano, respondil, Ezech.4, H. 
Absit, domine : nihil unquam commune et immundum intravit in os meum. 
Cum enim minitandi gratia sibi a dominó dictum illud animadverte- 
ret, non velut e mentis statu deiectus statim facere istud aggressus 
est, sed constanli animi robore praeditus ac sibi praesens ita respon- 
dit, Absit, domine. Haec enim prophelarum revera propria sunt, 
qui firmam ac stabilem in spiritu sancto mentem retinent, ac docendi 
discernendique facullatem. Nam Daniel ipse noune plenus omni sa- Daa. 2. 
pientia fuisse, quaeque animo conceperat plane intellexisse videtur? 
qui et Nabuchodonosoris aenigmata dissolvit, et quae ei per somnium 
oblata fuerant, sed illum ipsum qui viderat effugerant, non aliter in 
memoriam reduxit, οἱ cum eadem animi firmitate ac coelesti illo dono 
uberrime perfusus citra ullam moram interpretatus est; cum pruden- 
lia, intelligentiaque ceteris hominibus antecelleret, ob eam scilicet 
qua praeditus erat spiritus sancli graliam, quae non modo prophe- 
tam informat, sed et nos omnes, quibus illius adminiculo deas do- 
cirinam veritatis imperlil. Αἱ contra quae isli vaticinare se iacli- 
tant, neque ceria cum animi firmitate praedicant, mec quae dicunt 
iutelligentia consequuntur. Sed obliqua sunt illorum ac perplexa 
verba, uec recti omnino quicquam effutiunt. 

Sic enim Montanus exempli gratia loquitur: Ecee homo tan- Cep. IV. 
quam lyra, ego vero ceu plectrum volo. Homo dormit, ego vero vi- 
gilo. Ecce dominus est qui corda hominum in stuporem verlit, et corda 
dat hominibus. Quis est igitur, qui si ulilissimam fidei doclrinam 
percipiat, intelligentiaque comprehendat, ac vitae suae nonnullam 
curam habeat, non argumentum isliusmodi ab otioso homine con- 
ficlum et arrogantiae plenam eius orationem condemnet, qui se pro- 
phetarum numero iusolenter adscribet, cum interim eadem dicere 
quae elim prophetae nequeant? Non enim spiritus sanctus in illo 
locatus est. Atque haec ipsa verba: olo, et Percutio, et Figilo, 
et Duminus corda ín sluporem vertit, furiosi hominis verba sunt, mi- 
nimeque quae loquitur assequenlis; in quo alia prorsus nota figura- 


3. ἐφάπτομαι corrigit Gataherus 1. 1... ad. πλῆκτρον. 
ἐφίσταμαι habet cod. Vene. — Verbum 4. ἐγρηγορῶ cod. Venet. 
πλήσσω, ne quid ín verbis Montani su- 5. ὑποδειχνῦντος cod. Venet, 
pra adscriptis excidisse suspiceris, refer 
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Κιφ. €. 
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παρὰ TOV χαρακτῆρα toU ἁγίου πνεύματος, TOU ἐν προφήταις λελα- 
ληκότος. 

Εἰ δὲ ϑελήσουσι παραπλέκειν τῇ ἀληϑείᾳ τὸ ψεῦδος, καὶ ἀγνοεῖν 
τὸν νοῦν τὸν τῆς ἀκριβείας ἐπιμελόμενον, ἑαυτοῖς δὲ ἐπισωρεύειν λό- 
γους δι’ ὧν παραποιητεύονται τὴν ἑαυτῶν πλάνην ὁμοίαν τινὰ ἀποτε- 
λέσαι, ὁ παραστήσουσιν ἀπὸ τοῦ τὴν ἁγίαν γραφὴν εἰρηκέναι, ᾿Ἐπέ- 
βαλεν ὁ ϑεὸς ἔκστασιν ἐπὶ τὸν ᾿ἡδὰμ, καὶ ὕπνωσε. Καὶ οὐκέτι ὅμοιον 
τοῦτο ἐκείνου. 7 Οὐ γὰρ καὶ ἐνταῦϑα σῶμα ἔμελλε πλάσσειν o ϑεὸς, 
ἀφ᾽ οὗ εἰς ἔκστασιν ἔφερεν, ἵνα τὰ ὅμοια ἐπενέγκῃ, δι’ ὑπερβολὴν τῆς 
φιλανϑρωπίας τῷ γὰρ ᾿Αδὰμ ἐπήνεγκε τὴν ἔκστασιν τοῦ ὕπνου, οὐκ 
ἔκστασιν φρενῶν. Ἔκστασις δὲ κατὰ διαφορὰς πολλὰς ἔχει τὸν τρόπον. 
"Excracig Óv ὑπερβολὴν ϑαύματος λέγεται" ἔκστασις λέγεται ἡ μανία, 
διὰ τὸ ἐκστῆναι τοῦ προκειμένου. ᾿Εκείνη δὲ ἡ τοῦ ὕπνου ἔκστασις 
κατὰ ἄλλον τρόπον ἐρρέϑη, κατὰ τὴν φυσικὴν ἐνέργειαν, μαλιστα δὲ 
τῷ βαϑυτάτως αὐτὴν ἐπενηνέχϑαι τῷ aylo nu, καὶ ἐν χειρὶ ϑεοῦ 
πεπλααμένῳ. 
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Kol yag ἀληϑῶς ἔστιν ἰδεῖν, ὡς δικαίως ἔκστασιν ταύτην ἡ θεία 
γραφὴ ' κέκληκεν. ᾿Εν τῷ γὰρ ὑπνοῦν τὸν ἄνθρωπον μεϑίστανται 
πᾶσαι al αἰσϑήσεις εἰς ἀνάπαυσιν τραπεῖσαι. Ὥς οἷον εἰπεῖν, παροῦσα 
ἡ διορατικὴ οὐχ Ogj* ἀποκέκλεισται γὰρ τὸ ὄμμα, ἡσυχάζει τὸ κινοῦν 
ἐν τῷ ἀνθρώπῳ πνεῦμα, εἴτ᾽ οὖν ψυχή. “ἁυροδμίας οὔσης ἐν οἴκῳ 
καὶ εὐοδμίας, καί τοί γε παρούσης τῆς ὀσφραντικῆς αἰσϑήσεως, οὐκ 
ἀντιλαμβάνεται" ἐξέστη γὰρ ἡ τοιαύτη αἴσϑησις εἰς ἀνάπαυσιν τρα- 
πεῖσα. Πικρῶν ὄντων χυμῶν ἐν τῷ στόματι, ἢ ἁλμυρῶν, ἢ γλυκέων, 
τὸ γευστικὸν οὐκ αἰσθάνεται, ἐπειδήπερ ἐν ἐκστάσει τῆς ἀναπαύσεως 
κεῖται μὴ ἐνεργοῦν, ὅπερ ἐν τῷ ὕπαρ ἐνήργει. xor) πάρεστιν, ἀλλ᾽ 
ἀργεῖ τὸ ἀκουστικὸν κατὰ τὴν αἴσϑησιν, καὶ πολλάκις τῶν λαλούντων 
ἐν οἴκῳ, εἰ μή τι διυπνισϑῇ ὁ ἄνϑρωπος, οὐχ ὑπακούει τῶν παρά 
τινῶν ῥηϑέντων, διὰ τὸ ἀποστῆναι τὴν ἐνέργειαν πρὸς τὴν ὥραν. Τι- 
νῶν κνωδαλων διερχομένων διὰ τοῦ ἡμετέρου σώματος ovx αἰσϑανό- 
μεϑα τῆς αὐτῶν περὶ τὸ σῶμα ἡμῶν ἁφῆς, εἰ μή τι βαρέως ἐπιϑῶν- 
ται ἡμῖν τὰ κνώδαλα, ὡς τοῦ παντὸς ὀργάνου διὰ τὴν ἀνάπαυσιν τοῦ 
ὕπνον ἐκστάντος ἀπὸ τῆς ἐνεργείας. Τὸ μὲν γὰρ ὄργανον φύσεως ὃν 
γηΐνης, καὶ 3 περιττὴν ψυχὴν ἔχον, διὰ τὸ οὕτως ἐκ θεοῦ τῶν χρησί- 
μῶν ἡμῖν γεγενῆσθαι, ἀποδίδοται τῷ ὕπνῳ καιρὸς, μεϑιστῶν αὐτὸ 
ἀπὸ τῆς ἐνεργεστάτης αἰσθήσεως εἰς μετάστασιν ἀναπαύσεως" αὐτὴ δὲ 


6. Male distinrerunt Cornarius εἰ Pe- 


tavius πλάνην, ὁμοίαν τινὰ ἀποτελέσαι 
παραστήσουσιν, απὸ celt. 

4. Verterim: Neque enim , quod ad 
illum attinet, deus tum corpus figura- 


turus erat, ut illum in stuporem coni- 
cere opus haberet, et pariter eum, ut 
olim Adamum, afficiendo largae suae 
benignitati satisfaceret. 
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que cernitur quam quae spiritus sancti, qui per prophetas olim lo- 
cutus est, germana videatur ac propria. 

Quod si veritati mendacium admiscere voluerint, et accuratum 
sacrarum literarum dissimulare sensum, ac loca quaedam accumu- 
lare quibus errorem suum procudant et divinis oraculis quam similli- 
mum reddant pula quod scriptura dixerit, Misit deus ἔκστασιν, oc 
est soporem , in Adum, et dormiit: sciant longe aliam hic esse quam 
in illorum negotio rahonem. Non enim, quod ad istos atünet, no- 
vum quoddam corpus a deo designabatur, cuius gratia, quod olim 
Adamo fecerat, pro sua benignilale stuporem immiltleret. Nam 
Adami slupor ille somni quidam torpor extitit, non mentis insania. 


Gea. 3, 21. 


Staporis porro vocabulum pluribus modis usurpari solet. Alius euim. 


est, quem vehemens quaedam parit admiratio.  Álias pro furore εἰ 
insania sumilur, ex eo quod animus a proposito ἐκστῆναι, hoc est 
aberrare, dicitur. ΑἹ ille somno slupor alio, nimirum ad naturales 
functiones, referendus esl praeserlim cum Ádamo viro sancto ac 
dei manibus perpolito altissimus sit ille stupor iniectus. 

Constat enim quam merito stuporis hoc nomen a scriptura fue- 
rit usurpatum. — Quandoquidem homine consopilo sensus omnes ad 
quietem sese lrausferunt, — Sic videndi facultas, exempli gratia, ta- 
melsi praesens adsit, clausis oculis nihil omnino discernit, propterca 
quod tum ille quo movemur spiritus sive anima requiescit. Sic 
quanlavis domi fragrantia sit aut. foelor, nihil tamen odoratu, qui 
sane praesens est, percipere possumus, eo quod sensui illi ad quie- 
lem composito velut quidam torpor obrepsit. ltem licet amarus in 
ore sit sapor, aut salsus, aut dulcis, nihil gustatu sentitur, eo quod 
stupidus hic sensus ac sopitus functionem nullam exercet, cuiusmodi 
praestare vigilans solebat. Manet et auditus ipse, sed audiendi est 
facultas oliosa: adeo ut plerumque domi loquentibus nonnullis, nisi 
qui dormit expergefactus fuerit, quae ab iis dicuntur non audiat, 
quod omnis eo lempore inlercepla sit actio. Postremo cum quae- 
dam per corpus oberrent bestiae, harum contactus minime tum a 
nobis percipitur, nisi forte vehementius pupugerint. Cuius ea caussa 
est, quod sensus nostri domicilium in illa somni quiele ab omni 
actione cessaverit. Quod quidem sensus instrumentum, cum sit na- 
tura terrenum animaque nihilominus excellenti praeditum, quod ita 
deus ulilitatis nostrae caussa conslituit, suum habel somno tempus 
attributum, per quod ab acerrima sentiendi functione in quietem 

Car. V. — 1. χέχληχεν correzi cum 2. περιττὴν scripsi cum Pelavio pro 
Pelavio. Sic ilerum cap. 5 ,,»ἐχεῖ δὲ, περὶ τὴν, quod cod. Rhedig. et liber Cor- 


inquit, περιττοτέρως ἐχείνην ἔχστασιν narii praebent. 
xéxinxcw. Libri veleres habent βέβληκεν. 


Cap. V. 
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ἡ ψυχὴ ovx ἐξέστη τοῦ ἡγεμονικοῦ, οὐδὲ τοῦ φρονήματος. Πολλάκις 
γὰρ φαντάζεται ἑαυτὴν, ὡς ἐν γρηγορήσει, καὶ περιπατεῖ καὶ ἐργάζε- 
ται καὶ ποντοπορεῖ, καὶ ἐν πλείοσι καὶ μείζοσι τούτων δι᾿ ὀνειράτων 
ἑαυτὴν ϑεωμένη, οὐ μὴν κατὰ τὸν ἀφραίνοντα καὶ ἐν ἐκστάσει γινό- 
μενον ἐκστατικὸν ἄνϑρωπον, τὸν τῷ σώματι καὶ τῇ ψυχῇ ἐγρηγορότα 
τὰ δεινὰ μεταχειριζόμενον καὶ πολλάκις ξαυτῷ δεινῶς χρώμενον καὶ 
τοῖς πέλας. ᾿Αγνοαῖ γὰρ ἃ φϑέγγεταί τε καὶ πράττει, ἐπειδήπερ ἐν ix- 
στάσει γέγονεν ἀφροσύνης ὁ τοιοῦτος. 


Κεφ. ς΄. Ταῦτα δὲ πάντα διὰ τὸ, Ἐπέβαλε κύριος ἔκστασιν ἐπὶ τὸν ᾿“δὰμ 
καὶ ὕπνωσεν, ἀνάγκην ἐσχήκαμεν, ὦ ἐπιπόϑητοι, συναγαγεῖν τὰς δια- 
φορᾶς τῶν τρόπων τῆς ἐκστάσεως, καὶ ἐφράσαμεν Ór ἣν αἰτίαν ἐκεῖ 
παρὰ κυρίου ἔκστασις εἴρηται ἡ τοῦ ὕπνου μετοχὴ, ὅτι διὰ τὴν τοῦ 
ϑεοῦ φειδὼ καὶ φιλανθρωπίαν, ἣν πᾶσι μὲν ἀνθρώποις ὁ αὐτὸς δε- 
δωώρηται εἷς τὸ μεταφέρεσϑαι τὸν ἄνϑρωπον ἀπὸ μερίμνης εἷς ἀνά- 
παυσιν ὕπνου, καὶ τῶν τῷ βίῳ χρειωδῶν πραγμάτων. ᾽Εκεῖ δὲ πε- 
οιττοτέρως ἐκείνην ἔκστασιν κέκληκε, διὰ τὸ ποιῆσαι αὐτὸν πρὸς τὴν 
ὥραν μὴ αἰσϑάνεσϑαι πόνου, Óv ἣν ἔμελλε λαμβάνειν πλευρὰν ἀπ᾿ av- 
τοῦ, καὶ πλάττειν αὐτὴν αὐτῷ εἷς γυναῖκα" ἀλλὰ οὐκ ἦν ἔκστασις φρε- 
νῶν καὶ διανοημάτων. Εὐϑὺς γὰρ ἀναστὰς ἐπέγνω, καὶ εἶπε" Τοῦτο 
viv ὑστοῦν ἐκ τῶν ὀστῶν μου, καὶ σὰρξ ἐκ τὴς σαρκός μου" αὕτη 

pag. 406, κληϑήσεται γυνὴ, ὅτι ἐκ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἐλήφϑη αὕτη. Καὶ ἐπί- 
σταται γὰρ, ὡς ὁρᾷς, καὶ τὰ πρῶτα καὶ τὰ παρόντα, καὶ προφητεύει 
περὶ τῶν μελλόντων. ᾿Ιδοὺ γὰρ, ἐπέγνω τὰ πρῶτα, ὅτε ἦν ἐν ὕπνῳ, 
λέγων ὅτι, Ooroũv ἐκ τῶν ὀστῶν μον" καὶ ἐπέγνω τὰ παρόντα, μετὰ 
τὸ πλασϑῆναι τὴν γυναῖκα ἐπιγνοὺς αὐτὴν 1 ἀπὸ τοῦ σώματος ἠρμέ- 
νην" καὶ προεφήτευσε περὶ τῶν ἐσομένων ὅτι, " Evtxev τούτου κατα- 
λείψει ἄνϑρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ προς- 
κολληθϑήσεται τῇ γυναικὶ αὐτοῦ, καὶ ἔσονται oí δύο εἰς σάρκα μίαν. 
Ταῦτα δὲ ovx 5 ἦν ἐκστατικοῦ ἀνδρὸς, οὐδὲ ἀπαρακολουϑήτου, ἀλλὰ 
ἐρρωμένην ἔχοντος τὴν διάνοιαν. 

Κεφ. ζ΄. Εἰ δὲ καὶ περὶ τοῦ, ᾿Εγὼ εἶπον ἐν τῇ ἐκστάσει μου, Πᾶς ἄν- 
ϑρωπος ψεύστης, λεκτέον, ἑτέρα πάλιν αὕτη ἡ δύναμις, οὐχ ὃν τρό- 
πον τινὸς ἀφραίνοντος ἀνθρώπου καὶ ἐκστατικοῦ, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ 
ὑπερϑαυμάζοντος καὶ διανοουμένου 1 ὑπὲρ τῶν κατὰ τὴν συνήϑειαν λο- 
γισμῶν τῶν συμμέτρως ὁρωμένων τε καὶ πραττομένων. ᾿Επειδὴ γὰρ 
ἐθαύμασεν προφήτης, διὰ θαυμασμὸν ἐνταῦϑα λέγει. Γεγόνασι δὲ dy 
ἐκστάσει of προφῆται, οὐκ ἐν ἐκστάσει λογισμῶν. Γέγονε γὰρ καὶ Πέ- 


Car. VI. — 1. Mallem ἀπ avtov 2. ἦν correxi cum Petavio. Libri ha- 
σώματος. bent οὐκ ἐν ἐχστατικοῦ ἀνδρὸς. 
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lorporemque resolvitur. Interim auimae pars illa praecipua intelli- 
gendique vis eiusmodi esl stuporis expers. Saepe enim semelipsam 
sibi quasi vigilantem obiicit, ambulans, agens aliquid, navigans, 
alque in pluribus et maioribus negotiis versari per somnium existi- 
mat. Quamquam longe istud alio modo quam a furioso ao fanatico 
zerilur, qui corpore animoque vigilans atrocia quaedam perpetrat, 
εἰ cum sibi tum ceteris omnibus infestus est. Nescit enim quid 
dicat aut faciat, quoniam a rationis stalu deiectus el in furorem 
versus est. 


Haec nos omnia illius occasione loci: Immisit deus stuporem in Cap. VI. 


Adamum, et dormit, necessario dispulavimus, ac diversos stuporis 
modos proposuimus, atque illud ipsum explicavimus, cuius rei gra- 
a somnus ille inieclus a domino stupor appelletur. Nimirum hoc 
singulari dei cautione ac benignitale perfectum, quam generi homi- 
num imperlil, quo se ad somni requiem a quolidiana negotiorum 
cura ac sollicitudine traducerel. Quamquam illic potiori jure stu- 
poris vocabulum illud adliaeserit, eo quod aliquanto illum tempore 
ab omni sensu doloris exemit, cum ei coslam detraclurus esset 
quam in mulierem converteret. Non erat ille mentis aut animi stu- 
por. Nam Statim atque expergefactus est, quod geslum eral agno- 
vil ac dixil: Joc nunc os ex ossibus meis et caro de carne mea: haec 
vocabitur virago, quia ez viro suo sumpta est. — Vides, opinor, quem- 
admodum lam priora quam posteriora noverit, ac fulura praedicat. 
Etenim priora quidem intellexit, quae dormiente se gesta fuerant, 
gt ex iis illius verbis colligitur: Os ex ossibus meis. Praesentia vero 
ac mulieris procrealionem subsecula cognovit, quippe de suo cor- 
pore translatam illam animadvertit, Postremo futura quoque vatici- 
natus est, cum ita pronunliavil: Propter hoc relinquet homo patrem 
suum et matrem suam, et adhaerebit uxori suae, et erunt ambo in car- 
sem unam. Haec igilur non fanatici hominis sunt, non quid dicat 
ignorantis, sed animi robore ac firmitate praediti. 

lam vero ut de loco illo: Ego diri in excessu meo, Omnis homo 
mendax, aliquid dicamus, alia quaedam huius verbi nolio est, non 
ea videlicet quae amenti ac furioso tribuilur. Absit ut id in ani- 
mum inducamus. Sed hominem incredibilem in modum obstupe- 
scentem significat, εἰ usilalis ac quotidianis eorum quae videntur aut 
agunter cogitalionibus majora versantem. Cum enim propheta mi- 
raculo essel attonitus, prae admiratione ila locutus est. Quod vero 
prophetae extra se rapti leguntur, non sic accipiendum est, quasi 


Car. Vll. — 1. ὑπὲρ τὸ χατὰ τὴν συνήϑειαν Pelavius putabat scribendum. 


Gen. 3, 21. 


Cap. VIT. 


Ps. 115, 11, 
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pag. 409. 


K:o. η΄. 


τρος ἐν ἐκστάσει, οὐχὶ μὴ παρακολουθῶν τῷ λόγῳ, ἀλλ᾽ ὁρῶν τῆς 
καϑημερινῆς ἀκολουϑίας ἕτερα παρὰ τοῖς ἀνθρώποις ὁρώμενα, Εἶδε 
γὰρ ὀϑόνην καϑιεμένην, καὶ πάντα τὰ τετράποδα καὶ ἑρπετὰ καὶ τοῦ 
οὐρανοῦ τὰ πετεινὰ ἐν αὐτῇ. “Ὅρα δὲ ὕτι 3 παρακολουϑεῖ, καὶ οὐκ 
ἦν ἐν ἐκστάσει φρενῶν ὁ ἅγιος Πέτρος. “Ὅτε γὰρ ἤκουσεν, ᾿άναστα, 
ϑῦσον καὶ φάγε, οὐχ ὡς μὴ τὸν νοῦν ἐρρωμένος ἐπείσϑη, ἀλλά φησι 
πρὸς τὸν κύριον, Μηδαμῶς, κύριε" οὐδέποτε κοινὸν ἢ ἀκάϑαρτον εἰς- 
ἦλϑεν εἰς τὸ στόμα uov. Καὶ Δαβὶδ ὁ ἅγιος εἶπεν ὅτι, Πὰς ἄνϑρω- 
πος ψεύστης" ὁ δὲ λέγων, Εἶπον ἐγὼ, ἰδίᾳ ἔλεγε, καὶ περὶ τῶν ἀν- 
ϑρώπων, ὅτι, ἔλεγε, ψεύδονται. Ἄρα αὐτὸς οὐκ ἐψεύδετο, ἐκπλητ- 
τόμενος δὲ καὶ ϑαυμάζων τὴν ὃ αὐτοῦ φιλανθρωπίαν καὶ τὰ αὐτῷ 
παρὰ τοῦ κυρίου κεκηρυγμένα ἐθαύμαζε xaO! ὑπερβολὴν, καὶ ὁρῶν 
πᾶντα ἄνϑρωπον ἐνδεόμενον τοῦ ἐλέους τοῦ ϑεοῦ μόνῳ κυρίῳ τὸ ἀλη- 
ϑεύειν ἐπέδωκε, πάντα δὲ ἄνϑρωπον ὑπὸ ἐπιτίμιον ἔγνω, ἵνα δείξῃ 
τὸ ἀληϑινὸν πνεῦμα τὸ ἐν προφήταις λαλῆσαν, καὶ τὰ βάϑη αὐτοῖς 
ἀποκαλύψαν τῆς τοῦ ϑεοῦ γνώσεως καὶ ἀκριβείας. ᾿Εγένετο δὲ καὶ 
"ABgadpu ἐν ἐκστάσει, οὐκ ἐν ἐκστάσει φρενῶν, ἀλλὰ ἐκστάσει φύβου. 
Ἔβλεπε γὰρ κλίβανον καὶ λαμπάδας περὶ τὴν τοῦ ἡλίου δύσιν. Καὶ 
ἄλλοι προφῆται ὁρῶντες τὰ ὁράματα ἐν διανοίᾳ ἐρρωμένῃ ἔλεγον" ὡς 
ὁ Μωῦσῆς φησιν, "Ἐμφοβός εἰμι καὶ ἔντρομος. "Eyvo δὲ “Αβραὰμ 
τὰ ὑπὸ τοῦ κυρίου λεγόμενα" Γινώσκων γνώσῃ ὅτι πάροικον ἔσται τὸ 
σπέρμα σου ἐν γῇ ἀλλοτρίᾳ ἔτη τετρακόσιακ Καὶ ὁρᾷς ὡς ἔστι τὰ 
πάντα ἐν ἀληϑείᾳ ἰδεῖν παρὰ τοῖς προφήταις εἰρημένα, καὶ ἐν ἐρρω- 
μένῃ διανοίᾳ, καὶ ἐν σώφρονι λογισμῷ, καὶ οὐκ ἐν παραπληξία. 


Εἰ δὲ καὶ πάλιν ϑελήσουσι λέγειν οὐχ ὅμοια τὰ πρῶτα χαρίσματα 
τοῖς ἐσχάτοις, πόϑεν τοῦτο ἔχουσι δεῖξαι; ὁμοίως γὰρ ἀλλήλοις ol 
ἅγιοι προφῆται καὶ of ἅγιοι ἀπόστολοι προεφήτευσαν. Πρῶτον μὲν 
οὖν ἀνερχομένου τοῦ σωτῆρος εἰς τὸν οὐρανὸν 1 καὶ ἰδόντες τοὺς δύο 
τοὺς ἐν ἐσθήσεσι λευκαῖς οὐκ ἐν παραπληξία ὁρῶσιν, ἀλλὰ ἤκουον 
ἐρρωμένῃ τῇ διανοίᾳ ὅτι, "voro Γαλιλαῖοι, τί ἐστήκατε εἰς τὸν οὐρα- 
γὸν ἀτενίζοντες; οὗτος ὁ Ἰησοῦς ἀφ᾽ ὑμὼν εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναληφϑεὶς 
οὕτως ἐλεύσεται, καὶ τὰ ἑξῆς. Εἶτα δὲ καὶ ὁ Πέτρος, ὡς ἔφην, ὁρῶν 
καὶ ἀκούων καὶ ἀποκρινόμενος καὶ λέγων, Μηδαμῶς, κύριε, εὐσταϑῶν 
ἦν τῇ διανοίᾳ. ᾿Δγαβὸς γὰρ προφητεύων ἔλεγε, καὶ κατὰ σχήματος 
θαυμαστοῦ αἰνιττόμενος λαβὼν τὴν ξώνην τοῦ Παύλου, καὶ δήσας 


2. Forlasse reponendum est παρηχο- 8. Rescribo ϑεοῦ φιλανϑρωπίαν. 
λούϑει. Ca». VIII. — 1. Fortasse χατιδόντες. 
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rationis usum amiserint. Nam et Petrus extra se raptus aliquando 
dicitur, non quod habitüm ultro citroque sermonem ignorarit, sed 
quod praeler quotidianum usum nonnulla fieri inter homines animad- 
verteret. — idit enim linteum demissum , et omnia. quadrupedia ac A«. 10, 11. 
reptilia et coeli volucres in eo contineri. Quam porro quae diceren- 
tar animo perceperit, nec a stalu rationis alienus fuerit, ex eo po- 
tes discernere quod, cum áudissel: Surge, occide et manduca , non 
illico velut menlis minime compos obsequitur, sed ita domino re- 
spondet: Absit, domine: nihil unquam commune vel immundum intravit 
in os meum. Quod autem ad Davidem attinet, qui dixit, Omnis 
homo mendar, cum adiecit, Ego diri, privatim el ex sua persona 
locatus est, ut mentiri homines affirmaret, mendacii ipse esset ex- 
pers. Sed nimirum dei benignitatem vehementer admiratus est, tum 
quod numinis afflatu quamplurima olim ventura praedixisset, cumque 
universis hominibus necessariam esse dei misericordiam cerneret, 
soli domino veritatem altribuit, ae mortales omnes reprehensioni 
obnoxios esse pronuntiavit; ul verum in prophetis locutum esse spi- 
ritum ostenderet, cumque iis altissima divinae cognitionis accura- 
taeque scientiae arcana communicasse.  Ábroamus itidem extra se 
faisse raptus scribitur, non ut animi impotens esset, sed duntaxat 
limere perculsus. Vidit enim sub solis occasum clibanum cum lam- 
 padibus. Rodemque modo prophetae celeri, cum obiecta sibi: visa 
cernerenl, in eodem menlis vigore perstiterunt. Sic enim Moyses 
dicebat: Timore perculsus sum ac cohorrut. Abraamus vero quae a Hebr.12, 11. 
domino sunt dicta percepit: Seifo praenoscens, quod peregrinum fu- Gen. 15, 12. 
turum sit semen tuum in terra aliena annis quadringentis. lam illud 
animadvertere te puto, quae a prophetis pronuntiantur omnia et cum 
eadem animi praesentia et cum cerla ac prudenti ratione proferri. 

Quod si illud obiiciant, posterioribus donis priora non fuisse Cap. VIII. 
similia, quibusnam id argumentis efficient? Certe enim prophetae 
omnes, et apostoli non dissimili a se invicem ratione vaticiuati sunt. 
luprimis cum ascendente in coelum domino duos illos in vestibus 
albis aspicerent, non amentes furiosique viderunt, sed integro animi 
iudicio suique compoles audierunt: Viri Galilaei, quid statis aspicien- Act. 1, 1t. 
les in coelum? — Hic lesus, qui assumptus est a. vobis in coelum, sic 
veniet, efc. Quin et Petrus videns, uti dictum est, et audiens at- 
que bis verbis respondens: Abeit, domine, eandem retinebat animi A«. 21, 1. 
constantiam. Agabus similiter afflatu prophetico instructus admira- 
bili quodam habitu gestuque quod futurum erat adumbrare volens 


Quamquam illud xo apte possis interpretari vel, etiam, wt aliquid mutare vix 
opus si. 
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τοῖς ἰδίοις ποσί φησιν οὕτως" Τὸν ἄνδρα oU ἐστιν ἡ ξώνη αὕτη, δή- 
σουσιν αὐτὸν, καὶ ἀποίσουσιν εἰς ᾿Ιερουσαλήμ. ᾿Αλλὰ καὶ πάλιν ἐν 
᾿Αντιοχείᾳ κατῆλθον προφῆται, καὶ κατήγγελλον λιμὸν ἔσεσθαι xo 
ὕλης τῆς οἰκουμένης" καὶ οὐ διέπεσεν ὁ τούτων λόγος. ᾿Αλλ᾽ ἵνα δείξῃ 
αὐτοὺς ἀληϑινοὺς προφήτας, ἡ γραφὴ εὐϑὺς ἐπιφέρει λέγουσα, “Ἥτις 
ἐγένετο ἐπὶ Κλαυδίου Καίσαρος. Παῦλος δὲ ὁ ἁγιώτατος ἀπόστολος 
προφητεύων ἔλεγε, Τὸ δὲ πνεῦμα ῥητῶς λέγει, ᾿Εν ἐσχάταις ἡμέραις 
ἐνστήσονται καιροὶ χαλεποὶ, καὶ τὰ ξξῆς" xol πάλιν ἄλλοτε ὅτι, ᾿4πο- 
στήσονταί τινες τῆς ὑγιαινούσης διδασκαλίας, προςέχοντες πλάνοις καὶ 
διδασκαλίαις δαιμόνων, κωλυόντων γαμεῖν, ἀπέχεσϑαι βρωμάτων, ἃ 
ὁ ϑεὸς ἔκτισεν εἰς μετάληψιν ἡμῖν, τοῖς μετ᾽ εὐχαριστίας" ὡς σαφῶς 
ἐφ᾽ ὑμῖν καὶ τοῖς ὁμοίοις ὑμῖν πεπλήρωται ἐξ αὐτῶν τῶν προκειμένων 
Δί γὰρ πλείους τῶν αἱρέσεων τούτων τοῦ γαμεῖν κωλύουσιν, ἀπέχε- 
σϑαι βρωμάτων παραγγέλλουσιν, οὐχ ἕνεκεν πολιτείας προτρεπόμενοι, 
οὐχ ἕνεκεν ἀρετῆς μείζονος καὶ βραβείων καὶ στεφάνων, ἀλλὰ βδελυκτὰ 
τὰ ὑπὸ τοῦ κυρίου γεγενημένα ἡγούμενοι. 


Ἢ δὲ ἁγία ἐκκλησία καὶ παρϑενίαν δοξαζει καὶ μονότητα, καὶ 
ἁγνείαν καὶ χηροσύνην ἐπαινεῖ, καὶ γάμον σεμνὸν τιμᾷ καὶ δέχεται, 
πορνείαν δὲ καὶ μοιχείαν καὶ ἀσέλγειαν ἀπαγορεύει. “Ὅϑεν ἰδεῖν ἔστι 
τὸν χαρακτῆρα τῆς ἁγίας καϑολικῆς ἐκκλησίας καὶ τοὺς παραπεποιη- 
μένους τῶν ἄλλων τρόπους, καὶ τὰ δοκιμασϑέντα ἀποδιδράσκειν ἀπὸ 
πάσης πλάνης καὶ σκολιᾶς ὁδοῦ καὶ τρίβου 1 ἐναντίως διακειμένης. 
'Ἔφην γὰρ ἄνω ὡς ἀπὰ τοῦ ἁγίου ἀποστόλου προείρηται, καὶ πάλιν 
ἐρῶ, ὅτι ἀσφαλιζόμενος ἡμᾶς καὶ τὸν χαρακτῆρα τῆς ἁγίας ἐκκλησίας 
διαιρῶν ἀπὸ τῆς τῶν αἱρέσεων πλάνης ἔφη, ὡς τολμηρῶς τὰ ἐκ ϑεοῦ 
καλῶς τεταγμένα ἀπαγορεύοντες νομοϑετοῦσι, φήσας περί τινων κω- 
λυόντων γαμεῖν καὶ ἀπέχεσϑαι βρωμάτων. Καὶ γὰρ συμμετρίᾳ τινὶ o 
ϑεὸς λόγος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ φήσας, Θέλεις τέλειος γενέσϑαι; Συγγνω- 
μονῶν τῇ τῶν ἀνθρώπων πλάσει καὶ 3 ἀσϑενείᾳ χαίρει ἐπὶ τοῖς τὰ δο- 
κίμια τῆς ϑεοσεβείας δυναμένοις ἐνδείκνυσθαι, παρθενίαν ἀσκεῖν αἵ: 
ρουμένοις, καὶ ἀγνείαν καὶ ἐγκρατείαν" τὴν δὲ μονογαμίαν τιμᾷ, εἶ 
καὶ μάλιστα τὰ χαρίσματα τῆς ἱερωσύνης διὰ τῶν ἀπὸ μονογαμίας ἐγ- 
κρατευσαμένων καὶ τῶν ἐν παρϑενίᾳ διατελούντων κοσμήσας προετύ- 
που, ὡς καὶ οἱ αὐτοῦ ἀπόστολοι τὸν ἐκκλησιαστικὸν κανόνα τῆς ἱερω- 
σύνης εὐτάκτως καὶ ὁσίως διετάξαντο. Εἰ δέ τις κατὰ ἀσϑένειαν ἐπι- 
δεηϑείη μετὰ τὴν τελευτὴν τῆς ἰδίας γαμετῆς συναφϑῆναι δευτέρῳ 
γάμῳ, οὐκ ἀπαγορεύει τοῦτο ὁ κανὼν τῆς ἀληϑείας, τουτέστε τὸν μὴ 

Car. IX. — 1, ἐναντίως διαχειμέ- ἀπέναντι (vel ἕναντα) διαχ. Cornarius 
νης scripsi Petavium secutus. Cod. Rhe- — vertit ,,ab omni errore et obliqua atque 


dig. habet ἄναντι διαχειμένης, editi libri acclivi calle refogiamus."' 
ἀνάντη διαχειμένης. Olim incideram in — 2. Edilores dislinzerunt post daStvela. 
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Pauli zonam arripuit eaque pedes suos alligans ita locutus est: Vi- 

rum cuius est haec zona, ligabunt illum et adducent in. Hierusalem. 

Ad haec Auliochiam prophetae quidam venisse narrantur, famem- 

que nuntiasse toto terrarum orbe futuram. Nec vana praedictorum 

fides fuit. Atque ut veros illos prophetas fuisse monstraret, scri- 

ptura statim adiunxit: Quae facta est sub Claudio Caesare. Αἱ Pau- 

lus sanctissimus apostolus instinctu prophetico dixit: Spirifus autem 2. Tim. 3, 1. 
manifeste dicit, In novissimis diebus instabunt tempora difficilia, etc. 

Item alio in loco: Discedent quidam a sana fide, attendentes spiriti- 1.'Yim. 4, 1. 
bus erroris, et doctrinis daemoniorum, prohibentium nubere, absti- 

mere a cibis, quos deus creavit ad percipiendum nobis, qui cum: gra- 

fiarum actione utimur; id quod in vobis ac vestri similibus esse per- 

fectum res ipsa declarat. Etenim pleraeque illarum haereseon nu- 

ptis atque usu quorumdam ciborum interdicunt, non ut sanclioris 

vitae genus instituant, aut ad praestantiorem virtutem ac coelestia 
praemia et coronas — sed quoe detestanda quae a domino 

condita sunt existiment. 

Αἱ ecclesia catholica et virginitatem praedicat et coelibem vi- Cap. IX. 
tam, ac castimoniam viduilatemque collaudat, et honestas nuptias 
colit et approbat; stupra vero, adulteria ac libidines prohibet. Ex 
quo veram ac germanam ecclesiae catholicae notam et adulterinos 
aliorum ritus licet intueri, ac quemadmodum sincerae religionis 
dogmata ab omni errore ac flexuosis ambagibus et abruptis ac sale- 
brosis itineribus declinent. Hoc enim et ante monui ab apostolo 
esse praedictum, et ilerum monebo: nti nos cautiores efficeret, ac 
sacrosanctam ecclesiam propriis quibusdam notis ab haereticorum 
errore discerneret, ita pronuntiasse: (Quae a deo recte constituta 
sunt incredibili audacia prohibentes istos privata quaedam decreta 
sancire. (Quod ad eos pertinet qui nuptias prohibent, et a cibis ab- 
stinere praecipiunt. Atqui deus ipse verbum in Evangelio modera- 
Honem ei rei quandam apposuit: 7s, inquit, perfectus esse. In Matth. 
quo se ad humanam conditionem et imbecillitatem accommodare vo- Ὁ 
luit. lis enim delectatur quidem qui eiusmodi pielalis specimen 
praestare potuerint, ut virginitatem, castimoniam continentiamque 
prefiteantar: singulares porro nuptias commendat , :cum sacerdotalia 
munera el ornamenta cum iis qui post unas nuplias continentiam 
servaverint, aut in virginitate persüterint, communicanda esse velut 
in quodam exemplari monstraverit; id quod apostoli deinde eccle- 
siastica sacerdolii regula honeste ac religiose decreverunt. (Quod 
si quis post uxoris obitum secundas nuptias pro sua imbecillitate de- 
siderat, minime id quidem veritatis regula probibet, in eo duntaxat 
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ὄντα [sgfa. — Ovror δὲ κωλύουσι 8 κατὰ τὸ εἰρημένον, Κωλυόντων ya- 
μεῖν - ἐκβάλλουσι γὰρ τὸν δευτέρῳ γάμω συναφϑέντα, καὶ ἀναγκάζουσι 
μὴ δευτέρω γάμῳ συνάπτεσϑαι. Ἡμεῖς δὲ οὐκ ἀνάγκην ἐπιτιϑέαμεν, 
ἀλλὰ παραινοῦμεν μετὰ συμβουλίας ἀγαθῆς προτρεπόμενοι τὸν δυνά- 
μενον, οὐκ ἀνάγκην δὲ ἐπιτυϑέαμεν τῷ μὴ δυναμένῳ, οὐκ ἐκβάλλομεν 
αὐτὸν ἀπὸ τῆς ζωῆς. 'O yag ἅγιος λόγος παντὶ ἐκήρυξε τὴν ἀσθέ- 
νειαν τῶν ἀσϑενούντων βαστάζειν" ὡς καὶ αὐτὸς ὁ ἅγιος ἀπόστολος 
εὐρεϑήσεται λέγων, καὶ ἐλέγχων τοὺς τοιούτους μὴ ὄντας τοῦ αὐτοῦ 
χαρίσματος ὅτι, νεωτέρας χήρας παραιτοῦ" μετὰ γὰρ τὸ καταστρη- 
νιάσαι τοῦ Χριστοῦ γαμεῖν ϑέλουσιν, ἔχουσαι κρίμα, ὅτι τὴν πρώτην 
πίστιν ἠθέτησαν. Al γὰρ ἐπαγγειλάμεναι καὶ ἀϑετήσασαι ἔχουσι κρί- 
μα’ αἱ δὲ μὴ ἐπαγγειλάμεναι, ἀλλὰ συναφϑεῖσαι δι’ ἀσϑένειαν, κρίμα 
οὐκ ἔχουσιν. Εἰ δὲ καὶ κρίμα ἔμελλον ἔχειν, πῶς ἔλεγε" Γαμείτωσαν, 
οἰκοδεσποτείτωσαν ; 


! Πᾶς τοίνυν προφητεύων παρακολουθῶν εὑρίσκεται, x&v vt ἐν 
τῇ παλαιᾷ διαϑήκῃ, κἂν τε ἐν τῇ καινῇ" ὡς καὶ ὁ ἅγιος Ἰωάννης ἐν 
τῇ ἀποκαλύψει ἔλεγε, Τάδε ἀπεκάλυψε κύριος τοῖς αὐτοῦ δούλοις διὰ 
τοῦ δούλου αὐτοῦ Ἰωάννου, καὶ, Τάδε λέγει κύριος. Ὃ ταῦτα λέγων 
ἐρρωμένην εἶχε τὴν διάνοιαν, καὶ παρηκολούϑει. Ἰδοὺ τοίνυν, Τάδε 
λέγει κύριος, xal, “Ὅρασις ἣν εἶδεν. Ὃ δὲ Μοντανὸς οὗτος ὁ αὐχῶν 
ἑαυτὸν εἶναι προφήτην, καὶ πλανήσας τοὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ πεπλανημένους, 
ἀσύστατα κατὰ τὰς ϑείας γραφὰς διηγεῖται. “Δέγει γὰρ ἐν τῇ ἑαυτοῦ 
λεγομένῃ προφητείᾳ. Τί λέγεις τὸν ὑπὲρ ἄνϑρωπον σωζόμενον; λάμ- 
ψει γὰρ ὁ δίκαιος, φησὶν, ὑπὲρ τὸν ἥλιον ἑκατονταπλασίονα, οἱ δὲ 
μικροὶ ἐν ὑμῖν σωζόμενοι λάμψουσιν ἑκατονταπλασίονα ὑπὲρ τὴν σε- 
λήνην. Ὃ δὲ κύριος ἐλέγχει τὸν τοιοῦτον, ὁ ἔχων τὴν ἐξουσίαν χαρί- 
σασϑαι τὸ λάμπειν τὰ πρόρωπα τῶν ἁγίων, καὶ φαιδρύνας τὸ πρύός- | 
eov τοῦ Μωῦσέως, καὶ μεταβαλὼν τοὺς ἁγίους ἐν τῇ ἁγίᾳ αὐτοῦ 
ἀναστάσει τῶν σωμάτων, τοὺς σπειρομένους ἐν τῇ ἀτιμίᾳ καὶ ἐγειρο- 
μένους ἐν δόξῃ, οὐκ ἄλλα σώματα παρὰ τὰ ὄντα, ἀλλὰ αὐτὰ τὰ ὄντα 
ἐγειρόμενα ὅλα, λαμβάνοντα δὲ δόξαν παρ᾽ αὐτοῦ μετὰ ἀνάστασιν, 
παρὰ τοῦ τὴν δόξαν ἀφϑόνως παρέχοντος τοῖς αὐτοῦ ἁγίοις, ἐπειδὴ 
ἔχει τὴν ἐξουσίαν δοῦναι καὶ χαρίσασϑαι, ὡς ϑεὸς καὶ κύριος. Ἔχων 
δὲ τοῦ ꝰ χαρίσασϑαι, οὐκ ἐπηγγείλατο κατὰ Movravov, ἀλλὰ φησὶ, 


8. χατὰ τὸ εἰρημένον habet cod. Rhe- quod vitium correxerunt Cornarius et Pe- 
dig.; ul emendaverat iam Petavius. Edili | tavius. 
libri illud τὸ non agnoscunt. 2. τοῦ χαρίσασθαι τὴν ἐξουσίαν οὐκ 
Car. X. — 1. Libri habent ἸΠὥς, coniecit Pelavius; quamquam illud sub- 
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qui sacerdos non fuerit. At isti prohibent, adeoque Pauli illa sen- 
tentia comprehenduntur: ProAmentium nubere. Nam eum, qui se- 
cundis nuptiis illigatus fuerit, expellunt, ac ue facere istud audeat 
vim ac necessitalem adhibent. Nos autem neque necessitate ulla 
consiringimus , sed suademus, nec aliter quam honestis praeceptis 
ac consiliis eum qui quidem possit ad id praestandum impellimus ; 
eum vero qui minus potest nulla vi cogimus, nec a salute prorsus 
excludimus. Nam tenuiorum imbecillitarem ferendam cuilibet divino 
sermone praecipitur. Atque hoc sanctus apostolus non dixisse modo 
reperietur, sed et istos aperte refellere, et ab ea quam habebat gra- 
lia alienos ostendere: .dolescentiores, inquit, viduas devita. — Cum Y. Tim.5, 11. 
enim lururiatae fuerint in Christo, nubere volunt, habentes dumnatio- 
nem, quia primam fidem irritam fecerunt. Si quidem quae castitatem 
professae irritam eam professionem fecerint, damnaUonem habere 
dicuntur. Quae vero minime professae fuerint, sed pro infirmitate 
sua nupserint, damnationis sunt prorsus expertes. Si enim ulli es- 
senL obnoxiae, cur diceret: JNubant, domui praesint? 

Ümnis igitur propheta, tam in velere quam in novo testamento, Cap. X. 
quae dicit intelligentia consequitur. Unde et loannes ita in Apoca- 
lypsi loquitur: Haec revelavit dominus servis suis per servum suum apos.1, 1. 
Joannem, ei: Haec dicit dominus. Quae qui dixit, profecto firmo 
erat iudicio praeditus, ac quid loqueretur auimo perceperat. Hinc 
ilae formulae: Haec dicit dominus, ei: Fisio quam vidit. Montanus 
vero, qui se prophetam iactitat ac seclatoribus illudit suis, ea dicit 
quae sacris literis nequaquam consentanea videntur. Sic enim iu ea 
quam appellant eius prophelia scriptum est: Quid eum dicis, qui su- 
pra Aominem cum sit, salutem adipiscitur? — lustus enim, inquit, cen- 
twplo quam sol splendidiori luce fulgebit. At qui inter vos exigui sunt, 
lunam ceniuplo superubunt. Sed hunc domini ipsius auctoritas re- 
fellit, penes quem ius omne ac potestas est id sanctis suis tribuendi, 
ut eorum vultus splendore collustrentur. Qui Moysis faciem eius- 
modi luce perfudit, qui eosdem sanctos in corporum resurrectione 
commulat, sanctos, juquam, illos, qui quadam velut cum ignominia 
sali cum gloria ac dignitate resurgunt, non ut alia praeterquam vera 
propriaque corpora, sed ut eadem, alque inlegra penitus excitentur, 
ita tamen ut ab eo secundum resurrectionem novum quoddam decus 
ac maiestalem accipiant, qui sanclis suis iueredibilem gloriae uber- 
tatem imperüt, quandoquidem largiendi huius, utpote dominus ac 
deus, amplissima est potestate praeditus. Atqui tametsi summa, 
uti dixi, penes illum sit potestas, nihil tamen eiusmodi promisit 


ínfelligi commode possil. Sed quod silen- cod. Rhedig. comparet sane rasura per 
dum non t5, posi τοῦ yaplcac2a. in spatium decem vel undecim literarum. 
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«άμψει ὑμῶν τὰ πρόςωπα ὡς ὁ ἥλιος. Εἰ τοίνυν ὁ ἔχων τὴν ἐξου- 
σίαν καὶ ἀληϑῶς ὑπάρχων δεσπότης καὶ κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς 
ὡς 0 ἥλιος λέγει τὰ πρόρωπα τῶν δικαίων λάμψειν, πῶς Movravog 
ἐπαγγέλλεται περιττότερον ἑκατονταπλασίονα; εἰ μὴ ἄρα ὅμοιος εἶ ἐκεί- 
vo τῷ ἐπαγγειλαμένῳ τοῖς περὶ τὸν ᾿Αδὰμ ὅτι, 5Εσεσϑε ὡς ϑεοὶ, 
φήσαντι, καὶ ἀπὸ τῆς ὑπαρχούσης αὐτοῖς 4 δόξης καὶ παραδείσου τρυ- 
φῆς παρασκευάσαντι αὐτοῖς τὴν ἐχβολὴν γενέσϑαι, καὶ εἰς φϑορὰν 
ϑανάτου κατενεχϑῆναι. 


"Ἔτι δὲ προςτίϑησιν ὁ αὐτὸς Movravog, οὕτω λέγων" ᾿Εγὼ κύ- 
greg ὁ ϑεὸς ὁ παντοχράτωρ καταγινόμενος ἐν ἀνθρώπῳ. "ρα οὖν 
καλῶς ἡμᾶς ἡ ϑεία γραφὴ ἐπασφαλίζεται, καὶ ἡ ἀκόλουϑος τοῦ ἁγίου 
πνεύματος διδασκαλία, νουϑετοῦσα ἡμᾶς, ἵνα γινώσκωμεν ποῖά ἐστι 
τὰ μιμηλὰ τοῦ ἀλλοτρίου πνεύματος, καὶ τὰ ἀντίϑετα πρὸς τὴν ἀλή- 
ϑειαν. "Ὅτε γὰρ εὐϑὺς τοῦτο εἶπε Movravog, ὑπόνοιαν ἡμῖν δέδωκεν 
ἀναμνησθῆναι τὰ ὑπὸ τοῦ κυρίον εἰρημένα. Οὕτω γάρ φησιν ὁ κύ- 
eiog ἐν τῷ εὐαγγελίῳ: ᾿Εγὼ ἦλθον iv τῷ ὀνόματι τοῦ πατρὸς, καὶ 
ovx ἐδέξασϑέ με" ἄλλος ἐλεύσεται ἐπὶ τῷ ἰδίω ὀνόματι, καὶ δέξονται 
τὸν τοιοῦτον. ᾿Ασύμφωνος τοίνυν παντάπασιν ὁ τοιοῦτος τῶν ϑείων 
γραφῶν ηὐρέϑη, ὡς παντί τῷ σαφές ἐστι τῷ νουνεχῶς ἐντυγχάνοντι. 
Εἰ τοίνυν ἀσύμφωνος ὑπάρχει, ἀλλοτριός ἔστι τῆς ἁγίας καθολικῆς 
ἐκκλησίας, καὶ ἡ κατ᾽ αὐτὸν αὐχοῦσα αἵρεσις προφήτας ἔχειν καὶ χα- 
φίσματα, ἃ μὴ εἴληφεν, ἀλλὰ ἐκ τούτων ἀπέστη. Τίς τοίνυν τολμή- 
σειε παρακολουϑῶν τούτους προφήτας καλεῖν, καὶ μὴ μᾶλλον πλάνους 
εἶναι τοὺς τοιούτους; Χριστὸς γὰρ ἡμᾶς ἐδίδαξε λέγων ὅτι, Τὸ πνεῦμα 
τὸ παράκλητον ἀποστέλλω ὑμῖν" καὶ τὰ σημεῖα διδοὺς ἔλεγεν ὅτι, 
"Extivoc ἐμὲ δοξάσει" ὡς τὰ ἀληϑὴ ἔστιν ἰδεῖν ὅτι of ἅγιοι ἀπόστολοι 
τὸ παράκλητον πνεῦμα λαβόντες Χριστὸν ἐδόξασαν, οὗτος δὲ ὁ Mov- 
τανὸς ἑαυτὸν δοξάζει. Ὃ κύριος τὸν πατέρα αὐτοῦ ἐδόξασε, καὶ ὁ 
κύριος πάλιν ὁ Χριστὸς τὸ πνεῦμα ἐδόξασε, λέγων αὐτὸ πνεῦμα ἀλη- 
ϑείας, ὁ ἹΜοντανὸς δὲ favrov δοξάζει μόνον, καὶ λέγει εἶναι πατέρα 
παντοκράτορα καὶ ἐν αὐτῷ ἐνοικῆσαι, ἵνα πανταχόϑεν δειχϑῇ οὐκ αὖ. 
τὸς Qv, οὐδὲ ὑπ᾽ ἐκείνου ἀπεσταλμένος, οὐδὲ παρ᾽ αὐτοῦ λαμβάνων. 
Ev γὰρ τῷ κυρίῳ ηὐδόκησε πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς ϑεότητος κατοικῆσαι 


pag. 413. σωματικῶς, καὶ ἀπὸ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ πάντες οὗ προφῆται εἶ- 


λήφασι, κατὰ τὸν τοῦ ἁγίου Ἰωάννου λόγον. Καὶ ὁρᾷς πῶς πάντες 
of παλαιοὶ Χριστὸν κατήγγελλον, καὶ οὗ μετέπειτα Χριστὸν ἐδόξασαν 
καὶ αὐτὸν ὡμολόγησαν.  Movravog δὲ εἰςξέφρησεν ἑαυτόν τινα λέγων, 
ὅπως δειχϑῇ ὅτι οὔτε ἔστιν, οὔτε ἀπ αὐτοῦ ἀπέσταλται, οὔτε παρ᾽ 
αὐτοῦ εἴληφεν. 


8. ἔσεσθαι cod. Rhedig. 4. Posl vocabulum δόξης in edit. Cor- 
narii aslerisci ποία conspicitur. 
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quale Montanus finxit, sed hoc unum pollicetur: Fuigebunt facies Math. 
vestrae sicut sol. ltaque cum is penes quem omnis est potestas, qui- 
que vere omnium dominus est, Christus, inquam, lesus dominus 
noster, solis instar illusirandos esse iustorum vullus defniat, qua 
fronte centuplo clariores fore Montanus affirmat? — Nisi forte illius 
es similis, qui id primis hominibus pollicebatur: Eritis sicut dii, Gem. 3, 5. 
quique ut ab ea quam consecuti fuerant gloria ac paradiso deiiceren- 
tur et in exitii corruptelam incurrerent calliditate sua perfecit. 

Sed haec insuper Montanus adiicit: Ego sum dominus deus, qui Cap. XI. 
in homine versor. Praeclare quidem nos scriptura sacra et consen- 
tanea sibi sancti spirilus doctrina commonilione sua comparat, ut 
quae alieni sunt spiritus ad veri imitationem conficta dogmata ac ve- 
ritali contraria discernamus. Statim enim ac Montanus hoc dixit, 
ea nobis in memoriam revocavit quae a domino praenuntiata legun- 
tur. lta enim in evangelio testatus est: Ego veni in nomine patris, Ioann.5, 48 
et non suscepistis me: alius veniel in nomine suo, et talem susciptent. 
Quocirca Montanum a sacris literis dissentire omnino demonstravi- 
mus, idque nemini non perspicuum est qui eius scripta cum iudicio 
revolverit. — Quod si ita est, restat ut tam ipse ab ecclesia catholica 
alienus exisümelur quam eius haeresis, quae prophelas ac coelestia 
illa dona penes se esse praedicat, quae nequaquam acceperit, sed 
ab iis polius desciverit. Ecquis igitar, si paululum quid dicat in- 
telligat, prophelas istos, ac non planos et veteratores appellandos 
censeat? Cbristus enim nos docuit et: Spiritum, inquil, paracie- "wi 
tum mittam ad vos. Nec non miraculis editis aiebat: Ille me glorifi- 
cabit. Quod etiam reipsa contigisse cernimus, eo quod apostoli, 
cum paracletum spiritum accepissent, Christum glorificaverunt. Mon- 
tanus vero suam ipse gloriam celebrat. Dominus patrem suum glo- 
riicavit. ldem ille spiritum quoque glorificavit, cum veritatis esse 
spiritum docuit. Montanus unum se glorificat, ac patrem esse dicit 
omnipolentem , qui in sese habitet, ut illud omnino constet, talem 
eum non esse qualem se videri voluerit, nec ab coelesti illo patre 
missum , nec a Christo quicquam accepisse. Nam in domino com- 
placuit omnem plenitudinem divinitatis habitare corporaliter; et de ple- Cei. 2, s. 
nitudine eius prophelae omnes acceperunt, ut loannes affirmat. Vi- 
des sane quemadmodum Chbristum veleres omnes praedicarint, tum 
qui postea seculi sunt Christum praeconio suo et confessione cele- 
brariut. At Montanus violenter irrupit, mirificum quendam homi- 
nem se esse jacllans, ut vel hoc ipso nec eiusmodi esse, nec ab illo 
missus, nec ab eo quicquam accepisse monstretur. 
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Εἶτα πάλιν φησὶ τὸ ἐλεεινὸν ἀνθρωπάριον Movrevog ὅτι, Οὔτε 
ἄγγελος, οὔτε πρέσβυς, ἀλλὰ ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς πατὴρ ἦλϑον. Ταῦτα 
δὲ λέγων φωραϑήσεται ἀλλότριος ὧν, Χριστὸν μὴ δοξάζων, ὃν πᾶν 
χάρισμα ἐκκλησιαστικὸν ἐν ἐχπλησίᾳ τῇ ἁγίᾳ δοϑὲν ἐν ἀληϑείᾳ ἐδόξα- 
σεν. Εὐρεϑήσεται γὰρ ἐκτὸς εἶναι σώματος ἐκκλησίας καὶ κεφαλῆς τοῦ 
σύμπαντος, καὶ μὴ κρατῶν τὴν κεφαλὴν ἐξ ἥρπερ πᾶν τὸ σῶμα συναρ- 
μολογούμενον αὔξει, κατὰ τὸ γεγραμμένον. Ὃ γὰρ κύριος ἡμῶν Ἰη- 
σοῦς Χριστὸς ἑαυτὸν ἔδειξεν ὄντως ὧν υἱὸς ἐν ἀληϑείᾳ, Movvavog δὲ 
ἑαυτὸν καὶ πατέρα λέγει. 


Κεφ. ιβ΄. Πῶς τοίνυν, ὦ Φρύγες, ἡμῖν πάλιν ἐπαναστάντες πολέμιοι καὶ 
μεμορφωμένοι εἰς Χριστιανικὴν ἐπίκλησιν, βαρβάρων δὲ ἐπανηρημένοι 
μάχην καὶ τῶν Τρώων καὶ Φρυγῶν μιμούμενοι τὸ πολέμιον, πῶς πει- 
σϑῶμεν ὑμῖν, λέγουσι διὰ χαρίσματα ἀφεστάναι τῆς ἐκκλησίας; οὐκέτι 
γὰρ χαρίσματα εἴη τὰ ἀλλότρια χαρισμάτων ὄντα, καὶ παρὰ τὸν χα- 
ρακτῆρα τὸν ὑπὸ κυρίου ὑπισχνούμενα, ὡς oí καθ᾽ ὑμᾶς προφῆται 
λέγουσιν. 1 Εἰςάγετε ἡμῖν πάλιν καὶ Μαξιμίλλαν- καὶ γὰρ καὶ τὰ 
ὀνόματα ἡμῶν διηλλαγμένα καὶ φοβερώτατα, καὶ οὔτε προφηνές τι καὶ 
γλυκύτατον ἔχοντα, ἀλλὰ ἄγριον καὶ βαρβαρικόν. Εὐϑὺς γὰρ αὕτη ἡ 
ἹΜαξιμίλλα ἡ παρὰ τοῖς τοιούτοις κατὰ Φρύγας οὕτω καλουμένοις, 
ἀκούσατε, ὦ παῖδες Χριστοῦ, τί λέγει: ᾿Εμοῦ μὴ ἀκούσητε, ἀλλὰ 
Χριστοῦ ἀκούσατε. Καὶ ἐν οἷς ἔδοξε Χριστὸν δοξάζειν πεπλάνηται. 
Εἰ γὰρ ἦν τοῦ Χριστοῦ, ἔλεγεν ἂν κατὰ τοὺς ἁγίους ἀποστύλους, ὡς 
ἕκαστος λέγει. Πέτρος μὲν πρῶτος λέγων ὅτι, ᾿Ημεῖς παρ᾽ αὐτοῦ 
ἠκούσαμεν" καὶ αὐτοῦ τοῦ κυρίου λέγοντος. 'O ὑμῶν ἀκούων ἐμοῦ 
ἀκούει" καὶ τοῦ Παύλου λέγοντος" Μιμηταί μου γίνεσϑε, καϑὼς 

pag. 414. κἀγὼ Χριστοῦ. Αὕτη δὲ ἀληϑεύει ψευδομένη καὶ μὴ βουλομένη. κα- 
λῶς δὲ λέγει φάσκουσα, "Aia Χριστοῦ. Πολλάκις γὰρ τὰ ἀκάϑαρτα 
πνεύματα ἀναγκάζεται ἑαυτὰ καϑαιρεῖν, οὐκ ὄντα τῆς ἀληϑείας, καὶ 
ὑποφαίνειν τὸν κύριον αὐτῶν, ϑέλοντα καὶ μὴ ϑέλοντα, δι᾿ ἀνάγκην. 
Ὡς ἡ παιδίσκη, ἡ ἔχουσα πνεῦμα Πύϑωνος, ἔλεγεν, Οὗτοι οἱ ἄνϑρω- 
ποι τοῦ ϑεοῦ δοῦλοι τοῦ ὑψίστου εἰσί" καὶ τὸ, Τί ἦλϑες πρὸ καιροῦ 
βασανίσαι ἡμᾶς; οἴδαμέν σε τίς εἶ, 0 ἅγιος τοῦ ϑεοῦ. Ὥς καὶ αὕτη 
ἀναγκαζομένη ἔλεγεν αὐτῆς μὴ ἀκούειν, ἀλλὰ Χριστοῦ. Πῶς οὖν 
τοῦτο οἵ παρ᾽ αὐτῆς ἀκηκοότες καὶ αὐτῇ πεπιστευκότες βούλονται αὖ- 
τῆς ἀκούειν παρ᾽ αὐτῆς μαϑόντες μὴ αὐτῆς ἀκούειν, ἀλλὰ κνρίου. 
Καὶ γὰρ ἀληϑῶς ἐπίγεια φϑεγγομένης αὐτῆς, si παρῆν αὐτοῖς σύνε- 
σις, οὐκ ἔδει αὐτὴν ἀκούεσθαι" καὶ μὴ λέγε ὅτι παρηκολούϑει. Οὐ 


Ca». XIf. — 1. εἰςάγετε correxit Pelavius, Libri tam scripti quam edili ha- 
bent. εἰςάγεται. 
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Pergit Montanus infelix homuncio: Non angelus, inquit, non 
legatus aliquis, sed egomet deus pater accessi. Qua sua voce alienus 
esse deprehenditur, qui Christum minime praedicatione sua celebra- 
verit, quem coeleste omne donum divinitus ecclesiae collatum vere 
semper ac magnifice praedicavit. Quare extra corpus ecclesiae, to- 
liasque corporis caput esse reperietur, nec cum illo, inquam, co- 
haerere capite, ez quo totum corpus coagmentatum crescit, ut scri- 
ptura loquitur. Quippe dominus noster lesus Christus ita semet- 
ipsum declaravit, revera ut germanum esse parentis fllium ostende- 
ret. Montanus contra vel pareutem se esse gloriatur. 

Quae cum ita sint, quo tandem pacto, Phryges, qui contra nos 
novi iterum hostes consurgitis, et externa quadam specie Christia- 
num ad nomen usurpandum illuditis, ac Troianorum et Phrygum 
hostile in nos odium imilamini, qui nos, inquam, habere fidem vo- 
bis possumus, cum ob coelestia dona vos ab ecclesia discessisse ia- 
cialis? Non enim coelestia esse dona possunt quae tantopere sunt 
ab eiusmodi donis aliena, quaeque praeter institutam a domino for- 
mam ac ralionem oslendilis, quemadmodum prophetae vestri profi- 
lentur. Sed Maximillam nescio quam nobis obtruditis; quippe vel 
ipsa nomina vestra a communi usu remola sunt et ad terrorem com- 
posila, neque mite quicquam illis inest aut iucundum, sed barbarum 
εἰ agreste. Haec igitur Maximilla, quam Phryges isti. praedicant, 
audite, Christi filii, quemadmodum loquitur: Me quidem non audite, 
sed Christum audite. Quibus verbis, licet Christo honorem habere 
videatur, iisdem tamen ipsis errorem suum demonstrat. Nam si 
Christi foret, eandem in loquendo formulam adhiberet, qua apostoli 


Col. 2, 19. 


Cap. XII. 


omnes singillatim usi sunt. — Imprimis Petrus, Nos, inquit, αὐ i/fog Gem. 
eudivimus. Sed et dominus ipse dixit, Qui vos audit, me audit. Luc. 10, 18. 
Paulus item: Imitatores mei estote, sicut et ego Christi. At illa men- 1.Cor.11,1. 


tendo vel invita verum dicit: recteque istud adiicit, sed CAristum. 
Saepe enim impuri spiritus semelipsos coguntur evertere, cum a ve- 
ritate abhorreant, ac dominum suum, velint nolint, necessario de- 
clarant. Quemadmodum puella illa Pythonico spiritu praedita cla- 


Matth. 


mabat, Homines isti dei altissimi servi sunt. Quo et illud perlinet: aet. " 16. 


Cur. venisti ante lempus torquere nos? Novimus qui sis, sanctus dei. 
lta Maximilla vi quadam impulsa audiri se minime vult, sed Chri- 
stum. — Qui igitur boc ab illa audierint eique crediderint, cur eam 
diulius audiunt, cum non ipsam, sed Christum audiendum ab illamet 
ipsa didicerint? Et vero cum nonnisi terrena quaedam effutiat, si 
ullus in eis sensus inesset, audire illam nequaquam oporteret. Nec 
est quod obiicias hanc intellexisse quid diceret. Non enim intelli- 
Corpus Haereseol 1I. 2. 3 
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γὰρ παρακολουϑοῦντός ἔστι τὸ διδάσκειν, xal ἑαυτὸν ἀνατρέπειν. Εἰ 
γὰρ ὅλως λέγει, Μὴ ἀκούετέ μου, ποῖον ἦν τὸ πνεῦμα τὸ λαλοῦν ἐν 
αὐτῇ; Εἰ αὐτὴ ἔλεγεν 3 ἢ ἄνϑρωπος, ἄρα οὐκ ἦν ἐν πνεύματι ἁγίῳ. 
Ἢ γὰρ λέγουσα, Μὴ ἀκούετέ μον, ὃ δῆλον, τὸ ἀνθρώπινον ἔλεγε, 
καὶ οὐκ ἦν ἐν πνεύματι ἁγίῳ ἡ δὲ μὴ οὖσα ἐν πνεύματι ἁγίῳ ἄνω- 
ϑεν, οὖσα δὲ νοῦ ἀνθρωπίνου φρονήματος, οὐδὲν ἐγίνωσκε, καὶ οὐκ 
ἦν ἄρα πνεῦμα ἅγιον, ἀλλὰ ἀνθρωπίνῳ φρονήματι ἐλάλει καὶ ἐφϑέγ- 
γετο. Εἰ δὲ πνεύματι ἁγίῳ ἐλάλει καὶ ἐπροφήτευε, ποῖον ἄρα ἦν τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὸ λέγον, ᾿Εμοῦ μὴ ἀκούετε; Καὶ πολλή ἐστι τῆς 
ἀπάτης ἡ τύφλωσις, καὶ μέγας ἐστὶν ὁ τοῦ ϑεοῦ λόγος, ὁ κατὰ πάντα 
τρόπον ἡμᾶς συνετίζων εἰς τὸ εἰδέναι ποῖα τὰ ἐκ τοῦ πνεύματος τοῦ 
ἁγίου λελαλημένα, πὴ μὲν ἐκ προςώπου πατρὸς, πὴ δὲ ἐκ προςώπου 
υἱοῦ, πὴ δὲ ἐκ προςώπου τοῦ aylov πνεύματος. Καὶ εἰ τὸ ἐν Μαξι- 
μίλλῃ πνεῦμα ἅγιον ἦν, οὐκ ἀπηγόρευε τὰ ἴδια βήματα. "Ev γάρ ἔστι 
τὸ ἅγιον πνεῦμα, τὸ διαιροῦν ἑκάστῳ ὡς βούλεται. “έγεται δὲ πνεῦμα 
εὐσεβείας, καὶ λέγεται εἶναι πνεῦμα Χριστοῦ, καὶ πνεῦμα παρὰ πα- 
τρὸς ἐκπορευύμενον, καὶ τοῦ υἱοῦ λαμβάνον, οὐκ ἀλλότριον πατρὸς 
καὶ υἱοῦ ὄν. ἄρα οὐκ ἔλεγε, Μὴ ἀκούετέ μου. Τὰ γὰρ Χριστοῦ τὸ 
πνεῦμα ἐλάλει, καὶ ὁ Χριστὸς τὸ πνεῦμα ἀποστέλλει, καὶ ἐν πνεύματι 
ἁγίῳ ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια, καὶ ὁ κύριος τὰ τοῦ πατρὸς λέγει, καὶ 

pag. 416, ὁ πατὴρ τὸν υἱὸν ἡγίασε καὶ ἀπέστειλεν εἰς τὸν κόσμον, ἵνα γινώσκω- 
σιν αὐτὸν καὶ δοξάσωσι, καϑὼς δοξαάξουσι τὸν πατέρα. Καὶ διέπεσε 
κατὰ πάντα τρόπον ἡ τῶν ἀπαλλοτριούνετων ἑαυτοὺς διάνοια ἀπὸ τῆς 
τοῦ Χριστοῦ gxolovO(ag. 


Κιφ. ιγ. Φάσκει δὲ πάλιν ἡ αὐτὴ Μαξιμίλλα, ἡ τῆς παρακολουϑίας καὶ 
διδασκαλίας γνῶσις, ἵνα χλευαστικῶς εἴπω, ὅτι, ᾿Ἃπέστειλέ ue κύριος 
tovtov τοῦ πόνου καὶ τῆς ἐπαγγελίας καὶ τῆς συνθήκης αἱρετιστὴν, 
μηνυτὴν, ἑρμηνευτὴν, ἠναγκασμένον, ϑέλοντα καὶ μὴ ϑέλοντα, μα- 
ϑεῖν γνῶσιν to). Σκοπήσωμεν οὖν τῆς ἡμῶν ζωῆς τὴν εὐσταϑῇ βά- 
σιν καὶ τὴν ὁδὸν τοῦ φωτὸς, ὦ ἀγαπητοὶ, καὶ μὴ σφαλῶμεν διὰ τῶν 
λόγων τῶν τοῦ δι’ ἐναντίας καὶ τοῦ βοσκήματος τοῦ ἀλλοτρίου πνεύ- 
ματος. Ὅρα γὰρ ἐνταῦϑα τὸν οὕτως λαλήσαντα, ἠναγκασμένον ἕαυ- 

, tüv ἀποφήναντα, ovy ἑκουσίᾳ γνώμῃ. Ὃ δὲ κύριος ἡμῶν οὐκ ἄκων 
ἦλϑεν εἰς τὸν κόσμον, οὐδὲ μετὰ ἀνάγκης ἀπὸ πατρὸς ἀπεστάλη, ἀλλὰ 
ἅμα σὺν πατρὶ ἔχων τὸ ϑέλειν, καὶ σὺν ἁγίῳ πνεύματι τὸ παρέχειν, 
καὶ ὠραύτως ἅμα σὺν τῷ πατρὶ τὸ ϑέλειν ἔχει, καὶ τὸ οὐχὶ μετὰ 
ἀνάγκης ταύτην τὴν χάριν πᾶαι διδόναι, ἀλλὰ δι’ ὑπερβολὴν φιλαν- 


2. ἥ pro 1j, "quod libri habent, Pelavius scribendum proposuit; ἢ usurpavit quo- 
modo ἤτοι. / 
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gentis esse polest contra se docere aliquid ac sibi ipsi refrageri. 

Nam si omnino ita loquitur: Ne me auditote, qualisnam hie qui in 

ea loquebatur spiritus fuit? Quod si per sese ipsa quatenus liomo 

erat 318 promunliavit, non igitur spiritus eam sanctus afflaverat. 

Quae enim audiri se prohibet, humanum quiddam procul dubio sigui- 

Bcat, nec impulsu sancli spiritus agitur. Porro quae coelitus hausto 

illo spiritu minime ducebatur, sed humana duntaxat sapientia, no- 

verat nihil. Non erat igitur in ea spirilus sanctus, sed humana, ut 

dixi, sapientia universa pronuntiabat. Alioqui si sancti spiritus lo- 

queretar ac vaticinaretur instinctu, quis ille demum spiritus extitit, 

qui audiri se nollet? Magna profecto mendacii est errorisque cae- 

eilas: magnus porro dei sermo, qui nos omni ralione ad ea discer- 

nenda inslituit, quae sancli spiritus impulsu prolata sunt, quae par- 

lim ex persona palris, parlim ex persona filii, partim ex spiritus 

sancti persona dicuntur. Atqui si ille qui in Maximilla fuit spiritus 

sanclus exlilisset, nunquam suis ipse verbis contradiceret: Unus1.Cor.12,11. 

enim est spiritus sanctus , qui dividit singulis prout vult. — Qui et pie- 

tatis εἰ Christ spiritus vocatur, et a patre procedens, et a filio ac- 

epiens, el a patre ac filio minime alienus appellator. Non igitur 

dixisset, Ne me auditote. Quae enim Christi sunt spiritus loquere- 

tur. Christus quippe spiritum miltit, et in spiritu sancto daemones 

eicit; dominus vero quae palris sunt eloquitur; et, Pitium pater n m. 

sanctificavit, ac misit in mundum, ut cognoscant ipsum et glorificent 

quemadmodum glorificant patrem. Sic istorum hominum, qui se ἃ 

Christi secta ac disciplina segregant, funditus labefactatur opinio. 
Atenim Maximilla pergit, summa illa intelligentiae dectrinae- Cap. XIII. 

que vis, ul id ioci obiter aspergam: Dominus me misit, inquit, /a- 

boris huius, ac professionis , et foederis velut sectae antistitem, enar- 

ratorem et interpretem , et quidem ad percipiendam dei notitiam, vel- 

lem , nollem, maiori quadam necessitate compulsum. | Hic nos igitur, 

carissimi, vitae nostrae solidum et stabile firmamentum ae viam la- 

eis consideremus, neque conirarium iusistenlis, hoc est peregrino 

spirito agitatae pecudis eiusmodi vocibus in errorem abducamur. 

Quid enim ille dicat animadverte: Non sua sponte se, sed coactum 

id suscepisse declarat. Atqui dominus noster in hunc orbem haud 

invitus descendil, nec a patre ulla adhibila necessitate missus est. 

Sed cum communem cum patre voluntatis usum et cum spiritu san- 

cto largiendi munus habeat, una el ut velit ei cum patre convenit, : 

et ut citra necessilatem ullam, pro sua duntaxat incredibili benigni- 


3. δῆλον ὅτι τὸ volebat Gatakerus Opp, Cril. p. 796. 
3* 


Κιφ. ιδ΄. 
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ϑρωπίας. Καὶ οὕτω xal oUc ἐκάλεσε, μετὰ προαιρέσεως κέκληκεν, 
οὐκ ἀνάγκην ἐπιβάλλων, οὐ κλοιὸν ἐπιτιϑέμενος. Φάσκει γὰρ ὅτι, 
Διψῶντες ἔλθετε πρός με' καὶ πάλιν, Εἴ τις ϑέλει ἔρχεσθαι πρός με, 
ἀρνησάσϑω ξαυτὸν, καὶ ᾿ἀκολουϑείτω poi καὶ διὰ Ἠσαῖΐον τοῦτο αὐτὸ 
φϑεγγόμενος ἔλεγεν. ᾿Εὰν ϑέλητε, καὶ εἰρακούσητέ nov. Καὶ ὕστε- 
ρον, ἵνα δείξῃ ὁ προφήτης ὅτι τίς ἐστιν ὁ λέγων, ἔφη, Τὸ γὰρ στόμα 
κυρίου ἐλάλησε ταῦτα. Καὶ ὁρᾷς κατὰ πᾶντα τρόσον τὴν πρὸς τὸν 
ϑεῖον γράμμα τούτων διαφωνίαν, καὶ τὴν ἀλλοίαν ὑπόνοιαν τε καὶ 
ὑπόληψιν παρὰ τὴν τοῦ ϑεοῦ πίστιν καὶ ἀκολουϑίαν; Καὶ γὰρ καὶ 
ΜΜαξιμίλλα τοὺς ϑέλοντας καὶ μὴ ϑέλοντας ἔλεγεν ἀναγκάζειν᾽ ὡς καὶ 
ἐξ αὐτοῦ τοῦ ῥητοῦ ψεύσεται ἡ τοιαύτη. Οὔτε γὰρ ϑέλοντας ἐδίδαξε 
γνῶσιν Θεοῦ, ἣν οὐκ ἤδει, οὐδὲ τοὺς μὴ ϑέλοντας ἠνάγκασεν. «Ἅ0- 
τίκα οὐ πάντες οἵ ἐν τῷ κόσμῳ οἴδασι τί ἐστιν ὄνομα Μαξιμίλλης, οὐδὲ 
τῶν αὐτῆς λόγων τὸ παράφϑεγμα᾽ καὶ κατὰ πάντα τρόπον διέπεσεν ἡ 
τούτων πεπλανημένη ἐπίνοια, οὐκ οὖσα τῆς τοῦ ϑεοῦ ἀληϑείας. 

Τιμῶσι δὲ of τοιοῦτοι καὶ τόπον τινὰ ἔρημον ἐν τῇ Φρυγίᾳ, Πέ- 
πουξάν ποτε καλουμένην πόλιν, νῦν δὲ ἠδαφισμένην, καί φασιν ἐκεῖσε 
κατιέναι τὴν ἄνω ᾿Ιερουσαλήμ. “Ὅϑεν ἀπερχόμενοι μυστήριά τινα ἐπι- 
τελοῦσιν ἐν τῷ τόπῳ καὶ ἀἁγιάζουσιν, ὡς ὑπολαμβάνουσιν. "Εστι γὰρ 
καὶ τὸ γένος ἐν τῇ Καππαδοκίᾳ καὶ Γαλατίᾳ, καὶ ἐν τῇ προειρημένῃ 
Φρυγίᾳ, ὅϑεν κατὰ Φρύγας ἡ αἵρεσις καλεῖται" ἀλλὰ καὶ ἐν Κιλικίᾳ, 
καὶ ἐν Κωνσταντινουπόλει τὸ πλεῖστον. 


"Iva δὲ μηδὲν καταλείψωμεν τῶν πρὸς ὄνομα ἑκάστης αἱρέσεως 
v9 ἡμῶν προδεδηλωμένης, καὶ περὶ τοῦ Τασκοδρουγιτῶν ὀνόματος 
αὖϑις ἐροῦμεν. "Ἔστι γὰρ τὸ ὄνομα τοῦτο ἢ ἐν αὐτῇ ταύτῃ, 4] ἐν τῇ 
μετὰ ταύτην τῶν Κυϊντιλλιανῶν καλουμένῃ" dx αὐτῶν γὰρ τούτων 
ὁρμᾶται καὶ τοῦτο τὸ ὄνομα. Καλοῦνται δὲ διὰ τοιαύτην αἰτίαν Tu- 
σκοδρουγῖται. Τασκὸς παρ᾽ αὐτοῖς πάσσαλος καλεῖται, 4ροῦγγος δὲ 
μυκτὴρ, εἴτουν ῥύγχος, καλεῖται, καὶ ἀπὸ τοῦ τιϑέναι ἑαυτῶν τὸν 
δάκτυλον τὸν λεγόμενον λιχανὸν ἐπὶ τὸν μυκτῆρα ἐν τῷ εὔχεσθαι, δῆ- 
ϑὲεν κατηφείας χάριν καὶ ἐθελοδικαιοσύνης, ἐκλήθησαν ὑπό τινων Τα- 
σκοδρουγῖται, τουτέστι Πασσαλορυγχῖναι. ᾿Εν ταύτῃ δὲ τῇ αἰρέσει, 
ἢ ἐν τῇ συξύγῳ ταύτης τῆς τῶν Κυϊντιλλιανῶν, εἴτουν Πρισκιλλιανῶν 
καὶ Πεπουζιανῶν καλουμένῃ, δεινόν τι καὶ ἀϑέμιτον ἔργον φασὶ γίνε- 
σθαι. Παῖδα γὰρ κομιδῇ νήπιον κατὰ ξορτήν τινα δι’ ὅλου τοῦ σώμα- 
τὸς κατακεντῶντες ῥαφίσι χαλκαῖς τὸ αἷμα αὐτοῦ προςπορίξονται ξαυ- 
τοῖς, εἷς ἐπιτήδευσιν δῆϑεν ϑυσίας. 

᾿Δρκέσει δὲ ἡμῖν ἃ καὶ περὶ ταύτης εἰρήκαμεν, ὦ ἐπιπόϑητοι. 
1 Ἐπηγγειλάμεϑα γὰρ ἀπὸ 5 ἑκάστης μὲν αἱρέσεως μὴ φϑονῆσαι, ἀλλὰ 


Ca». XV. — 1. Supra lib. I. tom. I. prooem. cap. 2. 
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late, beneficium hoe in universos conferat. Sic quos vocavit, vo-  , 
luntarios utique vocavit, non ul ullam vim adhiberet aut collo vin- 
culum innecteret. ]ta enim loquitur: Omnes sitientes venite ad me. Tesi. ὅδ, 1. 
ltem: Si quis vult venire ad me, abneget semetipsum et. sequatur me. 10, 4A. 
Quinetiam per Esaiam ila dixit: Si volueritis et audieritis me. — Ac Ieal. 1, 19. 
deinceps, ut quisnam loqueretur propheta declararet: Os enim, in- mid. 56, 14. 
quit, domini locutum est ista.  lamne vides istos cum sacris literis 
nulla ex parte convenire, sed abhorrentem a consentanea divinae 
fidei doctrina sententiam erroremque defendere? Etenim Maximilla 
volentes nolentes cogere se dicebat, ut vel hoc ipso diclo menda- 
cium eius possit agnosci. Nam nec volentes dei quam non habebat 
cognitionem edocuit, neque vim nolentibus attulit. Non enim omnes 
qui toto orbe sunt Maximillae nomen sciunt, aut eius falsa dogmata 
et sermones audierunt. Sic omnino conficta illorum somnia nngae- 
que concidunt, ul quae nibil babeant cum divina veritate commune. 
Ceterum iidem illi desertum quendam in Phrygia locum praeci- Cap. XIV. 
pue venerantur, ubi Pepuza quondam oppidum fuit, quod hodie solo 
aequatum est, — Eo siquidem descendere coelestem Hierusalem affir- 
mant. Ergo illo proficiscuntur, ac mysteria quaedam obeunt, sa- 
erisque ceremoniis pro sua opinione celebrant. Est enim hominum 
illa faetio per Cappadociam, Galatiam Phrygiamque, quam ante com- 
memoravimus, dispersa; unde et secundum Phrygas secta dicitur. 
Sed et in Cilicia et Constantinopoli frequentissima ceruitur. 
Postremo ne quid omisisse videamur, quod ad singularum com- 
prehensarum a nobis haereseon appellationem pertinet, de Tascodru- 
gitarum voce nonnulla dicenda sunt. Hoc enim nomen vel penes hanc 
ipsam, vel penes sequentem Quintillianorum haeresin resedit. Indidem 
enim boc vocabulum originem accepit. Jgitur Tascodrugitae idcirco 
cognominali sunt, quod τασκὸς illorum lingua paxillum significat, 
ὁροῦγγος vero nasum sive rostrum. Quod igitur inter orandum indi- 
cem manus digitum naso imponunt, ut animi tristitiam et affectatam 
quandam sanclüitatem prae se ferant, a nonnullis ideo 'Tascodrugitae 
nominantur, quasi Paxillonasones dixeris. Sed in hac Montani, vel 
in eius germana Quintillianorum, aut certe Priscillianorum et Pepu- 
zianorum, baeresi horreudum quiddam ac deltestandum fieri dicitur. 
Nam infantulum per solenne quoddam festum acubus aereis toto cor- 
pore pungentes exceptum sanguinem sacrificiis suis adbibent. 


Sed de hac haeresi satis hactenus. Hoc enim in unaquaque sus- Cap. XY. 
cepimus, nihil ut praetermitteremus, sed ingenue communicaremus 


2. ἑχάστης τῆς μὲν cod. Rhedig. εἰ libri editi. Seculus sum Petavii emendationem. 


pag. 417. 
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ὑποφῆναι 3 ἅτε δι ἀκοῆς, Gre ὑπὸ ἐγγράφων, xol ἅτε ὑπό τινων ἀλη- 
ϑῶς πιστωσαμένων τὴν ἡμῶν ἕννοιαν κατειλήφαμεν' ἵνα μηδέν τι πε- 
ριττὸν 4 ὧν γε ἔγνωμεν ποιησάμενοι ὑπὸ συνείδησιν δόξωμεν εἶναι μὴ 
ὀρϑὰ καὶ αὐτοὶ ἐφευρίσκοντες κατὰ ἀνθρώπων λέγειν, ἀλλὰ ὑποπίπτον- 
τες πάϑει, ᾧ καὶ αὐτοὶ ὑπέπεσαν, ἀλήϑειαν μὴ λέγοντες, ἀλλὰ κηρύσ- 
σοντες ἃ μὴ ἑωράκασιν, οὐδὲ ἤκουσαν, οὐδὲ παρὰ τῆς ἀληθῶς διδα- 
σχαλίας τοῦ ἁγίου πνεύματος παρειλήφασιν. ᾿Ακριβῶς δὲ πάντα, ὡς 
ἔφην, διεξερχόμενοι περὶ ἑκάστης αἱρέσεως, τὸ μὲν δεινὸν ἀποκαλύ- 
πτοντες εἰς διόρϑωσιν τῶν παρεντυγχανόντων, καὶ διὰ τῆς ἀνατροπῆς 
δ ἀπὸ τῶν ϑείων λόγων καὶ ἐξ ὀρθῶν λογισμῶν ποιούμενοι ἰατικὸν, 
ὡς εἰπεῖν, φάρμακον, κατὰ διττοὺς τρόπους κατασκευάζοντες ἐν κυ- 
olo, τοῖς μὲν διερχομένοις εἰς τὸ ὁ ἀνασφῆλαι τῆς νόσου καὶ τῆς τοσαύ- 
τῆς ἀλγηδόνος, τοῖς δὲ μηδὲ παρεμπεσοῦσί ποτε προκαταληπεικὸν, ὡς 
εἰπεῖν, τὸ βοήϑημα τοῦ τῆς ἀληϑείας φαρμάκου μεταδιδόντες τοῖς συν- 
ετοῖς μαϑηταὶ καὶ αὐτοὶ κληϑῶμεν τῶν τοῦ Χριστοῦ μαϑητῶν καὶ 
αὐτοῦ τοῦ σωτῆρος, βοηϑοῦ ὑπάρχοντος σωμάτων καὶ ψυχῶν. 


4g δὲ καὶ τὴν ἐνταῦϑα ἱκανῶς εἰρηγησάμενοι περὶ ταύτης τῆς 
αἱρέσεως ἐργασίαν, σὺν δυνάμει Χριστοῦ, ἐπὶ τὸς ἑξῆς προβῆναι Fav- 
τοὺς ἐπιδῶμεν, τὸν μὲν ἰὸν καὶ τὰ ἀγκιστροειδῇ τῶν ὀδόντων 7 αὐτῆς 
φάρμακα ἐν τῷ τῆς ἀληϑείας τοῦ σταυροῦ ξύλῳ καταθλάσαντες, τῇ 
Αϊμορροίᾳ ἐχίδνῃ 9 ἐοικυίας, ἧς ἡ λύμη τῶν δεδηγμένων 9 τὸ αἷμα 
παντὸς τοῦ σώματος ἐκκρίνει, καὶ οὕτως !9rov ϑάνατον ἐμβάλλει. 
Αὕτη γὰρ καὶ ἡ τῶν Κυϊντιλλιανῶν αἵρεσις τοῦτο ἐπιτελεῖ. ᾿Αφϑόρου 
γὰρ παιδὸς κατακεντᾷ τὸ σῶμα, καὶ τὸ αἷμα δῆθεν εἰς μετάληψιν ἀπο- 
φέρεται, εἰς μυσταγωγίαν ὀνόματος Χριστοῦ τοὺς ἡπατημένους πλα- 
vada. 

Ἡμεῖς δὲ ἐπὶ τὰς ἑξῆς ἐν δυνάμει Χριστοῦ προρςερχόμενοι τὴν 
αὐτοῦ ἀλήϑειαν ἐπικαλεσώμεϑα, ὕπως ἑκάστης πλάνης "3 ἰχνηλατήσαν- 
τες τὴν δύναμιν, φωράσαντές τε καὶ ἐλέγξαντες, ϑεῷ ἐν πᾶσι συνήϑως 
εὐχαριστήσωμεν. — ' 


3. ἅτε δ ἀκοῆς emendatio est. Peta- — 5. ἀπὸ τῶν ϑείων ego. — Libri habent 


vii. Libri habenl εἴ τε δι ἀχοῆς. τῶν ἀπὸ ϑείων. 
4. ὧν γε scripsi pro ὧν τε, quod libri — 6. ἀνασφᾶλαι ed. princ. 
editi praebent. Pelavius particulam τε un- 7. αὐτοῖς cod. Rhedig. 


cinis inclusisse acquievil. In cod, Rhedig. &. éoxvulac ego, cum Gatahkero. — Libri 
illud ὧν τε plaue desideratur. habent ἐοικνίᾳ vel éouxla. 
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quod vel auditione compertum, vel aliorum scriptis proditum, vel 
nonnullorum qui fidem nobis fecissent testificatione cognitum babere- 
mus, ne si plura quam quae accepimus mandare scriptis velimus, in 
eam suspicionem merito veniamus, prava nos quaedam et absurda 
eo confinxisse studio, ut ad haereticorum invidiam iis adscriberemus, 
eodemque quo illi crimine teneamur qui veri nihil afferunt, sed quae 
nunquam aut audierint aut viderint aut germana spiritus sancli disci- 
plina didicerint, in medium adducunt. Cum igitur accurate, uti di- 
ximus, omnia quae ad unamquamque spectant haeresin comprehen- 
damus, adeo ut quod in illis exitiosum est ac pestiferum ad lectorum 
emendationem significemus, et ad illud ipsum propulsandum partim e 
scriptoris, parlim ex recta ratione velut medicamentum confeceri- 
mus; cuius esset opportunitas doplex, ut et quia ea contagione labo- 
rarent, iis leclis ab omni penitus morbo ao tam intolerabili cruciatu 
relevarentur, et qui immunes hactenus fuissent, eo ad cautionem 
uterentur. Hoc, inquam, veritatis medicamentum dum prudentibus 
repraesentamus, id agimus, ut discipulorum Christi discipuli nomi- 
nemur, et huius adeo ipsius, qui esL corporum animorumque ser- 
valor. 

Nune posteaquam satis superque in hac confutanda haeresi ver- 
sali fuimus, opitulante Christo ad ceteras aggrediamur, earumque 
virus, boc est hamatos venenatosque dentes, veritalis quae est in 
cruee velat quodam füste comminuamus. Quam enim subiecimus, 
Haemorrhoeae viperae similis est, cuius virus ea vi praeditum est, 
ut eorum quos momoerderit omnem e corporibus sanguinem excernat, 
itaque conficiat. Quod ipsum Quintillianorum praestat haeresis.. in- 
nocentis enim pueruli confosso corpore sanguinem omnem excipit, 
quo in celebrandis parlicipandisque mysteriis ad cireumveniendos ho- 
mines nefarie abutitur. 

Postremo antequam nos Christi potentia freti ad reliquas accin- 
gamus, illius verilatem imploremus, ut erroris cuiusque vesligia 
subodorali, eiusdem comperta disieclaque vi, deo in omnibus pro 
eo 86 solemus gratiam habeamus. 


9. Ita supplevi haec verba, Cornarium — 10. τὸν ϑάνατον ἐμβάλλει ego, cum Ga- 
atque Petavium secutus, quibus adstipula-  takero. εἰς τὸν ϑαάνατον ἐμβάλλει Peta- 
tus esi Gatakerus quoque Opp. Crit. p. 796. vius. τὸν ϑάνατον ἐκβάλλει libri tam scri- 
Nam τὸ αἷμα in libris non extat. In seqq. ptus quam editi. 
pro λύμη ed. Petav. viliose λύμῃ scriplum — 110. ἰχνιατήσαντες cod. Rhedig. 
habet. 


Keg. α΄. 
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ΚΑΤΑ KYINTIAAIANON 
εἴτ᾽ cv Πεπουζιανῶν “τῶν xai Πρισκιλλιανῶν, οἷς συνέπονται 
᾿Αρτοτυρῖται. x9 ἡ καὶ pf. 

Κυϊντιλλιανοὶ δὲ πάλιν, of καὶ Πεπουζιανοὶ καλούμενοι, "4oro- 
τυρῖταί τε καὶ Πρισκιλλιανοὶ λεγόμενοι, οὗ αὐτοὶ μὲν ὄντες κατὰ Φρύ- 
γας, καὶ ἐξ αὐτῶν ὁρμώμενοι, διήρηνται δὲ κατά τινα τρόπον. Φασὶ 
γὰρ οὗτοι οἵ κατὰ Φρύγας, εἴτουν Πρισκιλλιανοὶ, ἐν τῇ Πεπούζῃ sj 


pag. 418. Κυΐντιλλαν ἢ Πρισκίλλαν, οὐκ ἔχω ἀχριβῶς λέγειν, μίαν δὲ ἐξ αὐτῶν, 


Κιφ. β΄. 


ὡς προεῖπον, ἐν τῇ Πεπούξῃ κεκαϑευδηκέναι, καὶ τὸν Χριστὸν πρὸς 
αὐτὴν ἐληλυϑέναι συνυπνωκέναι τὸ αὐτῇ τούτῳ τῷ τρόπῳ, og ἐκείνη 
ἀπατωμένη ἔλεγεν. "Ev ἰδέα, φησὶ, γυναικὸς ἐσχηματισμένος ἐν στολῇ 
λαμπρᾷ ἦλϑε πρός μὲ Χριστὸς, καὶ ἐνέβαλεν ἐν ἐμοὶ τὴν σοφίαν, καὶ 
ἀπεκάλυψέ μοι τουτονὶ τὸν τόπον εἶναι ἅγιον, καὶ ὧδε τὴν Ἱερουσα- 
λὴμ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ κατιέναι. 4ιό φασι καὶ ἄχρι τῆς δεῦρο μυοῦ- 
σϑαί τινας οὕτω γυναῖκας ἐκεῖσε ἐν τῷ τόπῳ καὶ ἄνδρας, πρὸς τὸ ἐπι- 
μεινάσας αὐτὰς ἢ αὐτοὺς τὸν Χριστὸν ϑεωρῆσαι. Γυναῖκας οὖν παρ᾽ 
αὐτοῖς καλοῦνται προφήτιδες" οὐ πάνυ δὲ σαφῶς οἶδα, 1j παρ᾽ αὐτοῖς, 
ἢ παρὰ τοῖς κατὰ Φρύγας. Ὁμοῦ γάρ εἶσι, καὶ αὐτὸ τὸ φρόνημα 
κέκτηνται. 

Κέχρηνται δὲ οὗτοι παλαιᾷ καὶ νέᾳ διαϑήκῃ, καὶ ἀνάστασιν νε- 
κρῶν ὁμοίως φάσκουσι. Κυΐντιλλαν δὲ ἔχουσιν ἀρχηγὸν ἄμα Πρισκίλ- 
Ap, τῇ καὶ παρὰ τοῖς κατὰ Φρύγας. Φέρουσι δὲ μαρτυρίας πολλὰς 
ματαίας, χάριν διδόντες τῇ Eve, ὅτι πρώτη βέβρωκεν ἀπὸ τοῦ ξύλου 
τῆς φρονήσεως. Καὶ τὴν ἀδελφὴν τοῦ Μωύσέως ὡς προφήτιδα λέγου- 
σιν, εἰς μαρτυρίαν τῶν παρ᾽ αὐτοῖς καϑισταμένων γυναικῶν ἐν κλήρῳ. 
Va, 1 φησὶ, τέσσαρες ϑυγατέρες ἦσαν τῷ Φιλίππῳ προφητεύουσαι. 
Πολλάκις δὲ ἐν τῇ ἑαυτῶν ἐκκλησίᾳ εἰςέρχονται λαμπαδηφοροῦσαι ἕπτά 
τινες παρϑένοι, λευχείμονες, δῆϑεν ἐρχόμεναι ἵνα προφητεύσωσι τῷ 
λαῷ. Al δὲ τρόπον τινὰ ἐνδεικνύμεναι ἐνθουσιασμοῦ τοῖς παροῦσι 
λαοῖς ἀπάτην ἐργάζονται, κλαίειν τε ποιοῦσιν, ὡς οἶκτον μετανοίας 
ἄγουσαι δάκρυα χεόμεναι, καὶ σχήματί τινι ἐποδυρόμεναι τὸν τῶν ἀν- 
θρώπων βίον. ἘἘπίσκοποί τε παρ᾽ αὐτοῖς γυναῖκες, καὶ πρεσβύτεροι 
γυναῖκες, καὶ τὰ ἄλλα" ὡς μηδὲν διαφέρειν 3 φύσιν. Ἐν γὰρ Χριστῷ 
Ἰησοῦ οὔτε ἄρσεν, οὔτε ϑῆλυ. Ταῦτά ἐστιν ἃ κατειλήφαμεν. Aoro- 
τυρίτας δὲ αὐτοὺς καλοῦσιν ἀπὸ τοῦ ἐν τοῖς αὐτῶν μυστηρίοις ἐπιτι- 
ϑέντας ἄρτον καὶ τυρὸν 8 καὶ οὕτως ποιεῖν τὰ αὐτῶν μυστήρια. 

* τῶν addidi ex cod. Rhedig. Car. If. — 1. Foriasse φασὶ. 


Car. [. — 1. φασι correzi cum Cor- — 2. φύσιν scripsi cum Pelavio, pro φὴ- 
nario εἰ Pelavio. Libri habent φησὶ. σιν, quod libri retinent. — Cornarius vole- 
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ADVERSUS QUINTILLIANOS 
sive Pepuzianos et Priscillianos quibus accedunt et Arto- 
lyritae, haeresis XXIX., sive XLIX. 


Quintilliani, qni et Pepuziani vocantur, et Artotyritae ac Pri- Cap. !.- 
seilliani, inter Phrygas censentur, et ab.iis exorti sunt, sed non- 
nihil tamen discrepant. Etenim Phryges isti sive Priscilliani Quin- 
ullam aut Priscillam, neque enim utra sit certo scimus, sed harum 
" alteram dicunt Pepuzae aliquando somno correptam. Tum ad eam 
descendisse Christum ac simul cum ipsa eiusmodi habitu dormiisse, 
ut vana muliercula iactabat. Muliebri, inquit, speete ac veste splen- 
dida venit ad me Christus, mihique sapientiam indidit, atque hunc lo- 
cum sanctum esse significavit, in eumque sanctam Hierusalem delabi. 
Ob id nonnullae ad hodiernum usque tempus mulieres ac viri eodem 
initiari culiu solent, ut ibidem excubautes Christum contemplentur. 
Quamobrem sive apud istos, sive apud Phrygas, prophetissae femi- 
nae nuncupantur. Nec utrorum id institulum sit satis comperi; pro- 
pterea quod communiter degunt atque idem dogma profitentur. 


Utrumque porro testamentum adhibent, el mortuorum resurre- Cap. If. 
clionem approbant. Qüintillam vero cum Priscilla auctores suas 
praedicant, quam et Phryges asciscunt. Multas et vanissimas aucto- 
ritates circumferunt. Singularem Evae gratiam tribuunt, quod prima 
de scientiae fruclu comederit. Sororem vero Moysis prophelissam 
jactitant, cuius exemplo suo illi cooptandarum in clerum mulierum 
instituto suffragantur. Quin et quatuor, inquiunt, Philippus pro- 
phetissas filias habuit. Saepenunrero in illorum ecclesiam Vll cum Act.21,9. 
faribus virgines ingrediuntur, candida veste, ut populo videlicet 
eracula reddant. Hae cum speciem quandam furoris prae se Lule- 
rint, adstantibus illudunt, el ad flelum provocant, ut is poenitentiae 
lactas esse videatur. Nam et lacrymas profundunt, et tolo corporis 
gestu vitam hominum deplorant. Apud eosdem mulieres episcopi 
sunt et presbyteri, et ad celeros gradus alleguntur, nullum ut sexus 
discrimen servelur. Nam tn Christo lesu neque mas est neque femina. Gal. ὃ, 28. 
Haec sunt quae de illis comperire potuimus. — Ceterum Azltotyritas 
eosdem idcirco vocant, quod ad celebranda mysteria sua panem et 
caseum adhibent. 


(v, cum verteret: et alia quae ni- 3. Hoc xal delendum videtur. 


bot 
hil ditferre dicunt. 


Κεφ. Y. 


pag. 419. 


Κεφ. α΄. 


peg. 420. 
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Πᾶσα δὲ ἀνθρώπων χλεύη iv τῷ ἀποστῆναι ἀπὸ τῆς ὀρθῆς nl- 
στεως, καὶ elg ἀμηχανίαν τρέπεσϑαι, καὶ εἰς διαφορὰν ἐνθουσιασμῶν 
τε καὶ ἐνεργειῶν. ᾿Εκβακχευόμεναι γὰρ aí διάνοιαι ἀεὶ τοὺς μὴ κατέ- 
χοντας τὴν ἄγκυραν τῆς ἀληϑείας, ἀλλ᾽ ἐπιδιδόντας ξαυτοὺς τῷ φέροντι 
κατὰ πᾶσαν ὁτιοῦν αἰτίαν. Κἂν τε γὰρ γυναῖκες παρ᾽ αὐτοῖς εἰς ἐπι- 
σκοπὴν καὶ πρεσβυτέριον καϑίστανται διὰ τὴν Εὔαν, ἀκούουσι τοῦ κυ- 
olov λέγοντος, Πρὸς τὸν ἄνδρα σου ἡ ἀποστροφή σου, καὶ αὐτός σου 
κυριεύσει. “έληϑε δὲ αὐτοὺς καὶ ὁ ἀποστολικὸς λόγος ὅτι, Γυναικὶ 
οὐκ ἐπιτρέπω λαλεῖν, οὔτε αὐθεντεῖν ἀνδρός. Καὶ πάλιν, Οὐ γάρ 
ἐστιν ἀνὴρ ἐκ γυναικὸς, ἀλλὰ γυνὴ ἐξ ἀνδρός" καὶ, Ὃ ᾿4δὰμ οὐκ ἡπά- 
τῆται, ἀλλ᾿ ἡ Εὔα πρώτη ἀπατηϑεῖσα ἐν παραβάσει γέγονε. Καὶ ὦ 
τῆς πολυφύρου πλάνης τοῦ κόσμου τούτου. ᾿ 


Διὸ ὡς νωδόν τι καὶ ἀφροσύνης ἔμπλεον ἀσκαλαβώτου δίκην ταύ- 
τὴν παρελθὼν, ἐπὶ τὰς ἑξῆς βαδιοῦμαι, ὦ ἀγαπητοὶ, θεὸν 3 ἐπικα- 
λούμενοι εἰς βοήϑειαν τῆς ἡμετέρας ταπεινότητος, καὶ εἰς ἌΠΟ 
τῆς ἡμῶν ἐπαγγελίας. 


ΚΑΤΑ ΤΕΣΣΑΡΕΣΚΑΙΔΕΚΑΤΙΤΩΝ 
τριαχοστὴ, ἡ χαὶ πεντηχοστη. 

"nó τούτων τῶν δύο αἱρέσεων ὁμοῦ ἀλλήλαις μιχϑεισῶν, κατὰ 
Φρύγας τε καὶ Κυϊντιλλιανῶν ἤτοι Πρισκιλλιανῶν, ἀνέκυψε πάλιν τῷ 
κόσμῳ ἑτέρα αἵρεσις Τεσσαρερκαιδεκατιτῶν, οὕτως καλουμένη. Καὶ 
οὗτοι μὲν πάντα ἔχουσιν ὡς ἡ ἐκκλησία, σφάλλονται δὲ ἀπὸ πάντων 
διὰ τὸ μὴ τῇ ἀκολουϑίᾳ καὶ τῇ διδασκαλία τοῦ ϑεσμοῦ προςανέχειν, 
Ἰουδαϊκοῖς ἔτι μύϑοις προςανέχοντες, καὶ οὔτε τὰ ἴσα αὐτοῖς δογματί- 
ἔουσιν. Οὐ γὰρ ἃ λέγουσιν οἴδασιν, οὐδὲ περὶ τίνων διαβεβαιοῦνται. 


“Απαξ γὰρ τοῦ ἕτους μίαν ἡμέραν τοῦ Πάσχα of τοιοῦτοι φιλονείκως 


ἄγουσι" καί τοί γε περὶ πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος καλῶς 
καὶ ἴσως ἔχοντες, προφήτας ! δὲ δεχόμενοι καὶ ἀποστόλους καὶ εὐαγγε- 
λιστὰς, ἀνάστασιν δὲ σαρκὸς ὁμοίως ὁμολογοῦντες, καὶ κρίσιν ἐσομέ- 
νην καὶ ζωὴν αἰώνιον. Περιέπεσον δὲ 3 ἀστοχήματι καὶ αὐτοὶ οὐ τῷ 
τυχόντι' δῆϑεν κεχρημένοι τῷ ῥητῷ ᾧ εἶπεν ὁ νόμος ὅτι, Ezixazdga- 
τος ὃς οὐ ποιήσει τὸ Πάσχα τῇ τεσσαρεφκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνός. 


“Ἕτεροι δὲ ἐξ αὐτῶν τὴν αὐτὴν μίαν ἡμέραν ἄγοντες καὶ τὴν αὐτὴν 
μἷαν ἡμέραν νηστεύοντες καὶ τὰ μυστήρια ἐπιτελοῦντες ἀπὸ τῶν ἄκτων 


Car. ΠῚ, — 1. ἐπυχαλούμενος pulabat Pelavius, immemor quod Epiphanius enal- 
lagen numeri admodum | frequentat. 
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Verum enimvero ubi ab sincera religione semel aberratum est, Cap. III. 
ridieula ac perturbata, quae ab hominibus geruntur, esse omuia ne- 
cesse est: varia ut inde furoris genera, daemonumque in corpora 
impressiones oriantar. Nam qui veritatis ancoram minime reti- 
pent: sed ventorum flatibus quacumque se occasione permittunt; ho- 
rum animi praecipites amentia feruntur. (Quod enim mulierculas ad 
episcoporum aul presbyterorum ordinem asciscunt, idque ob Evam 
facere se diclitant, audiunt saue quod a domino dictum est: Ad vi- Gen. 3, 16. 
rum erit conversio (ua, et ipse dominabitur fibi. — Quin illud ignorant 
apostoli praescriplum: Mulier? non permitlo loquí, neque in wirosi.Cor.14,24. 
auctoritatem habere. ]tem: Non enim vir est a muliere, sed mulier 1.Cor. 11,8. 
er viro. EL, Adam non est deceptus, sed Eva prior decepta in trans-! ΜΆ 
gressione fuit. O mundi buius vanitatem erroremque multiplicem! 

Sed jam, carissimi, edentula hac el amentiae plena haeresi 
stellionis instar praeterita, reliquas aggrediamur: ac dei primum 
imploremus auxilium, ut is tenuitati nostrae subveniat, quo susce- 
plum opus ad exitum perducamus. 


CONTRA QUARTADECIMANOS. 
Haeresis XXX., sive L. 


Ex iis duabus iuter se commistis Phrygum et Quintillianorum Cap. 1. 
sive Priscillianorum seclis nova quaedam conflata est et in orbem 
introducta Quartadecimanorum haeresis. Qui celeris in rebus cum 
ecclesia consentientes, hoc ipso ab omuibus aberrant, quod non il- 
lius institutis doctrinaeque consentanea quaedam amplexi sunt. Nam 
et ludaicis insuper fabulis inhaerent; neque tamen paria cum illis 
eademque senliunt. — Quae enim dicunt non norunt, mec de quibus 1. Tim. ,1. 
afirmant. Quippe semel quotannis unum Paschatis diem praeíracte 
celebrant. Quamquam de patre, filio ac spiritu sanclo sinceram cum 
catholicis opinionem retinent, sed el prophetas et apostolos et evan- 
gelistas approbant. Hesurrectionem carnis perinde ut illi futuram 
non dubitant; quemadmodum neque iudicium vitamque sempiternam. 

Sed inter baec tamen non mediocri calamitate conflictanlur, eo quod 
id quod lege scriptum est perperam accipiunt: Maledictus qui non ſe- 
cerit. Pascha AIV. die mensis. | 

Sunt inter eos nonnulli qui unam eandemque diem observant, 
el una eademque ieiunant ac mysteriis operantur. Nam ex Actis Pi- 


Ca». I. — 1. Hoc δὲ vocabuli sequen- — 2. Recte Cornarius: Inciderunt autem 
tis δεχόμενοι esse. subolem suspicor, et ipsi jn errorem non volgarem. 


Κιφ. β΄. 


peg. 421. 
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δῆϑεν Πιλάτου αὐχοῦσι τὴν ἀκρίβειαν εὐρηκέναι, ἐν οἷς ἐμφέρεται τῇ 
πρὸ ὀκτὼ Καλανδῶν ᾿Απριλλίων τὸν σωτῆρα πεπονϑέναι, καὶ ἐν ἐκείνῃ 
τῇ ἡμέρᾳ βούλονται ἄγειν τὸ Πάσχα ὁποία δ᾽ ἂν ἐμπέσῃ ἡ τεσσαρερκαι- 
δεκάτη τῆς σελήνης. ΟἿ δὲ ἐν τῇ Καππαδοκίᾳ τὴν αὐτὴν μίαν ἡμέραν 
τὴν πρὸ ὀκτὼ Καλανδῶν ᾿Απριλλίων ἄγουσι. Καὶ ἐν αὐτοῖς δὲ στάσις 
οὐχ ἡ τυχοῦσα, τῶν μὲν λεγόντων τῇ τεσσαρερκαιδεκάτῃ τῆς σελήνης 
τῶν πρὸ ὀκτὼ Καλανδῶν ᾿Απριλλίων" ἔτι δὲ εὕρομεν ἀντίγραφα ὃ ix 
τῶν Πιλάτου, ἐν οἷς σημαίνει πρὸ δεκαπέντε Καλανδῶν ᾿Απριλλίων τὸ 
πᾶάϑος γεγενῆσϑαι. Ταἀληϑὴ δὲ, ὡς ἐκ πολλῆς ἀκριβείας ἔγνωμεν, ἐν 
τῇ πρὸ δεκατριῶν Καλανδῶν ᾿Απριλλίων τὸν σωτῆρα πεπονθέναι κατει- 
λήφαμεν. Τινὲς δὲ τῇ πρὸ δέκα Καλανδῶν ᾿Απριλλίων λέγουσιν. Ἐξέ- 
πέσον δὲ καὶ οὗτοι τοῦ προκειμένου. 4έδια δὲ καὶ περὶ τούτων ἐπὶ 
πλεῖστον 4 μηκῦναι τὸν λόγον" πολλὰ γὰρ ἔχομεν λέγειν. | 
Πληρώσας γὰρ ὁ νομοϑέτης τὸν πάντα νόμον Μωσῆς, ix ϑεοῦ 
λαβὼν τὸ ! πρᾶγμα ἐν τῇ ἐσχάτῃ βίβλω, 4ευτερονομίου τουτέστι, τί- 
θησι πάσας τὰς κατάρας, οὐ μόνον περὶ Πασχῶν, ἀλλὰ καὶ περὲ περι- 
τομῆς καὶ περὶ δεκατώσεως καὶ προρφορῶν, ὥςτε οὖν, εἰ μίαν κατά- 
ραν πεφεύγασιν, εἰς πολλὰς ἑαυτοὺς ἐνέπειραν. Εὐρεϑήσονται γὰρ 
ἐπικατάρατοι, μὴ περιτεμνόμενοι, ἐπικατάρατοι, μὴ ἀποδεκατοῦντες, 
καὶ ἐπικατάρατοι γίνονται, μὴ εἰς Ιερουσαλὴμ προςφέροντες. Καὶ, ὦ 
τῶν πολλῶν ἀνθρώπων τῶν εἰς πολλὰς ξαυτοὺς ἐρεσχελίας ἐμβαλλόντων- 
ἀληϑῶς ydo ἔστιν εἰπεῖν ἐκεῖνο τὸ ῥῆμα τὸ συνετὸν τοῦ 3 Ἐκκλησιαστι- 
κοῦ, τὸ ἐκ πνεύματος ἁγίου ἡμῖν διεσταλμένον, ὅτι, Τοῦτο ἔγνω ὁ 
Ἐκκλησιαστὴς, ὅτι ὁ ϑεὸς συνετὸν ἄνϑρωπον ἐποίησεν εὐθῆ" αὐτοὶ 
ób ἐζήτησαν πολλὰς 8 ἑαυτοῖς ὁδούς. | 


Πόϑεν γὰρ οὐ διαπίπτει τούτων ἡ διάνοια; Πρῶτον ydg * εἶ τῃ 
τεσσαρερκαιδεκάτῃ τὸ Πάσχα ἄγουσι, χρείαν ἔχουσι τὸ πρόβατον λαβεῖν 
ἀπὸ δεκάτης, καὶ τηρεῖν αὐτὸ ἕως τεσσαρερκαιδεκάτης, καὶ οὐκέτι μία 
ἡμέρα ἔσται τῆς νηστείας, ἀλλὰ πέντε, ὃ ἤτοι δεκάτη καὶ ἑνδεκάτη καὶ 
δωδεκάτη, καὶ τριρκαιδεκάτη, καὶ τεσσαρεςκαιδεκάτη. Ἐὰν δὲ πρὸς 
ἑσπέραν τυϑῇ τὸ Πάσχα, ἡ αὐτὴ τεσσαρεςκαιδεκάτη ἐπιφώσκουσα ἕξ 
διατελεῖ ἡμέρας ἐν τῇ νηστείᾳ, καὶ οὐκέτι μία ἔσται τῆς νηστείας " καὶ 
διέπεσεν ἡ περὶ μιᾶς ἡμέρας αὐτῶν ζήτησις, οὐ μία τις οὖσα. Ἔχει 
γὰρ τὰ πρωτότυπα συνεζευγμένα, καὶ ἐζημίωνται οὐκ ὀλίγην κατὰ ϑεὸν 
πραγματείαν. Ἔδει γὰρ τὸν Χριστὸν ἐν τεσσαρεςκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ ϑύε- 


8. Fortasse "Axtow pro éx τῶν repo- reperitur βίβλῳ Δεντερονομίον, τοντέστι 
nendum est. τίσησι cett. 

4. μηχύναι extat. vulgo. 2. Haec velus scriptura est. Pelavius 

Cap. II. — 1. Servavi πρᾶγμα, h. 6. correzerat'ExxXnowsotoU. Αἱ vetusti scri- 
negotium, quod libri vindicant: Pelavius ptores Ecclesiasten Ecclesiasticum inter- 
volebat πρόςταγμα. — Vulgo distinolum dum appellare notum est, Sic Tertull. Adv. 
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lati accaratam se huius instituti rationem didicisse gleriantur; in qui- 
bus seriptum est VIII. Kal. Aprilis salvatorem esse passum. Quam- 
obrem illa ipsa die celebrare Pascha volunt, in quamcumque demum 
lunae XIV. dies incurrerit. At qui in Cappadocia degunt, eandem 
diem quae est VIII. Ral. Apr. celebrant. "Tametsi non mediocris 
est inter illos dissensio. Nonnulli enim lunam XIV. statuunt, quae 
in VIH. Kal. Apr. incidit. Nos Actorum eiusmodi Pilati exempla- 
ria quaedam invenimus, quae a. d. XV. lal. Apr. passionem Chri- 
sli contigisse narrabant. Verum certo et ex rei veritate comperimus 
a. d. XIII. Bal. Apr. passum esse salvatorem. Alii ad X. Kal. Apr. 
reiiciunt. Sed isti a proposito exciderunt. Verum nolo pluribus ea 
de re disputare. Alioqui multa nobis ad dicendum suppetunt. 


Movses quidem legislator, eum universam legem edixisset, mau- Cap. !I. 
dato divinitus recepto, ut in postremo Deuteronomii libro scriptum P*'t- ?- 
est, imprecationes omnes proposuit, non modo quae ad Paschaüs 
celebrationem, sed etiam quae ad circumcisionem ac decumas el ob- 
lationes spectabant. Quare dum unum imprecationis genus devitant, 
in alias complures semetipsos induunt. — Execrabiles quippe eos opor- 
tet esse, qui neque cireumcidantur amplius, neque decumas pensi- 
teni, neque Hierosolyma quicquam offerendi gratia submittant. Ὁ 
bomines sponte cavillationibus variis ac ludibriis opportunos! — Hoc 
enim ab ecclesiaste sapienter dictam, vel potius a spiritu sancto no- 
stra caussa pronuntiatum, ad illos accommodari potest: Zoc novit Eeclesinet. 
Ecclesiastes, quoniam deus prudentem hominem fecit rectum; illi autem. ὦ 
inquisierunl varias sibimelipsis vias. 

Àn non istorum explodenda merito sententia est? Primum enim 
si Pascha die XIV. celebrant, jam tum a die X. praeparandus illis 
agnus erit, nec amplius una erit consecrata. ieiunio dies, sed quin- 
que, nimirum decima, undecima, duodecima, decima tertia el de- 
cima quarta. Quod si ad vesperam Pascha fuerit immolatum, quod 
XIV. die illucescente geritur, VI dies ieiunio tribuendi sunt, nec 
lam unus praefinietur, sicque omnis illa de una die quaestio per se 
ipsa corruit, quae esse unica desinit. Nam et ad illas figurarum 
umbras, quae iis ipsis significantur, ad amussim congruunt, et istos 
necesse est haud mediocrem divinorum mysteriorum iacturam facere. 
Christum enim XIV. die mactari ex praescripto legis opog&uit, ut 


Marcion. V, 4. ! linent. — Item ín eis quae sequuntur nomi- 
3. Ka correxi. Cod. Rhedig. habeb nalivos reduxi, cum edd. Cornarii et Pe- 
αὐτούς, reliqui libri ξαυτοὺς. tavii habeant τῇ δεχάτῃ xol beber] 
4. εἰ τῇ ego. ἐν τῇ libri omnes. xai δωδεχάτῃ xol τριςχαιδεχάτῃ xa 


5. ἤτοι scripsi pro ἦ τῇ quod libri re- τεσσαρεςχαιδεχάτῃ. 
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σϑαι κατὰ τὸν νόμον, ὅπως λήξῃ παρ᾽ αὐτοῖς τὸ φωτίζον αὐτοὺς φῶς 
κατὰ τὸν νόμον, τοῦ ἡλίου ἀνατείλαντος καὶ σκεπάσαντος τῆς σελήνης 
τὸ σέλας. mo γὰρ τεσσαρεςκαιδεκάτης καὶ κάτω φθίνει τὸ φαεινὸν 
τῆς σελήνης. Οὕτω xai ἐν τῷ νόμῳ ἀπὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας 
καὶ πάϑους ἡμαύρωται ἡ ἸΙουδαϊκὴ συναγωγὴ, κατηύγασε δὲ τὰ εὐαγ- 
γέλιον" μὴ καταλυϑέντος τοῦ νόμου, ἀλλὰ πληρωϑέντος" μὴ καταργη- 
ϑέντος τοῦ τύπου, ἀλλὰ παραστήσαντος τὴν ἀλήϑειαν. Οὕτω ydo καὶ 
ἐν τῷ πεποιηκέναι τὸ Πάσχα ἐν τῇ Ἰεριχὼ εὐθὺς ἐπήνεγκεν ἡ Θεία 
γραφὴ, λέγουσα, Καὶ ἔφαγον ἐν Γαλγάλοις, καὶ ἐξέλιπε τὸ μάννα" 
προμαρτυροῦσα αὐτοῖς ἡ ϑεία γφαφὴ, καὶ προφητεύουσα, ὅτι τῷ πά- 
Ost κυρίου διὰ τὴν αὐτῶν ἐπαρνησιθείαν λήξει παρ᾽ αὐτοῖς ἡ βρῶσις 
ἡ “ ἀγγελικὴ καὶ ἐπουράνιος, ὅπερ μάννα παρ᾽ αὐτοῖς κέκληται. 

Κιφ. Y. Πανταχόϑεν δὲ ἡ ἁγία θεοῦ ἐκκλησία περὶ τῆς χρείας ταύτης τῆς 
μυσταγωγίας συλλέγουσα τὸν σύνδεσμον οὐ διαπίπτει τῆς ἀληϑείας. 

— Κἔχρηται γὰρ οὐ μόνον τῇ τεσσαρερκαιδεκάτῃ, ἀλλὰ καὶ τῇ ἑβδομάδι 

τῇ κατὰ περίοδον ἀνακυκλουμένῃ ταξει τῶν τοῦ σαββάτου ἑπτὰ ἡμε- 
ρῶν: ἵνα κατὰ τὰ ὑπὸ τοῦ κυρίου γενόμενα κατὰ τὸ πρωτότυπον εἴη 
ἀνάστασίς τε καὶ εὐωχία. Καὶ κέχρηται οὐ μόνον τῇ τεσσαρεςκαιδεκάτῃ 
τῆς σελήνης, ἀλλὰ καὶ τῷ δρόμῳ τοῦ ἡλίου" ἵνα μὴ ἑνὶ ἐνιαυτῷ δύο 

à Πάσχα ποιοῦντες dv τῷ ἑτέρῳ μηδὲ ἕν Πάσχα τελέσωμεν. 4i παρα- 
τηρούμεϑα μὲν τὴν τεσσαφεςκαιδεκάτην, ὑπερβαίνομεν δὲ τὴν ἰσημε- 
ρίαν, φέρομεν δὲ ἐπὶ τὴν ἁγίαν κυριακὴν τὸ τέλος τῆς συμπληρώσεως, 
λαμβάνομεν δὲ τὸ πρόβατον ἀπὸ δεκάτης, ὄνομα τοῦ Ἰησοῦ ἐπιγνόντες 
διὰ τὸ ἰῶτα, ἵνα μὴ λάθῃ ἡμᾶς μηδὲν τῶν κατὰ τὴν ἀλήϑειαν πᾶσαν 
τῆς ξωτικῆς ταύτης τοῦ Πάσχα τῆς ἐκκλησιαστικῆς καὶ ἀληϑινῆς πραγ- 
ματείας. 

pag. 33.  Ὑπερβήσομαι δὲ καὶ τοῦτο τὸ ἐμφύσημα τοῦ 1 βέωνος, εἴτουν φυ- 
σαλοῦ ὄφεως, διὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ δυνάμεως ἐπισφραγισάμενος καὶ 
ἐπὶ τὰς ἑξῆς τὸν νοῦν προτείνων, ϑεὸν συνήϑως ἐπικαλούμενος εἰς 


βοήϑειαν. 


KATA ΤΗΣ ΑἹΡΕΣΕΩΣ 
τῆς μὴ δεχομένης τὸ χατὰ Ἰωάννην Εὐαγγέλιον, xal τὴν 
᾿Αποχάλυψιν, “ἣν ἐκάλεσεν ' Avoritov, τριακοστὴ πρώτη, 
ἡ καὶ πεντηκοστὴ πρώτη. 
Κιφ. α΄. Καθιεξῆς δὲ τούτων τῶν αἱρέσεων, μετὰ τὴν κατὰ Φρύγας τε καὶ 
Κυϊντιλλιανοὺς καὶ Τεσσαρεςκαιδεκατίτας οὕτω καλουμένους, ἀνεφύη 


6. ἀγγελυκὴ coniectura est Pelavii, pro ti pag. 77.: „Serpentem quem Graeci 
εὐαγγελικὴ, quod libri veleres luentur. φύσαλον vocant bufonem facit Petavius, 
Cap. IH. — I. Franc. Francus (Sal- qui in Graecis vocatur βέων. Quasi bu- 
masius) Confulat. Animadv. Ant. Cercoe- ἴο sit serpens, aut quasi φύσαλος sit 
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eius lumen, qnod ludaeos collustrabat, oriente sole ac lanam ab- 
scondente desineret. Etenim a XIV. die deinceps lunae splendor 
imminuitur. Sic in veteri lege post adventum ac passionem domini 
Judaeorum obscurata synagoga evangelicum lumen affulsit; non ut 

soluta lex sit, sed implela, neque ut in nihilum figura redacta sit, 

sed ut veritatem exhibuerit. ]ta post Pascha ad llierichbuntem per- . 
actum scriptura slatim adiecit: E/ comederunt in Galgalis, et defecit los. 5, 12. 
mennd. Quibus verbis idipsum sacrae literae vaticinando teslatae 

sunt, dominica nece propter abnegatum ab illis numen, angelicam 

ac coeleste pabulum, quod appellabant manna, desiturum. 


Ecclesia porro catholica, quae ad id mysterium celebrandum Cap. 11. 
necessaria sunt undique conlraheus el in unum conferens veritalem 
reünet. Nam non solum XIV. diem observat, sed et hebdomadem, 
hoc est seplenos illos sabbati dies, qui perpetuo circuitu ac revolu- 
Lione redeunt, ut ad corum exemplar quae sunt a domino gesta re- 
surreclio epulaeque celebrentur. Deinde praeter lunae XIV. diem 
eliam cursum solis adhibet, ne duplex in eundem annuum Pascha ita 
commiltatur, ul allero anno ne unum quidem habeatur. Quocirca 
XIV. illam diem sic leuemus, ul aequinoctium praetergrediamur. 
Ac demum in sanctam dominicam religiosissimi temporis finem conii- 
cimus; sed agnum jam lum a decimo die sumimus; quoniam in iola 
litera lesu nomen agnoscimus: ne quid omnino diligentiam nostram 
effugiat, quod ad ecclesiasticam el germanam ac vitae salulisque cou- 
ciliatricem Paschatis celebrationem perlinere videatur. 

Sed iam pestiferum bufonis huius afflatum Christi potentia velut 
obsignalus munilusque praeteribo: ac dei ope postulata, animum ad 
reliquas convertam. 


ADVERSUS HAERESIN ILLAM, 
quae loannis Evangelium et Apocalypsin reiicit, quam 
Amentium appellat, haeresis XXXI. , sive LI. 
Post Cataphrygum, Quinüilianorum et Quartadecimanorum se- Cep. 7. 
clas nova quaedam in orbem terrarum erupit haeresis, velut imbecil- 
bufo. ita Graeci genus vocant sérpentis — * ,,Imo potius 'AXóyov, adscripsit 
qui et παρείας dicebatur. Βέων autem — Pelavius. Cf. cap. ὃ εἰ 2B., ubi ipse Epi- 


— est, ut alibi dicam.“ Cf. haer. phanius Alogorum nomen interpretatur, 
» ὃ. : 


Κεφ. β΄. 
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τῷ βίῳ αἵρεσις ἑτέρα, ὥςπερ ἑρπετὸν ἀσϑενὲς, μὴ δυνάμενον ἀντισχεῖν 
πρὸς τὴν ὀσμὴν τῆς δικτάμνου, ἤτοε στύρακος, ἢ λιβανίτιδος, ἢ τῆς 
dooróvov, ἢ τῆς ὀσμῆς τοῦ ἀσφάλτου, ἢ τοῦ ϑυμιάματος, ἢ τοῦ M- 
ϑον τοῦ γαγάτου, ἢ τοῦ κέρατος τῆς ἐλάφου. Φασὶ γὰρ of ἐν συνη- 
Oslo γεγονότες καὶ διὰ πείρας τούτων ταῦτα τὰ εἴδη ἀπελαστικὰ εἶναι 
ἑρπετῶν καὶ ἰοβόλων. Καὶ τὴν μὲν δίκταμνόν τινες καλοῦσιν ἀπὸ τοῦ 
τοὺς παῖδας τῶν ἰατρῶν κεχρῆσϑαι ταύτῃ εἰς τὴν τῶν τικτουσῶν γυναι- 
κῶν βοήθειαν' ὥςτε dq ἡμῶν εἰκότως ἀπεικάξεσϑαι εἰς τὸν ἄνωϑεν 
ἐλϑόντα λόγον ϑεὸν ἀπὸ τῶν ἐπουρανίων, ἐκ πατρὸς ἀχρόνως καὶ ἀνάρ- 
yog γεγεννημένον. Φησὶ γὰρ 0 Σολομὼν περὶ τῆς ἄφρονος καὶ φαύ- 
λης γυναικὸς ὅτι μισεῖ λόγον ἀσφαλείας. Οὕτως καὶ οὗτοι τὰ στερεὰ 
τοῦ κηρύγματος μεμισήκασιν, ἐπίγειοι ὄντες καὶ πρὸς τὰ ἐπουράνια 
ἀπεχϑανόμενοι. “Ὅϑεν δεδιότες τὴν φωνὴν τοῦ ἁγίου πνεύματος, τὴν 
λέγουσαν, Φωνὴ κυρίου καταρτιζομένη ἐλάφους" τοῦ εἰπόντος τοῖς 
αὐτοῦ δούλοις καὶ ἀποστόλοις, Ἰδοὺ, δέδωκα ὑμῖν τὴν ἐξουσίαν πα- 
τεῖν ἐπὶ ὄφεις καὶ σκορπίους, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχϑροῦ. 
“Αὄτη γὰρ ἦν ἡ φωνὴ ἡ καταρτιξομένη ἐλάφους, ἡ δοϑεῖσα εἰς τὸν 
κόσμον διὰ τῶν ἁγίων ἀποστόλων καὶ εὐαγγελιστῶν, καταπατῆσαι τὴν 
τοῦ διαβόλου ἐναντιότητας Ἐξ ὧν ὁ ἅγιος Ἰωάννης ἀκρότατα ἐπέ- 
στησε, καὶ διήλεγξε τὴν δύναμιν τῶν πεπλανημένων καὶ ὀφιομόρφων. 
᾿Αλλὰ οὐκ ἰσχύουσιν ἐν τῇ κιβωτῷ of τοιοῦτοι. Ἐπιτρέπεται γὰρ 


p»£- 53. ὁ ἅγιος Νῶε κατὰ τὸ ῥῆμα κυρίου ἐπασφαλίσασϑαι τὴν τοιαύτην, ὥς 


φησι πρὸς αὐτὸν, ᾿Ασφαλτώσεις αὐτὴν ἔσωϑεν καὶ FEmOev: ἵνα δείξῃ 
τὸ εἶδος τῆς ἁγίας τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησίας, ἐχούσης τῆς ἀσφάλτου τὴν δύ- 
ναμιν, τὴν ἀποδιώκουσαν τὰ δεινὰ καὶ ὀλετήρια ξρπετώδη διδάγματα. 
“Ὅπου γὰρ ϑυμιᾶται ἡ ἄσφαλτος, οὐκ ἰσχύσει στῆναι ὄφις. ᾿κάρωσε 
τοίνυν τούτους τὸ ἅγιον ϑυμίαμα τοῦ στύρακος, καὶ παραιτοῦνται τού- 
του τὴν ὀδμὴν, καὶ τῆς ἀβροτόνου, εἴτουν λιβανίτιδος, ἡ δύναμις κατ᾽ 
αὐτοῦ τοῦ ὄφεως ἐπιφύσασα, καὶ ἐπάνω τοῦ φωλεοῦ αὐτοῦ ἐκβλαστη- 
σασα. Ἔνϑα γὰρ τὸν Χριστὸν ἐκ παρατριβῆς ψιλὸν ἄνϑρωπον ἐκή- 
ρυττεν ὁ Ἐβίων καὶ ὁ Κήρινϑος, καὶ of ἀμφ᾽ αὐτοὺς, φημὶ δὲ ἐν τῇ 
᾿Ασίᾳ, ἐκεῖ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀνέτειλε τῷ κόσμῳ ταύτην τὴν ἁγίαν 
βοτάνην, εἴτουν ϑάμνον, τὴν ἀποδιώξασαν τὸν ὄφιν καὶ λύσασαν τὴν 
τοῦ διαβόλου τυραννίδα. Ἐκεῖ γὰρ ὁ ἅγιος Ιωάννης μεϑ᾽ ἡλικίαν γη- 
ραλέαν ἐπιτρέπεται ὑπὸ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου κηρύξαι καὶ ἀνακάμ- 
ψαι τοὺς ἐν τῇ ὁδῷ πεπλανημένους, οὐ μετὰ ἀνάγκης, ἀλλὰ μετὰ προ- 
αἱρέσεως τοῖς πειϑομένοις ἀποκαλύψας θεοῦ τὸ φῶς, τὸ ἐν τῇ αγίᾳ 
ϑεοῦ διδασκαλίᾳ. ᾿Αλλ᾽ ἕως πότε μηκύνω τὸν λόγον; Καὶ γὰρ τῷ u£- 
yovv, ὅπου ἀναφυῇ ἀβρότονος, ἐκεῖ ὄφις οὐκέτι ἐγκαταμένει, οὔτε ἐμ-. 
φωλεύει, καὶ ὅπου ϑεοῦ ἀληϑὴς διδασκαλία, οὐ κατισχύσει κατοικητή- 
ριον ἑρπετώδους διδασκαλίας, ἀλλὰ διόλλυται. 
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lus serpens, qui dictamni, vel styracis, aut libanitidis, aut abrotoni, 

aut bituminis, aul suffitus, aut gagatae lapidis, aut denique cervini 
cornu odorem non susüinet. His enim rebus serpentes ac venenatas 
bestias abigi proditum ab iis est qui id usu experientiaque didicerunt. 

Quod vero ad dictamnum pertinet, inde esse dictum plerique cen- 
sent, quod ad parlurientium remedia a medicis adhibetur. Quare 
merito id divino verbo, deo inquam qui de coelo delapsus est, eta 
patre sine ullo tempore est aut initio genitus, a nobis accommoda- 

tar. Qued vero Salomon de stolida ac nequam muliere dicit, odisse 

illam securitatis sermonem, hoc ad istos transferri potest, qui solidam 

ac conslantem doctrinam penitus oderunt. "Terrae siquidem affixi 

sunt et a coelestibus abhorrent. Ideoque vocem illam sancti spiritus 
perhorrescunt: Por domin? praeparantis cervos. Qui quidem servis Psalm. 
suis et apostolis dixit, Ecce dedi vobis potestatem calcandi super ser- kac. 10, 19. 
pentes et scorpiones, et super omnem virtutem inimici, Haec enim illa 

voX eral cervos praeparans, quae per sanctos apostolos et evangeli- 

stas per orbem est dissipata uti diaboli hostilis ad repugnandum vis 

et audacia proculoaretur. Sed ex apostolorum numero praecipue 
loannes extitit, qui animum intendens caecorum istorum ac serpen- 
tibus similium potentiam reprimeret. 

Quamquam nihil adversus arcam conatus istorum proficit. Quam Cap. II. 
ideo munire ac firmare sanctus Noé divina voce commonetur. Sic 
enim deus praecipit: Linies eam bitumine intus et foris. — Ut sanctae Geo.6, 14. 
dei ecclesiae speciem praeberet, quae bituminis vim habet, qua per- 
niciosa ac lelifera serpentum dogmata propulsantur. Ubicumque 
enim bitumen suffiunt, nullus ibi serpens moratur. Quinetiam san- 
clo styracis nidore sopiuntur, cuius odorem fugiunt, ut et abrotoni 
sive libanitidis vim, si supra serpentis latibulum consita fuerit atque 
pullalarit. | Etenim iisdem illis in locis, in quibus nudum hominem, 
el ex utriusque sexus coniunclione satum esse Christum Ebion et 
Cerinthus cum suis asserere ausi sunt, hoc est in Asia, ibidem spi- 
ritas sanctus illam velut herbam sanclissimam aut fruticem in orbem 
extulit, quo el serpens abigeretur et tyrannicus diaboli dominatus 
everteretur. lllic siquidem b. Ioannes affecta iam aetate praedicare 
sancli spiritus bortatu iubetur, et errantes a via revocare; non ut 
vi ac necessitate cogeret, sed ul sponte ac volentes induceret, iis- 
demque postea divinum coelestis doctrinae lumen impertiret. Verum 
quid ego de ea re diutius disputo? Quicumque enim in eo loco ma- 
nel, ubi abrotonum consitum est, nullus ibi manebit latebilque ser- 
pens. Sic ubi vera est dei doctrina, nulla venenalae doctrinae la- 


, Wbra vim habebit aliquam, sed funditus occidet. 
| Corpus Haereseol. IL 2. A 
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1 Τί φάσκουσι τοίνυν οἱ "ἄλογοι; Ταύτην ydo αὐτοῖς xlógus τὴν 
ἐπωνυμίαν: ἀπὸ γὰρ τῆς δεῦρο οὕτως κληϑήσονται, καὶ οὕτως, ἀγα- 
πητοὶ, ἐπιϑῶμεν αὐτοῖς ὄνομα, τουτέστιν δ "Ἄλογοι. Εἶχον γὰρ τὴν 
αἵρεσιν καλουμένην, ἀποβάλλουσαν Ἰωάννου τὰρ βίβλους. Ἐπεὶ οὖν 
τὸν λόγον οὐ δέχονται τὸν παρὰ ᾿Ιωάννου κεκηρυγμένον, "Aloyos κλη- 
ϑήσονται. ᾿Αλλότριοι τοίνυν παντάπασιν ὑπάρχοντες τοῦ κηρύγματος 
τῆς ἀληϑείας ἀρνοῦνται τὸ καϑαρὸν τοῦ κηρύγματος, καὶ οὔτε τὸ τοῦ 
Ἰωάννου εὐαγγέλιον δέχονται, οὔτε τὴν αὐτοῦ ᾿ἡποκάλυψιν. Καὶ εἰ 
μὲν ἐδέχοντο τὸ εὐαγγέλιον, τὴν δὲ ᾿“ποκάλυψιν ἀπεβάλλοντο, ἐλέγομεν 
ἂν μή πη ἄρα κατὰ ἀκριβολογίαν τοῦτο ποιοῦνται, ἀπόκρυφον μὴ δε- 
χόμενοι, διὰ τὰ ἐν τῇ ““ποκαλύψει βαϑέως καὶ σκοτεινῶς εἰρημένα. 
'Onó:e δὲ οὐ δέχονται φύσει τὰ βιβλία τὰ ἀπὸ τοῦ ἁγίου Ἰωάννου κε- 
κηρυγμένα, παντί τῳ δῆλον εἴη, ὅτι οὗτοί εἶσι καὶ οἱ ὅμοιοι τούτοις 
περὶ ὧν εἶπεν ὁ ἅγιος ᾿Ιωάννης ἐν ταῖς καϑολικαῖς ἐπιστολαῖς ὅτι, 
Ἐσχάτη ὥρα ἐστὶ, καὶ ἠκούσατε ὅτι ᾿Αἰντίχριστος ἔρχεται" καὶ νῦν ἰδοὺ 
᾿Αντίχριστοι πολλοὶ, καὶ τὰ ἑξῆς. Προφασίξονται γὰρ οὗτοι, αἰσχυνό- 
μενοι ἀντιλέγειν τῷ ἁγίῳ Ἰωάννῃ, διὰ τὸ εἰδέναι αὐτοὺς καὶ αὐτὸν ἐν 
ἀριθμῷ τῶν ἀποστόλων ὄντα, καὶ ἠγαπημένον ὑπὸ τοῦ κυρίου, ὃς 
ἀξίως τὰ μυστήρια ἀπεκάλυψε, καὶ ἐπὶ τὸ στῆϑος αὐτοῦ ἀνέπεσε. Καὶ 
ἑτέρως αὐτὰ ἀνατρέπειν πειρῶνται. “Δέγουσι γὰρ μὴ εἶναι αὐτὰ Ἰωάν- 
vov, ἀλλὰ Κηρίνϑου, καὶ οὐκ ἄξια αὐτά φασιν εἶναι ἐν ἐκκλησίᾳ. 

Καὶ dx αὐτῆς τῆς ἐπιβολῆς εὐθὺς ἐλέγχονται μήτε ἃ λέγουσιν 
vooUvrtg, μήτε περὶ τίνων διαβεβαιοῦνται. Πῶς γὰρ ἔσται Κηρίνθον 
τὰ κατὰ Κηρίνϑου λέγοντα; Κήρινϑος γὰρ πρόςφατον καὶ ψιλὸν τὸν 
Χριστὸν ἔχει ἄνθρωπον, ὁ δὲ Ἰωάννης ἀεὶ ὄντα τὸν λόγον κεκήρυχε, 
καὶ ἄνωϑεν ἥκοντα καὶ σαρκωθέντα. "An αὐτῆς τοίνυν τῆς εἰςβολῆς 
ἐλήλεγκται ἡ τούτων ματαιοσυκοφαντία, μαρία τις οὖσα, καὶ μὴ νοοῦ- 
σα πόϑεν διελέγχεται. “Δοκοῦσι γὰρ καὶ αὐτοὶ τὰ ἴσα ἡμῖν πιστεύειν" 
μὴ κατέχοντες δὲ τὰ ἀσφαλῆ τοῦ ἐκ θεοῦ οἰκονομηϑέντος ἡμῖν διὰ τοῦ 
ἀγίον Ἰωάννου κηρύγματος, εὐρεθήσονται διελεγχόμενοι ἐν οἷς dyvo- 
οὖσι, πῶς κατὰ τὴν τῆς ἀληϑείας ἐπαίρονται γνῶσιν. Καὶ ἐάν γε 
ϑελήσωσιν ἀνανῆψαι καὶ κατανοῆσαι, γνώσονται. Ἡμεῖς γὰρ τὰς ἀπὸ 
τοῦ ἁγίου πνεύματος διδασκαλίας ἀξιολόγως καὶ ἠσφαλισμένως οὔσας 
οὐκ ἀποβάλοιμενκ. Φάσκουσι γὰρ xaO' ἑαυτῶν, οὐ γὰρ εἴποιμε κατὰ 
τῆς ἀληϑείαρ, ὅτι οὐ συμφωνεῖ τὰ αὐτοῦ βιβλία τοῖς λοιποῖς ἀποστό- 
λοις. Καὶ δοκοῦσι λοιπὸν ἐπιλαμβάνεσϑαι τῆς ἁγίας καὶ ἐνθέον δὲι- 
δασκαλίας, καὶ, Τί, φησὶν, εἶπεν; ὅτι, Ἐν ἀρχῇ ἦν 0 λόγος, καὶ ὁ 
λόγος ἦν πρὸς τὸν ϑεὸν, καὶ θεὸς ἦν ὁ λόγος" καὶ ὅτι, Ὁ λόγος σὼρξ 

Car. IIT. — 1. Τί odoxovot; φογίδεη-. — 2. Cod. Venet. ἐπιτίϑημι. 


€ videbatur pro Φάσχονσι, quod libri 3. Cod. Venet. ἀλόγων. 
t. 


T 
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Haec igitar Alogorum est opinio. Nam eiusmodi eis nomen Cap. 11. 
imponimus, nec a nobis deinceps aliter vocandi sunt. Et vos me- 
cum, o carissimi, Álogos illos nominate. Quorum haeresis [oannis 
libros repudiat. Quamobrem cum verbum a loanne praedicatum re- 
spuant, Alogi, hoc est a verbo alieni nuncupandi sunt. Ergo illi a 
doctrina veritalis funditus abhorrentes sinceram fidem abnegant, nec 
loannis evangelium aut Apocalypsin approbant. Atqui si Apocalypsi 
duntaxat reiecta evangelium admitterent, dici id possent subtili quo- 
dam et accurato iudicio fecisse, ut apocrypha respuerent, quod ple- 
raque in Ápocalypsi altissimos et obscuros sensus babeant. Sed cum 
universos loannis libros proprie reiiciant, dubitare nemo potest quin 
ii eorumque similes illi ipsi sint quorum in catholicis epistolis Ioannes 
meminit: JVovissima hora est, inquit, et audistis , quoniam ^ntichri- 1. loaun. 
stus venit: et nunc ecce Antichristi multi, etc. Quamquam illi non- 
nibil ad excusandam suam audaciam conantur afferre. Pudet enim 
palam b. [oanni contradicere, quod et ipsum inter apostolos fuisse 
numeratum et a domino praecipue dilectum non dubitent, qui et sacra 
mysteria pro rei diguilate patefecit, et supra domini pectus incubuit. 

Quare aliam damnandorum apostoli scriptorum caussam commenti 
sunt. Negant haec loannis esse, et Cerintho tribuunt, nec esse 
digna putant quae ab ecclesia probentur. 

Verum vel hoc ipso sui conatus initio convineuntur, mec quid Cep. IV. 
dicant intelligere, nec de quibus affirment. — Qui enim fieri potest, ut 1: Tim. 1,7. 
haec ἃ Cerintbo scripta sint, quae Cerintho potissimum repugnent? 

Hic enim recentem ac nudum hominem esse Christum asseruit. Con- 
va loannes perpetuo fuisse verbum, atque e coelo delapsum, et car- 
nem esse factum pronuntiat. Quocirca slatim aditu ipso depreben- 
dilar, vanam istorum calumniandi licentiam meram esse stultitiam, 
nec unde redargui possit satis animadvertere. Nam illi nobiscum 
alioqui eadem ac paria sentire videntur. Sed cum ad eius doctrinae, 
quam per b. loannem divina nobis sapientia providit, soliditatem 
nequaquam adhaerescant, in iis quae nesciunt contra veritatis scien- 
tiam insolenter illos efferri cognoscimus. — Atque hoc ipsimet intelli- 
gere polerunt, si resipiscere modo ac mentem advertere voluerint. 
Nos enim ea monumenta, quibus spiritus sancti doctrina continetur, 
quae quidem fide digna probataque sint, nullo modo reiicimus. ΑἹ 
illi contra se polius quam contra veritatem illud afferunt loannis li- 
bros eum ceterorum apostolorum scriptis minime consentire. Ex 
quo deinceps sacrosanciam ac divinam illius doctrinam redarguuat. 
Quid enim, inquiunt, scripsit? — /n principio erat verbum, et verbum lone. 1,1 
erat apud deum, et deus erat verbum. | liem: Et verbum caro factum 
A* 
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ἐγένετο, xal κατεσκήνωσεν ἐν ἡμῖν᾽ καὶ εἴδομεν τὴν δόξαν αὐτοῦ, δό- 
fev ὡς μονογενοῦς παρὰ πατρὸς, πλήρης χάριτος καὶ ἀληϑείας" καὶ 
εὐθέως, 'O Ἰωάννης μαρτυρεῖ, καὶ κέκραγε, λέγων ὅτι, Οὗτός ἐστιν 
ὃν εἶπον ὑμῖν" καὶ ὅτι, Οὗτός ἐστιν ὃ ἀμνὸς τοῦ ϑεοῦ, ὁ αἴρων τὴν 
ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου" καὶ καϑεξῆς φησι, Καὶ εἶπον αὐτῷ οἵ ἀκούσαν- 
τες, Ῥαββὶ, ποῦ μένεις; ἅμα δὲ ἐν ταὐτῷ, Τῇ 1 ἐπαύριον, φησὶν, 
ἠϑέλησεν ἐξελϑεῖν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, καὶ εὐρίσκει Φίλιππον, καὶ λέγει 
αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, ᾿Ακολούϑει μοι. Καὶ μετὰ “τοῦτο ὀλίγῳ πρόσϑεν 
φησὶ, Καὶ κατὰ τρεῖς ἡμέρας γάμος ἐγένετο ἐν Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας, 
xal ἐκλήϑη ὁ Ἰησοῦς, καὶ οἵ μαθηταὶ αὐτοῦ εἰς ὃ τὸν γάμον, καὶ ἦν 
ἐκεῖ ἡ μήτηρ αὐτοῦ. Οἱ δὲ ἄλλοι εὐαγγελισταὶ φάσκουσιν αὐτὸν ἐν τῇ 
ἐρήμῳ πεποιηκέναι τεσσαράκοντα ἡμέρας, πειραξζόμενον ὑπὸ τοῦ δια- 
βόλου, καὶ τότε ὑποστρέψαντα καὶ παραλαβόντα τοὺς μαϑητὰς, καὶ 
οὐκ οἴδασιν oí ἀπαρακολούϑητοι ὅτι ἑκάστῳ εὐαγγελιστῇ μεμελέτηται 
συμφώνως μὲν τοῖς ἑτέροις λαλῆσαι τὰ ὑπ᾽ ἐκείνων εἰρημένα, ἀλλὰ 
36g τὰ 5 μὴ ὑπ᾽ ἐκείνων ῥηϑέντα, παραλειφϑέντα 5 δὲ, οὕτως ἀποκα- 
λύψαι. Οὐ γὰρ ἦν αὐτῶν τὸ ϑέλημα, ἀλλὰ ἐκ πνεύματος ἁγίου 7 ἡ 
διδασκαλία καὶ ἡ ἀκολουϑία. Εἰ γὰρ τούτου βούλονται ἐπιλαμβάνε.- 
σϑαι, μαϑέτωσαν ὅτι oí 8 ἄλλοι τρεῖς οὐκ dx αὐτῆς ἐνήρξαντο τῆς 
ἀκολουϑίας. Ματϑαϊος γὰρ πρῶτος ἄρχεται εὐαγγελίξεσϑαι" τούτῳ 
γὰρ ἦν 9 ἐπιτεταγμένον τὸ εὐαγγέλιον κηρύξαι ἀπ᾿ ἀρχῆς, ὡς καὶ ἐν 
ἄλλῃ αἵρέσει περὶ τούτου διὰ πλάτους εἰρήκαμεν. Οὐδὲν δὲ ἡμᾶς λυ- 
πήσει καὶ αὖθις περὶ τῶν αὐτῶν 19 διαλαμβάνειν, εἷς παράστασιν τῆς 
ἀληϑείας καὶ ἔλεγχον τῶν πεπλανημένων. 

Οὗτος τοίνυν ὁ Ματϑαῖος καταξιοῦται τὸ εὐαγγέλιον, ὡς ἔφην, 
καὶ δικαιότατα ἦν. Ἔδει γὰρ τὸν ἀπὸ πολλῶν ἁμαρτημάτων ' ἀπο- 


στρέψαντα καὶ ἀπὸ τοῦ τελωνείου ἀναστάντα 3 καὶ ἀκολουϑήσαντα δτῷ.. 


ἐλθόντι ἐπὶ σωτηρίᾳ τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων καὶ λέγοντι, Οὐκ ἦλθον 
καλέσαι δικαίους, ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς εἰς μετάνοιαν, εἰς ὑπόδειγμα * ὑμῖν 
τοῖς μέλλουσι σώξεσϑαι, δ τῷ ἐν τῷ ὃ τελωνείω ἀναχϑέντι καὶ ἀπὸ ἀδι- 
κίας ἀναστρέψαντι παρασχέσϑαι τὸ κήρυγμα τῆς σωτηρίας, ἵνα ἀπ᾽ 
αὐτοῦ μάϑωσιν ob ἄνϑρωποι τὴν τῆς παρουσίας φιλανϑρωπίαν. Μετὰ 
γὰρ τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν ἐδωρήσατο αὐτῷ καὶ ἀνάστασιν νεκρῶν 


Car. IV. — 1. αὔριον cod. Venet. 8. ἀλλότριοι οὐχ cod. Ven. 
2. τούτῳ ed. pr. εἰ cod. Rhedig. 9. ἐπιτετραμμένον cod. Ven. 
9. τὸ δεῖπνον τοῦ γάμον cod. Ven. 10. διαλαβεῖν cod. Venet. 
4. δὲ cod. Venet. Cap. V. — 1. Ita cod. Ven. Vulgo ἐπι- 
9. μὴ, quod vulgo omissum, restitui ex στρέψαντα. 
cod. Veneto. 4. Verba xal ἀχολουϑήσαντα, quae 
6. δὲ, quod vulgo abest, reposui ez cod. vulgo desiderantur , debemus cod. Veneto, 
Veneto. qui habel ἀχολονϑήσαντι. 


7. ἡἣ ἀκολουϑία xal ἡ διδασχαλία cod. 3. Construe "ES: γὰρ τὸν ἀπὸ m. 
Venet. dpapr. ἀποστρέψαντα x. ἀπὸ τ. τελ. 
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est, et habitavit in nobis; et vidimus gloriam.eius, gloriam quasi uni- 
geniti a patre, plenum gratiae el veritatis. | Et stalim: Joannes testa- 
lur, et clamat dicens: Hic est quem dixi vobis. Et: Hic est agnus 
dei, qui tollit peccata mundi. — Deinde ita scribit: Et direrunt illi qui 
audierant, Habbi ubi manes? | Postea vero, Postera die, inquit, vo- 
lut abire in Galilaeam, et invenit Philippum, et dicit ei lesus, .Se- 
quere me. — Paulo post vero ita prosequitur: E/ post triduum nuptiae 
factae sunt in Cana Galilaeae, et vocatus est Iesus et discipuli etus ad 
nuptias, et erat ibi mater eius. — Evangelistae vero ceteri narrant XL 
dies illum in deserto mansisse, et a diabolo fuisse tentatum, ac tum 
demum redeuntem discipulorum habuisse delectum. — Nec illud, quae 
eorum inscitia est, animadvertunt, id evangelistarum unumquemque 
sluduisse, ut, quae ab aliis essent prodita, ea consentanee cum illis 
exponeret, interim tamen nonnulla, quae ab iisdem essent praeter- 
missa, memoraret. Neque enim id in eorum voluntate situm fuit, 
sed a spiritu sancto omnis illorum doctrina scribendique ordo profe- 
elus est. Nam si reprehendendum illud existimant, intelligant tres 
alios evangelistas non ab ipso rerum gestarum initio narrationis suae 
sumpsisse primordia. Matthaeus enim primus evangelium scribere 
aggressus est. Cui quidem inilio praedicandi evangelii munus est 
commissum. De qua re in alia haeresi copiose dispulavimus, et 
nunc eadem hoc loco repetere cum ad veritatis fidem, tum ad illorum 
convincendos errores, minime pigebit. 


Matthaeus igilur primus evangelii scribendi provinciam naetus 
est, ul diximus; idque ex iure merito conligit. Oportebat enim 
eam ipsum qui ad conciliandam humano generi salutem advenerat, 
quique ita dixerat: JVon veni vocare iustos, sed peccatores ad poeni- Mauh.9,13. 
tentiam , ad eorum qui servandi erant exemplum, ei homini potissi- 
mum praedicandae salutis munus iniungere, qui ab innumeris pecca- 
lis conversus el a telonio suscitatus fuerat, ac se ab omui scelere et 
iniustitia revocarat, ul ab illo quanta sibi esset adventu Christi hu- 
manilas collata mortales discerent. Quippe post peccatorum condo- 
nalionem hoc eidem concessit, ut el moriuos excitare posset ad vi- 


Cap. V. 


ἀγχστάντα χαταξιοῦσθαι (quod quidem 
verbum cogitatione repetendum esl, ne cum 
Petavio omia hic corrupía esse suspice- 
mur) τῷ ἐλϑόντι cett. | 

3. Jui» τοῖς μέλλουσι cod. Ven. Vulgo 
ἡμῖν τῶν μελλόντων. 

9. Fortasse rectius reponas τοῦ pro τῷ, 
cuius infinitivi cum τοῦ iuncli frequens esl 
apud Epiphanium usus; sed eliam τῶ, 


quod libri tuentur, vindicari poteril. Ver- 
io: in exemplum vobis, qui salutem 
sdepturi estis, inde quod homini qui 
ju telonio ab omni se scelere et in- 
iustitia revocasset atque reversus esset, 
salutis praedicationem mandaret. Parti- 
cipium ἀναχϑέντι igilur cum ἀπὸ ἀδικίας 
eliam struendum est. 
6. τελωνίῳ cod. Venet. 


psg. 420. 
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καὶ κάϑαρσιν λέπρας καὶ ἰαμάτων δυνάμεις καὶ ἀπέλασιν Τδαιμόνων, 
ἵνα μὴ μόνον ἀπὸ τοῦ λόγου πείσῃ τοὺς ἀκούοντας, ἀλλὰ καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ 
τοῦ ἔργου 5 κηρύξαι 9 εὐαγγέλια τοῖς ἀπολλυμένοις, ὅτι. εὐρεϑήσονται 
διὰ μετανοίας, καὶ τοῖς πεπεωκόσιν, ὅτι ἀναστήσονται, καὶ τοῖς τεϑνη- 
κόσιν, ὅτι ξωογωνηθήσονται. Καὶ οὗτος μὲν οὖν ὁ Ματϑαῖος "Effoai- 
κοῖς γράμμασι γράφει τὸ εὐαγγέλιον καὶ κηρύττει, καὶ ἄρχεται οὐκ ἀπ᾽ 
ἀρχῆς, ἀλλὰ διηγεῖται μὲν τὴν γενεαλογίαν ἀπὸ τοῦ ᾿Αβφαάμ. ᾿Αβραὰμ, 
φησὶν, ἐγέννησε τὸν ᾿Ισαὰκ, Ἰσαὰκ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰακὼβ, καὶ τὰ 
ἑξῆς, ἄχρι τοῦ ᾿Ιωσὴφ καὶ Μαρίας. Καὶ ἀπ᾽ ἀρχῆς τάττει, λέ- 
yov: Βίβλος γενέσεως ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, υἱοῦ “Ιαβίδ" εἴτώ φησιν, Ὑἱοῦ 
"foetu. Εἶτα ἐλϑὼν ἐπ᾽ αὐτὸ τὸ ζητούμενόν φησι’ Τοῦ δὲ ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ ἡ γέννησις οὕτως qv: Μνηστευϑείσης τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μα- 
ρίας τῷ ᾿Ιωσὴφ, πρινὴ συνελϑεῖν αὐτοὺς, εὐρέϑη ἐν γαστρὶ ἔχουσα ἐκ 
πνεύματος ἁγίου. Καὶ ᾿Ιωσὴφ δίκαιος ὧν, ἐζήτει ἀπολῦσαι αὐτὴν 
λάϑρα" καὶ ἰδοὺ ἄγγελος κυρίου ἐφάνη αὐτῷ xav ὄναρ λέγον" Mij ἀπο- 
λύσης τὴν γυναῖκά σου" τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ ἐκ πνεύματός ἔστιν ἁγίου. 
᾿Ιδοὺ γὰρ γεννήσει υἱὸν, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιησοῦν" οὗτος 
σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ ἁμαρτιῶν. Καὶ τοῦτο, φησὶ, γέγονεν, ἵνα 
πληρωϑῇ τὸ ῥηϑὲν ὑπὸ τοῦ κυρίου διὰ τοῦ προφήτου, λέγοντος" ᾿Ιδοὺ 
ἡ παρϑένος ἐν γαστρὶ ἕξει, καὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ ἐγερϑεὶς, φησὶν, ἀπὸ 
τοῦ ὕπνου, ἐποίησεν οὕτως ὁ ᾿Ιωσὴφ, καὶ παρέλαβε τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, 
καὶ οὐκ ἐγίνωσκεν αὐτὴν, ξως οὗ ἔτεκε τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτότοκον, 
καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιησοῦν. Τοῦ δὲ ᾿Ιησοῦ γεννηϑέντος, φη- 
ci, ἐν Βηϑλεὲμ τῆς Ιουδαίας, ἐν ἡμέραις Ἡρώδου τοῦ βασιλέως, ἰδοὺ, 
Μάγοι ἀπὸ ἀνατολῶν παρεγένοντο εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ, λέγοντες, Ποῦ ἐστιν 
ὁ τεχϑεὶς βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων; εἴδομεν γὰρ τὸν ἀστέρα αὐτοῦ ἐν 
τῇ ἀνατολῇ, καὶ ἤλθομεν προςκυνῆσαι αὐτῷ. Ποῦ οὖν ἡ πραγματεία 
τοῦ Ζαχαρίου; ποῦ τὰ τῷ “Μουκᾷ πεπραγματευμένα; ποῦ ἡ ὀπτασία 
τοῦ ἀγγέλον; ποῦ ἡ προφητεία ᾿Ιωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ; ποῦ τοῦ Ζα- 
χαρίου ἡ ἐπιτίμησις, τοῦ μὴ δύνασϑαι αὐτὸν λαλεῖν ἄχρις οὗ γένηται 
τὰ ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου λελαλημένα; ποῦ τὰ ὑπὸ τοῦ Γαβριὴλ τῇ παρθένῳ 
λεχϑέντα; ποῦ ἡ παράστασις τῆς ἀσφαλείας τῆς μετὰ συνέσεως, τῆς 
ἹΜαρίας αὐτῷ τῷ ἀγγέλῳ ἀποκριθείσης, ὡς ἠρώτα λέγουσα, Πῶς ἕσται 
τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσκω; καὶ ἡ μετὰ ἀκριβείας καϑαρὰ ὑφήγη- 
σις, ὡς εἶπεν αὐτῇ, πνεῦμα κυρίου ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, καὶ δύναμις 
ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι; 

Τί οὖν ἐροῦμεν; Ἐπεὶ μὴ κατήγγελλεν ὁ Ματϑαῖος τὰ ὑπὸ τοῦ 
“Μουκὰ ῥηϑέντα, ἄρα ἀσύμφωνος εἴη ὁ ἅγιος Ματϑαῖος πρὸς τὴν ἀλή- 


. ϑειαν; MAY οὐκ ἀληϑεύει ὁ ἅγιος «“Μουκᾶς, εἰπὼν περὶ τῶν πρώτων 


τῷ Ματϑαίῳ πεπρὰγματευμένων; οὐχὶ ἑκάστῳ ἐμέρισεν ὁ ϑεὸς, ἵνα 
7, δαιμονίων cod. Ven. | 8. χηρύξῃ corrigit Petavius. 
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lam, repurgare lepram el morbos depellere, daemonesque propul- 
sare, ne dicendo solum persuaderet auditoribus, sed evangelicam 
doctrinam factis etiam ipsis praedicaret, alque et perditis hominibus 
nuntiaret posse illos poenitendo recupereri, et iis qui ceciderant re- 
surrecluros se esse, el qui mortui essent, vitam esse denuo conse- 
cuturos. Hic igitur Matthaeus Hebraica lingua scripsit ac praedica- 

vit evangelium, nec ab eius initio duntaxat exorsus est, sed primum 
Christi genealogiam ab Abraamo pertexuit. Abraum, inquit, genuit Matth. 1. 
lsaac , Isaac autem genuit Jacob etc. , usque ad losepbum et Mariam. 

Et illud quidem initio praefixit: Liber generationis Iesu. Christi Αἰ 
Devid. Addit deinde, Filii 4braam. "Tum ad id quod instituerat 
progressus, Christi, inquit, generatio sic erat: Cum esset desponsata 
mafer ipsius Maria loseph, antequam convenirent , inventa est in utero 
habens de spiritu sancto. — loseph autem, cum esset iustus, quaerebat 
occulte dimitiere illam. — Et ecce angelus domini apparuit illi in somnis, 
dicens, Noli dimittere coniugem tuam; quod enim in ipsa est, de spiri- 

ἐμ sancto est. — Ecce enim pariet lium et vocabis nomen eius lesum. 

Hic salvabit populum suum a peccatis. Et hoc, inquit, factum est, 

κί impleretur, quod dictum est a domino per prophetam dicentem , Ecce 

virgo concipiet etc. — Exsurgens autem a somno ila fecit Ioseph. — Et 
accepit urorem suam, et non cognoscebat eam, donec peperit filium 
suum primogenitum, et vocavit nomen eius lesus. Pergit deinde: Cum Matth, 2. 
nafus esset lesus in Bethleem ludaeae in diebus Herodis regis, ecce 
Magi ab oriente venerunt Hierosolymam dicentes , | Ubi est qui natus est 

rez ludaeorum? — Fidimus enim stellam eius in oriente, et venimus ado. 

rere eum. — Ubi igitur est Zachariae illa omnis historia?  Übi sunt Lec. 1. 
quae a Luca narrantur? Ubi visum illud angeli? Ubi Ioannis Ba- 
pustae prophetia? Ubi increpatio Zacbariae, ut loqui ante non pos- 

set quam perfecta essent omnia quae ab angelo erant allata?  Übi 

sunt quae augelus Mariae locutus est? — Ubi cautio illa ac prudentia 

quam suo illo ad angelum responso Maria prae se tulit, cum ita illum 
interrogavit: Quomodo fiet illud, quoniam virum non cognosco? aut I4. 1, 36. 
sincera illa angeli accurataque rei gerendae propositio? — Spiritus, 
inquit, sanctus superveniet in le, et virtus altissimi obumbrabit. tibi. 


E 
Quinam ergo factum putabimus ut quae Lucas exposuit, ea sint Cep. VI. 
a Matthaeo praetermissa? Num Matthaeum ab rei veritate discre- 
pare statuemus? An contra in primis illis rebus gestis, quas Mat- 
thaeus perseripsit, Lucam ipsum minime vera narrasse? Nonne sin- 


9. σνναγγελίᾳ cod. Venet. 
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οἵ τέσσαρες εὐαγγελισταὶ ὀφείλοντες κηρύξαι εὕρωσιν ἕκαστος τί ἐργά- 
σωνται; καὶ τὰ μὲν συμφώνως 3 καὶ ἴσως κηρύξωσιν, ἵνα δειχϑῦῦσιν 
ὅτι ἐξ αὐτῆς τῆς πηγῆς ὥρμηνται, τὰ δὲ ἑκάστῳ 5 παραλειφϑέντα ἄλλος 
8 διηγήσεται, ὃς ἔλαβε παρὰ τοῦ πνεύματος μέρος τῆς ἀναλογίας; — TÉ 
δὲ ποιήσομεν ΜΜατϑαίου μὲν κηρύττοντος ἐν Βηϑλεὲμ τὴν Μαριὰμ ye- 
γεννηκέναι, κατὰ τὰς παρ᾽ αὐτῷ γενεαλογίας, ἀπὸ Agoda καὶ Δαβὶδ 
τὴν ἔνσαρκον Χριστοῦ παρουσίαν, ὡς οὐχ εὑρίσκεται ὁ ἅγιος Μάρκος 
ταῦτα λέγων, ἀλλὰ ἀπὸ τῆς ἐν τῷ Ἰορδάνῃ πραγματείας ποιεῖται τὴν 
εἰςαγωγὴν τοῦ εὐαγγελίου καί φησιν" "Api τοῦ εὐαγγελίου, ὡς γέγρα- 
πται ἐν Ἡσαΐα τῷ προφήτῃ" Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμω; Οὕτω καὶ 
τὰ τῷ ἁγίῳ Ἰωάννῃ πεπραγματευμένα καὶ ἐν dylo πνεύματι ἦσφα- 
λισμένα τὴν φροντίδα ἔσχεν οὐ περὶ τῶν ἤδη κεκηρυγμένων πολλάκις 
μόνον λέγειν, ἀλλὰ περὶ τῶν ἀναγκαίων ὑπὸ τῶν ἄλλων εἰς 4 αὐτὸν κη- 
ρυγμάτων καταλειφϑέντων. 'H γὰρ πᾶσα τῶν εὐαγγελίων ὑπόϑεσις τοι- 
οὗτον εἶχε τρόπον. 


Ματθαίου μὲν γὰρ κεκηρυχότος τὸν Χριστὸν γεννηθέντα καὶ ἐκ 
πνεύματος ἁγίου συλληφϑέντα, ἐκ σπέρματος Δαβὶδ καὶ fondu κατὰ 
σάρκα οἰκονομηϑέντα, πλάνη τισὶ γεγένηται τοῖς μὴ νενοηπόσιν (οὐ 
τοῦ εὐαγγελίου αἰτίου ὃ ὄντος αὐτοῖς εἰς τὸ πλανηϑῆναι, ἀλλὰ τῆς 
αὐτῶν διανοίας πεπλανημένης) εἰς παράστασιν δ τῆς περὶ τῶν αὐτῶν 
πληροφορίας τὰ ἀπὸ τοῦ εὐαγγελίου κακῇ ὑπονοίᾳ ? ἐπινενοημένα. 
Ἔνϑεν γὰρ οἵ περὶ Κήρινθον καὶ Ἐβίωνα ψιλὸν ὃ τὸν ἄνθρωπον κα- 
τέσχον, καὶ 9? Μὴήρινϑον, καὶ Κλεόβιον, εἴτουν Κλεόβουλον, καὶ Κλαύ- 
διον, καὶ Δημᾶν, καὶ Ἑρμογένην, τοὺς ἀγαπήσαντας τὸν ἐνταῦϑα 
αἰῶνα, καὶ καταλείψαντας τὴν ὁδὸν τῆς ἀληϑείας. ᾿Αντιλέγοντες γὰρ 
τοῖς τοῦ κυρίου μαϑηταῖς κατ᾽ ἐκεῖνο καιροῦ ἀπὸ τῆς κατὰ τὸν “Ἱβραὰμ 
καὶ Δαβὶδ γενεαλογίας τὴν αὐτῶν ἄνοιαν παριστᾶν ἐπειρῶντο, 19 οὐ 
καλῶς μὲν οἰόμενοι, πλὴν ἔντεῦϑεν τὴν πρόφασιν ϑηρώμενοι. 11 Avre- 
λέγοντο γὰρ πολλάκις ὑπὸ τοῦ ἁγίου lodvvov καὶ τῶν ἀμφ᾽ 13 αὐτὸν, 

pag. 428. Atuxlou, καὶ ἄλλων πολλῶν. Παρατρίψασα δὲ ἑαυτῆς τὸ μετώπιον ἡ 
ἀναισχυντία 18 ἑαυτῇ κακὰ ἐπισπάσασθαι ἐφιλοτιμήσατο. 


Εὐϑὺς δὲ μετὰ τὸν Ἰατϑαῖον ἀκόλουθος γενόμενος ὁ Μάρκος 
Car. VI. — 1. χαὶ om. cod. Rhedig. takerum secutus Opp. Critt. p. 800 sq., ver- 


2. παραληφϑέντα libri omnes. bis οὐ τοῦ εὐαγγελίον — πεπλανημένης 
3. διηγήσηται cod. Rhedig. διηγήσε-  parenthesi inclusis. Alioquin. seripsissem 

ται reliqui libri. ἐπινενοημένης. Petavio nonnihil deesse 
4. αὐτὸν scripsi cum Petavio. visum est. Ceterum codd. Venet. et Rhe- 
δ. Cod. Venel. om. ὄντος. dig. pro ἐπινενοημένα habent. νενοημένα. 
6. τῆς om. cod. Venet. B. αὐτὸν pro τὸν habet cod. Venet. 


7, Retinui veterem scripturam, sed, Ga- 


51 


gulis propria quaedam deus attribuit, ut evangelistae quatuer ad prae- 
dicandum evangelium delecti suum quoddam praecipuum munus habe- 
rent? Ita quidem, ut nonnulla concordi ac consentanea voce narra- 
rent, quo se ex eodem hausisse fonte monslrarent, quaedam vero 
ab singulis praetermissa alius exponeret, cui privatim illud esset a 
spiritu sancto pro rata portione concessum. Quid igitur faciemus, 
cum Matthaeus Mariam Bethleemi peperisse scribat, secundum per- 
scriptam ab eodem genealogiam, qua Christum cum carne venientis 
origiaem ab Abraamo ac Davide pertexuit, Marcus vero nihil habeat 
eiusmodi, sed ab eo quod ad Iordanem gestum est, evangelium ordia- 
tur, ita scribens: Initium evangelit: sicut scriptum est in Isaia pro- Marc. 1. 
pheta: — Foz clamantis in deserto? | Sic in iis quae beatus loannes 
mandavit memoriae, quaeque spiritu sancto gubernante fide omni 
ac veritate stabilita sunt, id videlicet actum est, ut non solum ea, 
quae saepius nuntiata fuerant, proponerentur, sed et necessaria quae- 
dam adderenlur dogmata, quae ceteri ante illum minime scriptis atti- 
gissent. Eiusmodi nempe totum evangeliorum argumentum fuit. 

Cum Matthaeus genitum Christum atque e sanclo spiritu conce- 
ptum, ac de Davidis et Abraami, quod ad carnem attinet, genere 
prognalum sua narratione descripsissel, nonnullis ignorantibus erro- 
ris istud occasionem dedil. Cuius quidem caussa non evangelio ipsi 
tribuenda, sed falsa illorum accusanda mens, qui ad id, quod certo 
sibi persuaserant, perperam acceptas ex evangelio auclorilates ac- 
commodabant. Hinc enim Cerinthus et Ebio nudum hominem fuisse 
Christum asseruit, ut et Merinthus et Cleobius, sive Cleobulus, et 
Claudius ac Demas et Hermogenes, qui dilexerunt hoc seculum, δὲ 2/Tim4, 1. 
wem veritatis reliquerunt. Quippe domini discipulis per id tempus. ᾿ 
coptradicentes illi ex Christi genealogia ab Abraamo et Davide per- 
ducta insaniam suam corroborare studuerunt. Quod etsi perperam 
jn animum induxerant, nihilominus illinc occasionem nacti sunt. Et 
loannes quidem eiusque discipuli, maximeque Lucius, et alii pleri- 
que istorum conatibus saepius obstiterant. Sed nimirum ubi semel 
frontem suam impudentia períricuit, mala sibi multa deinceps ac- 
cumulare non destitit. 

Itaque post Matthaeum statim Marco, qui Romae sancti Petri 
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9. Μήρινϑος cod. Rhedig. Rescripserim 
omnino ὃν χαὶ οἱ περὶ Μήρινϑον cett., vel 
"EvSe» γὰρ Ψιλὸν τὸν ἄνϑρωκον χατέ- 
cyov οἱ περὶ Κήρινθον, xot ᾿Εβίωνα, xa 
Mnov5o» cett. 

10. οὐχ ἁγνῶς cod. Venet. 

11. ἀντελέγοντο scripsi ex cod. Veneto, 
et cum Pelavio, | Nam reliqui libri habent 


ἀντέλεγον. Cornarius ita verlit : non recte 
quidem putantes, verum hinc occasio- 
nem £t praetextum venantes. Contra- 
dixit enim ipsis saepe etc. 
12. αὐτὸν rescripsi ex cod. Venelo, et 
cum Petavio. Libri vulgo habenl αὐτῶν. 
13. In libris extat. ξαυτὴ. 


Kto. ζ΄. 


peg. 419. 


08 SANCTI EPIPHANII 
τῷ ἁγίῳ Πέτρῳ ἐν Ῥώμῃ, ἐπιτρέπεται τὸ εὐαγγέλιον ἐκθέσθαι, καὶ 
γράψας ἀποστέλλεται ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πέτρου εἰς τὴν τῶν Αἰγυπείων 
χώραν. Οὗτος δὲ εἷς ἐτύγχανεν ἐκ τῶν ἑβδομηκονταδύο τῶν διασκορ- 
πισϑέντων ἐπὶ τῷ ῥήματι, ᾧ εἶπεν ὁ κύριος, Ἐὰν μή τίς μου φάγῃ 
τὴν σάρκα καὶ πίῃ τὸ αἷμα, οὐκ ἔστε μου ἄξιος, ὡς τοῖς τὰ εὐαγγέλια 
ἀναγνοῦσι σαφὴς ἡ παράστασις. "Ὅμως διὰ Πέτρου ἀνακάμψας εὐαγ- 
γελίξεσϑαι καταξιοῦται, πνεύματι ἁγίῳ ἐμπεφορημένος. "Αρχεται δὲ 
κηρύττειν ὅϑεν τὸ πνεῦμα αὐτῷ παρεκελεύσατο, τὴν ἀρχὴν τάττων ἀπὸ 
πεντεκαιδεκάτου ἕτους Τιβερίου Καίσαρος, μετὰ ἔτη τριάκοντα τῆς τοῦ 
Ματθαίου πραγματείας. “ευτέρου δὲ γενομένου εὐαγγελιστοῦ, καὶ 
μὴ περὶ τῆς ἄνωθεν καταγωγῆς ϑεοῦ λύγον τηλαυγῶς σημάναντος, 
ἀλλὰ πάντῃ μὲν ἐμφαντικῶς, ov μὴν κατὰ ἀκριβολογίαν τοσαύτην, γέ- 
γονε τοῖς προειρημένοις εἰς δεύτερον 14 σκότωσις τῶν διανοημάτων, 
τοῦ μὴ καταξιωϑῆναι πρὸς φωτισμὸν τοῦ εὐαγγελίου, λεγόντων αὐτῶν 
ὅτι, Ἰδοὺ, δεύτερον εὐαγγέλιον περὶ Χριστοῦ σημαῖνον, καὶ οὐδαμοῦ 
ἄνωθεν λέγων τὴν γέννησιν" ἀλλὰ, φησὶν, Ἔν τῷ ᾿Ισρδάνῃ κατῆλθε 
τὸ πνεῦμα ἐπ᾽ αὐτὸν καὶ φωνὴ, Οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς ὁ ἀγαπητὸς, ἐφ᾽ 
ὃν ηὐδόκησα. 

Ἐπειδὴ δὲ ταῦτα οὕτως ἐν τοῖς τοιούτοις ἀνοήτως ἐτελεῖτο, ἀναγκά- 
[ei τὸ ἅγιον πνεῦμα καὶ ἐπινύττει τὸν ἅγιον Δουκᾶν, ὡς ἀπὸ βάϑους 
κατωτάτου xaxQv τὴν διάνοιαν τῶν ἠπατημένων ἀνενέγκαι, καὶ τὰ 
ὑπὸ τῶν ἄλλων καταλειφϑέντα αὖϑις ἐπιβάλλεσθϑαι, ἵνα μή τις τῶν πε- 
πλανημένων ἡγήσεται μυϑωδῶς αὐτὸν ἐκφράσαι τὴν γέννησιν. "Ἔπειτα 
ἀνωφερῆ τὸν λόγον ἐργάζεται, διὰ δὲ τὴν ἀκρίβειαν λεπτομερῶς τὴν 
πᾶσαν πραγματείαν διέξεισι, καὶ εἷς παράστασιν ἀληθείας ἐμμάρτυρας 
τοὺς ὑπηρέτας τοῦ λόγου γενομένους παρειράγει, φάσκων, ᾿Ἐπειδήπερ 
πολλοὶ ἐπεχείρησαν᾽ ἕνα τινὰς μὲν ἐπιχειρητὰς δείξῃ, φημὶ δὲ τοὺς περὶ 
Κήρινθον καὶ Μήρινθον, καὶ τοὺς ἄλλους. Εἶτα τί φησιν; ᾿Ἔδοξε 
κἀμοὶ καθεξῆς παρηκολουθηκότι ἄνωϑεν τοῖς αὐτόπταις καὶ ὑπηρέταις 
τοῦ λόγου γενομένοις γράψαι σοι, κράτιστε Θεόφιλε (εἴτουν τινὶ Θεο- 
φίλῳ τότε γράφων τοῦτο ἔλεγεν, ἢ παντὶ ἀνθρώπῳ ϑεὸν ἀγαπῶντι), 
περὶ ὦν, φησὶ, κατηχήϑης λόγων" τὴν ἀσφάλειαν καὶ τὴν μὲν κατή.- 
χησιν προτεταγμένην ἔφασκεν, ὡς ἤδη ὑπὸ ἄλλων μὲν κεκατηχῆσϑαι, 
οὐκ ἀσφαλῶς δὲ παρ᾽ αὐτῶν μεμαϑηκέναι. Εἶτα τὴν ἀκρίβειάν φησιν. 
Ἐγένετο ἐν ἡμέραις Ἡρώδου τοῦ βασιλέως, ἐξ ἐφημερίας Afia τοῦ 
ἀρχιερέως, ἱερεύς τις ὀνόματι Ζαχαρίας, καὶ γυνὴ αὐτοῦ ἐκ τῶν ϑυγα- 
τέρων ᾿Δαρὼν, ἡ ὄνομα Ἐλισάβες. Καὶ ἄρχεται πρὸ τοῦ Ματϑαίου. 
Ὁ μὲν γὰρ Ματθαῖος ἐσήμανε τριακονταετῇ χρόνον dm ἀρχῆς, ὁ δὲ 
Μάρκος τὰ μετὰ τριάκοντα ἕἔταττεν ἔτη, τὴν ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ γενομένην 


14. Iia correxi. Libri omnes haben —— Cap. VIT. — 1. χαχὴν reposui pro xa- 
clavius, 


᾿σχότωσιν. td, quod libri (uentur, quodque Ὁ 
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comes fuerat, scribendi evangelii provincia committitur. Quod cum 

fecisset, a b. Petro in Aegyptum mittitur. Erat hic unus e LXXH 

discipulis qui ob sermonem illum dispersi sunt quem dominus elocu- 

tus faerat: Nisi quis manducaverit carnem meam, et biberit sanguinem, Yosnn. 6,88. 

mon est me dignus: uli sciunt qui evangelium legerint. Verum ille 

Petri opera reversus ac spiritu sancto repletus conscribendi evange- 

lii munus accepit. Inde porro illud exorsus est, unde spiritus eum 

sanclus impulit, et a XV. Tiberii Caesaris anno sumpsit initium, qui 

est X X X. ab eo unde Matthaeus narrationem inchoavit. Quamobrem 

cum secundus bic evangelii scriptor extitisset, nec de verbi dei ju 

terras e coelo delapsu perspicue significasset, quamquam expresse id 

omnino declaravit, — verum cum minus id accurate pertractasset, 

hinc novae quaedam tenebrae illorum, quos paulo ante commemo- 

ravi, ingeniis obortae sunt; ne eos evangelicus ille splendor illustra- 

rel. Sic enim illi iactabant: Ecce tibi novum de Christo proditum 

est evangelium, in quo nulla de coelesti illa generatione mentio: sed 

boc unum memorat: 7n Jordane descendit spiritus in illum, et voz: Mare. 1, 10 

Hic est filius meus dilectus, in quo mihi complacui. di 
Cum igitur iis in rebus tam incredibilis illerum versaretur amen- Cap. VII. 

tia, spiritus sanctus b. Lucam occultis quibusdam stimulis cogit et 

excitat, ut ex altissima illa voragine caecorum hominum mentes edu- 

ceret, et quae fuerant ab aliis praetermissa scriptis commendaret, ne 

quis a veritate longius aberrans crederet Christi generationem ab eo 

velut &ctam fabulam fuisse proposilam. Sed orationem ille suam 

deinceps effert alius, ac cum subtilius exponat omnia, rei gestae 

seriem accurate prosequitur, el ad veritati faciendam fidem testes 

illos proponit in medium, qui divini verbi fuerant administri. Sic 

enim loquitur: Quoniam quidem multi conati sunt (ut nonnullos, qui Luc. 1. 

id conati fuerant, indicaret, Cerinthum videlicet, Merinthum et 

alios): pergit vero: isum est mihi deinceps assecuto a principio dili- 

genter eos qui ipsi viderunt, et ministri sermonis fuerunt, scribere tibi, 

eptime Theophile: sive ad Theophilum quempiam scribens ita dixerit, 

sive amantem dei quemlibet alloquatur: Eorum, inquit, verborum de 

quibus eruditus es veritatem.  Übi nonnullam inslitutienem anteces- 

sisse significat, qua ab aliis iam erat imbutus, sed ab iisdem certi 

Bihil accepisse. Post haec rei veritatem exponit: Fuit in diebus He- 

rodis regis de vice “(δία pontificis sacerdos quidam nomine Zacharias, 

et wzor eius de filiabus Auron, nomine Elizabeth. — Altius ergo quam 

Matthaeus exorsus est. Matthaeus enim tricesimum aetatis annum 

initio declaravit. Marcus vero quae post tricesimum gesta suat ex- 


weendum suberse suspíoatus , uncinis nolavit. 


Κεφ. vj. 


pag. 430. 
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ἐν ἀληθείᾳ πραγματείαν, ὅμοια τῷ Ματϑαίῳ xal τῷ .ovxg: o δὲ 
ἹΜατϑαῖος ἀπὸ τριαπονταέτους χρόνου πρὸ τῆς ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ καὶ τοῦ 
βαπτίσματος πραγματείας τὸ διήγημα ἐποιεῖτο. “ουκᾶς δὲ πρὸ τοῦ 
χρόνου τοῦ συλληφϑῆναι τὸν σωτῆρα ἐν γαστρὶ ἀπὸ Ἐξ μηνῶν τὸν χρό- 
γον ἐδήλον, καὶ ἐννέα μηνῶν πάλιν καὶ ὀλίγων ἡμερῶν τῆς συλλήψεως 
τοῦ κυρίου" ὡς εἶναι τὸν πάντα. χρόνον τριάποντα 3v ἕτος καὶ ἐπέκεινα. 
διηγεῖται δὲ καὶ τὴν τῶν ποιμένων διὰ τῶν εὐαγγελισαμένων ἀγγέλων 
ϑεοπτίαν, καὶ ὡς ἐγεννήϑη ἐν Βηϑλεὲμ, καὶ ἐσπαργανώϑη ἐν φάτνῃ, 
καὶ τῇ ὀγδόῃ περιετμήϑη, καὶ ἐν τεσσαράκοντα ἡμέραις τὰ κατὰ τὸν 
νόμον προςφόρια ὑπὲρ αὐτοῦ ἐπετέλουν, καὶ ὡς ὁ Συμεὼν ἐν ἀγκά- 
λαις ἐδέχετο, καὶ ὡς ᾿“ννα ἀνθωμολογεῖτο, ϑυγάτηρ Φανουὴλ, καὶ 
ὡς ἐκ Ναξαρὲτ ἀπήει εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ ἅμα τοῖς γονεῦσι τελοῦσιν ὑπὲρ 
αὐτοῦ κατὰ τὸν νόμον: ὧν οὐδὲν τῷ ᾿Ματϑαίῳ ἐπείργασται, οὐδὲ τῷ 
Μάρκῳ, ἀλλὰ μὴν οὐδὲ τῷ ᾿Ιωαννῃ. 


"Q8ev καί τινες ἄλλοι ἐξ Ἑλλήνων φιλοσόφων, φημὶ δὲ Πορφύ- 
quoc, καὶ Κέλσος, καὶ Φιλοσαββάτιος, ὁ ἐκ τῶν ᾿Ιουδαίων ὁρμώμενος, 
δεινὸς καὶ ἀπατεὼν ὄφις, εἰς τὴν κατὰ τῆς εὐαγγελικῆς πραγματείας 
διεξιόντες ἀνατροπὴν τῶν ἁγίων εὐαγγελιστῶν κατηγοροῦσι, ψυχικοὶ 
καὶ σαρκικοὶ ὑπάρχοντες,. κατὰ σάρκα δὲ στρατευόμενοι, καὶ ϑεοῦ 
εὐαρέστησιν ἀδυνάτως ἔχοντες, καὶ τὰ τοῦ πνεύματος μὴ νενοηκότες. 


“Ἕκαστος γὰρ προςκόπτων τοῖς λόγοις τῆς ἀληθείας, διὰ τὴν ἐν αὐτῷ 


τύφλωσιν τῆς ἀγνωσίας, εἰς τοῦτο ἐμπίπτοντες ἔλεγον, Πῶς δύναται 
ἡ αὐτὴ ἡμέρα εἶναι τῆς ἐν Βηϑλεὲμ γεννήσεως, αὐτὴ καὶ περιτομὴν 
ἔχειν ὀκταήμερον, καὶ διὰ τεσσαράκοντα ἡμερῶν ἐν legocoluuoig ἄνο- 
δον, καὶ τὰ ἀπὸ Συμεῶνος καὶ ᾿ἥννας εἰς αὐτὸν τετελεσμένα, ὁπότε 
ἐν τῇ νυκτὶ ἡ ἐγεννήϑη πέφηνεν αὐτῷ, φησὶν, ἄγγελος, μετὰ τὴν τῶν 
Μάγων ἔλευσιν τῶν ἐλθόντων προρκυνῆσαι αὐτῷ, καὶ ἀνοιξάντων τὰς 
πήρας, καὶ προςενεγκάντων, ὡς λέγει; Φησὶν, ᾿Ἄφϑη αὐτῷ ἄγγελος 
λέγων" ᾿Δναστὰς λάβε τὸ παιδίον, καὶ τὴν γυναῖκά σου, καὶ πορεύου 
εἰς Αἴγυπτον, ὅτι ζητεῖ Ἡρώδης τὴν ψυχὴν τοῦ παιδίου. Εἰ τοίνυν 
ἐν ταύτῃ νυκτὶ ἡ γεγέννηται παρελήφϑη εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἐκεῖ ἣν ἕως 
ὅτου ἀπέϑανεν Ἡρώδης, πόϑεν τὸ ἐπιμεῖναι, καὶ ὀκταήμερον περιτμη- 
ϑῆναι; ἢ πῶς τὸ μετὰ τεσσαράκοντα εὐρίσκεται “ουκᾶς ψευδόμενος, 
ὥς φασι βλασφημοῦντες κατὰ τῆς ἑαυτῶν κεφαλῆς, ὅτι φησὶν, Ἐν τῇ 
τεσσαρακαστῇ ἡμέρᾳ ἀνήνεγκαν αὐτὸν εἰς ερουσαλὴμ, κἀκεῖϑεν εἰς 
Ναζαρέτ; Καὶ οὐκ οἴδασιν oí ἀγνωσίᾳ κατεχόμενοι τοῦ ἁγίου πνεύμω- 
τος τὴν δύναμιν. 


ἙἭ. κάστῳ γὰρ τῶν εὐαγγελιστῶν ἐδωρήϑη ἑκάστου χρόνου καὶ και- 
ροῦ διηγεῖσϑαι τὰ ἐν ἀληϑείᾳ πληρωϑέντα. Καὶ ὁ μὲν Ματϑαῖος διη- 
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posuit, et in iis quae ad Iordanem contigerunt enarrandis Matthaeo 
ac Lucae consentaneus est. Sed Matthaeus ab anno ipso tricesimo, 
ante illam omnem baptismi ac rerum ad lordanem gestarum histo- 
riam, narralionem inchoavit. Lucas porro a sexlo mense, ante 
salvatoris in utero generationem, principium deduxit, quibus novem 
deinde menses addit, una cum paucis quibus genilus est diebus, αἱ 
supra unius ac triginta annorum spalium colligatur. — Narrat prae- 
terea quemadmodum pastores ab internuntiis angelis admoniti deum 
eonspexerint, utque is Bethleemi in lucem editus ac pannis involu- 
tus in praesepi, et octavo die circumcisus fuerit, nec non post dies 
XL pro eodem oblata sint quae lex praescripserat. Tum ut eum 
Symeon in ulnas acceperit, Phanuelis filia confessa sit, utque Na- 
zareto cum parentibus Hierosolymam abierit, qui quod lex iusserat 
illus nomine dependerunt. Quae nec Matthaeus nec Marcus nec 
loannes attigerunt. 

Ex quo factum est ut gentiles quidam philosophi, Porphyrius Cep. VIII. 
scilicet ac Celsus, et Philosabbathius, genere ludaeus, veterator ac 
nequissimus coluber, cum adversus evangelicam historiam scribe- 
rent, sacros evangelistas arguerint, animales illi quidem et carnales 
homines, ac secundum carnem militantes, qni nec deo placere pote- 
rant, nec ea quae sunt spiritus sancli cognoverant. Nam omnes illi 
ad sermones veritatis offendentes, prae inscitiae caecitate, alque ad 
ea delapsi iactare identidem solebant, fierine potest ut eadem dies et 
Bethleemi natum viderit, et, quod post octiduum solebat fieri, cir- 
cumcisum, et post dies XL Hierosolyma deportatum, ut item Sy- 
meonis et Ánnae acta illa in eandem diem inciderint; praesertim cum 
qua nocle lesus est in lucem editus, losepho angelus apparuerit, 
post Magorum adventum, qui illius adorandi caussa venerant, qui- 
que munera sua apertis sacculis obtulerant? Tum enim Apparuit, Matth.3, 13. 
inquit, ei angelus dicens, Surge, accipe puerum, et coniugem tuam, 
et vade in .degyptum; quoniam quaerit Herodes animam pueri. Quam- 
obrem si eadem qua natus est nocte in Aegyptum delatus est, et illic 
fuit donec Herodes mortuus est, quomodo permanere in ludaea po- 
tut, et octavo die circumcidi? aut quid tandem post dies XL factum 
esse Lucas mentitus est? Sic enim per summam illi blasphemiam, 

id quod in eorum caput vertat, obiiciunt. Nam Quadragesimo, ait Luc. 2, 89. 
Lucas, die tulerunt illum in Hierusalem, et inde in Nazaret. Sed 
ignari videlicet homines quae vis sil sancli spiritus nequaquam intel- 
ligunt. : 
Etenim unicuique evangelistarum concessum est, ut quae singu- Cap. IX. 
lis et temporibus et.opportunitatibus gesta erant verissime persoribe- 
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γησάμενος μόνον ὅτι ἐγεννήθη dv πνεύματι ἁγίῳ, καὶ ὅτι συνελήφϑη 
ἄνευ σπέρματος ἀνδρὸς, οὐδὲν περὶ τῆς περιτομῆς εἶπεν, οὐδὲ πρὸ 
τῶν δύο ἐτῶν τι τῶν εἷς αὐτὸν γεγενημένων, ἀλλὰ διηγεῖται τὴν ἕλευ- 
σιν τῶν Μάγων, ὡς ἐπιμαρτυρεῖ ὑμῖν ὁ ἀληϑὴς τοῦ ϑεοῦ λόγος, ἐρω- 
τῶντος τοῦ Ἡρώδου παρὰ τῶν Μάγων τὸν '' χρόνον καὶ ἀκριβοῦντος τοῦ 
γενομένου ἀστέρος, καὶ τῶν Μάγων ἡ ἀπόπρισις, ὅτι ἀπὸ δύο ἐτῶν 
καὶ κατωτέρω" ὡς μὴ εἶναι τὸν χρόνον τοῦτον, τὸν τῷ «ουκᾷ πε- 
πραγματευμένον, ἀλλ᾽ ὁ μὲν “Δουκᾶς τὰ πρὸ δύο ἐτῶν διηγεῖται, Maz- 
ϑαῖος δὲ εἰπὼν τὴν γέννησιν ἀπεπήδησεν εἰς τὸν διετῆ χρόνον, καὶ 
ἐδήλωσε τὰ γενόμενα μετὰ δύο ἔτη. Διὸ xol o Ἡρώδης διανοηϑεὶς 
τοῦτο μετὰ τὸ ἀπονεῦσαι τοὺς Meyovc δι᾿ ἑτέρας 0000 φήθη ἐν τῷ πλή- 
ϑει τῶν παίδων καὶ αὐτὸν γεννηθέντα εὐρεϑήσεσϑαι, καὶ σὺν αὐτοῖς 
3 ἀποκτέννυσθαι. Ἐκέλευσε γὰρ τοὺς ἐν τοῖς ὁρίοις Βηϑλεὲμ παῖδας 
ἀποκτανθῆναι, τοὺς ἀπὸ δύο ἐτῶν καὶ κατωτέρω, ἕως αὐτῆς τῆς ἡμέ- 
ρας ἧς οἵ Μάγοι παρ᾽ αὐτῷ ἐγένοντο. Ἔνϑεν τίνι οὐ φανεῖται ὅτε, ὅτε 
ἦλθον οἱ Μάγοι, δύο ἦν ἐτῶν ὁ παῖς γεγενημένος ; καὶ γὰρ καὶ ἡ αὐτὴ 
πραγματεία, τὴν πᾶσαν ἀκρίβειαν σαφηνίζει. 'O μὲν ydo “ουκᾶς λέ- 
γει ἐσπαργανῶσϑαι τὸν παῖδα εὐθὺς τετεγμένον, καὶ κεῖσθαι ἐν φάτνῃ, 
καὶ ἐν σπηλαίῳ, διὰ τὸ μὴ εἶναι τόπον ἐν τῷ καταλύματι. ᾿Απογραφὴ 
γὰρ ἦν τότε, καὶ of διασκορπισϑέντες ἀπὸ τοῦ χρόνου τῶν πολέμων 
τῶν ἐπὶ τοῖς ἹΜακκαβαίοις γεγονότων ἐπὶ τὰ πανταχοῦ γῆς διεσκορπί- 
σθησαν, καὶ ὀλίγοι παντελῶς ἔμειναν ἐν Βηθλεὲμ κατοικοῦντες. — 210 
ἕν τινε ἀντιγράφῳ τῶν εὐαγγελιστῶν καλεῖται πόλις τοῦ “αβίδ' ἐν ἄλλῳ 
δὲ κώμην αὐτὴν καλοῦσι, διὰ τὸ εἰς ὀλίγην γῆν αὐτὴν ἠκέναι. "Ὅτε 
δὲ γέγονε τὸ κέλευσμα τοῦ βασιλέως Αὐγούστου, καὶ ἀνάγκην ἔσχον of 
διεσκορπισμένοι, ὃ κατὰ τὰ αὐτῶν γένη ἦλθεν εἰς τὸν τόπον, ἵνα ἀπο- 
γραφῶσιν ἐπιρρέοντα τὰ πλήϑη, καὶ ἐνέπλησε τὸν τόπον, καὶ οὐκ ἦν 
τόπος ἐν τῷ καταλύματι, διὰ τὴν συνέχειαν. “Δοιπὸν δὲ μετὰ τὴν ἀπο- 
γραφὴν ἀπῆλθεν ἕκαστος, ὅποι γῆς τὴν καταμονὴν τῆς κατοικήσεως 
sys: διὸ καὶ πλάτος ἐτύγχανεν ἐν τῇ γῇ. Ἐρχόμενοι δὲ, ὡς εἰπεῖν, 
μνήμης ἕνεκα τῶν ἐκεῖ γεγεννημένων, πρώτου ἐνιαντοῦ τελεσθέντος 
καὶ τοῦ δευτέρου πληρωθέντος, ἦλϑον οἵ γονεῖς ἐκεῖσε ἀπὸ Ναζαρὲτ, 
ὡς εἰς τὴν πανήγυριν ταύτην. Διὸ καὶ ἡ ἔλευσις τῶν Μάγων γεγένη- 
ται, 4 καὶ κατὰ τὴν τοιαύτην συγκυρίαν, οὐκέτι ἴσως τῇ καταλύσει 
τότε τῆς Μαρίας καὶ Ἰωσὴφ διὰ τὴν ἀπογραφὴν τῇ ὑπὸ τοῦ Λουκᾶ 
εἰρημένῃ. Οὐ γὰρ ηὗραν τὴν Μαριὰμ ἐν τῷ σπηλαίῳ, ὅπου ἐγέννη- 
σεν. ᾿Αλλὰ ὡς ἔχει τὸ εὐαγγέλιον, ὅτι, ὠδήγει, φησὶν, αὐτοὺς ὁ 


Car. IX. — 1. χρόνον xol ἀχριβοῦν- esse nemo est qui non videat. Cornarius 
τὸς scripsi meo periculo. Confer evangelii interpretatus est ita: sed exponit adven- 
verba. Cod. Rhedig. et editi libri haben tum Magorum, velut attestatur nobis 
χρόνον. xol ἠχρίβωτο, quod mendotum — vera dei doctrina, interrogante 
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re. taque Matthaeus, cum id unum exposuisset , de spiritu sancto 
susceplum illum ac genitum, de circumcisione tacuit, nec ullam 
earum reram attigit quae ante biennium acciderunl, sed Magorum 
demum enarravit adventum, quemadmodum verissimus dei sermo te- 
sllur; cum scilicet tempus a Magis exquisivit Herodes, ac de stella Matth.3,1. 
quae apparuerat accurate sciscitatus est. Ad haec Magorum comme- 
morala responsio, de duobus annis et infra: ut diversum ab eo tem- 
ps esse constet quod Lucas narralione sua complexus est. Hic 
enim quae anle biennium illud gesta sint exponit. At Matthaeus a 
Dalivitale statim ad secundum annum se contulit, et quae post bien- 
Dmm aeciderint declarat. Quod Herodes animo reputans, postquam 
Magi alia via discesserunt, in illa infantium tarba deprehendi pueru- 
lun illum atque interfici posse crediderat. Infantes enim omnes, Matth.3, 16, 
quotquot in agro Bethleemitico forent, a bimatu et infra iussit occidi, 
ad illam usque diem qua apud se Magi fuissent. Ex quo quis non 
videat tum cum Magi venerunt bimulum fuisse puerum? Siquidem 
tà rei gestae narratio verilalem ipsam accuralissime demonstrat. Et- 
enim Lucas puerum, simulac natus est, fasciis involutum esse scri- 
bil, et in praesepi ae spelunca iacuisse, quod nullus in diversorio 
lecas esset. Tum enim census habebatur, et qui bellorum tempori- 
bus, quae sub Macchabaeis extiterant, dispersi fuerant, quovis ter- 
rarum pervaserant, adeo ui pauci omnino Bethleemi remanerent. 
Üvare in quodam evangelistarum exemplari Davidis urbs dicitur; 
ja alio vero vicus appellatur, quod agrum haberet angustissimum. 
Cum igitur Augusti imperatoris edictum esset allatum, qui huc illuc- 
que dissipati erant, cum familiis suis ad illum locum censendi gratia 
venire coacti facile compleverunt, ut propter hominum frequentiam 
nihil esset in diversorio loci reliclum. Post censum vero unusquis- 
qué eo ubi domicilium collocarat reversus est. Unde laxius ad ha- 
bandum spatium fuit. Itaque priore iam anno finito, et altero in- 
sper, ob eorum quae gesta illic erant memoriam eo se parentes 
Nazareto, velut ad eandem celebritatem, contulerunt. Quo tem- 
pre Magorum adventus eiusmodi quadam opportunitate contigit. 
Tametsi non in eodem illo fortassis diversorio versabantur, in quo 
Miriam ac Iosephum descriptionis tempore mansisse Lucas testatus 
ἢ, Neque enim Mariam in spelunca, ubi pepererat, repererunt, 
std, ul evangelium narra, stella illos ad eum locum perduxit, abi 


à Magis tempus, declarabat i ipsum exor- 83. xatd τὰ scripsi cum Pelavío. In ü- 
m stellae ac Magorum responsio, ceit. bris tam scripto quam editis extat xal τὰ. 

2. ἀποχτέννυσϑαι cod. Rhedig. εἰ ed. pr. 4. Particulam xal delendam esse. su- 
&xoxtivrvc Sac ed. Petav. spícor. 


pag. 432. 


Κεφ. t. 
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ἀστὴρ ἄχρι τοῦ τόπου oU ἦν ἐκεῖ τὸ παιδίον, καὶ εἰρελϑόντες εἷς τὸν 
οἶκον εὗρον τὸ βρέφος μετὰ Μαρίας, οὐκέτι ἐν φάτνῃ, οὐκέτι ἐν σπη- 
λαίῳ, ἀλλ᾽ ἐν οἴκω" ἵνα γνωσθῇ τῆς ἀληϑείας ἡ ἀκρίβεια, καὶ τοῦ 
χρόνου τῶν δύο ἐτῶν τὸ διάστημα, τουτέστιν ἐξότου ἐγεννήϑη ἕως ὅτε 
παρεγένοντο οἵ αγοι. Καὶ κατ᾽ ἐκείνην τὴν νύκτα, μετὰ δύο ἔτη τῆς 
γεννήσεως, ὥφϑη ὁ ἄγγελος, καὶ εἶπε παραλαβεῖν τὸ παιδίον καὶ τὴν 
μητέρα εἰς γῆν «Αἰγύπτου. Διὸ οὐκέτι ᾿Ιωσὴφ ἀνακάμπτει εἰς Ναζαρὲτ, 
ἀλλὰ ἀποδιδράσκει ἅμα τῷ παιδὶ καὶ τῇ μητρὶ αὐτοῦ eig Αἴγυπτον, 
καὶ ἄλλα δύο ἔτη ποιεῖ ἐκεῖσε. Καὶ οὕτως πάλιν ὁ ἄγγελος μετὰ τὴν 
τοῦ Ἡρώδου τελευτὴν ἐπιστρέφει τὸν αὐτὸν ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ. 

Τῷ γὰρ τριακοστῷ «τρίτῳ ἔτει τοῦ Ἡρώδου γεννᾶται ὁ κύριος" 
τριακοστῷ πέμπτῳ ἦλθον οἱ Μάγοι" τριακοστῷ ἑβδόμῳ ἕτει τελευτᾷ ὁ 
Ἡρώδης, καὶ διαδέχεται ᾿ἠρχέλαος υἱὸς αὐτοῦ τὸ βασίλειον, ποιήσας 
ἔτη ἐννέα βασιλεύων, καθάπερ μοι ἐν ἄλλοις τόποις εἴρηται. ᾿Δνεχώ- 
ρησεν οὖν ἀκούσας περὶ ᾿Αρχελάου, καὶ ἐλϑὼν κατῴκησεν εἷς Ναζαρέτ. 
Καὶ ἐκεῖϑεν πάλιν κατ᾽ Prog ἀνῇει εἰς ερουσαλήμ. Ὁρᾷς ὅση τυγχά- 
νει ἀκρίβεια ἐν τοῖς ϑείοις εὐαγγελίοις, περὶ ἑκάστης πραγματείας; Οἵ 
δὲ ἀγνοίᾳ φερόμενοι, τὸν ἑαυτῶν νοῦν σκοτώσαντες, οὐκ ἴσασι τὸ τέ- 
λος ἑκάστου λόγου, ἀλλὰ ἁπλῶς κατὰ τῶν ἁγίων ἐπαίρουσι τὸ στόμα, 
καὶ χαλῶσι τὴν γλῶτταν, μηδὲν μὲν λέγοντες ἐν ἀληϑείᾳ, ἑαυτοὺς δὲ 
τῆς ζωῆς ἀλλοτριοῦντες. 


Ἔνϑεν οὖν ὁ Λουκᾶς, μετὰ τὸ διηγήσασϑαι τὰ πρῶτα πάλιν λέ- 
γει, πῶς ἐν τῷ δωδεκάτῳ ἔτει ἀνῆλθεν εἰς ερουσαλήμ᾽ ἵνα μὴ παρα- 
λείψῃ τόπον τοῖς νομέσασιν αὐτὸν ἁπλῶς ἄνδρα τέλειον ἐν κόσμῳ πε- 
φηνέναι, καὶ εἰς τὸν ᾿Ιορδάνην πρὸς τὸν ᾿Ιωάννην ἠκέναι, ὡς ὑπεβλή- 
ϑη ὑπὸ Κηρίνθου καὶ Ἐβίωνος, καὶ τῶν ἄλλων. Δεινὸς γὰρ ὄφις 
σκαληνὼς διαβαίνων ἐν μιᾷ γνώμῃ οὐχ ὕσταται" ἀλλὰ τοῖς μὲν δοκεῖ ἐκ 
παρατριβῆς καὶ σπέρματος ἀνδρὸς γεγενῆσϑαι, τοῖς δ᾽ ἄλλοις ἁπλῶς 
ἄνϑρωπος πεφηνέναι. Διὸ κατὰ τὸ λεπτὸν τὰ πάντα διηγούμενοι oi 
ἅγιοι εὐαγγελισταὶ ἀχριβολογοῦσι. Καὶ φύσει 0 Δουκᾶς, ὡς ἀπὸ κά- 
τωϑεν ἐπὶ τὰ ἄνω ἀναφέρων τὴν διάνοιαν, φάσκει, Ἦν δὲ ᾿Ιησοῦς 
ἀρχόμενος εἶναι οἧς ἐτῶν τριάχοντα, ὧν υἱὸς, ὡς ἐνομίζετο, τοῦ 'Io- 
σήφ. Τὸ δὲ νομίζεσϑαι οὐκ ἀληϑῶς ἐστιν" ἀλλὰ ἐν τάξει μὲν πατρὸς 
ἐτύγχανεν ὁ ᾿Ιωσὴφ, διὰ τὸ οὕτως τῷ Oc δεδόχϑαι' οὐκ ἦν δὲ πατὴρ 
ὁ μὴ πρὸς τὴν Μαριὰμ ἐσχηκὼς συνάφειαν, ἢ μόνον ὅτι ἀνὴρ ἐκλήϑη, 
διὰ τὸ μεμνηστεῦϑαι πρεσβύτης ἐτῶν ὀγδοήκοντα τυγχάνων πλείω ἢ 
ἐλάσσω, καὶ ἔχων υἱοὺς ἕξ, ἀπὸ τῆς ὄντως αὐτοῦ γαμετῆς πρώτης, 
τὴν δὲ δι’ οἰκονομίαν παρειληφὼς, ὡς καὶ ἄλλη που ἀκριβέστερον περὶ 
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erat puer: et intrantes domum invenerunt puerum cum Maria; non in 
praesepi, vel in spelunca, sed in domo scilicet; ut accurata rei ve- 
rias, ac biennii intervallum exprimeretur, quod ab eius natali ad 
Magorum adventum effluxerat. Eadem illa vero nocte, duobus a 
nativitate annis elapsis, angelus apparuit, ac puerum cum matre in 
lerram Aegypti iussit abducere. Idcirco non iam Nazaretum Iose- 
phus regreditur, sed cum puero ac matre fugit in Aegyptum, ubi 
biennio altero commoratus est: alque ita rursum post Herodis obi- 
tum angelus eundem ut ip ludaeam rediret admonuit. 


Quippe XX XlII. Herodis anno natus est dominus, eiusdemque 
XXXV. Magi venerunt; Deinde XXXVII. imperii anno moritur 
Herodes, cui successit Árchelaus; isque novem regnavit annis, ut 
alio a me loco diclum memini. Quare cum de Archelao accepisset, 
recessit losephus ac se Nazaretum habitandi caussa contulit. Unde 
quotannis Hierosolymam proficisci consueverat. Vides quanta sit in 
sacris evangeliis cuiuslibet rei narrandae quamque accurata diligen- 
tia? At isti ignorantia coeci, quorum est tenebris obducta mens, 
uniuscuiusque narralionis exitum ignorant; sed adversus sacrosancta 
quaeque os suum arroganter extollunt, ac linguam relaxant; adeo 
ut neque veri quicquam afferant, et a vita nihilominus ac salute se- 
metipsos alienent. 

Post baec Lucas ubi priora persecutus est, exponit quemadmo- Cap. X. 
dum anno XII. Hierosolyma perrexerit; ne quem illorum errori lo- 
cum relinqueret, qui illum arbitrati sunt perfecta ac virili iam aetate 
in mundo repente foisse conspectum, itaque conveniendi loannis 
gratia ad lordanem accessisse; quae fuit Cerinthi, Ebionis et alio- 
rum opinio. Siquidem callidus ille serpens obliquis flexibus adre- 
pens nibil unum ac constans asserit. Sed aliis placet ex utriusque 
coniunclione sexus ac virili semine Christum esse procreatum. Alii 
simpliciter hominem apparuisse statuunt. — Quae caussa fuit cur sub- 
üliter accurateque omnia sancli evangelistae narrando complexi sint: 
praecipue Lucas animum ab inferioribus ad superiora referens ita 
scribit: Et erat Iesus incipiens esse quasi annorum XXX, filius, ut Loc.3,23. 
putabatur , losephi. (Quod autem solummodo putatur, minime est 
reipsa. Sed patris vicem Iosephus gerebat ille quidem, quod ita deo 
placuerat; pater vero non erat, ut qui nunquam se cum Maria copu- 
larat, nisi quod illius vir appellatus est, quod eam senex duxisset, 
anno aetatis plus minus LXXX., cum iam liberos sex e priori con- 


iuge sustulisset, hanc vero posteriorem singulari dei providentia sibi, 
Corpus Haereseol, 1L 3. 5 


Ὁ 


Κιφ. wt. 


peg. 033. 


peg. 494. 
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τούτον διῆλθον. Πῶς οὖν ὁ μὴ ἔχων συνάφειαν πατὴρ αὐτοῦ ὑπῆρ- 
χεν; Ὅπερ ἀδύνατον. 


᾿Δλλὰ ἐρεῖς μοι, Πῶς οὖν ἀνὴρ αὐτῆς ἐκέκλητο, εἰ μὴ ἔσχε ταύ- 
τὴν; O δὲ ταῦτα ἀμφιβάλλων ἀγνοεῖ τὰ κατὰ τὸν νόμον, ὅτι ἐξότε 
ὀνομάζεται γυνὴ ἀνδρὶ, κἄν vs παρϑένος j, x&v τε ἐν οἴκῳ πατρὸς 
ἕτι ὑπάρχει, γυνὴ τοῦ ὀνόματος μόνου λέγεται ἡ τοιαύτη. Τούτου 
ἕνεκα ὁ ἅγιος ἄγγελός φησι’ Μὴ φοβηϑῇς παραλαβεῖν τὴν γυναῖκά 
σου. Καὶ ἵνα μή τις νομίσῃ ὅτι πλάνη τις ἐν τοῖς εὐαγγελίοις"  ix- 
πληκτον γὰρ τὸ μυστήριον, καὶ ἡ διήγησις ὑπὲρ ἄνϑρωπον, μόνοις δὲ 
τοῖς υἱοῖς τοῦ ἁγίου πνεύματός ἔστι λεία πᾶσά τε καὶ πεφωτισμένη. 
Ἦν οὖν ὡς ἐτῶν λ΄, dg ἐνομίξετο υἱὸς τοῦ ᾿Ιωσὴφ, τοῦ "HÀ, τοῦ 
ἸΜατϑάν. Καὶ ἀναφέρει τὴν γέννησιν ἐπὶ τὸν ᾿ἀβραὰμ, ὅϑεν καὶ ὁ 
ΙΜανϑαῖος ἐνήρξατο' ὑπερβαίνει δὲ τὸν Νῶε, καὶ φϑάνει ἐπὶ τὸν 
᾿4δὰμ, ἵνα τὸν ἀπὸ πρώτης πλασϑέντα σημάνῃ ζητούμενον διὰ τοῦ ἀπὸ 
τοῦ φυράματος αὐτοῦ ἐλθόντος, τουτέστιν ἀπὸ τῆς ἁγίας παρϑένου 
Μαρίας. Ἦλϑε γὰρ δι’ ἐκεῖνον τόν ποτε πλασϑέντα, καὶ τοὺς ἀκ’ 
αὐτοῦ γεγεννημένους, ϑέλοντας ζωὴν αἰώνιον κληρονομῆσαι. Ὕπερ- 
βὰς δὲ τὸν ᾿Αδὰμ λέγει, Τοῦ Oto. 

ἘΕντεῦϑεν λοιπὸν ἦν φανέρωσις ὅτι τοῦ μὲν ϑεοῦ ἦν υἱὸς, διὰ 
δὲ τοῦ σπέρματος τοῦ dap κατὰ διαδοχὴν ἐν σαρκὶ παρεγένετο. ᾿Αλλὰ 
οὐκ ἔσχον πάλιν φωτισμὸν οἵ πεπλανημένοι' ἀντέλεγον δὲ τῷ λόγῳ, 
ξαυτοὺς πλανῶντες ὑπὲρ τὴν ἀλήθειαν. "Ἔφασκον δὲ ὅτι, ᾿1δοὺ, τρί- 
τὸν εὐαγγέλιον τὸ κατὰ Δουκᾶν. Τοῦτο γὰρ ἐπετράπη τῷ «Δονκᾷ, 
ὄντι καὶ αὐτῷ ἀπὸ τῶν ἑβδομήκοντα δύο τῶν διασκορπισϑέντων ἐπὶ 
τῷ τοῦ σωτῆρος λόγῳ, διὰ δὲ Παύλου τοῦ ἁγίον πάλιν ἐπανακάμψαν- 
τος πρὸς τὸν κύριον, ἐπιτραπέντος δὲ αὐτοῦ κηρύξαι τὸ εὐαγγέλιον. 
Καὶ 1 κηρύττει πρῶτον ἐν Δαλματίᾳ καὶ Γαλλίᾳ, καὶ ἐν ᾿Ιταλίᾳ καὶ 
ἹΜακεδονίᾳ. ᾿Αρχὴ δὲ ἐν τῇ Dalla: ὡς καὶ περί τινων τῶν αὐτοῦ 
ἀκολούϑων λέγει ἐν ταῖς αὐτοῦ ἐπιστολαῖς ὃ αὐτὸς Παῦλος' Κρίσκης, 
φησὶν, ἐν τῇ Γαλλίᾳφψ. Οὐ γὰρ ἐν τῇ Γαλατίᾳ, ὥς τινες πλανηϑέντες 
νομίζουσιν, ἀλλὰ ἐν τῇ Γαλλίᾳ. 

Πλὴν ἐπὶ τὸ προκείμενον ἐλεύσομαι. ᾿Ανενέγκαντος γὰρ τοῦ Aov- 
xà τὰς γενεαλογίας ἀπὸ τῶν κάτω ἐπὶ τὰ ἄνω, καὶ φϑάσαντος τὴν ἔμ- 
φασιν ποιήσασϑαι τῆς ἄνωϑεν τοῦ ϑεοῦ λόγου παρουσίας, ὁμοῦ τε συν- 
αφθέντος τῇ ἐνσάρκῳ αὐτοῦ οἰκονομίᾳ, ἵνα ἀποτρέψηται ἀπὸ τῶν πε- 
πλανημένων τὴν πλάνην, ovx ἐνενόησαν. Διὸ ὕστερον ἀναγκάζει τὸ 
ἅγιον πνεῦμα τὸν ᾿Ιωάννην παραιτούμενον εὐαγγελίσασϑαι, δι’ εὐλά- 
βειαν καὶ Σαπεινοφροσύνην, ἐπὶ τῇ γηραλέᾳ αὐτοῦ ἡλικίᾳ, μετὰ ἔτη 


Car. ΧΙ. — 1. Forlasse corrigendum ἐπιτραπέντος δὲ αὐτοῦ κηρύξαι τὸ εὐαγ- 
est λόγῳ. Διὰ δὲ τοῦ Παύλον — — — — γέλιον, κηρύττει πρῶτον ostl., delea par- 
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ut alio loco fusius disputamus, adscivisset. Qui igitur nullum eum 
matre consuetudinem habuerat, qui filii pater esse potuit? Fieri 
istud omnino non potest. 

At enim dices, Cur ergo vir illius appellatus est, nisi eam ob- Cep. XI. 
üneret? Qui sic dubitat, quid lex vetus ferret ignorat. Nimirum 
enim ex quo viro femina desponsa fuerat, sive virgo esset, sive pa- 
terna adhuc in domo degeret, nomipe tenus uxor dicebatur. Quare 
angelus sic losephum alloquitur: Noli t/mere accipere coniugem tuam. Maitb.1, 29. 
Ac ne quis errorem in evangeliis ullum esse suspicetur. Est enim 
plane stupendum hoc mysterium, ac supra humanum captum tota ista 
narratio, el quae solis spiritus sancti filiis clara sit et exposita. 
Erat igitur, inquit, quasi annorum XXX, filius, ut putabatur, Iosephi, 
qui fuit Eli, qui fuit Matthan. Tum ad Abrahamum usque genera- 
lonis seriem retexit, a quo Matthaeus exorsus est. Sed et Noé&- 
mum superat, el ad Ádamum pervenit; ut eum qui primus omnium 
formatus erat ab eo qui ex illius massa, beata nimirum virgine, pro- 
pagatus fuerat, ad salutem monstraret esse quaesitum. Nam et huius 
ipsius, qui fictus est quondam, el posterorum ipsius caussa descen- 
dit, eorum duntaxat qui sempiternae vitae hereditatem assequi sta- 
dent. Demum vero Adamum quoque praetergressus ait, Qui fuit dei. 

Inde porro manifesto constat dei illum extitisse filium, qui ex 
Adami semine conünuala successione carne praeditus advenit. Ve- 
rum ne sic quidem caeci homines lantam lucem percipere potuerunt, 
sed ultro a veritate. aberrantes et errorem asciscentes catholicae 
docirinae contradicebant. Sic enim obiiciebant: Ecce tertium iam 
evangelium a Luca conscriptum. — Ea quippe provincia Lucae com- 
missa uni e LX XII discipulis quos Christi ille sermo dissiparat, quem 
deinde Paulus apostolus revocavit. Huic igilur praedicandi evange- 
lii munus est creditum: idque ipse primum in Dalmatia, Gallia, Ita- 
lia et Macedonia praestitit; sed in Gallia prae celeris: ut de uonnul- 
lis comitibus suis Paulus in epistolis testatur: Crescens, inquit, im 
Gallia. Non enim, in Galatia, legendum est, ut quibusdam imme- 
rito placuil, sed in Gallia. 

Sed ut ad institutum redeam. Cum Lucas ab inferioribus ad cp. ΧΗ. 
superiora generaliones perduxisset, ac divinum verbum e coelo de- 
lapsum esse significasset, simulque susceptae earnis ab eodem myste- 
rium atligissel, uti caecos homines ab errore revocaret, hoc illi ta- 
men assequi nequiverunt. Ob id deinde spiritus sanctus Ioannem, 
invitum licet ac religione quadam et animi moderatione defugientem, 
ad scribendum evangelium impulit, affecta jam aetate, ulpote qui iam 
ticula xal, wt qude facile es prima vocis χηρύττει syllaba potuit subnasci. 

5 * 
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ἐνενήκοντα τῆς ἑαυτοῦ ζωῆς, μετὰ τὴν αὐτοῦ ἀπὸ τῆς Πάτμου ixavo- 
δον, τὴν ἐπὶ Κλαυδίου γενομένην Καίσαρος. Καὶ μετὰ ἱκανὰ ἔτη τοῦ 
διατρίψαι αὐτὸν 1 ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας ἀναγκάζεται ἐκϑέσθαι τὸ εὐαγγέλιον" 
καὶ οὐκ ἦν αὐτῷ χρεία περὶ τῆς ἐνσάρκου πραγματείας λεπτολογεῖν, 
(ἤδη γὰρ ἠσφάλιστο), ἀλλὰ ὡς κατόπιν τινῶν βαίνων καὶ ὁρῶν αὐτοὺς 
ἐπὶ τὰ ἔμπροσϑεν ὄντας καὶ ἐπὶ τὰ τραχύτερα ἑαυτοὺς ἐκδεδωκότας καὶ 
πλάνας καὶ ἀκανϑώδη, ἀνακαλέσασϑαι αὐτοὺς εἰς εὐθεῖαν ὁδὸν προ- 
ναοῦντος καὶ ἀσφαλιζομένου 3 ἐπικηρυκεύσασϑαι αὐτοῖς, κατεῖπε, Τί 
πλανᾶσθε; ποῖ τρέπεσϑε; ποῖ πλανᾶσϑε, Κήρινϑε, καὶ Ἐβίων, καὶ 
οὗ ἄλλοι; οὐκ ἔστιν οὕτως ὡς νομίζετε. Ναὶ ἐγεννήϑη ὁ Χριστὸς κατὰ 
σάρκα, δῆλον. ᾿Ιδοὺ γὰρ, αὐτὸς ὁμολογῶ ὅτι ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο" 
ἀλλὰ μὴ ἐξότε ἐγένετο σὰρξ, νομίσητε τὸν αὐτὸν εἶναι. Οὐκ ἔστι γὰρ 
ἀπὸ χρόνων Μαρίας μόνον, ὡς ἕκαστος ἡμῶν ἀφ᾽ ὅτου γεννᾶται ὑπάρ- 
χει, πρὶν δὲ τοῦ γεννηθῆναι, οὐκ εἶναι" ὁ δὲ ἅγιος θεὸς λόγος, υἱὸς 
τοῦ θεοῦ Χριστὸς κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς, οὐκ ἔστιν ἀπὸ χρόνων Μαρίας 
μόνον, οὔτε ἀπὸ χρόνων ᾿Ιωσὴφ μόνον, οὔτε HÀl, οὔτε Λευὶ, οὔτε 
Ζοροβάβελ, οὔτε Σαλαϑιὴλ, οὔτε Νάϑαν, οὔτε Δαβὶδ, οὔτε ἀπὸ ᾽]α- 
xG, οὔτε ἀπὸ ᾿Ισαὰκ, οὔτε ἀπὸ χρόνων τοῦ ᾿4δὰμ, οὔτε Νῶε, οὔτε 
«Αβραὰμ, οὔτε ἀπὸ τῆς πέμπτης ἡμέρας, οὔτε ἀπὸ τῆς τετάρτης ἡμέ- 
ρας, οὔτε ἀπὸ τῆς τρίτης, οὔτε ἀπὸ τῆς δευτέρας, οὔτε ἐξότου οὐρα- 
νὸς καὶ ἡ γῆ γεγένηται, οὔτε ἐξότου ὁ κόσμος, ἀλλὰ, Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ 
λόγος, καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν θεὸν, καὶ θεὸς ἦν ὁ λόγος. Πάντα 
δι’ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν ὃ γέγονε, xol τὰ 
ἑξῆς. Kol ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο, καὶ ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν, καὶ εἴδομεν 
αὐτόν. Εἶτα, Ἐγένετο ἄνϑρωπος ἀπεσταλμένος παρὰ ϑεοῦ, ὄνομα 
αὐτῷ ᾿Ιωάννης" οὗτος ἦλθεν εἰς μαρτυρίαν, ἵνα μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ 
φωτὸς, ἵνα πάντες πιστεύσωσι δι’ αὐτοῦ. Οὐκ ἦν ἐκεῖνος τὸ φῶς, 
ἀλλ᾽ ἵνα μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτός. Ἦν τὸ φῶς τὸ ἀληϑινὸν, ὃ φα- 
τίξει πάντα ἄνϑρωπον ἐρχόμενον εἷς τὸν κόσμον. Ἐν τῷ κόσμω ἦν, 
καὶ ὁ κόσμος δι’ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ ὁ κόσμος αὐτὸν οὐκ ἔγνω" εἰς τὰ 
ἴδια ἦλθε, καὶ οἵ ἴδιοι αὐτὸν οὐ παρέλαβον. “Ὅσοι δὲ ἔλαβον αὐτὸν, 


. ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέκνα Θεοῦ γενέσθαι" οἱ οὐχ ἐξ αἰμάτων καὶ 


σαρκὸς, ἀλλ᾽ ἐκ Θεοῦ ἐγεννήϑησαν. Καὶ ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο, φησὶ, 
xal κατεσκήνωσεν ἐν ἡμῖν. Ἰωάννης μαρτυρεῖ, καὶ κέκραγε λέγων, 
Οὗτος ἦν ὃν εἶπον ὑμῖν" καὶ pes Ἐκ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς 
πάντες ἐλάβομεν. Καὶ λέγει, Οὔκ εἶμι ἐγὼ ὁ Χριστὸς, ἀλλὰ φωνὴ 
βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ. 


Ca». XII. — 1. Reponendem videlur care constituit, et dixit cei. Accura- 
ἐπὶ ς ᾿Ασίας. tius ea. verba reddideris ita: cum revo- 
—* vertit: revocare ipsos in care eos in rectam viam cuperet et, ut 
— viam cogitavit, et ipsis praedi- tutos redderet, denuntiare eis. Nam in- 
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nonagesimum annum excederet, postquam a Patmo insula reversus 
est, quod quidem Claudio imperante contigit. Quamobrem cum mul- 
los iam annos mansisset in Ásia, evangelium scribere coactus est. 
In quo nihil opus habuit accuratius ea mandare literis quae Christus, 
qualenus carne erat praeditus, edidisset. Haec enim stabilita iam 
ac constituta fuerant. Sed perinde egit ac si post alios ambularet, 
quos et antecedentes cerneret, et per coníragosa ac spinis obsita lo- 
ca et diverticula gradientes in vjam revocare cuperet, et in tutum 
reducere, ita illis denuntians et exclamans: Quid erratis? quo vos 
convertitis? quos anfractus quaeritis, tu Cerinthe, tu Marcio, vos- 
que ceteri? Non ita se res habet, ut creditis. Cbristus quidem se- 
candum carnem natus est, neque boc obscurum est. Ultro id ego 
faleor, Perbum, inquam, caro factum est. Verum ne ab eo solum Ioann. 1. 
tempore quo caro factum est, eundem faisse putatote, Neque enim 
a Mariae tempore duntaxat extitit, quemadmodum quilibet nostrum 
lum cum natus est, esse coepit; nec antequam nasceretur ulló modo 
fait. AL sacrosanctus deus ac verbum dei filius, Christus Iesus do- 
minus noster non a Mariae solum tempore esse coepit, neque Ioseph, 
vel Eli, vel Levi, vel Zorobabel, vel Salathiel, vel Nathan, vel 
David, neque ab lacob, aut [saac, aut ab Adami, ac No&mi Abraa- 
mique temporibus, sed nec a die quinta, vel quarta, vel tertia, vel 
secunda, imo ne ex eo quidem tempore quo coelum ac terra mun- 
dusque fabricatus est, sed, Im principio erat verbum , et verbum erat 
apud deum, et deus eral verbum. Omniu per ipsum facta sunt, οἱ sine 
ipso factum est nihil quod factum est, eic. — Et verbum caro factum 
est, et habitavit ín nobis, et vidimus illud. Deinde: Fuit Àomo mis- 
sus a deo, cui nomen erat loannes. — Híc venit in testimonium ,. ut te- 
stimomium perhiberet de lumine, μέ omnes crederent per illum. — Non 
erat lux, sed ut testimontum perhiberet de lumine , ut omnes crederent. 
per ilum. — Erat lux vera, quae illuminat omnem hominem venientem 
in hunc mundum. In mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et 
mundus eum non cognovit. In propria venil, et sui eum non recepe- 
runt. Quotquot aulem receperunt eum, dedit eís potestatem filios dei 
Keri, qui non ex sanguinibus et carne, sed ex deo nati sunt. ΕἾ ver- 
bum caro factum est, ait, et habitavit in nobis. | Ioannes testimonium 
perhibet, et clamat, dicens: Hic erat quem dizi vobis, et, De plenitu- 
dine eius nos omnes accepimus. — Et dicit, Ego non sum Christus, sed 
vor clamantis ín deserto. 


finitivus ἐπικηρυχεύσασϑαι cum genitivo τεῦπε, facili quidem mutatione, quam po- 
ἀσφαλιζομένον pendet a προνοοῦντος. Pro  siulabal structura. 
xat εἶπε, quod libri habenl , restilui xa- 


Κιφ. Y. 
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Καὶ ὅτε διηγεῖται ταῦτα πάντα, λέγει, Ταῦτα ἐν Βηθαβαρᾷ ἐγέ- 
γετο" ἐν ἄλλοις δὲ ἀντιγράφοις, ἐν Βηϑανίᾳ, πέραν τοῦ Ἰορδανου. 
Kal μετὰ ταῦτα δείκνυσιν, ὅτι εἶπον αὐτῷ of ἀπὸ τοῦ Iguvvov μαϑη- 
ταὶ, "Pofl, ποῦ μένεις; ὁ δὲ εἶπε, δεῦτε καὶ ἴδετε" καὶ ἀπῆλθον, καὶ 
παρ᾽ αὐτῷ ἔμειναν τὴν ἡμέραν ἐκείνην. Καὶ τῇ αὔριον, "ooa ἦν ὡς 
δεκάτη, ἦν ᾿Αἀνδρέας ὁ ἀδελφὸς Σίμωνος Πέτρου, εἷς ἐκ τῶν δύο τῶν 
ἀκολουθησάντων αὐτῷ" εὑρίσκει οὗτος πρῶτος τὸν ἀδελφὸν τὸν ἴδιον 
Σίμωνα, καὶ λέγει αὐτῷ, Εὐρήκαμεν Μεσσίαν, τὸν μεϑερμηνευόμενον 
Χριστόν. Οὗτος ἤγαγεν αὐτὸν πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν. Ἐμβλέψας δὲ αὐτῷ 
δ᾽ Ιησοῦς, εἶπε, Σὺ εἶ Σίμων υἱὸς ᾿Ιωνᾶ, σὺ χληϑήσῃ Κηφᾶς, 9 ἐρ- 
μηνεύεται Πέτρος. Τῇ ἐπαύριον ἠϑέλησεν ἐξελθεῖν εἷς τὴν Γαλιλαίαν, 
καὶ εὑρίσκει Φίλιππον, καὶ λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς, ᾿Ακολούϑει μοι. Ἦν 
δὲ Φίλιππος ἀπὸ Βηϑσαϊδᾶ, ἐκ τῆς πόλεως ᾿Ανδρέου καὶ Πέτρον" εὑρί- 
σκει Φίλιππος τὸν Ναθαναὴλ, καὶ λέγει αὐτῷ, Ὃν ἔγραψε ΜΜωῦσῆς ἐν 
τῷ νόμῳ, καὶ οἵ προφῆται, εὑρήκαμεν ᾿Ιησοῦν υἱὸν τοῦ ᾿Ιωσὴφ τὸν 
ἀπὸ Ναζαρέτ. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Ναθαναὴλ, Ἐκ Ναζαρὲτ 1 δύναταί τι 
ἀγαθὸν εἶναι; λέγει αὐτῷ ὁ Φίλιππος, Ἔρχου καὶ ἴδε. ᾿Ιδὼν δὲ ὁ ᾽Ιη- 
σοῦς τὸν Νιαθαναὴλ ἐρχόμενον πρὸς αὐτὸν, λέγει περὶ αὐτοῦ, "1δὲ ἀλη- 
θῶς ᾿Ισραηλίτης, ἐν ὦ δόλος οὐκ ἔστι. lys, αὐτῷ Ναϑαναὴλ, Ilo- 
Os» μὲ γινώσκεις; ᾿Απεχρίϑη ᾿Ιησοῦς, καὶ εἶπεν αὐτῷ, Πρὸ τοῦ σε 
Φίλιππον φωνῆσαι ὄντα ὑπὸ τὴν συκῆν, εἶδόν σε. ᾿Απεκρίθη αὐτῷ 
Ναθαναὴλ, καὶ εἶπε, Ῥαββὶ, σὺ εἶ ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ, σὺ βασιλεὺς εἶ 
τοῦ ᾿Ισραήλ. ᾿Απεχρίϑη ὁ ᾿Ιησοῦς, καὶ εἶπεν αὐτῷ, “Ὅτι εἶπόν σοι, 
Εἶδόν σε ὑποκάτω τῆς συκῆς, πιστεύεις; μείζω τούτων ὄψει. Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ, ᾿Αμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὄψεσθε τὸν οὐρανὸν dvemyóra, 
καὶ τοὺς ἀγγέλους τοῦ θεοῦ ἀναβαίνοντας καὶ καταβαίνοντας ἐπὶ τὸν 
υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου. Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ γάμος ἐγένετο ἐν Κανᾷ 
τῆς Γαλιλαίας, καὶ τὰ ἑξῆς" ἵνα δείξῃ μετὰ τὰς τεσσαράκοντα ἡμέρας 


pag. 426. τοῦ πειρασμοῦ, καὶ μετὰ τὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ πειρασμοῦ ἐπανοδον καὶ 


ὁρμὴν τὴν ἐπὶ Ναζαρὲτ καὶ Γαλιλαίαν, ὡς οἱ ἄλλοι τρεῖς εὐαγγελισταὶ 
ἔφησαν, πάλιν ἐπὶ τὸν ᾿Ιορδάνην αὐτὸν ἠκέναι" ὡς καὶ ἀπὸ τοῦ λόγον 
᾿Ιωάννου δειχϑήσεται, φήσαντος οὕτως" Ὅτε εἶδεν αὐτὸν ἐρχόμενον τῇ 
ἐπαύριον, εἶπεν, "1δὲ ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, 0 αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 
κύσμου. Καὶ πάλιν τῇ ἄλλῃ ἡμέρᾳ, ὡς εἶδεν αὐτὸν περιπατοῦντα, 
ἔφη, Οὗτός ἔστι περὶ οὗ εἶπον ὑμῖν, Ὃ ὀπίσω μου 3 ἐρχόμενος ἔμ- 
προσϑέν μου γέγονεν, ὅτι πρῶτός μου ἦν. Καὶ ἐμαρτύρησε, φησὶν, 
᾿Ιωάννης λέγων ὅτι, Τεϑέαμαι τὸ πνεῦμα ἐν εἴδει περιστερᾶς καταβαῖ- 
vov, καὶ ἐρχόμενον ἐπ᾿ αὐτὸν" τὸ δὲ Ἐμαρτύρησε, καὶ ὅτι, Οὗτός 
ἔστιν ὃν εἶπον ὑμῖν, ὡς ἤδη περὶ ἄλλου καὶ ἄλλου καιροῦ παρῳχημέ- 
yov λέγων, ἵνα δείξῃ οὐ τὸν αὐτὸν εἶναι καιρὸν τοῦτον ἐκεῖνον, τὸν 


Car. XIIL. — 1, δύναται τί ἀγαϑὸν cod. Rhedig. 
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Quibus expositis ita deinde prosequitur: Aaec in Bethabara fa- Cap. ΧΗ. 


eia sunt. In aliis exemplaribus scriptum est, Bethania, trans lorda- 
mem. Post haec narrat loaunis discipulos interrogasse, NHabbi, ubi 
Mbilas? — Quibus ille respondit, Venite, et videte. Et abierunt, εἰ 
eyad eum manserunt die illa. |. Kt postera die, hora erat quasi decima: 
erat Andreas frater. Simonis Petri unus ez duobus qui secuti fuerant 
ewm.  Imoenit hic primus fratrem suum Simonem, et dicit ei, Inveni- 
mus Messiam , qui interpretatur Christus. — Hic adduzit eum ad Iesum. 
Intuitus autem eum lesus dizit, Tu es Simon filius lona; tu vocaberis 
Cephas , quod interprelatur Petrus. — In crastinum voluit exire in Gali- 
Meam, et invenit. Philippum, et dicit ei lesus, Sequere me. Erat 
axem Philippus a Bethsaida civilate Andreue et Petri. — Invenit Philip- 
pus Nathanaél, et dicit ei, Quem scripsit Moyses in lege, et prophe- 
δε, invenimus lesum fitum loseph a Nazareth. Εἰ dixit εἰ Natha- 
ne]: Αἱ Nasaret polest aliquid boni esse? — Dicit ei Philippus, Veni et 
wde.  Pidens autem lesus Nathanael venientem ad se dixit de ipso, 
Ecce vere Israelita, in quo dolus non est. — Dicit ei Nathanael, Unde 
me noſti? * llespondit lesus et dixit οἱ, Priusquam te Philippus vocaret, 
cum esses sub ficu, vidi te. — Hespondit ei Nathanael et dixit, Habbi, 
ἐν es fllius dei, tu es rez Israel. — liespondit lesus, et dixit ei, Quia 
diri tibi, Vidi te sub ficu, credis? | Maius kis videbis. — Et dixit ei, 
Amen, Amen dico vobis: Videbitis coelum apertum, et angelos dei 
ascendentes et descendentes super filium hominis. ΕἸ die tertia nuptiae 
factae. sunt. in. Cana Galilueae, etc. Ut hoo evidenter ostenderet, 
post XL. dies, quam tentatus fuerat, et ab ea tentatione Nazaretum 
et in Galilaeam reversus, quod alii tres evangelistae commemorave- 
rant, iterum ad lordanem venisse; ut ex loannis oratione constabit, 
cum ita scribit: Cum vidisset illum venientem sequenti die, dixit, Ecce 
egnus dei, qui tollit peecata mundi. ltem: Alia die cum vidisset illum 
embulantem, diri, Hic est, de quo diri vobis, Qui post me venit, 
ante me factus est, quia prior me erat. — Et testimonium, inquit, per- 
Aibuit loannes, dicens, Quia vidi spiritum descendentem columbae spe- 
cie, el venientem super eum. Quae verba, Testimonium perhibuit, 
el, Hic est quem dizi vobis, ad aliud et aliud significandum tempus 
üsurpai, ut non idem cum baplismi tempore, sed diversum esse de- 


2. ἔρχεται cod. Rhedig. 
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τοῦ βαπτίσματος χρόνον, ἀλλὰ ἄλλον παρ᾽ ἐκεῖνον. Οὔτε γὰρ εὐθὺς 
ἀπὸ τοῦ πειρασμοῦ πρὸς τὸν ᾿Ιωάννην ἀφικνεῖται, ἀλλὰ πρῶτον μὲν elg 
τὴν Γαλιλαίαν, ἔπειτα δὲ ἀπὸ Γαλιλαίας ἐπὶ τὸν ᾿Ιορδάνην, ὕπερ ἦν 
τοῦτο πρὸς τὸν ᾿Ιωάννην. Διὸ λέγει, Οὗτος ἦν ὃν εἶπον ὑμῖν. Καὶ 
ὅτ» τὸ εὐαγγέλιόν φησι, Καὶ ἐμαρτύρησεν ᾿Ιωάννης, ὅτι τεθέαμαι" ὡς 
ἤδη τοῦ πράγματος πρὸ καιροῦ τινος γεγονότος. 

Merd ταῦτα ἀρχὴ κλήσεως τῶν περὶ Πέτρον ἀπὸ ᾿Ανδρέου σημαί- 
νεται. ᾿Ανῆλϑε γὰρ παρ᾽ αὐτῷ ᾿Ανδρέας εἷς τῶν δύο τῶν ἀκολουϑησάν- 
τῶν αὐτῷ, μαϑητευομένων μὲν παρ᾽ ᾿Ιωάννου, ἕτι δὲ ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ 
παραμενόντων, καὶ καιροῦ τῷ ᾿Ιωάννῃ σχολαζόντων. Καὶ εὐϑὺς μεί- 
vavzog ᾿Ανδρέου ἐκείνην τὴν ἡμέραν, doa ἦν ὡς δεκάτη, συμβέβηκεν 
αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ἀπαντῆσαι αὐτὸν τῷ ἰδίῳ ἀδελφῷ Σίμωνι καὶ εἰπεῖν τὰ 
προειρημένα ὅτι, Εὑρήκαμεν Μεσσίαν, καὶ ἀγαγεῖν αὐτὸν πρὸς τὸν 
κύριον, καὶ τὰ ἑξῆς, καὶ ὡς ἔχει ἡ ἀκολουϑία, ὅτι εἶπεν αὐτῷ, Σὺ 
κληϑήση Κήφας, καὶ, Τῇ ἐπαύριον ἠϑέλησε, φησὶν, ἐξελϑεῖν εἰς τὴν 
Γαλιλαίαν, καὶ εὐρίσκει Φίλιππον, καὶ λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς, ᾿Ακολού- 
ϑει μοι" ἦν δὲ Φίλιππος ἀπὸ Βηϑσαϊδᾶ, ἐκ τῆς πόλεως ᾿Ανδρέου καὶ 
Πέτρου. Καὶ ὁρᾷς ὅτι τὸ διανοηϑῆναι ἡμῖν δίδωσιν, ὅτε τῶν δύο τῶν 
ἀκολουθϑησάντων μαϑητευομένων μὲν τῷ ᾿Ιωάννῃ, ἐξ ὧν ἑνὸς τὸ ὄνομα 
εἴρηκεν ὅτι ᾿Ανδρέας ἦν, τοῦ δὲ ἄλλου οὐκ εἴρηκεν, ὡς διανοεῖσθαι 
ἡμᾶς τοῦτον εἶναι οὗ τὸ ὄνομα οὐκ εἴρηκε διὰ τὸ ὁμόχωρον, διὰ τὸ 
σύσκηνον, διὰ ὁμότεχνον, διὰ τὸ ὁμοεργὲς, ἢ τὸν ᾿Ιωάννην εἶναι, ἢ 
τὸν ᾿Ιάκωβον, ἕνα τῶν υἱῶν Ζεβεδαίου. Ἔδει γὰρ τούτους πρῶτον 
κληθῆναι" ἔπειτα τὸν Φίλιππον, κατὰ τὴν ἀκολουϑίαν, ὡς τέτακται ἐν 
τοῖς εὐαγγελίοις" Πέτρος πρῶτος, ἔπειτα ᾿Ανδρέας, εἶτα ᾿Ιάκωβος, εἶτα 
Ιωάννης, μετὰ τούτους Φίλιππος. ᾿Αλλὰ περὶ τούτων τὰ νῦν ἐάσθω 
λέγειν. Πολλὴ γάρ ἐστιν ἡ τῆς πραγματείας ταύτης ἀκολουϑία. 

Eig δὲ τὸ ζητούμενον ἀνακαμπτέον, ὅπερ ἔστι κατανοῆσαι, ὅτι 
καϑάπερ τῷ Ἰωάννῃ ἤδη μαϑητευόμενοι καὶ τῇ μαϑητείᾳ προςανέχον- 
τες ὁραύτως καὶ παρὰ τῷ Ἰησοῦ ποιήσαντες πρώτην ἡμέραν, τῇ ἑξῆς 
ἀπελθόντες, πάλιν ἐν τῇ ἁλίᾳ ἐσχόλαξον, ὡς ἔρουσιν αὖ ἀκολουϑίαι 
τῶν ἑτέρων εὐαγγελίων. Μετὰ γὰρ τὸ τὴν αὔριον ἐξελθεῖν τὸν Ἰησοῦν 
εὐθὺς ἡ ἀκολουϑία φάσκει ὅτι, Τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ γάμος ἐγένετο ἐν 
Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἦν ἐκεῖ ἡ μήτηρ τοῦ Ἰησοῦ. ᾿Εκλήϑη δὲ 
καὶ ὁ Ἰησοῦς καὶ οἵ μαϑηταὶ αὐτοῦ εἰς τὸν γάμον. no δὲ ἑκατέρων 
τῶν τῆς λεπτολογίας δημάτων καὶ ὑποϑέσεων ἰστέον ἐστὶν ὅτι καὶ £x£- 
Qovg συμπαρείληφε μαϑητὰς οἵτινες σὺν αὐτῷ ἔμειναν, τάχα δὲ oi 
περὶ Ναϑαναὴλ καὶ Φίλιππον, καὶ ἄλλοι τινές. Of γὰρ περὶ ᾿Αν- 
δρέαν ἀνεχώρησαν. Οἱ δὲ παρ᾽ αὐτῷ μεμενηκότες ἐκλήϑησαν καὶ αὐτοὶ 
εἰς τοὺς γάμους. Καὶ μετὰ τὸ ποιῆσαι τοῦτο πρῶτον σημεῖον κατελ- 
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monstreret. Non enim repente post baptismum ad Ioannem aoces- 
sit, sed primum in Galilaeam, inde ad lordauem, hoc est ad loan- 
nem, perrexit. Unde dixit, Hic est quem dizi vobis. Ad haec cum 
evangelium ita narrat: Et testimonium perhibuit Joannes, quia vidi, 
aliquanto id ante tempore contigisse declarat. 


Post haec vocationis Petri atque Andreae initium describitur. Cep.XIV. 
Ad Cbristnm enim Andreas adiit, unus ex ambobus qui eum secuti 
sunt, quique loannis erant discipuli et adhuc in Galilaea manebant 
ac loanni interim operam dabant. Deinde postquam illo die cum 
Christe moratus est Andreas, ac iam hora deeima esset, forte acci- 
dit ut eadem die in Simonem fratrem incideret, eaque diceret quae 
paulo ante commemoravimus, Quia invenimus Messiam, sicque illum 
ad Christum perduceret, ete.  Secula sunt illa deinceps, ut ei dice- 
ret, Tu vocaberis Cephas. In erastinum voluit, inquil, exire in Ga- 
lilaeam , et invenit Philippum, et dicit ei lesus, Sequere me. Erat 
autem Philtppus a. Bethsaida, civitate Andreae et Petri. Vides quem- 
admodum cogitandum nobis illud relinquat, ex duobus illis Ioannis 
discipulis qui Christum secuti sunt, quorum unius nomen, Andreae 
scilieet, expressit, allerius tacuit, bunc ipsum esse Philippum, cuius 
nomen est omissum, quod et popularis eius esset, et contubernalis, 
et eandem artem atque opificium exerceret. Nisi forte Ioannem 
mavis, aut lacobum Zebedaei filium. Primos enim vocari illos opor- 
tuit, tum deinceps Philippum, quo in evangeliis ordine numerantur. 
Petrus primus, deinde Andreas, tum lacobus, inde loannes, postea 
Philippus. Sed de iis hactenus. Longius enim patel ista disputatio. 


Nunc ad id quod erat in quaestione redeundum est, nimirum Cap. XV. 
observandum illud esse, quemadmodum illi cum loannis essent disci- 
puli, eique navarent operam, apud lesum prima die manserunt. A 
quo postridie digressi iterum ad piscandum reversi sunt, uti cete- 
rorum evangelistarum narratio continet. Etenim ubi lesus postera 
luce discessit, statim evangelica illud historia subiicit: Die ferta 1oena. 2, t. 
muptiae factae sunt in Cana Galilaeae, et erat mater lesu ibi. Focatus 
est. autem. et lesus, et discipuli eius ad nuptias. Ubi ex enucleatis 
utrimque minutisque verbis ac sententiis colligitur Chrislum alios se- 
cum adduxisse discipulos, qui cum eo remanserant.  Cuiusmodi 
forte Nathanaél fuit et Philippus, aliique nonnulli, Nam Andreas 
cum suis recesserat. Qui vero apud illum mauserant, cum eo ad 
nuptias invitati sunt, Postea cum primum illud prodigium fecisset, 
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60v εἷς τὰ μέρη τῆς Καφαρναοὺμ ! κατῴκισε, καὶ λοιπὸν σημεῖα ἐκεῖ 
ἄρχεται ἐργάζεσθαι ἕτερα, ὅτε τὴν τοῦ ξηρὰν ἔχοντος χεῖρα ἰάσατο, 
ἀλλὰ καὶ τὴν πενθερὰν τοῦ Πέτρου, τοῦ μὲν ἀπὸ Βηϑσαϊδᾶ ὄντος, γή» 
μαντος δὲ ἀπὸ Καφαρναοὺμ, 5 οὐ μακρὰν ὄντων τῶν τόπων τούτων 
τῷ διαστήματι" ταύτην ἀπὸ τοῦ πυρετοῦ διασώζει, καὶ ϑεραπευϑεῖσα 
διηκόνει, 38 ὥςτε εἶναι ταύτην ἀκολουϑίαν. Καὶ μετὰ ταῦτα πάλιν 
αὐτοῦ ἀναστρέψαντος εἰς τὴν Ναζαρὲτ, ὅπου ἦν ἀνατεϑραμμένος, τότε 
ἀνέγνω v0 βιβλίον Ἡσαΐου τοῦ προφήτου" αὐτοῦ λοιπὸν ὁ προλαβόν- 
τος αὐτοὺς, καὶ λέγοντος ὅτε, Πάντως ἐρεῖτέ μοι τὴν παραβολὴν, Ja- 
τρὲ, ϑεράπευσον σεαυτόν" ὅσα, ἠκούσαμεν σημεῖα γενόμενα ἐν Καφαρ- 
μαοὺμ, ποίησον καὶ ὧδε ἐν τῇ πατρίδι σου. Καὶ ὁρᾷς ὡς ἔστι τῆς 
ἀληϑείας ἡ ἀκολονϑία; Καὶ οὐκ ἐποίησε διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν, 
φησὶν, οὐδέν. Κἀκεῖθεν παρελϑὼν εἰς τὴν Καφαρναοὺμ πόλιν καεῴ- 
pag. 428. κισε, καὶ ἐλθὼν εἰς τὰ μέρη τῆς θαλάσσης, ὥς φησιν ὁ Ματϑαϊος, 
εἶδε Σίμωνα Πέτρον, καὶ ᾿Ανδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ βάλλοντας τὰ 
δίκτυα, καὶ πάλιν Ἰάκωβον καὶ ᾿Ιωάννην υἱοὺς Ζεβεδαίον, καὶ τὸ τέ- 
λεον αὐτοὺς ἐκάλεσε, καὶ ῥίψαντες λοιπὸν τὰ δίκτυα ἠκολούϑησαν 
αὐτῷ. 'O δὲ “Λουκᾶς καὶ τὴν ἀκρίβειαν σημαίνει τοῦ πράγματος, 
ὃ διὸ καὶ ἠκολούϑησαν λοιπὸν. ἀμετάτρεπτοι, 9 μηκέτι ἀναβαλλόμενοι, 
τῆς κλήσεως, φήσας ὅτι, ᾿Ελϑόντος αὐτοῦ ἐπὶ τὴν λίμνην Γεννησαρὲϑ, 
εἶδε Σίμωνα καὶ ᾿Ανδρέαν καταρτίζοντας τὰ δίκτυα, καὶ ἀνέβη εἰς τὸ 
πλοῖον, ὃ ἦν Σίμωνος, φησὶ, Πέτρου καὶ ᾿ἀνδρέον. Τοῦτο δὲ ση- 
μαίνει, ὡς ἤδη ὄντος 7 αὐτοῦ ἐν τοῖς ἐν γνώσει. Zi) διὰ τὴν συνή- 
ϑειαν καὶ προρήκαντο, καὶ ἀνελθὼν ἐκάϑισεν. Εἶτα λέγει τῷ Πέτρῳ 
μετὰ τὴν διδασκαλίαν, ᾿Επανάγαγε εἰς τὸ βάϑος, καὶ χαλάσατε τὰ 
δίχτυα. Οἱ δὲ εἶπον, ᾿Επιατάτα. "Ηδη γὰρ διὰ τὴν τοῦ ᾿Ιωάννου 
μαρτυρίαν ἐπιστάτην αὐτὸν ἐκάλουν, οἱ πρότερον αὐτοῦ ἀκούσαντες 
ὅτι, ᾿Ιδοὺ ὁ ἀμνὸς τοῦ ϑεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου καὶ 
ὅτι παρ᾽ αὐτῷ ἔμειναν τὴν ἡμέραν, καὶ εἰς τὴν δευτέραν ἐξῇλϑον, 
μετέπειτα ἐν τῇ ἄγρᾳ τῶν ἰχϑύων ϑαυμασάντων αὐτῶν, καὶ Πέτρου 
λέγοντος, Ἔξελθε dz ἐμοῦ, zi ἀνὴρ ἁμαρτωλός εἶμι, κύριε. Τάχα 
γὰρ καὶ μετεμέλετο διὰ τὸ πρότερον αὐτὸν κεκλῆσϑαι, καὶ στρέψαι ἐπὶ 
᾿ τοὺς ἰχϑύας καὶ τὴν ἀνεργασίαν τῆς 8 ἁλείας. Ὃ δὲ εἶπε, Μὴ φοβοῦ, 
παραϑαρσύνων αὐτὸν, ὅτι οὐκ ἀπηγορεύϑη, ἀλλ᾽ ὅτι δύναται τῆς κλή- 
σεως ἔχεσϑαι, ὅτι, φησὶν, 4x0 τοῦ νῦν ἀνθρώπους ἔσῃ ξωγφῶν ὅτε 
καὶ 9 τοῖς συμμετόχοις τοῖς ἐν τῷ ἑτέρῳ πλοίῳ ἕνευσαν sig σύλληψιν 
ἥκειν τῆς αὐτῆς ἄγρας. ἾΗσαν γὰρ κοινωνοὶ, ὥς φησι τῷ Σίμωνι, 
Car. XV. — 1. Delevi vocem ἐλθὼν nem vocabuli praegressi. | Sed pro ὄντων 
quae vulgo exiat ante κατῴχισε. fortasse etiam reponendum est. ἀπόντων. 
2. Negationem οὐ non agnoscunt libri. 8. H. e. Adeo ut quae epud evange- 


Addidi eam, postulante sententia, suasore listas narrantur haec omnia bene con- 
Peiavio, Evanuül scilicel ἐπ lerminalio-  atent. 
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in Capharnmaiticum agrum profectus ibidem habitavit, ex quo tem- 

pore alia deineeps miracula coepit edere; ut cum aridam hominis 
manum sauitati restituit. Tum Petri socrum curavit. Hic enim Merc. 3. 
Bethsaida oriundus ex oppido Capharnaum uxorem duxerat, quae Matth.S, Μ. 
duo oppida haud procul a se mvicem dissila sunt. Socrus igitur Lne-4, ie. 
Petri a febribus liberata repente ministravit. Sic enim narrationis 

erdo pertexitur. His isla gestis Nazaretum, ubi educatus fuerat, 

denuo revertitur. Tum demum [saiae prophetae librum legit, qnando Lac. 4, 1t. 
et occupatione quadam sic illos allocutus est: Utique dicetis mihi hanc 
parabolam : Medice, cura teipsum. — Quanta audivimus signa facta in 
Capharnaum, fac hic in patria tua. Viden' quam sit veritatis con- 

seria continuataque series? Ceterum nullum ibi propter illorum in- 
credulitatem signum edidit. Inde Capharnaum profectus in eo ep- 

pido resedit. Post ad maritima loca digrediens, auctore Matthaeo, 

vidit Simonem Petrum et 4ndream fratrem eius mittentes retia: tum 
lacobum et loannem filios Zebedaei, ac perfecte demum illos evo- 

cavit: Qui retibus abiectis secuti sunt ipsum. Quam rem accuralis- Me 
sime Lucas expressit, cur ita secuti sint, nunquam ut amplius dis- 
cesserint, nec vocali dislulerint, [ta quippe scripsit: Cum ad lacum 
GenesaretÀ venisset, vidit Simonem et .4ndream reficientes retia, et 
ascendit in navim, quae erat Simonis Petri et Andreae. Quod quidem 
declarat iam inter ipsos aliquam intercessisse notitiam. — Hunc igitur 
propter familiaritatem accipiunt, et is conscenso navigio sedit. Tum 

ut docere populum desiit, Petrum ita compellat: Hedue in altum, et 

laxale retia. ΑἹ illi dixerunt: Praeceptor. lam enim ob loannis 
lestimonium praeceptorem illum vocabant, cum ab eo primum au- 
dissent, Ecce agnus dei, qui tollit peccatum mundi, et eadem die Iosus. 1, 29. 
cum eo commorati postridie recessissent. Post haec in piscatu ve- 
hementer illum admirantibus, ac dicente Petro, Discede a me, quia Luc. 5, 8. 
komo peccator sum (forlassis enim poenitebat ipsum, quod ab illo 
vocatus initio ad piscaturam denuo rediisset), ita dominus alloquitur: 

Noli timere; ut illum ab eo metu confirmaret, nec se repudiatum 
omnino pularet esse, sed pristinae vocation] inhaerere posse conli- 

deret. Quare, Ez Aoc, inquit, eris iam homines capiens. Quo 
tempore sociis, qui in altera navi erant, innuerunt, ul ad conve- 
hendum piscatum sibi auxilium ferrent. Erant enim Simoni socii, 


&. Cornarius: ipso de cetero prae- 7. αὐτοῖς coniectabat Pelavius. 
occnpante ipsos ac dicente. B. ἀλείας cod. Rhedig. Initio eapitis 

5. δ ὃ volebat Pelavius. legimus ἐν τῇ ἁλίᾳ ἐσχόλαζον. ᾿ 

6. Transponenda suspicor haec esse ita: 9. Πα correzi. Nam libri habent. σὺν 
ἠκολούϑησαν μηκέτι ἀναβαλλόμενοι, Àot- τοῖς μετόχοις, Apud Lucam ὃ, 7. legi- 
πὸν ἀμετάτρεπτοι τῆς χλήσεως. iur Καὶ χκατένενσαν τοῖς μετόχοις. 


peg. 439. 
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καϑάπερ ἄνω κἀμοὶ προδεδήλωται ἐκ τῆς ὑποθέσεως ταύτης" δύο μὲν 
ἀκολουθησάντων αὐτῷ παρὰ ᾿Ιωάννου ἀκηκοότων, ὧν δύο εἷς ἦ ἣν ὄ 
᾿Ανδρέας, ἐφ᾽ ἡμῖν δὲ 10 διανενοημένοις καλλίστως τὸν ἕτερον εἶναι τάχα 
ἕνα τῶν υἱῶν Ζεβεδαίου, διὰ τὸ συνεργὸν καὶ μέτοχον καὶ xowe- 


. ψικόν. Καὶ λοιπὸν μετὰ ταῦτα πάντα καταλείψαντερ οὗ τέσσαρες, vd 


τε πλοῖα, εἰς τὴν γῆν ἠκολούϑησαν, ὡς ἔχει ἡ τοῦ Δουκᾶ μαρτυρία. 


“Ὥςτε ἐξάπαντος δείκνυσθαι ὅτι οὐδεμία σκολιότης, οὔτε ἐναντιότης ἐν 


τοῖς ἁγίοις εὐαγγελίοις, οὔτε παρὰ τοῖς ἁγίοις εὐαγγελισταῖς εὐρίσχε- 
ται, ἀλλὰ πάντα σαφῆ, χρόνων δέ εἰσι διαστάσεις. ᾿Εντεῦϑεν γὰρ καὶ 
ἐπέκεινα, τῶν περὶ Πέτρον καὶ ᾿Ιωάννην λοιπὸν συναφϑέντων καὶ 
ἀκολουϑούντων, ἐγένετο διδάσκων ἐν πάσῃ τῇ Γαλιλαία, καὶ ἐν τῇ 
᾿Ιουδαίῳᾳ, καὶ λοιπὸν πλατυνομένου τοῦ κηρύγματος τὰ ἑξῆς τῶν ϑεο- 


— σῃμείων ἐπετέλει. "“Ὥςτε εἶναι τὴν ἀχολουϑίαν ἐξάπαντος οὕτως. 


Kto. ις΄. 


Πρῶτον μὲν βαπτισϑέντος αὐτοῦ xav Αἰγυπτίους, ὡς ἔφημεν, 
᾿Αϑὺρ δωδεκάτῃ πρὸ ἕξ εἰδῶν Νοεμβρίων, τουτέστε πρὸ ἑξήκοντα 
ἡμερῶν 1 πλήρων τῆς ἡμέρας τῶν ᾿Επιφανίων, ἥ ἐστιν ἡμέρα τῆς αὐ. 
τοῦ γεννήσεως κατὰ σάρκα, ὡς ἔχεε ἡ μαρτυρία τοῦ κατὰ “Δουχᾶν 
εὐαγγελίου, ὅτι, Ἦν ᾿Ιησοῦς ἀρχόμενος εἶναι ὡς ἐτῶν τριάκοντα, ὧν 
υἱὸς, ὡς ἐνομίζετο, τοῦ ᾿Ιωσήφ. Ἦν γὰρ τῷ μὲν ὄντι εἰκοσιεννέα 
ἐτῶν καὶ μηνῶν δέκα, ὅτε ἐπὶ τὸ βάπεισμα ἧκε, τριάκοντα μὲν ἐτῶν, 
ἀλλ οὐ πλήρης" διὸ λέγει, ᾿Δρχόμενος ὡς ἐτῶν τριάχοντα. ᾿Απεντεῦ- 
O:v αἱ τεσσαράκοντα τοῦ πειρασμοῦ, καὶ αὖ δύο ἑβδομάδες μικρῷ 
πλεῖον αἱ ἐν Ναζαρὲτ ἀπὸ τῶν ἡμερῶν τοῦ πειρασμοῦ, καὶ πρώτη 
ἡμέρα πρὸς ᾿Ιωάννην, καὶ δευτέρα, καὶ πάλιν ἀπὸ ᾿Ιωάννου πρώτη 
καὶ δευτέρα, ὅτε ἠκολούϑησαν αὐτῷ oi περὶ ᾿Δνδρέαν, ἔπειτα Σίμων 
Πέτρος. Καὶ τῇ ἄλλῃ ἡμέρᾳ, ὡς ἔφημεν καὶ ἔχει ἡ ἀκολουϑία τοῦ 
εὐαγγελίου, Φιλίππου κλῆσις καὶ τοῦ Ναϑαναὴλ, καὶ λοιπὸν τῇ τρίτῃ 
ἡμέρᾳ γάμος ἐγένετο ἐν Kavà τῆς Γαλιλαίας, μετὰ τὰς δύο τὰς προει- 
ρημένας" ἅπερ πρῶτον σημεῖον καὶ πλήρωμα τριάκοντα ἐτῶν ἀπὸ γεν- 
νήσεως τῆς ἐνσάρκου αὐτοῦ παρουσίας. ᾿Εν αὐτῇ γὰρ εὑρίσκεται τῇ 
ἡμέρᾳ τῆς αὐτοῦ κατὰ σάρκα γεννήσεως πεποιηκὼς τὸ πρῶτον πάλιν 
σημεῖον τοῦ ὕδατος εἰς οἶνον, ἐν τῷ πληρῶσαι αὐτὸν τριάκοντα ἔτη, 
ὡς πολλάκις εἶπον, ἀπὸ τῆς ἐνσάρκου αὐτοῦ γεννήσεος τε καὶ παρου- 
σίας, ὡς ὑποτίϑεται ἡμῖν συνιέναι καὶ καταλαμβάνειν ἡ τῶν εὐαγγε- 
λίων ἀκρίβειά τε καὶ ἀκολουϑία. Καὶ λοιπὸν ἀπὸ τοῦ πρώτου σημείου 
τούτου τά τε ἄλλα σημεῖα, καὶ τὸ κήρυγμα λοιπὸν, καὶ τὰ ἄλλα πάντα 
τῆς ϑαυμαστῆς αὐτοῦ πληρώσεως τῆς φιλανϑρωπίας καὶ εὐαγγελικῆς 
ϑαυματουργίας τε καὶ διδασκαλίας, ὡς πολλάκις ἔφην, καὶ ἀναγκάξομαι 


10. Correxi διανενοημένοις. Vulgo ita ut nobis cogitandum reliquerit evan- 
extat διανενοημένοι. — Cornarius verlit: — gelista, alterum cett. 
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quemadmodum paulo ante diximus, cum ita disputavimus: Duos il- 
los Joannis audita voce Christum secutos, quorum unus erat Án- 
dreas. Alterum verum unum e Zebedaei liberis fuisse, propter artis 
societalem ac communionem rectissima coniectura suspicati sumus. 
Quamobrem relictis deinceps omnibus, adeoque navigiis ipsis, ad 
lerram quataor illi secuti sunt; quod Lucae testatur historia. Ex 
quibus omnibus efficitur nibil in sacris evangeliis eorumque scriptori- 
bus perplexum esse vel repugnans, sed plana et expedila esse 
emnia, si temporum intervalla distinguas. — His ita gestis, cum iam 
Petrus ac loannes ceterique penitus adhaesissent ac sequerentur, 
per totam Galilaeam ac ludaeam docere coepit. Atque ita longe 


lateque dissipata evangelii praedicatione cetera prodigia perfecit: ut Matn.4, 23. 


bic subductis omnibus rerum gestarum ordo, ac series instituenda sit. 


Inprimis. baptizatus est, si Aegyptiorum mensium rationem ha- Cap. XVI. 


beas, Athyr ΧΗ. a. d. VI. Id. Novemb., hoc est LX. ante fe- 
stam Epiphaniorum die, qua is secundum carnem natus est, id quod 


ex evangelio Lucae constare polest. Sic enim scribit: Erat lesus Lec. 3, 23. 


incipiens esse quasi annorum XXX, filius, ut putabatur, losephi. Nam 
si accuratam temporis rationem ineas, nonnisi XXIX annorum erat 
ac X mensium, cum ad baptismum sese contulit, ut triginta anno- 
rum, non tamen plenorum, fuisse dicatur. Ideoque scriptum est, 
Incipiens quasi annorum XXX. Deinceps XL tentationis dies secuti 
sunt." "Tum hebdomades plus minus duae, quas Nazareli post ten- 
tationem exegit: tum, apud loannem prima alteraque dies, ac, post- 
quam a loanne discessit, totidem, cum Andreas illum una cum socio 
secutus est, deinde Simon Petrus.  Áltera vero die, ut et nos di- 
ximus et evangelicae narrationis ordo postulat, Philippus vocatus 86 


Natbanael. Terlio postea die nuptiae factae sunt in Cana Galilaeae, 1osan. 2, 1. 


post biduum illud, idque primum prodigiorum omnium extitit, ac tum 
annorum XXX numerus ab eius natali completus est. Eadem 
quippe die, qua secundum carnem natus fuerat, primum illud con- 
versae in vinum aquae miraculum edidisse creditur, cum triginta 
iam annos solidos ab ortu suo secundum carnem adventuque clau- 
sisset; id quod saepe commemoravitnus, et ut ad eum modum acci- 
piamus evangelicae narrationis exacta series postulare videtur. lam 
post primum illud miraculum reliqua prodigia subsecuta, neo non et 
coelestis doctrinae praedicatio, et id genus cetera quae ad singula- 
rem in nos humanitatem evangelüque mirificam vim ac doctrinam 
praestandam ac demonstrandam pertinent. (Quod cum a me est non 


Car. XVI. — 1. lia correzi. Libri bulo quid faciendum esset dubilasse vide- 
scripti et editi habent πλήρης, quo voca. iur Petavius; uncinís enim illud nolavi. 
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πλειστάκις λέγειν, 3 διὰ τὴν ἄτην τῶν ἀπατωμένων xal προφασιζομένων, 
ϑηρᾶσϑαι ἑαυτοῖς τὰ τῆς ἀπιστίας καὶ τοῦ ἀντιλέγειν τῷ ἁγίῳ πνεύ- 
pert καὶ τῇ ϑαυμαστῇ τῶν εὐαγγελίων ἀκολουϑίᾳ. 
ges i Πάντη γὰρ τοὺς ἐναντιουμένους τῷ ἁγίῳ εὐαγγελίῳ προλήψεται 
3X τοσαύτη ἀκριβολογία, δηλοῦσα ὅτι ἀπὸ τοῦ βαπείσματος ἡ ἀρχὴ τῆς 
λοιπῆς πραγματείας, 1 ὡς ἔχει οὕτως. 32 Ὁ τι ἕπεται κατὰ τὴν ἡμέ- 
ραν τοῦ βαπτίσματος ἐν τῷ πειρασμῷ γενομένου αὐτοῦ τῶν τεσσαρά- 
κοντα ἡμερῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὃ παρὰ θεοῦ τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ διὰ 
᾿Ιωάννου οὐ πεφρόντισται σημᾶναι: ἤδη γὰρ ἦν τοῦτο διὰ τῶν τριῶν 
εὐαγγελιστῶν σημανϑέν. Καὶ πάλιν τοῖς ἄλλοις εὐαγγελισταῖς περὶ τῶν 
ἄλλων οὐ πεφρόντισται, διὰ τὸ ἕκαστον dq ἑκάστου βοηϑεῖσϑαι καὶ 
παρὰ πάντων συλλεγομένη ἡ ἀλήϑεια δείκνυται μία τις οὖσα, καὶ πρὸς 
ξαυτὴν μὴ στασιάζουσα. 'ExsiOtv γὰρ εὐθὺς ἀπὸ τοῦ πειρασμοῦ, ὡς 
ἔφην, εἰς τὴν Ναζαρὲτ ἔρχεται, καὶ μένει ἐκεῖ οὕπω τινὸς μαϑητοῦ 
μετ᾽ αὐτοῦ ὄντος. Κἀκεῖθεν κατέρχεται πρὸς ᾿Ιωάννην, ὅτε εὐθὺς 
διὰ τοῦ ᾿Ανδρέου καλεῖται ὁ Πέτρος, εἶτα Φίλιππος, καὶ διὰ Φιλίπ- 
που ὁ Ναϑαναήλ. "Μηδεὶς δὲ καὶ τοῦτο ἀμφιβάλλων περιεργαζέσϑω, 
ὁρῶν ὅτι ᾿ἡνδρέας πρῶτος ὑπήντησε τῷ ᾿]ησοῦ, ἔπειτα Πέτρος, καὶ 
δι αὐτοῦ ἐκλήϑη, καὶ ἄρξηται καὶ περὶ τούτου ἀσχάλλειν. 'H μὲν 
γὰρ συνάντησις τῷ ᾿Ανδρέᾳ πρώτη γεγένηται, μικροτέρου ὄντος τοῦ 
Πέτρου τῷ χρόνῳ τῆς ἡλικίας. Ὕστερον γὰρ πάλιν, ὅτε ἡ τελεία αὖ- 
τοῖς ἀπόταξις γεγένηται, ἀπὸ τοῦ Πέτρου γεγένηται" ἐπειδὴ γὰρ καὶ 
αὐτὸς ἀφηγεῖτο τοῦ ἰδίου ἀδελφοῦ, καὶ ἔτε δὲ κατὰ τοῦτο, ὅτι ϑεός 
ἔστιν εἰδὼς τὰς * κλήσεις τῶν καρδιῶν, καὶ γινώσκων τίς ἐν πρώτοις 
ἄξιος τάττεσθαι. Καὶ ἐξελέξατο τὸν Πέτρον ἀρχηγὸν εἶναι τῶν αὐτοῦ 
μαϑητῶν, ὡς πάντη σαφῶς ἀποδέδεικται. ΙΜετέπειτα γὰρ ἐλθόντων 
αὐτῶν παρ᾽ αὐτῷ, καὶ μεινάντων τὴν πρώτην ἡμέραν, ὡς ἔφην, τῇ ὃ δὲ 
δευτέρα ὁδευσάντων, τῇ τρίτῃ δὲ ἡμέρᾳ τοῦ ϑεοσημείου τοῦ moorrov 
γενομένου, καί τινων συνόντων αὐτῷ, οὐ τοῦ ᾿Ανδρέου, ὁ οὔτε τοῦ 
Πέτρου, οὐδὲ τοῦ ᾿Ιωάννου, οὐδὲ τοῦ ᾿Ιακώβουν, ξξῆς μετὰ τὸ ἐλϑεῖν 
αὐτὸν εἷς Καφαρναοὺμ, καὶ ἀνελθεῖν πάλιν εἷς Ναζαρὲτ, κἀκεῖϑεν 
sel» εἷς Καφαρναοὺμ, καὶ ποιῆσαι μέρος τι τῶν σημείων, τοῦ τὴν 
ξηρὰν χεῖρα ἔχοντος καὶ τῆς πενθερᾶς Πέτρου τὴν ἴασιν, ἀνελϑεῖν πά- 
λιν tig Ναζαρὲτ, καὶ ἀναγνῶναι τὸ βιβλίον Ἡσαΐου, καὶ κατελϑεῖν 
πάλιν εἰς Καφαρναοὺμ, 7 τότε ἡ τελεία κλῆσες τῶν περὶ Πέτρον καὶ 
᾿Ιωάννην γεγένηται. Καὶ οὕτως ἡ πᾶσα. ἀκολουϑία ἀναλογεῖται, 0U- 


2. Libri habent διὰ τὴν τῶν. Revo- τὴν plane induzisse videtur. — Gatakerus 
cavi voculam ἄτην in διὰ τὴν delitiscen- — Opp. Crit. p. 810. haec verba tentavit, et 
fem.  Pelavius sat. habuit adscripsisse in — voculam xal ante ἀναγχάζομαι delendam 
margine editionis suae: deest nonnihil. esse statuit. 

Cornarius vertens propter erroneos illos Car. XVII. — 1. μὰ ὡς mihi su- 
qui sibimet ipsis venantur οὐίέ,, illud specium es, ne aut ex. terminatione ae 
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semel diclum, ium ob caecorum hominum, qui infidelitatis asseren- 

dae alque et sancto spiritui el evangeliorum constantissimo ordini 

contradicendi occasionem undique caplant, cogor saepe repetere. 
Etenim tam enucleata accurataque ratio illos omues occupando 

summovel qui adversus evangelium pugnare non dubitant, cum id- 

ipsum demonstrat, secundum baptismum ceterarum rerum geslarum 

inita hunc in modum secula: deinde quae post baplismum in illa 

XL dierum ientalione ac deserlo contigerunt, non sine sancti 

spiritus afflatu a loanne praetermissa, quod a tribus evangelistis loann. 1. 

antea memoriae essent prodita. Quemadmodum alia alii evangelistae 

praetereunda putarunt, quod alterius alter velut subsidio niterelur; 

ila tamen, ut una sit ex omnibus collecta ac subducta veritas, nec 

ase ipsa dissenliat. Nam post baptismum statim illiuc Nazaretum, 

uti dixi, proficiscitur, ibique sine ullis adbuc discipulis mansit. 

Hinc ad loanuem contendit; quo tempore Petrus Andreae vocatus 

est opera, tum Philippus, et per Philippum Nathanael. Nec est 

quod ista scrupulosius exquirens dubitet quispiam, quod Andream 

primum occurrisse lesu videat, deinde Petrum, qui per illum sil vo- 

catus, ob eamque caussam succenseat. Etenim Andreas prior in 

dominum incidit, quod Petrus erat aetate iunior. Postea vero, cum 

absoluta illa suscepta est omnium rerum abdicalio, initium est a 

Petro factam. Tunc enim et ipse fratri suo praeivit. Accedit quod 

deus humanorum cordium nutus ac propensiones animadvertit, ac qui 

sit primo loco dignus intelligit. Quare Petrum discipulorum suorum 

principem elegit, uli perspicue declaratum est. Secundum baec igi- 

tur, cum ad Christum illi venissent, ac prima, ut diximus, die 

commorali postera discessissenl, ac deinde alii se quidam adiunxis- 

sent, ab Andrea, Pelro, Ioanne ac lacobo diversi, quibuscum Ca- 

pharnaum abiens inde Nazaretlum perrexit, indidemque rursus Ca- 

pharnaum rediit, ac miracula quaedam edidit, cuiusmodi est arefactae 

manus ac socrus Pelri curatio: inde Nazaretum denuo reversus 

Isaiae volumeu legit, et Capharnaum sese iterum recepit. Tum de- 

mam perfecte Petrus [oannesque vocati sunt. Alque hic tandem 


Cap. 
xvi. 


eius quod praecedit vocabuli succreverit, 


5. δὲ particulam, quae desideratur ín 
la si voculae κως. 1 


libris, revocavi ex prima syllaba vocis 


2. "O τι ἕπεται scripsi meo. periculo. 
In libris est ὅτι ἔπειτα. 

d. καρὰ ϑεοῦ ego correxi. Libri ha- 
bent περὶ θεοῦ. Pro quo Petavius πέρι 
(quod videlicet ad τεσσαρ. ἡμερῶν refe 
rendum esset) 2co0 τῷ πνεύματι vel πε- 
ριττοῦ τῷ Tv. , vel περὶ οὗ τῷ πν., re- 

iſuendum censuit 


st : 
4. χλίσεις piecebat Pelavio. 


δευτέρᾳ. 

6. An οὐδὲ 

1. Delevi ὅτε quod libri ante τότε in- 
seruni.. Olim placuerat Καφαρναοὺμ τότε, 
τότε τ τελεία : sed rectius illud otc pro 
glossemale habendum nunc quidem suspi- 
cor magistri alicuius de sententiae ordine 
aberrantis. 


peg. 441. 


Keg. t$. 


Κιφ. . 
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δενὸς ἀντιθέτου ὕπαρχοντος, ἀλλὰ πάσης τῆς ἀληθείας τηλαυγεστάτης 
οὔσης, καὶ ἐν ἀληθείᾳ κεκηρυγμένης. Φασὶ γὰρ οὕτως of ἄλλοι εὐαγ- 
γελισταὶ, ὅτι φυγὰς ᾧχετο ἀπὸ προςώπου Ἡρώδου, καὶ μετὰ τὴν φυ- 
γὴν ἐλϑὼν κατέμενεν tlg Ναζαρὲτ, xal μετὰ τὴν Ναζαρὲτ λαβὼν τὸ 
βάπτισμα ἀπῆλθεν εἰς τὴν ἔρημον, καὶ μετὰ ταῦτα ἀνέκαμψε, καὶ 
μετὰ τὸ ἀνακάμψαι ἤρξατο κηρύττειν. 

Τὸ δὲ εὐαγγέλιον τὸ εἰς ὄνομα ᾿Ιωάννου, φασὶ, ψεύδεται. Mesa 
γὰρ τὸ εἰπεῖν ὅτι, Ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο, καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν, καὶ 
ὀλίγα ἄλλα, εὐθὺς λέγει Ori, Γάμος ἐγένετο ἐν Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας. 
Καὶ οὐ μέμνηνται of ἀφροσύνην ξαυτοῖς ἐπισπώμενοι, ὡς ᾿Ιωάννης 
μετὰ τὸ εἰπεῖν, 'O λόγος σὰρξ ἐγένετο, λέγει, Καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν, 
τουτέστιν ἄνϑρωπον γεγονέναι, καὶ ὅτι ἦλθε πρὸς τὸν ᾿Ιωάννην τὸν 
βαπτιστὴν iv τῷ ᾿Ιορδάνῃ, καὶ ἐβαπτίσϑη 9m αὐτοῦ, ᾿Ιωάννου τοῦ 
εὐαγγελιστοῦ μαρτυροῦντος, μετὰ τὴν πάλιν ἐπάνοδον ἀπὸ τοῦ πει- 
ρασμοῦ, ὡς τοῦ βαπτιστοῦ ᾿Ιωάννου λέγοντος ὅτι, Οὗτός ἔσει περὶ 
οὗ εἶπον ἡμῖν" καὶ πάλιν, ὅτι, Τεϑέαμαι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον κατα- 
βαῖνον ἐν εἴδει περιστερᾶς, καὶ μένον ἐπ᾽ αὐτόν" καὶ, Οὗτός ἔστιν 
ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. Καὶ ὁρᾷς ὅτι οὐδὲν κατὰ λησμο- 
γὴν ὑφηγεῖται" παρέλειψε δὲ τὰ τῷ Ματϑαίῳ πραγματευϑέντα. Οὐ 
γὰρ ἦν χρεία ἐκείνων οὐκέτι, ἀλλὰ τῆς ϑείας φράσεως πρὸς ἀντίρρησιν 
τῶν νομιζόντων ἀπὸ Μαρίας καὶ δεῦρο Χριστὸν αὐτὸν χαλεῖσϑαι, xol 
υἱὸν θεοῦ ψιλὸν ἄνϑρωπον, κατὰ προκοπὴν δὲ ἠκέναι εἰς τὸ καλεῖ- 
σϑαι υἱὸν ϑεοῦ. Διὸ τῶν ἀναγκαίων ἐπιμελεῖται, πάντων μὲν οὖν 
μεγάλων ὄντων καὶ ἀναγκαίων, περιττότερον δὲ ποιούμενος τῶν ἐπου- 
ρανίων τὴν ἄνωϑεν οἰκονομίαν. “έγουσι δὲ τὸ κατὰ ᾿Ιωάννην εὐαγ- 
γέλιον, ἐπειδὴ μὴ τὰ αὐτὰ ἔφη, ἀδιάθετον εἶναι, καὶ μὴ δέχεσθαι 
αὐτοὺς αὐτὸ, κατὰ πάντα πεπλανημένοε, xal τυφλώττοντες τὴν 
διάνοιαν. 


Τέταρτος γὰρ κατὰ διαδοχὴν ἐλϑὼν ὁ μακάριος, πρῶτος μὲν ὧν, 
ὕστερος δὲ τοῖς ἕτεσιν εὐαγγελισάμενος, τὰ πρὸ αὐτοῦ καλῶς τεταγμένα 
οὐκ ἐμερίμνησεν ἐκθέσθαι, ἀλλὰ προλαμβάνει τῶν ῥηϑέντων τὰ μὴ 
φῥηϑέντας. Ὃ ΜΜατϑαῖος γὰρ ἄρχεται ἀπὸ ᾿Δβραὼὰμ, μετὰ δὲ τὴν ἀρ- 


peg. 12. χὴν καὶ μετὰ δύο ἔτη τῆς γεννήσεως πάλιν ποιεῖται τὴν ὑφήγησιν. 


Μάρκος δὲ ἄρχεται ἀπὸ πεντεκαιδεκάτου ἕτους Τιβερίου, 1 μεσότητι 
τῶν μετὰ τὴν ἀρχήν. “ουκᾶς δὲ ἀρχὴν πρὸ τῆς ἀρχῆς ἐπήνεγκε τὴν 
πρὸ τῆς γεννήσεως ἐν τῇ συλλήψει τῆς γαστρὸς Μαρίας καὶ τῆς Ἔλι- 
σάβετ 3. γεγονυῖαν. ᾿Ιωάννης δὲ ἔτι πρότερον, ὕστερος ἐλϑὼν, ἐπα- 

Car. XIX. — 1. μεσότητι (vel etiam μεσότητα. Pelavius locum mutilum esse 


μεσαίτατα) reponendum erai pro vulgata | iudicavit. 
2. γεγονυῖαν non habet cod. Rhedig. 


e 
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totius historiae nexus est, secum ipse consentiens, nec ulla parte 
dissidens; ut et clarissima sit gestarum rerum verilas et cerlissime 
praedicatur. Ita enim evangelistae ceteri testantur, metu illum He- 
rodis fugisse, ac post fugam venientem haesisse Nazareti. Unde 
baptismi caussa digressus post hunc secessil in desertum. Deinde 
rediens praedicare est aggressus. 

Atenim, inquiunt, mendax est editum nomine loannis evange- 


Cap. 
XVIII. 


lium. Postquam enim ista dixit: Verbum caro fuüctus est, οἱ habi- wann. 2, 1. 


tait in nobis, aliaque nonnulla, statim adiicit: Nuptiude factae sunt 
in Cana Galilaeae. Nec intelligunt isti, qui eam sibi ultro insaniam 


arcessunt, loannem post illas voces, Et verbum caro factum est, ad- Yoann. 1,14. 


didisse, Et habitavit in nobis, quod idem est, atque hominem exti- 
lisse: praeterea ad loannem baptistam et lordanem accessisse, ab 
eoque baplizatum, ut idem ille evangelista commemorat, cum post 
illam tentationem discessisset, cum et istud loannes baptista pro- 


nuntiavit: ic est de quo dizi vobis. ltem: Fidi spiritum sanctum Y. 30. 


descendentem in specte columbae, et manentem super ipsum, et: Hic 
est quii tollit peccatum mundi. — Animadvertis igitur nihil ab eo per 
oblivionem esse praeteritum, sed ea duntaxat relicta quae iam Mat- 
thaeus exposuerat. Quibus cum niliil opus erat amplius, tum divina 
ila adhibenda vox, qua eorum iugulari posset error qui Christum a 
Maria tantum, atque ex illo primum tempore nominatum crederent, 
quique dei filium nudum hominem fuisse dicerent, eundemque certis 
accessionibus et inerementis eo progressum, ut filii dei appellatio- 
nem obtineret. Ob id loannes eam sibi partem deposcendam putavit 
quae necessaria videretur. — Licet enim magna omnia sint ac. neces- 
saria, lamen in divinis polissimum explicandis ac coelesti illa admi- 
nistratione defixus est. Quod igitur loannis evangelium ob id a 
novo testamenlo repudiant nec admitlunt, quod non cum aliis haud 
salis consentiat, summo in errore ac menlis caecitate versantur. 
Etenim sanctissimus hic evangelista ordine ac successione quar- 
lus, ac, tametsi primus esset omnium, scribendi tamen tempore 
postremus, quae ante se praeclare erant aliorum opera digesta re- 
petere noluit, sed ante ea, quae iam dicta fuerant, quae non erant 
dicla proposuit. Matthaeus quidem ab Abraamo scribendi inilio 
facto post incunabula Christi et alterum a natali eius annum narra- 
üonem pertexit. Marcus vero ab a. XV. Tiberii, circumscriptis 
medii temporis rebus gestis, exorsus 681, At Lucas allius ista re- 
petens ab eo tempore coepit quod Christi orlum antecessit, et tam 
buius quam loannis in Mariae atque Elizabeth utero conceptum ex- 


posuM.  losnnes denique postremus accedens altissime omnium nar- 
Cerpne Haereseol. II. 2. 6 


Cap. XIX. 


Κεφ. X. 


Kto. χα΄. 
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σφαλίξεται τὴν πρὸ τῆς ἐνσάρκου παρουσίας πραγματείαν. Πνευμα- 
τικὰ γὰρ ἦν τὰ πλεῖστα ὑπ᾽ αὐτοῦ λεγόμενα, τῶν σαρκικῶν ἤδη ixa- 
'σφαλισϑέντων. Aio πνευματικῶς τὴν ὑφήγησιν ποιεῖται τῆς ἄνωϑεν 
ἀπὸ πατρὸς ἀνάρχου δωρεᾶς ἡμῖν ἐλϑούσης κατὰ εὐδοκίαν πατρὸς ἐν 
τῇ ἁγίᾳ παρϑένῳ ἐν μήτρᾳ παρϑενικῇ οἰκονομηϑείσης. Καὶ o£ λοι- 
ποὶ δὲ τὰ ἴσα τούτοις συμφώνως εἰπόντες ὧν ἦν χρεία ἐπεμελήσαντο" 
ὁ δὲ ᾿Ιωάννης ὃ κατὰ τὴν πρόϑεσιν, ἵνα ἀπὸ τεσσάρων εὐαγγελιστῶν 
τὴν πᾶσαν κατά τε τὴν σάρκα καὶ κατὰ τὴν ϑεότητα ἀκρίβειαν κατά- 
σχωμεν. 


Τελειωϑέντων γὰρ τῶν πάντων τῶν κατὰ τὸ βάπτισμα, καὶ κατὰ 
τὸν πειρασμὸν αὐτοῦ, εὐθὺς ἐλϑόντος καὶ συμπαρειληφότος τοὺς μα- 
ϑητὰς, τοῦτο πρῶτον σημεῖον πεποίηκε τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ τοῦ κηρύγμα- 
τος ἐν Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας οὔτε γὰρ πρὸ τοῦ πειρασμοῦ ἐν γάμῳ 
φάσκει τὸν Χριστὸν ἠκέναι. Οὐ γὰρ ὕλως τι τῶν θεοσημείων καὶ τοῦ 
κηρύγματος πρὸ τοῦ πειρασμοῦ ὁ Χριστὸς εἰργάσατο, εἰ μή τι ἃ ἄδε- 
ται περὶ αὐτοῦ ἐν παιδὶ πεποιηκέναι, ὡς ἐν παιγνίω, 1 ὥς τινες φά- 
φίουσι. Καὶ ἔδει τῷ μὲν ὄντι καὶ παιδαρικὰ αὐτὸν ἔχειν, ἵνα μὴ 
πρόφασις γένηται ταῖς ἄλλαις αἱρέσεσι, ταῖς λεγούσαις ὅτι ἀπὸ τοῦ 
᾿Ιορδάνου ἦλϑε Χριστὸς εἰς αὐτὸν, ὅπερ ἐστὶν ἡ περιστερά. Διὸ καὶ 
ἐν τῷ δωδεκάτῳ ἔτει σαφῶς δείκνυσιν ὁ “ουκᾶς ὅτι προςδιαλεγόμενος 
τοῖς ἱερεῦσι καὶ τοῖς πρεσβυτέροις, ἔφη τῇ Μαρίᾳ ὅτι, Ovx ἤδειτε 
ὅτι ἐν τοῖς τοῦ πατρός μου δεῖ με εἶναι; ἵνα πέσῃ ὁ λόγος τῶν λεγόν- 
TOV ὅτι ἀπὸ τοῦ χρόνου τοῦ βαπτίσματος κατέβη εἰς αὐτὸν τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, καὶ σαφῶς γνωσθῇ ὅτι ἄνωϑεν ἐπεδήμησεν ὁ λόγος, καὶ 
ἐσαρκώϑη ἀπὸ Μαρίας, καὶ ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ κατῆλθεν ἐπ᾿ αὐτὸν τὸ 
πνεῦμα" ἵνα σημανῇ τίς ἔστιν ὁ μαρτυρούμενος ἀπὸ τοῦ πατρὸς ὅτι, 
Οὗτός ἐστιν ὁ υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, αὐτοῦ ἀκούετε, καὶ ἵνα γένηται 
τοῦτο ὑπόδειγμα τοῖς μέλλουσιν ἐν αὐτῷ φωτίζεσθαι, ὅτι καταξιωϑη- 
σονται πνεύματος ἁγίου ἐν τῷ λουτρῷ τῆς δωρεᾶς καὶ ἀφέσεως ἅμαρ- 
τιῶν χάριτος τῆς ὑπ᾽ αὐτοῦ δοϑείσης. 


"Ag ὅτου δὲ τὰ τέλεια ἤρξατο ποιεῖν ϑεοσήμεια ἐν τῷ καιρῷ τοῦ 
κηρύγματος, τοῦτο πρῶτον σημεῖον ἐποίησεν ὁ ᾿Ιησοῦς, φησὶν, ἐν 
Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας" οὐχὶ πρὸ τοῦ βαπτίσματος, ὡς πολλάκις ἔφην, 
ἀλλ᾽ ὅτε ἀνέκαμψεν ἀπὸ τοῦ πειρασμοῦ, τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ μετὰ τὰς δύο 
ὥςπερ ἔμειναν παρ᾽ αὐτῷ oí δύο μαθηταὶ τοῦ odvyov, οἱ ἀκούσαντες 


3. χατὰ τὴν πρόϑεσιν emendatio est Scot. Cornarius. vertit: Ioannes vero 
Petavii; nam vulgo extat xol τὴν πρό- etiam priorum (sc. curam habuit). 
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raüonem arcessit, et quae Christi temporaria illa generatione priora 
sunl, stabilire ac munire instituit. Spiritalia enim ferme sunt quae 
ille memoriae commendavit, cum quae ad corpus attinerent abunde 
essent aliorum scriplis corroborata. Quamobrem spiritalem de di- 
vino illo dono narrationem aggreditur, quod initio carens omni ab 
coelesti in nos patre transfusum est, et de huius consilio ac volun- 
late in beatam virginem illapsum, atque in virgineo eius gremio cum 
carne coniunctum. — Ceteri porro ita iisdem illis consentanea dixe- 
runt, ut id, quod erat necesse, potissimum speclarent. loannes 
vero eius quod sibi proposuerat rationem habuit. ]ta fit ut. ex 
IV evangeliis eorum quae ad Christi carnem et ad divinitatem atti- 
nent accurata nobis veritas ac cerlissima constet. 

Etenim toto illo baptismi tentationisque negotio perfunctus ve- 
Bil, ac discipulis adiunctis primum illud in Cana Galilaeae miracu- 
lum fecit, tertia quam praedicare coeperat die. Non enim ante ten- 
tationem Christus nupliis interfuisse dicitur, nec ullum omnino pro- 
digium ante illud tempus edidit; nisi si quae forsan ludicra fecisse in 
puerilia dicitur, quod a nonnullis affirmari video. Atqui nonnvlla 


puerilis aetatis argumenta praebere illum oportuit, ne qua baeresi- , 


bus aliis occasio daretur, quae Christum ad Iordanem fluvium in il- 
lum descendisse columbae specie praedicant. Quare duodecimo aeta- 
tis aono manifeste Lucas id expressit, dispulantem illum cum sacer- 


Cap. XX. 


dotibus, ac senioribus Mariae dixisse, Nesciebatis quod in kis. quae Luc.3, 0. 


patris mei sunt oporlet me esse? ut eorum rationem excluderet qui ab 
eo primum tempore quo baptizatus est spiritum sanctum in illum pu- 
lant esse delapsum, e conira vero homines intelligereot verbum ipsum 
e coelo descendens carnem e Maria traxisse, cumque ad lordanem 
accessisset sanctum se in illum infudisse spiritum; quo et illud de- 
clarari posset, quis esset ille de quo pater tam insigne testimonium 


dedisset : Hic est filius meus dilectus: ipsum audite. lud vero prae- Matth.3, 16. 


lerea exemplo esse ac documento voluit iis qui divina per illum luce 
perfunderentur futurum omnino ut et ipsi spiritum sanctum, nec non 
coeleste beneficium ac peccatorum veniam et communicatam ab eo- 
dem gratiam in baptismo consequerentur. 


Sed ubi maiora illa perfectioraque miracula praedicationis suae Cap. XXI. 
lempore esl aggressus, Hoc, inquit, primum signum fecit lesus. in loeme. 2,11. 


Cana Galilaeae. Non ante baptismum, ut saepe dixi, sed tum pri- 
mum id accidit, postquam a tentatione reversus est, terlia die post 
biduum illud quo ambo apud ipsum haesere loannis discipuli, qui et 


Cap, XX. — 1. Evengelium de infantia Iesu significari observavit Pelavius. 
6 » 


pag. 444. 


Κιφ. χβ΄. 
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xal ἀκολουθήσαντες αὐτῷ. Sic εὐθὺς μετὰ τὰς δύο ἡμέρας, ἃς ἐποίη- 
σαν παρ᾽ αὐτῷ, ἐπειςάγει λέγων, Καὶ ἐξῆλϑεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, καὶ 
εὑρὼν Φίλιππον, εἶπεν, ᾿Αχολούϑει μοι. Εἶτα εὐθὺς τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ 
γάμορ ἐγένετο ἐν Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας" ἔδει γὰρ αὐτὸν ἀπελθόντα tv- 
ϑὺς γάμων τελουμένων εἰς τὴν τιμὴν αὐτοῦ κληθῆναι, ἐπ᾿ εὐλογίᾳ τοῦ 
γάμου. Καί φησι, Γάμος ἐγένετο τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐν Κανᾷ τῆς Γα- 
λιλαίας, καὶ ἦν ἡ μήτηρ τοῦ ᾿Ιησοῦ ἐκεῖ" ἐκλήϑη δὲ καὶ ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ 
of μαϑηταὶ αὐτοῦ οἵ μετ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸν γάμον" καὶ ὑστερήσαντος οἴνου 
λέγει ἡ μήτηρ τοῦ ᾿Ιησοῦ, Οἶνον οὐκ ἔχουσι" καὶ λέγει αὐτῇ ὁ In- 
σοῦς, Τί ἐμοὶ καὶ σοὶ, γύναι; οὕπω ἥκει ἡ ὥρα μου. Meza τὸ ἐλϑεῖν 
αὐτὸν ἀπὸ τοῦ πειρασμοῦ καὶ διελϑεῖν διὰ τῆς ϑαλάσσης καὶ τοῦ Too- 
δάνου, τὴν ὁρμὴν ἐσχηκότος ἐπὶ τὰ οἰκεῖα, ἀπελϑὼν ἔνϑα ἀνετράφη 
πρὸς τὴν μητέρα ἐν Ναζαρὲτ, καὶ παραμείνας δύο 1 ἡμέρας, λοιπὸν 
ἐπειγομένου tig τὴν σωτηρίαν τῶν ἀνθρώπων τοῦ κηρύγματος ἄρξα- 
σϑαι ἐπιμελεῖσϑαι. Καὶ ἔμεινε μὲν δύο ἡμέρας διὰ τὸ διὰ χρόνου 
ἠκέναι, ἔχων μεϑ᾽ ἑαυτοῦ oUg ἤδη παρείληφε μαϑητὰς, ἀπολύσας τοὺς 
δύο τοὺς ἀκολουϑήσαντας αὐτῶ, εὐθὺς ἐπὶ τὴν Γαλιλαίαν ἐξελϑεῖν 
διὰ τὸ κήρυγμα καὶ τὸ ἔργον τοῦ ϑεοσημείου, τοῦ ἐν τῷ γάμῳ ἐπι- 
τελεσϑέντος. Βλέπε γὰρ πῶς ἐπασφαλίζεται ὁ λόγος, ὡς ᾿Ιωάννης ὁ 
βαπτιστὴς μαρτυρεῖ, λέγων, ὡς παρῳχηκότος ἤδη τοῦ λόγου, ὅτι, 
Καγὼ οὐκ ἤδειν αὐτὸν, ἀλλὰ ὁ πέμψας με βαπτίζειν, εἶπέ uos, "E 
ὃν ἂν ἴδης τὸ πνεῦμα ἐν εἴδει περιστερᾶς ἐρχόμενον ἐπ᾽ αὐτὸν, οὗτός 
ἐστιν. ᾿Αποστέλλων γὰρ ὁ πατὴρ τὸν ᾿Ιωάννην βαπείξειν, τοῦτο αὐτῷ 
τὸ σημεῖον ἐδωρήσατο, ἵν᾽ ὅταν ἴδῃ ἐπιγνῷ τὸν ἄνωθεν ἐν τῷ κόσμῳ 
ἀποσταλέντα σωτῆρα καὶ εὐεργέτην τῶν ἡμετέρων ψυχῶν. ᾿Ανατρέ- 
πονται τοίνυν οἱ τοιοῦτοι ἀπὸ τῆς ἀληθείας τῶν τοιούτων γραφῶν, 
καὶ τῆς ἀκριβείας, μάλιστα ἀπὸ τῆς συμφωνίας τῶν τεσσάρων εὐαγγε- 
λιστῶν. Οὐ γάρ τις τῶν εὐφρονούντων ἀποβάλλοι τὰ τῷ ἁγίῳ πενεύ- 
ματι ἐν τοῖς ἁγίοις εὐαγγελίοις ἀχριβῶς πάντη πεπραγματευμένα. 
Κατηγοροῦσι δὲ πάλιν of αὐτοὶ τοῦ αγίου εὐαγγελισεοῦ, μᾶλλον 
δὲ τοῦ αὐτοῦ εὐαγγελίον, ὅτι, 1 φασὶν, ὁ ᾿Ιωάννης ἔφη περὶ δύο Πα- 
σχῶν τὸν σωτῆρα πεποιηκότα, οἵ δὲ ἄλλοι εὐαγγελισταὶ περὶ Πάσχα 
ἕνός. Καὶ οὐκ οἴδασιν of ἰδιῶται, ὅτι οὐ μόνον δύο Πάσχα ὁμολογεῖ 
τὰ εὐαγγέλια, ἀλλὰ δύο μὲν πρῶτα λέγει καὶ αὐτὸ δὲ ἐν ᾧ πέπονϑεν 
ὁ σωτὴρ, τρία Πάσχα τῶν ἐν τῷ κηρύγματι πεπραγματευμένων. ἘΕύ- 
ϑὺς ydg ἀπὸ τοῦ ᾿Ιορδάνου, ὡς ὃ “Δουκᾶς φησιν, ἦν ὁ ᾿Ιησοῦς ἀρχό- 
μενος εἶναι ὡς ἐτῶν τριάκοντα, ὧν υἱὸς, ὡς ἐνομίζετο, τοῦ ᾿Ιωσὴφ, 
τοῦ Hal, καὶ ἐπὶ τὰ ἀνωτέρω. Γεννᾶται μὲν γὰρ ὁ σωτὴρ τῷ τεσσα- 
ραποστῷ δευτέρῳ ἔτει Αὐγούστου βασιλέως τῶν Ῥωμαίων, ὕπερ ἦν 


Cae. ΧΧΙ. — 1. Ha emendavit Petavius. — Libri habent ἡμερῶν. 
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audierunt illum, et secuti sunt. Statim enim post biduum, quo apud 

illum isl commorali sunt, subiicit, Et abitt in Galilaeam, et inveniens loano. 1, 43. 
Philippum dízit, Sequere se: deinde, Tertia die nuptiae factae sunt Yoann. 2, 1. 
in Cana Galilaeae. — Siquidem par erat illum, cum discederet, com. 
modumque nuptiae celebrarentur, honoris caussa ad easdem invilari, 
uti nopliis benediceret. Quare ita scribit: JVuphiae factae sunt tertia 
die in Cana Galilaeae: et erat mater lesu ibi. Vocatus est autem et 
lesus, et discipuli eius ad nuptias: deficiente autem. vino dicit mater 
lesu, Finum non habent: dicit ei lesus, Quid mili et tibi, mulier? 
mwondwm venit hora mea. Quae tum gesta sunt, cum post tentalio- 
nem, mari ac lordane traiecto, iter in patriam convertit, Nazare- 
tum scilicet, ubi educatus ἃ matre fuerat. Übi cum biduum haesis- 
set, humanae salutis studio curaque succensus praedicandi munus 
obire coepit. Biduum igitur ibidem manens, quod longo intervallo 
redierat, discipulorum aliquot quos iam adsciverat comilatu septus, 
duobus qui seculi erant remissis, statim in Galilaeam praedicandi 
caussa profectus est, simul ut prodigium illud ederet quod in nupuis 
ab eo factum legimus. Vide quanta cum circumspectione istud ipsum 
scriptura declaraverit; quemadmodum loannes tanquam facto iam 
sermone testetur his verbis: Ef ego nesciebam illum, sed qui misitloann. 1,38. 
me baptisare dixit mihi, Super quem videris spiritum in specie. colum- 

bae descendentem, hic est. loannem quippe baptizandi gratia mittens 
pater hoc ei signum praebuerat, ex quo salvatorem illum de animis 
nostris optime meritum agnosceret, qui de coelo missus in hunc or- 

bem venisset. (Quamobrem ex istiusmodi veritate scripturarum ac- 
curataque ralione id genus homines redargui possunt, ac praesertim 

ex IV evangelistarum consensu. Nemo enim, qui quidem recte 
sentiat, reiicienda illa sibi persuadebit quae a spirilu sancto in sa- 
crorum evangeliis exactissime sunl peracla. 

Celerum ex alio praeterea capite sanctum evangelistam, vel T 
ipsius polius evangelium, accusant, quoniam, inquiunt, loannes duo 
ab Christo celebrata Paschata commemorat, cum unius duntaxat ce- 
teri mentionem fecerint. — Nec illud ineptissimi homines animadver- 
tunt, non duo solum in evangeliis Paschata comprehendi, sed ad 
priors illa duo tertium accedere, in quo salvator est passus; ut 
omnino tria sint loli illi praedicationis tempori tribuenda. Etenim 
statim ut a lordane digressus est, Erat, ut a Luca scriptum est, 
lesus incipiens esse quasi annorum XXX, filius, ut putabatur, loseph, Loc. 3, 3. 
qui fuit Eli, etc. Anno quippe Augusti Imperatoris XLI]. natus est 


Ca». XXIL — 1. φησὶν vulgata scriptura. est. 


peg. «5. 
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Ῥωμαίων πρὸς ᾿Ιουδαίους συναφείας εἰκοστὸν ἕνατον Frog. Βασιλεύει 
μὲν γὰρ “Αὔγουστος τριςκαίδεκα ἔτη πρινὴ τὴν ᾿Ιουδαίαν συναφθῆναι 
τελείως Ῥωμαίοις. "Hy δὲ καὶ ἐξότε ἐβασίλευσεν Αὔγουστος μετὰ ἔτη 
τέσσαρα τῆς αὐτοῦ βασιλείας πλείω ἢ ἐλάσσω φιλία μὲν Ῥωμαίων πρὸς 
᾿Ιουδαίους, καὶ συμμαχία πεμπομένη, καὶ ἐπίτροπος καϑιστάμενος, 
καὶ μέρη φόρων ἐπὶ πέντε ἕτεσι πλείω ἢ ἕλασσω" ἕως ὅτου τέλεον 
παρεδόϑη ἡ ᾿Ιουδαία καὶ ὑπὸ φόρον γεγένηται τελειότατα, ληξόντων 
τῶν ἀπὸ ᾿Ιούδα ἀρχόντων, καὶ Ἡρώδου ἐξ ἐθνῶν κατασταϑέντος, 
προρηλύτου μέν τοί ys: εἶτα Χριστοῦ γεννηθέντος ἐν Βηϑλεὲμ τῆς 
᾿Ιουδαίας, ἐλθόντος τε ἐπὶ τὸ κήρυγμα, ληξάντων καὶ Χριστῶν ἡγου- 
μένων, διαρκεσάντων ἕως ᾿Αλεξάνδρου ἡγουμένου καὶ Σααλίνας τῆς 
καὶ ᾿Αλεξάνδρας" ἅτινα ταῦτα πάντα ἐτελεῖτο, ἀρξάμενα ἀπὸ τῆς 
γεννήσεως τῆς ἐν Βηϑλεὲμ ἐν τεσσαρακοστῷ δευτέρῳ ἔτει τῆς πάσης 
βασιλείας Αὐγούστου, ὃς ἦν ἕνατος ἐνιαυτὸς ἀπὸ τῆς ἐπιτροπῆς ᾿Α4ν- 
τιπάτρου τοῦ πατρὸς Ἡρώδου, ὅτε φιλία ἦν Ῥωμαίων πρὸς ἸΙουδαίους 
καὶ μέρη δομάτων, καὶ τέταρτον ἔτος " κατασταθέντος ὑπὸ “ὐγού- 
στου, μετὰ δὲ τὸ τέταρτον ἕτος Ἡρώδου, ἐπιτροπῆς τε πέντε ἐτῶν 
πλείω jj ἐλάσσω ᾿Αντιπάτρου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, λοιπὸν παραδοϑείσης 
τῆς ᾿Ιουδαίας τελείως, ἕως τριακοστοῦ τρίτου ἕτους Ἡρώδου, τεσσα- 
φακοστοῦ δευτέρου ἔτους Αὐγούστου πληρώσαντος, κρατηϑείσης τῆς 
πάσης ᾿Ιουδαίας, ὡς ἔφην, μετὰ τὸ ποιῆσαι αὐτὴν εἰκοσιεννέα ἔτη 
ὑπόφορον Ῥωμαίοις, καὶ μετὰ τὸ κατασταϑῆναι ἐπίτροπον τὸν ᾿Αντί- 
πατρὸον Ἡρώδου πατέρα, uer αὐτὸν δὲ, Ἡρώδην βασιλέα κατασταϑῆ- 
ναι ὑπὸ Αὐγούστου ἐπὶ τῆς ᾿Ιουδαίας. Ταῦτα δὲ ἐπραγματεύϑη ἐν 
ὑπατείᾳ Ὀκταυΐου Αὐγούστου τὸ τριοκαιδέκατον καὶ Σιλανοῦ ὑπάτου, 
δ ἥντινα ὑπατείαν διεδέξαντο αἵ ὑποτεταγμέναι ὑπατείαι ἀκολουθῶς 
οὕτως" 

4 Δεντούλου καὶ 5 Πίσωνος τὸ δεύτερον. 

“Μουκίον 9 Καίσαρος καὶ Παύλου. 

7 Οὐϊνδουκίου καὶ Οὐάρου. 

5 Δαμίου καὶ Σερουϊλίου. 

9 Μάγνου καὶ 19 Οὐαλερίου. 

«Δεπίδου καὶ ᾿Δρουνχίου. 

11 Καίσαρος καὶ Καπίτωνος. 

18 Κρητικοῦ καὶ Νερούα. 

Καμίλλου καὶ Κυὶϊντιλλιανοῦ. 


2. Ἡρώδον χατασταϑέντος supplevit — 5. lta cod. Venetus. Vulgo Πίσσω- 


e. ΞΘ. e A, m, OL 


Ios. Scaliger. νος. Verba τὸ δεύτερον absunt a cod. 
3. ὡς roXAdxtg ἔφην ἣν τινα cod. Veneto. 
Venetus. 6. Vox Καίσαρος desideratur in cod. 


4. Pro Δεγτούλου ed. princ. habet Atv- Veneto. Gaium, quem Epiphanius" Lo- 
τούλλον. ciam, Fasti Siculi appellant Publium. 


PANARII LiB. II. TOM. f. HAER.LI. 87 


Christas, qui erat XXIX., ex quo Romani sibi Iudaeos adiunxe- 
rant. Siquidem Augustus XIII annis imperavit, antequam ludaea 
penitus esset Romanis adiuncta. Quamquam post annos fere quam 
imperare coeperat plus minus quatuor foedus inter Romanos ac Iu- 
daeos initum fuerat, auxiliaque submissa. Quin et procuralor in 
ludaea constitutus, ac nonnihil tributorum quinque propemodum an- 
nis indictum , donec Romanorum ditioni cessit penitus, el omnino 
vectigalis est facta, cum iam principes e tribu ludae defecissent, et 
Herodes ex gentibus, sed lamen proselylus, regnum obüneret. 
Postea vero Christus Bethleemi ludaeae natus est, et ad auspican- 
dam praedicationem prodiit; quo lempore Christi duces plane desie- 
rant, qui quidem ad Alexandrum usque principem et Saalinam, quae 
εἰ dicta est Alexandra, perstiterunt, Ea vero cuncta ab eo tem- 
pore coepere quo Christus Bethleemi nalus est, anno tolius imperii 
Augusti XLIl., qui erat nonus a procuratione Antipatri Herodis 
parentis, cum Romanos inter ac Iudaeos amicitia foret ac nonnulla 
tributa penderentur, et quarto jam anno Herodes esset ab Augusto 
praepositus. Qui cum annos in ea administratione quatuor exegis- 
set, Antipater vero illius pater quinque fere procuratione perfunctus 
essel, landem ludaea prorsus Romanorum potestali cessit, ad He- 
rodis annum XXXIII., Augusü vero XLll.; cum, οἱ diximus, Iu- 
daea esset omnis occupata, ac iam XXIX annis Romanis facla ve- 
eligalis, postquam εἰ Antipater Herodis parens procurationem gessit, 
et Herodes post illum Iudaeae rex ab Augusto creatus est. Acta 
haec sunt Octavio Augusto XIII. et Silano coss. Secundum quos hi 
deinceps exlitere consules: 


]l. Lentulus et Piso ll. 

III. L. Caesar et Paulus. 

JV. Vinucius et Varus. 

V. Lamia et Servilius. 

VI. Magnus et Valerius. 
Vil. Lepidus et Aruntius. 
Vill. Caesar et Capito. 

ΙΧ.  Creticus et Nerva. 

X. Camillus et Quintillianas. 


7. Οὐϊνδικίον xal Οὐμίρλον cod. Ve- 10. Οὐαλερένον cod. Venet. 
net. 11. De hoc consulatu v. admoti. Pe- 


μία xà Σερουϊλίον —** 12. Pro Κρητιχοῦ cod. Venet. habel 
9. Μάγνον xa cod. Τα, .Reliqui li- Κρητίον. 


Κεφ. xy'. 
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)6 Τῶν δύο Σέκστων, Πομπηΐου καὶ ᾿Απουληΐου. 


Τιβερίου Καίσαρος 19 τὸ δεύτερον, καὶ zígovsov 30 Γερμα- 


Τιβερίον Καίσαρος 5.3 τὸ τρίτον, καὶ ** 4ooUsov Γερμανι- 


ια΄. 18 Καμηρίνου καὶ Σαβίνου. 
ιβ΄. “4ολαβέλλα καὶ Σιλουανοῦ. 
ιγ΄. «Δεπίδου καὶ Ταύρου. 
δ, 14 Καίσαρος καὶ Σκιπίωνος. 
εἰ. 15 Φλαάγκου καὶ Σιλανοῦ. 
ig. 
ιζ΄. 17 Βρούτου καὶ Φλάγκου. 
ιη΄. Ταύρου καὶ 18 Δίβωνος. 
νθ΄. Φλάκκου καὶ Povgov. 
x 

vixoU τὸ δεύτερον. 
κα. 5:1 Σιλανοῦ καὶ 535 Βάλβου. 
xp. ἹΜεσσαλὰ καὶ Γράτου. 
xy. 

κοῦ τὸ τρίτον. 
κῦ΄. ᾿Δγρίππου καὶ 535 Γάλβου. 
κε. Πολλίωνος καὶ 35 Οὐέτερος. 
xe. Κεθήγου καὶ Οὐάρου. 


᾿Δγρίππου τὸ δεύτερον, καὶ 37 Δεντούλου Γαάλβου. 


κη. 38 Γαιτουλικοῦ καὶ Σαβίνου. 


Κράσσου καὶ Πείσωνος. 
39 Σιλανοῦ καὶ Νερούα. 


Καὶ ὁρᾷς ὅτι τριαχονταέτης ἐστὶ χρόνος. Διὸ ἐφιλοτιμησάμεϑα 
τὰς καϑεξῆς ὑπατείας ἀκριβῶς θέσϑαι, εἷς τὸ τοὺς διερχομένους ἰδεῖν 
ὅτι οὐκ ἔστι τι παραπεποιημένον ἐν τῷ ϑείῳ δόγματι τῆς ἀληθείας, 


ἀλλὰ μετὰ ἀκριβείας τὰ πάντα τῇ ἐκκλησίᾳ κεκήρυκται. 


Τίς 1 γὰρ 


ἀριϑμήσας τὰς μὴ δυναμένας σφαλῆναι xaO εἷρμὸν ὑπατείας οὐ κατα- 
γνώσεται τῶν νομιζόντων διαφωνίαν εἶναι ἐν τῶ τῶν ἐτῶν ἀριϑμῶ, 
τῷ παρὰ τοῖς εὐαγγελισταῖς ἀδομένω; Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ 3 ἔπεσαν 
3oí πρότερον αἱρέσεις, αἴ μυϑωδῶς ἀναγραψάμεναι τοὺς τριάκοντα 


13. Reposui Καμηρίνον pro vulgata 
Καμήρον, vel Καμίρλον, ut est in cod. 
Veneto. 

14. Unus cod. Venetus hunc h. l. con- 
sulatum servavit. 

15. Vulgo Φλαχχον xoi Xüovavov. 
Cod. Venet. φλάγχον xol σιλανοῦ.  For- 
lasse rescribendum IIA&yxov xol Xov. 

16. Vulgo extat: ιε΄. Τῶν δύο Zéx- 
ctov. ις΄ Πομπηΐον Μάγνου χαὶ ᾿Απου- 
ληΐου.  Mendos. Ναπὶ illi duo Sezti 
sunt Sezius Pompeius Sez. f. Sex. n., et 


Sextus Apuleius Sez. f. Sex. n., qui fa- 
sces. lenuerunt. a. u. 06. Voc. Μάγνου 
delevi aucloritate cod. Veneti. 

17. Foríasse scribendum Δρούσου pro 
Βρούτον (Βρούττον cod. Venet.), quod 
in libris obtinuit omnibus. 

18. λίβονος cod. Venet. 

19. Immo τὸ τρίτον. 

40. Γερμανιχοῦ non habet cod. Vene- 
tus. Reliqui libri habent Γερμανοῦ. 

21. Libri omnes praeter cod. Venetum 
habent. “Σιλονανοῦ. 
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Xl. Camerinus et Sabinus. 
XII. Dolabella et Silvanus. 
XM. Lepidus et Taurus. 
XIV. Caesar et Scipio. 
XV. Flaceus et Silvanus. 
XVI. Sexti duo, Pompeius et Apuleius. 
XVII. Brutus et Flaccus. 
XVIII. "Taurus et Libo. 
XIX. Crassus et Rufus. 
XX. Tiberius Caesar Il. et Drusus Germanicus II. 


XXI. Silanus et Dalbus. 
XXII. Messala et Gratus. 
XXIH. — Tiberius Caesar llI. et Drusus Germanicus III. 


XXIV. Agrippa et Galba. 

XXV. Pollio et Vetus. 

XXVI. Cethegus et Varus. 

XXVII. Agrippa II. et Lentulus Galba. 
XXVIII. — Gaetulicus οἱ Sabinus. 

XXIX. — Crassus et Piso. 

XXX. Silanus et Nerva. 


Aunos habes absolutos XXX. Nos autem consulatus istos sin- Cap. 
gillatim ideo percensere studuimus, ut lectores intelligant, nibil in SRM 
sacro veritatis dogmate commentitium esse, sed ab ecclesia quam 
accuratissime universa praedicari. Quis enim ad hanc coss. seriem, 
qua nibil certius est, oculos adiiciens non eos condemuet qui in an- 
norum numero ab evangelistis expresso discrepantiam esse ullam exi- 
slimant? — Propterea nimirum et priores illae haereses interciderunt, 
quae illas Aeonum triginta fabulas confiuxerant, ceteraque id genus 


22. Cod. Venelus γάλβου. 28. γετουλικοῦ cod. Venet. et edit. Pe- 


23. Immo τὸ τέταρτον. — γετουλλικοῦ cod. Rhedig. εἰ edit. 


: , - P 
24. Δρούσσου Γερμανοῦ cod. Venet. 79. Sic cod. Venet. Reliqui libri Si- 


δρουγερμανοῦ cod. Rhedig. λουανοῦ. Post Σιλανοῦ xoi Νερούα in 
25. ΤΓάλβονυ cod. Venet. ἘΒάλβον reli- cod. Ven. additus est. consulatus Τῶν δύο 

qui libri. Γεμηνῶν. 
26. βίκτορος cod. Venet. Car. XXII. — 1. ydp om. cod. 
27. λεντούλλου codd. Venet., Rhedig. ns 

εἰ edil. princ. Voc. Γάλβον de primo . ἕπεσον cod. Venet. 

Agrippae cum Galba consulatu per erro- 3 Cod. Venelus plenius αἱ πρότερον 


rem huc irrepsisse videtur. περὶ Οὐαλεντίνον xal τινας ἄλλους αἱ- 
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αἰῶνας, καὶ τὰ ἀπὸ τῶν τριάκοντα ἐτῶν τοῦ σωτῆρος παρ᾽ αὐτῶν ἀλ- 
ληγορηϑέντα' ἵνα δῆϑεν δυνηϑῶσι τῶν παρ᾽ αὐτοῖς αἰώνων καὶ ἀρχῶν 
ἀναγράφειν τὴν μυϑοποιΐαν. Εὐρίσκεται γὰρ ἐν τῷ τριακοστῷ τρίτῳ 
ἔτει τῆς αὐτοῦ 4 ἐνσάρχου παρουσίας πάσχων ὁ μονογενὴς, ἀπαθὴς 
ὧν ἄνωθεν ϑεὸς λόγος" σάρκα δὲ ἀναδεξάμενος ὑπὲρ ἡμῶν παϑεῖν 
5 χατεδέξατο, ἵνα δ τοῦ θανάτου τὸ xaÓ' ἡμῶν χειρόγραφον λύσῃ. 
Μετ᾿ ἐκείνην γὰρ τὴν 7 ὑπατείαν δ τὴν ἐν τῷ τριακοστῷ ἔτει 9 αὐτοῦ 
σημαινομένην ἄλλη ὑπατεία 10 γέγονε, λεγομένη τῶν δύο Γεμηνῶν᾽ 
εἶτα ἄλλη ὑπατεία ῬῬούφον xal '᾿ῬῬουβελλίωνος, καὶ οὕτως !! μεσαζού- 
σης τῆς ὑπατείας τῆς μετὰ τὴν ὑπατείαν Ῥουβελλίωνος, ἥτις ὕστερον 
ἦλϑεν 13 Οὐϊννικίου καλουμένη καὶ “ογγίνου Κασσίου, πάσχει ὁ σω- 
τὴρ ἐν 13 τῇ πρὸ iy Καλανδῶν ᾿Απριλλίων. Καὶ ἐλήλεγκται τούτων 
ἁπάντων ἡ πλάνη, εὐρισκομένης σαφῶς τῆς κατὰ τὴν ἀλήϑειαν διδα- 
σκαλίας, ὡς οὐ μόνον δύο χρόνων 1.8 περίοδος Πασχῶν ἐν τοῖς εὐαγ- 
γελίοις 15 ἐμφέρεται, ἀλλὰ καὶ τριῶν. 

Γεννηϑέντος γὰρ αὐτοῦ 1 περὶ τὸν ᾿Ιαννονάριον μῆνα, τουτέστι 
πρὸ ὀκτὼ εἰδῶν ᾿Ιαννουαρίων, ἥτις ἐστὶ κατὰ Ρωμαίους "ἕκτη δ᾽ τοῦ 
᾿Ιαννουαρίου μηνὸς, 8 κατὰ Αἰγυπτίους Τυβὶ ἐνδεκάτη, κατὰ Σύ- 
ρους, εἴτουν “Ἕλληνας, 5 Αὐδυναίου ἕκτη, κατὰ Κυπρίους, εἴτουν 
Σαλαμινίους, πέμπτου πέμπτη, κατὰ Παφίους 9' Ioviov τεσσαρες- 
καιδεκάτη, κατὰ "Aoofag ? ieu κα΄, κατὰ Καππαδόκας ᾿Αταρ- 
τᾶ iy, κατὰ ᾿Αϑηναίους 9 Μαιμακτηριῶνος ς΄, κατὰ ᾿Εβραίους Τη- 
Bio πέμπτῃ" ἔδει γὰρ καὶ ἐνταῦϑα πληρωθῆναι τὸ ὑπὸ τοῦ προφή- 
του εἰρημένον, Εἰςῆλθϑεν πρὸς ἡμᾶς ἡ κίβωτος τοῦ ϑεοῦ" λέγει δὲ 
τὴν Χριστοῦ τελείαν ἐνανθρώπησιν τῇ πέμπτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ πέμπτου, 
ὡς τότε παρ᾽ ᾿Εβραίοις ἐτελέσθη" 9 ὃ πρῶτον μὲν τῇ ψήφῳ τῶν 
"Εβραίων ἐχρὴν πληρωθῆναι, 19 ἡ καὶ πολλοὶ τῶν ἐθνῶν ἀκολουθή- 
σαντες, φημὶ δὲ Ῥωμαῖοι, m αὐτὴν ἑσπερινὴν elg ἔκτην ἐπιφώ- 
σκουσαν ἐπιτελοῦντες, Κύπριοι δὲ 11 πέμπτην αὐτὴν τὴν ἡμέραν τοῦ 
μηνὸς ἄγουσιν, Αἰγύπτιοι δὲ φύσει καὶ 13 Σαλαμίνιοι καὶ αὐτὸν τὸν 
μῆνα πέμπτον ἄγουσιν, ὡς καὶ οἵ ᾿Εβραῖοι ἀπὸ τοῦ παρ᾽ αὐτοῖς ἀγο- 


ρέσεις, μυϑώδους ἀναγραψαμένους τοὺς cod. Veneto. — Cod, Venet. δὲ pro — 


τεσσάρας Alóvas, οὃς ἐνόμισαν ἀπει- 9. αὐγούστον pro αὐτοῦ habet 
κάζειν τοῖς τοῦ σωτῆρος ἔτεσιν’ ἵνα Venet. 
δῆϑεν δύνωνται τοῖς παρ᾽ αὐτοῖς ceit. 10. γέγονεν, ὑπατεία λεγομένη cod. 
4. dvadpxou cod. Ven. Vulgo ἐνσαρ- Venet. 
χώσεως. 11. ἐνεστώσης cod. Ven. 
9. χατεδέξατο om. cod. Ven. 12. οὐεννιχάον xal vov. "'Oxte- 
6. τὸ τοῦ ϑανάτου xa2' ἡμῶν cod. χαιδέκατον Τιβερίον χαίσαρος πάσχει 
Ven. plenius legitur in cod. Venelo. 
1. ὑπατίαν cod. Rhedig. Neque aliter 13. τῇ om. cod. Rhedig. 
in iis quae sequuntur. 14. περιόδοις ἑορτῆς πασχῶν ood. 
8. τὴν, quod vulgo abest, reposui ἐς — Venet. 
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ex tricenario salvatoris annorum nnmero allegorice deduxerant, qui- 
bus ad Áeonum ac Principatuum nugss illas describendas abuteren- 
tur. Anno quippe ab incarnatione adventuque suo XXXIII. constat 
unigenam dei filium esse passum. Qui tamelsi pati per sese nihil 
posset, ulpote verbum dei de coelo delapsum, nihilominus suscepta 
pro nobis carne mortem perpeti voluit, ut morlis adversum nos chi- Col. 2, 14. 
rographum solveret. Quocirca post eos coss. qui in annum illius . 
XXX. incidunt par aliud coss. sequitur, Geminorum duorum, deinde 
Rufi ac Rubellionis. Quibus successere coss. Vinicius ac Longinus 
Cassius, sub quibus salvator passus est a. d. Xlll. Cal. Apr. Ex 
quo illorum omnium convincitur error, et certissima veritalis do- 
eirina monstratur, non duo solum in scripturis Paschata, sed οἱ tria 
reperiri. 


Cum enim lanuario mense natus esset VIII. Id. Ian., qui est. Cap. 
apud Romanos lanuarii dies Vl., Aegyptiis porro Tybi XI., Syris * 
sive Graecis Audynaei VI., Cypriis sive Salaminiis Quinti mensis 
dies V., Paphiis lulii XIV., apud Arabes vero Aleom XXI., Cap- 
padocibus Atartae. XIII., [Hebraeis Tebeth XIII.] Atheniensibus 
Maemacterionis VI., Hebraeis V. Tebith: oportebat enim etiam hic 
impleri quod a propheta erat pronuntiatum, Introtvit ad nos arca dei j2.-Peral8,11. 
quo videlicet significat Christum perfecte hominem indutum quinto 
quinti mensis die, quomodo tum apud Hebraeos factum est: id au- 
tem Hebraeorum potissimum calculo debebat impleri, quem dein 
etiam ex gentilibus multi sunt secuti, ut Bomani, qui quintam ipsam 
nocturnam in seatam illucescentem celebrare solent; Cyprii vero 
ipsum quintum mensis diem feriantur, et Aegyptii sane ac Salaminii 
item quintam mensem amplexantur, quemadmodum Hebraei quoque 


15. ἐμφέρονται cod. Venet. 6. ἰουναῖ cod. Venet. 
Cap. XXIV. — 1. ἐν τῷ Ἰαννονα- 7. ἀλλεὼώμ. cod. Rhedig. In cod. Ve- 
ee μηνὶ cod. Ven. ' nelo legitur: ἀλσῶμ. μία xal elxaG χατὰ 


9 χαππαδόχας ἀταρταμὰ ty, xatd à 
la ἔχτῃ — p : RELRTR ; quod volouc, verbis xaxa Ἕβραίους Τιβιὴϑ y , 
vulgo extat , cum los. Scaligero. V. infra quae vulgo sequuntur posi "Ataptü ty 
eap. ?7. Cod. Venet. habet: mé MIC) ιροίίᾳ, 9 í 
Ἰανισυαρίου — εἰς ἔχτην ἐπιφώ- B. μεμαχτηριῶνος cod. Rhedig. εἰ ed. 
iri pd bus Ven. princ. Pro numero s cod. Venetus habet 


: : πέμπτη. Verba κατὰ Ἑβραίους - - -- 
4. κατ Αἰγυπτίους, errat" sui ex- αὐτὴν τὰ τάττουσι adieci d cod. Veneto. 
empli snargini adscripsit Ios. Scaliger. In libris reliquis desiderantur. 
5, αὐδυνέου habent libri. V. Clintoni — 9. ὁ habet cod. ms. 
Fas. Hellen. 11, p. 356. Pro ἔχτη, — 10. ἣ καὶ cod. ms. 
quod restitui ex auctoritate cod. Veneti, 11. πεμπτέτην cod. ms. 
vulgo extat ἔχτου. 12. σαλμήνιοι cod. ms. 
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μένου νέου ἔτους πέμπτον αὐτὸν τάττουσι, 1" παρῆλθε τὰς προειρη- 
μένας ὑπατείας εἰκοσιεννέα πλήρεις, εἰς δὲ τὴν τριακοστὴν ὑπατείαν, 
14 φημὶ δὲ περὶ τὸν δέκατον μῆνα, ἦλθε πρὸς τὸν ᾿Ιωάννην, καὶ 
ἐβαπτίσϑη ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ ποταμῷ, 15 τοῦ τριακοστοῦ ἔτους 15 τῆς 
ἐνσάρχου γεννήσεως, τουτέστι κατὰ Αἰγυπτίους ᾿Αϑὺρ δωδεκάτῃ, πρὸ 
ἕξ εἰδῶν 17 Νοεμβρίων, κατὰ Ἑλλήνας Δίου q, κατὰ Σαλαμινίους, 
τοὺς καὶ Κωνσταντιαίους, τρίτου Χοιὰκ ς΄, κατὰ Παφίους 19 ᾿4πο- 
γονικοῦ ig , κατὰ ᾿ἄραβας 19 4γγαλθαβαεὶϑ κβ΄, κατὰ Μακεδόνας 
᾿Απελλαίου ig , κατὰ Καππαδόκας ᾿Αρατατᾶ i6, κατὰ ᾿Αϑηναίους 
30 Μεταγειτνιῶνος ἑβδόμη, κατὰ Ἑβραίους Magscovdv ἑβδόμη" ὡς 
ἐπιμαρτυρεῖ μου τῷ λόγῳ τὰ ἅγιον κατὰ “ουκᾶν εὐαγγέλιον, 31 ὧδέ 
πῶς λέγον" Ἦν δὲ ᾿Ιησοῦς ἀρχόμενος 33 ὡςεὶ ἐτῶν τριάκοντα, ὧν υἱὸς 
ὡς ἐνομίξετο 38 εἶναι τοῦ ᾿Ιωσήφ. Καὶ ἀπεντεῦϑεν ἀπὸ 40790 53 δω- 
δεκάτης κηρύττοντος αὐτοῦ τὸν δεκτὸν ἐνιαυτὸν κυρίου, κατὰ τὰ ἐν 
τῷ προφήτῃ ᾿Ησαΐχ προειρημένα ὅτι, Πνεῦμα κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ 
εἵνεκεν ἔχρισέ με, εὐαγγελίσασϑαι πτωχοῖς ἀπέσταλκέ με, κυρύξαι 
αἰχμαλώτοις ἄφεσιν καὶ τυφλοῖς ἀνάβλεψιν, κηρύξαι ἐνιαυτὸν κυρίον 
δεκτὸν καὶ ἡμέραν 35 ἀνταποδύσεως. 

Ὡς ἀληϑὼς 1 γὰρ ἐκήρυξεν ἐνιαυτὸν 3 δεκτὸν, τουτέστι μὴ ἄντι- 
λεγόμενον. Τὸν γὰρ πρῶτον ἐνιαυτὸν μετὰ τριακοστὸν Prog τῆς αὖ- 
τοῦ ἐνσάρκου παρουσίας ἐκήρυσσε, καὶ πάντες κατεδέχοντο, καὶ οὔτε 
᾿Ιουδαῖοι ἀντέλεγον, οὔτε ἔϑνη, οὔτε Σαμαρεῖται, ἀλλὰ πάντες ἡδέως 
ἤκουον αὐτοῦ. 'Ev ᾧ ἐνιαυτῷ ἄνεισιν εἰς "Ιεροσόλυμα, μετὰ τὸ βαπτι- 
σϑῆναι καὶ διελθεῖν τὰς τεσσαράκοντα ἡμέρας τοῦ πειρασμοῦ, 8 καὶ 
ἃς προείπαμεν εἴκοσι ἕως τοῦ πρώτου σημείου, καὶ ἐκλέξασθαι τοὺς 
ἑαυτοῦ μαϑητάς' ἀνακάμψας ἀπὸ τοῦ πειρασμοῦ ἐπὶ τὸν ᾿Ιορδάνην, 
καὶ διελϑὼν ἃ ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης τῆς Τιβεριάδος, ἐπὶ τὴν 5 Ναζαρὲτ 
πορευόμενος, ἀνέβη δηλονότι εἰς ᾿Ιερουσαλήμ. Καὶ ἐν μέσω τῆς £oo- 
τῆς ἐκχέκραγε λέγων, Εἴ τις διψᾷ, ἐρχέσϑω πρὸς με, καὶ πινέτω" καὶ 
οὕτως ἀπῆλϑεν εἰς Ναζαρὲτ, καὶ εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν, καὶ ὁ εἰς Σαμά- 
ρέιαν, καὶ εἰς τὰ μέρη Τύρου. Καὶ πληρωϑέντος ? τοῦ πρώτου ἐνιαυ- 
τοῦ πάλιν ἄνεισιν εἰς “Ιεροσόλυμα, καὶ λοιπὸν ἐζήτουν αὐτὸν πιᾶσαι 
ἐν τῇ ἑορτῇ, καὶ ἐφοβήϑησαν. ᾿Εν ἡ ἑορτῇ ἔλεγεν ὅτι, 9 Οὐκ ἀνα- 
βαίνω εἰς τὴν ἑορτὴν ταύτην. Οὐ γὰρ ἐψεύδετο, μὴ γένοιτο: 9 Με- 
σούσης γὰρ τῆς ἑορτῆς ἦλϑε, φησὶ, καὶ ἀνέβη εἰς “Ιεροσόλυμα. Καὶ 


13. παρῆλθε οὖν τὰς cod. Ven. 19. ἀγγαϑαλβαεὶθ cod. Rhedig. ἀγ- 

14. λέγω cod. Ven. γαϑααβαεὶξ cod. Ven. 

15. τῷ τριαχοστῷ ἔτει cod. Ven. 40. μεταγιτνίων cod. Rhedig. μετὰ 

16. τῆς αὐτοῦ cod. Ven. γιτνίων ed. princ. 

17. In marg cod. Veneti additum legi- 21. In cod. Venelo extat plenius ὡς 
tur τῇ ἡ τοῦ νοεμβρίον. πολλάχις ἔφην ὧδέ πως λέγων. 


15. ᾿Απογονιστοῦ ed. Ρείαυ. 22. Cod. Venet. εἶναι ὡς ἐτῶν. 
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ab novi qui agilur anni initio quintum eum collocant, omnes illos 
quos supra recensuimus XXIX integros consulatus percurrit, sub 
tricesimo deinde consulatu, mense X., ad loannem accessit, ab eo- 
que baptizatus est, anno a nalali sto XXX., Athyr secundum 
Aegyptios XII., VI. Id. Novemb., Graecis vero Dii VIII., Salami- 
nis, sive Conslantiensibus, tertii Choeac VI., Paphiis Apogonici 
XVI., Arabibus Angalthabaith XXII., Macedonibus Apellaei XVT., 
Cappadocibus Aratatae XV., Albeniensibus Metagitnionis VII., 
Hebraeis Marchesunan VII. Cui quidem sententiae Lucae quoque 
suffragatur evangelium, in quo ista leguntur: Erat autem lesus in- 
eipiens quasi annorum XXX, filius, ut putabatur, loseph. Post haec 
a XII. die Aibvr praedicavit annum acceptabilem domini , quemad- 
modum [saias propheta praedixerat: Spiritus domini super me: pro |i. ti, 1. 
eo quod unzit me: evangelizare pauperibus misit me: praedicare capti- 
vi$ remissionem peccatorum et caecis visum; praedicare annum domini 
acceptabilem el diem retributionis. 


Plane quidem annum praedicavit acceptabilem, in quo nemo ei Cep. 
— — XXV. 

contradixerit. Primum enim hunc annum post XXX. a nativitate 
sua praedicando trausegit, approbantibus universis, cum nec ludaei 
resisterenl, nec Gentiles, nec Samaritani, sed dicentem omnes per- 
libenter audirent. Quo eodem anno Hierosolymam ascendit, postea- 
quam bapUzatus est, et dies XL tentationis exegit, ac discipulorum 
delectum habuit, cum ab tentatione ad lordanem rediit, ac traiecto 
mari Tiberiadis Nazaretum contendens Hierosolymam pervenit. lbi 
in medio festo vociferatus est dicens, Sí quis sitit, veniat ad me, et Yoson.1, 51. 
bibat. Inde Nazaretum perrexit, et in ludam ac Samariam, ac Ty- 
riorum regionem profectus est. Post haec evoluto iam priore anno 
Hierosolymam revertitur. Ubi cum eum festo die comprehendere 
vellent , metu repressi sunt. Ac sub idem festum ita suis locutus 
est: Non ascendo ad diem festum istum. ἴῃ quo absit ut. mentitum 1. & 
illum arbitremur. Jam enim die festo mediante abiit, inquit, et ascen- 1». 14, 
dit in. Hierusalem, et dicebant, Nonne hic est quem quaerebant com- Y. 15. 


23. εἶναι om. cod. Ven. ἕως τοῦ πρώτον σημείον, quae vulgo 
24. δωδεχάτη libri  tditi. [n cod. mon eziant, debentur cod. Veneto. 
Rhedig. extat ἀπὸ ἐδὺρ de Seripsi δω- . διὰ τῆς cod. Ven. 
δεχάτης . uti correxerat iam Pelavius. ; vatapk3 cod. Ven. , ubique. 
. Cod. Venet. ἀνταποδώσεως, pro . εἰς τὴν Σαμάρειαν cod. Ven. 
more. . τοῦ ἐνιαυτοῦ τοῦ πρώτου cod. Ven. 
Cap, XXV. — 1. γὰρ om. cod. Ven. — 8. Οὐκ ἀναβαίνω cod. Ven. Vulgo 
2. χυρίῳ δεχτὸν cod. Ven. Οὐ χαταβαίνω. 
ὃ. Verba xai ἃς “προείπαμεν εἴχοσι 9. μεσαζούσης cod. Ven. 
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ἔλεγον, Οὐχ οὗτός ἔστιν ὃν ἐζήτουν πιάσαι; 19 καὶ ἰδοὺ, παρρησίᾳ 
λαλεῖ. Μὴ ἄρα ἔμαϑον of ἱερεῖς ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός; ἀλλὰ ol- 
δαμεν οὗτος πόϑεν ἐστί. ΙΜυστηριωδῶς γὰρ καὶ πνευματικῶς 1} δια- 


pag. 4&. λεγομένου τοῖς αὐτοῦ ἀδελφοῖς οὐκ ἤδεισαν τί ἔλεγεν. ἴΕλεγε γὰρ av- 


τοῖς μὴ ἀναβαίνειν εἰς 1? τὸ ἱερὸν ἐν τῇ ξορτῇ ἐκείνῃ, μηδὲ εἰς τὸν 
σταυρὸν, τοῦ τελειῶσαι τέως τὴν οἰκθνομίαν τοῦ πάϑους αὐτοῦ καὶ 
13 σωτηρίας μυστήριον, καὶ ἐκ νεκρῶν ἀναστῆναι, καὶ εἷς τὸν οὐρανὸν 
ἀναβῆναι, ἅτινα ἐπλήρου πᾶντα ἐν τῇ ἰδίᾳ αὐτοῦ ἐξουσίᾳ. Καὶ μετὰ 
ταῦτα ὡς πληρωθέντος τοῦ διετοῦς χρόνον, μετὰ τὸ βάπτισμα, καὶ 
τὴν αὐτοῦ γέννησιν, ἀπὸ Νοεμβρίου μηνὸς 16 καὶ ἀπὸ ᾿Ιαννουαρίου 
μηνὸς καὶ τῶν ἐπέκεινα, λοιπὸν ἐν τῷ τριακοστῷ τρίτῳ ἔτει τῆς αὐτοῦ 
ἐνσάρκου 15 οἰκονομίας, μετὰ τὸ ὑπερβῆναι αὐτὸν τὰς δύο ὑπατείας 
ἃς ἔφημεν, τῶν τε δύο Γεμηνῶν καὶ τὴν Ῥούφου καὶ Ῥοουβελλίωνος, 
λοιπὸν ἐν τῇ τρίτῃ ὑπατείᾳ, ἐν τῷ τρίτῳ μηνὶ αὐτῆς, μετὰ τὸν ᾽Ιαν- 
νουάριον καὶ 19 Φεβρουάριον, ἐν Magrío μηνὶ τελειοῖ τὸ τοῦ πάϑους 
μυστήριον ὁ ἀπαϑὴς "7 ϑεὸς λόγος, παϑὼν ἐν σαρκὶ 18 δι᾿ ἡμᾶς μὲν, 
ὧν δὲ ἐν ἀπαϑείᾳ, ὡς λέγει Πέτρος, 15 Θανατωϑεὶς σαρκὶ, ξωογονη- 
ϑεὶς δὲ τῷ πνεύματι. 

Πάσχει δὲ ! ἐν τῇ πρὸ δεκατριῶν Καλανδῶν ᾿“πριλλίων, ὑπερβε- 
βηκότων αὐτῶν μίαν ἑσπέραν, τουτέστιν ἐν τῇ τεσσαρερκαιδεκάτῃ τῆς 
σελήνη νυκτερινῇ μέσῃ. Προέλαβον γὰρ καὶ ἔφαγον τὸ Πάσχα, ὥς 
φησι τὸ εὐαγγέλιον, καὶ ἡμεῖς πολλάκις 3 εἴπομεν. "Εφαγον οὖν τὸ 
Πάσχα πρὸ δύο ἡμερῶν τοῦ φαγεῖν, τουτέστι τῇ τρίτῃ 3 ἑσπέρᾳ, ὅπερ 
ἔδει τῇ πέμπτῃ ἑσπέρᾳ. Τεσσαρεςκαιδεκάτη γὰρ οὕτως 3 ἦν ἡ πέμπτη. 
Συλλαμβάνεται δὲ τῇ δ τρίτῃ τῇ αὐτῇ ὀψὲ, ἥτις ἦν 5 ἐνδεκάτη τῆς 
σελήνης νυκτερινὴ, πρὸ δεκαὲξ Καλανδῶν ᾿Απριλλίων' τετρὰς ? δωδε- 
καάτη νυκτερινὴ, πρὸ δεκαπέντε Καλανδῶν ᾿Απριλλίων" πέμπτη τρις- 
καιδεκάτη 9 ἡμερινὴ, νυπτερινὴ δὲ τεσσαρεςκαιδεκάτη, πρὸ δεκατεσσά- 
ρῶν Καλανδῶν ᾿“πριλλίων- προσάββατον τεσσαρεςκαιδεκάτη 9 νυκτε- 
ρινὴ, πρὸ 10 δεκατεσσάρων Καλανδὼν ᾿Απριλλίων: σάββατον πεντε- 
καιδεκάτη ἡμερινὴ, πρὸ δεκαδύο Καλανδῶν AngiMov: ἐπιφώσκουσα 
κυριακὴ πεντεκαιδεκάτη νυκτερινὴ, ὅπερ ἦν φωτισμὸς ἄδου καὶ γῆς καὶ 
οὐρανοῦ καὶ ! ᾿ νυχτὸς καὶ ἡμέρας, διὰ τὴν πεντεκαιδεκάτην σελήνης καὶ 
τὸν ἡλίου δρόμον καὶ ὅτι ἀνάστασις καὶ ἰσημερία πρὸ ἔνδεκα Καλανδῶν 
᾿Δπριλλίων, δι’ ἣν πλανηϑέντες ὑπερβατὸν μίαν ἡμέραν ἐποίησαν, ὡς 


10. ἰδοὺ, ἐν παῤῥησίᾳ cod. Ven. — ἀπὸ ᾿Ιαννοναρίον μηνὸς om. 
11. αὐτοῦ od. Ven, cod Ven. 
vic posean eir VM 
12. τὸν ovvov (ἢ. e. τὸν οὐρανὸν) cod. 16. lia cod. Ven. Vulgo Φευρουάριον. 
Ven 17. Sede addidi ex cod. Veneto. 
18. 8€ ἡμᾶς μὲν, ὧν δὲ cod. Venet. 


, € 


13. τῆς σωτηρίας τὸ μυστήριον cod. 
Ven. 8c ἡμᾶς, μένει δὲ reliqui libri. 
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prehendere? — Et ecce palam loquitur. | Numquid vere cognoverunt sa- 
cerdotes quia hic est Christus? Sed hunc scimus unde sit. Nam cum 
myslice ac spirilaliter fratribus suis loqueretur, quid diceret ignora- 
bant. Negabat enim se illo die festo in templum aut io crucem 
ascensurum, ut passionis suae ac nostrae salulis administratione fun- 
geretur, atque a mortuis excitatus evolaret in coelum ; quae omnia 
pro sua polestate ac voluntate postea praestitit. Hine biennio iam 
elapso, post baptismi ac nativitatis diem, hoc est post Novembrem 
ac Ianuarium et interiectos aliquot dies, anno ab incarnatione sua 
XXXIII. praeteritis iam, quos diximus, consulatibus duobus ambo- 
rum Geminorum ac Rufi et Rubellionis, tertio demum consulatu, 
iidemque tertio post lanuarium ac Februarium mense, qui Martius 
dicitur, verbum illud passionis omnis expers passionem in carne 
suam noslra caussa subit. Quamquam in sua impassibilitate per- 
mansit, ut ait Petrus, Mortificatus carne, vivificatus autem spiritu. 1. Pet.3, 18 


Passus est XIII. Cal. Apr., cum illi vesperam unam anleverlis- 
sent, hoc est luna XIV. nocturna media. Siquidem ante tempus 
illi Pascha comederunt, ut evangelium testatur ac nos saepe monui- 
mus. Quare biduo ante legitimum diem epulum paschale celebra- 
runt, hoc est feria terlia ad vesperam, quod quinta feri oportuit. 
lta enim quinta in decimam quartam incidebat. Ceterum eadem illa 
feria die terüa ad vesperam comprehensus est, quae erat luna XI. 
nocturna, XVI. Cal. Apr.: quarta feria, eademque nocturna luna 
XII., XV. Cal. Apr.: quinta feria XIII. diurna, nocturna vero XIV., 
XIV. Cal. Apr.: parasceue XIV. nocturna, XIV. Cal. Apr.: sab- 
batum XV. nocturna, XII. Cal. Apr.: demum dominica dies illuxit, 
quae inferos, terram atque coelum sua luce collustravit, propter 
lauam XV. solisque cursum; tum quod resurrectio οἱ aequinoctium 
in a. d. XI. Cal. Apr. incidunt. Quibus de caussis hallucinali uno 


19. ὃς Savato Scl; cod. Venet. ΄ 


Cap. 
XXVI. 


5. αὐτῇ τρίτῃ ὀψὲ cod. Ven. 


Cap. XXVI. — 1. ἂν τῇ om. cod. In cod. Ven. margine legitur τῇ ιζ΄. 
Venet. [n marg. legitur τῇ χ' τοῦ pap- . ἐπιφωσχοῦσα (sic ubique) δωδε- 
τίου. xir cod. Ven. 


2. εἴπαμεν cod. Ven. 

3. Reposui ex codd. Rhedig. et Veneto 
scripturam veterem , Petavio quoque , sed 
aliunde, notam alque nolatam. Editi li- 
bri habent ἑσπέρας, ὅπερ ἔδει τῇ πέμ- 
7 ἱσπέρας. De computi ratione v. Pe- 

fav. in Animadv. ubi pa tentat. 

4, ἦν om. cod. Venet 


B. νυχτερίνη, ἡμερίνη δὲ δωδεχάτη 
corrigit, auctore Keplero, Petavius ín Ani- 
madversionibus. 

9. ἡμερίνη πρὸ Bexarpuov cod. Venet. 
10. δεχατριών corrigit Petavius 1. 1. 
11. νυχτὸς xol ἡμέρας cod. Ven. Vul- 

go desiderantur verba νυχτὸς xat. 


pag. 449. 


Kep. xt. 


peg. 450. 
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προεῖπον. "ἔχει δὲ ὥρας τινὰς ἡ ψῆφος τῆς λεπτολογίας 153 ἥτις ἐμ- 
πίπτει διὰ ἐτῶν τριῶν παρ᾽ αὐτοῖς διαφωνουμένη 1? ἡ μία ἡμέρα. 
Προςτιϑέασι γὰρ τῷ σεληνιακῷ δρόμῳ μετὰ τὰς 14 τριακοσίας πεντη- 
κοντατέσσαρας ἡμέρας καὶ ἄλλας κατ᾽ ἔτος τέσσαρας ὥρας, ὡς εἶναι εἰς 
1δ᾽τὰ τρία ἔτη ἡμέραν μίαν. Διὸ παρ᾽ αὐτοῖς πέντε μῆνες τελοῦνται 
ἐμβόλιμοι εἰς ἔτη δεκατέσσαρα, διὰ τὸ ἀφαιρεῖσϑαι 15 ἀπὰ τοῦ ἡλιαχοῦ 
δρόμου τῶν τριακοσίων ξξηκονταπέντε ἡμερῶν καὶ ὡρῶν τὴν "7 μίαν 
ὥραν. Προςτιϑεμένων γὰρ τῶν ὡρῶν λοιπὸν γίνονται vbt ἡμέραι 
παρὰ ὥραν μίαν: ὅϑεν 18 αὐτοὶ ξξάκις πολυπλασιάσαντες τὰ δεκατέσ- 
σαρα ἔτη 19 τοῦ ὀγδοηκοστοῦ τετάρτου ἕτους ἐν τῷ ὀγδοηκοστῷ πέμ- 
πτῷ τιϑέασιν ἐμβόλιμον ἕνα μῆνα, εἰς τὸ εἶναι τριάκοντα καὶ ἕνα μῆνα 
εἰς τὰ ὀγδοήκοντα καὶ πέντε ἔτη, οἵτινες ὥφειλον εἶναι κατὰ τὴν 
ἀκρίβειαν 39 τριακονταεῖς μὴν καὶ 31 εἰκοσιτέσσαρες ἡμέραι καὶ oot 
τρεῖς. 

"Evextv τοίνυν τούτου τότε σφαλέντες οὐ μόνον προέλαβον Ooov- 
βούμενοι τὰς δύο ἡμέρας βεβρωκότες τὸ Πασχα, ἀλλὰ καὶ τὴν ὑπέρ- 
βατον ! προϑέντες μίαν ἡμέραν, κατὰ πάντα τρόπον αὐτοὶ σφαλέντες. 
Ἢ δὲ οἰκονομία τῆς ἀληϑείας ἀκριβέστατα τὰ πάντα ἡμῖν σωτηριωδῶς 
εἰργάσατο. “Ὅϑεν καὶ αὐτὸς ὁ σωτὴρ τὸ Πάσχα τελειώσας ἐξῆλϑεν εἰς 
τὸ ὅρος μετὰ τὸ βεβρωκέναι, ἐπιϑυμίᾳ ἐπιϑυμήσας. Καὶ ἐκεῖ τὸ IIa- 
σχα τὸ ᾿Ιουδαϊκὸν μετὰ τῶν μαϑητῶν ἔφαγεν, οὐκ ἄλλως ποιήσας, 
ἀλλὰ καὶ αὐτὸς μετὰ τῶν ποιούντων ἴσως ποιήσας" ἵνα μὴ καταλύσῃ 
τὸν νόμον, ἀλλὰ πληρώσῃ. Καὶ οὗτος μετὰ τὸ ὑπερβῆναι τριακοστὸν 
Érog, ὅτε ἐβαπτίσϑη, καὶ μετὰ τὸ τριακοστὸν ἕτος κηρύξας πληρέστα- 
TOV ἐνιαυτὸν δεκτὸν καὶ μὴ ἀντιλεγόμενον, καὶ ἕτερον ἀντιλεγόμενον 
καὶ ἐν διωγμῷ ὄντα ἐγκοτούμενόν τε, καὶ μετὰ τὸν ἄλλον ἐνιαυτὸν 
ὑπερβὰς ἀπὸ τῆς τῶν γενεϑλίων αὐτοῦ ἡμέρας, τσντέστιν Ἐπιφανίων, 
ἥτις τυγχάνει ἔκτη ᾿Ιαννουαρίου μηνὸς, κατὰ δὲ “Αἰγυπτίους Τυβὶ 
ἑνδεκάτη, ἐπὶ ὅλας ἑβδομήκοντα τέσσαρας ἡμέρας, ὡς προείπομεν, ἕως 
τῆς πρὸ δεκατριῶν Καλανδῶν ᾿Απριλλίων, καὶ κατὰ Αἰγυπτίους Φα- 
μενωϑ' τετάρτῃ καὶ εἰκάδι ἐτέλεσε τριακονταδύο ἔτη πληρέστατα καὶ 
ἑβδομηκοντατέσσαρας ἡμέρας ἀπὸ Ἐπιφανίων, καὶ ἀναστὰς κατ᾽ Ai- 
γυπτίους Φαμενὼθ' ἕκτῃ καὶ εἰκάδι, ἥτις ἦν ἰσημερία, καὶ πρὸ εα' 
Καλανδῶν ᾿Απριλλίων: ἵνα εὐρεϑῶσι πάντες ψευδόμενοι, of μὴ ὄντες 
υἱοὶ τῆς ἀληϑείας. 


Εὐϑὺς πρῶτος Οὐαλεντῖνος δραματουργήσας τριάκοντα ἡμῖν Αἰῶ- 
12. | τινι voluit. Keplerus. 16. διὰ cod. Ven. 
13. ἡμέρα μία cod. Ven. 17. ὥραν μίαν cod. Ven. 
14. πενταχοσίας cod. Ven. 18. οὗτοι cod. Ven. 


15. τὰ om. cod. Yen. 19. διὰ τοῦ ΠΔ τιϑέασιν (omissis re- 


PANARII LIB. IJ. TOM. I. HAER. LI. 97 


die legiumum tempus praetergressi sunt, ut ante diximus.  Super- 
snnt enim ex illorum raliociniis horae aliquot appendices, quae ter- 
Uo quoque anno diei apud illos unius discrimen afferunt. Quippe 
lunarem ad modum praeter CCCLIV dies, horas insuper quaternas 
adiciunt, quae singulis trienniis diem integrum conficiunt. Ob id 
anni XIV menses postulant intercalares V, eo quod de solis cursu, 
qui est dierum CCCLXV cum horis Ill, unam horam decerpunt. 
Nam horis additis liunt deinde CCCLXV dies, una hora minus. 
Unde illi XIV annis sexies multiplicatis, ut LXX XIV anni consur- 
gant, anno LY XXV. mensem unum intercalant, quo fit ut LAX XV 
anni X X XI menses.exhauriant, cum accurala ratio praeter menses 
XXX, dies praeterea XXIV ac tres horas requirat. 


Quae cum illis aberrandi caussa fuisset, non modo perturbantes | Cop. 
— πρὶ ] XXVII. 
omnia biduo legitimum Pascbatis tempus anteverterunt, sed el uno 
insuper die praetergressi maguis se erroribus implicarunt. Sed ve- 
ritatis sapienti quadam moderatione faclum est, ut quam exactissima 
ad salutem nostram referrentur universa. Quare post peractum Pa- 
scha Chrislus in montem secessit, cum hoc ipsum Pascha comedis- 
sel quod desiderio desiderasse se dicit. Proinde Pascha Hlic ladai- Luc. 22, 15. 
cum cum discipulis comedit; nec aliter istud egit ipse, sed eodem 
prorsus modo quo et illi praestiterunt, ut ne legem solveret, sed Maths, 17. 
adimpleret. | Hic itaque cum tricesimo anne iam elapso ad baptismum 
accessisset, ac post eundem tricesimum, solidum illum acceptabilem 
implesset anpum, contradicente nemine, mox alterum addidisset, 
quo et repugnantes ludaeos expertus est et eorum vexationibus δἱ- 
que invidia plurimum est exagitatus, ac praeterea tertium iam iniis- 
set annum ab eo die quo natus est, hoc est Epiphaniorum, quae in 
Vl. lanuarii! mensis, Aegypüis vero Tybi XII. incurrunt, ad 
LXXIV usque dies, qui, ut dictum est, in Xlll. Cal. Apr. desi- 
nunt, qui est Aegyptiis Phamenoth XXIV., hoc, inquam, modo 
AXXII integros annos ac dies praelerea LX XIV ab Epiphaniis im- 
plevit. Resurrexit porro, prout Aegyplii numerant, Phameuoth 
XXVI., ipso aequinoctii die, sive Xl. Cal. Apr. Ex quo illorum 
omnium manifesta mendacia sunt, qui veritatis non sunt fili. 
Horum primus nobis Valentinus occurrit, qui quidem ex tri- xxn 


ie ἐμβόλιμον ἐμβολίμων ἕνα cod. bri vide , si placet. 

21. xa ἡμέρα xai ὥρας ιγ΄ cod. Ven. 
bà τριάκοντα μῆνες χαὶ εἴχοσι ὀχτὼ o XXVII. — 1. προςϑέντες cor- 
ἡμέραι reponendum censui  Pelavius. rexit Pelavius. 

Corpas Haerescol. I1. 8. 7 
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vag ἀπὸ τοῦ τριακονταέτους νομίζων τῆς τοῦ σωτῆρος ἀναγωγῆς καὶ 
ἀνδρώσεως τῆς αὐτοῦ ἡλικίας, οὐκ εἰδὼς ὅτι οὐ τριάκοντα ἔτη μόνον 
ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ τριακοστῷ ἐβαπτίσϑη, μετὰ τὸ πληρῶσαι tixoci- 
ἐννέα ἔτη καὶ δέκα μῆνας, ὡς προεῖπον, τῇ δωδεκάτῃ ᾿Αϑύρ, πρὸ 
ὀκτὼ εἰδῶν Νοεμβρίων, καὶ μετὰ ταῦτα κηρύξας ἐνιαυτὸν κυρίου 
δεκτὸν καὶ μετὰ τὸν ἐνιαυτὸν ἄλλον ἐνιαυτὸν ἀντιλεγόμενον καὶ ἐβδο- 
μηκοντατέσσαρας ἡμέρας ἀντιλεγομένας, ἐξότε ἐβαπτίσϑη, πρὸ τῶν 
αὐτοῦ γενεϑλίων" ὥςτε εἶναι τὰ πάντα ἕτη τῆς αὐτοῦ ἐνσάρχου παρου- 
σίας ἕως τοῦ πάϑους ἀπὸ τῆς γεννήσεως τριακονταδύο ἔτη καὶ οδ΄ ἡμέ. 
ρας, ἀπὸ δὲ ἀρχῆς ὑπατείας Σιλουανοῦ καὶ Νερούα δύο ἔτη καὶ ρλδ' 
ἡμέρας. Καὶ ἐλήλεγκται μὲν ἐνταῦϑα ὁ προειρημένος Οὐαλεντῖνος, καὶ 
οἵ πολλοὶ of κατ᾽ αὐτὸν ἀφραίνοντες. Ἠλέγχϑησαν καὶ of ἀποβαλλόμενοι 
τὸ κατὰ ᾿Ιωάννην εὐαγγέλιον, oUg δικαίως ᾿“λόγους καλέσομαι, ἐπειδὴ 
τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ ἀποβάλλονται, τὸν διὰ ᾿Ιωάννην κηρυχϑέντα πα- 
τρικὸν ϑεὸν λόγον, ἀπ᾿ οὐρανοῦ κατεληλυϑότα καὶ σωτηρίαν ἡμῖν ἐργα- 
σάμενον τῆς πάσης αὐτοῦ ἐνσάρκου παρουσίας, ὅτι ἀπό τε τῶν ' ὕπα- 
τειῶν καὶ ἀπὸ τῶν ἐτῶν καὶ ἀπὸ τῆς συστάσεως τοῦ προφήτου Ἡσαΐου 
καὶ ἀπὸ τοῦ κατὰ “ουκᾶν εὐαγγελίου καὶ ἀπὸ τοῦ κατὰ ᾿Ιωάννην καὶ 
ἀπὸ τοῦ κατὰ ατϑαϊον καὶ ἀπὸ τοῦ κατὰ Μάρκον, καὶ ἀπαξαπλῶς 
πανταχόθεν ἠλέγχϑησαν οἱ πεπλανημένοι ὅτι οὐ μόνον 9v Πάσχα μετὰ 
τὴν ἀρχὴν τοῦ κηρύγματος κατὰ περίοδον ? χρόνου ἐνιαυτοῦ ἀπετέλε- 
σεν, ἀλλὰ περιόδους τριῶν 8 ὑπατειῶν παρά τι ἐπλήρωσε, μετὰ τὸ 
᾿Ιωάννου βάπτισμα. Καὶ ἐξέπεσεν ὁ τῶν ἀπαρακολουϑήτων λόγος 
παντάπασι τῆς πλάνης καὶ ἀνοίας καὶ ἀμαθίας, οὐ μόνον μὴ γινω- 
σκούσης τὴν ἑαυτοῦ ζωὴν, ἀλλὰ καὶ ψευδῶς κατὰ τῆς ἀληϑείας μάτην 
ἐπιστρατευομένης. 


Εὐρίσκομεν γὰρ καὶ ἐμφερόμενόν που τοῖς λόγοις τούτοις γεγραμ- 
μένον ὅτι ὁ τοῦ ϑεοῦ 1 ἐγεννήϑη λόγος ἐκ τοῦ ϑεοῦ περὶ τὸ τεσσα- 
ρακοστὸν Frog “Αὐγούστου ὅπερ λέληϑε τὸν γράψαντα, ἢ τῆς διὰ τοῦ 
βῆτα ψήφου ἀπαλειφϑείσης καὶ τοῦ μῦ μόνον παραμεμενηκότος n' 
3 ἐποίησαν μόνα ἔτη. Τῷ γὰρ τεσσαρακοστῷ δευτέρω ἔτει Αὐγούστου 
ἐγεννήϑη. Φάσκει δὲ ὅτι πρὸ δεκαδύο Καλανδῶν Ἰουλίων ἢ Ἰουνίων, 
οὐκ ἔχω λέγειν, ἐν 5 ὑπατείᾳ Σουλπικίου Καμμαρίνου, 4 Βηττέῳ Πομ- 


Car. XXVIIT. — 1. ὑπατιῶν libri — 3. ὑπατίᾳ libri velt. , ut. solent. 


veleres, ul. solent. 4. De his verbis, et de nomine alterius 
2. γρόνον edit. Petav. consulis, emendandis meliorum librorum 
3. νπατιῶν libri velt. ope destitutus paene despero. Nolo tamen 


Cap XXIX. — 1. ἐγεννήθη reposui reticere quod aliquam certe probabilitatis 
de libris Rhedig. et Ven. Vulgo extat ἀγέν- — speciem videtur habere. Duplioem puto 
γητος, ub verbum deesse Petavio sit merito αὖ Epiphanio nolari errorem eorum qui 
visum. [n cod. Veneto legitur: ὅτι ἐκ τοῦ quadragesimo Augusti anno Chrislum na- 
ϑεοῦ λόγος τοῦ ϑεοῦ ἐγεννίϑη περὶ τὸ celí. — (um esse siatueruni, primum quod non in 

ἐποίησε cod. Ven. quadragesimo secundo eius natales collo- 
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cenario annorum numero, ad quem salvatoris aetatem ac virile ro- 
bur existimat fuisse perductum, suam illam Áeonam triginta. fabu- 
lam confinxit. In quo fugit eum ratio, Non enim triginta solos 
vixil, sed tricesimo anno baptizatus est, cum iam decimum mensem 
sapra XXIX annos altigisset. (nem diem ante definivimus XII. 
fuisse mensis Athyr, et VIII. 1d. Nov. Post haec cum placabilem 
domini praedicasset annum, aliumque itidem contradictione plenum 
ac LX XIV praeterea dies eadem molestia refertos, ab eo die quo 
olim baptizatus erat ante natalem suum, ut tolum eius vitae tempus 
ab ortu ad passionem usque annos XX Xll ac dies LX XIV colligat, 
ab ineunte vero Silani ac Nervae consulatu anni duo ac dies CXXIV 
luxerint. Ita non modo Valentinus, sed et reliqui eiusdem serta- 
lores insaniae, erroris arguuntur. Sed et illi ipsi quoque, qui 
loannis evangelium abiiciunt, quos 44Aóyovg merito nominamus, 
quoniam “6γον, boc est dei verbum praedicatum a foanne repudiant, 
patris, inquam, verbum illud ac deum, qui de coelo delapsus salu- 
tem nobis toto illo quo inter homines versatus est tempore concilia- 
vit. Nam et consulares illos fasti et annorum series ipsa, et Isaiae 
prophetae firmissima probatio, et Lucae, loannis, Matthaei ac Marci 
evangelia, et, ut uno verbo dicam, omuia illos rationum pondera 
ac momenta convincunt, idque ipsum, quod volumus, efficiunt, non 
unum Pascha duntaxat a praedicationis exordio annuo celebrasse 
cireuitu, sed cum tertio insuper consulat vitae suae ex aliqua sal- 
tem parte lempus adaequasse, postquam ἃ loanne baptizatus est. 
Unde imperitorum hominum ratio omnis excidit, quorum tantus gras- 
salur error cum amentia inscitiaque coniunctus, ut neque vilam ipsi 
suam agnoscaut, el ad oppuguandam veritatem írustra suis se men- 
daciis accingant. 


Sed boc in bisce libris scriptum invenimus aeternum dei ver- xb 


bum anno Augusti XL. natum esse. (Quae est scriptoris hallucina- 
lio; nisi forte binarius extrita litera β sit expunctus, et ita XL 90- 
lum anni remanserint. Natum quidem constat esse Christum anno 
Augusti XLII. Addunt XII. Cal. lulias sive lunias, neque enim 
certo scio, istud accidisse, Sulpicio Camerino εἰ Buteone Pompe- 


carunt, deinde quod imperium Augusli nu- 
merurunt ab eo anno quo ille devicto An- 
lonio rerum politus est. A quo anno per 
quadragiMa annos descendens usque in a. 
701. a. U. C. deprehendis consules G. Pop- 
paeum εἰ Sulpicium Camerinum, quorum 
hic nomina latere paene in aperto. est; 
solummodo illud βεττέω, vel βηττέω, 
alius quam Gai nominis vestigia habet. 
Quae cum iia sint, cumque in termina- 


tíone vocabuli Πομπηϊανῷ facile agnosca- 
tur compendium vocis ἄνθρωπον (a2), 
et additamentum illud ὑπάτοις correctu- 
ram polius magislelli alicuius sapiat, fa- 
cile est rescribere Σουλπιχίον Καμμαρίνον 
xai Γαΐου Ποππαίον ἄνθρωπον ἐδύσατο 
(vel etiam ἀνθρώπῳ ἐνεδύσατο). Τοῦτο 
cell. — Cornarius υετί: Dicunt autem 
quod ante duodecimum Calend. ful. aut 
lunii, non habeo enim quod dicam, 


7* 
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πηϊανῷ ὑπάτοις. Τοῦτο δὲ ἐσκόπησα, ὅτι ὃ καὶ of εἰπόντες τὴν ηἠμέ- 
ραν τῆς συλλήψεως, καὶ ὡς εὐηγγελίσατο ὁ Γαβριὴλ τὴν παρϑένον, 
6 εἶπον τὴν ὑπόνοιαν τῶν τινων λεγόντων ἐν παραδόσει ὡς ὅτι διὰ ἑπτὰ 
μηνῶν ἐγεννήϑη" εὑρήκαμεν γὰρ ἀπὸ τούτου τοῦ ἴ προπόσωνος ἕως 
ἔνδεκάτης Τυβὶ καὶ πρὸ ὀκτὼ εἰδῶν ᾿Ιαννουαρίων, ὅτε ἀληϑὼς τὰ ϑεο- 
φάνια ἐγένετο καὶ ἐγεννήϑη, ἑπτὰ μηνῶν χρόνον κατὰ τὸν σεληνιακὸν 
δρόμον παρὰ ἡμέρας τέσσαρας. "᾿Ὥςτε οὖν, εἰ εὕροις ἐν παρασημεια- 
σεσί που γεγραμμένα, μὴ σφάλλου περὶ τὴν εἴδησιν" 8 τῷ μὲν γὰρ ὄντι 


7 γέννησις τοῦ Χριστοῦ ἡ βεβαία Τυβὶ ἑνδεκάτη ἐστί. Τινὲς δέ 9 φα- 


σιν ὡς δέκα μῆνας ἐνεκυμονήϑη παρὰ ἡμέρας ιδ΄ καὶ ὥρας ὀκτὼ, ὡς 
εἶναι ἐννέα μῆνας καὶ ἡμέρας δεκαπέντε, καὶ ὥρας τέσσαρας, αἰνιττό- 
μένοι τὸ παρὰ Σολομῶντι εἰρημένον, Δεκαμηνιαίῳ χρόνω παγεὶς dv 
αἵματι. “Ὅμως ἐκ πανταχόϑεν ἐνδεκάτῃ Τυβὶ κατ᾽ Αἰγυπτίους ἡ προει- 
ρημένη τοῦ κυρίου 10 ἐν σαρκὶ γέννησις ἐγένετο. Καὶ περὶ αὐτὴν τὴν 
ἐνδεκάτην μετὰ ἔτη τριάκοντα γέγονε τὸ πρῶτον σημεῖον ἐν Κανᾷ τῆς 
Γαλιλαίας, ὅτε τὸ ὕδωρ οἶνος ἐγένετο. 

Διὸ καὶ ἐν πολλοῖς τόποις ἄχρι. τῆς δεῦρο τουτὶ γίνεται τότε τὸ 
γενόμενον ϑεθσήμειον, εἰς μαρτύριον τοῖς ἀπιστοῦσιν, ὡς μαρτυροῦ- 
σιν ἐν πολλοῖς τόποις πηγαί τε καὶ ποταμοὶ εἰς οἶνον μεταβαλλόμενοι, 
Κιβύρης μὲν τῆς πόλεως τῆς Καρίας ἡ πηγὴ, xa9 ἣν ἤντλησαν ὥραν 
οἱ διάκονοι, καὶ εἶπε, 4ότε τῷ ἀρχιτρικλίνῳ" μαρτυρεῖ δὲ καὶ ἡ ἐν 
Γεράσῃ τῆς ᾿Δραβίας πηγὴ ὠςαύτως. Πεπώκαμεν ἀπὸ τῆς Κιβύρης, 
ἡμέτεροι δὲ ἀδελφοὶ ἀπὸ τῆς ἐν Γεράσῃ πηγῆς, τῆς ἐν τῷ 1 μαρτυρίω. 
Καὶ πολλοὲ δὲ καὶ ἐν Αἰγύπτῳ περὶ τοῦ Νείλου τοῦτο μαρτυροῦσι. 
“Διόπερ ἐν τῇ ἐνδεκάτῃ Τυβὶ κατ᾽ Αἰγυπτίους πάντες ὑδρεύονται ὕδωρ 
καὶ ἀποτιϑέασιν, ἐν αὐτῇ τῇ «Αἰγύπτῳ καὶ ἐν πολλαῖς πατρίσιν. Οὔ. 
τως γὰρ εὐρίσκεται. Mera τὴν δωδεκάτην ᾿4ϑυὺρ ἀπελθόντος καὶ 
πειρασϑέντος τεσσαράκοντα ἡμέρας, καὶ ἐλϑόντος καὶ ἐκλεξαμένου τι- 
νὰς τῶν αὐτοῦ μαϑητῶν, καὶ ἐναρξαμένου μετὰ τεσσαράκοντα ἡμέρας 
τοῦ πειρασμοῦ κηρύττειν, καὶ αὐτοῦ κατελϑόντος εἰς τὸν Ἰορδάνην, 


peg. 453. xal συναντήσαντος τοῖς περὶ Ναϑαναὴλ, καὶ παραλᾳβόντος αὐτοὺς, 


ὅτε ἔμειναν παρ᾽ αὐτῷ δύο ἡμέρας, καὶ αὐτῶν ἀναχωρησάντων, καὶ 
αὐτοῦ ἐκβεβηκότος εἰς τὴν Γαλιλαίαν, εὐθὺς διὰ τὰς πρότερον δύο 
ἡμέρας τὰς εἰρημένας ἔφη τὸ εὐαγγέλιον, Τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ γάμος ἐγέ- 
vero ἐν Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας, ὅπερ σύμβολον ἦν τῆς ἐκκλησίας" ἐν γὰρ 
τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ τῆς ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς γῆς αὐτοῦ πραγματείας, ἧς ἐν 
τῇ γῇ ἐποίησε, μετὰ τὸ πάϑος ἀναστὰς γάμον συνῆπτε τῇ Κανᾷ. 
Sulpicio Cammarino et Cneo Pompe- 5. xal om. cod Ven. 

jano consulibus. In cod. Veneto extat: —— 6. εἶπαν cod. Ven. 

σαονλπιχίου καὶ χαμμαρινοῦ βεττέίω 7. Hunc locum sibi suspectum esse. Pe- 


πομπηϊανῶ ὑπάτοις. Cf. eliam Petavius ἰαυΐ negare noluit.  Cornarius πρὸ Πί- 
in. Animadverss. σωνος legit, quod nec illi displicuit (v. 


͵ 
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iano coss. Quin illud etiam animadverti, eos qui conceptionis diem 
definire conati sunt, quo sanctus Gabriel coelestem virgini nuntium 
attulit, nonnullorum inhaesisse sententiae, qui septimo mense Chri- 
stum in lucem editum arbitrati sunt. Siquidem ab illo tempore ad 
Xl. Tybi, sive VIII. Id. Jan., quo die vere theophania, hoc est 
apparalio dei, propter salvatoris. ortum facta sunt, mensium luna- 
rium septem, si dies 1V excipias, spatium intercedere. Quamobrem 
si baec alicubi forsitan adnotata legeris, cave ne in errorem incidas. 
Sane quidem natali Christi fixa dies est X]. Tybi, Sed nounullis 
placet X menses in utero fuisse gestalum, praeler dies X1V et ho- 
ras oclo, qui sunt menses IX, dies XV, horae IV. In quo ad 
Salomonis dictum illud allusisse videntur: Decem mensium spatio con- Sep. 1, 1. 
ereius in sanguine. Quicquid sil, non dubium est IV. die Tybi, se- 
cundum Aegyptios, salvatoris ortum accidisse. Sub idem vero postea 
lempus, tricesimo anno vertente, primum in Cana Galilaeae mira- 
culum edidit, tum cum ex aqua vinum est factum. 

In cuius rei fidem hodieque pluribus in locis idem quod olim Cap. 
factum esl prodigium instauralur, idque ipsum fontes fluviique te- TEN: 
slantur passim in vina conversi. Cuiusmodi ad Cihyram Cariae op- 
pidum fons est, qui eadem illa hora qua ministri aquam bauserunt, 
ac salvator dixit, Date architriclino, in vinum vertitur. Idem et in 
Geraseno Arabiae fonte contingit. Nos ex Cibyrae illo fonte, fra- 
tres nostri ex Geraseno potavimus, qui in martyrio est. Plerique 
vero idem el de Nilo Aegypti fluvio confirmant. Quae caussa est 
cur Tybi Xl. omnem in Aegypto aquam hauriant ac reservent, id- 
que multis aliis in locis fieri assolet. gitur uti certo compertum 
habuimus, post XI]. Athyr abiit Cbristus ac tentationem XL dies 
subiit. Inde digressus discipulos aliquot delegit. Tum post XL 
tentationis dies praedicationem aggressus ad lordanem perrexit. lbi 
Natlianaéli el iis, qui cum eo erant, occurrit; quos et secum abduxit, 
cum scilicet biduo apud illum manserunt. Moxque ut iidem reces- 
serunt, in Galilaeam profectus est. Quod vero bidui huius mentio- 
nem fecerat, ideo statim evangelium subiicit, Tertio die nuptiae fa- 
clae sunt in Cana Galilaeae; quod ad ecclesiam pertinere putandum 
est. Etenim tertia die omui illa, quam in terrae penetralibus post 
mortem obiit, administratione perfunctus, surrexit a mortuis ac 


eius odmotata). Neo mihi ipsi, sed ita — 8. τῷ γὰρ ὄντι ἡ βεβαία τοῦ Χρι- 
i: invenimus enim ab eo tem- στοῦ γέννησις cod. Ven. 


pore (infell. quo illi conceptum essele- — 9. φασὶ δέχα cod Ven. 
sum Christum ststuunt) eius anni qui — 10. ἕνσαρχος cod. Ven. 
Pisonis (quo eum natum esse constat) — Cap. XXX. — 1. In martyrum tem- 


praecedit usque ad ΧΙ. T ybi ceit. Incod. plo, vertit Cornarius. 
Veneto pro προκόσωνος legitur προπόσων. 
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Κανᾶ γὰρ ἑρμηνεύεται ἡ κντησαμένη. Τίς δέ ἐστιν ἡ κτησαμένη, ἀλλ᾽ 
sj κληρονόμος; περὶ ἧς ὁ ψαλμῳδὸς ἐν τῷ πέμπτῳ ψαλμῷ ἔλεγεν, 
Ὑπὲρ τῆς κληρονομούσης, καὶ τὰ ἑξῆς. Γάμος ydo οὗτος ὡς ἀληθῶς 
εὐλογημένος, ἀπὸ τοῦ τύπου ἐκείνου λαβὼν τὴν πρόφασιν. ᾽Εκεῖ μὲν 
γὰρ γάμος ἦν αἰσϑητὸς ἐν Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας, καὶ ὕδωρ ἀληϑῶς 
οἶνος γεγονώς" καὶ ἐκλήθη κατὰ δύο τρόπους, ἵνα τὸ ὑδαρὲς τῶν ἐν 
τῷ κόσμω ἐκβακχενομένων ἐπιστύψῃ τοῦ γάμου εἰς σωφροσύνην καὶ εἰς 
σεμνότητα, καὶ ἵνα 3 τὸ λοιπὸν ἐπιδιορϑώσεται εἰς εὐφρασίαν τοῦ λυ- 
σιπόνου ὀΐνου καὶ τῆς χάριτος, ἵνα κατὰ πάντα τρόπον φράξῃ τὰ στό- 
ματα τῶν κατὰ κυρίου ἐπεγειρομένων, καὶ ἵνα δείξῃ ὅτι αὐτός ἔστι 
ϑεὸς σὺν πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ πνεύματι τὸ ὕδωρ τῇ ἀμπέλῳ 
παρέχων, χροΐζων αὐτὸ ἐν αὐτῇ tic οἶνον καὶ εὐφρασίαν ἀνθρώπων. 
Ἔν ἄλλῳ δὲ τόπῳ μακρότερον περὶ τούτων διηγησόμεϑα, ἐνταῦϑα δὲ 
de ἐν παρεκβάσει διέδραμον τὸν λόγον. “Ὅμως δύο Πάσχα μὲν κατὰ 
τὴν ἀρχὴν τοῦ κηρύγματος ὁ σωτὴρ ποιεῖται, καὶ τῷ τρίτῳ πάσχει, 
ὡς πληροῦσϑαι τὰ ἤδη μοι κατὰ λεπτὸν εἰρημένα περὶ ἡμερῶν καὶ 
μηνῶν καὶ ὑπατειῶν. Καὶ πανταχόϑεν διέπεσεν ὁ περὶ τούτων πε- 
πλανημένος λόγος, τῶν εὐαγγελίων συνωδὰ πρὸς ἄλληλα ἐχόντων, καὶ 
μηδ᾽ ὁπότερον τῶν εὐαγγελίων ἀντίϑετον πρὸς τὸν ἕτερον ἐχόντων. 


᾿Ελεύσομαι δὲ πάλιν εἷς τὸ προκείμενον. Φάσκει πάλιν ὁ Aov- 
κᾶς, μαρτυρῶν μοι τοῖς πολυμερῶς καὶ πολυτρόπως εἰρημένοις, ὅτι, 
᾿Εγένετο ἐν σαββάτῳ δευτεροπρώτῳ᾽ ἵνα δείξῃ σάββατον πρῶτον εἶναι 
τὸ ἀπ᾿ ἀρχῆς ὀρισϑὲν καὶ δηϑὲν ὑπὸ κυρίου ἐν τῇ κοσμοποιῖα, κατὰ 
περίοδον ἀπὸ τότε ἄχρι τοῦ δεῦρο κατὰ ἑπτὰ ἡμέρας ἀνακυκλούμενον, 
τοῦτο εἶναι πρῶτον᾽ δεύτερον δὲ σάββατον τὸ ἀπὸ νόμου ὡρισμένον. 
Φάσκει γὰρ ὅτι, Δήψῃ σαυτῷ πρύβατον ἐνιαύσιον, ἄμωμον, ἄρσεν 
(ὅπερ ἦν ἀντίτυπον τοῦ σωτῆρος), ἀπὸ δεκάτης τοῦ μηνός" καὶ ἔσται 
διατετηρημένον ἄχρι τῆς τεσσαρεςκαιδεκάτης, καὶ ϑύσετε αὐτὸ ἑσπέρας 
τῇ τεσσαρερκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ" καὶ ἔσται σοι σάββατον ἡμέρα ἁγία, καὶ 
ἔδεσϑε ἄξυμα ἑπτὰ ἡμέρας" καὶ τῇ ἑβδόμῃ ἡμέρα ποιήσεις ἅγιον σάβ- 
βατον ἡμέραν ἁγίαν. Καὶ ὁρᾶτε ὅτι δεύτερον καλεῖται σάββατον μετὰ 
τὸ σάββατον ἡ τοιαύτη ἁγία τοῦ 1 προβάτου ἡμέρα, εἰς σάββατον 
ἁγιασθεῖσα, κἄν τε κυριακὴ εἴη, κἂν δευτέρα, κἄν τε τρίτη καταν- 
τήσῃ. Elc δὲ ἑπτὰ ἡμέρας πάλιν ἀνακυκλούμενον δεύτερον καλεῖται 
πρῶτον" ἵνα δείξῃ ἐντεῦϑεν, ὅτι οὐ μόνον ὁ ᾿Ιωάννης περὶ περιόδου 
ἡμερῶν ἐνιαυτῶν δύο καὶ τριῶν ξορτῶν τοῦ Πάσχα ἐσήμανεν, ἀλλὰ 
καὶ ὁ “ουκᾶς, καὶ οἵ ἄλλοι. Οὕτω γὰρ φάσκει ὁ νόμος" ᾿Δριϑμήσεις 


2. τὸ λυπρὸν reponendum videlur cen- Cod. Rhedig. habet τὸ λεῖπον ἐπιδιορϑαύ- 
suisse  Cornarius. — Verlit enim tum ut σεὼς clc, quod nihil est nisi librarii pec- 
tristitiam corrigeret in hilaritatem vini, catum. 
molestias discutientis et gratiae cett. 
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nuptias cum Cana coniunxit. Cana porro possidentem signiieat. 
Quae est vero possidens illa nisi heres cuius psalmo quinto David 
meminit: Pro ÁAereditatem capessente? — Hae quippe nuptiae sunt ac 
revera benedictae, quae argumentum ex illa figura quodammodo tra- 
xerunt. Etenim in Cana Galilaeae externae sunt celebratae nuptiae, 
abi in vinum aqua est revera conversa. Quare duabus mihi de caus- 
sis videtur invitatus esse Christus. Primum ut aquae similem ac 
difluentem furiosorum hominum in mundo libidinem nupliarum casti- 
monia et honestate constringerel, tum ut quod deerat emendaret, ac 
iucundissimi vini suavitate: mulceret el gratia, neo uon et eorum 
obduraret ora qui adversus dominum insurgunt, atque ut eundem se 
cum patre, el spiritu sancto declararel esse deum, qui humorem. 
viti suppeditans, in vini colorem ad hominum voluptatem oblectatio- 
nemque commutat. Sed de ea re fusius alio loco disputabimus. Hio 
aulem velut obiter digressi eam orationem attigimus. Verum enim 
vero posi praedicationis exordium duo a Christo celebrata sunt Pa- 
schala; terlio est deinde passus, ut confecla omnia illa sint ἃ me 
commemorata dierum, mensium ac consulatuum intervalla. Atque 
ita falsa omnis istorum evauescil ralio, cum sie inter sese evangelia 
consentiant, nullum ut ab altero discrepare videatur. 

Sed ut eo iam redeam unde digressus fueram, scribit Lucas, (8. 
. . — XXXI. 
id quod ad ea confirmanda valet quae sunt a me varie multipliciter- 
que proposita, factum esse in sabbato secundo primo. Quare vox Luc. 6, 1. 
indicat primum esse sabbatum illud quod initio praestitutum fuerat, 
de quo in muudi opificio locutus est dominus, quodque ex illo tem- 
pore deinceps ad eam diem septenorum dierum cireuitu ac revolu- 
Uone pervenerat: secundum vero alterum illud lege constitulum. 
lta enim sancitum fuisse legimus: Sumes tibi agnum anniculum, im- Exod. 12,5. 
maculatum, masculum (quae figura salvatoris fuil), a decima mensis: 
ef servabitur ad XIV., et immolabitis eum ad vesperam XIF. Εἰ erit 
tibi sabbatum dies sancta. Et comedetis azyma VII diebus: et VII. 
die facies sanctum sabbatum, diem sanctum. Ubi illud animadvertere 
licet, quemadmodum secundum a priore sabbatum sancta illa para- 
sceue nominelur, quae in sabbatum consecratur, ac sive ea domi- 
nica sit, sive secunda, sive lerlia feria. Αἱ hoc ipsum secundum 
septem dierum orbe revoluto primum dicitur. Ut vel istud argu- 
mento sit non loannem modo, sed et Lucam et ceteros biennii pa- 
riter ac trium Paschatis celebritatum mentionem facere. lta quippe 


Cup XXXI. — 1. προφήτου cod. gero. Petavius verba τοῦ προσαββάτον 
Vene. προβάτου scripsi (προσαββάτον delenda esse censuit. 
libri vulgo retinent) praeeunte Ios. Scali- 
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σεαυτῷ ἑπτὰ ἑβδομάδας dw ἀρχῆς δράγματος, τοῦ βαλεῖν δρέπανον 
ἐπ’ ἀμητῷ, καὶ " ποιήσῃς ἑβδόμην ἑβδομάδα ἡμέραν ἁγίαν κυρίω, ση- 
μαίνων περὶ Πεντηκοστῆς. Μετὰ γὰρ τὸ ϑῦσαι τὸ Πάσχα εἴσω. τριῶν 
ἡμερῶν, τουτέστι μετὰ τρεῖς ἡμέρας τοῦ προβάτου, προςέταττε τὸ 
δράγμα εἰςφέρεσθαι" ἵνα σημάνῃ τὸ εὐλογημένον δράγμα ἐγειρόμενον 
ἐκ τῶν νεκρῶν μετὰ τρίτην ἡμέραν, τῆρ γῆς αὐτὸ προςφερούσης, καὶ 
αὐτοῦ αὐτὸ πάλιν κομιζομένου ἀπ᾿ αὐτῆς ἐν τῇ ἀναστάσει τοῦ μνήμα- 
τος, καὶ μένοντος σὺν τοῖς μαϑηταῖς τεσσαράκοντα ἡμέρας, καὶ ἐπὶ 
τῷ τέλει τῆς πεντηκοστῆς εἰςφέροντος αὐτὸ εἰς τὰ ἐπουράνια τῷ πα- 
τοὶ τὸ πρωτότοκον τῶν πρωτοτόκων, ἡ ἀπαρχὴ ἡ ἁγία, τὸ δράγμα ὃ 


ἐδράξατο ἀπὸ Μαρίας, ἡ ἀγκαλισϑεῖσα ἐν ϑεῷ, ὁ καρπὸς τῆς κοιλίας, 


ἡ ἀπαρχὴ τῆς Glo. Οὐκέτι γὰρ μετὰ Πεντηκοστὴν τὸ δρέπανον ἀπαρ- 
χὴν ϑεῷ προςφέρει. Οὐκέτι γὰρ Χριστὸς ἀποθνήσκει, ϑάνατος αὖ- 
τοῦ οὐκέτι κυριεύει, κατὰ τὸ γεγραμμένην. Καὶ ὁρᾷς πόσα ϑεοῦ μυ- 
στήρια προετύπου ὃ νόμος, καὶ ἐπλήρου τὸ εὐαγγέλιον: πόϑεν δὲ, οὐκ 
ἔχομεν τούτων δεῖξαι τὴν σαφήνειαν, 4 διὰ τὸ μὴ εἰς πλάτος φέρειν 
τὸν λόγον. Διὸ ἐπὶ τὴν ἀκολουϑίαν πάλιν ἐπιστρεπτέον. Φαίνεται 
δὲ ἀπὸ vt τῶν σταχύων καὶ ἀπὸ τοῦ ἀμητοῦ καὶ τῶν μαθητῶν og 
μετὰ τῶν τεσσαράκοντα ἡμερῶν πειρασμὸν ταῦτα πάντα διηγεῖται ὁ 
᾿Ιωάννης καὶ Δουκᾶς, καὶ of πάντες. 


Οὐχ αἰδοῦνται δὲ πάλιν οὗ τοιοῦτοι κατὰ τῶν ὑπὸ τοῦ ayíov 
᾿Ιωάννου εἰρημένων ἐξοπλιζόμενοι, νομίζοντες μή πη ἄρα δύνανται 
τὴν ἀλήϑειαν ἀνατρέπειν, οὐκ εἰδότες ὅτι καθ᾽ ἑαυτῶν μᾶλλον ὁπλί- 
ἕονται, ἥπερ κατὰ τῆς ὑγιοῦς διδασκαλίας. Φάσκουσι δὲ κατὰ τῆς 
᾿ποκαλύψεως τάδε χλευάζοντες. Τί με, φησὶν, ὠφελεῖ: ἡ ᾿Αποκάλυ- 
ψις ᾿Ιωάννου, λέγουσά μοι περὶ ἑπτὰ ἀγγέλων καὶ ἑπτὰ σαλπίγγων; 
οὐκ εἰδότες, πῶς ἀναγκαία καὶ ὠφέλιμα τοιαῦτα ὑπῆρξεν ἐν τῇ ὀρϑό- 
τητι τοῦ κηρύγματος. “Ὅσα γὰρ ἦν ἐν νόμῳ καὶ ἐν προφήταις Gxo- 
τεινὰ καὶ αἰνιγματώδη, ταῦτα ὁ κύριος ὠκονόμησε διὰ τοῦ ἁγίου 
πνεύματος εἰς ἡμῶν σωτηρίαν τῷ δούλῳ αὐτοῦ ᾿Ιωάννῃ ἀποκαλύψαι, 
τὰ ἐκεῖσε σκοτεινὰ ὧδε εἰς πνευματικὰ καὶ ἔκδηλα κηρύττων. Πνευ- 
ματικῶς δὲ ἡμῖν τὰ αὐτὰ φκονόμει. Καὶ ἐκ δερμάτων μὲν τότε κατα- 
σκευάζει τὴν σκηνὴν, τῶν δερμάτων ἠρυϑροδανωμένων καὶ ὑακινϑί- 
vov, καὶ τὰ ἑξῆς, ἵνα δείξῃ τὴν σκηνὴν ἐκεῖσε σκηνὴν μὲν οὖσαν, 
ἀποδεχομένην δὲ τὴν τελειοτάτην σκηνὴν τοῦ Χριστοῦ. “έρμα γὰρ 
ἀπὸ σώματος γίνεται νεκρὸν ὃν, ὡς σκιὰ σώματος ζῶντος ἵνα δείξῃ 
σώματα εἶναι τὴν σχηνὴν τοῦ ϑεοῦ, ἐπειδὴ γὰρ ἐν σώμασιν ἁγίοις 
2. ποιήσεις cod. Rhedig. Eat τὴν σαφήνειαν; διὰ τὸ μὴ cett. 
8. Scribe ὁ νόμος. Unde foriasse — Pelavius deesse — aliquid 


4. Vulgo extat distinctum τὸ εὐαγγέ- suspicatus est. 
ity; πόϑεν δὲ ovx ἔχομεν τούτων δεῖ- 
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lex praescribit: Namerabis tibi F1]. hebdomadas, ex quo manipulum Levit.23, 15. 

obtuleris, ab ea die qua falcem in segelem miseris: et celebrabis septi- 

mem Aebdomadem diem festum domino deo tuo; quibus verbis Pente-. ' 

costen indicat. — Etenim post immolatum Pascha intra tertium diem 

offerri manipulum iubebat; ut benedicti illius manipuli adumbraret 

imaginem qui a mortuis excitatus et a terra quodammodo die tertia 

est oblatus, unde eum in illa de sepulcro resurrectione recuperavit. 

Inde XL diebus cum discipulis moratus postremo sub finem Pente- 

costes eundem patri coelestibus in domiciliis obtulit; qui est primo- 

genitus 6 primogenilis, primitiae sanclae, manipulus e Maria de- 

feclus, fascis in deo comprehensus, fructus ventris, areae primitiae, 

Neque enim post Pentecosten deputatae faloe primitiae offeruntur 

amplius. Quare neque Christus iam moritur, mors ei ultra non do- Rom. $, &. 

minabitur, ut scriplum est. amne vides quot in lege mysteria 

significata sint, jn evangelio perfecta? Quanta porro ad eam rem 

perspicue declarandam argumentorum copia suppetit? Sed ne lon- 

gius excurrat oralio, ad id quod initio propositum erat redeundum 

nobis est. Igitur quantum ex spicis illis eL messe ac discipulis con- 

licere possumus, apparet illam loannis, Lucae ceterorumque narra- 

tionem ad id tempus quod dierum XL tentationem secutum est esse 

referendam. | 7 Cap. 
Atenim iidem illi citra pudorem illum sese adversus loannis XXXII. 

auctoritatem accingunt, et id unum cogitant, ut aliqua ex parte, si 

possint, veritatem evertant; nec intelligunt contra semetipsos potius 

quam conira sinceram doctrinam eam se oppugnalionem suscipere. 

Contra Apocalypsin itaque ea iactare per ludibrinpm solent: Quid 

me, inquiunt, loannis Apocalypsis iuvat, cum mihi Vll angelos, 1o- Apoc. 8, 2. 

lidemqne tubas commemorat? Sed quam haeo necessaria sint, quan- 

tamque ad Christiani dogmatis sinceritatem conferant, miseri homi- 

nes ignorant. Nam quaecumque in lege ac prophetis erant obscura 

vel aenigmatum involucris obducta, haec ad communem nostrum 

omnium salutem deus servo suo loanni singulari quadam providentia 

detegere voluit, ut quae tenebrosa illic erant et abdita, hic spirita- 

lem ac clariorem in modum econformata proponeret. Siquidem ve- 

leres illae omnes imagines propter nos spiritali plane sunt raliene 

dispositae. — Velut quod tabernaculum ex rubricatis et hyacinthinis Exod. 25, δ. 

pellibus coagmentatum legimus, ac si qua sunt eius generis alia, eo 

perünent, ut in huius tabernaculum venturum esse monstraret. Pellis 

quippe mortuis corporibus detrahitur, ac sic tanquam vivorum um- 

bra comes est. lu quo corpora nostra dei esse tabernaculum decla- 
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κατασκηνοῖ ὁ ϑεὸς, πληρουμένου τοῦ ῥητοῦ ὅτι, Κατασκηνώσω ἐν 
αὐτοῖς, καὶ ἐμπεριπατήσω. "ἘἜμελλεν οὖν πλάνη τις γίνεσθαι dv πι- 
στοῖς, εἰ μὴ ἡ βίβλος πνευματικῶς ἡμῖν ἀπεκαλύφϑη, ἵνα μάϑωμεν 
μὴ σαλπίγγων εἶναι χρείαν" ἀλλὰ εἰδέναι, ὅτι πνευματική ἐστιν ἡ πᾶσα 
τοῦ ϑεοῦ πραγματεία, ἵνα μὴ κατὰ τὰς ᾿Ιουδαϊκὰς χαλκᾶς σάλπιγγας 
λάβωμεν, ἢ ἀργυρᾶς, ἀλλὰ πνευματικῶς ἐννοήσωμεν ὡς dx οὐρανοῦ 
εἶναι τῆς ἐκκλησίας τὸ κήρυγμα. “Ὡς καὶ ἄλλη που εἶπεν, 'Ev ἐκείνη 
τῇ ἡμέρᾳ σαλπίσουσιν ἐν τῇ σάλπιγγι τῇ μεγάλῃ. Σάλπιγγες γὰρ ἦσαν 
οὗ προφῆται, σάλπιγξ δὲ μεγάλη ἡ ἁγία φωνὴ τοῦ κυρίου ἐν τῷ εὐαγ- 
γελίω. Διὰ τοῦτο καὶ ἀγγέλοις ἐδόϑη ἀποκαλύψαι ἡμῖν. Σαλπίσει 
γῶρ, φησὶ, καὶ of νεκροὶ ἀναστήσονται. Εἰ δὲ χλευάζονται παρ᾽ ὑμῖν, 
ὦ οὗτοι, αἵ τῶν ἀγγέλων σάλπιγγες, διὰ τὸ ἐν τῇ ᾿ἡποκαλύψει yt- 
pu£- 466. γράφϑαι, χλευάξεται ἄρα καὶ ἡ παρὰ τῷ ἁγίῳ ἀποστόλω σάλπιγξ εἶ. 
ρημένη" Καταβήσεται, φησὶν, ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἐν τῇ ἐσχάτῃ σάλπιγγι, 
καὶ οὗ νεκροὶ ἀναστήσονται ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ, ἐν φωνῇ ἀρχαγγέλου. 
Συνάδοντος τοίνυν τοῦ ἀποστόλου τῷ ἁγίῳ ἀποστόλῳ ᾿Ιωάννῃ ἐν τῇ 
᾿Αποκαλύψει, ποία τις ὑπολείπεται ἀντιλογία; πῶς δὲ οὐκ εὐθὺς ἑκά.- 
στη πλάνη ἐλεγχϑήσεται, τοῦ ϑεοῦ ἐν ἑκάστῳ τῶν ἁγίων δεδωκότος 
μαρτυρίαν; 


Κεφ. M. Εἶτά τινες ἐξ αὐτῶν πάλιν ἐπιλαμβάνονται τούτου τοῦ ῥητοῦ ἐν 
τῇ ““ποκαλύψει τῇ αὐτῇ, καὶ φάσκουσιν ἀντιλέγοντες, ὅτι εἶπε πάλιν, 
Γράψον τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐκπλησίας τῷ ἐν Θυατείροις, καὶ οὐκ ἕνι ἐκεῖ 
ἐκηλησία Χριστιανῶν ἐν Θυατείρῃ. Πῶς οὖν ἔγραφε τῇ μὴ οὔσῃ; 
Καὶ εὑρίσκονται of τοιοῦτοι ξαυτούὺς ἀναγκάζοντες ἐξ αὐτῶν ὧν κηρύτ- 
τουσι κατὰ τῆς ἀληϑείας ὁμολογεῖν. ᾿Εὰν γὰρ εἴπωσιν, Οὐκ ἕνι νῦν 
ἐκκλησία εἷς Θυάτειρα, δεικνύουσι πεπροφητευκέναι τὸν ᾿Ιωάννην. 
᾿Ενοικησάντων γὰρ τούτων ἐκεῖσε καὶ τῶν κατὰ Φρύγας, δίκην λύκων 
ἀρπαξάντων τὰς διανοίας τῶν ἀκεραίων πιστῶν, μετήνεγκαν τὴν πᾶ- 
cav πόλιν εἰς τὴν αὐτῶν αἵρεσιν, οἵ τε ἀρνούμενοι τὴν ᾿“ποκάλυψιν 
τοῦ λόγου τούτου εἰς ἀνατροπὴν κατ᾽ ἐκείνου καιροῦ ἐστρατεύοντο. 
Νῦν δὲ διὰ τὸν κύριον ἐν τῷ χρύνῳ τούτῳ, μετὰ χρόνον ἑκατὸν δεκα- 
δύο ἐτῶν, ἔστιν ἡ ἐκκλησία, καὶ αὔξει, καὶ ἄλλαι τινὲς ἐκεῖσε τυγχά- 
vovoi: τότε δὲ ἡ πᾶσα ἐκκλησία ἐκενώθϑη εἰς τὴν κατὰ Φρύγας. Διὸ 
καὶ ἐσπούδασε τὸ ἅγιον πνεῦμα ἀποκαλύψαι ἡμῖν, πῶς ἔμελλε πλα- 
νᾶσϑαι ἡ ἐκκλησία μετὰ τὸν χρόνον τῶν ἀποστύλων, τοῦ τε ᾿Ιωάννου 
καὶ τῶν καϑεξῆς' ὃς ἦν χρόνος μετὰ τοῦ σωτῆρος ἀνάληψιν ἐπὶ ἐνενή- 
κοντα καὶ τρισὶν ἕτεσιν, ὡς μελλούσης τῆς ἐκεῖσε ἐκκλησίας πλαγᾶσθϑαι, 
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rai; cum nimirum in sanctorum corporibus babitet deus, ac diclum 

illad reipsa praestetur: Zabitabo in illis, et inambulabo. Verum haud Levit 39,13. 
dubie fidelium! mentibus quidam obrepsisset error, nisi spiritalis no- 1. Cor.6, 16. 
bis sensus esset illius libri patefactus; ut inde disceremus nihil tubis 

istis opus esse, sed quicquid hic molitar deus, ad spiritalem sensum 

oportere transferri; ne scilicet ludaicarum tubarum ex aere argen- 

love conflatarum quiddam nobis simile fingamus, sed spiritali, ut 

diclum est, documento sit istud, eorum dogmatum quae ab ecclesia 
traduntur praedicationem e coelo manasse. Id quod et alio loco de- 

claratar his verbis: In illa die perstrepent tuba magna. Nam cum Levit. 25,9. 
tubae quaedam prophetae extitisse videntur, tum maior illa tuba san- 

clissima Christi in evangelio vox fuit. Quamobrem eliam angelis 
delegendi nobis munus esl cemmissum. — Canet enim tuba, inquit, 1.Cor.15,52. 
εἰ mortui resurgent. Quod si angelorum vobis tubae illae, quae in 
Apocalypsi leguntur, risu dignae videntur, sequilur etiam alteram 

illam apud apostolum tubam non minus esse ridiculam: Pescendet, 

inquit, de coelo in novissima tuba, et mortui resurgent in. novissimo 

die, in voce archangeli. Postquam igitur cum apostolo Paulo apo- 

stolus aeque loannes in Apocalypsi adeo mirifice consenüit, quid est 

quod ab illis possit opponi? Nonne omnis istorum error subinde dis- 
solvitur, cum ab ambobus hisce sanctis suum deus lestimonium edi- 

lum esse voluerit? 

Sed instant illorum aliqui, et quod in Apocalypsi legitur repre- cba 
hendendum putant. Dixit enim, inquiunt, in eo libro, Scribe an- Apoc. 2, 18. 
gelo ecclesiae Thyatirorum. — Átqui nulla Thyatiris Christianorum ec- 
clesia fuit. Qui igitur ad eam, quae nusquam erat, ecclesiam scri- 
pst? | Verum ex illis ipsis, quae adversus veritatem obiiciunt, ei- 
dem suffragari confessione sua coguntur. Nam ut illud opponant, 
nullam iam esse Thyaliris ecclesiam, plane loannem afflatu prophe- 
tico fotura praevidisse signifieant. — Cum enim illic tam haeretici illi 
quam Phryges habitaverint, et eorum fideliuin qui simpliciores sunt 
animas luporum more diripuerint, oppidum universum ad suam hae- 
resin traduxerunt, Qui cum Apocalypsin, atque omnem illam do- 
etrinam respuerent, ad evertendam religionem vires suas ac velut 
exercitus compararunt. Tam vero singulari dei beneficio bis tempo- 
ribus accidit, ut post centum ae duodecim annos illic ecclesia cre- 
scerel, ad quam aliae deinceps accederent. Tunc vero eeclesia 
omnis sese in Phrygas exhauserat.— Quamobrem spiritus sanctus id 
aperire potissimum studuit: ecclesiam posi apostolorum, hoc est 
loannis, ac ceterorum tempora, ad errorem esse declinaturam, an- 


nis post ascensum Christi tribus ac nonaginta, quo tempore in er- 
/ 
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καὶ χωνεύεσθαι ἐν τῇ κατὰ Φρύγας αἱρέσει. Οὕτω ydo εὐθὺς διε- 
λέγχει ὁ κύριος" Γράψον τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Θυατείροις ἐκκλησίας" 
τάδε λέγει ὁ ἔχων τοὺς ὀφθαλμοὺς ὡς φλύγα πυρὸς, καὶ οὗ πόδες av- 
τοῦ ὅμοιοι χαλκολιβάνῳ᾽ οἶδά σου τὴν πίστιν καὶ ἀγάπην, καὶ τὴν 
διακονίαν, καὶ ὅτι τὰ ἔσχατά σον πλείονα τῶν πρώτων" ἔχω δὲ κατά 
σου, ὅτι ἀφεὶς τὴν γυναῖκα ᾿Ιεζάβελ ἀπατᾶν τοὺς δούλονς μον, λέ- 
γουσαν ἑαυτὴν προφῆτιν, διδάσκουσαν φαγεῖν εἰδωλόϑυτα xal πορ- 
νεύειν" καὶ ἔδωκα αὐτῇ χρόνον μετανοῆσαι, καὶ οὐ ϑέλει μετανοῆσαι 


pag. 450, ἐκ τῆς πορνείας αὐτῆς, οὐχ ὁρᾶτε, ὦ οὗτοι, ὅτι περὶ τῶν γυναικῶν 
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λέγει τῶν ἐν οἱήσει προφητείας ἀπατωμένων καὶ ἀπατωσῶν πολλούς; 
Φημὶ δὲ περὶ Πρισκίλλας καὶ Μαξιμίλλας καὶ Κυϊντίλλας, ὧν οὐ λέ- 
ληϑε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον καὶ ἡ αὐτῶν ἀπάτη" ἀλλὰ προεϑέσπισε προ- 
φητικῶς ἐν τῷ στόματι τοῦ ἁγίου ᾿Ιωάννου, ὅπερ ἐγένετο μετὰ τὴν 
τοῦ aylov ᾿Ιωάννου κοίμησιν. «Αὐτοῦ δὲ προφητεύσαντος ἐν χρόνοις 
λ Κλαυδίου Καίσαρος ἀνωτάτω, ὅτε εἰς τὴν Πάτμον νῆσον ὑπῆρξεν 
(ὁμολογοῦσι γὰρ καὶ. οὗτοι ἐν Θυατείροις ταῦτα πεπληρῶσϑαι), 3 ἄρα 
γοῦν κατὰ προφητείαν ἔγραφε τοῖς ἐκεῖ ἐν Χριστῷ κατ᾽ ἐκεῖνο πεπολιτευ- 
μένοις, ὅτε ἤμελλεν ἑαυτὴν γυνὴ προφῆτιν καλεῖν. Kal διέπεσεν 0 κατὰ 
τῆς ἀληϑείας ἐπεγειρόμενος πανταχύϑεν ἐπινενοημένος λόγος, δεικνυ- 
μένου τοῦ κατὰ τὴν ᾿“ποκάλυψιν λόγου προφητικοῦ ὄντος ἐκ πνεύμα- 
τος ἁγίου κατὰ ἀλήϑειαν. 

᾿Επαίρονται δὲ πάλιν τῇ διανοίᾳ of αὐτοὶ λεξιϑηφοῦντες ἀπείρως, 
ἵνα δόξωσι παρεκβαλλειν τὰ τοῦ ἁγίου ἀποστόλου βιβλία, φημὶ δὲ 
᾿Ιωάννου τό ve εὐαγγέλιον καὶ τὴν ᾿“ποκάλυψιν, τάχα δὲ καὶ τὰς ἐπι- 
στολάς" συνάδουσι γὰρ καὶ αὗται τῷ εὐαγγελίῳ καὶ τῇ ᾿“ποκαλύψει. 
Καί φασιν ὅτι, Εἶδον, καὶ εἶπε τῷ ἀγγέλῳ, «ὔσον τοὺς τέσσαρας 
ἀγγέλους τοὺς ἐπὶ τοῦ Εὐφράτου" καὶ ἤκουσα τὸν ἀριϑμὸν τοῦ στρα- 
τοῦ, μύριαι μυριάδες καὶ χίλιαι χιλιάδες, καὶ ἦσαν ἐνδεδυμένοι ϑώ- 
ρακας πυρίνους καὶ ϑειώδεις καὶ ὑακινϑίνους. ᾿Ενόμισαν γὰρ οἵ 
τοιοῦτοι, μή πη ἄρα γελοῖόν ἐστιν ἡ ἀλήθεια" ἐὰν γὰρ λέγῃ τοὺς τέσ- 
δαρας ἀγγέλους τοὺς ἐν τῷ Εὐφράτῃ καϑεζομένους, ἵνα δείξῃ τὰς τέσ- 
σαρας διαφορὰς τῶν ἐκεῖσε ἐθνῶν καϑεζομένων ἐπὶ τὸν Εὐφράτην, 
οἵτινές εἰσιν ᾿Δσσύριοι, Βαβυλώνιοι, Μῆδοι καὶ Πέρσαι. «Αὗται γὰρ 
αἱ τέσσαρες βασιλεῖαι κατὰ διαδοχὴν ἐν τῷ 4ανιὴλ ἐμφέρονται, 1 ὡς 
πρῶτοι ᾿Ασσύριοι ἐβασίλευον, καὶ Βαβυλώνιοι ἐν χρόνοις αὐτοῦ, Mij- 
δοι δὲ διεδέξαντο, μετ᾽ αὐτοὺς δὲ Πέρσαι, ὧν πρῶτος γέγονε Κῦρος 
ὁ βασιλεύς. Τὰ γὰρ ἔϑνη ὑπὸ ἀγγέλους τεταγμένα εἰσὶν, ὡς ἐπιμαρ- 
τυρεῖ μοι Μωῦσῆς ὁ ἅγιος τοῦ ϑεοῦ ϑεράπων, τὸν λόγον κατὰ ἀκο- 
λουϑίαν ἑρμηνεύων καὶ λέγων, Ἐπερώτησον τὸν πατέρα σου καὶ ἀναγ- 


Car. XXXIII. — 1. Mendose pro Domitiano. (Pelav.) 
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rorem incidere, atque in Phrygum haeresin velut eliquari illius loci 
deberet ecclesia. — Unde et coarguendi gratia statim ita dominus lo- 
quilur: Seribe angelo ecclesiae quae est Thyatiris: haec dicit qui Ne 1, 1B 
Aabet oculos sicut flammam ignis, et pedes eius. similes. aurichalco. 
Now fidem tuam et caritatem et ministerium , et opera (ua novissima 
plura prioribus. — Sed habeo adversus te quia permittis. mulierum Jexa- 
bel seducere servos meos, quae se dicit prophetissam, docentem mandu- 
care idolothy(a et fornicari. Et dedi illi tempus, ut poenitentiam age- 
ret, et uon vult poenitere a. fornicatione sua. Num illud videre tan- 
dem potestis, de mulieribus illorum loqui quae falsa prophetici spi- 
riius persuasione deceptae, quamplurimos deceperunt, hoc est de 
Priscilla, Maximilla ac Quintilla, quarum fraus latere spiritum san- 
cium minime poluit, sed per beali loannis os fore isla praedixit, 
quae post eius obitum acciderunt? Qui cum olim imperante Claudio 
Caesare vaticinium illud ediderit, eum in Patmo insala versaretur 
(istad vero illi quoque Thyatiris conügisse don negant), omnino 
Christianis, qui tum illic erant, non sine prophetico instinclu scri- 
psit venturam aliquando mulierem quae se prophelissam appellaret. 
Ex quo omnis illa ad oppugnandam veritatem comparata ratio cor- 
ruit; cum Apecalypsis ille liber prophetici esse generis, et a spiritu 
sancto verissime profeclus ostenditur. 

Pergunt illi vero imperitissimi vocum aucupalores, ao sese im- xi y 
pudenter efferunt, ut beati apostoli scripta, hoc est loannis evan- : 
gelum et Apocalypsin, non immerito reiicere videantur, adeoque 
el epistolas ipsas, quae cum evangelio et Apocalypsi consentiunt. 

Sic igitur obiiciunt: Vidi, inquit ille, e£ dizit angelo: Solve quatuor Apoc, 14. 
angelos, qui sunt in. Euphrate. Et audivi numerum exercitus decíes 
millies dena millia, οἱ millies mille; et habebant loricus igneas, et sul- 
phureas, et hyacinthinas. — AL illi veritati ipsi subesse ridiculum quid- 
dam suspicali sunt. Álqui eum quatuor angelos ad Euphraten col- 
locat, totidem nationes significat, quae ad Euphraten habitant. Cu- 
jusmodi sunt Assyrii, Babylonii, Medi atque Persae. Haec enim 
imperia quatuor apud Danielem ordine commemorantur. Quorum 
primi regnarunt Assyrii: tum Babylonii, qui Danielis tempore re- 
rum poliebantur: secuti sunt Medi; ac postremo Persae, quorum 
primus rex Cyrus extitit. Gentes porro angelis esse subieclas te- 
stis et Moyses dei servus, qui Danielis orationem velut interpretans 
ait: Interroga patrem tuum, et annuntiabit tibi, seniores tuos, et di- Det. 33, τ, 


2. dpa γοῦν haben! libri. Car. XXXIV. — 1. ὧν volebat Pe- 
tavius. 
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γελεῖ σοι, τοὺς πρεσβυτέρους cov καὶ ἐροῦσί coi: Ὅτε διεμέριζεν ὁ 
ὕψιστος ἔϑνη, ὡς διέσπειρεν υἱοὺς ᾿4δὰμ, ἔστησεν ὅρια ἐϑνῶν κατὰ 
ἀριϑμὸν ἀγγέλων ϑεοῦ" καὶ ἐγενήϑη μερὶς κυρίου λαὸς αὐτοῦ "Iaxofi, 
σχοίνισμα κληρονομίας αὐτοῦ Ἰσραήλ. Εἰ οὖν τὰ ἔθνη ὑπὸ ἀγγέλους 
εἰσὶ τεταγμένα, δικαίως εἶπε, «ὔσον τοὺς τέσσαρας ἀγγέλους τοὺς ἕν 
τῷ Εὐφράτῃ καϑεζομένους, xal ἐπεχομένους ἐπιτρέπειν τοῖς ἔϑνεσιν 
elg πόλεμον, ἕως καιροῦ μακροθυμίας κυρίου, ἕως προςτάξει δι᾽ αὐ- 
τῶν ἐκδικίαν γενέσθαι τῶν αὐτοῦ ἁγίων. ᾿Εκρατοῦντο γὰρ οἵ ἐπιτε- 
ταγμένοι ἄγγελοι ὑπὸ τοῦ πνεύματος, μὴ ἔχοντες καιρὸν ἐπιδρομῆς, 
διὰ τὸ μήπω λύειν αὐτοῖς τὴν δίκην, τοῦ τὰ λοιπὰ ἔϑνη λύεσϑαι ἕνε- 
κεν τῆς πρὸς τοὺς ἁγίους ὕβρεως. “Δύονται δὲ of τοιοῦτοι καὶ ἐπέρ- 
χονται τῇ γῇ, ὡς ᾿Ιωάννης προφητεύει καὶ οἵ λοιποὶ προφῆται. Καὶ 
γὰρ κινούμενοι of ἄγγελοι κινοῦσι τὰ ἔϑνη εἰς ὁρμὴν ἐκδικίας. — "Omni 
δὲ πυρίνους καὶ ϑειώδεις καὶ ὑακινϑίνους ϑώρακας σημαίνει, οὐδεὶς 
ἀμφιβάλλει. ᾿Βκεῖνα γὰρ τὰ ἔϑνη ἀπὸ τῆς τοιαύτης χρόας ἔχει τὴν 
ἀμφίασιν. Τὰ μὲν γὰρ ϑειώδη ἱμάτια χρόα τίς ἐστι μηλίνη οὕτω κα- 
λουμένη ἐρέα' τὰ δὲ πύρινα, ἵνα εἴπῃ τὰ κοκκηρὰ ἐνδύματα, καὶ ὕα- 
κίνϑινα, ἵνα δείξῃ τὴν καλλαΐνην ἐρέαν. 


"Ald οὗτοι μὴ δεξάμενοι πνεῦμα ἅγιον ἀνακρίνονται μὲν πνευ- 
ματικῶς, μὴ νοοῦντες τὰ τοῦ πνεύματος, καὶ κατὰ τὸν λόγον βουλό- 
μενοι λέγειν, καὶ οὐκ εἰδότες τὰ ἐν τῇ ἁγίᾳ ἐκκλησίᾳ χαρίσματα, ἅτινα 
ἀληϑῶς καὶ εὐσταϑῶς ἐν παρακολουϑήσει καὶ ἐρρωμένω νῷ τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον διηγήσατο, οἵ τε ἅγιοι προφῆται καὶ of ἅγιοι ἀπόστολοι" ἐν 
οἷς καὶ ὁ ἅγιος ᾿Ιωάννης διὰ τοῦ εὐαγγελίου καὶ τῶν ἐπιστολῶν καὶ 
τῆς Ἀποκαλύψεως ἐκ τοῦ αὐτοῦ χαρίσματος τοῦ ἁγίου μεταδέδωκε 
Φϑανει δὲ καὶ ἐπ᾽ αὐτοὺς τὸ εἰρημένον ὅτι, Τῷ βλασφημοῦντι εἰς τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον οὐκ ἀφεθήσεται αὐτῷ οὐδὲ ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, οὐδὲ ἐν 
τῷ μέλλοντι. Καὶ γὰρ κατὰ τῶν ῥημάτων τῶν ὑπὸ τοῦ πνεύματος εἰ- 
ρημένων οὗτοι ἐστρατεύσαντο. 


Τῶν δὲ τοιούτων καὶ τοσούτων εἰρημένων κατὰ τῆς τοιαύτης aí- 
ρέσεως ἱκανῶς ἔχειν νομίσας, καὶ ὡς σκολόπενδραν ἢ ἰοῦλον καλού. 
μενον ἑρπετὸν πολύποδα, ὀλίγον μὲν τῇ δυνάμει, τῇ 1 περιοδυνίᾳ τοῦ 
ἰοῦ, πολύπουν δὲ καὶ ? μακροείκελον, τῇ τοῦ ϑεοῦ δυνάμει καὶ ἀλη- 


peg. 48. θείᾳ καταπατήσαντες, ἐπὶ τὰς ἑξῆς πάλιν προβαίνοντες σὺν τῇ τοῦ 


ϑεοῦ δυνάμει ἴωμεν ἀγαπητοί. 


2. ὅ τι rescribit Pelavius. supra haer. 4$, 7. bis extal περιωδυνία 
Car. XXXV. — 1. Sic libri. At seriptum. 
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eent. tibi, Quando dividebat altissimus gentes, dispergebat filios 4dam. 
Constitit terminos populorum, iurzta numerum angelorum dei. Et 
fuit pars domini populus eius lacob; funiculus hereditatis eius. Israel. 
lgtur cum angelis nationes subiectae sint, merito dixit, Solve qua- 
tuor angelos, qui sedent in Euphrate, ibique delinentur, ut gentes 
bellis inter sese commillant, usque ad tempus patientiae domini, 
donec per illos sanctos suos-vindicari iubeat. Etenim angeli isti, 
quibus hoc spiritus edicit, coercebantur interim, nec invaden ditem- 
pus est illis concessum ; quos nondum dei iustitia solvebat, ut cele- 
rae gentes ad persequendam sanctorum iniuriam solverentur. lidem 
lamen soluti denique terram obeunt, ut loannes ac propbetae ceteri 
valicinati sunt. Angeli enim dum commoventur, gentes ipsas ad 
aleiscendum commovent. Iam cur loricas illis igneas et sulphureas 
et hvacinthinas tribuat, nemini dubium est, propterea quod hisce 
coloribus gentium illarum vestes infectae sunt. Nam quod ad sul- 
pbureas altinet, melinus iste color est, a quo el lanae quaedam ap- 
pellantur. Igneae porro vestes coccineas indicant, quemadmodum 
hyacintbiarum vocabulo callaicae lanae, boc est ferrugineae, signi- 
ficantur. 

At illi cum sancti spiritus expertes sint, eiusdem vi spiritus — 
quae eius sunt nescire facillime iudicantur. Qui cum divino verbo 
consentanea loqui videri volunt, coelestia illa in ecclesiam collata 
dona, vaticinia scilicet, ignorant, quae vere ac constanter per eos 
homines, qui ea quae dicerent intelligerent, ac firma et robüsta 
mepte praediti erant, spiritus sanctus exposuit. — Quales sancti pro- 
phelae et apostoli fuerunt. Quorum e numero b. loannes per evan- 
gelium suum alque epistolas εἰ Apocalypsin idem coeleste munus 
jmpertiit. Ceterum in illos quadrat haec Christi senlentia: Qui b/a- Marc. 8, 19. 
sphemaverit. in spiritum sanctum , ei neque in. praesenti, neque in fu- 
turo seculo peccatum remitti. Nam illi expressissimis spiritus sancti 
verbis aperte repugnaüt. 

Atque haec adversus illam haeresin hunc in modum copiose 
disputata sufficere credimus. Qvam velut scolopendram, qui et iulus 
dicitur (serpentis id genus est multipes imbecillum, cuius virus haud 
magnum affert dolorem, sed et pedes, ut dictum est, plures habet, 
et oblongum est) cum divina virtute ac veritate protriverimus, ad 
reliquas, carissimi, cum eadem dei ope progrediamur. 


2. μαχροείχελλον habent. editi. 


"Ko. 2. 


peg. 459. 
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ΚΑΤᾺ AAAMIANQN, 
λβ΄ ἡ xoi νβ΄. 


᾿σφάλακα καλοῦσί τι ζῶον ἐν τῇ γῇ κάτω ἐμφωλεῦον, τετρά- 
πουν. 1" Ὀρύττει τὴν γῆν, καὶ ἐν τοῖς μυχοτάτοις αὐτῆς ἔχει τὴν ol- 
κῆσιν' τὰ δὲ πάντα τοῦ ζώου ὑπάρχει ὡςεὶ μικροῦ σκύλακος κυνὸς, 
2 τὴν περιφέρειαν τῆς ἡλικίας ἔχον, d οὐδὲ ὅλως ὑπάρχει ὅρασις. 
᾿Ερημωτικὸν δὲ ὃν τὸ ζῶον, κάτωϑεν ἐκριζοῦν πάντα τὰ τῶν ἀνθρό- 
πὼν γεωργήματα, τά τε σικυηρὰ τὰ μάλιστα καὶ τὰ ὃ δριμέα φυτεύ- 
ματα, κρομμύων τε καὶ σκορόδων, βολβῶν καὶ τῶν τοιούτων, κρέψων 
τε καὶ τῶν ἄλλων" ἐὰν δὲ λαϑὸν ἐν τῷ ὀρύττειν φϑάσῃ ἐπὶ τῆς γῆς 
ἔξω εἰς τὸν ἀέρα γενέσθαι, ἢ ἁλοὺς ϑηρευϑείη ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, 
γέλοιόν τι ἐμποιεῖ πᾶσι τοῖς τοῦτο τὸ [Gov ϑηρεύσασιν. “Ουτως καὶ 
αὐτὸς ἐπιχειρῶ λέγειν περὶ τῆς νυνὶ μετὰ χεῖρας αἱρέσεως, ὡς μὲν 
κατὰ τὴν καρδίαν τυφλώττει καὶ ἀνοηταίνει, ἐρημίαν δὲ ξαυτῇ ἐργά- 
ξεται, καὶ τὴν σύστασιν ἑαυτῆς κάτωθεν ἐκτέμνει, ῥιζῶν τε πολλῶν, 
τῶν εἰς αὐτὴν ἐκπεπτωκότων ἀνδρῶν, τὴν λύμην ἀπεργάζεται. Τοῖς 
δὲ συνετοῖς εἴ ποτε γένοιτο κατοπτευϑῆναι αὐτὴν, γέλωτα οὐ τὸν τυ- 
χόντα-παρασκευάζει" ὡς καὶ τὸ προειρημένον ξῶον διὰ τὴν ἑαυτοῦ τύ- 
φλωσιν ἐμπαιζόμενον διὰ τὴν 4 ἀορασίαν, καὶ μὴ εὑρίσκον ποῦ τὴν 
εἰραγωγὴν ποιήσασθαι" ὡς καὶ δ αὕτη vj αἵρεσις. ᾿Ἐπέθεντο γὰρ ξαυ- 
τοῖς τοῦ ᾿Αδὰμ τὸ ὄνομα. Τοῦτο δὲ ἀπὸ ἀκοῆς ἀνδρῶν πολλῶν ἀκη- 
κοότες φαμὲν, οὐ γὰρ ἐν συγγράμμασιν ηὕραμεν, ἢ περιετύχομεν 
τοιούτοις τισί. Πολλῶν οὖν εἰρηκότων ἄξιον καὶ αὐτῆς μνησϑῆναι 
ἐδικαιώσαμεν. 4: ὸ καὶ δικαίως ταύτην παρεικάσαμεν τῷ προειρημένῳ 
τυφλῷ 5 ζώῳ καὶ ἀνδράσιν οὐ τάχιον Ἶ φαινομένῳ, διὰ τὸ κρύβδην ἐν 
τῇ γῇ εἶναι, καὶ κάτωϑεν τὴν λύμην ἐργάξεσϑαι. Περιγέλαστος δέ 
ἐστι, καὶ ἐσκεπτόμην μηδ᾽ ὅλως εἰς ἀριθμὸν αὐτὴν φέρειν" διὰ δὲ τὸ 
ὅλως ἦχον αὐτῆς εἶναι ἐν κόσμῳ οὐδὲν λυπήσειε τὸν συνετὸν ἀκροατὴν 
περὶ πάντων εἰδέναι τῶν ἐν τῷ κόσμω ὑπὸ τοῦ διαβόλου ξιξανεωδῶς 
ἐσπαρμένων. Εἴτε γάρ ἔστιν ἡ τοιαύτη, εἴτε μὴ ἔστι, πολλῶν λεγόν- 
τῶν ἀκηκοότες ἀσφαλείας χάριν καὶ περὶ αὐτῆς εἰπεῖν εὔλογόν μοι “πέ- 
φηνε, καὶ μὴ παραλεῖψαι, xay τε 8 καταλύεται, καὶ οὐκέτι ὑπάρχῃ. 
Οὐ γὰρ ἀσφαλῶς ἐπίσταμαι εἰ ἔτι ἔστιν, ἢ μὴ ἔστι. Τί δὲ elg μακρὸν 


Car. L. — 1. ὅπερ ὀρύττει coniecit — 5. Libri habent αὐτὴ. 


Pelavius. 6. ζώῳ, quod senlentia postulat, re- 
2. H. e. τὴν αὐτὴν. — — Celerum ad- scripsi auctoritate eliam cod. Rhedig. Vul- 
verie anacoluthiam parlicipii ἔχον. , go eziat. ζῶον. 
3. Vulgo δρυμέα. T. Libri habent φαινόμενοι. 
4. Ita correxerunt Cornarius εἰ Peta- ὃ. Suspicor χαταλέλνται — ὑπάρχει. 


víus. Libri habent ἀχρασίαν. 
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1 


CONTRA ADAMIANOS, 
haeresis XXXIII., sive LII. 


Talpam genus quoddam animalis nuncupant, quadrupes quod Cap I. 
sub terra latebras habel, eaque effossa in intimis illius penetralibus 
domicilium collocat. Est autem canino catulo specie quam similli- 
mum, eodemque staturae ambitu constans, sed visu penilus caret. 
ldem agris vastitatem adfert, et eorum, quae hominum lahore con- 
sila sunt, radices evellit, sed cucumerum inprimis, tum qujcquid 
acriorum esl seminum, cuiusmodi sunt caepae, allia, bulbi, cetera- 
que id genus, item lilia, atque alia pleraque. Quod si fodiendo de- 
mum ad exteriorem terrae superficiem apertumque aérem pervenerit, 
aul hominum insidiis caplus fuerit, iis a quibus captus est ludicrum 
de se spectaculum praebet. ldem nobis de ea, quam prae mauibus 
habemus, haeresi dicendum videtur, quae excaecali cordis est ac 
desipit, sibi vero vaslilatem affert; et idipsum, ex quo conslaL ra- 
dictus excidit. Quinetiam radicibus quamplurimis, illis scilicet ho- 
minibus, qui ad se confugerint, perniciem eonsciscit. E contrario 
vero prudentibus, si in conspectum aliquando venerit, non medio- 
erem de se risum concitat. Quemadmodum illud, de quo diximus, 
animal, quod, quia caecum est, nec receptum invenire ullum potest, 
ab omnibus illuditur. Non absimilis est illius haeresis conditio. 
Quam qui sequuntur, Adami nomen usurparunt. Hoc autem, quod 
a multis auditione didicimus, de eo bominum genere proponimus, 
pon ullis scriplorum monumenlis compertum, aut cuiusquam ex illo 
grege usu ac consuetudine perceptum. Quamobrem cum ea quae 
dictarus sum plerique narraverint, merito buius sectae mentionem 
aliquam faciendam esse duximus, ac iure eandem cum caeoo illo 
animalculo comparavimus, quod ad bominum aspeclum baud ita fre- 
quenter erumpit, propterea quod sub terra delitescil, indidemque 
slirpibns pestem atque exitium molitur. Sed ridicula inprimis hae- 
resis illa est.  Ác diu sane dubitavi, num ea ab ceterarum numero 
excludenda prorsus esset. Verum, quod eius in mundo utcumque 
sonus exauditur, non erit auditori sapienti molestum, si lolii genera 
omnia cognoverit quae in orbe terrarum a diabolo disseminala sunt. 
Sive enim eiusmodi est qualem accepimus, sive non est, tamen cum 
ila plerosque narrantes audierimus, visum est securilalis caussa non 
absurdum, si de ea nonnihil ageremus, neque praetermitteremus 
penitus, tametsi jam eversa foret, nec uspiam resideret ; ulrum enim 
supersit necne, nondum exploratum babuimus. Quid autem attinet 

Corpus Haeresoeol. II. 2. 8 


Κεφ. β΄. 
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ἀποτείνομαι χρόνον τῷ προοιμίῳ χρώμενος πρὸς διήγησιν; Ἄρξομαι 
τὸ γέλοιον διηγεῖσϑαι, μᾶλλον δὲ τὸ πένθος" πένϑος, ὅτι πως ὁ δια- 
βολος ἐνῴκησεν ἐν τῇ τῶν ἀνθρώπων διανοίᾳ, χλευάσαι τὸ πλάσμα τὸ 
ἐκ ϑεοῦ πεπλασμένον, γέλοιον δὲ, περὶ τῶν μήτε ὁρώντων, μήτε τὸ 
συνετὸν διανενοημένον. 

Πρῶτον γάρ φασὶ τοὺς τοιούτους τὰς αὐτῶν ἐκκλησίας, ἤτοι φο- 
λεοὺς καὶ σπήλυγγας (οὕτω γὰρ εἴποιμι τὰς τῶν αἱρέσεων συνελεύσεις) 
ἐν ὑποκαύστοις οἰκοδομεῖσϑαι, ὑποκαίειν δὲ κάτω διὰ τὸ εἶναι 1 ἔϑ. 
μὴν εἰς θάλψιν τῶν ἔνδον ἐν τῷ οἰκίστῳ συναγομένων. 'Ey δὲ τῷ 
εἰςιέναι ἱματιοφύλακές εἰσί τινες πρὸς ταῖς θύραις δίκην 3 καμψαρίων 
ὑπ᾿ αὐτῶν ἐπιτεταγμένοι, καὶ ἕκαστος εἰριὼν, ἤτοι ἀνὴρ, ἤτοι γυνὴ, 
ἐκδυόμενος ἔξω εἴςεισι γυμνὸς, ὡς ἀπὸ μητρὸς, ὅλῳ τῷ σώματι, οἵ τε 
δοκοῦντες αὐτῶν ἀρχηγοὶ καὶ διδάσκαλοε πάντες ὡς ἐκ μητρὸς καθεζό- 
utvot, oi μὲν ἄνω, of δὲ κάτω, ἀναμὶξ καὶ σποράδην. Εἰσὶ δὲ παρ 
αὐτοῖς ἐγκρατεῖς δῆϑεν λεγόμενοί τε xal κομπαζοντες, καὶ παρϑένοι, 
ὡς ξαυτοὺς ἀπατῶσι" τάς τὲ ἀναγνώσεις καὶ τὰ ἄλλα αὐτῶν πάντα 
γυμνοὶ ὄντες τελοῦσιν. Εἰ δὲ δόξειέ τινα, ὡς καὶ τοῦτο λέγουσιν, ἐν 
παραπτώματι γενέσθαι, οὐκέτι τοῦτον συνάγουσι. Φάσκουσι γὰρ αὖ- 
τὸν τὸν ᾿δὰμ τὸν βεβρωκότα ἀπὸ τοῦ ξύλου, καὶ κρίνουσιν ἐξεῶσϑαι, 
ὡς ἀπὸ τοῦ Παραδείσου, τουτέστι τῆς αὐτῶν ἐκκλησίας. Ἡγοῦνται 
γὸρ τὴν ἑαυτῶν ἐκγλησίαν εἶναι τὸν Παράδεισον, καὶ αὐτοὺς εἶναι 
τοὺς περὶ ᾿Αδὰμ καὶ Εὔαν. Τίνι οὖν τῷ λόγῳ ὑποκαίουσι τὸν οἰκί- 
σχον, ἵνα μὴ τὸ κρύος αὐτῶν ἐφάψηται; don γὰρ καὶ Εὔα οὐκ ἐν 
ὑποκαύστῳ oixo τὴν δίαιταν εἶχον, οὔτε ἐν φλογμῷ τινε ὑπεπεέζοντο, 
οὔτε κρύος αὐτοὺς ἐφόρτου. Ἦν δὲ αὐτοῖς ἀὴρ καϑαρώτατος καὶ πά- 
σης εὐκρασίας εὐτάκτως ἐκ ϑεοῦ ὃ μεμελημένος, οὔτε ἀπηνότητι ψυ- 
χρίας τετονωμένος, οὔτε ἀηδεστάτῃ ἐκπυρώσει καύσωνος ἐπηρτημέ- 
vog, διαίτῃ δὲ ἀμβροσία μάλα ἐκ ϑεοῦ πεποιημένη. Ὃ χῶρος ἐτέ- 
τακτὸ θυμηδίας καὶ εὐζωΐας 4 πεποιημένος, καὶ οὔτε ῥίγει ὑπέπιπεον, 
οὔτε καύσωνι, ὡς ἔφην. Τούτων δὲ τοιούτων ἐπιδεομένων μάλα παρ᾽ 
αὐτοῖς ἡ χλεύη γίνεται. 


Εἶτα δὲ καὶ τὸ ἕτερον σκοπήσωμεν, πῶς ἡ πᾶσα πλάνη διελέγ- 
χεται, ὅτι οὐ μίαν ὥραν ἐκεῖνοι γυμνοὶ ἦσαν, ἀλλὰ διηνεκῶς, καὶ οὐκ 
ἠσχύνοντο. Τούτοις δὲ οὐ διὰ τὸ μὴ αἰσχύνεσθαι ἡ γύμνωσις, κἂν τε 
οὕτως αὐτοὶ νομέσωσιν, ἀλλ᾽ ἕνεκα ἀκορέστου ἡδονῆς, κόραις ὀφθαλ- 


Car. IT. — 1. V. Hesych. s. v., cum rio Med. εἰ Inf. Latinilalis tom. II, p. 153. 

. ed. Hensch. s. v. Capsarius, εἰ énprimáis 

2. Praeter ea quae Petavius de hoc p. 11. s. v. Campsa, et in Gloss. Med. 

vocabulo offer, v. eliam  Suicerum in εἰ Inf. Graecilatis p. ὅθ. s. v. Καμψα- 
Thiwsuuro s. t. et Du Cangium in Glossa-— ριος. 
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in illius narrationis exordio diutius immorari? Age ridiculam illam 
mrrationem, vel luctuosam polius, aggrediamur, luctuosam quidem, 
quod diabolus in hominum mentibus sedem constituerit, dei ut opifi- 
do posset illudere, ridiculam vero, quatenus nihil isti neque vident 
neque prudenter intelligunt. 


Inprimis enim haereticos istos ferunt ecclesias suas, sive lati Cap. II. 


bua potius et cavernas (sio enim haereticorum libet SERE HN con- 
venticula), in hypocaustis extruere. Quippe subter ignem excitant, 
ad eos vaporandos ac fovendos qui in illud cubiculum conveniunt. 
In ingressu vestimentorum custodes pro foribus capsariorum instar 
appositr sunt. Tum intrantium quisque tam vir quam femina foris 
vestibus exuens sese tolo corpore, perinde ut ex utero matris exiit, 
sudus ingreditur. — Sed qui principes inter illos habentur et magistri, 
praeque nudi consident, alii in superiore loco, alii in inferiore, 
promiscue ae passim. Ad haec nonnulli ex eorum numero sunt, qui 
silieet continentes appellantur, idque prae se ferunt, ac virgines 
habentur, seque ipsos hunc in modum decipiunt. lam vero lectio- 
nes ac reliqua id genus obeunt nudi. Quod si quis, ut dicere so- 
lent, in eulpam lapsus esse videatur, hunc in conventum suum mi- 


nime amplius recipiunt. Adamum enim illum esse dicant qui de ligno Gea. 3. 


comederit, atque e Paradiso, hoc est ecclesia sua, exterminandum 
iudicant. Nam ecclesiam suam Paradisum esse statuunt, seipsos 
vero Adamum et Evam. Cur igitur subter cubiculum illud ignem 
excilant, ne frigore iufestentur? Etenim Adamus et Eva neque in 
hypocausto degebant, neque ardore ullo atque aesiu premebantur, 
nec ullum eis [rigus erat molestum, sed purissimo aére fruebantur 
ac mirifice a deo temperato, qui nec frigoris atrocitate vebementior, 
wec molestissimo incendii ardore violentus immineret. — Victus iis- 
dem ambrosia eral ἃ deo parata. Locus ipse denique ad omnem 
erat voluptatem iucunditatemque facetus. Ita, ut neque algori neque 
aestui, quemadmodum diximus, essent obnoxii. Αἱ illi cum istius- 
modi vitae necessitatibus expositi siut, omnino ridiculi sunt. 
Quin illud una considerandum est, quemadmodum ex eo refelli 
omnis istorum error possit, Nam primi nostri parentes non aria 
dontaxat hora, sed perpetuo nudi sine ullo pudore perseverabant. 


Cap. III, 


At ist non quod pudore careant, propterea nudantur, tametsi Ma Gex.3, 1. 


sibi persuadeant, sed id insatiatae libidini tribuunt, quae eiusmodi 


3. Correri μεμελημένος. Nam in li- 4. Vereor ne. sit reponendum πεπλησ- 
bris legitur μεμερημένος, quod πιεπάμπι μένος. — Cornarius: εἰ diaeta immor- 
esse videlur. Cornorius vertit ,,et omni talis, et locus ex deo factus ipsis dis- 
temperamento ordinate ex deo refer- —J———— erat, iucunditate et vitae opu- 
ἴα," tia redundans oit. 


8 Ἐ 
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μῶν ἐμποιούσης τὴν ϑέλξιν. pueros γὰρ ἀπ᾿ αὐτῶν ἡ αἰδὼ, ἡ ἐν 
πάσαις ἁγίαις γραφαῖς ἐπαινουμένη, καὶ ἀληϑῶς πεπλήρωται τὸ παρὰ 
τῷ προφήτῃ εἰρημένον τὸ, Ὄψις πόρνης ἐγένετό σοι, ἀπηναισχυντήσας 
πρὸς πάντας. Μετὰ δὲ τὴν ὥραν ἐκείνην ἕξω ἱματίοις ἀμφιέννυνται, 
καὶ οὐκέτι εἰσὶν ! ὁ ᾿4δάμ. Ourt γὰρ εὐθὺς ἐκεῖνος ἱματίοις ηὐπόρη- 
σεν, ἀλλὰ πρῶτον μὲν φύλλα συκῆς, ἕπειτα δὲ χιτῶνας δερματίνους, 
καὶ ὡς μετὰ πολὺν χρόνον τῆς αὐτῶν ζωῆς ἡ παμποικίλος τοῦ ϑεοῦ 
σοφία τὴν εἴδησιν αὐτοῖς ἐνέβαλε τῶν ἀμφίων. Καὶ κατὰ πάντα τρό- 
πον αὐτοὶ χλευασϑήσονται, λέγοντες ἑαυτοὺς εἶναι τοὺς περὶ ᾿Αδὰμ, 
καταψευδόμενοι ἑαυτῶν, καὶ ἅμα ἀληϑεύοντες. “Ὅτι μὲν γὰρ οὗτοι 
᾿Αδὰμ οὐχ ὑπάρχουσι, τοῦτο δῆλον ἐκ πολλῶν τεκμηρίων, ὡς καὶ ὑπε- 
δείξαμεν, ὅτι δὲ ὑπὸ τοῦ νοητοῦ ὄφεως ἐμπαίζονται, τοῦτο δῆλον 
παρὰ τῆς πεποιημένης αὐτῶν σχηματουργίας, καὶ γυμνώσεως, καὶ αἷ- 
σχύνης, καὶ χλεύης. Οὐκ ἄξιον δὲ ἡμᾶς περὶ πολλοῦ ποιεῖσϑαι τού- 
τῶν τὴν ἀνατροπήν. Οὔτε γὰρ τὸ ὅμοιον αὐτῶν ξῶον σκευῶν πολε- 
μικῶν ἢ μεγάλων ὅπλων ἐπιδέεται πρὸς ἀναίρεσιν. Διὰ γὰρ μικρᾶς 
ῥάβδου τοῦτο ἀφανίζεται, πολλάκις δὲ μετὰ τὸ ἀνενεχϑῆναι ἐκ τοῦ 
φωλεοῦ καταλιμπάνεται μόνον, καὶ ξαυτῷ διαφθείρεται, γελώμενον 
καὶ ἐμπαιζόμενον, καὶ μὴ εὑρισκόμενον, διὰ τῆς παγγελάστου χλεύης 
καὶ ἀσέμνου διαγωγῆς καὶ ὑποθέσεως τῆς ληρωδίας. Τὰς δὲ ἑξῆς 
διασκοπήσαντες πάλιν εὐξώμεϑα ϑεὸν συνεργεῖν ἡμῖν εἰς τὴν τῶν ἄλλων 
εὕρεσίν τε καὶ ἀνατροπὴν, καὶ ἡμῶν καὶ τῶν ἐντυγχανόντων σωτηρίαν. 


ΚΑΤΑ ΣΑΝΜΔ!ΦΨΑΙΩΝ, 
τριακοστὴ τρίτη, ἡ καὶ πεντηκοστὴ τρίτη. 

Σαμψαῖοί τινες ἐν τῇ Περαίᾳ, περὶ ὧν ἤδη ἐν ταῖς ἄλλαις alo£- 
σεσιν ἐπεμνήσϑημεν, τῶν δὴ καὶ ᾿Ελκεσαίων καλουμένων, αἵρεσίς τις 
ὑπάρχει ἐν τῇ Περαίᾳ οὕτω καλουμένῃ χώρᾳ, πέραν τῆς “Αλυκῆς, 
ἤτοι Νεκρᾶς καλουμένης ϑαλάσσης, ἐν τῇ ΓΜωαβίτιδι χώρᾳ, περὶ τὸν 
χειμάρρουν ovd», καὶ ἐπέκεινα, ἐν τῇ 1 ᾿Ιτουραίᾳ καὶ ? Ναβατείδι, 
ὡς καὶ ἤδη μοι πολλάκις περὶ τούτου δεδήλωται. Οὗτοι γὰρ αὐχοῦσι 
τὸν Ἠλξαῖον αὐτῶν εἶναι διδάσκαλον, ir, δὲ καὶ εἰς δεῦρο τοῦ γένους 
αὐτοῦ ὑπαρχούσας δύο γυναῖκας προρεκύνουν, εἷς ϑεὰς δῆϑεν, διὰ 
τὸ εἶναι αὐτὰς ἐκ σπέρματος εὐλογημένου. Κέχρηνται δὲ τῇ βίβλῳ 
5 τούτου καὶ Ὀσσαῖοι καὶ Ἐβιωναῖοι καὶ Ναξωραῖοι, ὡς ἤδη πολλάκες 
εἶπον" φύσει δὲ οὗτοι οἵ Σαμψαῖοι ἐξ αὐτῆς ὁρμῶνται, οὔτε Χριστια- 

Cap. MI. — 1. Fortassean ὃ ᾿Αδάμ. scripsit eliam Salmas. in Solin. p. 433., 


Car. 1. — 1. Libri ᾿Ιτουρέᾳ. quem cf. de hoc loco, si placet. 
2. Corrige Ναβατίτιδι vel. Ναβατίδι, ᾿ 
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oculis illecebras obiicit. Siquidem omnem illi verecundiam deposue- 
runt, quae in omnibus sacris scripturis est laudata saepius. Ae ve- 
rissime in illis prophetae dictum illud impletur: Fons meretricis facta Hier. 8, 3. 
est tibi, pudorem apud omnes abiecisti. Ceterum post illam horam 
foris rursum vestes induunt et Adami esse desinunt. Neque enim 
is vestium subinde copiam habuit, sed primum fieus folia, deinde 
pelliceas tunicas. lta non nisi longo tempore, quam creati fuerant, 
vestimentorum usum divina illos sapienlia perdocuit. Quamobrem 
omni explodendi ludibrio sunt homines isti, qui sibi Adami condi- 
lenem vindicant; in quo partim mentiuntur, partim vera iactitant. 
Quod enim Adami non sunt, multis, ut ostendimus, est argumentis 
perspicuum ; quod autem ab intelligibili serpente ludificentur, id vero 
ex affectato illorum habitu ac nuditate, pudendoque, ac ridendo illo 
iestituto constat. Enimvero tanti illorum refutationem facere mi- 
nime convenit. Neque enim animal illud, cui similes sunt, bellicis 
machinis aut maioribus armis expugnari conficique debet, sed exi- 
gua aliqua virga profligatur. Saepe etiam eum ex foramine emer- 
serit, si ibidem destitutum fuerit, per sese extinguitur, risu omnium 
ac ludibrio vexatum , nec amplius reperitur, posteaquam sic illusum 
fuerit ac ludicrae occupationis materiem praebuerit. lam vero ad 
ceteras considerandas haereses divinam opem rursus imploremus, 
quo et illas investigare atque evertere possimus, et hoc ipsum tam 
ad nostram quam ad lectorum salutem referatur. 


ADVERSUS SAMPSAEOS, 
haeresis XXXIIT., sive LIII. 


Sampsaeoram in ea regione quae Peraea dicitur baeresis quae- Cap. 1. 
dam est, qui et Elcesaei vocantur; de quibus in superioribus haere- 
sibus mentionem fecimus. Hi ultra Salsum sive Mortuum mare ha- 
bitant in Moabitide, ad torrentem Árnon, et in ulteriore tractu, 
liaraeae ac Nabattide, de quo saepius iam egisse me memini. [8- 
etant enim illi conditorem sectae suae ac magistrum Elxaeum. E 
cuius stirpe duas ad hoo tempus mulierculas tanquam deas adorabant, 
quod ex benedicto semine essent oriundae. Utuntur boc eorum li- 
bro ei Ossaei et Ebionaei et Nazaraei, ut non semel antea dixi; 
sed Sampsaei potissimum illo nituntur. Qui cum nec Christiani sint, 


3. lla um esse visum esl. Li- ante illud vocabulum lacunae signum est 
bri habent ταύτῃ, quod Cornarium movit conspicuum. — Pio MIT NE 
wd ante χέχρηνται aliquot verba ezcidisse que libro v. supra haer. 19, 
siatuerel. Certe. ἐπ versione eius. Latina 
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vol ὑπάρχοντες, οὔτε Ἰουδαῖοι, οὔτε "Ἕλληνες, ἀλλὰ μέσον ἀπλῶς 
ὑπάρχοντες οὐδέν εἶσι. Φασὶ δὲ καὶ ἄλλο βιβλίον ἔχειν, τὸ λεγόμενον 
ἀδελφοῦ τοῦ Ἠλξαΐ. Θεὸν δὲ ἕνα λέγουσι, καὶ δῆϑεν αὐτὸν σέβουσι 
βαπτισμοῖς τισι χρώμενοι" πρόςκεινται δὲ Ιουδαίοις ἐν ἅπασιν. — "ni. 
χονται δὲ καὶ ἐμψύχων τινὲς ἐξ αὐτῶν" ὑπεραποθνήσκουσι δὲ τῶν ἐκ 
γένους τοῦ Ἠλξαΐ. Καὶ ἐν μὲν τῷ χρόνῳ τούτῳ ἀκηκόειν 4 ὅτι τέϑνη- 
κἂν ἡ μία γυνὴ ἡ Μαρϑοῦς καλουμένη, ἔμεινε δὲ καὶ νῦν MagOcva: 
εἰ μὴ καὶ αὐτὴ τέϑνηχεν. ΕἾ ποτὲ δὲ ἔξοδον εἶχον αἱ τοιαῦταί ποι 
βαδίζουσαι, συνεπόμενοι οὗ ὄχλοε αὐτῶν τὸν χοῦν τῶν ποδῶν λαμβα.- 
γοντες, ἰάσεως δῆϑεν ἕνεκεν, τὸν σίελον τῶν πτυσμάτων ὠναύτως, 
μεγάλως ἐμπαιζόμενοε ἐχρῶντο ἐν φυλακτηρίοις τε. καὶ περιάπτοις. 
Πᾶσα γὰρ πλάνη ἔσχε πρῶτον τὴν τύφλωσιν, ἔπειτα τὴν κενοφωνίαν. 
Καὶ οὔτε προφήτας δέχονται of τοιοῦτοι, οὔτε ἀποστόλους" τὰ πάντα 
δὲ παρ᾽ αὐτοῖς ἠπάτηται. Τετίμηται δὲ καὶ τὸ ὕδωρ, καὶ τοῦτο ὡς 
ϑεὸν ἡγοῦνται, σχεδὸν φάσκοντες εἶναι τὴν ζωὴν ix vovrov. Χρι- 
στὸν δὲ ὀνόματι ὁμολογοῦσι, κτίσμα αὐτὸν ἡγούμενοι, καὶ ἀεί ποτε 
φαινόμενον, καὶ πρῶτον μὲν πεπλάσθαι ὃ αὐτὸν τὸ σῶμα τοῦ ᾿Αδὰμ, 


peg. 462. καὶ πάλιν ἐνδύεσθαι, ὅτε βούλεται" καλεῖσθαι δὲ αὐτὸν Χριστὸν, καὶ 


Κιφ. β΄. 


εἶναι τὸ ἅγιον πνεῦμα ἀδελφὴν αὐτοῦ, ϑηλυκῷ σχήματι ὑπάρχουσαν, 
ἐνενηκονταὲξ μιλίων τὸ ὕψος ἕκαστον αὐτῶν 9 ἔχον, ὅ vt Χριστὸς 
καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα, καὶ τὸ πλάτος εἰκοσιτεσσάρων καὶ πολλὰ λη- 
φωδη ὕτερα. 


Ἴδη δὲ περὶ τούτου πολλάκις ἐν ἄλλαις αἱρέσεσι διηγούμενος τὰς 
ἀνατροπὰς πεποίημαι, διὸ οὐκ ἀναγκαῖον ἡγησάμην περὶ πολλοῦ ποιή- 
σασϑαι τὴν περὶ τούτων ζήτησιν τῆς ἀνατροπῆς, ὡς ἤδη ἡμῶν ἐργα- 
σαμένων εἰς αὐτὸν τὸν Ἠλξαῖον, εἴτ᾽ οὖν Ἠλξαῖ, καὶ τοὺς dx αὐτοῦ, 
ἐν ταῖς ἄλλαις προδεδηλωμέναις αἱρέσεσι. Πᾶσι γὰρ φωρατὸς ὁ τοιοῦ- 
τος καὶ ἡ ἐξ αὐτοῦ αἵρεσις, ὅτι πεπλάνηται. Ὥς οὖν 1 σαύραν ἡλια- 
κὴν πεπαικότες ῥάβδῳ ἐλπίδος Χριατοῦ καὶ τοῦ σταυροῦ ἐπὶ τὰς ξξῆς 
ἴωμεν. "ἄξιον γάρ ἐστιν, ᾧ ὀνόματι ἑαυτοὺς καὶ οὗτοι ὠνόμασαν, τῷ 
αὐτῷ κεχρῆσθαι αἰνίγματι εἰς φράσιν τῆς αὐτῶν παραπεποιημένης 
ἐπωνυμίας. Σαμψαῖοι γὰρ ἑρμηνεύονται Ἡλιακοί. Διὸ καὶ τοῦ ξώου 
ἐπεμνήσϑημεν. Ταύτην γὰρ ὃ σαύραν οὕτω κικλήσκουσιν ἡλιακὴν οἵ 
ἄνθρωποι. Χείρων δὲ αἵρεσις αὕτη τῆς σαύρας, μηδὲ τὸ ἀκαριαῖον 
τῆς ὠφελείας ξαντῆς ἔχουσα. ᾿Εκείνη ydg ἀμβλυωπήσασα χρόνῳ ἄνα- 


4. Vulgo ὅτε. esse ipsum in corpos Adam, et rursus 
5. Foriassean αὐτῷ vel αὐτῷ.  Cor- induere cett. 
narius: Et primum quidem formatum 


PANARII LAB. II. TOM. i. HAER. LIII. 119 


nec Iudaei, nec gentiles, medii cuiusdam generis, sive potius nibil 
omnino sunt. Quinetiam alium habere se librum praedicant quem 
fratri Elxaei tribuunt, Unum esse deum asserunt, ac cerlis usur- 
paüs bapüsmis eundem venerantur. ludaeis porro in omnibus ad- 
haerescunt. Sunt iuter eos qui ab animalis omnibus abstinent. Pro 
Elxai vero stirpe morti sese committere non dubitant. Ceterum per 
id tempus audieram unam e duahus illis feminam obiisse, quae Mar- 
tho nominabatur, superstite adhuc Marthana; nisi iam et ipsa de- 
cesserit. Ambas illas quoties domo progressae aliquo se conferrent, 
ingens hominum multitudo comitabatur, qui non modo pedum pulve- 
rem, sed et sputa, morborum ad remedia colligentes non sine magno 
ludibrio ad amuleta et phylacteria reservabant. Siquidem error 
omnis caecitale primum, lum vanitate et arrogantia laborat. lidem 
ili prophetas non minus quam apostolos reiiciunt, et, ut summalim 
dicam , fraudibus ac mendaciis illorum omnia sunt referta. Aquam 
magnopere venerantur ac propemodum instar numinis habent, quod 
ab ea propagatam esse vitam asserunt, Christum verbo tenus con- 
filentur, quem creaturam esse putant, et identidem apparere. Ac 
primum Adami corpus fabricasse, rursumque, cum ei visum est, in- 
duere. ΕἸ Christo nomen esse: huius sororem spiritum esse san- 
ctum, muliebri videlicet specie. — Utrumque vero, tam Christum 
quam spiritum sanctum, nonaginta sex millarium altitudine, viginti 
quatuor latitudine constare. Ad baec innumeras alias nugas ad- 
iiciunt. | 
Sed de istiusmodi dogmate cum in aliis haeresibus crebro men- Cap. IJ. 

lionem iniecerim, quemadmodum confulandum esset ostendimus. 
Quo minus necessarium existimavi in eo refellendo magnepere com- 
morari, cum id iam in antecedentibus haeresibus, tam adversus El- 
xaeum, sive Elxai, quam eius sectarios sit abunde praestitum. 
Accedit neminem esse qui non et hunc et buius haeresin a veritate 
plurimum aberrare cognoscat. Quocirca cum solarem illam lacer- 
Lam spei in Christo et crucis virga percusserimus, ad ceteras per- 
gamus. Est enim rationi consentaneum ut quo nomine seipsos affi- 
ciunt, idem ad illos adumbrandos atque ementitam illam appellatio- 
nem declarandam adhibeamus. Sampsaei quippe idem ac Solares 
significant. Unde et illius animalis meminimus. Nam eiusmodi la- 
certam solarem homines nuncupant. Quamquam longe haec haeresis 
lacerta deterior est, quae ne minimum quidem utilitati suae consu- 
lt. Atlacerta, cum oculi caligare coeperint, aliquanto postea vi- 


6. Repono ἔχοντα, τόν τε Χριστὸν vel Car. IT. — 1. Libri σαῦραν. 
ἔχειν τόν τε out Y. 2. Libri σαῦραν. 
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βλέπει, διὰ ἡλιακῆς στροφάλιγγος ἐν φωλεῷ πρὸς ἀνατολὴν προςέ- 
χοντι ξαυτὴν προςϑλίψασα καὶ νηστεύσασα, πρὸς ἀνατολὴν κατα- 
νοοῦσα. «Αὕτη δὲ, φημὶ ἡ αἵρεσις, ἐν ἅπασιν ἀφροσύνην κέκτηται 
τοῦ ξώου, οὐ μὴν κἂν τὸ ὀλίγον τοῦ ἐπαίνου. Ὡς οὖν καὶ αὕτη q 
αἵρεσις, δ σαύρα ἡμῖν λεχθεῖσα ἡλιακὴ, καὶ καταπατηϑεῖσα ὑπὸ τῆς 
ἀληϑείας αὐτοῦ μενέτω, μηδὲν κατισχύουσα ὁ περὶ Oto) ἀληϑείας" 
ἡμεῖς δὲ ἐπὶ τὰς ἄλλας, ὡς εἴπομεν, ἐξορμήασωμεν. 


ΚΑΤΑ ΘΕΟΔΟΤΙΑΝΩΝ, 
τριαχοστὴ τετάρτη, ἡ xai πεντηχοστὴ τετάρτη. 
Keg. α΄. Avtorn πάλιν Θεόδοτός τις, ἀπόσπασμα ὑπάρχων ἐκ τῆς προει- 
ρημένης ᾿Δλόγου αἱρέσεως, τῆς ἀρνουμένης τὸ κατὰ Toavvgy εὐαγγέ- 
pag. 462. λιον, καὶ τὸν ἐν αὐτῷ ἐν ἀρχῇ ὄντα ϑεὸν λόγον, καὶ τὴν αὐτοῦ ᾿4πο- 
κάλυψιν, ἀλλὰ καὶ ταῖς ἄλλαις αἱρέσεσι ταῖς προειρημέναις συγγενόμε- 
νός τε καὶ συνυπάρξας, καὶ κατὰ τὸν χρόνον αὐτὰς διαδεξάμενος, ἐξ 
οὗπερ οἵ Θεοδοτιανοὶ καλούμενοι. Καὶ εἰ μὲν ὑπάρχει ἡ αἵρεσις ἔτι 
αὕτη 3 ἀγνοοῦμεν, τὰ δὲ εἰς ἡμᾶς ἀπὸ συγγραμμάτων ἐλθόντα ἐροῦμεν. 


Οὗτος ὁ Θεόδοτος ἀπὸ Βυζαντίου μὲν ὡρμᾶτο, τῆς νυνὶ καλου- 
μένης Κωνσταντίνου πόλεως, σκυτεὺς τὴν τέχνην, πολυμαϑὴς δὲ τῷ 
λόγῳ. Οὗτος ἅμα τισὶ πλείοσιν ἐν καιρῷ διωγμοῦ ἐνστάντος, οὐκ οἶδα 

᾿ εἰπεῖν ?ly τῷ τοιούτῳ διωγμῷ, ἀπὸ τοῦ τῆς πόλεως ἄρχοντος συλ- 
ληφϑεὶς μετὰ πλειόνων καὶ ἐξετασϑεὶς σὺν τοῖς ἄλλοις ὑπὲρ Χριστοῦ, 
οἵ μὲν ἄλλοε πάντες ϑεοῦ δοῦλοι τὸ νῖκος ἀπενεγκάμενοι βραβείων 
ἔτυχον ἐπουρανίων, ὑπὲρ Χριστοῦ μαρτυρήσαντες, οὗτος δὲ Χριστὸν 
ἀρνησάμενος, καὶ παραπεσὼν τοῦ σκοποῦ τῆς ἀληθείας, ἐν παρεκβά- 
Gt γεγένηται, καὶ ἀπὸ αἰσχύνης πολλῆς ὑπὸ πολλῶν ὀνειδιζόμενος 
ἀπέδρασε τῆς ἑαυτοῦ πατρίδος, καὶ ἀναβὰς εἰς Ῥώμην ἐκεῖσε δεέτρι- 
βεν. Ὑπὸ τινος δὲ ἐπιγνωσϑεὶς τῶν ἐν Ῥώμῃ καὶ πάλιν καὶ ἐκεῖ τῷ 
αὐτῷ ὀνείδει ὑποπίπτει, διὰ τὸ 3 ἐγκαλεῖσϑαι αὐτὸν ὑπὸ τῶν αὐτὸν 
εἰδότων ἕνεκεν τῆς πολυμαϑείας, ὅτι ἀνὴρ πολυμαϑής * xoc ἐξέπεσε 
τῆς ἀληθείας. Eic favroU δὲ δῆϑεν κακὴν ἀπολογίαν ἐπινενόηκε τουτὶ 
τὸ κενὸν δόγμα, φήσας ὅτι, Θεὸν ἐγὼ οὐκ ἠρνησάμην, ἀλλὰ ἄνϑρω- 
zov ἠρνησάμην. Εἶτα ἐρωτώμενος ποῖον ἄνϑρωπον, ἀποκρίνεται λέ- 
yov, Χριστὸν ἠρνησάμην ἄνϑρωπον. Ἐντεῦϑεν οὕτως ἑαυτῷ ἐδογμά- 
8. Libri σαῦρα. emendatione Petavii. Vulgo ἀγνοουμένη. 


4. τῆς περὶ volebat. Petavius. lta Cornarius vertit: Et quamvis haere- 
Cap. I. —. 1. αγνοοῦμεν rescripsi ez — sis haec adhuc sit ignota, tamen cett. 
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sum solaris circuitus beneficio recipit. Nam in angustum foramen, 
quod ad orientem obversum est, subiens sese comprimit, pabuli ex- 
pers, et ad orientem respiciens. Contra haeresis ista soliditatem 
quidem in omnibus animalis huius exprimit, quod in eo vero lauda- 
bile est, ne minima quidem ex parte obtinet. Jgitur quae a nobis 
haeresis lacerta solaris appellatur, a veritate proculcata modo relin- 
qualur, com nibil adversus divinam verilatem efficere potuerit, Nos 
interim ad alias, ut diclum est, progrediamur. 


CONTRA THEODOTIANOS, 
haeresis XXXIV., sive LIV. 


Theodotus ilerum nescio quis emersit, velut appendix quae- 
dam illius haeresis quam Álogorum nomine comprehendimus, quae 
loannis evangelium et deum illum verbum, quod a principio ibidem 
fuisse dicitur, nec non et Apocalypsin respuit. Sed ét aliarum 
ante commemoralarum haereseon consuetudine usus est Theodotus, 
εἰ eodem tempore vixit, atque illis postea successit, a quo Theodo- 
lian! nomen acceperunt. lam vero sitne hodie superstes haec hae- 
resis plane nescimus: quae quidem librorum monumentis ad nostram 
memoriam commendata pervenerunt, ea narrabimus. 

Theodotus igitur iste Byzantio oriundus, quae hodie Constan- 
linopolis dicitar, arle coriarius erat, homo apprime literis eruditus. 
Qui cum aliis plerisque ineunte persecutione comprehensus (quae- 
Bam vero ea persecutio fuerit, nondum comperi), sed tum ab urbis 
praefecto cum pluribus correptus, cum de omnibus quaestio ob Chri- 
sti nomen haberetur, ceteri quidem dei famuli repor!ata victoria 
coeleste praemium consecuti sunt, martyrio pro Christo perfuncti. 
At ille Christum negans, et a scopo veritatis excidens, transgressor 
est factas. Qua ex re cum probro omnium appetitus pudorem susti- 
nere non posset, relicta patria profugus Romam contendit, et illic 
babitavit. Sed et Romae a quodam agnitus in eandem ignominiam 
incidit, cum qui illum ob insignem eruditionem noverant, ob id eum 
incusarent, quod homo excellenti docirina praeditus a veritate exci- 
disset. Quare ad sui excusationem vanum dogma commentus est, 
atque ita iactare coepit. Ego, iuquit, non deum negavi, sed ho- 
minem. [nterrogatus quem demum hominem, Christum, inquit, ho- 
minem negavi. Hinc praedicandae falsae buius opinionis occasio- 


2. ἐν ὁποίῳ διωγμῷ rescribendum esse 3. éyxo)e(o3at. rescripsi cum Pelavio 
videbatur Petavio , non adverienti, suspi- pro éxxaXcio3at, quod vulgo extat. 
cor , illud τῷ pro τίνι esse positum. 4. Vulgo πῶς. Quod ferri potest. 


Cap. I. 


Κεφ. β΄. 
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s10€ δόγμα, καὶ οἱ ἀπ᾿ αὐτοῦ συσταϑέντες Θεοδοτιανοὶ, ψιλὸν ἄνθρω- 
πον φάσκοντες εἶναι τὸν Χριστὸν, καὶ ἐκ σπέρματος ἀνδρὸς γεγενῆς- 
σϑαι. Εἶτα εἰς κακὴν ξαυτοῦ ἀπολογίαν ὅσαπερ χρήσιμα εὗρεν, οὐχ 
ἀγνῶς ᾳἰόμενος, ἀλλὰ προφάσει τῆς ἑαυτοῦ παρεκτροπῆς, ταῦτα ἑαυτῷ 
ἐπισωρεύων συνήγαγεν, ὅτι, φησὶν, 'O κύριος ἔφη, Nov δὲ ζητεῖτέ 
μὲ amoxrtivu, ἄνϑρωπον, ὃς τὴν ἀλήϑειαν ὑμῖν λελάληκα. Ὁρᾷς, 
φησὶν, ὅτι ἀνϑρωπός ἐστιν. 


᾿Αλλὰ οὐκ ἔγνω ὁ τάλας ὅτι ἐν ταὐτῷ ὁ Χριστὸς λέγει, Τὴν ἀλη- 


pag. 464. ϑειαν, ἣν ἤκουσα παρὰ τοῦ πατρός gov. Πατέρα δὲ ξαυτοῦ λέγει 


Κιφ. Y. 


θεόν" οὐ γὰρ ἄνϑρωπον. Εἰ γὰρ παρὰ ἀνθρώπου ἀκήκοεν, οὐκ ἐκαυ- 
χᾶτο τῇ μαρτυρίᾳ τῆς ἀληϑείας, λέγων παρὰ ἀνθρώπων τὴν ἀλήϑειαν 
ἀκηκοέναι" ἀλλ᾽ ἵνα σημάνῃ ϑεὸν αὐτὸν ὄντα ἐκ πατρὸς ἄνωθεν γε- 
γεννημένον, ἄνθρωπον δὲ δι’ ἡμᾶς γενόμενον, καὶ σαρκὶ ἀποκταν- 
ϑέντα, ϑεότητι δὲ ἀεὶ ζῶντα. Εἶτά φησι μηδὲ ἁμαρτίαν πεποιηκέναι 
ἀρνησάμενον τὸν Χριστὸν, αὐτοῦ, φησὶ, τοῦ Χριστοῦ εἰπόντος, Πᾶσα 
βλασφημία ἀφεϑήσεται τοῖς ἀνθρώποις, καὶ ὁ λέγων λόγον εἰς τὸν 
υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἀφεθήσεται αὐτῷ, τῷ δὲ βλασφημοῦντι εἰς τὸ 
ἅγιον πνεῦμα, οὐκ ἀφεϑήσεται αὐτῷ. Καὶ ἀγνοεῖ ὁ ἐλεεινὸς ἄνϑρω- 
πος ὅτι βουλόμενος ὁ κύριος ἀσφαλίσασϑαι τὴν σωτηρίαν τὴν τῶν 
ποτε αὐτὸν βλασφημησάντων καὶ ἐπανακαμπτόντων εἰς μετάνοιαν, ἵνα 
μὴ ὁρίσῃ αὐτοῖς καταδίκην, τὸν λόγον προϑεσπίξει δι’ ὑπερβολὴν 
προύτητος καὶ φιλανθρωπίας, καὶ διὰ τὸ εἰδέναι αὐτὸν μέλλοντας v 
vag ἐπανίστασϑαι καὶ βλασφημεῖν τὸ ἅγιον πνεῦμα, καὶ ἐν τάξει δού- 
lov αὐτὸ ὁρίζεσθαι, καὶ κτιστὸν καὶ ἀλλότριον τῆς τοῦ ϑεοῦ οὐσίας. 
Ζιὸ ἐπασφαλιζόμενός φησιν, 'O δὲ βλασφημῶν εἰς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
οὐχ ἀφεϑήσεται αὐτῷ, οὔτε ἐνταῦθα, οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι, οὐκ 
ἐπαινῶν τοὺς βλασφημοῦντας αὐτὸν, ἀλλὰ τὴν αὐτοῦ πρόγνωσιν καὶ 
τὴν αὐτοῦ φιλανθρωπίαν δείκνυσι προασφαλιζομένην τὴν σωτηρίαν 
ἀπὸ βλασφημίας ! αὐτοῦ μετανοούντων. «Αὐτὸς γὰρ πάλιν φησὶν, 'O 
ἀρνησάμενός μὲ ἔμπροσϑεν τῶν ἀνθρώπων, ἀρνηϑήσεται ἐνώπιον τοῦ 
πατρός μον" καὶ πάλιν, ᾿Αρνήσομαι αὐτόν" καὶ πάλιν, Ὃ ὁμολογῶν 
ἐν ἐμοὶ, ὁμολογήσω αὐτὸν ἐνώπιον τοῦ πατρός μου. 


Καὶ πάλιν δὲ ὁ αὐτὸς Θεόδοτός φησι, Καὶ ὁ νόμος περὶ αὐτοῦ 
ἔφη, Προφήτην ἐκ τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν ἐγερεῖ κύριος, ὡς ἐμέ" αὐτοῦ 
ἀπούσετε. Μωὺῦσῆς δὲ ἦν ἄνϑρωπος" ὁ δὲ ἐκ Oto) ἐγειρόμενος, quoi, 
Χριστὸς οὗτος οὐκ ἦν ϑεὸς, ἀλλὰ ἄνθρωπος, ἐπειδὴ ἐξ αὐτῶν wv, 


Car. H. — 1. αὐτοῦ ego rescripsi. Pelavius coniciebat τῶν. — Libri habens 
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mem accepit, ut et Theodoliani, quorum ille auctor extitit. Qui 
nudum hominem esse Christum afferunt, atque ex humano semine 
genitum. — Deinde quae ad erroris sui patrocinium accommodala re- 
perit, non casto ac sincero menlis iudicio, sed ul impielalis suae 
speciem aliquam et colorem quaereret, undique arcessita collegit. 
Velati quod a domino diclum est: Nunc aulem quaeritis me interfi- loans. 8, 40. 
eere, hominem, qui veritatem vobis locutus sum. — Vides, inquit, ho- 
— minem illum esse. 

Verum quod in eodem loco Christus usurpavit, infelix ignorat: Cap. IJ. 
Veritatem quam audivi α patre ineo. — Quibus patrem suum appellat 
deum, non hominem utique. Nam si ab homine illud audiisset, ne- 
quaquam veritalis testimonio gleriaretur, ut ab hominibus veritatem 
se accipere diceret. Sed ideo isla dixit, ul esse se deum ostenderet 
a patre initio genitum, hominemque nostra caussa factum, itaque, 
quod ad carnem atlinel, interfectum, ut divinitate perpeluo viveret. 
Addebat nullum se in eo peccatum admisisse, quod Chrislum negas- 
set, quandoquidem ita Christus ipse locutus est, Omnes blasphemia 
remittelur hominibus , et qui dixerit verbum in filium hominis, remit- gx 
letur ei. Qui autem blasphemaverit in spiritum sanctum, non remit- 
tetur ei. Sed nimirum miserrimus homo non intelligit Christum do- 
minum, cum eorum qui in se olim conlumeliosi fuerant et ad. poeni- 
tentiam sese traduxerant, conürmare salutem cuperet, ne ullam 
adversus eos poenam conslilueret, pro sua incredibili humanitate ac 
clementia oraculum illud edidisse. Quod autem nonnullos fore co- 
gnoscerel qui in spirilum sanctum insurgerent ac blasphemiis appe- 
terent, quique et ad servilem condilionem redigerent, et creatum 
atque a dei natura alienum esse dicerent, quo hunc errorem exclu- 
deret, adiecit: Qui autem blasphemaverit in spiritum sanctum, non 
remittelur εἰ, neque hic, neque in futuro seculo. n quo non eos 
qui se blasphemarent laudare voluit, sed praescientiam suam huma- 
nilatemque monstravit, quae eorum qui pos! blasphemiam poeuiten- 
Uam suscepissent, stabiliendae saluti consuleret. Etenim idem alio 
loco dixit, Qui negaverit me coram hominibus , negabitur coram patre Luc. 12,9. 
meo: item, Negabo illum. — Contra, Qui me confessus fuerit, confi- Math. 
tebor ipsum coram patre meo. s 

Obiicit praeterea Theodotus: Lex ita de Christo narrat, Prophe- Cap. II. . 
(am e fratribus vestris suscitabit dominus tanquam me: ipsum audietis, De 18 15. 
Atqui Moses homo erat. Quare qui a deo suscitalus est, Chrislus iste, 
non deus erat, sed homo; quandoquidem a ludaeis ipsis orimmdus erat, 


αὐτοὺς. Recte Cornarius, vertens: quae  phemia eios poenitentiam agunt. 
certos facit de salute eos qui a blas- 
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ὡς καὶ ἹΜωῦσῆς ἄνθρωπος ἦν. Καὶ οὐκ οἶδεν ἐν ἑαυτῶ ὁ ἐν παρα- 

πτώματι γεγονὸς Θεόδοτος πῶς πάλιν ἑκάστη λέξις ἔχει τὴν ἑαυτῆς 

ἀσφάλειαν, ὅτι μὲν ἐξ ἀδελφῶν αὐτὸν ἥγειρε κύριος διὰ τὸ ἐκ Μαρίας 

pag. (656. αὐτὸν γεγεννῆσθαι, ὡς λέγει, 1000, ἡ παρϑένος ἐν γαστρὶ ἕξει, καὶ 
τέξεται υἷόν' καὶ παρϑένος μένουσα ἐν γαστρὶ ἕξει, οὐχ ἐκ σπέρματος 
ἀνδρὸς, καὶ τέξεται υἱὸν, δῆλον ἐν σαρκὶ τὸ γέννημα ἀπὸ παρϑένου 
γεννώμενον, ἀλλὰ, Καλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουὴλ, ὃ ἑρμη- 
νεύεται, Θεὸς μεϑ᾽ ἡμῶν ἔστι γὰρ ϑεὸς ἄνθρωπος, ἀπὸ πατρὸς μὲν 
γεννηϑεὶς ἀνάρχως καὶ ἀχρόνως, ἄνϑρωπος δὲ ἀπὸ Μαρίας, διὰ τὴν 
ἔνσαρκα παρουσίαν. Εἶτα, φησὶ, καὶ αὐτὸ τὸ εὐαγγέλιον ἔφη τῇ Ma- 
ola, Πνεῦμα κυρίου ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, καὶ οὐκ εἶπε, Πνεῦμα xv- 
olov γενήσεται ἐν dol. — Διὸ ἐκ πανταχόϑεν φιλονεικῶν ὁ ἀνόητος ἂν- 
ϑρωπος ἐκπίπτει τῆς ἀληθείας. ᾿Ασφαλιξομένη γὰρ ἡ γραφὴ παντα- 
χόϑεν τὴν ἡμετέραν ζωὴν, ἵνα τὴν τριάδα δείξῃ πάντη τε καὶ ἐν παντὶ 
εἴδει συνοῦσαν ἑαυτῇ καὶ συνεργοῦσαν, ἵνα μή τινες εἴπωσιν, ὡς καὶ 
πολλοὶ προφασίξονται -ξαυτοῖς κακὰ, ἀλλοτριοῦντες τὸ ἅγιον πνεῦμα 
τοῦ Χριστοῦ καὶ πατρὸς, τούτου ἕνεκεν ὁ ἄγγελος λέγει τῇ Megiau, 
πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, καὶ δύναμις ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι" 
διὸ καὶ τὸ γεννώμενον ἐκ σοῦ ἅγιον κληθήσεται υἱὸς ϑεοῦ. Καὶ οὐκ 
εἶπε μόνον, Τὸ γεννώμενον, ἀλλὰ, Διὸ καὶ τὸ γεννώμενον. "Iva 
δείξῃ ἄνωϑεν ϑεὸν λόγον καὶ ἐν μήτρᾳ γεννώμενον κατὰ τὴν ἑαυτοῦ 
ἐνανθρωπησιν, καὶ κατὰ τὴν ἑαυτοῦ εὐδοκίαν, καὶ δι᾿ ἣν ὠκονόμησεν 
ἑαυτοῦ ἐνανθρώπησιν tig ἡμῶν σωτηρίαν, προςτίϑησι, Διὸ καὶ τὸ 
γεννώμενον ἅγιον κληθήσεται υἱὸς ϑεοῦ. Εἰ γὰρ εἶπε, Πνεῦμα ἅγιον 
εἰςελεύσεται εἷς σὲ, οὐκέτι υἱὸν ϑεοῦ ἦν ἡγεῖσϑαι ἐν σαρκὶ παραγεγο- 
νότα, ἀλλὰ πνεῦμα ἅγιον ἐν σαρκὶ παραγεγονέναι. Ὅτι δὲ ἄνωθέν 
ἐστιν ἐλϑὼν ὁ λόγος, ᾿Ιωάννης σαφηνίσας τὴν τοῦ ἀγγέλου εὐαγγελι- 
κὴν φωνὴν λέγει, Ἔν ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος, καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν ϑεὸν, 
καὶ Θεὸς ἦν ὁ λόγος' πάντα δι’ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγέ- 
veto οὐδὲ ἕν, Εἶτα μετὰ ταῦτα, Καὶ ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο, καὶ οὐκ 
εἶπε, Τὸ πνεῦμα σὰρξ ἐγένετο, οὐδὲ εἶπε, Χριστὸς ἄνθρωπος ἐγεν- 
νήϑη. Πάντη γὰρ ἀσφαλιξομένη ἡ θεία γραφὴ ϑεὸν καὶ ἄνθρωπον 
αὐτὸν ἐπίσταται, ϑεὸν ἀπὸ ϑεοῦ ἄνωθεν ἥκοντα, ἄνϑρωπον ἀπὸ 

pag. 406. Μαρίας ἄνευ σπέρματος ἀνδρὸς γεγεννημένον. Τῶν δὲ δύο τούτων 
ἀληϑινῶν ὁ ἐκτὸς βαίνων οὐχ ὑπάρχει τῆς ἀληϑείας. 


Κιφ. δ΄. Προφασίζεται πάλιν ὃ τάλας Θεόδοτος, λέγων ὅτι καὶ ὁ “Ιερεμίας 
περὶ αὐτοῦ ἔφη ὅτι, "άνϑρωπός ἐστι, καὶ τίς γνώσεται αὐτόν; Καὶ 
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quemadmodum et Moses homo fuit. Verum nescit impiusille desertor 
Theodolus quam egregie unaquaeque dictio sua cautione munita sil. 
Nam quod e fratribus illum dominus excitavit, eo referendum est quod 
e Maria sit genitus. Quo sensu illud accipiendum est: Ecce virgo in 
uero habebit, εἰ pariet filium. | Virgo, inquam, manens, in utero —* 1, 14, 
Aabebit, non ex viri semine, filiumque pariet, fetum ulique carne 
praeditum, et a virgine genitum. Ad haec, Nomen eius vocabunt 
Emmanuel, quod interpretatur, Nobiscum deus. Est euim homo deus 
a patre nullo neque principio neque tempore genitus, et ex Maria 
factus homo, qualenus carne praeditus advenit. Sed et illud oppo- 
pit, quod in evangelio Mariae responsum legitur: Spiritus domini Lue. 1, 95. 
super veniet in (e. Non enim dixit, Spiritus domini erit in te. Hunc 
ji» modum stolidus homuncio ubique studio contentionis elatus veri- 
tate desciscit. Elenim scriptura sacra, quo vilam noslram unde- 
quaque firmaret, utque sacrosanctam triadem ubique et in omni 
aclionum genere convenire secum ipsam ac communiter efficere de- 
clararel, ac ne qui fortasse iaclare aliquid possent, quod a plnribus 
usurpatum est qui pravorum dogmatum occasiones sibi captarunt, οἱ 
a Christo simul ac patre spiritum sanctum abalienarunt, propterea 
sic Mariam angelum alloculum esse scriptura commemorat: Spiritus 
sanctus superveniet in. (e, et virtus altissimi obumbrabit tibi: ideoque 
et quod nascetur ex (e sanctum, vocabitur filius dei. Nec id solum 
dixit, Quod nascetur, sed, Ideo et quod nascetur, deum ut verbum 
a principio fuisse monstraret, el in matris ulero genitum, cum na- 
turam bominis sponte sua ac voluntate suscepit. Ul igitur salniis 
nostrae gratia totum illud naturae susceptae negotium adainistratum 
inlelligeres, ista subiecit: Ideoque et quod nascetur sanctum , voca- 
bitur. filius dei. (Quod si ita dixisset, Spiritus sanctus ingredietur 
in te, non iam dei Blius carne praeditus, sed spiritus sanclus venisse 
erederetur. Quod autem e coelo verbum advenerit, loannes evan- 
gelicam illam usurpatam ab angelo vocem explicans ita testatur: JA losas.1, 1. 
principio erat Verbum , et Verbum erat apud deum, et deus erat Fer- 
bum. | Omnia per ipsum facta sunt, et sine ipso factum est mil. 
Deinde paulo post: Et Ferbum caro factum est. Non dixil, Spiritus 
earo factus est: ac ne ilud quidem: Cristus homo genitus est. 
Quippe scriptura, sacra omni ex parte munita stabilitaque eundem 
deum atque bominem agnoscit, deum quidem a deo coelitus profe- 
clum, hominem vero sine virili semine a Maria progenitum. Qui 
extra baec duo longe verissima graditur, a verilate esL alienus. 

Aliud insuper T'heodotus opponit, quod de ipso Ieremias pro- Cep. IV. 
munliaviL, Homo est, et quis cognoscet illum? — Nec intelligit, pro ler. 17, 9. 
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ovx οἶδεν ὁ ἑαυτὸν τῆς ἀληθείας ἀποξενώσας ὅτι, ὡς ἔφην, ἑκάστη 
λέξις ἔχει τῆς ἑαυτῆς δυνάμεως τὴν ἑρμηνείαν. Ὃ γὰρ ἄνϑρωπος ὧν 
πάντως ὑπὸ πολλῶν γινώσκεται τῶν αὐτὸν γινωσκόντων, φημὶ δὲ πα- 
τρὸς καὶ μητρὸς, ἀδελφῶν τε καὶ συγγενῶν, συσκήνων τε καὶ γειτό- 
vov, πολιτῶν τε καὶ οἰκετῶν. ᾿Ενταῦϑα δὲ ἡ γραφὴ τὸ ϑαυμαστὸν 
διηγουμένη τῆς ὕλης αὐτοῦ πραγματείας ἄνθρωπον μὲν ἔφη διὰ τὴν 
ἔνσαρκον παρουσίαν" τὸ, Τίς δὲ γνώσεται αὐτόν; ἐσήμανε περὶ τῆς 


αὐτοῦ ϑεότητος τῆς ἀκαταλήπτου. ᾿Επειδὴ γὰρ οὐδεὶς οἷδε τὸν υἱὸν, 


Κιφ. €. 


peg. 461. 


εἰ μὴ 0 πατὴρ, καὶ τὸν πατέρα οὐδεὶς οἶδεν, εἰ μὴ ὁ υἱὸς, xal εὗ ἐὰν 
ἀποκαλύψῃ, οὐδεὶς οὖν γνώσεται αὐτὸν, ἐὰν μὴ αὐτῷ ἀποκαλύψῃ. 
᾿Δποκαλύπτει δὲ δ ἁγίου πνεύματος τοῖς αὐτοῦ δούλοις τὴν αὐτοῦ 
καὶ τὴν τοῦ αὐτοῦ πατρὸς ϑεότητα καὶ δόξαν, καὶ τὴν αὐτοῦ ζωὴν 
αἰώνιον τὴν μέλλουσαν, καὶ τὰ αὐτοῦ μυστήριά καὶ διδασκαλίαν, καὶ 
τὴν αὐτοῦ δ’ ἡμᾶς ἔνσαρκον ἀληϑὴ παρουσίαν, ὅτι θεὸς ἄνωθεν, καὶ 
ἄνϑρωπος ἀπὸ Μαρίας. 

Εἶτα ὁ αὐτὸς πάλιν φησὶ Θεόδοτος ὅτι καὶ Ἡσαΐας περὶ αὐτοῦ 
ἔφη ὅτι ἄνθρωπός ἐστιν, οὕτως εἰπὼν, άνϑρωπος εἰδαςς φέρειν μα- 
λακέαν" καὶ εἴδομεν αὐτὸν ἐν πληγῇ, καὶ ἐν. κακώσει, καὶ ἠτιμάσθη, 
καὶ οὐκ ἐλογίσϑη. ᾿Αλλοὐκ οἷδε πῶς πάλιν ἐλέγχεται ὁ κτηνώδης. 
Ἔν αὐταῖς γὰρ ταῖς λέξεσιν Ἡσαΐας οὕτως εἶπεν, Sig πρόβατον ἐπὶ 
σφαγὴν ἤχθη, καὶ ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ κείραντος αὐτὸν ὥφωνος, 
οὕτως οὐκ ἀνοίγει τὸ στόμα αὐτοῦ" ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ ἡ κρίσις 
αὐτοῦ ἤρθη. Εἶτά φησι, Τὴν γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; ὅτι αἴ- 
ρεται ἀπὸ τῆς γῆς τῶν ἀνθρώπων ἡ ζωὴ αὐτοῦ. Καὶ οὐκ εἶπεν, ΔῈ. 
ρέται ἡ ζωὴ αὐτοῦ, ἀλλὰ, ᾿“πὸ ἀνθρώπων. d γὰρ ὁ λόγος ζῶν 
ὑπάρχων, καὶ τὸ ξῆν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ἔχων, καὶ ξωὴν τοῖς αὐτὸν ἀγαπῶσι 
διδούς" ἐξ ἀνθρώπων μὲν ἡ ζωὴ αὐτῷ ἤρϑη, ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ξωὴ ὦν. 
Ζωὴ γὰρ ὁ. λόγος, καὶ πᾶσι ξωὴν παρέχων τοῖς ἐπὶ αὐτὸν ἐλπίσασιν 
ἐν ἀληϑείᾳ. Καὶ τὸ, Τὴν γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; εἰ ἦν ἄνϑρω- 
πος ψιλὸς ἀπὸ Μαρίας γεγεννημένος, εὐδιήγητος ἄρα ἣν ἡ αὐτοῦ γέν- 
νησις. ᾿Επειδὴ δὲ ἔστι πρὸ τοῦ “αβὶδ, πρὸ τοῦ «Αβραάμ" “Ἡβραὰμ 
γὰρ ὁ πατὴρ ὑμῶν, φησὶν, ἐπεϑύμησεν ἰδεῖν τὴν ἡμέραν μον, καὶ 
εἶδε, καὶ ἐχάρη, εἶτα αὐτῶν ϑαυμαζόντων καὶ λεγόντων, Πεντήκοντα 
ἔτη οὔπω ἔχεις, καὶ τὸν ““βραὰμ ξώρακας; ἐλέγχων Θεόδρτον καὶ 
τοὺς ἀπίστους καὶ ἐπαρνησιϑέους Ἰουδαίους ἔφη, μὴν, ἀμὴν, λέγω 
ὑμῖν, ὅτι πρὸ ᾿Αβραὰμ ἐγώ εἰμι. Ἦν γὰρ πρὸ ᾿Αβραὰμ ἀληθῶς, xal 
πρὸ Νῶε, καὶ πρὸ ᾿“δὰμ, καὶ πρὸ τοῦ κόσμου, καὶ πρὸ τοῦ οὐρανοῦ, 
καὶ πρὸ τοῦ χρόνου " τοῦ κύσμου παντὸς καὶ κτισμάτων. 4Διὸὺ ἄχρο- 
νος ὧν καὶ ἄφραστος καταγγέλλεται ὑπὸ τοῦ ἁγίου πνεύματος διὰ 


Car. V. — 1. Líbri habent τοῦ χόσμον, πρὸ παντὸς (προπαντὸς cod. Rhe- 
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eo aique a veritate remotas est, unamquamque dictionem notionis 

suae ac potestatis interpretationem habere coniunctam. Nam qui 
homo sit, plane a plerisque cognoscitur quibus haud ignotus esse 
potest, pula ab ulroque parente, fratribus, cognatis, contubernali- 

bus, vicinis, civibus ac servis. Αἱ illic scriptura totius ab illo su- 
scepti negotii miraculum explicans hominem quidem propter assum- 

plam carnem nominat: iisce porro verbis: Quis cognoscet illum? ad 

eius divinitatem, quae comprehendi nequit, declarandam uti voluit. 

Nam cum Filium nemo norit nisi pater, neque patrem norit ullus, nisi MAS. 
Kilius , et is cui revelavit, sequitur, ne ipsum quidem, nisi cui reve- 
laverit, ab ullo posse cognosci. Ceterum patris ille sui ae suam 
adeo divinitatem et gloriam servis suis per spiritum sanctum revelat, 
necnon et futuram illam sempiternam vitam, reliquaque mysteria ac 
doctrinam, atque inter celera veram illam suam incarnationem, ac 
quemadmodum deus e coelo, homo ex Maria prodierit. 

Pergit idem ille Theodolus, et ab 1saia hominem illum esse af- Cap. V. 
firmari docet, his verbis: Homo sciens tolerare infirmitatem: et vidi- Vai. 58, a. 
mus eum percussum ei male habitum: et ignominia affectus est, nec 
reputatus. Verum quomodo iterum redargui possil pecus ista non 
videt. Quippe Isaias eodem in loco ita lequitur: Tanquam ovis ad Yid. 7. 
occistonem ductus est, et ut agnus coram tondente se mutus, sie non 
aperit os suum. In humilitate ipsius iudicium eius sublatum est. Sub- 
licit deinde: Generationem eius quis enarrabit? quoniam tollitur de 
lerra hominum vita eius. Non dixit, Tollitur vita eius, sed, Ez ἀο- 
minibus, adiecit. Cum enim Verbum perpetuo vivat, atque in sese : 
vitam habeat, eamque iis qui sese ament impertiat, ex hominibus 
est illius quidem vita sublata, ipse tamen nihilominus est vila per 
sese. Verbum enim vita est, omnibusque qui vere in se sperant 
vilam largitur. Quod autem scriptum est: Generattonem eius quis 
enarrabit: si homo nudus esset'a Maria genitus, illius utique gene- 
ralio enarratu facilis esset. Sed quoniam ante Davidem est et Abra- 
hamum: .4braham enim pater vester, inquit, concupivit videre diem leauu. 8,58. 
meum. Vidit, et gavisus est: ad haec mirantibus illis et dicentibus, 
Quinquaginta annos nondum habes, et 4braham vidisti? ad Theodo- 
lum una cum incredulis deumque negantibus ludaeis refellendum, 
ita respondit: Amen amen dico vobis, quoniam ante Abraham ego sum. 

Vere siquidem ante Abrabamum extitit. Imo ante Noémum et Ada- 
mum, ante mundum ipsum ac coelum, ante mundi tempus, ante uni- 
versum, ac quicquid esL omnino creatum. (Quocirca temporis expers 


et 
Luc. 10, 22. 


dig.) xa χτισμάτων. Pelavius corresit: — narius verlit: et ante tempus mundi, et 
πρὸ χόσμον παντὸς xai xt. Male. Cor- aute universa, et ante creaturas, 
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Ἡσαΐου ὅτι, Τὴν γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; ὅτι αἴρεται ἐκ τῆς γῆς 
ἡ ζωὴ αὐτοῦ. ᾿Αλλὰ, φησὶν, εἶπον οἵ ἀπόστολοι, "ἄνδρα ἀποδεδειγ- 
μένον εἰς ὑμὰς σημείοις καὶ τέρασι, καὶ οὐκ εἶπον, Θεὸν ἀποδεδειγ- 
μένον. ᾿Ελέγχῃ δὲ πάλιν, Θεόδοτε, ὅτι πάλιν οἵ 3 αὐτοὶ ἀπόστολοι 
ἐν αὐταῖς Πράξεσιν ἔφησαν, ὡς 0 μακάριος Στέφανός φησιν, 'Ióov, 
ὁρῶ τὸν οὐρανὸν ἀνεωγμένον, καὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐστῶτα iv 
δεξιᾷ τοῦ ϑεοῦ. 

Πάλιν δὲ προφασίξεται λέγων ὅτι, " Eg περὶ αὐτοῦ ὁ ἀπόστολος 
ὅτι, Μεσίτης ϑεοῦ καὶ ἀνθρώπων Χριστὸς ᾿Ιησοῦς" καὶ οὐκ οἷδε πά- 
λὲν πῶς xaO ἑαυτοῦ ἐπεγείρει. Ὃ γὰρ εἰπὼν, Μεσίτης ϑεοῦ καὶ &v- 
ϑρώπων Χριστὸς Ἰησοῦς, αὐτὸς ἐσαφήνισε λέγων, Προορισϑέντος υἱοῦ 
ϑεοῦ ἐν δυνάμει, κατὰ πνεῦμα ἁγιωσύνης, ἐξ ἀναστάσεως νεκρῶν ᾽]η- 
σοῦ Χριστοῦ τοῦ κυρίον ἡμῶν' καὶ πάλιν, Γενόμενος ὑπὸ νόμον. 
Τούτων δὲ ποιούμενος τῶν λέξεων τὴν ἀσφαλειάν φησιν, Εἴπερ εἰσὶ 
λεγόμενοι ϑεοὶ πολλοὶ, καὶ κύριοι πολλοὶ, ἡμῖν δὲ εἷς ϑεὸς, ἐξ οὗ τὰ 
πάντα, καὶ εἷς κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστὸς, δι’ οὗ τὰ ndvra. Εἰ δὲ δι᾽ 
οὗ td πάντα, καὶ ἡμεῖς elg αὐτὸν, οὐκ ἄρα ψιλὸς ἄνθρωπος εἴη ὁ 
μονογενὴς ἀπὸ Μαρίας καὶ δεῦρο, οὔτε ἀπὸ σπέρματος ἀνδρὸς. Ἐπεὶ 
πῶς δι’ αὐτοῦ τὰ πάντα ἠδύνατο εἶναι, πρὸ αὐτοῦ γενόμενα κατὰ τὸν 
σου λόγον, εἰ ψιλὸς ἦν ἄνθρωπος; ἢ πὼς εἴη δι’ αὐτοῦ τὰ πάντα πρὸ 
αὐτοῦ ἐπιγνωσϑέντα καὶ γενόμενα; Καὶ ἐκ πανταχόϑεν ἐξέπεσε τούτου 
ἡ ληρωδία. 


'Ev αὐτῷ δὲ τῷ διαλόγῳ ἅμα τήν τε περὶ αὐτοῦ γνῶσιν εἰπόντες 
καὶ τὴν ἀνατροπὴν καϑ᾽ ἑκάστην λέξιν, ὑπερβησόμεϑα, κατὰ τὸ ἔϑος 
τῆς ἀκολουϑίας, ὥςπερ τι μέρος ἑρπετοῦ ἔτι σκαρίξζοντος, τῇ τῆς ἀλη- 
ϑείας ἐλπίδι καὶ πίστει πεπαικότες, καὶ ἀνελόντες τὰς ἑξῆς διασκοπή- 
σωμεν, καὶ περιβλέπεσθαι τὰς θηριωδεστάτας αἱρέσεις σπεύσωμεν. 


ΚΑΤΑ MEAXIZEAEKIANON, 
λε, ἡ xal ve. 

ἹΜελχισεδεκιανοὺς πάλιν ἕτεροι ἑαυτοὺς καλοῦσιν, ἀποσπασϑέντες 
τάχα ἀπὸ τῶν Θεοδοτιανῶν καλουμένων. Οὗτοι τὸν δΜελχισεδὲκ τὸν 
iv ταῖς γραφαῖς λεγόμενον δοξαζουσι, μεγάλην τινὰ δύναμιν ! ἡγούμε- 
vo, εἶναι δὲ αὐτὸν ἄνω ἐν ἀκατονομάστοις τόποις, 3 καϑὼς εἶναι 


2. αὐτοὶ emendavit Petavius. αὐτοῦ Ομ». I. — 1. ἡγούμενοι omissum est 
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et inexplicabilis a spiritu sancto per Isaiam praedicatur: Generatio- 

aem, inquit, eius quis enarrabit? — Quoniam tollitur e terra vita eius. 
Atrenim , inquit, si de illo apostoli locuti sunt: Virum probatum in ct. 2,22. 
vos signis εἰ prodigiis, nec deum probatum dixerunt. Sed hoc ipsum 

te rursus, Theodote, iugulat, quod in iisdem Actis apostoli dixe- 

runt, ac beatus praecipue Stephanus usurpat: Ecce video coelum Act. 1, 55. 
apertum , et filium hominis slantem a deætris dei. 

Rursum instat haereticus οἱ obiicit: Apostolus, ait, ita de Cap. VI. 
Christo loquitur, Mediator dei et hominum Christus Iesus. Sed ni- 1. Tim.2, δ. 
mirum ignorat quemadmodum istud ipsum contra se producat. Qui 
enim hoc dixit: Mediator dei et. hominum Christus lesus, ile ipse Rom.1,4. 
declaravit his verbis: Qui praedestinatus est filius dei in virtute, se- Gal. 4, 4. 
cundum spiritum. sanc(ificalionis , ex resurrectione mortuorum lesu 
Christi domini nostri: item: Factus sub lege. Quae quidem verba 
uti firmius stabiliusque muniret, ita scripsit: Sr suut qui dicuntur 1. Cor. 8, 5. 
di! mulli, et domini mulli, nobís vero unus, ex: quo omnia, et unus 
dominus lesus Christus, per quem omnia.  lgitur si Christus est per 
quem omnia, et nos ad ipsum referimur, nudus profecto non est 
bomo censendus unigenitus ille de Maria natas, atque in hac terra - 
editus, neque ex virili semine susceptus. Nam quomodo fieri per 
ilum omnia potuere, quae ipso priora sunt, si, ut asseris, homo 
ille nudus extiterit? Quinam porro per ipsum omnia esse potuerint, 
quae ante ipsum cognita ac producta fuissent? Ex his igitur aniles 
istius nugae pernilus evanescunt. 

Iam vero cum ea quae ad Theodoti haeresin cognoscendam ac 
singillatim evertendam pertinere videbantur hac in dissertatione pro- 
posuerimus, ad ea quae deinceps sequuntur more nostro transibi- 
mus, postquam velut serpenüis cuiusdam partem adhuc palpitantem 
veritalis spe ac fide, velut fuste, percussimus atque extinximus. 
Proinde ad sequentes haereses belluarum in modum efferatissimas 
contemplandas tractandasque properemus. 


CONTRA MELCHISEDECIANOS, 
haeresis XXXV., vel LV. 


Qui Melchisedecianos appellari sese volunt, ac, nisi fallor, a Cap. I. 
T'beodotianis avulsi sunt, Melchisedecum illum, de quo in scripturis 
menüo fit, cumprimis celebrant, et praeclaram quandam esse vir- 
tutera arbitrantur. Quem etiam in supremis atque inexplicabilibus 
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τοῦτον οὐ μόνον δύναμίν τινα, ἀλλὰ καὶ μειξότερον τοῦ Χοιστοῦ qa- 
σχουσι. Χριστὸν δὲ ἡγοῦνται ἁπλῶς ἐληλυθότα καὶ καταξιωϑέντα τῆς 
ἐκείνου τάξεως, δῆϑεν ἐκ τοῦ ῥητοῦ τοῦ εἰρημένου, Σὺ εἶ ἱερεὺς εἰς 
τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέκ" ὡς εἶναι, φησὶν, αὐτὸν ἔτι 
ὑποδεέστερον τοῦ Μελχισεδέκ. Εἰ μὴ γὰρ ἦν ἐν δευτέρᾳ τινὶ ἀγωγῇ 
κείμενος, οὐκ ἂν τῆς ἐκείνου τάξεως ἐπεδέετο.ἁ Περὶ αὐτοῦ δὲ τοῦ 
Μελχισεδέκ φασιν ὅτι ἀμήτωῤ, ἀπάτωρ, ἀγενεαλόγητος, ἐκ τῆς πρὸς 
Ἑβραίους τοῦ Παύλου ἐπιστολῆς παριστᾶν βουλόμενοι. Πλάττουσι 
δὲ ἑαυτοῖς καὶ βίβλους ἐπιπλάστους, ἑαυτοὺς ἀπατῶντες. ᾿ΕΣ αὐτῶν 
δὲ τῶν ῥητῶν ἡ αὐτῶν ἀνατροπὴ γίνεται. δὸς γὰρ λέγει περὶ τοῦ xv- 
ρίου ὁ Δαβὶδ προφητεύων κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲκ ἱερέα αὐτὸν 
καϑίστασϑαι, ἐν ταὐτῷ ἔσεσθαι τὸν Χριστὸν ἱερέα διηγεῖται ἡ Θεία 
γραφή. Εὐρίσκεται δὲ εὐθὺς 3 λέγων, ᾿Αφομοιούμενος τῷ υἱῷ τοῦ 
ϑεοῦ μένει ἱερεὺς εἰς τὸ διηνεκές. Εἰ δὲ ἀφομοιοῦται τῷ υἱῷ τοῦ 
ϑεοῦ, οὐκ ἴσος τυγχάνει τῷ υἱῷ τοῦ ϑεοῦ. Πῶς γὰρ δύναται τὸ δοῦ- 
λον εἶναι ἴσον τῷ δεσπότῃ; 'O μὲν γὰρ Μελχισεδὲκ ἄνϑρωπος ἦν" τὸ 
δὲ ἀπάτωρ, ἀμήτωρ, οὐ διὰ τὸ μὴ ἔχειν αὐτὸν πατέρα 7] μητέρα, ἀλλὰ 
διὰ τὸ μὴ ἐν τῇ ϑείᾳ γραφῇ κατὰ τὸ φανερώτατον ἐπωνομάσϑαι. Ποὶλ- 
λοὺς γὰρ ἐφαντασίασε τὰ βαϑύτατα τῆς ϑείας γραφῆς καὶ ἔνδοξα, καὶ 
ὑπεραίροντα διάνοιαν ἀνϑρωπίνης φύσεως. Ol μὲν γὰρ ἐν τῇ ᾿Αραβίᾳ 
τῇ Πετραίων *'Poxdp τε καὶ ᾿Εδὼμ καλουμένη, τὸν Μωῦσέα διὰ τὰ 
ϑεοσήμεια ϑεὸν νομίζουσι, προςκυνοῦσί τε τὴν αὐτοῦ εἰκόνα, ἣν ἀνα- 
τυπωσάμενοι ἀπεπλανήϑησαν, οὐ τοῦ δικαίου αὐτοῖς αἰτίου γενομέ- 
νου, ἀλλὰ τῆς πλάνης αὐτοῖς διὰ τοῦ δικαίου ἐν τῇ ἀγνοίᾳ φαντασίαν 
πράγματος αὐτοῖς συναγούσης᾽ ἐν δὲ τῇ Σεβαστῇ τῇ ποτε Σαμαρείᾳ 
καλουμένῃ τὴν θυγατέρα ᾿Ιεφϑάε ϑεοποιήσαντες ἕτι δ ταύτην τελετὴν 
xav ἔτος ἄγουσιν. Οὕτως καὶ οὗτοι ἀκούοντες τὰ σοφὰ καὶ ἔνδοξα 
τῆς γραφῆς δήματα εἰς ἀνοησίαν ἐξέτρεψαν, καὶ εἰς ὑπέρογκον δια- 
νοιαν ἀρϑέντες τὴν 000v τῆς ἀληϑείας κατέλιπον, καὶ μύϑους ἑαυτοῖς 
πλασάμενοι κατὰ πάντα ἐλεγχϑήσονται. 


Καὶ γὰρ παρά τισι τοῦ Μελχισεδὲκ ὁ πατήρ τε καὶ ἡ μήτηρ ἐμ. 
φέρεται" οὐκ ἔχει δὲ κατὰ τὰς δητὰς γραφὰς καὶ ἐνδιαϑέτους. Εἶπον 
δέ τινες ᾿Ηρακλὰν καλεῖσϑαι αὐτοῦ πατέρα, μητέρα δὲ ᾿Δστασὼϑ, τὴν 
καὶ ᾿Αστερίαν. Ἦν δὲ οὗτος υἱὸς τῶν ἐπιχωρίων, κατ᾿ ἐκεῖνο καιροῦ 
ἐν τῇ τῆς Σαβῆς πεδιάδι κατοικούντων. Σαλὴμ δὲ ἡ πόλις ἐκαλεῖτο - 
περὶ ἧς ἄλλος ἄλλως ἐξέδωκε, καὶ ἄλλος ἄλλως. Οἱ μὲν γὰρ λέγουσεν 
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locis constitauut. — Neque solum virtutem illum ease quandam asse- 

runt, sed ipso etiam Christo maiorem esse dictijant. Christum vero 

simpliciter advenisse, atque illius ordine dignalum esse narrant, ex 

illo videlicet Davidis diclo: Tu es sacerdos in aeternum secundum or- Pa. 108, 4. 

dinem Melchisedech. Qua re Melchisedeco diguitate sit inferior. 

Nisi enim secundum ab eo existimationis locum haberet, nequaquam 

ordine illius indigeret. lam de eodem illo Melchisedeco ferunt, sine 

maire illum, àc patre, et genealogia fuisse, idque ex Pauli ad He- Hebr. 1,1. 

braeos epistola affirmare conantur. Praeterea commentlilios quos- : 

dam libros ac confictos habent, quibus sibimetipsis illudunt. Verum 

ex ipsis scripturae verbis facile est istorum errorem convincere. 

Quod enim de domino a Davide pronuntiatum est, cum sacerdotem 

ilum secundum ordinem Melchisedech fore praedixit, una et Christi 

sacerdotium iisdem est illis literis consignatum. — Ac statim illud a | 

divo Paulo subiectum legitur: 24ssimilatus filio dei manet sacerdos in Hebr. 1, 3. 

perpetuum. lam vero si dei filio Melebisedec assimilatur, aequalis ei- 

dem esse non potest. Quomodo enim servus domino esse possit 

aequalis? Nam Melchisedec homo ulique fuit. Patris vero ac ma- 

Iris expers dicitur, non quod ambobus illis caruerit, sed quod nulla 

sit illorum in divinis literis expressa menüo. Sane quam plurimos 

scripturarum profunda illusiriaque quaeque humanae nalurae mentem 

omnem ac cogitalionem superant, iu errorem adduxerunt. Siqui- 

dem Arabiae Petraeae incolae, quae regio Rochom et Edom appel- 

latur, Moysem propter edita ab illo prodigia pro deo venerantur, et 

eius imaginem adorant, qua efficta in errorem delapsi sunt. — Cuius 

quidem caussam non vir ille iustus susünet, sed horum dementia 

potius, quae illius occasione veri opinionem numinis per ignoran- 

lam excitavit, Sebasle vero, quae olim Samaria dicebatur, lephtae 

Bliam divinis honoribus consecrarunt, in cuius memoriam solenne 

quotannis festum celebrant, Sic haerelici isti, cum sapientiae ac 

dignilaUs plenas scripturae voces audiissent, ad vecordiam Lraducti 

sunL, ac mente insolentius elati veritaus viam dereliquerunt, adeo- 

que nihil illos sibi praeter fabulas finxisse planissime convincemus. 
Enimvero nonnulli utriusque Melchisedecis parentum nomina Cep. il. 

commemorarunt, sed ea nusquam expressis scriplurae verbis el in 

utroque testamento declarautur. Sunt qui Heraclam patrem illius 

appellatum , matrem vero Aslaroth, sive Ásleriam, dicant. Porro 

lius ille cuiusdam ex indigenis temporis illius fuit, qui tum in Sa- 

bae planitie degebant. Urbem ipsam Salem nominabant, de qua 

aliter est ab alüs traditum. | Ác nonnulli eam esse censent, quae 
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αὐτὴν τὴν νῦν “Ιερουσαλὴμ καλουμένην, ποτὲ δὲ ᾿Ιεβοὺς λεγομένην, 
ἄλλοι δὲ ἔφασαν ἄλλην τινὰ Σαλὴμ εἶναι ἐν τῷ πεδίῳ Σικίμων, κατ 
ἀντικρὺς τῆς νυνὶ Νεαπόλεως καλουμένης. Εἴτε οὖν ἐντεῦϑεν, ἢ ci 
ἐκεῖθεν (οὐ μακρὰν ἀλλήλων διεστήκασιν οὗ τόποι), 1 ὅμως ἡ ὑπόϑε. 
σις δηλοῖ τὸ ἔργον. ᾿Εξήνεγκε γὰρ, φησὶ, τῷ ᾿Αβραὰμ ἄρτους καὶ 
οἶνον, καὶ ἦν ἱερεὺς τοῦ ὑψίστου κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν χρόνον, ὃς ηὐλό- 
γησε τὸν ᾿Αβραὰμ, καὶ δεκάτην ἔλαβε παρ᾽ αὐτοῦ. "Ἔδει γὰρ τὸν 
ἱερέα τοῦ ὑψίστου παρὰ δούλου ϑεοῦ τιμηϑῆναι, καὶ πρῶτον μὲν τὸν 
“Αβραὰμ προςενέγκαι τῷ ἐν ἀκροβυστίᾳ ἱερεῖ ἱερουργοῦντι, καὶ ἐπειδὴ 
ἐξ αὐτοῦ ἤμελλεν ἐκ περιτομῆς γίνεσϑαι ἡ ἱερωσύνη, ἵνα πᾶν ὕψωμα 
ἐπαιρόμενον κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ ϑεοῦ διὰ τῆς γνώσεως καϑαιροῖτο, 
πρὸς τὸ μὴ αὐχοῦσαν τὴν περιτομὴν περὶ ἱερωσύνης δύνασθαι avn- 
λέγειν τῇ τῆς ἁγίας ἐκκλησίας ἱερωσύνῃ. Εἰ γὰρ Ἀβραὰμ τῷ Μελχι- 
σεδὲκ προςήνεγκε δεκάτην, οἵ δὲ ἀπὸ ᾿Αβραὰμ τῷ Atul προςφέρουσι 
καὶ τῷ ᾿Δαρῶν, μετὰ χρόνον δὲ τοῦ πάλιν εἶναι τὴν ἱερωσύνην ἐκ πε- 
ριτομῆς διὰ ᾿δαρὼν, καὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ καθεξῆς, φάσκει ἡ γραφὴ διὰ 
τοῦ Δαβὶδ, μετὰ γενεᾶς δεκαδύο τῆς τοῦ Atul γεννήσεως, ἑβδόμης δὲ 
ἀπὸ τῆς ᾿Δαρὼν διαδοχῆς, φύσει ἔδοξεν οὐκ ἐν τῇ παλαιὰ ἱερωσύνῃ 
τὸ ἱερατικὸν ἴστασϑαι, μετατιϑεμένης 3 δὴ εἰς τὴν πρὸ τοῦ Atul καὶ 
πρὸ ᾿Δαρὼν κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲκ τῆς ἱερωσύνης" ὅπερ νυνὶ ἐν 
τῇ ἐκκλησίᾳ πολιτεύεται, ἀπὸ Χριστοῦ καὶ δεῦρο μηκέτι τοῦ σπέρ- 
ματος κατὰ διαδοχὴν ἐκλεγομένου, ἀλλὰ τοῦ κατὰ ἀρετὴν τύπου ζη- 
τουμένου. 


Πρώτη γὰρ ἱερωσύνη ἐν ἀκροβυστίᾳ διὰ τοῦ "eA τελεῖται, ἀλλὰ 
καὶ καϑ᾽ ἑξῆς διὰ τοῦ Νῶε, 1 τρίτη δὲ διὰ τοῦ Μελχισεδὲκ, * τοῦ οὐκ 
ἐν περιτομῇ, ἀλλὰ ἐν δικαιοσύνῃ μὲν, τελειότητε καὶ ἀρετῇ, ἐν ἀχρο- 
βυστίᾳ δὲ σαρκὸς ϑεῷ ἱερατεύσαντος. Καὶ ὅτι μὲν ὁ Μελχισεδὲκ ἀν- 
ϑρωπος ἦν, αὐτὸς 36 ἅγιος ϑεοῦ ἀπόστολος ἐν τῇ ἐπιστολῇ δηλώσει. 
Φασκει δὲ οὕτως: Ὁ δὲ 4 μὴ γενεαλογούμενος ἐξ αὐτῶν δεδεκάτωκε 
τὸν πατριάρχην. 21ἢλον δ οὖν ὅτι 9 ἐξ αὐτῶν οὐ γενεαλογεῖται, 7 ἐξ 
ἄλλων δὲ γενεαλογεῖται. Πόσοι δὲ ἄλλοι οὐ γενεαλογοῦνται κατὰ τὸ 
φανερώτατον; Δανιὴλ, Σεδρὰχ, Μισὰκ, ᾿4βδεναγὼ, Ἠλίας ὁ Θεσβί- 
της καὶ ἐν πάσαις ῥηταῖς βίβλοις οὐδαμοῦ ἐμφέρονται τούτων of πα- 
τέρες τε καὶ μητέρες. "Iva δὲ μὴ κατὰ τοῦτο πλάνη τις γένηται, ov- 
δὲν λυπήσει ἃ καὶ ἐν παραδόσεσι κατειλήφαμεν λέγειν. Ἑύρήκαμεν 
γὰρ τοῦ Δανιὴλ τὸν πατέρα Σαβαάν τινα καλούμενον" τοῦ δὲ ᾿Ηλία 


Car. lI. — 1. Fortasse ὁμῶς. 2. Verba τοῦ οὐχ - - ἱερατεύσαντος 
2. Reposui δὴ pro δὲ, quod libri vulgo nom extant. Adieci ea ex cod. Ve- 
tuentur. neto. 


Cap. III. — — 1. τρίτον cod. Venet. 3. Edidi haec verba secundum auctori- 


^? 
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nune lerusalem, olim lebus vocabatur. Alii Salem alteram in agro 
Sicimilico esse pulant, quae Neapolim ex adverso respicit. Sed 
sive hinc, sive illinc venisse dicatur, non longe ambo haec loca a 
se invicem distant. — Ác nihilominus quid ab eo gestum sit ipsa hi- 
storiae expositio declarat. Protulit enim, inquit, Abrahamo panes Gen. M, 18. 
el vinum: Et erat sacerdos. altissimi per. illud. tempus. Qui Abra- 
bamo benedixit, et ab eo decumam accepit. [14 enim fieri decebat, 
ut a dei famulo altissimi sacerdos honoraretur, atque primus Abraa- 
mus praepuliato sacerdoli sacra celebranti munus offerret, quando- 
quidem futurum erat aliquando ut circumcisionis proprium sacerdo- 
tium originem ab illo.ipso duceret, quo sublimitas omnis adversus 
dei cognitionem elata cognitione deprimeretur, ac ne circumcisio glo- 
nosius sese jaclilans de sacerdotio posset cum ecclesiae sanctae sa- 
cerdotio contendere. Cum enim Abrahamus Melchisedeco decumam 
obtulerit, illiusque posteri Levi et Aaroni deinceps offertent, ac ni- 
hiloeminus postea, cum attributum circumcisioni sacerdotium adhuc 
penes Aaronem eiusque stirpem maneret, divina per Davidem scri- ps, 100, 4. 
plura, duodecim ab origine Levi generationibus evolutis, ab Aaro- 
his vero successione septem , oraeulum illud ediderit, argumento il- 
lud fuit sacerdotii dignitatem in testamento vetere perpetuo non esse 
mansuram, sed in eum ordinem esse transferendum qui Levi et 
Aaronem antecessit, (Quod ipsum a Christo ad hodiernum usque 
diem in ecclesia factum et administratum cernimus, ubi sacerdotalis 
generis non ex ipsa stirpe, sed ex virtutis forma ac ratione delectus 
instituitur. 

Etenim primum in praepulio sacerdotium per Abelem perfectum Cap. III. 
esi, inde per Noémum, ac tertio demum per Melchisedecum [, dei 
sacerdotem, non in circumcisione, sed quamquam in iuslilia, in per- 
feclione atque virlute, lamen in praeputio]. Quod autem Melelise- 
dec homo fuerit, sanctus apostolus in eadem epistola declarat his 
verbis: Cuius vero genealogia narratur em illis, decímavit patriar- Hebr. 2, 6. 
clam. Apparet itaque generationem eius non illis adnumerari (, sed 
alis. Verum quam multi sunt quorum origines aperte non pro- 
duntur, puta Daniel, Sidrac, Misac, Abdenago, Elias Thesbites, 
quorum qui parentes fuerint, nusquam in scripturis commemoratum 
legimus. Sed ne cniquam erroris ex ea re occasio praebeatur, non 
gravabor ea hoc loco referre, quae nonnullorum traditione didici- 
mus, Igitur Danielis patrem Sabaam fuisse quendam accepimus. 
tatem cod. Venei. Vulgo exiat ὁ ἅγιος 6. Pro ἐξ αὐτῶν οὐ Pelavius volebat 
ἀπόστολος ἐν τῇ ᾿Επιστολῇ φάσχει o0- ἐξ ἑτέρων. 
τως. 7. Verba ἐξ ἄλλων γενεαλογεῖται vul- 


4. μὴ desideratur in editis. go non extant.  Restitui ea ex auctoritate 
5. οὖν ὅτι desideraiur in cod. Veneto. cod. Veneti. 
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φύσει xal τὴν πατριαρχίαν ὡςαύτως εὕρομεν" ἥντινα xaO sLopdy ὑφη- 
γήσομαι οὕτως. Ἠλίας ὁ Θεσβίτης ἀδελφὸς γέγονεν ᾿Ιωδαὲ τοῦ ἱερέως, 
ἐξ ἱερέων δῆλον καὶ αὐτὸς ὑπάρχων, υἱὸς δὲ τοῦ ᾿4χιμαὰμ, ᾿Δχιμαὰμ 
δὲ υἱὸς τοῦ 9 Σαδὼκ, Σαδὼκ δὲ τοῦ Ayo, τοῦ “μωρία, "uale: 
υἷος τοῦ ꝰ Μωρία, Moolag τοῦ Ζαρῶᾶ, τοῦ Aia, "diac τοῦ Φινεὲς, 
Φινεὲς υἱὸς τοῦ Ἐλεάζαρ, Ἐλεάξαρ υἱὸς τοῦ ᾿Παρὼν, τοῦ ἱερέως δη- 
λονότι, ᾿Δαρὼν υἱὸς τοῦ ᾿μρὰμ, ᾿ἡμρὰμ τοῦ Καάϑ, Καὰϑ τοῦ Avi, 
“Λευὶ τρίτος υἱὸς τοῦ ᾿Ιακὼβ, Ἰακὼβ δὲ ἀδελφὸς μὲν Ἠσαῦ, παῖς δὲ 
τοῦ Ισαὰκ, ᾿Ισαὰκ υἱὸς τοῦ ““βραάμ. Ἐν δὲ ταῖς 10 ῥηταῖς βίβλοις 
οὐ πάνυ σαφῶς αἷ τούτων γενεαλογίαι ἐμφέρονται, ἢ μόνον ἐν ταῖς 
Παραλειπομέναις τῆς κατὰ τὸν Ἠλίαν ὑποϑέσεως μέρη. Φύσει δὲ τῶν 
τριῶν παίδων Σεδράχ, Μισάκ, ᾿Αβδεναγὼ οὔτε ἐν ἀποκρύφοις, οὔτε 
ἐν παραδόσεσιν εὕρομέν 11 τι. Τί οὖν ἐροῦμεν; "ἄρα κἀκεῖνοι, οἱ 
περὶ Σεδρὰχ λέγω, φαντασιάσουσιν ἡμᾶς λογίξεσϑαι d μὴ χρὴ. καὶ 
ὑπερόγκως ϑαυμάζειν ὑπὲρ τὸ μέτρον τὰ ἑκάστης ὑποϑέσεως; dile 
μὴ yífvowo. Καὶ ὅροι γὰρ ἐτέϑησαν ἡμῖν, καὶ ϑεμέλιοι, καὶ οἶκο- 
δομὴ τῆς πίστεως, καὶ ἀποστόλων παραδόσεις, καὶ γραφαὶ ἅγιαι, καὶ 
διαδοχαὶ διδασκαλίας, καὶ ἐκ πανταχόϑεν ἡ ἀλήϑεια τοῦ ϑεοῦ ἡσφά- 
λισται, καὶ μηδεὶς ἀπατάσϑω καινοῖς μύϑοις. 


᾿Επανελεύσομαι δὲ πάλιν εἰς τὰ προκείμενα, ὡς οὗτοι qevratov- 
ται περὶ τοῦ Μελχισεδέκ. ι'Ὅτι μὲν γὰρ δίκαιος ὑπῆρχε, καὶ ἱερεὺς 
τοῦ ϑεοῦ, καὶ βασιλεὺς τῆς Σαλὴμ, ἀλλ᾽ οὐκ ἐν οὐρανῷ ὑπάρχων καὶ 
ἀπ’ οὐρανοῦ καταβεβηκώς. Οὐδεὶς γὰρ ἀναβέβηκεν εἰς τὸν οὐρανὸν, 
εἰ μὴ ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβὰς, ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, φησὶν ( 
ἅγιος καὶ ἀψευδὴς ϑεὸς λύγος. Τὴν δὲ τάξιν τοῦ Μελχισεδὲκ xoc 
τύνουσα ἡ θεία γραφὴ καὶ τὸ πνεῦμα ῥητῶς διδάσχον τὴν μετάϑεσι 
ἔδειξε τῆς ἱερωσύνης ἀπὸ τῆς παλαιᾶς συναγωγῆς καὶ τοῦ ἔϑους εἰ 
ἔϑος κάλλιστον καὶ ὑπέρτατον, καὶ οὐ μέτοχον σαρκικῆς διαδοχῆς 5 
ἡνωμένον. Ὃ γὰρ Μελχισεδὲκ ὁ ἅγιος οὗτος οὐκέτι μετ᾽ αὐτὸν διὸ 
δοχὴν ἔσχηκεν, ἀλλ᾽ οὔτε ἀφαίρεσιν τῆς ἱερωσύνης. Ἔμεινε γὰρ αἱ 
τὸς ἱερεὺς τὸν πάντα χρόνον τῆς αὐτοῦ ζωῆς, καὶ ἔτι ἐν τῇ γρας 
ἄδεται f. ἱερεὺς, μηδενὸς ὃ αὐτῶν διαδεξαμένου, ἣ ἀνατρέψαντος τι 
κατὰ τὸν χρόνον αὐτοῦ ὑπηρεσίαν τῆς ἱερωσύνης. Οὕτω καὶ ὁ κύρι 
ἡμῶν οὐκ ὧν ἄνϑρωπος, ἀλλὰ ἐκ ϑεοῦ ἅγιος ϑεὸς λόγος, υἱὸς ϑει 
γεννηθεὶς ἀνάρχως καὶ ἀχρόνως, ἀεὶ σὺν πατρὶ Ov, γενόμενος. 
ἡμῶς ἐκ Μαρίας ἄνθρωπος, καὶ ovx ἀπὸ σπέρματος ἀνδρός. Τὴν 


8. σαδοὺχ edil. princ. 11. «t abest a libris. 
9. Mopía editi libri. Cap. IV. — 1. ,,Deest verbum" ' 
10. ῥητοῖς editi libri. tavius annotavit. 
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Quod ad Eliam attinet, eiusmodi illius stemma ac prosapiam reperi- 
mus, quam ordine hunc in modum percenseo. Fuit Elias Thesbites 
lodaae sacerdotis frater, proindeque ex sacerdotali stirpe, filius 
Áchimaami, Achimaamus Sadoci, Sadocus Achitoii, hic Amoriae, 
Amorias Moriae, Morias Zazae, iste Áziae, Azias Phineesi, Phi- 
neesus Eleazari, hic Aaronis sacerdolis, Aaron Amrami, hic Caa- 
lii, Caathus Levi, qui tertius lacobi filius fuit. At lacobus Esau 
frater, Isaaci filius, Isaacus Abrahami. At vero in sacris literis 
non omnino perspicue istorum origines indicantur; nisi forte quod 
in libris Paralipomenon nonnulla quae ad Eliam pertinent compre- 
hensa sunt. Quod autem ad tres pueros spectat Sidrach , Misach, 
et Abdenago, uihil de iis neque in apocrvphis, neque in Lradilioni- 
bus invenimus. Quidnam ergo dicemus? An et illi tres pueri nos 
in eum errorem coniicient, ut quod nefas est de illis cogitemus, et 
unamquainque rem supra quam par est et impensius admiremur? Ab- 
sil ot id unquam in animum iuducamus. Nam et termini praescript 
nobis sunt, et fundamenta posila, et fidei structura, et apostolorum 
traditiones, et sacrae literae, et coelestis doctriae propagata suc- 
cessio, ac denique divina veritas ex omni parte munita est, et 
constituta. Proinde nemo se inanibus fabulis in errorem abduci 
patiatur. 

Redeo iam ad id quod mihi proposueram, ea videlicet, quae Cap. ΙΝ. 
de Melchisedeco ineptissime confingunt. Fuit enim iustus ille qui- 
dem ac dei sacerdos et vex Salem, sed neque in eoelo fuit, nec e 
coelo descendit. — Nemo enim ascendit in coelum, nisi qui de coelo de- Yoaun.3, 13. 
scendit , filius hominis, ait sanctissimus verissimusque deus idem et 
verbum. Illum vero Melchisedecis ordinem cum scriptura sacra 
confirmat ac sanclus spirilus expressis verbis asserit, sacerdotii 
translationem ostendit, quod ab vetere synagoga rituque egregium 
ac praestantissimum in ritum, neque carnali successione devinctum, 
postea transiit. — Etenim sanctus ille Melchisedec nullum neque post 
æe successorem habuit, nec ei sacerdotium est abrogatum, sed sa- 
cerdos toto vitae suae lempore mansil. (Quare adbuc in sacris lite- 
ris eadem sacerdolii dignitate celebratur, cum nemo ei successerit, 
aut illam. sacerdotii functionem, quam suo tempore nactus est, ever- 
terit. — Eodem plane modo dominus noster non nudus homo, sed ex 
deo deus verbum deique filius, ab eodem nullo initio aut tempore 
genitus, qui est cum patre perpetuo, sed homo tamen de Maria no- 
stra caussa factus est, nec ex virili semine procreatus. Qui quidem 


2. ἢ u£ adicerelur sentenlia postulavit. — 3. Repono αὐτὸν. 
Desideratur autem in libris omnibus. 
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ἱερωσύνην τῷ πατρὶ προςφέρει, ἐξ ἀνθρωπότητος τὸ φύραμα Aafov, 
ἵνα ὑπὲρ ἡμῶν ἱερεὺς καταστῇ κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲκ, τὴν μὴ 
ἔχουσαν διαδοχήν. Μένει γὰρ τὰ ὑπὲρ ἡμῶν εἰς τὸ διηνεκὲς δῶρα 
προςφέρων, πρῶτον μὲν ἑαυτὸν προςενέγκας, ἵνα λύσῃ ϑυσίαν πα- 
λαιᾶς διαϑήκης, τὴν ἐντελεστέραν ζῶσαν ὑπὲρ παντὸς κόσμου ítgovo- 
γήσας, αὐτὸς ἱερεῖον, αὐτὸς ϑύμα, αὐτὸς ἱερεὺς, αὐτὸς ϑυσιαστή- 
ριον, αὐτὸς ϑεὸς, αὐτὸς ἄνϑρωπος, αὐτὸς βασιλεὺς, αὐτὸς ἄρχιε- 
ρεὺς, αὐτὸς πρόβατον, αὐτὸς ἀρνίον, τὰ πάντα ἐν πᾶσιν ὑπὲρ ἡμῶν 
γενόμενος, ἵνα ἡμῖν ξωὴ κατὰ πάντα τρόπον γένηται, καὶ τῆς ἕερω- 
σύνης αὐτοῦ τὸ ἀμετάστατον ἑδραίωμα εἷς τοὺς αἰῶνας ἀπεργάσηται, 
οὐκέτι κατὰ σπέρμα τὰς διαδοχὰς μερίζων, ἀλλὰ κατὰ τὸ δικαίωμα φυ- 
λάττεσϑαι ἐν πνεύματι ἁγίω δωρούμενος. 


Φανταζουσι δὲ 1 ἄλλοε περὶ τούτου τοῦ Μελχισεδὲκ λέγοντες. 
Σαρκικῶς γὰρ oí τοιοῦτοι ἀνεκρίϑησαν, πνευματικῶς μὴ νενοηκότες 
τὰ ὑπὸ τοῦ ἁγίου ἀποστόλου ἐν τῇ ἐπιστολῇ τῇ πρὸς Ἑβραίους εἰρη- 
μένα. Καὶ ὁ μὲν 'IfgaE τοῦτον νομίξει Μελχισεδὲκ εἶναι τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, διὰ τὸ ἀφομοιούμενον, φησὶ, τῷ υἱῷ τοῦ ϑεοῦ, μένει γὰρ 
ἱερεὺς εἰς τὸ διηνεκές" ὡς ἀπὸ τῆς λέξεως ἧς εἶπεν ὁ ἅγιος ἀπόστολος, 
Τὸ δὲ πνεῦμα ὑπερεντυγχάνει στεναγμοῖς ἀλαλήτοις. Ὃ δὲ ἐπιστάμε- 
νος τὸ φρόνημα τοῦ πνεύματος οἷδεν ὅτι ὑπὲρ ἐκλεκτῶν ἐντυγχάνει τῷ 
ϑεῷ. ᾿Εξέπεσε δὲ καὶ οὗτος παντελῶς τοῦ προκειμένουι͵ Οὐ γὰρ 
σάρκα ἐνεδύσατο τὸ πνεῦμά ποτε, σάρκα δὲ μὴ ἐνδυσάμενον, οὐχ εἷ- 
χεν εἶναι βασιλεὺς τῆς Σαλὴμ, καὶ ἱερεὺς τόπου τινός. Καιρῷ δὲ ὅτε 
περὶ τούτου τοῦ ᾿Ιέρακος καὶ τῆς αὐτοῦ αἱρέσεως τὴν ἀνατροπὴν 
ποιήσομαι, τότε ἐν πλάτει περὶ τούτων διηγήσομαι, τῆς δὲ ἀκολου- 
θίας τὰ νῦν ἐπιλήψομαι. Πόσα δὲ περὶ τούτου τοῦ Μελχισεδὲκ ἄλλοι 
φανταζονται; 

Σαμαρεῖται μὲν γὰρ τοῦτον νομίζουσιν εἶναι τὸν ! υἱὸν τοῦ Na 
Σήμ. ΚΚαταγέλαστοι δὲ καὶ αὐτοὶ εὐρεϑήσονται. ᾿Ασφαλιζομένη γὰρ 
ἡ ϑεία γραφὴ πάντα μετὰ εὐταξίας κατὰ πάντα ἀλήϑειαν ὠχύρωσεν, 
οὐκ εἰς μάτην τοὺς χρόνους τάξασα καὶ τὰ ἔτη. “Ὅτε γὰρ “Αβραὰμ 
ὑπῆρχεν ὀγδοηκονταοκτὼ ἐτῶν, ἢ καὶ ἐνενήκοντα, πλείω ἢ ἐλάσσω, 
ὁ Μελχισεδὲκ αὐτῷ ἀπήντα τότε καὶ 3 ἐξέβαλεν αὐτῷ ἄρτον καὶ οἶνον, 
προτυπῶν τῶν μυστηρίων τὰ αἰνίγματα ἀντίτυπα τοῦ κυρίου ἡμῶν, 
λέγοντος ὅτι, Ἐγώ elut 0 ἄρτος 0 ξῶν, καὶ ἀντίτυπα τοῦ αἵματος τοῦ 
ἐκ τῆς πλευρᾶς αὐτοῦ νυχϑέντος 8 καταρρεύσαντος εἰς κάϑαρσιν τῶν 
κεκοινωμένων καὶ ῥαντισμὸν καὶ σωτηρίαν τῶν ἡμετέρων ψυχῶν. Ὁ 

Ca». V. — 1. Rescribendum videlur scripsi Cornarium secutus, qui verlil: 


ἄλλα. Samaritae equidem hunc putant esse 
Cap. VI. — 1. νἱὸν τοῦ Νῶε Σὴμ filium Noé ipsum Sem.  Desideralur 
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sacerdotale patri suo munus offert, accepta ex natura hominum 
massa, ut pro nobis sacerdos seeundum ordinem Melchisedec suc- 
cessione omni carentem constituatur. Manet enim, et assidue dona 
pro nobis offert. Inprimis quippe semetipsum obtulit, ut perfectiore 
vivaque pro lolius mundi salute mactata lrostia veteris testamenti sa- 
crificium aboleret. n quo idem ipse victima fuil, ipse sacrificium, 
ipse sacerdos, ipse altare, ipse deus, ipse homo, ipse rex, ipse 
pontifex , ipse ovis, ipse agnus, adeoque omnia in omnibus propter 
nos est factus, ut modis omnibus nobis vita suppeteret ac sacerdotii 
sui constantem et immutabilem firmitatem in sempiternum statueret, 
u non jam slirpis habita ralione successiones distribueret, sed ex 
iustificatione conservari propagarique in spiritu sancto singulari be- 
neſicio vellet. 

Aliud praeterea nonnulli de eodem Melchisedeco somniant. 
Eiusmodi enim bomines carnaliler examinati sunt, cum spiritaliter 
ea quae ab apostolo in epistola ad Hebraeos dicta sunt nequaquam 
intellexerint.. Quamobrem Hierax Melchisedecum spiritum esse san- 


Cap. V. 
I.Cor.2, 14. 


etom existimat ; quod ila de eo scriptum sit, Assimilatus filio dei: Hebr. 2,3. 


manet enim sacerdos ín perpetuum. — Quod et aliis apostoli verbis il- 


lustratur, eum dicil: Spiritus vero pro nobis postulat gemitibus ἔπ. Rom. 8, $8. 


enarrabilibus. At qui spiritus sancli interiores sensus novit, nom 
ignoral illum deo pro electis supplicare. Sed et iste nihilominus a 
proposito penitus aberravit. Non enim unquam spiritus sanctus 
carnem induit. Qua quidem si caruit, rex esse Salem, aul illius 
loci sacerdos non potuil. Verum opportuniori tempore, cum Hie- 
racis illius haeresin refellam, de iis ipsis uberius dispulabo. Nunc 
ut ordine cetera pertexam, quas de Melchisedeco alii fabulas serant, 
hoe loco proponam. 

Igitur Samaritani Sem esse illum arbitrantur. |n quo ridiculi 
pane sunt. — Siquidem divina scriptura consentanee cuncta ac con- 
grue stabiliens corroborandae in omnibus veritati studuit, neque ſru- 
sira temporum annorumque seriem expressit. Cum itaque Abraha- 
mus octuagesimum octavum, vel nonagesimum plus minus, aelalis 


Cap. VI. 


anum ageret, ei Melchisedecus occurrit, ae pauem ipsi vinumque Gen. 14, 18, 


protulit. — Quo facto mysteriorum siguificationes adumbravit, quae 


domini figuram exprimebant, qui dixit, Ego sum panis vivus. Sed losna.6, 51. 


el sanguinis illius figuram, qui e perforato ipsius latere ad eorum 
qui inquinati erant expiationem aspersionemque manavit. lam vero 


enim im libris velustis. vocabulum oe. Sed eliam infra cap. 9. reperitur. ἐξέ- 

Aliter placuit Petavio, qui verba υἱὸν βαλεν. 

τοῦ erpumgenda censebat. ἃ. χαταρρεύσαντος ego correzi. Libri 
4. Reposuerim ἐξέφερεν vel ἐξήνεγχεν. habent xai ῥεύσαντος. 
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δὲ τοῦ “Δβραὰμ πατὴρ Θάρρα ἑβδομηκοστὸν κατάγων ἔτος τὸν «Αβφαὰμ 


pag. 413. ἐγέννησε, καὶ γέγονεν ἔτη ob. πλείω ἢ ἐλάσσω. Ναχὼρ δὲ ἐγέννησε τὸν 


Θάρρα ἑβδομηκονταεννέα ἐτῶν ὑπάρχων, καὶ γέγονε σλθ΄ ἔτη. ΣΙι- 
gov; δὲ ἐγέννησε τὸν Ναχὼρ, ρολ' ἐτῶν ὑπάρχων, καὶ γεγόνασιν ἔτη 
τξϑ΄. “Ραγαὺ δὲ ἐγέννησε τὸν Σερούχ, ὑπάρχων Qi ἐτῶν, καὶ γέγονε 
πεντακοσιοστὸν πρῶτον ἔτος. alix δὲ ἐγέννησε τὸν "Payav, ὧν ἐτῶν 
eà , καὶ γέγονεν χλα' ἔτος. Ἔβερ δὲ γεννᾷ τὸν Φαλὲκ, ἐν ἔτει 4 ρλδ΄ τῆς 
αὐτοῦ ζωῆς, καὶ γεγόνασι ψξε' ἔτη. Σάλα δὲ γεννᾷ τὸν Ἔβερ, Qi ἕτος 
κατάγων τῆς αὐτοῦ ἡλικίας, καὶ γέγονεν oet ἔτη. ᾿Αρφαξὰδ δὲ ρλέ 
ἐτῶν ὧν ἐγέννησε τὸν 5 Σαλὰ, καὶ γέγονε αλ' ἔτη. Σὴμ δὲ ἑκατοστῷ 
ἔτει ὁ προειρημένος, ὁ καὶ φαντασιαζόμενος παρὰ τοῖς Σαμαρείταις 
εἶναι Μελχισεδὲκ, ἐγέννησε τὸν ᾿ἀρφαξὰδ, καὶ ὁμοῦ γέγονεν ἔτη agi, 
ἕως τοῦ χρόνου τοῦ ᾿“Αβραὰμ xaO' ὃν συνήντησε τῷ Μελχισεδὲκ, ἐπα- 
νιὼν ἀπὸ τῆς κοπῆς τῶν περὶ Χοδολλογομὸρ καὶ Βάρσα καὶ Συμοβὸρ 
καὶ “Μμαρφὰλ τῶν βασιλέων. Οὐκ ἔζησε δὲ Σὴμ τοσαῦτα ἕτη, κατὰ 
τὴν τούτων ληρώδη φαντασίαν, ἀλλὰ o£. ἐτῶν ἐγέννησε τὸν ᾿Δἀρφαξαδ, 
ἐν τῷ δευτέρῳ ἔτει μετὰ τὸν κατακλυσμόν. Καὶ ἔζησε μετὰ ταῦτα φ' 
ἔτη, ὥς φησιν ἡ ϑεία γραφὴ, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ ϑυγατέρας, καὶ 
ἀπέϑανε. Τοίνυν αὐτοῦ ξήσαντος ἑξακόσια πέντε ἔτη, καὶ τελευτή- 
σαντος, πῶς ἠδύνατο φϑάσαι εἰς αρλ' ἔτη, ἵνα ὁ Σὴμ ὁ υἱὸς τοῦ Νῶε 
πρὸ δέκα γενεῶν καλούμενος Μελχισεδὲκ παρὰ τούτοις μετέπειτα μετὰ 
δέκα γενεᾶς καὶ αρλ΄ ἔτη νομισϑείη; Καὶ ὦ τῆς πολλῆς τῶν ἀνθρώπων 
πλάνης. Κατὰ δὲ ψῆφον ἄλλων ἀντιγράφων ἀπὸ τῆς τοῦ Σὴμ ἡλι- 
κίας, ἐξότε γεγέννηται ὁ αὐτὸς Σὴμ, ἕως τοῦ προδεδηλωμένου χρό- 
νου τῆς tt τοῦ ᾿Αβραὰμ συναντήσεως δτῷ Μελχισεδὲκ, ἥτις ἦν ἐν 
ὀγδοηκοστῷ ἔτει τῆς ζωῆς αὐτοῦ ἢ ἐνενηκοστῷ, γίνεται χκη ἔτη πλείω 
ἢ ἐλάσσω, ὥςτε ἐξάπαντος μὴ δύνασϑαι εἰς τὸν προδεδηλωμένον τοῦ 
“«Ἵβραὰμ χρόνον τὸν Σὴμ φϑάνειν, ἵνα καὶ Μελχισεδὲκ νομιεσϑείη. 
Καὶ διέπεσε πανταχόϑεν ἡ τῶν Σαμαρειτῶν χυδαιολογία. 

᾿Ιουδαῖοι πάλιν φάσκουσι τὸν τοιοῦτον δίκαιον μὲν εἶναι καὶ ἀγα- 
ϑὸν, καὶ ξερέα τοῦ ὑψίστου, ὡς ἔχει ἡ ϑεία γραφὴ, διὰ δὲ τὸν υἱὸν 
εἶναι πόρνης, φασὶ, τὴν μητέρα αὐτοῦ μὴ γεγράφϑαι, μηδὲ τὸν στα- 
τέρα αὐτοῦ γινώσκεσϑαι. Ἐξέπεσε δὲ καὶ τούτων ὁ ληρώδης λόγος. 
Καὶ Ῥαὰβ πόρνη ὑπῆρχε καί ἐστι γεγραμμένη, xai 3 Ζαμβρὴ πορνεύ- 
σας γέγραπται καὶ 2 Χασβιϑὴ μετ᾽ αὐτοῦ, καίπερ ἀλλοτρία οὖσα, καὶ 
οὐκ ἀπὸ γένους Ἰσραὴλ ἀναγομένη. Καὶ πᾶς ὁ μὴ διὰ ϑύρας εἰςερ- 
χόμενος, ὡς ἔφη τὸ ἅγιον εὐαγγέλιον, ληστὴς, καὶ οὐκ ὧν ποιμὴν 
ὑπάρχει. ᾿Εν δὲ τῇ ἐκκλησίᾳ φύσει τινὲς διαφόρως τοῦτον τὺν ΜΖελ- 
χισεδὲκ ὁρίζονται. Οἷ μὲν γὰρ ? αὐτὸν νομίξουσι φύσει τὸν υἱὸν τοῦ 


4. Libri vulgo corrupte οδ΄. 6. Libri habeni τοῦ pro tQ. 
5. Σαλὰχ edit. princ. Car. VII. — 2. H. e. Ζαμβρί. 
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Tharre septuagesimo aelatis anno Ábrahamum genuit. — Colliguntur Gen. 11. 
anni fere centum sexaginta. Nagor vero Tharre genuit annum 
agens septuagesimum nonum. ta fiunt anni CCXXXIX.  Seruch 
Nachor genuit anno aetatis CXXX. — Colliguntur anni CCCLXIX. 
Rhagau genuit Seruch anno vilae suae CXXXII. — Consurgunt anni 
DI.  Phalec Rhagau genuii auno aetatis CXXX. — Fiunt. anni 
DCXXXI. Heber porro genuit Phalec anno vitae suae CXXXIV. 
Fiunt anni DCCLXV. Sale genuit Heber, cum aetatis annum 
ageret CX XX. — Efficiuntur ani DCCCXCV. — Arphaxad anno 
CXXXV genuit Sale. Fiunt anii MXXX. Porro Sem, quem 
antea diximus a Samaritanis pro Melchisedeco haberi, genuit Arpha- 
xad, aetatis auno cenlesimo. Summa annorum MCXXX ad Abra- 
hami tempus quo Melchisedeco obviam venit reversus a caede Cho- 
dollogomor et Barsa et Symobor et Hamarphal regum. — Verum tot 
annos, quot illorum somnia ferunt, Sem miuime vixit, sed cente- 
simo quinto Árphaxad genuit, altero post diluvium anno. Secun- 
dum quod, ul scriptura testatur, quingentos insuper vixit, Genwif- Gen. 11, 11. 
que filios et filias et mortuus est. Qui igilur post sexcentos el quin- 
que aelatis annos mortuus est, quomodo ad MCXXX usque perve- 
Dil, ut qui ante generaliones decem Sem Noemi filius vocaretur, iis 
demum exactis, hoc est MCXXX annorum intervallo, Melchisede- 
eus illorum opinione censerelur? Ὁ) singularem bominum amentiam! 
Ceterum ex aliorum exemplarium supputatione ab ortu Sem ad illud 
tempus quo Abrahamo Melehisedecus occurrit, id quod octuagesimo 
vel nonagesimo vitae illius anno contigit, consurgunt anni plus mi- 
nus DCXXVIII. Adeo ut quocumque se demum convertant, ad 
Abrahami tempus illud, quod diximus, pervenire Sem non potuerit, 
ut Melchisedecus habeatur. Eoque modo Samaritanorum undique 
vanilas convincitur. 
Sed ludaei iustum eundem ac probum fuisse, et sacerdotem al- Cep. VII. 
üssimi, fatentur, ut esl in sacris literis proditum , quod autem me- 
reiricis filius esset, neque matris nomen esse scriptum, neque palris 
ulo modo cognitum.  Átqui nec illorum inueptissimus sermo proce- 
di. Nam et Rahab meretrix fuit, et eius nihilominus scriptura me- los. 2,1. 
minit. Sed et Zambri et Chasbithae adullerium ibidem expressum, — 
tametsi alienae slirpis haec esset, nec Israelitarum ex genere origi- 
nem traheret. — Enimvero Omais qui. per ostium non intrat, fur est, Yoann. 10, 3. 
Row pastor, ut in evangelio scriptum est. — Quod ad catholicos ai- 
nel, non uno modo de Melchisedeco statuitur. (Quidam enim dei 


2. H. e. Χασβί. 3. lia correxerunt Cornarius aiqus Pe- 
lavius. Libri habent αὐτοῦ. 


Κεφ. η΄. 


Κεφ. XY. 


pag. 415. 
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9:00 ἐν ἰδέᾳ ἀνθρώπου tore τῷ “Αβραὰμ πεφηνέναι" ἐκπίπτουσι δὲ 
καὶ αὐτοὶ τοῦ προχειμένου. Οὐ γάρ τις ξαυτῷ ὅμοιος γεννήσεταί ποτε" 
ὡς ἔχει ἡ ϑεία γραφὴ ὅτι, ᾿ἀφωμοιωμένος τῷ υἱῷ τοῦ ϑεοῦ μένει ſe- 
ρεὺς εἰς τὸ διηνεκές. Τῷ ὄντι δὲ ὁ μὴ γενεαλογούμενος ἐξ αὐτῶν τὸν 


ABoccdu δεδεκάτωκεν, ἐπειδὴ γὰρ οὐκ ἐξ αὐτῶν τῶν ᾿Ιραηλιτῶν γενεα- 


λογεῖται, γενεαλογεῖται δὲ ἐξ ἄλλων ἀνθρώπων. Τούτων 5 ἕνεκα πάν- 
τῶν τὴν ὑπόμνησιν ποιησάμενοι διὰ τὴν αἵρεσιν ταύτην ὑπεμνήσϑημεν, 
καὶ εἷς ἐν παρεκβάσει περὶ τούτων διηγησάμεϑα. 


Εἰς ὄνομα δὲ τούτου τοῦ Μελχισεδὲκ ἡ προειρημένη αἵρεσις καὶ 
τὰς προςφορὰᾶς ἀναφέρει, καὶ αὐτὸν εἶναι εἰςαγωγέα πρὸς τὸν ϑεὸν 
καὶ δι’ αὐτοῦ, φησὶ, δεῖ τῷ ϑεῷ προςφέρειν, ὅτι ἄρχων ἐστὶ δικαιο- 
σύνης, ἐπ᾿ αὐτῷ τούτῳ κατασταϑεὶς ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ ἐν οὐρανῷ, πνευ- 
ματικός τις ὧν, καὶ υἱὸς ϑεοῦ τεταγμένος. Καὶ 1 δεῖ ἡμᾶς αὐτῶ 
προςφέρειν, φασὶν, ἵνα δι’ αὐτοῦ προςενεχϑῇ ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ tügo- 
μὲν δι’ αὐτοῦ ζωήν. Καὶ Χριστὸς μὲν, ? φασὶν, ἐξελέγη ἵνα ἡμᾶς 
καλέσῃ ἐκ πολλῶν 000v εἰς μίαν ταύτην τὴν γνῶσιν, ὑπὸ ϑεοῦ κεχρι- 
σμένος καὶ ἐκλεκτὸς γενόμενος, ἐπειδὴ ἀπέστρεψεν ἡμᾶς ἀπὸ εἰδώλων 
καὶ ὑπέδειξεν ἡμῖν τὴν ὁδόν. ἘΣ οὗπερ ὁ ἀπόστολος ἀποσταλεὶς ἀπε. 
κάλυψεν ἡμῖν ὅτι μέγας ἐστὶν ὁ Μελχισεδὲκ, καὶ ἱερεὺς μένει εἰς τὸν 
αἰῶνα, καὶ, Θεωρεῖτε πηλίκος οὗτος" καὶ ὅτι τὸ ἔλασσον ἐκ τοῦ μεί- 
ζονος εὐλογεῖται, διὰ τοῦτο, φησὶ, Καὶ τὸν ᾿ΔΑβραὰμ τὸν πατριάρχην 
εὐλόγησεν, ὡς μείζων Qv: ov ἡμεῖς ἐσμεν μύσται, ὅπως τύχωμεν παρ᾽ 
αὐτοῦ τῆς εὐλογίας. 

Καὶ ὡς μάταιος πᾶσα αἱρέσεων ἡ διάνοια, ᾿Ιδοὺ γὰρ καὶ αὐτοὶ 
ἠρνήσαντο τὸν αὐτῶν δεσπότην, τὸν ἀγοράσαντα αὐτοὺς τῷ ἰδίω av- 
τοῦ αἵματι, τὸν οὐκ ἀπὸ Μαρίας ἐναρξάμενον, ὡς αὐτοὶ νομίζουσιν, 
ἀλλ᾽ ἀεὶ ὄντα πρὸς τὸν πατέρα ϑεὺν λόγον, γεγεννημένον ἐκ τοῦ πα- 
τρὸς ἀνάρχως καὶ ἀχρόνως, ὡς πᾶσα γραφὴ διηγεῖται. Φησὶ γὰρ, 
Ποιήσωμεν ἄνϑρωπον κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν, καὶ xa9' ὁμοίωσιν, καὶ 
οὐ τῷ Μελχισεδέκ. Ὃ μὲν γὰρ ἱερεὺς τοῦ ϑεοῦ ἔστιν τοῦ ὑψίστου ἐν 
τῇ ἰδίᾳ γενεᾷ, καὶ οὐκ ἔσχε διάδοχον μετ᾽ αὐτὸν, ἀλλὰ οὐκ ἔστιν ἄνω- 
ϑὲν ἀπ᾿ οὐρανοῦ καταβάς. Οὐ γὰρ εἶπεν ἡ γραφὴ ὅτι, Κατήνεγκε τῷ 
“Αβραὰμ ἄρτυν καὶ οἶνον, ἀλλὰ, Ἐξέβαλεν αὐτῷ τε καὶ τοῖς μετ᾽ av- 
τοῦ, ὡς ἀπὸ τῶν βασιλέων ὑποδεξάμενος τὸν ἐρχόμενον πατριάρχην, 
καὶ ηὐλόγησεν αὐτὸν διὰ τὴν προςοῦσαν αὐτῷ δικαιοσύνην, καὶ τὸ πι- 
στὺν καὶ τὸ εὐλαβὲς τοῦ ἀνδρὸς, ὅτι ἐν ἅπασι δοκιμασϑεὶς ἐν οὐδενὶ 
ἐξέπεσε τῆς δικαιοσύνης ὁ πατριάρχης. ᾿Αλλὰ καὶ ἐν τούτῳ συνεργὸν 


4. Rescribendum arbitror ἀνέχαϑεν pro haeresin. mentionem fecimus, et velot 
ἕνεχεν. -- Cornarius vertit: horum sane in digressione de his narravimus. 
gratia, omnium aliorum propter hanc 
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Blium hunc existimant Abrahamo tum humana specie sese videudum 
obtulisse. — Verum illi penitus aberrasse videntur. Neque enim sibi 
ipsi similis appellari quispiam potest, cum de Melchisedeco scriptura 


bunc in modum loqualur: Qui assimilatus filio dei manet sacerdos in Hebr. 2, 3. 


aelernum. — Ceterum verum illud est, eum, cuius ex ipsis origo 
minime duceretur, decumas ab Abrahamo cepisse, quoniam ex aliis 
bominibus quam lsraelitis genus illius perlexitur. Haec omnia pro- 
pler baeresin istam a nobis commemorata sunt, ac velut digressione 
quadam instituta narratio. 

Jam vero in eiusdem Melchisedecis nomine etiam oblationes 
suas eadem secta celebrat, quem apud deum internuntium esse prae- 
dicat. Quamobrem huius, aiunt, interventu offerre deo par est, 
eo quod justitiae 511 princeps, et ad id ipsum a deo in coelo consli- 
latus, utpote spiritalis ac dei filius. Itaque primum ei debemus of- 
ferre, ut per eundem pro nobis repraeseutentur, ac vilam per eum 
consequamur. Etenim Christus, aiunt, ob id electus est, ut nos 
ad unam hanc scientiam ac multiplici viarum divortio revocaret, et 
ideirco a deo unctus el selectus est, quoniam nos a cullu simulacro- 
rum avertit et iter ostendit. — nde et apostolus a deo missus istud 


Cap. VIII. 


ipsum nobis aperuit: Magnum esse Melchisedecum, et sacerdotem (n Hebr. 1, 4. 


aeternum manere. — Intuemini, inquit, quantum est tlle. Tum, quo- 
niam quod minus est a maiore benedicitur. Ob id, inquiunt, Ahra- 
hamo patriarchae benedixit, ulpote eo maior. Cuius nos mystae 
sumus, ut ab illo benedictionem impelremus. 

Sed quam inanis est liaereseon omnium sensus! Nam et isti 
dominum suum abnegarunt, qui illos suo sanguine redemit, quique 
non a Maria, ut illi putant, initium traxit, sed apud patrem semper 
extitit, deus verbum, a patre sine ullo initio aut lempore genitum, 
αἱ universa scriptura declarat. Sic euim loquitur: Faciamus homi- 
mem ad imaginem, et similitudinem nostram. Nou Melchisedeco di- 
Xi; qui lamelsi dei altissimi sacerdos aelale sua faerit, nec ullum 
post se successorem habuerit, minime lamen e supremis est, neque 


Cap. IX. 


Gen. 1, 36. 


e coelo descendit. Proinde scriptura non dixit, Demisit Abrahumo Gen. 11, ts. 


panem et vinum, sed Protulit, tam ipsi quam iis qui cum eo erant, 
οἱ ἃ regum profligatione venientem palriarcham exciperet. Huic 
igilur pro ea qua praeditus erat iustitia ac fide et religione benedixit. 
Quoniam iu omnibus probatus nulla officii sui parte ab iustitia pa- 
lriarcha deciderat. Quinetiam deum in illa, expeditione opitulatorem 


Cap. VIII. — 1. δεῖ restituerunt Cor- ἡμᾶς. 
marius εἰ Pelavius. — Libri habent à —— 2. Libri habent φησὶν. 


peg. 416. 
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ἔσχε τὸν ϑεὸν, κατὰ τῶν ἀληϑῶς ἐπελθόντων τῇ τῶν Σοδομιτῶν χώρᾳ, 
καὶ ἀφελομένων καὶ τὸν ἀδελφιδοῦν αὐτοῦ τὸν ἅγιον 710, ὃν καὶ ἀπέ- 
στρεψε μὲν μετὰ πάσης τῆς σκυλεύσεως καὶ λαφυραγωγίας.. Καὶ πό- 
ϑεν γὰρ οὐ δείξωμεν ὅτι ἦν ἀεὶ υἱὸς σὺν πατρί; Ἐν ἀρχῇ γὰρ ἦν ὁ 
λόγος, καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν ϑεὸν, καὶ ϑεὸς ἦν ὁ λόγος" καὶ οὐκ 
εἶπεν, Ὃ Μελχισεδὲκ ἐν ἀρχῇ ἦν. Καὶ πάλιν, Ἦλθεν οὖν κύριος 
πρὸς “Αβραὰμ, καὶ ἔβρεξε κύριος παρὰ κυρίου πῦρ καὶ ϑεῖον ἐπὶ Zo- 
δομα καὶ Γύμορρα. Καὶ ἅγιος ἀπόστολός φησιν, Εἷς ϑεὸς, ἐξ οὗ τὰ 
πάντα, καὶ εἷς κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστὸς, Ór οὗ τὰ πάντα. Καὶ ἵνα μή 
τις εἴπῃ, Οὐκοῦν ποῦ ἔστι τὸ πνεῦμα, ἐπειδὴ περὶ ἑνὸς καὶ ἑνὸς διη- 
γεῖται; οὐκ ἔδει τὸ πνεῦμα αὐτοσύστατον αὐτὸ γενέσϑαι ἑαυτοῦ. ᾿Δεὶ 
γὰρ φυλάττεται ἡ ϑεία γραφὴ ὑπογραμμὸς ἡμῖν γίνεσϑαι. ᾿Εφϑέγγετο 
οὖν ἐν πνεύματι ἁγίω ὃ ἀπόστολος καὶ ἔλεγεν, Εἷς ϑεὸς, ἐξ οὗ τὰ 
πάντα, καὶ εἷς κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστὸς, δι᾽ οὗ τὰ πάντα. Hu δὲ σὺν 
πνεύματι ἁγίω λέγων τοῦτο' οὐ γὰρ ἵνα λείψῃ ἡ τριάς. «Δὐτὸς δὲ ὁ 
κύριος σαφῶς λέγει ὅτι, ᾿Απελθόντες βαπτίσατε πάντα τὰ ἔϑνη εἰς 
ὄνομα πατρὸς καὶ υἱοῦ, καὶ ἁγίου πνεύματος. Καὶ πάλιν ὁ ἀπόστο- 
Aog λέγει, Ἕν δέ ἐστιν τὸ πνεῦμα τὸ διαιροῦν ἑκάστῳ ὡς βούλεται 
πρὸς τὸ συμφέρον. ᾿Ιδοὺ τοίνυν πατὴρ, ἰδοὺ víoc, ἰδοὺ πνεῦμα ἅγιον, 
καὶ οὐδαμοῦ Μελχισεδέκ. Οὔτε ἐν τοῖς χαρίσμασιν εἶπεν ὅτι δωρεῖται, 
οὔτε ἐν τοῖς ὑψώμασι. Καὶ μάτην παρὰ τούτοις ἄδεται τὰ ψευδῆ καὶ 
ἐπινενοημένα τῶν προςκομμάτων, οὐκ ἀπὸ τῆς ἀληϑείας, ἀλλ᾽ ἐξ αὖ- 
τοῦ τοῦ συρίγματος τοῦ δράκοντος, ὡς ἑκάστην ἠδυνήθη ἀπατῆσαί τε 
καὶ πλανῆσαι. 


SANCTI EPIPHANII 


Καὶ περὶ τούτων δὲ ἱπανῶς διαλεχϑέντες καταλείψωμεν, dereQ 
μυογαλλίδιον λίϑῳ πεπαικύτες διὰ τῆς στερεᾶς πίστεως καὶ ἐδραιώμα- 
τος, καὶ φυγόντες τὸ ἰοβόλον δηλητήριον. Τὸ γὰρ ! μυογαλλίδιύν φασι 
πρὸς μὲν τὴν ὥραν μηδὲν ἀδικεῖν τὸν δακνόμενον, χρόνῳ δέ τινι τὸ 
σῶμα ἀφανίζειν, καὶ εἰς λώβησιν 5. κελεφίας ἕως ὅλων τῶν μελῶν ἄγειν 
τὸν ἐπιβουλευϑέντα' Οὕτω καὶ αὕτη ἡ διάνοια τοῖς εὐθὺς περὶ τού- 


Cap. IX. — 1. De muris ἀγαπεὶ ve- 
neno v. Schneid. ad Colum. de Re Rust. 


λέπραν, qua in significatione vocis ac- 
quiescendum arbitratur. — Narro tibi, 


VI, 17, 1. 

2. Non piget huc ea transcribere quae 
Cl. Salmasius sub nomine Francisci Franci 
ín Confutatione Antmadversorum Antonii 
Cercoetii adversus Petavii ad ἢ v. dictata 
disputavit p. ὅθ: ,,Fatetur s& diu igno- 
rasse quid esset λώβησις χελεφίας, tan- 
dem tamen a Graecis ipsis edoctum 
esse vulgari Graecorum idiotismo χελε- 
qóv appellari τὸν λεπρὸν; et χελεφίαν 


Cercoeti, quod male ab illis Graecis 
didicisti, tibi nunc esse dediscendum. 
Apud Achmetis Onirocritica cap. CVII. 
titulus ita concipitur in manuscripto 
codice quem vidi: Περὶ λωβώσεως χαὶ 
χελεφίας. Nam vulgo legitur: Περὶ 
λωβών xal χελυφῶν. Αἱ caput CX. 
est Περὶ λέπρας. Quo uno argumento 
satis revincitur aliod esse χελεφίαν, 
aliud λέπραν. Κελεφία est quum to- 
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adversus hostes habuit, qui in Sodomitarum agrum eruperant, inde- 

que fratris filium sanctum Lot abduxerant, quení cum omni praeda 

ac spoliis incolumem reduxit. Αἱ illud quam copiose demonstrari 

potest, filium cum patre perpetuo fuisse? In principio, inquit, era loann. 1, 1. 
verbum, et verbum erat apud deum, εἰ deus erat verbum. — Non dixil, 

In principio erat Melchisedec. liem: Venit igitur dominus ad Abru- 

Aam, et pluit dominus a domino ignem et sulphur super Sodoma et 
Gomorrha. Praeterea, Unus deus, ait apostolus, ex quo omnia, et 1. Cor. 8, 6. 
unus dominus lesus Christus, per quem omnia. — Ac πὸ quis obiüceret, 

Ubi est igitar spirilus sanctus, cum unius atque unius duntaxal men- 

üonem faciat? Sed spiritum sanctum suimel ipsius commendatorem 

ac praedicatorem esse minime congruebat. IIlud enim scriptura sa- 

era perpetuo servat, ut se nobis exemplaris instar proponat. Quo- 

circa baec in spiritu sancto loquebatur apostolus: Unus deus ex quo 

omnia, et unus dominus lesus Christus, per quem omnia. — Atqui cum 

Spiritu sanclo isla dicebat, neque maucam esse triadem volebat. 

Ad haec dominus ipse perspicue dicit: Euntes baptizate omnes gentes X 

in nomine patrís et filii et spiritus sancti. — Apostolus quoque: Unus 1.Cor.12, 11. 
vere est spiritus, iuquit, dividens unicuique prout vult, ad eius utili- 

tatem. En igitur pater, en filius, en spiritus sanctas. Nusquam 
Melchisedec. Neque cum de coelestibus donis mentio fil, impertiri 

baec ab illo dixit, neque cum de sublimibus disseruit. Proindeque 

frustra eiusmodi ab illis mendacia ad animorum offensionem conficta 
praedicantur. Quae quidem non ex veritate, sed draconis sibilo 
profecia sunt, pro eo ac quamlibet sectam decipere alque in errorem 
abducere potuit. 

Cum autem abunde iam de illis disputatum sit, missos demum 
faciamus, quos muris aranei instar solida ac stabili fide velut lapide 
percussimus, ac letiferum virus evasimus. Hanc enim muris aranei 
Baluram esse ferunl, ut e vestigio quidem nullam ei qui morsus est 
perniciem inferat, verum paulatim corpus extinguat, ac membra 
eius omnia labe illa quam κελεφίαν vocaut inficiat. Sic haeresis illius 
dogma primo statim audilu levissimi esse momentli videlur, sed ubi 


tum corpus in bullas sive pustulas sur- 
git sangainolentas et saniosas, in mo- 
dum siliquae folliculorum  extumidas. 
Φλυχτίδας vocat Aétius in eodem mor- 
bo describendo Κελεφίαν vocarunt 
recentiores quasi χελυφίαν. Nam χέ- 
λυφος est folliculus , pro quo χέλεφος 
jofima dicit Graecia. ΛΔόβωσιν etiam 
dixerupt, ἀπὸ τῶν λοβῶν, a folliculis. 
Λόβωσις autem scribendum, non λώ- 
βωσις ant λώβησις. Nam aliud λωβᾶ- 


σϑαι, aliud λοβοῦσϑαι. Hinc σὰρξ λο- 
βουμένη Pisidae quae hoc πάϑει infecta 
est: Kat σὰρξ ἐχιδνῶν ἀντιφάρμαχος 
δόσις, Καὶ σφίγμα σαρχὸς γίνεται λο- 

μένης. Τὸν ῥοῦν γὰρ ἱστᾷ, καὶ τὸν 
χῶρα ξέει, Καὶ σωματουργεῖ τὰς ῥέονυ- 
σας εἰχόνας, Μορφοῦσα τὰ πρόσωπα 
τῆς ἀμορφίας. Hic verbis τὴν χελε- 
φίαν, sive λόβωσιν, plene expressit. 
Sed de his alibi plura — — V. infra 
haer. 66, 9. et quae ibi adnotata. 
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τῶν ἀκούσασι φαίνεται ὡς οὐδὲν, προςεντριβομένη δὲ ἡ vov λόγων 
παρολκὴ ζήτημα ἐμποιεῖ, καὶ ὥςπερ ἀφανισμὸν τοῖς μὴ τυχοῦσι τοῦ 
βοηϑήματος τῆς ἀντιδότου ταύτης. Οὐ τάχιον δὲ φαίνεται τὸ ζῶον. 
"Ev νυκτὶ γάρ ἐστι πορευόμενον, καὶ οὕτω τὴν βλάβην ἐργάξεται, μα- 
λιστα δὲ ἐν τῇ τῶν Αἰγυπτίων χώρα" ὡς ἰστέον ἐστὶ τοῖς τὴν γνῶσιν 
τοῦ (oov ἐπισταμένοις, ὅτι οὐ παρέργως, οὔτε σεσυκοφαντημένως τῆς 
τοῦ ζώου ὑποϑέσεως πεποιήμεϑα τὴν μνήμην. Τοῦτο γὰρ αὐτοῦ τὸ 
δικαίωμα ὑπάρχει. ᾿Εφεξῆς δὲ βαδιοῦμαι ἐπὶ τὰς ἄλλας, ὅπως τὸ 
ἐπάγγελμα ἐν ϑεῷ πληρῶσαι καταξιωϑέντες τῷ ϑεῷ εὐχαριστήσωμεν. 


ΚΑΤΑ ΒΑΡΔΗΣΙΑΝΙΣΤΩΝ, 
τριαχοστὴ ἔχτη, ἡ καὶ πεντηχοστὴ ἔχτη. 


Τούτοις καϑεξῆς συνέπεται Βαρδησιάνης τις οὕτω καλούμενος. 
'O δὲ Βαρδησιάνης οὗτος, ἐξ οὗπερ ἡ αἵρεσις τῶν Βαρδησιανιστῶν γε- 
γένηται, ἐκ Μεσοποταμίας μὲν τὸ γένος ἦν, τῶν κατὰ τὴν Ἐδεσσηνῶν 
πόλιν κατοικούντων. Ὃς τὰ μὲν πρῶτα ἄριστός τις ἀνὴρ ἐτύγχανε, 
λόγους δὲ οὐκ ὀλίγους συνεγράψατο, ὁπηνίκα ἐρρωμένην εἶχε τὴν διά- 
νοιαν. Ἔκ γὰρ τῆς ἁγίας τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησίας ὡρμᾶτο, λόγιός τις ὧν 
ἐν ταῖς δυσὶ γλώσσαις, “Ἑλληνικῇ τε διαλέκτω καὶ τῇ τῶν Σύρων φωνῇ. 
Αὐγάρῳ δὲ τῷ τῶν ᾿Εδεσσηνῶν δυνάστῃ ἀνδρὶ ὡσιωτάτω καὶ λογιω- 
τάτῳ ἐξοικειούμενος τὰ πρῶτα, καὶ συμπράττων τε ἅμα καὶ τῆς αὐτοῦ 
μετασχὼν παιδείας, διήρκεσε μὲν μετὰ τὴν ἐκείνου τελευτὴν ἄχρι τῶν 
χρόνων ꝰ Αντωνίνου Καίσαρος, οὐ τοῦ Εὐσεβοῦς καλουμένου, ἀλλὰ 
τοῦ 3 Οὐήρου, ὃς πολλὰ ᾿4βειδὰν τὸν ἀστρονόμον κατὰ εἴμαρμένης 
4 ψέγων συνελογίσατο. Καὶ ἄλλα δὲ κατὰ τὴν εὐσεβῆ πίστιν ἐμφέρεται 
αὐτοῦ ὃ συγγράμματα. ᾿Απολλωνίῳ δὲ τῷ τοῦ 9'4vrovivov ἑταίρῳ 
! ἀντῇρε παραινούμενος ἀρνήσασϑαι τὸ Χριστιανὸν ξαυτὸν λέγειν. Ὁ 
δὲ σχεδὸν ἐν τάξει ὁμολογίας κατέστη, λόγους τε συνετοὺς ἀπεκρίνατο, 
ὑπὲρ εὐσεβείας ἀνδρείως ἀπολογούμενος, ϑάνατον μὴ δεδιέναι φήσας, 
ἐν ἀνάγκη ἔσεσθαι, xav τε τῷ βασιλεῖ μὴ ἀντείποι. Καὶ οὕτως 0 ἀνὴρ 
rd πέντα μεγάλως ἦν κεκοσμημένος, ἕως ὅτε τῷ ἀστοχήματι τῆς ἑαυτοῦ 
αἱρέσεως περιέπεσε, δίκην νηὸς γεγονὼς καλλίστης, φόρτον δὲ ἀσυνεί- 
x«Grov ἐμβαλλομένης, καὶ παρὰ τὰς ὄχϑας τοῦ λιμένος λακισϑείσης 
καὶ ἀπολεσάσης τε τὴν πᾶσαν πραγματείαν, καὶ ἑτέροις τοῖς ἐπιβάταις 
ϑάνατον ἐμποιησάσης. 


Cap. IL. — 1. Verba xal λογιωτάτῳ — cognomine Varium' significari est. suspi- 
adieci ex cod. Veneto. cutus. 

2. ᾿Αντωνίνου cod. Ven. ᾿Αντωνίν — 3. βήρου. ὃς πολλὰ αὐειδὰν cod. 
habent reliqui libri. — Grabe Spicil. SS. Ven. 
PP. I, p. 317. Antoninum Eliogabalum, — 4. Scripsi ψέγων pro λέγων, quae 
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paula&im progressi illorum sermones irrepserint, quaestiones primum 
ac dubitationes, deinde exitium afferunt 115 qui hoc praesidio ac velut 
antidoto minime sunt instructi. Ceterum non lemere se animal il- 
lud ostendit, sed nocte grassatur, et illam quam dixi perniciem con- 
sciscit, atque in Áegypto potissimum: ut qui naturam eius noverint, 
non dubitent baud abs re, neque per calumniam huius a nobis men- 
tionem esse factam, cum istiusmodi sit nalura praeditum. Deinceps 
vero ad reliquas progredior, ut, posteaquam id quod suscepimus di- 
vina ope perfecerimus, eidem gratiam vicissim habeamus. 


CONTRA BARDESIANISTAS, 
haeresis XXXVI., sive LVI. 


Proxime ab illis Bardesianes quidam numerandus est, a quo 
Bardesianistarum haeresis initium accepit. Hic e Mesopotamia oriuni- 
dus, ex urbe Edessa, principio longe optimus vir fuit, ac libros 
quamplurimos conscripsit, cum adhuc sana atque inlegra mente es- 
set. Quippe in ecelesia catholica versabatur, utriusque linguae, 
Graecae videlicet, ac Syriacae peritus. Cumque Abgaro Edesse- 
norum regulo viro sanctissimo familiaritate coniunctus esset, ac cum 
eo concorditer se in omnibus gereret, et eiusdem disciplinae esset 
parliceps, post eius obitum ad Antonii Caesaris usque tempora per- 
severavit, non Pii, sed Veri. ldem adversus Abidam astrologum 
contra fatum pluribus disputavit. Nec alia pauca illius monumenta 
feruntor rectae fidei consentanea. Quinetiam Apollonio Antonini 
familiari, ut se Christianum negaret, suadenti acquiescere noluit, 
ac propemodum inter fidei confessores relatus est. Etenim pietatis 
patrocinio fortissime suscepto sapienter inprimis respondit, negavil- 
que mortem se limere, cuius, elsi imperatori non resisteret, sibi 
nibilominus necessitas immineret. [ta vir ille praeclarissimis orna- 
mentis praeditus hactenus fuit, donec infelici fato suum illum in erro- 
rem incidi; similiter atque egregia navis, quae infinitis onusta mer- 
cibus ad portum illisa non modo iacturam rerum omnium facit, sed 
εἰ vectoribus exitium adfert. 


verba non semel ín vetustis membranis οἵ. Euseb. Praep. Evang. VI, 8. 
confusa deprehendi. Petavius, Cornarium 5. συντάγματα cod. Ven. 
secutus qui verit. ,,Et multa in Abidan 6. ᾿Αντωνίνου cod. Ven. Vulgo 'Ay- 
astronomum, contra fatum disserens τωνίου. 
cett. , huic mederi sibi visus est scri- — 7. Πα cod. Venet. Vulgo ἀντήρει. — 
bendo πολλὰ πρὸς ᾿Αβειδὰν — λέγων. — De Apollonio hoc cf. Casaub. ad lul. Ca- 
Ceterum de Bardesanis conira fatum libro  pitolín. p. 53. 

Corpus Haereseol. IL 2. 10 


Cap. I. 
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Προςφϑείρεται ydo οὗτος 1 Οὐαλεντίνοις, καὶ ix τῆς αὐτῶν po- 
χϑηρίας ἀνιμᾶται τὸ δηλητήριον τούτων, καὶ ξιξανιῶδες. Πολλᾶς τε 
καὶ ἄλλας καὶ αὐτὸς ἀρχὰς καὶ 3 προβολὰς διηγήσατο, καὶ τὴν τῶν 
νεκρῶν ἀνάστασιν ἀρνησάμενος ἐδογμάτισε ταύτην τὴν αἵρεσιν. Χρῆ- 
ται δὲ νόμῳ καὶ προφήταις, παλαιᾷ τε καὶ καινῇ διαϑήκῃ, καὶ ἀπο- 
κρύφοις τισὶν ὡςαύτως. ᾿Ανατραπήσεται δὲ καὶ αὐτὸς μετὰ πάντων 
τῶν πρὸ αὐτοῦ τε καὶ τῶν μετ᾽ αὐτὸν, ἀπαλλοτριώσας ξαυτὸν τῆς ἀλη- 
θείας, καὶ ὡς ἀπὸ λαμπάδος πυρὸς φωτεινῆς εἰς ἀσβόλην μεταβεβλη- 
μένος. Περὶ μὲν γὰρ νεκρῶν ἀναστάσεως ἤδη ἡμῖν ἐν πολλαῖς αἶρέ- 
σεσιν εἴρηται" οὐ λυπήσει δὲ καὶ αὖϑις ἐν τῇ πρὸς τοῦτον ἀνατροπῇ 
χρήσασϑαι ὀλίγοις λόγοις. Εἰ μὲν γὰρ τὴν παλαιὰν διαϑήκην δέχῃ, 
ὦ οὗτος, καὶ τὴν καινὴν OcoUrog, πόϑεν οὐκ ἐλεγχϑήσῃ παραφϑεί- 
ρων τὴν τῆς ἀληϑείας ὁδὸν, καὶ ἑαυτὸν ἀποξενῶν τῆς τοῦ κυρίου ἐν 
ἀληϑείᾳ ζωῆς; "Ὅτι μὲν γὰρ αὐτὸς ὁ κύριος πρῶτος, ἵνα γένηται ἡμῖν 
ἀρραβὼν τῆς ἀναστάσεως καὶ πρωτότοκος ἐκ τῶν νεκρῶν, καὶ ἀπέϑα- 
νὲεν ὑπὲρ ἡμῶν καὶ ἀνέστη. Καὶ οὐχ ἁπλῶς ἐν δοκήσει πέπονθεν. 
Ἐτάφη γὰρ, καὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ βεβαστάχασι. Καὶ μαρτυρεῖ μὲν Ἰω- 
σὴφ ὁ ἀπὸ ᾿Αριμαϑαίας, μαρτυροῦσι καὶ αἱ φέρουσαι μῦρα εἰς τὸ 


μνῆμα, καὶ ἡ τῶν ἑκατὸν λιτρῶν ἀλόης ὁλκὴ, ὅτι οὐκ ἦν δόκησις, 


οὐδὲ φαντασία, μαρτυροῦσι δὲ καὶ οἵ ἄγγελοι ταῖς γυναιξὶ πεφηνότες 
ὅτι, Avéorn, οὐκ ἔστιν ὧδε" τί ζητεῖτε τὸν ζῶντα μετὰ τῶν νεκρῶν; 
καὶ οὐκ εἶπον ὅτι, Οὐκ ἀπέϑανεν, ἀλλὰ, ᾿Ανέστη, ὃ πεπονθὼς iv 
σαρκὶ, ζῶν δὲ ἀεὶ ἐν πνεύματι, καὶ ἀπαϑὴς ὧν ἐν τῇ ἰδίᾳ ϑεότητι, ὁ 
ἄνωθεν ἀεὶ ἐκ πατρὸς γεγεννημένος ὑπάρχων, ὁ ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμε- 
ρῶν εὐδοκήσας ἀπὸ Μαρίας τῆς παρϑένου γενέσϑαι ἄνθρωπος, ὡς 
μαρτυρεῖ Παῦλος ὁ ἁγιώτατος λέγων, Γενόμενος ἐκ γυναικὸς, γενό- 
μενος ὑπὸ νόμον. Aoc γε οὕπω ἤκουσας τοῦ ῥητοῦ τοῦ λέγοντος ὅτι, 
Δεῖ τὸ φϑαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασϑαι ἀφϑαρσίαν, καὶ τὸ ϑνητὸν τοῦτο 
ἐνδύσασθαι ἀϑανασίαν; 1) οὐκ ἔπεισέ σε σαϊζας ὁ προφήτης λέγων, 
Καὶ ἀναστήσονται οὗ νεκροὶ, καὶ ἐγερϑήσονται οἵ ἐν τοῖς μνημείοις; 
αὐτὸς δὲ ὁ κύριος λέγων ὅτι, Ἐγερϑήσονται οὗτοι εἷς ξωὴν αἰώνιον, 
καὶ οὗτοι εἷς κόλασιν; ἢ οὐ μέμνησαι τοῦ "Αβελ μετὰ ϑάνατον τῆς πρὸς 
ϑεὸν ὁμιλίας, ὡς οὐ τὴν ψυχὴν λέγει ἐντυγχάνειν καὶ βοᾶν πρὸς τὸν 
ϑεὸν, ἀλλὰ τὸ αἷμα; Αἷμα δὲ οὐ ψυχὴ ὑπάρχει, ἀλλ᾽ ἐν τῷ αἵματι ἡ 
ψυχὴ ἔστι. Σῶμα γάρ ἐστι τὸ αἷμα ὁρατὸν, ἡ δὲ ψυχὴ ἀόρατός τις 
ὑπάρχουσα ἐν τῷ αἵματι ἔχει τὸν χῶρον. Καὶ πανταχόϑεν ἐλήλεγκταί 
σου, ὦ Βαρδησιάνη, ἡ κακοπιστία, ἀνατρεπομένη ἐξ αὐτῆς τῆς 
ἀληϑείας. 
Φ 
Περὶ δὲ πολλῶν ἀρχῶν ἐπειδήπερ πολλάκις κατὰ τῶν οὕτως λε- 
Car. IL. — 1. Repone Οὐαλεντινιανοῖς. 
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Nam cum ad Valentinos miserrime sese applicasset, ex eorum Cap. II. 
improbitate pestiferum illud virus ac lolium contraxit. Multa bic 
perinde et alia principia et productiones invexit. Mortuorum resur- 
rectionem sustulit, itaque privatam haeresin condidit. Porro legis 
ac prophetarum libros, adeoque vetus ac novum testamenlum, nec- 
non apocryphos quosdam adhibet. Verum iste cum iis omnibus, qui 
eum antecesserunt aut postea secuti sunt, facile confutabitur, ut qui 
a veritate seipsum abalienaverit, ac velut ex ignea splendentique 
face in fuliginem conversus sit. (uod enim ad mortuorum excita- 
lionem attinet, licet de ea saepius in aliis haeresibus disputatum sit, 
non gravabor ilerum paucis ad eum refellendum eadem de re disse- 
rere. Nam si vetus testamentum ac novum admitlis, nonne et cor- 
rupisse veritalis viam, εἰ a verissima domini vila abhorrere mani- 
feste convinceris? Siquidem princeps ipse dominus, uli nobis resur- 
reclionis arrhabo quidem esset ac primogenitus e mortuis, nostra Col. 1, 18. 
caussa mortuus est, ac resurrexit: neque specie tenus est passus, 
utpote qui sit sepullus, eiusque corpus nonnulli gestaverint, teslis Matth. 
est losephus Arimathaeensis, testes illae mulieres quae ad monu- Mau. 39. 
mentum unguenta detulerunt, testes centum illae aloës librae, non 
eam inanem opinionem alque imaginem fuisse. Testes denique an- 
geli, qui id mulieribus declararint. Surrezit, inquiunt, mon est Aic. Marc. 18, 6. 
Quid quaeritis viventem eum mortuis? Neque vero dixit, Non est 
mortuus, sed Surrezit, qui in carne passus spiritu perpetuo vivit, ac 
secundum divinitalem suam perpessionis omnis est expers. Qui e 
supremis ortus et a paire genitus perpetuo existit. ldem tamen no- 
vissimis temporibus ex Maria virgine homo fieri voluit; ut Paulus 
testatur his verbis: Factus ex muliere, factus sub lege,  Nuuquamne Gal. 4, 4. 
illam scripturae sententiam exaudisti: Oportet corruptibile induere in- 1.Cor-15,58. 
corruptionem , et mortale Áoc induere immortalitatem? — An non libi 
Isaias prophela persuasit, cum ita loquitur: Ef mortui resurgent, et 1s21.36,19 
ezcilabuntur qui ín monumentis sunt? Ad haec dominus ipse, Hesur- E τα 
gent, inquil, Ai in vitam aeternam, et isti in supplicium? Non illud 
denique Abelis post mortem cum deo colloquium recordaris, utque Gen. 4, 19. 
non illius animam, sed sanguinem supplicare dicat, ac deum clamo- 
ribus interpellare? Sanguis porro nequaquam anima est, sed in 
sanguine anima polius inest. (Quippe sapguis aspectabile corpus est, 
aoima vero, cum visum omnem effugiat, in. sanguine residet. ta 
dogmatis tui, o Bardesiane, pravilas ipsius vi veritatis eversa pe- 
nitus concidit. | ; 

De pluribus vero principiis, quoniam adversus alios, qui in eo- Cap. IIT. 

2. Libri habent προςβολάς. 
10 * 


peg. 479. 
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γόντων πολλὰ ! εἶπον, ἐνταῦϑα οὐ πολλὴν ποιοῦμαι τὴν περὶ τούτου 
διαλογὴν, ἀλλ᾽ ὡς ἐν ὑπομνήσει τοῦ ἁγίου ἀποστόλου φάσκοντος ὅτι, 
"Hyiv εἷς ϑεὸς ὁ πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς εἰς αὐτόν" καὶ εἷς 
κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστὸς, δι’ ov τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς δὲ αὐτοῦ. Πῶς 
οὖν. πολυϑεῖα ἔσται, καὶ πολλαὶ ἀρχαὶ, καὶ εἷς κύριος ᾿Ιησοῦς Χρι- 
στὸς, δι’ ὃν τὰ πάντα, καὶ δι’ οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς Ór αὐτοῦ; 
"Aga οὖν εἷς ἔστιν ὁ ποιητὴς, καὶ οὔτε πολλοὶ ϑεοὶ, οὔτε πολλοὶ “ἰῶ- 
νες. Ἔφη γὰρ ὅτι, Εἴπερ εἰσὶ πολλοὶ ϑεοὶ λεγόμενοι, τὸ δὲ “41εγό- 
μενοι ὡς οὐχ ὑπαρχόντων ἀπεφήνατο, διὰ δὲ τοὺς τῶν Ἑλλήνων λεγο- 
μένους ovg ἐθεοποίησαν, ἥλιον καὶ σελήνην, ἄστρα τε καὶ τὰ τούτοις 
ὅμοια, ἀποφηνάμενος ἀπέκλεισε πάντων τῶν πεπλανημένων τὴν δια- 
voLay. 


Τῆς δὲ ὑγιοῦς πίστεως πανταχύϑεν σωζομένης ἔδραίωμα οὔσης 
καὶ σωτηρίας τῶν πιστῶν, ῥαδίως ἡ πασὼν τῶν αἱρέσεων ἐπινενοημένη 
κενολογία προρανετράπη" ὡς καὶ οὗτος ἀνατραπεὶς, καὶ ἐλεεινὸν ξαυ- 
τὸν καταστήσας, καὶ ἑαυτὸν ἀποξενώσας τῆς ζωῆς. Φησὶ γὰρ ὁ προ- 
φήτης πρὸς τὴν ἁγίαν τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησίαν ὅτι, Θήσομαι ἄνϑρακα τὸν 
λίϑον Gov, καὶ τοὺς ϑεμελίους σου σάπφειρον, καὶ rd τείχη σου λί- 
ϑους ἐκλεκτοὺς, καὶ τὰς ἐπάλξεις σου ἴασπιν. Εἶτα ὕστερόν φησι, 
Πᾶσα φωνὴ ἣ ἐπαναστήσεται ἐπὶ σὲ, πάντας αὐτοὺς ἡττήσεις, ἐπὶ δὲ 
σὲ οὐ κατευοδωϑήσεται. Οὐδὲν γὰρ κατισχύσει πρὸς τὴν τῆς ἀληϑείας 
πίστιν, ἐπειδήπερ ἐπὶ τὴν πέτραν ὠκοδόμηται, καὶ πύλαι ἄδου οὐ 
κατισχύσουσιν αὐτῆς, ὡς ἐπηγγείλατο αὐτῇ ὁ ἅγιος ϑεὸς λόγος, ὁ βα- 
σιλεὺς αὐτῆς καὶ νυμφίος, καὶ κύριος αὐτῆς καὶ δεσπότης, ὦ ἡ δόξα, 
τιμὴ, κράτος, πατρὶ ἐν υἱῷ, σὺν ἁγίῳ πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων, ἀμήν. Ταύτης δὲ καὶ αὐτῆς καταπατηϑείσης τῆς αἱρέσεως 
(ὡς ἀπὸ τομῆς ὄφεως οὖσα κεφαλὴ, καὶ ἔτι σκαρίζουσα, τῷ ξύλῳ τῆς 
ζωῆς 3 πιασϑεῖσα) αὐτοὶ ϑεῷ εὐχαριστοῦντες ἐπὶ τὰς ἄλλας πάλιν δια- 
σκοποῦντες ἴωμεν, ὦ ἀγαπητοί. 


ΚΑΤΑ ΝΟΒΤΙΑΝΩΝ, 
τριαχοστὴ ἑβδόμη, ἡ xal πεντηχοστὴ ἑβδόμη. 
ἽἝτερος πάλιν μετὰ τοῦτον Νοητὸς ὀνόματι ἀνέστη, οὐ πρὸ ἐτῶν 
πλειόνων, ἀλλ᾽ ὡς πρὸ. χρόνου τῶν τούτων ἑκατὸν τριάκοντα, πλείω 
ἢ ἐλάσσω, ᾿Ασιανὸς, τῆς Ἐφέσου πόλεως ὑπάρχων, ὃς ἀλλοτρίῳ πινεύ- 
ματι φερύμενος ἠθέλησεν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἃ μήτε προφῆται, μήτε ἀπόστο- 
λοι, μήτε ἐξ ὑπαρχῆς κατέσχεν ἡ ἐχκλησία, μήτε ἐνενοήϑη, λέγειν τε 
Cap. lf. — 1. Vulgo εἰπόντες. 2. Ed. Pelav. πιεσϑεῖσα. 
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dem errore versantur, iampridem multa diximus, longam hoc loco 
disputationem non instituam. Sed illud ex apostolo duntaxat in me- 
moriam revocabo: Nobis unus est deus pater, ex quo omnia, et nos 1. Cor.8, 6. 
in ipsum, εἰ unus dominus lesus Christus, propler quem omnia, et per 
quem omnia, et nos per ipsum. (Quomodo igitur deorum illa multi- 
tudo priocipiorumque conslabil? — Et unus, inquit, dominus lesus 
Christus, propler quem omnia, et per quem omnia, et nos per ipsum. 
Quamobrem unus est tantummodo conditor, neque plures dii sunt, 
Aeonesve plures. Sic enim dixil: δὲ sunt multi qui dicuntur. dii. 1.Cer. 8, δ. 
Quam particulam, Qui dicuntur, adiecit ideo, ut non esse revera 
significaret. Sed cum propter eos qui ab ethnicis esse dicuntur, 
quosque illi deos constituunt, puta solem, lunam, sidera, reliqua- 
que id genus istud protulerit, nullum aberrantium hominum pu 
locum reliquit. 

Ceterum cum sincera fides undique sarta tecta custodiatur, in 
eaque fidelium salus ac firmamentum sit positum, facile universarum 
haereseon conficta mendacia dissolvuntur. Quemadmodum et haere- 
ticus iste disieclus est, qui se miserrimum in statum redegit, et a 
vita penitus alienavit. Etenim prophela ita sanctam dei ecclesiam 
alloquitur: Ponam carbunculum lapidem tuum, et fundamenta tua sap- Wi. δὲ, 11. 
phirum, et muros tuos lapides electos, et propugnacula tua iaspidem. 
Deinde subiicit, Omnis voz, quae adversus te consurget, omnes illos vers. 11. 
wnces; contra te vero non prosperabitur. Nihil enim est quod ve- 
ram fidem expugnare possit, quia super peíram aedificata est, et por- — 
lae inferi non praevalebunt adversus illam. (Quod eidem deus ver- 
bum, rex inquam jpsius ac sponsus ac dominus promisit: cui gloria, 
bonor, imperium, patri videlicel in filio, cum spiritu sancto, iu 
secula seculorum, Amen. Postremo cum haec a nobis proculcata 
sit haeresis, ac velut avulsum a trunco serpentis caput adhuc pal- 
pitans quodam quasi vitae fuste comminutum sit, superest ut actis 
rile deo gratiis, ad reliquas contemplandas haereses transeamus. 


CONTRA NOETIANOS, 
haeresis. XXXVIL, sive LVII. 


Post hunc alius quidam haereticus No&tus nomine prodiit; ne- Cap. I. 
que multis abhinc annis, sed ante hos fere centum ac triginta, in 
Asia oriundus, urbe Epheso. Qui alieno spiritu afflatus ea dicere 
ac docere ausus esl quae nec prophetae nec apostoli nec ecclesia ab 
imtio tenuit, ac ne cogitavit quidem. gitur velut quadam elatus 


pag. 480. 
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xal διδάσκειν. Οὗτος ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 1 ἐπάρμασι μανίας ἐπαρθεὶς ἐτόλ- 
pros λέγειν τὸν πατέρα πεπονϑέναι. "Ἔτι δὲ μείζονί τινε τύφῳ καὶ 
παραφροσύνῃ ἐνεχϑεὶς ἑαυτὸν ἔλεγε Moüdéo, καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ 
᾿Δαρών. ᾿Αλλὰ μεταξὺ τούτων ἀπὸ τῆς περὶ αὐτὸν ἐνηχήσεως οἷ μα- 
κάριοι πρεσβύτεροι τῆς ἐκκλησίας προςκαλεσάμενοι αὐτὸν ἐξήταξον περὶ 
τούτων ἁπάντων, καὶ εἰ ταύτην τὴν βλασφημίαν περὶ πατρὸς προηγά- 
γετο. Ὃ δὲ τὰ πρῶτα μὲν ἠρνεῖτο ἐπὶ τοῦ πρεσβυτερίου ἀγόμενος, 
διὰ τὸ μηδένα πρὸ αὐτοῦ ἐξεμέσαι ταυτηνὶ τὴν δεινὴν καὶ ὀλετήριον 
πικρίαν, ὕστερον δὲ ἀφ᾽ ἧς εἶχε λύσσης εἴς τινας ἄλλους ἐμβαλὼν, ὡς 
εἰπεῖν, καὶ σὺν αὐτῷ ὥςπερ δέκα ἄνδρας ἐπαγόμενος, εἰς τύφον μεί- 
ζονα καὶ ϑράσος ἐπαρϑεὶς, τολμηρὸς ytyovoc, παρρησίᾳ λοιπὸν: τὴν 
αἵρεσιν ἐδογμάτιξε. Πάλιν δ᾽ αὖ οἵ αὐτοὶ πρεσβύτεροι προςκαλεσάμε- 
νοι αὐτόν τε καὶ τοὺς προςφϑαρέντας αὐτῷ ἀνθρώπους περὶ τῶν «v- 
τῶν πάλιν ἠρώτων. Ὁ δὲ ἅμα τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ πεπλανημένοις ὑποτρί- 
ψας τὸ μέτωπον, λοιπὸν παρρησίᾳ ἀντέλεγε, φάσκων, Τί γὰρ κακὸν 
πεποίηκα; "Eva ϑεὸν δοξάζω, ἕνα ἐπίσταμαι, καὶ οὐκ ἄλλον πλὴν 
αὐτοῦ, γεννηθέντα, πεπονθότα, ἀποϑανόντα. Ὡς οὖν ἐν τούτοις 
ἕμενεν, ἐξέωσαν αὐτὸν τῆς ἐκκλησίας, ἅμα τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ δόγμα με- 
μαϑητευμένοις. Τελευτᾷ δὲ 0 αὐτὸς ἔναγχος ἅμα τῷ ἰδίῳ ἀδελφῷ, 


᾿οὐχ ὡς ὁ Moose ἐν δόξῃ, οὐδὲ ὁ αὐτοῦ ἀδελφὸς ὁ ᾿Δαρὼν ἐτάφη ἐν 


τιμῇ. ᾿Ερρίφησαν ydo ὡς παραβάται, καὶ οὐδεὶς αὐτοὺς τῶν Θεοσε- 
βῶν περιέστειλε. Μετὰ τοῦτο οἵ ὑπ᾽ αὐτοῦ τὸν νοῦν φϑαρέντες ἐπρά- 
vvvav τουτὶ τὸ δόγμα, τούτοις τοῖς ῥητοῖς ὑπαχϑέντες οἷς καὶ ὁ 
αὐτῶν διδάσκαλος ἐξ ἀρχῆς. Ὅτε γὰρ ἐρωτώμενος ἀπὸ τοῦ πρεσβυτε- 
olov ἔφη ἕνα ϑεὸν δοξάξειν, ἤκουε παρ᾽ αὐτῶν φιλαλήϑως ὅτι, "Eva 
ϑεὸν δοξάζομεν καὶ αὐτοὶ, ἀλλ᾽ ὡς οἴδαμεν δικαίως δοξάζειν" καὶ ἕνα 
Χριστὸν ἔχομεν, dÀÀ ὡς οἴδαμεν ἕνα Χριστὸν υἱὸν ϑεοῦ, παϑόντα 
καϑὼς ἔπαϑεν, ἀποϑανόντα καϑὼς ἀπέθανεν, ἀναστάντα, ἀνελθόντα 
εἷς τὸν οὐρανὸν, ὄντα ἐν δεξιᾷ τοῦ πατρὸς, ἐρχόμενον κρῖναι ξῶντας 
καὶ vexgovg. Ταῦτα λέγομεν μεμαϑηκότες ἀπὸ τῶν ϑείων γραφῶν, ἃ 
καὶ ἐπιστάμεϑα. 

Ἔκ τούτου of lVogriavol ἀπόσπασμα ὄντες αὐτοῦ, καὶ oí. ἐξ αὐ. 
τοῦ, τουτὶ τὸ δόγμα δοξάζουσιν, ἐκ τῶν ῥητῶν τούτων πειρώμενοι 
συνιστᾶν τὴν xev αὐτοὺς ἐμμανῆ διδασκαλίαν 1 ἀφ᾽ ὧν εἶπεν ὁ ϑεὸς 
πρὸς Μωῦσῆν, ᾿Εγώ εἶμι ὁ ϑεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν" ἐγὼ πρῶτος, 
καὶ ἐγὼ μετὰ ταῦτα" οὐκ ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι, καὶ τὰ ἑξῆς. Ἔλε- 
γον οὖν, Ἡμεῖς τοίνυν αὐτὸν οἴδαμεν μόνον. Εἰ τοίνυν ἐλϑὼν Xo 
στὸς ἐγεννήϑη, αὐτός ἔστι πατὴρ, αὐτὸς υἱὸς, ἄρα αὐτός ἐστι ϑεὸς 
6 ἀεὶ καὶ νῦν ἐλϑὼν, ὡς λέγει ἡ γραφὴ, Οὗτος ὁ ϑεός σον, οὐ λογι- 
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insania passum esse patrem non dubitavit asserere. Sed et maiori 
quadam arrogantia ac vecordia elatus sese Moysem, fratrem vero 
suum Aaronem esse dixit. Inter haec beatae memoriae presbyteri 
eius rei fama permoti hominem advocant, deque his omnibus inter- 
rogant, utrumnam tam contumeliosum in patrem dogma proposuis- 
sel. Át ille coram presbyterorum consessu productus inficiari primo, 
quod ante ipsum nemo atrox illud atque exitiale virus evomuisset. 
Postea vero, cum rabiem suam nonnullis, ut ita dicam, aspersisset, 
ac decem fere homines sibi adiunxissel, maiorem in superbiam at- 
que insolentiam elatus atque audacior factus palam haeresin suam 
disseminavit. Proinde rursum idem illi presbyteri tam ipsum quam 
qui se ad eum infeliciter aggregarent arcessunt, atque iisdem de re- - 
bus sciscitantur. llle cum grege suo frontem perfricans audacter 
contradicere coepit. Αο quid, inquit, mali feci? "Unum deum ve- 
neror, unum novi, nec praeler ipsum alterum natum, passum, mor- 
luum. Ad quam opinionem cum tonstanter adhaeresceret, eum pa- 
riter atque eius discipulos ab ecclesia pellunt. Moritur deinde paulo 
post cum fratre suo; neque tamen aut ille pari ac Moyses olim, aut 
eius Írater, eadem qua Aaron bonorificentia sepulti sunt; tanquam 
enim deserlores abiecli sunt, nec ab ullo catholicorum sepulturae 
mandati. Pest haec qui corruptam ab eo doctrinam hauserant istud 
ipsum dogma corroborarunt, iisdem quibus ipsorum magister initio 
verbis adducti. Nam cum presbyterorum concilio percontanti dixis- 
set unum se deum colere, vere hoc ab illis responsum audiit: Et 
nos unum quoque deum colimus, sed quemadmodum legitime illum 
colere novimus. ltidemque Christum habemus unum, sed quemad- 
modum novimus, unum Christum dei filium, passum, quomodo pas- 
sus est, mortuum, quomodo mortuus est. (Qui et resurrexit, el in 
coelum ascendit, et ad patris dexteram manet, el venturus est iu- 
dicare vivos et mortuos. Haec nos ac scripturis sacris accepta pro- 
fitemur, quae et novimus. 

Hinc No&iani velut ab eo avulsi ac propagali atque universi Cap. II. 
eius asseclae idem dogma profitentur, ac fanaticam illam doctrinam 
eiusmodi verbis affirmare conantur quibus Moysem deus affatus est: 
Ego sum deus patrum vestrorum. Ego primus, et ego posterior. Non 
erunt tibi dii alleri ete. Ex quibus ita colligebant: Nos ipsum no- 
vimus solum. Quare si veniens Christus natus est, idem ipse pater . 
est εἰ filins, idem denique deus est qui el semper fuit et in prae- 
sentia venit, ut scriptura declarat: Hic est deus tuus. — .Non reputa- Bae, 
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σϑήσεται ἕτερος πρὸς αὐτόν' ἐξεῦρε πᾶσαν ὁδὸν ἐπιστήμης, καὶ ἕδω- 
xt» αὐτὴν ᾿Ιακὼβ τῷ παιδὶ αὐτοῦ, καὶ ᾿Ισραὴλ τῷ ἠγαπημένῳ αὐτοῦ" 
μετὰ ταῦτα ἐπὶ τῆς γῆς ὥφϑη, καὶ τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράφη. 
Ὁρᾷς, * φασὶ, πάλιν πῶς ἡ ϑεία γραφὴ ἡμᾶς συνετίξει, τοῦ μὴ ἄλ- 
λον καὶ ἄλλον ϑεὸν ἡγεῖσϑαι, φάσκουσα ὅτι αὐτὸς ϑεός ἐστι μόνος 
ἐλθὼν, καὶ αὐτὸς πάλιν ὕστερον ὀφϑείς; Πάλιν δὲ ἄλλῳ ῥητῷ κέ- 
χρηνται τούτῳ, ὡς λέγει, ᾿Εκοπίασεν Αἴγυπτος καὶ ἐμπόρια Αἰϑιόπων, 
καὶ of Σαβαεὶμ ἄνδρες ὑψηλοὶ ἐπὶ σὲ διαβήσονται, καὶ σοὶ δοῦλοι 
ἔσονται, καὶ πορεύσονται ὀπίσω σου δεδεμένοι χειροπέδαις, καὶ ἐν σοὶ 
προςκυνήσουσι, καὶ ἐν σοὶ προςεύξονται, ὅτι ἐν σοὶ Osdg ἐστι, καὶ 
οὐκ ἔστι θεὸς πλὴν σοῦ" σὺ γὰρ εἶ ϑεὸς, καὶ ovx ἤδειμεν, ὁ ϑεὸς τοῦ 
᾿Ισραὴλ σωτήρ. "Ogg, φησὶ, πῶς αἵ ϑεῖαι γραφαὶ ἕνα ϑεὸν σημαί- 
γουσι καὶ καταγγέλλουσιν αὐτὸν ἐμφανῆ; καὶ ὁμολογουμένως εἷς ἔστιν 
αὐτὸς, ἀεὶ ὦν. Καὶ τούτου ἕνεκα οὐ πολλοὺς ϑεοὺς λέγομεν, ἀλλ᾽ 
ἕνα ϑεὸν τὸν αὐτὸν ἀπαϑῇ, αὐτὸν πατέρα τοῦ υἱοῦ, αὐτὸν υἱὸν, καὶ 
πεπονθότα, ἵνα σώσῃ ἡμᾶς ἐν τῷ ἰδίῳ πάϑει, καὶ οὐ δυνάμεθα ἄλλον 
λέγειν' δῆθεν ἀπὸ τοῦ ἐπιστάτου αὐτῶν μεμαϑηκότες ταύτην τὴν ὁμο- 
λογίαν καὶ τὴν πονηρὰν ταύτην ὑπόνοιαν καὶ λυμαντικὴν μανίαν 
Εἶτα ἄλλα ῥητά φασιν εἷς σύστασιν ἑαυτῶν, ὡς ὃ αὐτῶν διδάσκαλος 
ἕλεγεν, ὅτι καὶ ὁ ἀπόστολος τούτοις μαρτυρεῖ τοῖς λόγοις. "àv of πα- 
τέρες, ἐξ ὧν ὁ Χριστὸς τὸ κατὰ σάρκα, ὁ ὧν ἐπὶ πάντων ϑεὸς εὐλο- 
γητὸς sig τοὺς αἰῶνας, ἀμήν. Βούλονται δὲ διηγεῖσθαι μονοκώλως 
τοῦτον τὸν τρόπον, ὡς Θεόδοτος. Ἐκεῖνος μὲν φύσει ἀκροτάτως ἄν- 
ϑρωπον ψιλὸν διηγησάμενος, οὗτος δὲ πάλιν ἄλλην ἀκρότητα μονοτύ- 
πῶς τὸν αὐτὸν πατέρα καὶ υἱὸν καὶ ἅγιον πνεῦμα ἐν σαρκὶ πεπονθότα 
καὶ γεννηϑέντα ἡγησάμενος. Οὔτε οὖν ἐκεῖνοι οἱ ἀπὸ Θεοδότου τι ἐν 
ἀληθείᾳ ἔφασαν, οὔτε οὗτος ὁ Νοητὸς καὶ oí dm αὐτοῦ, ἀνόητος δὲ 


pag. 44. μᾶλλον τῇ δυνάμει, καθάπερ αἱ ϑεῖαι γραφαὶ ἀμφοτέρους καὶ πάντας 


Kso. Y. 


τοὺς πεπλανημένους διελέγχουσι. 


Πάντη δὲ τῷ τὸν νοῦν εἷς ϑεὸν κεκτημένῳ, καὶ ἐν ϑείᾳ γραφῇ 
καὶ ἐν πνεύματι ἁγίω κατηυγασμένῳ εὐθϑυέλεγκτος ὁ αὐτῶν λόγος, καὶ 
πάσης ἀνοίας ἔμπλεως φαίνεται. Τόλμης γὰρ τὸ ἔργον, καὶ τυφλώό- 
σεως 1j διάνοια, φάσχουσα τὸν αὐτὸν πατέρα ὄντα καὶ τὸν αὐτὸν víoy, 
καὶ τὸν αὐτὸν πεπονθότα" ὡς καὶ ἀπὸ ὀρϑοῦ λογισμοῦ κριϑήσονται 
οὗ τὰ τοιαῦτα φάσκοντες. Πῶς γὰρ εἴη πατὴρ ὁ αὐτὸς καὶ υἱὸς ὑπάρ- 
yov; Εἰ ydo υἱὸς ὑπάρχει, πάντως τοῦ τινος υἱὸς εἴη ἀφ᾽ οὗ γεγέν- 
γηται" εἰ δὲ πατήρ ἐστιν, ἑαυτὸν γεννᾶν ἀδύνατον. Πάλιν γὰρ τὸ 
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bitxr alius ad ipsum. Invenit omnem viam scientiae, et dedit illam 
Jacob puero suo, et Israel dilecto suo. — Post haec in terra visus est, 
et cum hominibus conversatus est. Ex his, inquiunt, animadvertere 
potes quemadmodum scriptura nos sapienter informet, ne alium at- 
que alium deum arbitremur, cum illum deum esse solum asserit qui 
veneril quique postea sil visus. Alia praeterea ex sacris literis au- 
ctoritate contendunt. — Laboravit, inquit, Aegyptus et negotiatio Ae- Isai. 45, 14. 
thiopum , et Sabain viri sublimes ad te transibunt, et servi tui. erunt. 
Et ambóulabunt post te vincti manicis, et in te adorabunt, et in te de- 
precabuntur. — Quoniam in tle deus est, et non est deus praeter te. Ta 
enim es deus, et nesciebamus, deus Israel salvator. Vides, opinor, 
inquiunt, in scripluris unum indicari deum ac manifeste praedicari. 
Adeoque in confesso est unum illum esse ac semper existere. Ob 
idque non plures deos affirmamus, sed unum duntaxat deum, qui et 
pati nihil possit et idem filii pater sit ac filius, qui ideo passus sit, 
ut nos sua perpessione servaret, nec alium ab eo pronuntiare pos- 
sumus. Quam quidem fidei professionem ac depravatam opinionem, 
vel pesüferam polius insaniam, a magistro didicerunt. Quinetiam 
alia scripturae verba ad errorem stabiliendum adferunt, quibus et 
eorumdem praeceptor utebatur. Nimirum his verbis apostolum suae 
opinioni suffragari: Quorum sunt patres, ex quibus Christus. secun- Rom. 9, δ. 
dum carnem, qui est super omnia deus benedictus in secula, men. 
Sic igitur simplex quiddam deo uniusque formae tribuunt, ac Theo- 
dolum imitantur. Nam ut iste ad unum extremum declinans, nu- 
dum hominem Christum esse disseruit, sic ille aliud ad extremum 
desciscens eundem esse patrem, filium et.spirilum sanctum, unius- 
que personae slatuit, et hunc ipsum passum ac natum existimavit. 
Sed neque Theodoti sectatores veri aliquid elocuti sunt, neque Νοῦ- 
tus aut INoé&ti discipuli, qui Ánoé&tus, hoc est insipiens, quod ad 
vim ingenii ac facultalem perlinent, potius est dicendus, cum utros- 
que ac ceteros omnes a veritate aberrantes sacrae literae redarguant. 
Quocirca qui mentem in deo defixam habeat, quique sacrarum Cap. III. 
literarum ac spiritus sancli splendore illuminatus fuerit, ei tota il- 
lorum doctrina cum facilis ad refellendum, tum amentia omni plena - 
videatur. Est enim insignis cuiusdam hoc audaciae facinus, ac 
magnopere excaecatam mentem illam oportet esse quae eundem pa- 
trem esse dicat et eundem filium, atque eundem denique esse pas- 
sum. Quae qui garriunt, salis eos recla ipsa ratio discernet. Ete- 
nim qui fleri potest ut idem pater sit ac filius? Nam si filius est, 
necesse est alicuius sit filius, a quo sit genitus. Sin pater est, se 
ipsum generare nihil potest. Neque enim id ipsum, quod filius di- 
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καλούμενον υἱὸς ἑαυτὸν οὐκ ἐγέννησεν, ἀλλὰ ἐκ πατρὸς γεγέννηται. 
Καὶ ὦ τῆς τῶν ἀνθρώπων πολλῆς φρενοβλαβείας καὶ ἀκατορϑώτου 
λογισμοῦ. Ἔστι γὰρ τὸ εὔλογον οὐχ ὡς οὗτοι δοξάζουσιν, ἀλλ᾿ ὡς ἡ 
ἀλήϑεια διὰ τῆς ϑείας γραφῆς ἡμῖν ὑποδείχνυσιν. Εὐϑὺς ydo φάσκει 
ὁ κύριος, λέγων, ᾿Ιδοὺ, συνήσει ὁ υἷός μον ὁ ἀγαπητὸς, ὃν ἠρέτισα, 
ὃν ἠγάπησεν ἡ ψυχή μου" ϑήσομαι τὸ πνεῦμά μου ἐπὶ αὐτῷ. Καὶ 
ὁρᾷς πῶς μὲν φωνὴ πατρὸς δεικνύουσα φύσει υἱὸν, ἐφ᾽ ᾧ καὶ τὸ 
πνεῦμα αὐτοῦ τίϑησιν; Εἶτα δὲ αὐτὸς ὁ μονογενής φησι, Δόξασόν 
με, πάτερ, ἐν ἡ δόξῃ εἶχον παρὰ σοὶ πρὸ τοῦ τὸν κόσμον γενέσϑαι. 
Ὃ δὲ λέγων, Πάτερ, δόξασόν με, οὐχ ξαυτὸν πατέρα καλεῖ, πατέρα 
δὲ τὸν αὐτοῦ γινώσκει. Πάλιν δὲ ἐν ἄλλω τόπω, Ἦλϑε φωνὴ dx 
οὐρανοῦ, ὅτι, Οὗτός ἐστιν ὁ υἱός μον, αὐτοῦ ἀκούετε. Καὶ οὐκ εἷ- 
πεν, Ἐγώ εἶμι ὁ víog μου, ἐμοῦ ἀκούσατε, οὐδὲ πάλιν, Γέγονα υἷος, 
ἀλλὰ, Οὗτος ὁ υἱός μου, αὐτοῦ ἀκούσατε. Καὶ τὸ εἰπεῖν, Ἐγὼ καὶ 
ὁ πατήρ μου ἕν ἐσμεν, ovx εἶπεν ὅτι, Ἐγὼ καὶ 0 πατήρ μου εἷς εἶμε, 
ἀλλὰ, Ἐγὼ καὶ ὁ πατήρ μον ἕν ἐσμεν. Τὺ δὲ, Ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ, 
ὄντος τοῦ ἄρθρου τοῦ Ὃ καὶ τοῦ Καὶ ἀναμέσον, σημαίνει πατέρα φύ- 
Gt πατέρα, καὶ υἱὸν φύσει υἱόν. 

Καὶ πάλιν περὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, Ἐὰν ἀπέλθω, ἐκεῖνος ἔρ- 
χεται, τὸ πνεῦμα τῆς ἀληθείας. Πολὺ δὲ σαφέστατον ἔστι τοῦτο τὸ, 
Ἐγὼ ὑπάγω, καὶ ἐκεῖνος ἔρχεται. Οὐκ εἶπεν, Ἐγὼ ὑπάγω, καὶ, Ἐγὼ 
ἔρχομαι, ἀλλὰ ἀπὸ τοῦ Ἐγὼ καὶ Ἐκεῖνος ἐσήμανεν ἐνυπόστατον τὸν 
víov, ἐνυπόστατον τὸ ἅγιον πνεῦμα, Καὶ πάλιν, Τὸ πνεῦμα τῆς ἀλη- 
ϑείας τὸ ἐκ τοῦ πατρὸς ἐκπορευόμενον ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήψεται" ἵνα δείξῃ 
ἐνυπάστατον τὸν πατέρα, ἐνυπόστατον τὸν υἱὸν, ἐνυπόστατον τὸ ἅγιον 
πνεῦμα. Πάλιν δὲ ἐπὶ τοῦ ᾿Ιορδάνον ἄνωθεν ὁ πατὴρ ἐλάλει, υἱὸς 
δὲ ἐν Ἰορδάνῃ κατήρχετο, τὸ δὲ πνεῦμα μεσαίτατον ἐν εἴδει περιστερᾶς 
ἐφαίνετο καὶ ἦλθεν ἐπ᾿ αὐτὸν, καιτοί γε τοῦ πνεύματος μὴ φορέσαντος 
σάρκα, μὴ ἐνδυσαμένου σῶμα. Διὰ δὲ τὸ μὴ νομίζεσθαι συναλιφὴν 
εἶναι πρὸς τὸν víov τὸ ἅγιον πνεῦμα, σχηματίζεται ἐν εἴδει περιστερᾶς, 
διὰ τὸ ὀπτάνεσϑαι φύσει ἐνυπόστατον τὸ πνεῦμα. Πόϑεν δὲ ἀλλαχό- 
ϑὲν οὐκ ἔχομεν δεῖξαι κατὰ τούτων τῶν τὴν φρενοβλάβειαν ξαυτοῖς 
ἐγκισσησάντων; Εἰ μὲν γὰρ ἀληϑεύει ἡ αὐτῶν διάνοια καὶ ὁ λόγος ὅ 
ξωλος καὶ μὴ ἔχων σύστασιν, μήτε δύναμιν, μήτε συνέσεως λογισμὸν 
ἢ ἔμφασιν, ἄρα οὖν ἐκβλητέαι εἰσὶν αἱ γραφαὶ, αἴ γραφαὶ αἴ πάντη 
μὲν πατέρα πατέρα γινώσχουσαι, καὶ υἱὸν υἱὸν, καὶ ἅγιον πνεῦμα 
&ytov πνεῦμα. 


᾿Αλλὰ τί φάσκεις, ὦ οὗτος; Μὴ πολυϑεῖαν ἡγήσοιντο οἵ τὸ σέ- 


- Beg ἀληϑινῶς τῇ τριάδι προςφέροντες, οἵτινές εἰσιν υἱοὶ τῆς ἀληϑείας 
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οἶα, se ipsum genuit, sed est a patre genitus. O incredibilem ho- 
mipum amentiam el absurdum abhorrensque iudicium! Est enim 
profecto rationi consentaneum, non quod opinantur isti, sed quod 
per sacras literas verilgs ipsa demonstrat. Sic enim dominus loqui- 
lur: Ecce intelliget filius meus dilectus, quem elegi, quem dilexit Wai. 43, 1. 
asUmd mea: ponam spiritum meum in ipso. Ubi vox illa, Patris, eum 
qui proprie sit filius manifeste declarat, in quo etiam spiritum suum 
collocat. Deinde unigenitus ipse filius, G/orifíca me, pater, inquit, Ioann 17,8. 
ea gloria quam habuit apud te priusquam mundus fieret. lam vero 
qui sic loquitur, Pater, glorifica me, non sese patrem appellat, sed 
suum patrem agnoscit. [tem alio in loco: enit vox de coelo: Hic Matth.it,5. 
est filius meus, ipsum audite. Non dixit, Ego sum filius meus, au- 
dile me, neque, Natus sum filius, sed, Hic est filius meus, ipsum 
eudite. Praeterea cum dixit, Ego et pater unum sumus, non ita lo- 
culus est, Ego et paler meus unus sum, sed, Ego et pater unum loann.10,- 
sumus. Haec enim vocabula, Ego et pater, addito articulo o, et 
interiecta copula δέ, non obscure declarant patrem proprie esse pa- 
trem, filiumque proprie filium. 
De spiritu vero sancto sic loquitur, Sí ego abtero, ille veniet, Cep. 1V. 
. ^ loann. 16, T. 
spiritus veritatis. Sed multo illud apertius, Ego vado, et ille venit. 
Neque vero dixit, Ego vado, et ego venio. Sed hisce vocibus, Ego, 
el Ille, tam filium hypostasi sua constare quam spiritum sanctum ili- 
dem sua demonstrat. ltem: Spiritus veritatis qui a patre procedit, 
de meo accipiet. Quibus verbis ostendit et hypostasin patri propriam 
et filio et spiritui sancto esse tribuendam. — Ad haec pater ad lorda- Matth. & 
nem de coelo locutus est, filius vero ad Iordanem descendit, spi- 
ritas sanctus inter utrumque sub columbae specie apparuit, et in huuc 
illapsus est. (Quamquam spiritus sanctus minime carnem suscepit, 
neque corpus induit. Sed ne filius cum spiritu sancto coalescere 
confundique erederetur, sub imagine columbae videndum se prae- 
but, uti nimirum spiritus cum singulari ac propria persona cerne- 
relur. Denique quam multis illud argumentis adversus istos demon- 
Slrare possumus, qui insanam banc opinionum amenliam in animo 
880 conceperunt! Elenim si verus est illorum sensus et oratio, ab- 
surda ea quidem minimeque cohaerens, ac nulla vi neque prudenti 
raiociualione , ac ne minima quidem huius significatione praedita, 
consequens est ut omnes scripturae repudientur, quae ubique et pa- 
irem esse patrem, et filium filium, spiritum sanctum spiritum san- 
cium agnoscunt. 
Ta vero, mi homo, quid tandem adfers? An illud vereris, ne 
deorum illi mulütudinem invehant, qui sacrosanctae triadi verum 
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καὶ τῆς μόνης καθολικῆς ἐκκλησίας; Καὶ οὐχ οὕτως. Τίς γὰρ 1 οὐχ 
αἷρεῖ ἕνα θεὸν εἶναι τῆς ἀληϑείας πατέρα παντοκράτορα, ἐξ οὗπερ ὁ 
μονογενὴς υἱὸς ἐν ἀληϑείᾳ ϑεὸς λόγος, ἐνυπόστατος λόγος γεγεννημέ- 
νος ἀληϑινὸς ἐξ αὐτοῦ ἀνάρχως καὶ ἀχρόνως; Διὸ ἕνα ϑεὸν ἀσφαλῶς 
κηρύττει ἡ ἐκκλησία, πατέρα καὶ viov: διότι, ᾿Εγὼ ἐν và πατρὶ, καὶ 
ὁ πατὴρ ἐν ἐμοὶ, καὶ of δύο ἕν ἐσμεν, τουτέστι μία ϑεότης, καὶ 3» 
ϑέλημα, καὶ μία κυριότης. "Eb αὐτοῦ δὲ τοῦ πατρὸς καὶ τὸ πνεῦμα 
ἐκπορεύεται ἐνυπόστατον ὄν, καὶ ἐν ἀληθείᾳ τέλειον πνεῦμα τὸ τῆς 
ἀληϑείας, τὸ φωτίζον τὰ πάντα, τὸ ἐκ τοῦ υἱοῦ λαμβάνον, τὸ πνεῦμα 
τῆς ἀληϑείας, τὸ πνεῦμα τοῦ πατρὸς, τὸ πνεῦμα τοῦ Χριστοῦ. Διὸ 
μέαν ϑεότητα οἷδεν ἡ ἐκκλησία, εἷς ϑεὸς ὁ τῆς ἀληθείας πατὴρ, πατὴρ 
τέλειος ἐνυπόστατος, υἱὸς τέλειος ἐνυπόστατος, καὶ ἅγιον πνεῦμα τέ- 
λειον ἐνυπόστατον, μία θεότης, μία δεσποτεία, μία κυριότης. Διὸ 
πάντη σαφῶς κεκηρύχασιν αἴ ϑεῖαι γραφαὶ ἕνα Θεὸν, τουτέστι τριάδα 
ὁμοούσιον, ἀεὶ οὖσαν τῆς αὐτῆς ταυτότητος, τῆς αὐτῆς κυριότητος. 
Καὶ διέπεσεν ἐκ πανταχόϑεν ὁ τῆς ἀνοησίας σου λόγος, ὦ ἀνόητε. 
Τοίνυν τούτων εἰρημένων καὶ ἀντιϑέτως πρὸς τὰς τοῦ προειρημένου 
νοητοῦ φωνὰς σκοπεῖν ἐξ ὑπαρχῆς χρὴ, καὶ οὕτως τὰ αὐτὰ κεφάλαια 
ἀνατρέπειν. 


Πρῶτον μὲν οὖν ἐπειδὴ παρήγαγε τὸ κεφάλαιον ὅτι, Εἷς ϑεὸς, 
ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς εἰς αὐτὸν, καὶ εἷς κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστὸς, 
καὶ ἡμεῖς δι᾽ αὐτοῦ, δι’ ὃν τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς δι’ αὐτοῦ, οὐχ ὁρᾷς 
ὅτι, Εἷς 0:06, ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς εἷς αὐτὸν, πῶς τὴν μίαν 
ἀρχὴν σημαίνει, ἵνα μὴ εἰς πολλὰς ἀρχὰς τρέψῃ τὴν διάνοιαν καὶ εἰς 
πολυϑεΐαν ἀγάγῃ πάλιν τὸν πλανηϑέντα νοῦν τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τῇ 
κενοφωνίᾳ τῆς πολυϑεΐας; Ὁρᾷς γὰρ πῶς ἑνὶ ὀνόματι κέχρηται, καὶ 
μιᾷ ὀνομασίᾳ, οὐκ ἀρνούμενος τὸν μονογενῆ θεόν. Οἶδε γὰρ αὐτὸν 
κύριον, καὶ οἷδεν αὐτὸν ϑεὸν, διὸ ἀσψαλιξόμενος λέγει, Καὶ εἷς πύ- 
ριος ᾿Ιησοῦς Χριστὸς, δι’ οὗ τὰ πάντα. Kol ἐπὶ μὲν τοῦ κύριος τοῦτο 
λέγων οὐ τὸν αὐτὸν ἐσήμανε πατέρα εἶναι καὶ τὸν αὐτὸν υἱὸν, ἀλλὰ 
ἔδειξε τὸν μὲν πατέρα πατέρα ὄντα, τὸν δὲ υἱὸν υἱὸν ἀληϑῶς, ἐπειδὴ 
τὸ εἰπεῖν, Εἷς ϑεὸς, ἐπὶ τῷ πατρὶ οὐχ ὡς ἀρνούμενος ἐπὶ τῷ υἱῷ τὸ 
εἶναι ϑεὸς (εἰ γὰρ μὴ ϑεὸς, οὔτε κύριος" ἐπειδὴ δὲ κύριος, καὶ Θεὸς), 
ἀλλ᾽ εἰς μίαν ὀνομασίαν ἀνάγειν ἀναγκαζόμενος ὑπὸ τοῦ ἁγίου πνεύ- 
ματος ὁ ἅγιος ἀπόστολος ἔφραξεν ἡμῖν τὴν πίστιν, ἐναργῶς ἕνα κύριον 
σημαίνων, ἄρα γε καὶ ϑεόν. ᾿Αλλὰ μηδεὶς νομιζέτω, ἐπείδηὴ λέγει ἕνα 


Gar. ἸΥ͂. — 1. οὐχ αἱρεῖ ego (quam- ρει libri. Ovx ἐρεῖ suspicio Petavii fuit. 
quam magis placeat οὐ χωρεῖ). ov χαί- 
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sincerumque cultam adhibent, quique veritatis et unius catholicae 
ecclesiae sunt. filii? Vehementer erras. Quis enim non asserat 
unum deum esse veritatis patrem omnipotentem, a quo unigenitus 
filius vere progressus est, deus verbum, verbum, inquam, in pro- 
pria persona consislens, et a patre revera sine ullo inilio ac tempore 
genilum? Unum itaque deum caute ac prudenter ecclesia praedicat, 


patrem. videlicet et filium. — Quoniam, inquit, ego in patre, et pater 1osnn.14,10. 
in me est, et, Ambo unum sumus, hoc est una divinitas, et voluntas I4. 16, so. 


uva, et una dominatio. Ceterum ex patre spiritus quoque procedit, 
suapte consians hypostasi, ac re ipsa perfectus veritatis spiritus, qui 


illuminat omnia, qui a filio accipit, veritatis, inquam, spiritus, spi- loauni6,14. 


rilus patris, spiritus Christi. ltaque unam ecclesia divinitatem agno- 
scit, estque deus unus veritatis pater, perfectus pater, hypostasi 
sua praeditus, perfectus filius, suam peraeque habens hypostasin, 
perfectus denique spiritus sanctus, et suam sibi hypostasin vindi- 
cans, una divinitas, unaque dominatio. Quibus de caussis deum 
unum sacrae ubique literae pronuntiant, nimirum consubstantialem 
lriadem ac semper existentem, cui eadem identitas idemque domi- 
nalus allribuitur. Ex quo tua illa, stolidissime mortalium, inepta 
ratio concidit. His animadversis adversus illas Noé&ti voces oppo- 
nendum modo aliquid et ab ipso principio repetendum est, atque eo 
modo singula capita refellenda. 

Quod igitur inprimis illud obiicit: Unus est deus ez quo omnia, 
et nog in ipsum, el unus dominus lesus Christus, et nos per ipsum, 
propter quem omnia, et nos per ipsum, nonne iis ipsis verbis, Unus 
deus ex quo omnia, el nos in psum, unum significari principium vi- 
des? Ne animum nostrum ad plura cogitanda principia converteret, 
ac mortalium ingenia vanissima illa deorum multitudine decepta rur- 
sus ad eandem asserendam copiam adduceret. Vides enim quemad- 
modum uno nomine sit usus et appellaione una, non ul unigenitum 
deum abnegaret. Dominum quippe esse illam intelligit, eundemque 
deum. Ideo singulari quadam cautione illud adiecit, Et unus domi- 
mus lesus Christus, per quem omnia. (Quod cum voci illi, Dominus, 
praecipue affioxit, non eundem indicavit esse patrem, eundemque 
filium, sed eum qui pater est esse patrem, qui filius, vere filium 
esse declaravit. Nam et cum de patre loquens unum deum esse di- 
xit, nequaquam filio divinitatem detraxit. Nam si deus non est, 
neque dominus est, cum autem dominus sit, deus quoque sit oportet. 
Verum apostolus, ut ad unam appellationem reduceret, a spiritu 
sancto compulsus ita fidei mysterium nobis aperuit, ut unum domi- 
num, proindeque et deum, aperte monstraret. Nec est tamen, quod 
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Ktg. ς΄. 


καὶ ἕνα, μὴ ἄρα παρέλιπε τὸν ἀριθμὸν τῆς τριάδος, ἐπειδὴ οὐκ avo- 
μασε τὸ ἅγιον πνεῦμα. Ὀνομάσας γὰρ πατέρα καὶ υἱὸν ϑεὸν καὶ κύ- 
φιον, ἐν πνεύματι ἁγίῳ ὠνόμασεν. Οὐ γὰρ ἐπειδὴ εἶπεν, Εἷς Θεὸς, 
περὶ πατρὸς, ἐξ οὗ τὰ πάντα, ἠρνήσατο αὐτὸν τὸ εἶναι κύριον, οὐδὲ 


πάλιν ἐπειδὴ εἶπε, Καὶ εἷς κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστὸς, ἠρνήσατο αὐτὸν 


τὸ εἶναι ϑεόν' ἀλλὰ καϑάπερ ἐπὶ τῷ πατρὶ ἠρκέσϑη ἐπὶ τῇ μόνῃ ὀνο- 
μασίᾳ, λέγων, Εἷς ϑεὸς, σὺν δὲ τῷ Θεὸς δηλονότι ἐστὶ καὶ Κύριος, 
οὕτω καὶ ἐπὶ τῷ υἱῷ ἠρκέσθη 1 τὸ, Elc κύριος, σὺν δὲ Ξτῷ, Εἷς 
κύριος, σύνεστι καὶ τὸ Θεός. “Δέγων οὖν περὶ πατρὸς καὶ υἱοῦ οὐ 
3 χοῦφος ἦν ἀπὸ πνεύματος ἁγίου, ἀλλὰ ἐν πνεύματι ἁγίῳ, ὡς ἔφην, 
ἐφϑέγγετο. Ἐἴωϑε δὲ ἀεὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα οὐ σύστασιν ξαυτοῦ * ποιού- 
μενον, ἵνα μὴ ἡμῖν ὑπογραμμὸν δώσει τοῦ περὶ ἑαυτῶν καὶ ἡμᾶς τὴν 
σύστασιν ποιήσασθαι. "doo οὖν εἷς ϑεὸς ὁ πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, 
καὶ εἷς κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστὸς, δι’ οὗ τὰ πάντα, ἢ δι’ ὃν τὰ πάντα, 
καὶ ἕν τὸ ἅγιον πνεῦμα, οὐκ ἀλλότριον ϑεοῦ, ἐνυπόστατον δὲ ὃν, 
διότε πνεῦμα Θεοῦ, καὶ πνεῦμα ἀληϑείας, καὶ πνεῦμα πατρὸς, καὶ 
πνεῦμα Χριστοῦ. 


Εἰ δὲ περὶ τοῦ, ᾿Εκοπίασεν «Αἴγυπτος καὶ ἐμπορία «Αἰθιόπων, 
J καὶ οἱ Σαβαεὶμ ἄνδρες ὑψηλοὶ ἐπὶ σὲ διαβήσονται, xol 9100, Σὺ 
εἶ ὁ ϑεὸς, καὶ οὐκ ἤδειμεν, καί σοι δοῦλοι ἔσονται, καὶ πορεύσονται 
ὀπίσω σου δεδεμένοι χειροπέδαις, καὶ ἐν σοὶ προςεύξονται, ὅτι ἐν σοὶ 
ϑεός ἐστι, καὶ οὐκ ἔστι ϑεὸς πλήν cov: σὺ γὰρ εἶ ὁ ϑεὸς, καὶ οὐκ 
ἤδειμεν, ὁ ϑεὸς τοῦ ᾿Ισραὴλ σωτήρ, Οὐχ ὁρᾷς, φησὶν, ὅτι εἷς θεός 
ἐστιν; 'Ex τῶν τοιούτων γὰρ ῥητῶν, ὡς ὑπεδείξαμεν, οὐ νοῶν τὰ 
εἰρημένα, ἀλλὰ πανούργως περικόπτων τὰς γραφάς, λοξὰ μὲν διηγοῦυ.- 
μένος, ἀνθυπερβάτως δὲ εἰράγων τοὺς λόγους, οὐκ ἀκολούϑως καὶ 
περὶ πόδα φθέγγεται, οὔτε καθ᾽ síouov διηγεῖται ὁ Νοητὸς sj οἵ ἐξ 
αὐτοῦ Nontixvol νοοῦσιν. “ὥςπερ γε κακῶ κυνὶ ὄνομα Δέων, xel 
τοὺς μηδὲ ὄντως ὁρῶντας καλοῦσι πολλὰ βλέποντας, καὶ τὰς χολὰς 
γλυκείας φάσκουσι, καὶ τὸ ὄξος μέλι τινὲς ἐπωνόμασαν, καὶ τὰς 'Eoim- 
νύας Εὐμενίδας τινὲς ἐπωνόμασαν, οὕτω καὶ οὗτος καὶ οἱ ἀπ᾿ αὐτοῦ 
Νοητοῦ ἔχων ὄνομα ἀνόητος ὑπάρχει καὶ οἵ ἐξ αὐτοῦ ἀνοητοῦντες, 
μηδὲ ὅλως τὴν ἀκολουϑίαν ὧν ὃ φάσκουσι καὶ ὧν προβάλλονται νοοῦν- 
τες, ὡς καὶ πληροῦσϑαι ix αὐτοὺς τὸ εἰρημένον ὑπὸ τοῦ ἁγίου ἀπο- 
στόλου, Μήτε ἃ λέγονσι νοοῦντες, μήτε περὶ τίνων διαβεβαιοῦνται. 


Car. V. — 1. Pelavius suspicatus — 4. Pelavius suspicalus est ποιεῖν. 

est τῷ. Cap. VI. — 1. xat om. libri vulgo. 
2. Vulgo τὸ. Adieci vero cum etiam supra cap. 2. ex- 
3. An χωφὸς 2 lare viderem. 
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qusquam existimet, pro eo quod unum atque unum solummodo di- 
xerit, aliquid de triadis numero esse detractum; quasi spiritus sancti 
mentionem nullam fecerit. — Etenim cum patrem et filium denm no- 
minavit, ac dominum, in spiritu sanclo utique nominavit. Nam ne- 
que cum de palre agens, Unus deus, inquit, ex quo omnia, esse il- 
laum dominnm negavit. Neque contra subiiciens, Et unus dominus 
lesus Christus, hunc esse deum inficiari voluit. Sed quemadmodum 
i9 patre una appellatione contentus hoc tantum dixit, Unus deus, qua 
voce etiam altera, Dominus, continelur, ita in filio, Unus dominus, 
duntaxat expressit, qua cum voce dei quoque est appellatio coniun- 
ela. (Quare cum de patre ac filio disserebat apostolus, non spiritu 
sancio vacuus erat, sed in eodem loquebatur, ut diximus. Solet 
autem spiritus sanclus sui minime commendationem facere, ne ex- 
emplum nobis commendandi nostri praebuisse videatur. Est igitur 
unus deus pater ex quo omnia, et unus dominus lesus Christus, per 
quem omnia, sive propter quem omnia, et unus spiritus sanctus, a 
deo nequaquam alienus, qui propriam habet personam; quoniam Dei 
spiritus est et veritatis spiritus, spiritus, inquam, patris ac CÁrist. 


Quod autem nobis istud obiicit, Laboravit degyptus et negotia- £p 
V 


lio Jdelhiopum, et Sabaim viri. sublimes ad te transibunt, Mem illud, 
Tu es deus, et nesciebamus , et tibi servierunt, et ibunt post te vincti 
manicis, el in. [e orabunt, quoniam in te deus est, et non est deus 
praeter (e, tu enim es deus, et nesciebamus, deus Israel salvator, 
vides, inquit, ex iis, quemadmodum unus duntaxat sit deus? His 
enim scripturae locis potissimum fretus, ut ante diximus, nec illo- 
raum sensum intelligens, sed sacras literas fraudulenter amputans, 
alque et obliquas narrationes instituens, et sacras auctoritates per- 
verso ordine ac nonnullis praeteritis in medium afferens, nihil con- 
sequenler ac seriatim eloquitur, nihil denique penitus intelligit tam 
Noétus, quam qui ab eo Noétiani dicuntur. Atque ul pessimo cui- 
dam cani nonnunquam leonis nomen imponitur, ac caecos multa vi- 
dentes appellant, et fel dulee nominatur, et acelum mel a quibus- 
dam vocatum est, ac denique Furias nonnulli Eumenidas nuncupa- 
runt, ita in illis accidisse videmus, ut et Noétus, hoc est intelligens, 
appellaretur ineptus et insipiens homo, et hoc ipsum nomen perinde 
inepti illius discipuli consequerentur. Qui quidem eorum quae di- 
cunt ac palam proponunt ralionem consequentiamque non intelligunt, 


. VI. 
45, 14. 


ut in his apostoli dictum illud impleatur: Nec quae dicunt intelligen- 1. Tim. 1, 1. 


les, nec de quibus asserunt. 


2. Vulgo τὸ. 8. φάσχουσι emendarunt. Cornarius et 
Petavius. Libri vulgo habent. φάσχει. 





Kto. t. 


pag. 486. 


160 SANCTI EPIPHANIT 

Ὁρᾶτε ydo, ὦ ἄνδρες ἀδελφοὶ, πῶς ἀνώτερον εἶπεν ἡ ϑεία γρα- 
gy, μᾶλλον δὲ αὐτὸς ὁ κύριος, εἷς ἔχει ἡ ἀρχὴ τοῦ κεφαλαίον (ὅϑεν 
καὶ δεικτέον ἐπὶ πάσης ἐν αὐτῷ τῷ κεφαλαίῳ ἀληϑείας τε καὶ ὑποϑέ- 
σεως) ὅτι, ᾿Ερωτήσατέ με περὶ τῶν υἱῶν μου, καὶ τῶν ϑυγατέρων, 
καὶ τῶν ἔργων τῶν χειρῶν μου ἐντείλασϑέ μοι. ᾿Εγὼ ἐποίησα, φησὶ, 
τὴν γῆν, καὶ ἄνθρωπον im αὐτῆς, ἐγὼ τῇ χειρί μου ἐστερέωσα τὸν 
οὐρανὸν, ἐγὼ πᾶσι τοῖς ἄστροις ἐνετειλάμην, ἐγὼ ἤγειρα μετὰ δικαιο- 
σύνης βασιλέα, καὶ πᾶσαι αἴ ὁδοὶ αὐτοῦ εὐθεῖαι" οὗτος οἰκοδομήσει 
τὴν πόλιν μου, καὶ τὴν αἰχμαλωσίαν ἐπιστρέψει, οὐ μετὰ λύτρων, οὐ 
μετὰ δώρων, εἶπε κύριος Σαβαώθ. Εἶτα λοιπὸν, ᾿Εκοπίασεν Al- 
γυπτος xal ef ἐμπορίαι Αἰθιόπων, καὶ τὰ ἑξῆς, ὅτι ἐν σοὶ ϑεός ἔστιν. 
᾽Εν τίνι δὲ φαίημεν, ἀλλ᾽ ἢ ἐν τῷ πατρῴω λόγῳ; Καὶ γὰρ ἀληθῶς 
ϑεὸς λόγος ὁ υἱὸς, καὶ ἐν αὐτῷ ὁ πατὴρ γινώσκεται" ὡς λέγει, Ὃ 
ξωρακὼς ἐμὲ ἑώρακεν τὸν πατέρα, καὶ, ᾿Εγὼ ἐδόξασα σου τὸ ὄνομα 
ἐπὶ τῆς γῆς. Εἶτα παλιν. ὅτι, ᾿Εγὼ ἤγειρα βασιλέαᾳ. Οὐχ ὁρᾷς ὅτι 
φωνή ἐστι πατρὸς ἡ ἰδιάζουσα, ἡ ἐγείρουσα ἐξ αὐτῆς τὸν ἀληϑινὸν 
λόγον βασιλέα ἐπὶ πάντας, τὸν ἐξ αὐτοῦ ἀληϑινῶς γεννηθέντα dvag- 
qog καὶ ἀχρόνως; ὃς καὶ ἤγειρε πάλιν αὐτὸν τὸν βασιλέα, ὡς λέγει ὁ 
ἅγιος ἀπόστολος, φάσκων, Εἰ δὲ τὸ πνεῦμα τοῦ ἐγείραντος Χριστὸν 
ἐκ νεκρῶν οἰκεῖ ἐν ὑμῖν, ὁ ἐγείρας Χριστὸν ἐκ νεκρῶν ζωοποιήσει xai 
τὰ ϑνητὰ σώματα ὑμῶν, διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος πνεύματος αὐτοῦ ἐν 
ὑμῖν" ὅπως συνάδῃ τὰ προφητικὰ τοῖς ἀποστολικοῖς, καὶ τὰ ἀποστο- 
λικὰ τοῖς εὐαγγελικοῖς, καὶ τὰ εὐαγγελικὰ τοῖς ἀποστολικοῖς, καὶ τὰ 
ἀποστολικὰ τοῖς προφητικοῖς. Εἶτα, "Hytiga βασιλέα" καὶ ὧδε ὁ 
ἐγείρων Χριστὸν ἐκ νεκρῶν. 1 Τὸ δὲ, ᾿Εν σοὶ ϑεός ἐστιν, ὡς μυ- 
στηριωδῶς τὰ πάντα καὶ θαυμασίως διηγεῖται ἡ ϑεία γραφή. “Ὥςπερ 
γὰρ ἐν ναῷ 3 ἐν σαρκὶ προεωρᾶτο, καὶ προκατηγγέλλετο τῇ τῶν ἀν- 
ϑρώπων ἐλπίδι, διὰ τῆς πρὸς τὸν ϑεὸν ἐπιστροφῆς ἡ θεότης. Ὃ γὰρ 
υἱὸς τοῦ ϑεοῦ ϑεὸς λόγος ὡς ἐν πόλει ἁγίᾳ καὶ ἐν ναῷ ἁγίῳ, τουτέ- 
στιν ἐν τῇ ἁγίᾳ ἐνανθρωπήσει καὶ ἐνσάρκῳ παρουσίᾳ, ϑεὸς ὧν κατοι- 
κῶν ἐν ναῷ ἁγίῳ λέγει, “ύσατε τὸν ναὸν τοῦτον, καὶ ἐν τρισὴν ἡμέ- 
ραις ἐγερῶ αὐτόν. Διότι μυστικῶς τὰ πάντα οἰκονομεῖ 5ϑεός. Δόγος 
ἀποσταλεὶς ἀπὸ πνεύματος ἐν σαρκὶ, καὶ σύνδεσμον ἀγάπης δεικνὺς, 
ἐφέλκεται, καὶ σμικρύνας ξαυτὸν μέγας ὧν ϑεὸς, αὐτὸς ὁ λόγος, ἐκ 
παρϑένου διὰ πνεύματος ἁγίου γεννηϑεὶς υἱὸς ϑεοῦ, εἷς ὦν, ξαυτὸν 
σαρκὶ καὶ πνεύματι ἕνα τελέσας, ὡς λέγει, Ὁ καταβὰς αὐτός: ἐστι καὶ 


ὁ ἀναβὰς, ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, ὁ ὧν ἐν τῷ οὐρανῷ. 


Car. VII. — 1. Vulgo ὃ δὲ. in libris, adiciendam esse. viderunt. iam 
2. ἐν praepositionem, quae desideratur Cornarius aique Pelavius. 
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Animadverlite enim, fratres carissimi, quid ante scriptura di- Cap. VU. 
xeri, seu polius dominus ipse, ul initio capitis scriptum est. Uude 
ex verissima illa, quae in toto capite est, narratione argumentoque, 
Christiana fides est commonstranda. Sic enim ait: Interrogate me Isai. - n 
de filiis meis et filiabus, et de operibus manuum mearum mandate 
mihi. Ego feci, inquit, ferram, et hominem in ipsa. Ego manu 
mea fundavi coelum , ego omnibus stellis praecepi, ego suscitavi cum 
iustitia regem, et omnes viae eius recae. — Iste aedificabit. civitatem 
meam, et captivilatem convertet: non cum pretio, non cum muneri- 
bus, ait dominus exercituum. | Deinde subdit, Laboravit Jegyptus et 
negotiationes Aethiopum, et celera. — Quoniam ?n te deus est. In quo 
vero alio quam in paterno verbo deum inesse dicemus? Vere quippe 
deus verbum filius est, in eoque cognoscitur pater, quemadmodum 
)pse testatur: Qui vidit me, vidit et patrem. ltem: Ego glorificavi lessn, — ,9. 
xomen tuum in lerra. Deinde: Ego suscitavi regem. In quo nonne pen ὦ, iu 
propriam patris vocem agnoscis, quae verum ex sese verbum exci- 
lans regem omnium conslituit, eum scilicet quem vere ex se sine 
ulo initio ac tempore genuit? Qui quidem eundem rursus regem 
excilavit, ut apostolus his verbis expressit: Quodsi spiritus eius qui Rem.8, 11. 
suscilavit. Christum a mortuis habitat in vobis; qui suscitavit Christum 
a mortuis, vivificabit et mortalia corpora vestra per inhabitantem spiri- 
tum suum in vobis. Ut et prophetarum oracula cum apostolicis, et 
apostolica cum evangelicis, et evangelica cum apostolicis, aposto- 
lica denique cum propheticis consentiant. Sequitur: Suscitavi re- 1sai. 45, 13. 
gem. Et hic declaratur ille qui Chrislum a mortuis excitavit. AL 
cum dicil, In te deus est, quanto cum mysterio, quamque admira- Isai. 45, 1. 
biliter omnia scer)plura sacra proponit? Etenim in carne velut in 
templo quodam praevidebatur atque hominum spei per conversionem 
ad deum ostendebatur divinitas. Siquidem dei filius ac deus ipse 
verbum, quasi in sancta quadam urbe religiosoque templo, nimirum 
in assumpta hominis natura et incarpatione deus existens, in san- 
cüssimo inquam templo habitans ita loquilur: So/vife templum Aoc, loanu. 3,19. 
et in tribus diebus excitabo illud. Quoniam per mysterium admini- 
slral omnia cum carne missus a spiritu deus verbum, alque aretis- 
simum caritalis nexum ostendens allicit, cum se praeserlim exle- 
nuavit magnus ipse deus, verbumque de virgine interventu spiritas 
sancli genitus dei filius, qui unus atque idem sese carne spirituque 
perfecit. Quo illud pertinet: Qui descendit, ipse est et qui ascendit loana.8, 13. 
Alius hominis, qui est in coelo. 


ὃ. Vulgo sine distinctione ϑεὸς λόγος ἀποσταλεὶς cett. 
Corpus Haereseol. Il. 2. 11 


Κιφ. Y. 
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Τί οὖν ἐρεῖ Νοητὸς ἐν τῇ αὐτοῦ ἀνοησίᾳ; Μὴ iv τῷ οὐρανῶ 
σὰρξ ἦν; 4ηλονότι οὐκ ἦν. Πῶς οὖν ὁ καταβὰς ἐξ οὐρανοῦ αὐτός 


. ἔστιν ὁ ἀναβάς; ἀλλ᾽ ἵνα τὸν κατελθόντα λόγον σημάνῃ οὐ κάτωϑεν 


ὄντα, ἀλλὰ ἄνωθεν κατελθόντα. ᾿Επεὶ δὲ ἐνηνθρώπησεν ἐν σαρκὶ, 
οὐκ ἀπὸ σπέρματος ἀνδρὸς, ἐκ πνεύματος δὲ καὶ σαρκὸς, ἐτελείωσε 
τὴν αὐτοῦ οἰκονομίαν. Διὰ τοῦτο μίαν ἑνότητα σημαίνων τῆς τοῦ 
λόγου συνενώσεως καὶ τῆς ἀνθρωπήσεως φάσκει τὸν ἄνωϑεν ἥκοντα 


ἄνω ἀνιέναι ἐν τελειώσει ϑεότητος. Καὶ γὰρ νῦν ὁ μὴ ὧν ποτε σάρξ 


ἔστιν ἐκ πνεύματος καὶ παρϑένου, ὁ προςενεχϑεὶς πατρὶ τέλειος λό- 
γος, ὃς πρὸ τούτου ἐν οὐρανῷ οὐκ ἦν σάρξ. Τί οὖν ἦν ὁ ἐν οὐρανῶ; 
ἀλλὰ λόγος ὁ ἀπὸ οὐρανοῦ ἀποσταλεὶς, ἔχων τὴν εἰς μίαν ϑεότητα 
ἕνωσιν, κατὰ δύναμιν πατρὺς συνηνωμένην, ἵνα δείξῃ ὅτι ἐπὶ γῆς 
καὶ οὐρανοῦ ὁ αὐτὸς ϑεὸς λόγος ὑπῆρχεν, ἄτρεπτος ὧν καὶ ἀναλλοίω- 
vog. «“Δόγος γὰρ ἦν ϑεὸς, ἦν ἀεὶ, πνεῦμα ἦν, δύναμις ἦν, 1 ὃς τὸ 
κοινὸν ὄνομα καὶ παρὰ ἀνθρώποις χωρητὸν ἀνελάμβανεν εἰς ἑαυτὸν, 
οὕτω καλούμενος υἱὸς ἀνθρώπου, υἱὸς ὧν ϑεοῦ, καὶ ἐν προφήταις 
37:000v ὀνομάζξετο ὕπερ οὕπω ἐν σαρκὶ ἦν, διὰ τὸ μέλλον ἐν αὐτῷ 
τελειοῦσθαι. Ὡς καὶ Δανιὴλ ἔφη, Εἶδον ὡς υἱὸν ἀνθρώπου ἐρχόμε- 
vov ἐπὶ τῶν νεφελῶν. Διὸ δικαίως ἐν οὐρανῷ τῷ ὀνόματι ὃ τούτῳ 
τὸν λόγὸν 4 εἶδε πνεύματι ἁγίῳ ὁ προφήτης υἱὸν ὀψίστου ἀποκαλῶν. 
Διὸ τὰ πρῶτα ὕστερα σημαίνων ὁ μονογενὴς φάσκει, Οὐδεὶς ἀναβέ- 


Pnxev εἰς τὸν οὐρανὸν, εἰ μὴ ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβὰς, ὁ υἱὸς τοῦ 


— οὐχ ὅτι δὲ ἄνω ἦν ἡ σὰρξ, ἀλλὰ ἄνωθεν κατήρχετο, τούτω 
τῷ λόγῳ μέλλων καλεῖσθαι. 


᾿Αλλὰ τί ἐστιν ὃ ἐρεῖς, ὦ οὗτος, ὅτι Οὗτος φησὶν, ὁ ϑεὸς ἡμῶν, 
καὶ οὐ λογισϑήσεται ἄλλος; Καλῶς πάνυ ἔφη, ὡς καὶ ὁ ἀπόστολος δια- 
βεβαιοῦται, λέγων, Ὧν of πατέρες, ἐξ ὧν ὁ Χριστὸς τὸ κατὰ σάρκα, 
ὁ ὧν ἐπὶ πάντων ϑεός. Θαυμαστῶς διηγεῖται. Οὗτος γὰρ ὁ àv ἔστιν 
ἐπὶ πάντων ϑεός. ᾿Επειδὴ γὰρ αὐτὸς διδάσκει ἡμᾶς λέγων, Πάντα 
μοι παρεδόϑη ὑπὸ τοῦ πατρός μου, διὰ τοῦτο ἐπὶ πάντων ἐστὶ Osoc. 


- vg 488. Οὕτω καὶ ᾿Ιωάννης μαρτυρεῖ λέγων, Ὃ ἦν ἀπ᾽ ἀρχῆς, ὃ ἀκηκόαμεν 


καὶ τοῖς ὀφθαλμοῖς ἑωράκαμεν, καὶ αἵ χεῖρες ἡμῶν ἐψηλάφησαν. Καὶ 
πάλιν φησὶν ἐν τῇ ᾿Δποκαλύψει, Ὃ ὧν dx ἀρχῆς, καὶ ó ἐρχόμενος 


Ca». Vll]. — 1. ὃς cod. Rhedig. — 2. Libri πρὸ ὧν. 
Vulgo ὡς. 8. Libri τοῦτον. 
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Quid ad heec Notus cum sua stoliditate atque amentia potest Cep. VIII. 
obicere? Num in coelo caro ante versabatur? Minime profecto. 
(uomodo igitur qui descendit de coelo, ipse est qui ascendit; nisi 
illud significare voluit, verbum ipsum, quod descenderat, non ex 
inferiori esse loco, sed e coelo esse delapsum? Posteaquam vero 
carnem hominis assumpsit, non illam quidem e viri semine susce- 
pam, e spiritu pariter ac carne totum administralionis suae nego- 
üum perfecit. Quamobrem ut divini verbi humanaeque naturae con- 
imnctionem et in unam eandemque rem consocialionem monstraret, - 
illum ipsum dixit qui e coelo venerat eodem cum absoluta divinitate 
rediisse. Nune enim, id quod ante non erat, caro est, de spiritu 
susceptus ac virgine, perfectum nempe verbum oblatum patri deo, 
quod antea caro in coelo non fuerat. Quid igitur in coelo fuit aliud 
praeter verbum e coelo demissum? — Cui jn unam divinitatem con- 
ianctio conveniebat, secundum paternam vim copulata atque conflata. 

Quo et illud una declararet, in terra coeloque eundem esse deum 
verbum , conversionis omnis ac mutationis expertem. Erat quippe 
verbum, deus erat semper, erat spiritus, vis erat denique. Qui 
commune illud nomen, quodque homines capere possent, in seipsum 
suscepit, cum hominis filius appellatus est, quamvis dei filius esset. 

Qui insuper a prophetis id ipsum quod in carne nondum erat esse 

ante pronuntiabatur, propter id quod erat in eo perficiendum. Quare 

ita Daniel loquitar: Fidi quasi filium. hominis venientem in nubibus. Das. 1, 12, 
Unde merito in coelo hoc affectum nomine verbum sancti spiritus 

afflata propheta perspexit qui Filium altissimi vocavit. Quocirca 

quae prima sunt posteriori ordine declarans unigenitus dei filius, 

Nemo, inquit, ascendit in coelum nisi qui de coelo descendit, filius 1osuu. 9,15. 
hominis. Non quod caro esset in coelo, sed quod e coelo descen- 

deret, qui eiusmodi esset vocabulo nominandus. 

Verum quid tandem, mi homo! proferes? Scriptum est, inquit, Cap. IX. 
Iste deus est noster, et non aestimabitur alius. Praeclare vero, quem- Bs nu 
admodum et apostolus affirmat: Quorum, inquil, patres, ex qewibus ie 3, δ. 
Christus secundum carnem, qui est super omnia, deus. (Quae quidem 
admirabiliter ab eo dicla sunt. Hic enim qui est super omnia deus 
es, Nam cum iis ipse nos verbis doceat: Omnia mihi tradita sunt Mud 
€ paufre meo, proplerea super omnia deus est. Atque ita quoque * 1e, 2. 
loannes testatur: Quod fuit, inquit, ab initio, quod audivimus, et 11ouna 1. 
oculis vidimus, et manus nostrae contreclaverunt. Ac rursus in Ápo- 
calypsi: Qui est ab initio, εἰ qui venturus est omnipotens. — Egregie Apoc. 1,8. 


4. εἶπε coniecit Petavius. — Verba τῷ ὀνόματι fungenda. suni. cum. ἀποχαλῶν. 
11* 


Κεφ. t. 
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παντοχράτωρ. Καλῶς κατὰ πάντα εἶπε. Καλῶς ydo sime, Πάντα 
μοι παρεδύϑη ὑπὸ τοῦ πατρός μου, καὶ ἀκριβῶς ὑπετίϑετο. ᾿Επὶ 
πάντας μὲν οὖν ὧν ϑεὸς, ἔχων δὲ ἴδιον αὐτοῦ πατέρα, ἐν τῷ λέγειν, 
᾿Απέρχομαι πρὸς τὸν πατέρα Εἰ δὲ ἦν αὐτὸς πατὴρ, πρὸς ποῖον 
πατέρα ἄρα ἀπήει, ὦ ἀνόητε; Πάλιν γὰρ λέγει, "Iva ὦσιν ἕν, ὡς 
ἐγὼ καὶ σὺ ἕν ἐσμεν. 

᾿Αεὶ γὰρ ἡ γραφὴ ἀσφαλιξομένη τὰς κατὰ τὸ ἄχρον πτώσεις τῶν 
ἀνθρώπων ἐκ πανταχύόϑεν τὸν νοῦν συνάγει ἐπὶ τὴν μέσην τῆς ἀλη- 
ϑείας ὁδόν. Καὶ πρὸς τούτους μὲν τοὺς νομίξοντας ἀλλότριον εἶναι 
τὸν υἱὸν τοῦ πατρὸς, φημὶ δὲ ὡς Ἴἥρειος νομίζει καὶ ἄλλαι αἱρέσεις, 
λέγει, ᾿Εγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν ἐσμεν, πρὸς δὲ τοὺς voulfovrag αὐτὸν d. 
ναι τὸν πατέρα καὶ τὸν αὐτὸν εἶναι víov, διὰ τὸ εἰρηκέναι, ᾿Εγὼ καὶ 
ὁ πατὴρ ἕν ἐσμεν, λέγει, Ποίησον αὐτοὺς ἵνα ὦσιν ἕν, καϑὼς ἐγὼ 
καὶ σὺ ἕν ἐσμεν’ ἵνα καταισχύνῃ Nomrov καὶ τὴν αὐτοῦ σχολὴν, ma- 
ραγαγὼν εἰς τὸ μέσον τὴν τῶν μαϑητῶν ἕνωσιν. Πῶς γὰρ ἠδύνατο 
Πέτρος καὶ ᾿Ιωάννης, καὶ οἵ καϑεξῆς, εἶναι 9v ὡς κατὰ συναλοιφήν; 
ἀλλὰ διὰ τὸ εἶναι ἐν μιᾷ ἔνύτητι ϑεότητος, καὶ ἐν μιᾷ γνώμῃ, καὶ 
δυνάμει, εἰς τὸ ἀποκρούσασϑαι πᾶσαν ὑπόνοιαν κατὰ ϑάτερον τῆς 
ἀληϑείας ἐπανισταμένην. Φίλιππος δὲ ὁ ἅγιος ἀπόστολος φάσκει, 
Δεῖξον ἡμῖν τὸν πατέρα σον. Ὃ δὲ εἶπεν, Ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ ξώρακε 
τὸν πατέρα" καὶ οὐκ εἶπεν, ᾿Εγώ εἶμι ὁ πατὴρ, ἀλλὰ τὸ ᾽Εμέ σημαῖ- 
vov 210 Eavtóv λέγων, τὸ δὲ ᾿Εώὥρακε τὸν πατέρα, ovy ᾿Εαυτόν λέ. 
yov. Αλλο γὰρ τὸ TOv καὶ ἄλλο τὸ ᾿Εμέ, καὶ ἄλλο ᾿Εγώ, καὶ ἕτερον 
τὸ ᾿Ἐμέ. Ei γὰρ ἦν ὁ αὐτὸς πατὴρ, ἔλεγεν, ᾿Εγώ εἰμι" ἐπειδὴ δὲ 
οὐκ αὐτός ἐστιν ὁ πατὴρ, ἀλλὰ ὁ υἱὸς, ἀληθῶς λέγει, Ὃ ξωρακὼς 
ἐμὲ ξώρακε τὸν πατέρα’ ἵνα ἀποκρούσηται τὴν τοῦ ᾿ΔΑρείου βλασφη- 
μίαν, τὴν τὸν υἱὸν ἀπὸ τοῦ πατρὸς ἀλλοτριοῦσαν. 


Διὸ τῆς πάσης γραφῆς σαφῶς περὶ ἀληϑείας ἡμῖν τὴν ὁδὸν ὑπο- 
τιϑεμένης, καὶ τοῦτον τὸν Νοητὸν καὶ τὴν αὐτοῦ αἵρεσιν, Νοητιανῶν 
φημι, σὺν ταῖς ἄλλαις αἱρέσεσι παρωσάμενοι, ὥςπερ 8 ὀστρακίτην τὸν 
καλούμενον δράκοντα, τὸν μὴ δυνάμενον κάμπτεσϑαι ἐν τῷ καταδιώ- 
κειν ἄνϑρωπον μήτε δεξιὰ, μήτε εὐώνυμα, ἐκκλίναντες ἀπὸ αὐτοῦ τε 
καὶ τῆς ξαυτοῦ σχολῆς καὶ μοχϑηρίας ἐπὶ τὰς ἑξῆς δυνάμει ϑεοῦ τὸν 
γοῦν ἀκοντίσωμεν, πρὸς διήγησιν καὶ ἔλεγχον τῶν ἐν αὐταῖς ἐπινενοή- 
μένων κατὰ τῆς ἀληϑείας ξενολεξιῶν. 


Car. X. — 1. συναλιφήν libri omnes. 2. Libri vulgo τὰ ἑαντόν. 


. Nec hoc tantum ioco. . 9. Cf. supra haer. 40, 8. 
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plane haec ab illo pronuntiata sunt. Recte, inquam, dixil, θιηπία 
mihi tradita sunt a patre seo, accurateque nos docuit. ]Jlle itaque 
supra omnes deus existit, cum nihilominus patrem babeat suum. 
Quod iis verbis expressit: ado ad patrem. At si pater esset ipse, Ioann.16,10. 
quem landem ad patrem, o stulte, discederet? ta quippe rursus 
loquitur: Uf sint unum, sicut ego οἱ tu unum sumus. losnn.17,23. 

Etenim scriptura hoc potissimum cavens, ne homines ad ex- Cep. X. 
trema quaeque deflectant, medium in verilaüs iter ubique sensum 
intelligentiamque compellit. Quamobrem ut illis occurrat, qui alie- 

»üm a patre filium esse praedicant, quae est Arii et aliarum secta- 

rum opinio, sic loquitur: Ego et pater unum sumus. — Contra vero, 1ossu.10,98. 
ut eos refellat qui eundem esse patrem et filium asserunt, pro eo 

quod dixit, £go et pater unum sumus, ita alio loco precatur: Faclosws.ttn. 
ipsos μέ sint unum, sicut ego et (u «num sumus. — Quo Noéto eiusque 

scholae pudorem incutiat, dum illam discipulorum coniunctionem in 

medium adducit. Qua enim ratione Petrus et loannes εἰ ceteri unum 

esse, velut in unum coalescentes confusique potuerunt? Sed eo ni- 

mirum illa dicla sunt quod in unius divinitalis coniunctione eadem- . 

que sentenlia ac virlutle consistant, ut error omnis excludalur ac 

falsitas, quae ulravis ex parte contra veritalem insurgat. Philippus 

vero apostolus bunc in modum Christum alloquitur: Osíende nobis oan. 14, 8. 
patrem tuum. Cui ita respondit: Qui videt me, videt et patrem meum. 
Non dixit, Ego sum pater, sed Me, quod idem est ac seipsum, ad- 
iecit. Jtem, idet, inquit, patrem, non utique seipsum commemo- 
rat. Aliud enim est articulus ille zov, aliud pronomen ἐμὲ, aliud 
ἐγὼ, aliud ἐμέ. Nam si ipse pater esset, diceret profecto, Ego sum. 
Quare cum ipse pater minime sit, sed filius vere istud usurpavit: 
Qui videt me, videt et patrem, ad refutandam Arii blasphemiam, 
quae filium alienat a patre. 

Quae cum ita sint ac cum sacrae omnes literae viam nobis ve- 
ratis certissime demonstrent, postquam Noé&tum istum, ab eoque 
propagatam Noétianorum sectam, una cum reliquis repulimus, per- 
inde ac draconem illum qui ostraciles, sive testaceus, dicitur, qui 
eum hominem persequitur, neque in dextram neque in sinistram par- 
tem flectere se ullo modo potest, ab illo demum eiusque schola et 
improbitate declinantes ad ceteras divina ope freti animum adiicia- 
mus, ul peregrinas et absurdas dicendi rationes adversus veritatem 
in illis excogitatas pertexere ac redarguere possimus. 


Κεφ. α΄. 


᾿ Venet. Vulgo extat περιέχει τοῦτον τὸν. 
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ΚΑΤΑ OYAAHZI QN, 
τριαχοστὴ ὀγδόη, ἡ xal πεντηχοστὴ ὀγδόη. 

Περὶ Οὐαλησίων ἀκούομεν πολλάκις, οὐ 1 μέντοι ἔγνωμεν ποῦ, 
τίς, ἢ πόϑεν ὡρμᾶτο, ἢ τί λέγων ἢ νουθετῶν ἢ φθεγγόμενος ὁ Ova- 
λης οὗτος. 3 Τὸ μὲν ὄνομα ᾿Δραβικὸν ὑπάρχον τινὰ ὑπόνοιαν ἡμῖν 
δίδωσι διανοηϑῆναι τοῦτον καὶ τὴν αὐτοῦ αἵρεσιν εἰςέτε δεῦρο φέρε- 
σϑαι ὡς ἐν ὑπονοίᾳ, καϑάπερ ἔφην, τινὰς ὄντας ἐν Βακάθϑοις τῆς 
8 Φιλαδελφηνῆς χώρας πέραν τοῦ 'logódvov. Καὶ of μὲν ἐπιχώριοι 
τούτους Γνωστικοὺς βούλονται λέγειν, οὔκ 4 εἰσι δὲ τῶν Γνωστικῶν" 
ἕτερα γὰρ τούτων τὰ φρονήματαεκ Τὰ δὲ εἰς ἡμᾶς ἐλθόντα ὃ περὶ 
αὐτῶν τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. ᾿Εν μὲν τῇ ἐκκλησίᾳ oí πλείους συνή- 
γοντο ἕως καιροῦ τινος, δἕως εἰς πλάτος ἦλϑεν ἡ αὐτῶν ἄνοια, καὶ 
ἀπεβλήϑησαν τῆς ἐκκλησίας. Εἰσὶ δὲ πάντες Τ ἀπόκοποι' καὶ αὐτοὶ 
8 δὲ περὶ ᾿Αρχῶν καὶ ἘΕξουσιῶν καὶ ἄλλων 9 οὕτως δοξάζουσι. Καὶ 
ὅταν λάβωσιν ἄνϑρωπον εἰς μαϑητείαν, καϑ'᾽ ὅσον μὲν χρόνον 10 οὔπω 
τῶν μορίων ἀπειμήθη, ἐμψύχων οὐ μεταλαμβάνει, ὅταν δὲ πείσωσι 
τὸν τοιοῦτον ἢ μετὰ ἀνάγκης αὐτὸν ἀποτέμωσι, τότε πὰν ὁτιοῦν μετα- 
λαμβάνει, ὡς ἤδη πεπαυμένος ἀγῶνος καὶ μηκέτι ἐπικίνδυνος ὧν εἰς 
τὸ ἐποτρύνεσθϑαι διὰ τῶν ἐδεσμάτων εἰς ἡδονὴν ἥκειν ἐπιϑυμίας. Οὐ 
μόνον δὲ τοὺς ἰδίους 11 τοῦτον ἀπαρτίζουσι τὸν τρόπον, ἀλλὰ 1? πολ- 
λάκις καὶ ξένους παρερχομένους καὶ παρ᾽ αὐτοῖς ἐπιξενωθέντας ταύτῃ 
διέθεντο τῇ 138 ἀγωγῇ, ὡς πολὺς περὶ τούτου 14 θρυλεῖται λόγος. 4o- 
παάζουσι γὰρ τοὺς τοιούτους ἔνδον καὶ 15 ἐπὶ συμψελίοις δήσαντες μετὰ 
ἀνάγκης τὸ χειρότευχκτον ἐργάζονται τῆς τῶν μελῶν ἀφαιρέσεως. Καὶ 
ταῦτά ἐστιν ἃ περὶ τούτων εἰς ἡμᾶς ἧκεν, οὔςπερ γνόντες ἐν ποίῳ 
τόπῳ τὴν καταμονὴν ἔχουσι, καὶ ὡς τὸ ὄνομα τοῦτο πολὺ τυγχάνει 
ἐν τοῖς μέρεσιν ἐκείνοις, καὶ ὡς τῆς αἱρέσεως ἕτερον ὄνομα οὐ κατει- 
λήφαμεν, ἐνομίσαμεν ταύτην εἶναι. 


Car. I. — 1. μέν τοί γε cod. Venet. 
2. xal τὸ μὲν cod. Ven. 

3. Φιλαδελφικῆς cod. Ven. 

4. εἶναι (sic) cod. Ven. 

δ. περὶ αὐτῶν τοῦτον ἔχει τὸν cod. 


tationem non admiltunt. At sunt corrupta, 
aut manca, id quod Pelavium suspicatum 
esse video, quodque patet ex verbis Nicelae 
Panopl. IV, 30. (Bibl. Patr. Lugd. tom. 
XXV, p. 129): ,, Valens quidam Arebe 
natione fuisse fertur, ex quo evenit, 


6. ὡς ood. Ven. ut eius haeresis in. Bacathis pullalaret. 
7. ἀπόχοποι πλὴν ὀλίγων, xol ezxiat Sunt autem Bacatha Metrocomia, hoc 
in cod. Ven. est primarium oppidum eius Philal- 


B. δὲ non agnoscit cod. Ven. phiae, quae in Arabia trans Iordanem 


9. Uti nimirum ᾿Αρχὰς illas et Ἔ ξου- 
σίας ezxsectas esse εἰ genitalibus carere 
statuant. Aliam enim haec verba interpre- 


sita est. Eadem itaque Valentii quo- 
que de Principiis et Potestatibos cum 
Archonticis, Sethianis, et ceteris huius 
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CONTRA VALESIOS, 
haeresis XXXVIII., sive LVIII. 


Saepenumero de Valesiis audivimus; ita tamen ut de illorum Cep. I. 
auctore Valente, ubinam is gentium fuerit, aut undenam excitatus 
fuerit, quae illius dicla, quae praecepta ac sermones extiterint, non- 
dum comperire potuerimus. Quamquam ex eius nomine, quod Ára- 
bicum est, nonnulla nobis suspicio est in eadem illum opinione 
fuisse, atque ipsius boc tempore versari sectam, quam esse nonnul- 
lorum diximus, qui in Bacathis Philadelphenae provinciae ultra lor- 
danem babitant. Qui quidem ab eius loci incolis Gnostici nominan- 
lur. Quamvis minime Gnostici sint, et ab iis opinienum varielate 
dissentiant. Verum quae de illis nosse potuimus, ea fere sunt bu- 
jusmodi. Principio itaque ecclesiam plerique frequentabant, quod 
eo usque tenuit donec amplificata diffusaque illorum insania ab ec- 
clesiae consortio segregali sunt. Universi porro castrati sunt. Ác 
de Principatibus et Potestatibus, ceterisque hunc in modum sentiunt, 
Quemcumque vero in suam disciplinam receperint, quamdiu nondum 
ei exsecla virilia sunt, ab animatis abstinet. Posteaquam autem 
sive illi persuaserint, sive violenter exsecuerint, tum demum, quasi 
ab omni certamine liber, atque extra periculum omne posilus, ne 
ciborum usu ad libidinum voluptates inflammetur, quodcumque cibo- 
rum genus permillitur. Neque vero suos eo modo duntaxat afficiunt, 
sed etiam peregrinos saepe transeuntes et ad sese divertentes, quem- 
admodum frequenti de illis rumore spargitur. Hos enim intus cor- 
replos, οἱ manicis ac vinculis alligatos, violenter membris suis mu- 
tlant. Haec sunt quae de hisce haereticis accepimus; de quibus 
cum id cognoverimus, quoniam in loco domicilium habeant, ac 
quemadmodum frequens sit istud in illis regionibus nomen, cum al- 
lerias haeresis appellationem nullam acceperimus, iure hanc eandem 
esse nobis persuasimus. 


farinae sentiunt. Sunt autem ornnes margini suae editionis. adseripsil : Vox 
exsecti; praecipoam enim collocant in ista mihi quidem obscura. Cod. Ve- 
eo operam, ut quam plurimos eunu- netus habet ὀπίσω συμψελίοις. Σνμψέ- 
chos habeant." c ted vel συμψέλλιον, ut voluit scribi 


10. οὕτω cod. Venet. taherus Opp. Critt. P 810. et Diss. de 
11. τοῦτον γὰρ ἀπαρτίζονσι cod. Ven. Novi Instr. Stylo cap. 2. (pag. 9. Opp. 
12. χαὶ πολλάχις xai cod. Ven. Crit.) , Latinorum est subsellium. ΟἹ. 
13. Ha cod. Ven. Vulgo διαγωγῇ. etiam Franc. Francus (Salmasius) in Con- 
14. ϑρνλλεῖται edil, Pelav. futat. Animadv. Antonii Cercoetii p. 79 sq., 


15. Petavius edidit. ἐπκισυμψελίοις, et Du Cangii Gloss. s. v. Συμψέλλιον. 


Ko. β΄. 


* 


Κιφ. y. 


pag. 491. 
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Πολλὴ δὲ φρενοβλάβεια τῶν τοιούτων. Εἰ uiv γὰρ τὸ ἐν τῷ 
εὐαγγελίῳ βούλονται πληροῦν, τὸ, ᾿Εὰν σκανδαλίζῃ σε ἕν τῶν μελῶν 
σου, ἀπόκοψον ἀπὸ σοῦ, συμφέρει γάρ σοι 1 εἰςελϑεῖν εἰς τὴν βασι- 
λείαν τῶν οὐρανῶν ἢ χωλὸν, ἢ τυφλὸν, ἢ κυλλὸν, πῶς δύναται ἐν 
βασιλείᾳ τινὰ ἠκρωτηριασμένον; Εἰ γὰρ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν τὰ 
πάντα ἐστὶ τελειοῦσα, οὐδὲν ἀτελὲς ἔχει ἐν ἑαυτῇ. Καὶ ὁπότε τοῦ σώ- 
ματός ἔστιν ἀνάστασις, πάντα τὰ μέλη ἀναστήσεται, καὶ οὐδὲ ὁπότερον 
αὐτῶν καταλειφϑήσεται. Καὶ εἰ ὅλως τὸ μέλος οὐκ ἐγείρεται, οὐδὲ 


πᾶν σῶμα ἀναστήσεται. Καὶ εἶ τὸ ἕν μέλος τὸ σκανδαλίζον αὐτὸ μό- 


γον καταλιμπάνεται, οὐδὲν ὅλως καταλειφϑήσεται, οὐδὲ ὁπότερον τῶν 
μελῶν. Πάντα γὰρ ἡμᾶς ἐσκανδάλισεΞ. Τίς δὲ ἀναρρήξει αὐτοῦ τὴν 
καρδίαν παντα σκανδαλίξουσαν; Ἔσωϑεν γὰρ, φησὶν, ἐκπορεύονται 
ποῤνεῖαι, μοιχεῖαι, ἀσέλγειαι, καὶ τὰ τούτοις ὅμοια. Τίς οὖν ῥήξει 
τὴν ξαυτοῦ καρδίαν; Εἰ δὲ οὐκ ἐγείρεται τὸ σῶμα κατὰ τήν τινων 
ἄνοιαν καὶ ἀσέβειαν, πῶς ἄρα διοίσει ὁ περὶ τούτων ὁριξόμενος λόγος. 
Τῶν γὰρ μελῶν ἁπάντων μὴ εἰςερχομένων εἰς βασιλείαν οὐρανῶν, τίς 
ἔτι χρεία παρὰ ἕν μέλος γίνεσϑαι, τῶν ἄλλων μὴ τοῦτο πληρούντων; 
Εἰ δὲ ἐγείρεται τὸ σῶμα, ἐγείρεται γὰρ, πῶς ἐνδέχεται ἔτι ἐν βασιλείᾳ 
οὐρανῶν λώβησις γίνεσθαι; ἢ πῶς οὐκ ἔσται ἀπρεπὴς ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν ἐπισινῇ σώματα ἔχουσα πρὸς δόξαν; Ei δὲ ὅλως καὶ τμη- 
ϑείη τὸ μέλος τὸ σκανδαλίξον, ἄρα τέτμηται, καὶ οὐχ ἥμαρτε" τμηϑὲν 
δὲ καὶ μὴ ἁμαρτῆσαν αὐτὸ δεῖ πρῶτον πάντων ἀναστῆναι, μὴ ἅμαρ- 
τῆσαν. 


“Ὅσοι δὲ εἰς τὸ πρόχειρον τοῦτο ἔργον ἔντολμοι, ἀπὸ πάντων fav- 
τοὺς ἠϑέτησαν καὶ ἀπηλλωτρίωσαν. Οὔτε γὰρ ἄνδρες εἰσὶ, δεὰ τὸ 
ἀφῃρημένον, οὔτε γυναῖκες δύνανται εἶναι, διὰ τὸ παρὰ φύσιν. 
1 Προέλαβε δὲ καὶ ἡ τοῦ στεφάνου τοῦ ἀγῶνος καὶ βραβείου τούτον 
ἐπωνυμία. Οὐδὲ ὁπότεροι γὰρ φανήσονται οὗτοι τῶν τριῶν τάξεων 
τῶν εὐνούχων τῶν ὑπὸ κυρίου εἰρημένων. Εἰσὶ γὰρ, φησὶν, εὐνοῦ- 
qot, o? ἐκ κοιλίας μητρὸς αὐτῶν ἐγεννήϑησαν. ᾿Εκεῖνοι γὰρ ἀναίτιοί 
εἶσι τῆς αὐτῶν εὐνουχίας, οὔτε μὴν ἁμαρτίαν ἔχοντες, διὰ τὸ οὕτως 
γεγενῆσϑαι, οὔτε πάλιν ἁμαρτίαν δυνάμενοι πράττειν, τὴν ἀφροδισίων 
φημὶ, ἐπειδὴ μὴ πέφυκε αὐτοῖς τὰ παιδοποιὰ ὄργανα, τὰ ἐκ ϑεοῦ 
κεκτισμένα. ᾿Αλλ᾽ οὔτε μισϑὸν ἔχουσιν εὐνουχίας ? βασιλείας οὐρανῶν, 


Ca». If. — 1, εἰςελϑεῖν in libris Epi- λαβε suspectum mihi est." Petaviur. 
phanii tam scriptis quam editis desideratur. Cornarius vertit: Sed et coronae certa- 
Car. HIT. — 1. ,, Verbum illad προέ- inis ac praemii huius coguomen an- 
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Sed horum insignis quaedam est stultitia. Nam si illud exequi Cap. IJ. 
volunt quod est in evangelio seriptum: S? scandalizavertt te ullum ex Mauth.1, 8. 
membris (uis, abscinde abs ἰδ: expedit enim. tibi intrare in regnum 
coelorum claudum, aut mancum, aut curvum ete., quomodo regnum 
coelorum ingredi mutilus quispiam polest? Nam si coelorum regnum 
perfecta habeat omnia, nihil in se habet imperfectum. Itaque cum 
hominum corpora resurgent, universa simul membra resurgent, sic 
ut eorum nullum penitus relinquatur. AÀc si omnino resurgere mem- 
brum aliquod negemus, ne totum quidem corpus resurget. Quod si 
membrum illud unum, quod scandalizat, relinquendum sit, conse- 
quens est nullum ut prorsus relinquatur. Elenim membra nos omnia 
scandalizaverunt. Quis autem est qui cor suum in omnibus scan- 
dalum obiiciens avellere atque amputare possit? Quippe, Ez imte- Mott 
rioribus, inquil, exeunt fornicationes , adulteria , libidines, et id ge- 
aus celera. — Ecquis igitur cor suum abrumpet? Ác si, ut nonnul- 
lorum fert impielas et amentia, corpus minime resurgit, quid tan- 
dem nostra refert, quod ab illis asserilur? Cum enim universa 
membra coeleste regnum minime ingredi possint, quid attinet uno 
solum mutilari membro, cum id alia nequaquam perficiant? Jam 
vero si corpus excitatur (uli vere accidit), estne nt in regno coelo- 
rum mancum aliquid sit aut mutilum? — Nonne turpis quaedam coe- 
lestis illius regni futura species est, si truncata membra ad sempi- 
lernam illam gloriam admittantur? — Praeterea si membrum illud, 
quod scandalum praebet, abscissum fuerit, amputatum utique est, 
ac proinde nec peccavit. Quod cum ita sit, primum omnium resur- 
gere ipsum oportet, quod minime peccaverit. 

Verum quicumque ad hoc perpetrandum facinus prompti sunt, Cap. III. 
el audaces, ab omni genere hominum alienos se extorresque fece- 
runt. Nam neque viri sunt, propler amputatam illam corporis par- 
tem, neque feminae, repugnante scilicet naturae conditione, esse 
possunt. Sed et istiusmodi cerlaminis corona ac praemium ajpella- 
tione nulla concipi potest. Siquidem ex tribus spadouum ordinibus, 
quos dominus recensuit, ad nullum omnino revocari possunt. — Sunt Mk 
enim, inquit, eunuchi, qui ex ventre matris suae nati sunt. li vero 
nullam castrationis suae culpam sustinent, neque ullo se scelere ob- 
sirioxerunt, eo quod ita in lucem prodierint, Sed neque peccatum 
ullum admiltere possunt, quod ad rem quidem vencream attinet, cum 
membris illis careant quae ad sobolis propagationem a deo sunl con- 
dita. ]deoque nullum ex ea castralione regni coelestis praemium 


teverterunt. δὲ sana scriptura est, ne- temere occupatum esse. 
cesse est προλαβεῖν hoc loco inierpreiemur — 2. Mallem βασιλείαν. 


Κιφ. δ΄. 


Ktg. €. 
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διὰ τὸ ἀγῶνος μὴ ὃ μεμυῆσϑαι. El δὲ καὶ ἐπιθυμιῶν * μεμύηνται οἱ 
τοιοῦτοι, μὴ δυνάμενοι πράττειν δ ὃ μὴ δεῖ πράττειν, καὶ μὴ πράτ- 
τοντες μισϑὸν οὐκ ἔχουσιν. Οὐ γὰρ διὰ τὸ μὴ βούλεσθαι τὸ ἔργον 
παρ᾽ αὐτοῖς οὐ πέπρακται, ἀλλὰ διὰ τὸ μὴ δύνασϑαι. Καὶ αὕτη μὲν 
ἡ ἀγωγὴ τῆς πρώτης ὑπὸ κυρίου εἰρημένης εὐνουχίας, τῆς διὰ τῶν 
μητέρων δγεννωμένης, ἐξ ὧν οὐ δύνανται οὗτοι 7 ὑπάρχειν. 


! Καί εἰσιν εὐνοῦχοι οἵτινες ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων εὐνουχίσϑησαν, 
φησὶν ὁ σωτήρ. Καὶ οὔτε ἀπὸ τούτων εἰσὶν oí προειρημένοι. Οὗτοι 
μὲν γὰρ γεννῶνται, o£ 5 δὲ ὑπὸ ἀνθρώπων εὐνουχισϑέντες ἕνεκεν χρή- 
σεως, ἢ βασιλικῆς, ἢ ἀρχοντικῆς. Βουλόμενοι γάρ τινες τῶν βαρβά- 
ρῶν βασιλεῖς, ἢ καὶ τύραννοι, ζηλοτυπίας χάριν καὶ ὑπονοίας τῆς 
πρὸς τὰς γαμετὰς τὰς ἰδίας ἔτι κομιδῇ νέους τοὺς παῖδας λαμβάνουσι, 
καὶ εὐνουχίζουσι τούτους, πρὸς τὸ ἀνδρυνϑέντας ὃ πιστεύεσθαι τὰς 
ἰδίας αὐτῶν, ὡς ἔφην, γαμετὰς, καὶ οὕτως ἐν τῷ κόσμῳ γέγονεν ἡ 
περὶ τούτου αἰτία. “Οϑεν τάχα οἶμαι καὶ τὸ εὐνοῦχον καλεῖσϑαι, 
4 ἀπὸ τοῦ εὐνοεῖν δύνασϑαι ὅ ἀφαιρουμένων τῶν μελῶν, 9 καὶ μὴ 
ἐπεντρίβεσθαι μίξει τῶν σωμάτων, ὡς Ἰ τῶν ὀργάνων ἀφῃρημένους. 
“Ετέρα τοίνυν αὕτη ἡ τάξις ἐκ παιδὸς λαμβανομένη καὶ εὐνουχιξζομένη 
ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, οὐχὶ διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 

' Kal εἶσι, 1 φησὶν, εὐνοῦχοι οἵτινες εὐνούχισαν ἑαντοὺς διὰ τὴν 
βασιλείαν ? τῶν οὐρανῶν. Τίνες τοίνυν εἶεν οὗτοι, ἀλλ᾽ ἢ of γενναῖοι 
ἀπόστολοι, 8 καὶ μονάζοντες, καὶ of καϑεξῆς παρϑένοι; ᾿Ιωάννης μὲν 
καὶ ᾿Ιάκωβος, υἱοὶ Ζεβεδαίου, μείναντες 4 ἐν παρϑενίᾳ, μήτε μὴν 
ἰδίαις χερσὶ τὰ μέλη ἀποτεμόντες, μήτε συναφϑέντες γάμω, ἀλλὰ τῇ 
ἰδίᾳ καρδίᾳ ἀγωνισάμενοι, καὶ ϑαυμασίως τὸ κλέος ὃ τοῦ στεφάνου 
τούτου τοῦ ἀγῶνος ἀπενεγκάμενοι. Μετ᾿ αὐτοὺς δὲ δ ὅσαι μυριάδες 
ἐν τῷ κόσμω μονάζοντες, καὶ ἀπὸ μοναστηρίων, καὶ παρϑενώνων 
τουτὶ τοῦ ἀγῶνος τὸ κλέος ἀπηνέγκαντο, οἴτινες σώμασι γυναικῶν οὐκ 
ἐμίγησαν, ἀλλὰ ἤϑλησαν ἐν ἀγῶνι τελειοτάτῳ. Ὥς καὶ Ἠλίας ἐν πα- 
λαιᾷ διαϑήκῃ εὑρίσκεται, καὶ Παῦλος, λέγων, ““έγω δὲ τοῖς ἀγάμοις, 
ὅτι καλὸν αὐτοῖς, ἐὰν μείνωσιν οὕτως ὡς κἀγώ" εἰ δὲ οὐκ ἐγκρατεύον- 
ται, γαμείτωσαν. Πῶς οὖν αὐτὸς ἔμεινεν; Εἰ μὲν γὰρ ἀποτετμημένος 
ἦν, καὶ xav αὐτὸν ἔμειναν ὁμοιούμενοι αὐτῷ, ἵνα πληρώσωσι τὸ, Ὡς 


3. Ita. codd. Venet. Vratislav. , et editi, ἐστὶ xal εὐνοῦχοι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων 


Petavius corrigi voluit μεμνῆσϑαι. εὐνουχισϑέντες. 
4. Petavius coniecit μέμνηνται. 2. & om. cod. Venet. 
5. Verba ὃ μὴ δεῖ πράττειν restitui 8. ἐμπιστεύεσθαι cod. Venet. 
ex cod. Venelo. 4. Cornarius vertit: ,,ab eo quod εὖ- 


6. χεννωμένης ἐν εὐνουχίᾳ cod. Ven. νοεῖν, hoc est benevolus esse, ac fidem 

7. παρέχειν διὰ τὸ χειρότευχτον cod. servare possit, ablatis membris* cett. 
Venet. 5. xai ἀφαιρουμένων cod. Venet. 

Car. IV. — 1. Cod. Venetus habet O. τοῦ μὴ cod. Venet. 
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obünent, quod certaminis ipsius ne meminerint quidem. — Quod si 
cupiditatum illecebrarumque recordentur, cum quod factu est nefas 
efficere nullo modo possint, in eo quod abstinent nihil mercedis pro- 
merentur. Neque enim ex eo quod admittere noluerint, sed quod 
non potuerint, non est ab illis facinus illud reipsa profectum. Atque 
hoc primum est spadonum genus domini oralione declaratum, quod 
iam tum malris ex utero prodiit. Inter quos nemo illos retulerit. 
Et sunt eunuchi, ait salvalor, quí ab hominibus eunuchi facti Cap. IV. 

sunt; a quibus priores diversi sunt. Hi enim cum hac clade na- 
scuntur, posteriores autem ad aliquem regum aut principum usum 
castrali. Quippe barbari quidam reges aut tyranni, zelotypia alque 
ip uxores suas suspicione commoli admodum pueros exsecant, quos 
ubi adoleverint, suis, ul dictum est, coniugibus custodes adhibeant. 
Atque hoc modo calamitatis illius caussa inter homines accidit. Hinc 
fortassis eL eunuchorum appellatio derivatur, a verbo scilicet εὐνοεῖν, 
quod amputaüs bisce corporis parlibus benevoli esse possint, neque, 
utpote membris illis mulilai, ad eorporum complexum coitumque 
sint utiles, Hic igilur aller eunuchorum ordo est, qui a puerili 
aetate hominum istud manu non coelestis regui caussa paliuntur. 


Sequitur deinde, Et Junt eunucAi qui seipsos castraverunt propter Cap. V. 
regnum. Quinam illi esse possunt, uisi egregii illi primum apostoli, 
lum monachi, ac reliqui virginitas cultores. Cuiusmodi fuere Ioan- 
nes et lacobus, Zebedaei filii, qui in virginitale persistentes ae ne- 
que membra sua propriis amputantes manibus, neque copulati nu- 
piis, sed animo ac peclore dimicantes certaminis illius coronam ac 
gloriam summa cum admiratione reportarunt, Secundum quos infi- 
nila bominum millia, quae in hoc mundo monasticam vitam amplexa 
sunt, in monasteriis virginumque coenobiis eiusdem certaminis decus 
adepta sunt. Quae videlicet nullam cum mulieribus consuetudinem 
habuerunt, sed omnibus suis numeris absolutum certamen obierunt. 
Qualem in vetere testamento Eliam fuisse legimus, ac deinceps Pau- 
lum, qui dixit, Dico autem nonnuptis, quoniam bonum est ἐρεῖς si 1.Cor. 7, & 
maneant sicut ego: si aulem non continent, nubant. Quomodo igitur 
ipse permansit? Si enim exsectus est, et ad illius exemplum ac- 
commodati manserunt qui ei similes essent, ut eam consilii partem 


1. τῶν om. cod. Venet. 4. ἐν τῇ παρϑενίᾳ cod. Venet. 
Ca». V. — 1. φησὶν om. cod. Ven. — 5. τοῦ στεφάνον non comparet in cod. 
2. τῶν οὐρανῶν, quod vulgo desidera- Ven 

tur, ex cod. Ven. adieci. 6. ὅσοι ἐν — adpOue dv τῷ 


à. xol οἱ — παρϑένοι xal po- χόσμῳ cod. Ven 
νάζοντες cod. V 


pag. 488. 
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κἀγὼ, πῶς ἀποτετμημένος τις ἐδύνατο γῆμαι, si μηκέτι ἐνεκρατεύετο; 
Καὶ τὸ, Γαμείτωσαν, καὶ μὴ) πυρούσϑωσαν, ὁρᾷς ὅτι περὶ ἐγκρατείας 
φάσκει, καὶ οὐχὶ περὶ μελῶν ἀφαιρέσεως; Εἰ δὲ φάσκουσιν οὗτοι διὰ 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἑαυτοὺς εὐνουχικέναι, πῶς ἑαυτοὺς ἀπαλ- 
λοτριώσουσι τοῦ εἰρημένου ῥήματος ὅτι, Fiol τινες οἵτινες εὐνουχί- 
σϑησαν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων. Εἰ γὰρ αὐτὸς ἰδίαις χερσὶν ξαυτὸν εὖ- 
νουχέξει, ἄνϑρωπός ἐστι, καὶ αἷ χεῖρες αὐτοῦ τὸ ἀθέμιτον τοῦτο εἰρ- 
γάσαντο" εἰ δὲ αὐτὸς ἑαυτῷ οὐδὲν δύναται πρᾶξαι, ὑπὸ ἄλλων δὲ εὐ- 
νουχισϑῇ, οὐκέτι ἔσται διὰ βασιλείαν οὐρανῶν, διότι ὑπὸ ἀνθρώπων 
εὐνουχίσϑη, ἤτοι δι’ αὐτοῦ, ἤτοι διὰ τῶν τοῦτο πεποιηκότων. Πε- 
σεῖται δὲ καὶ ἀπὸ τοῦ στεφάνου καὶ ἀπὸ τοῦ βραβείου, οὐκέτι χάριν 
ἔχων διὰ τὴν ἀποχὴν τῆς τοιαύτης χρήσεως, ἀλλὰ διὰ τὸ μὴ δύνασϑαι 
χρῆσϑαι, ἀφῃρημένων τῶν τῆς τοιαύτης ὑποϑέσεως μελῶν. Ἕν δὲ 
καὶ τὸ αὐτὸ κριϑήσεται, ὡς ὁ λυμαινόμενος ξαυτοῦ τὸ μέλος, καὶ ὡς 
ὁ τέμνων ἀλλότριον ἀμπελῶνα. Οὐ γὰρ κατὰ ϑεὸν ἐπολιτεύσατο, ἀλλὰ 
κατὰ ἐπιβουλὴν τῷ δημιουργῷ κυρίω ϑεῷ ἀντέστη τοιοῦτος. ᾿Ἐπιϑυμίᾳ 
δὲ περισσοτέρᾳ ὁ τοιοῦτος ἐνεχϑήσεται. Καὶ γὰρ ὁ εὐνοῦχος ἄδεται παρὰ 
τῷ Σοφῷ οὐκ ἀπεχόμενος τῆς ἐπιϑυμίας, ἀλλὰ μὴ δυνάμενος τὴν ἔπι- 
ϑυμίαν ἐπιτελέσαι, ὡς λέγει, ᾿Επιϑυμία εὐνούχου ἀποπαρϑενεύσει 
νεανίδα. Καὶ ? ix πανταχύϑεν ὦ τῆς πολλῆς ματαιότητος τῆς ἐν τῷ 
κόσμῳ πολυτρόπως ἐπινενοημένης. 


Καὶ ταῦτά ἐστιν ἃ περὶ τούτων ἔγνωμεν. Διὸ ἐν συντόμῳ περὶ 
αὐτῶν. εἰρηκότες καὶ, ὡς ἔφην, ὑπονοήσαντες εἶναι τούτους τοὺς προ- 
εἰρημένους, καταλιπόντες τοὺς αὐτοὺς, καὶ καταγελάσαντες ὥςπερ 
σκορπίου δικέντρου τοῖς μὲν ὃ πέρασι καὶ χηλαῖς ἀπὸ τῶν ἀμέκαϑεν 
τῶν πατέρων βίοις ἐναντιωϑέντας, ἐν δὲ τῷ κέντρω τῷ τύπῳ τῆς 
ἁγίας τοῦ θεοῦ ἐκκλησίας ἀνθισταμένους, ὑποδήματι ἐστηριγμένῳ κα- 
ταπατήσαντες τούτους καὶ καταγελάσαντες, τουτέστι διὰ τῶν ῥητῶν 
τοῦ εὐαγγελίου, κατὰ τὸ ἔϑος ἐπὶ τὰς λοιπὰς μεταβαίνοντες ἐνταῦϑα 
λήξωμεν τῆς τούτων .ἀβελτηρίας. 


ΚΑΤΑ ΚΑΘΑΡΩΝ, 
τριακοστὴ ἐννάτη, ἡ χαὶ πεντηκοστὴ ἐννάτη. 


Καϑεξῆς δὲ τούτων Καϑαροί τινες λεγόμενοι ἐφύησαν, ἀπὸ Na- 
βάτον τινὸς, ὡς πολὺς ἄδεται λόγος. Οὗτος ὁ Ναβᾶτος ἐπὶ τῆς Po- 


7. Cornarius vertit: Et o ingentem  tiformiter excogitatam! 
vanitatem , undiquaque ia. mundo mul- 
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implerent, Sicut ego, fierine poluit ut exsectus quispiam, nisi con- 
nentiam servare posset, uxorem duceret? Illud vero, Uzores du- 
eant, et non urantur, nonne ad continentiam perlinere, non ad mem- 
brorum mutilationem animadvertis? Quodsi propter regnum coelo- 
rum semelipsos castrasse se dixerint, qui tandem ab illa senteutia 
secernere sese possunt, quae nonnullos esse dicit, qui ab hominibus 
eunuchi facti sunt. Cum enim sese aliquis suis manibus exsecat, 
homo utique est, eiusque mauibus scelestum illud facinus admissum 
est. Sin ille eladem istam sua sibi manu consciscere non potest, 
sed ab aliis castratus fuerit, non iam illud coelestis regni caussa pa- 
etur, eo quod sive per se, sive aliorum opera sibi istud intulerit, 
ab bominibus eunuchus est factus. Quamobrem coronae spe ac 
praemii jsle prorsus excidel, cum nullam amplius gratiam mereatur, 
quod ab eiusmodi voluptatis usu temperet, sed ideo illud non possit, 
quod necessariis ad eam functionem membris sit destitutus. Quo- 
eirca par idemque de eo iudicium est ac de illo qui aliquod corporis 
membrum violarit, aut alienam vitem succiderit. Neque enim di- 
vinam ad voluntatem vivendi ratiouem instituit, sed opifici suo do- 
minoque deo maligne repugnavit. Quinetiam vehementiori cupidi- 
tate flagrabit. Etenim spado non a sua cupiditate abstinere, sed 
eam perficere non posse, a Sapiente dicitur: Concupiscentia spado- Sir. 29, 4. 
nis, inquil, devirginabit iuvenculam. — Proindeque o stultitiam incre- 
dibilem, varie in hoc orbe terrarum excogitatam! 

Atque haec sunt quae de hoc haerelicorum genere explorare 

potuimus. De quibus cum breviter dixerimus, eosdemque esse 
suspicemur quos antea commemoravimus, relictis ac cum ludibrio 
reieclis illis qui scorpionis instar bifido aculeo armati prodigiosis bra- 

chiorum forcipibus iam tum institutis a patribus vitae rationibus ad- 
versati supt, et adversus sanctae dei ecclesiae formam ac praescri- 
pum infestos aculeos erigunt, iis, inquam, firmiter impresso cal- 
ceamento, hoc est sacrosancti evangelii, ut solemus, voce protritis 
et elisis ad reliquas haereses !ranslata oratione hic de illorum stoli- 
dilate disputandi finem faciamus. 


CONTRA CATHAROS, 
haeresis. XXXIX., sive. LIX. 


Proximi ab illis Catbari quidam exorti suut, a Novato, ul Cap Ι. 
fama pererebuit. Novatus porro Romae persecutionis illius tempore 


E. πέρασι emendarun! Cornarius, qui B. Colelerius Eccl. Gr. Monum. III, p. 581. 
»eCXtremitatibus ac chelis" wertit, et 1. Libri habenl τέρασι vulgo. 
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μαίων ὑπῆρχεν, ἐν καιρῷ τοῦ διωγμοῦ τοῦ 1 πρὸ Μαξιμίνου γενομέ- 
vov πρώτου" τάχα οἶμαι Δεκίου τότε ἦν, ἢ «Αὐρηλιανοῦ. ᾿Απὸ δὲ 
τῆς προφάσεως τῆς ἐν τῷ διωγμῷ παραπεσόντων ἐπάρματι ἀρϑεὶς, 
ἅμα τοῖς ? ἐπαγομένοις αὐτῷ μὴ ϑελήσας κοινωνῆσαι τοῖς μετανοοῦσιν 
ἀπὸ τοῦ διωγμοῦ, εἰς αἵρεσιν ταύτην 3 τέτραπται, λέγων μὴ εἶναι σω- 
τηρίαν, ἀλλὰ μίαν μετάνοιαν, μετὰ δὲ τὸ λουτρὸν μηκέτι 5 δύνασϑαι 
ἐλεεῖσθαι παραπεπτωκότα. 


Καὶ αὐτοὶ δέ φαμεν εἶναι μετάνοιαν μίαν, καὶ διὰ λουτροῦ πα- 
λιγγενεσίας ὃ ταύτης γενέσϑαι τὴν σωτηρίαν, ἀλλ᾽ οὐκ ἀναιροῦμεν τὴν 
τοῦ ϑεοῦ φιλανθρωπίαν, εἰδότες τὸ κήρυγμα τῆς ἀληϑείας καὶ τὸν 
ἕλεον τοῦ δεσπότου, καὶ τὸ συγγνωστὸν τῆς φύσεως, τὸ εὐρίσειστον 
τῆς ψυχῆς, τὸ ἀσϑενὲς τῆς σαρκὸς, τὸ πολύβλυστον τῆς τῶν πολλῶν 
ἀνθρώπων αἰσϑήσεως. Διότι οὐδεὶς ἀναμάρτητος, καὶ καϑαρὸς ἀπὸ 
ῥύπου, οὐδ᾽ ἂν ὃ μία ἡμέρα ὁ βίος αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ ἡ μὲν 
τελεία μετάνοια ἐν τῷ λουτρῷ τυγχάνει. Εἰ δέ τις παρέπεσεν, οὐκ 
ἀπόλλει τοῦτον ἡ ἁγία τοῦ θεοῦ ἐκκλησία’ δίδωσι γὰρ ἐπάνοδον, καὶ 
μετὰ τὴν μετάνοιαν τὴν μεταμέλειαν. Τῷ γὰρ Κάϊν εἶπεν ὁ Θεὸς, 


pag. 44. Ἤμαρτες, ἡσύχασον, καὶ τῷ παραλυτικῷ, ᾿Ιδοὺ, ὑγιὴς γέγονας, μη- 


Κιφ. β΄. 


κέτι ἁμάρτανε. Καὶ Πέτρον ἀνακαλεῖται ὁ κύριος μετὰ τὸ ἀρνήσασθαι, 
καὶ ἀντὶ τῶν τριῶν ἀρνήσεων τρὶς αὐτὸν προςκαλεῖται εἰς ὁμολογέαν, 
᾿Δγαπᾷᾶς ut, Πέτρε; καί φησι, Ποίμαινε τὰ πρόβατά μου. 


Σφάλλει δὲ αὐτοὺς τὸ ῥητὸν τοῦ ἀποστόλου εἰρημένον, ᾿Αδύνατον 
τοὺς ἅπαξ φωτισθέντας καὶ καλὸν γευσαμένους ϑεοῦ ῥῆμα, δυνάμεις 
τε τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, καὶ παραπεσόντας, πάλιν ἀνακαινίξειν, ἄνα- 
σταυροῦντας éavroig τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ, καὶ παραδειγματίξοντας" γῇ 
γὰρ ἡ πιοῦσα τὸν ἐπ᾽ αὐτῆς πολλάκις ἐρχόμενον ὑετὸν, καὶ τίκτουσα ἡ 
βοτάνην εὔϑετον ἐκείνοις δι’ oUg καὶ γεωργεῖται, μεταλαμβάνει δύλο- 
γίας, ἐκφέρουσα δὲ ἀπάνϑας καὶ τριβόλους, ἀδόκιμος καὶ κατάρας 
ἐγγὺς, ἧς τὸ τέλος εἷς καῦσιν. Καὶ γὰρ τῷ μὲν ὄντι τοὺς ὅπαξ ἀνα- 
καινισϑέντας καὶ παραπεσόντας ἀνακαινίξειν ἀδύνατον. Οὔτε γὰρ ἕτι 
γεννηϑήσεται Χριστὸς, ἵνα σταυρωϑῇ ὑπὲρ ἡμῶν, οὔτε ἀνασταυροῦν 
δύναταί τις τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ, τὸν μηκέτι στανρούμενον, οὔτε δύναταί 
τις λουτρὸν δεύτερον λαμβάνειν, ὃν γάρ ἔστι τὸ βάπτισμα, καὶ εἷς ὁ 
ἐγκαινισμός. ᾿Αλλὰ εὐθὺς ἐπιφέρει τὴν τούτων ἴασιν ὁ ἅγιος ἀπόστο- 
λος, τὴν ἐκκλησίαν ἰατρεύων, καὶ τῶν αὐτῆς μελῶν ἐπιμελούμενος, 

Car. J. — 1. ὑπὸ correzit Tos. Sca- 2 αὐτῷ ἑπομένοις μὴ ϑελήσασι cod. 


lger. An potius πρὸς Μαξιμίνου) — Vi 
πρὸ τοῦ Ναξιμίνον legitur ἐπ cod. Veneto. 
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fait quae eam antecessit quam Maximinus excitavit; quae Decii, ut 
epiuor, aut Aureliani fuit. Quamobrem propter eos qui in illa per- 
seculione lapsi fnerant cum arrogantia una cum suis inflatus eos in 
communionem nollet admittere qui post perseculionem poenitenliam 
susceperant, ad eam se convertit hbaeresin, nullam ul esse spem 
saluis assereret, atque unam duntaxat esse poenitentiam. Qui au- 
lem post baptismum delinqueret, nullam erga eum misericordiam 
adhiberi posse. 

Atqui nos unam esse poenitentiam ultro concedimus, ac per 
eam iteralae generationis lotionem ad salutem perveniri, sed dei 
homanitatem ac clementiam minime tollimus, cum et veritatis dogma, 
el misericordiam domini, et naturae nostrae conditionem venia sane 
dignam, et animorum inconstantiam, et imbecillitatem carnis, et 
sensuum in plerisque hominibus distractas ac dissipatas vires per- 
spectas habeamus. Quoniam nemo peccati expers est, megue mun- lob. M, 4. 
dus a. sordibus, ne is quidem cuius est untus diei vila super lerram. 
Enimvero perfecta in bapUsmo quidem poenitentia est. Sed si quis 
exciderit, non illum sanctae dei ecclesia perditum velit, imo et re- 
ceptum, et post poenitentiam mutandi consilii facultatem indulget. 

Nam οἱ Caino deus dixit, Peccasti, quiesce. Item paralytico: Ecce Ges. 4, 1. 
sanus es, noli amplius peccare. Ad haec Petrum post negationem 

revocat dominus, et ad triplicem illam negationem compensaudam 

ler ipsum ad confessionem induxit: Pefre, inquit, amas me? Dein- loen. δ, 14. 
de, Pasce oves meas. 

Sed iilos apostoli dietum illud in errorem impellit: Impossibile Cap. 11. 
est eos, qui semel illuminati sunt, οἱ gustaverunt bonum dei verbum gros te 
«c virtutes. futuri seculi, et ceciderunt, rursum renovare crucifigentes 
sibmetipsis filium dei, et traducentes. — Terra enim, quae supervenien- 
tem in se saepius imbrem biberit, εἰ produxerit herbam opportunam 
illis, per quos colitur, particeps est. benedictionis. — Proferens autem 
syings et tribulos reproba est, et maledicto proxima, cuius finis est. — 
in combustionem. Nam revera qui semel renovati ceciderunt, reno- 
vari amplius non possunt. Neque enim nascetur amplius Christus, . 
ut pro nobis in crucem agatur. Neque dei filium in cruce suspen- 
dere quispiam polest, qui id ultra perpeti nequit. Neque alteram 
quis usurpare lotionem potest, quod unus baptismus sit, unaque re- 
movatio. Verum horum omnium remedium slatim apostolus subiicit, 
ut et ecclesiae medicinam faciat, et illius membris consulat. Ait 


3. τέτρεπται λέγειν cod, Ven. 5. ταύτην corr. Petaviu. 
4. δύνασθαι τινὰ ἔλεεῖσηγηαι cod. γεπ. 6. ula ἡμέρᾳ corr. los. Scaliger. 


Κεφ. Y. 


176 SANCTI EPIPHANIT 


καί φησι, Πεπείσμεθα δὲ περὶ ὑμῶν, ἀγαπητοὶ, τὰ κρείττονα, καὶ 
ἐχόμενα σωτηρίας, εἰ καὶ οὕτως λαλοῦμεν" οὐ γὰρ ἄδικος ὁ ϑεὸς ἔἐπι- 
λαϑέσϑαι τοῦ ἀγαϑοῦ ἔργου ὑμῶν. Καὶ ὁρᾶς πῶς τὸν ἐγκαινισμὸν 
μὴ δύνασϑαι δεύτερον γενέσθαι τελείως ἀπεφήνατο, τῆς δὲ σωτηρίας 
οὐκ ἀπέτρεπε τοὺς ἕτι μετανοοῦντας, ἀλλὰ καὶ σωτηρίας ἐχομένους, καὶ 
θεὸν ἀντιλήπτορα τῆς ἀγαϑοεργίας αὐτῶν καὶ ἀπὸ τῶν παραπτωμάτων 
τελειότατα μετανοούντων καὶ ἐπιστρεφόντων καὶ μεταμελομένων; di- 
χέται οὖν ὁ ἅγιος λόγος καὶ ἡ ἁγία ϑεοῦ ἐκκλησία πάντοτε τὴν μετά. 
γοιαν, οὐκ ἐξυδαρευομένη, οὐδὲ ῥδαϑύμους τοὺς τὸν δρόμον τελοῦντας 
παρασκευάζουσα, ἀλλὰ ϑεοῦ τὴν χάριν καὶ τὴν φιλανθρωπίαν μὴ 
! ἀνακάμπτουσα, γινώσκουσα δὲ τὸν τρόπον ἑκάστης ὑποθέσεως. Ὡς 
γὰρ τὴν παρϑενίαν ἀπολέσας ἀδυνάτως 3 ἔχει ταύτην κτήφασϑαι co- 
ματικῶς, μὴ ἐνδεχομένης τῆς φύσεως, οὕτω καὶ ἀπὸ τοῦ λούτρου ἐν 


. μεγάλοις τισὶ παραπτώμασι περιπεσών" καὶ ὥςπερ ὁ ἀπὸ παρϑενίας 


παραπεσὼν δευτέραν τιμὴν τὴν ἐγκράτειαν ἔχει, οὕτω καὶ * εἰς τὸ λου- 
τρὸν ὁ ἐν παραπτώματι μείζονι γενόμενος ἔχει δευτέραν ἴασιν, οὐ τοι- 
αὐτὴν ἐνάρετον κατὰ τὴν πρώτην, οὐκ ἀποβεβλημένην δὲ ξωῆς ἔχει 
τὴν δευτέραν ἣν κόχτηται. Οὐκ ἀϑετεῖ τοίνυν ὁ θεῖος λόγος τὸν μι- 
σϑὸν, τῶν ἐν μετανοίᾳ καμνόντων. 


"Επειτα δὲ αὐτοὶ πάλιν ἀπὸ τούτου προπηδήσαντες καὶ ἄλλα τινὰ 
ἐφηύραντο. Καὶ γὰρ αὐτοὶ τὴν αὐτὴν ἣν καὶ ἡμεῖς κεκτήμεϑα πίστιν 
λέγουσιν ἔχειν. Οὗτοι δὲ οὐ βούλονται 1 διγάμοις ἐπικοινωνεῖν. Εἰ 
γάρ τις μετὰ τὸ βάπτισμα συναφϑείη γυναικὶ δευτέρᾳ, παρὰ τούτοις 
οὐκ εἰςδεχϑήσεται ἔτι" καὶ τὸ πᾶν ἐστιν ἠλίϑιον. Ὥς γὰρ εἴ τις ϑεά- 
σηταί τινα νηχόμενον ἐν ὕδατι, καὶ ἀγνοῶν τὴν πεῖραν τῆς διανήξεως 
ἑαυτὸν ἔκδοτον τοῖς ὕδασι δῴη καὶ ὑποβρύχιος γένηται, μὴ ἐν πεῖρα 
Ov, μηδὲ σαφῶς γνοὺς τῶν διὰ χειρῶν τε καὶ ποδῶν τὴν σωτηρίαν 
ἑαυτοῖς προςποριξζομένων τὴν ἐπιστήμην, νομίζει δὲ ἁπλῶς τὸ ὕδωρ 
διαβαστάζειν τὸν ἄνϑρωπον, δίχα τῶν ἰδίων χειρῶν" ἢ ὡς εἴ τες ἀχούοι 
τὸν ἡγεμόνα τιμωροῦντα τούς τι δρῶντας 5 καινῆς φαυλότητος yos 
καὶ ἐλαχίστων, καὶ νομίζει μὲν τὴν δίκην ἴσην διεξιέναι κατὰ πάντων, 
ὡς ἐπὶ τοῦ φόνου, οὕτως καὶ ἐπὶ τοῦ διαβάλλοντος τὸν πέλας, v] μα- 
χησαμένου' ἢ ὡς ἐὰν ἦ τις παντάπασιν ἰδιώτης, καὶ ϑεάσηται τὸν 
εἰληφότα ἄρχοντα τὴν ἐξουσίαν κατ᾽ ἀλιτηρίων ἀποσπάσαντα μάχαιραν, 
5 κατὰ γοήτων καὶ βλασφήμων, ἢ ἀχαϑοσιώτων, νομίζει δὲ τοὺς 


Car. IT. — 1. reflectens vertit Cor- ius quid peccavit. Quare non es! cur 
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ilaque, Confidünus autem de vobis, carissimi, melio?a elt vicintora saluti, Hebr.6, 9. 


lametsi ita loquimur. Non enim iniustus est deus, ut obliviseatur boni 
operis vestri. Ín:quo vides quemadmodum et instaurationem illam se- 
cundam fieri non posse omnino pronuntiaverit, neque tamen a salute 
illos excluserit quos peccati sui poeniteret, sed et saluti propinquos 
esse dixerit, οἱ deum recte ab iis factorum esse susceplorem, qui 
delictorum suorum absolutam poenitentiam capesscrent, seque adeo 
converterent, animumque mularent. (Quamobrem cum divinus ser- 
mo, tum sancta dei ecclesia perpeluo poenitentiam approbat, non 
quod mollior ac dilutior sit, aut pigriores illos faciat qui in illo sta- 
dio decurrunt, sed ut dei gratiam humanitatemque non reiiciat, ac 
eüiusque caussae modum ac rationem consideret. Ut enim is, qui 
virginitatem amisit, quod ad corpus attinet, repraesentare illam non 
pelest, cum id minime nalura patiatur, ita qui post baptismum iu 
maiora quaedam crimina prolapsus est, perinde ac qui virginitate 
excidit secundum habet in continentia commendationis gradum: sic 
ille post baptismum graviore obstrictus scelere secundum habet sani- 
tas genus. Quod tametsi cum tanta, quanta prius, virtute minime 
conignctum sit, non est lamen a consequendae vitae spe ac salutis 
alienum. lgitnr eorum, qui in capessenda poenitentia laborant, fru- 
clum ac praemium divinus sermo non reiicit. 

Praeterea iidem illi longius ex illo dogmate prosilientes alia 
quaedam adiecerunt. Aiunt enim se eandem nobiscum habere fidem; 
sed tamen cum digamis communicare delrectant. Nam si quis post 
baptismum secundam uxorem duxerit, ab illis non amplius admitti- 
tur. Quod quidem plane stolidum est. Ut enim si quis natantem 
aliquem in aqua viderit, ac natandi usum ignorans sese in aquam 
commiserit, ac pessum ierit, quod et eius rei sit expers et eorum 
qui manibus ac pedibus saluti suae consulunt scientia minime sit 
praeditus, sed ultro aquam existimet citra manuum agitationem ho- 
minem suslinere. Aut quemadmodum si quis praefeclum audiat in 
eos animadvertentem qui ulla in re etiam minima deliquerint atque 
eandem in omnes poenam constitutam arbitretar, quemadmodum in 
eos qui patricidium commiserint, sic in illos qui aliis calumniati fue- 
rint, aut pugnando lacessiverint. Vel perinde ac si rudis quispiam 
et imperitus magistratum videat polestate praeditum gladium in sce- 
leratos distringere, velut veneficos aut blasphemos aut perduelles, 


Car. IIT. — 1. διγάμοις, quod sen-.— sui libri margine. Vulgo extat. διδαγμοῖς. 
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zuyrag ἐξουσίαν ἔχειν τῆς τοιαύτης αἰτίας ποιεῖσϑαι τὴν δίκην, 91c- 
σάμενος δὲ δίκην δόντας ἀνθρώπους καὶ αὐτὸς δὲ τὰ ἴσα 3 μιμησά- 
μενορ θελήσει ἀποκτεῖναί τινας, ὡς δῆϑεν τοὺς ἠδικηκότας δικαζων, 
ἁλοὺς δὲ ὁ τοιοῦτος αὐτὸς δίκην δώσει, μὴ εἰληφαὶς παρὰ βασιλέως 
ἐξουσίαν τῶν ἐοιούτων, καὶ ὅτι τὴν ἴσην ἐνόμιζε κατὰ πάντων ἐξιέναι 
ψῆφον ἀπὸ τῆς δίκης τῶν νόμων, ἑαυτὸν δὲ ἐν τῇ ἀδικίᾳ διὰ τῆς 
ἰδίας ἀπειρίας καὶ ἀπαρακολουϑησίας ἔκδοτον ἀπωλείας παρασχενάσας" 
οὕτω καὶ αὐτοὶ τὰ πάντων ὁμοῦ μίξαντες ἐπ πάντων ἐξέπεσαν, καὶ μὴ 


pag. 4986. νοήσαντες τὰ ἀκριβῆ τῆς τοῦ ϑεοῦ διδασκαλίας ἐπὶ ἑτέραν τρίβον σφα- 


Κερ. δ΄. 


λέντες ἐτράπησαν, οὐκ εἰδότες ὅτι αὕτη ἐστὶν ἡ τῆς ϑείας γραφῆς 
παράδοσις καὶ ἀκολουϑία. 


Τὰ γὰρ εἰς ἱερωσύνην παφαδοϑέντα διὰ τὸ ἐξοχώτατον τῆς ἱερουρ- 
γίαρ sig πάντας ἐνόμισαν ἴσως φέρεσϑαι, ᾿Δκηκοότες ὅτι δεῖ τὸν ἐπί- 
σχόπον ἀνεπίληπτον εἶναι, μιὰς γυναικὸς ἄνδρα, ἐγκρατῆ, ὡςαύτως 
καὶ τὸν διάκονον καὶ τὸν πρεσβύτερον. Καὶ γὰρ τῷ μὲν ὄντι οὐ δέ- 
χεται τὸ ἅγιον τοῦ ϑεοῦ κήρυγμα μετὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ ἐνδημίαν τοὺς 
ἀπὸ πρώτου γάμου τελευτησάσης τῆς αὐτῶν γυναιπὸς δευτέρων γάμῳ 
συναφϑέντας, διὰ τὸ ὑπερβάλλον τῆς τιμῆς τῆς ἱερωσύνης. Καὶ ταῦτα 
ἀσφαλῶς ἡ ἁγία τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησία μετὰ ἀχριβείας παραφυλάτεεται. 
᾿Αλλὰ καὶ τὸν ἔτι βιοῦντα καὶ τεκνογονοῦντα, μεᾶς γυναικὸς ὄντα av- 
ὅφα, οὐ δέχεται, ἀλλὰ ἀπὸ μιὰς ἐγκφατευσάμενον ἢ χηφεύσαντα διά- 
«ovóv τὸ καὶ πρεσβύτερον καὶ ἐπίσκοπον καὶ ὑποδιάκονον, μάλιστα 
ὅπου ἀκριβεῖς κανόνες οὗ ἐκπλησιαστικοί. 


᾿Αλλὰ πάντως ἐρεῖς μοι ἔν τισι τόποις ἔτι τεκνογονεῖν πρεσβυτέ.- 
οους καὶ διακόνους καὶ ὑποδιακόνους. Τοῦτο οὐ παρὰ τὸν κανόνα, 
ἀλλὰ παρὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων κατὰ καιρὸν ῥαθϑυμήσασαν διάνοιαν, 
καὶ τοῦ πλήϑους ἕνεκεν, μὴ εὐρισκομένης ὑπηρεσίας. Τὸ πρεπωδέ- 
στερον γὰρ ἀεὶ ἡ ἐκκλησία ὁρῶσα ἁγίῳ πνεύματι εὖ διαταχϑεῖσα ἔγνων 
ἀπερισπάστους ϑεῷ τὰς λατρείας ἐπιτελεῖσϑαι σπουδάζειν, καὶ τὰ πινευ- 
ματικὰ τῶν χρειῶν μετὰ πάσης εὐνουστάτης συνειδήσεως τελειοῦύσϑιαιει. 
Φημὶ δὲ ὅτι πρέπον ἐστὶ διὰ τὰς ἐξαπίνης λειτουργίας καὶ χρείας σχο- 
λάξειν τὸν πρεσβύτερον καὶ διάκονον καὶ ἐπίσκοπον ϑεῷ. Εἰ ydo sexi 
τοῖς ἀπὸ τοῦ λαοῦ προρτάσσει ὁ ἅγιος ἀπόστολος λέγων, ἵνα πρὸς 
καιρὸν σχολάσωσι τῇ εὐχῇ, πόσῳ γε μᾶλλον τῷ ἱερεῖ τὸ αὐτὸ προρτεξα- 


à. μισάμενος edit. princ. 


PANARBII LIB. II. TOM. 1. HAER. LIX. 179 


ae penes universos esse potestatem arbitretar, ut illius criminis 
poenas constituant, cumque punitos ob id homines viderit, imitari 
et ipse velit, ac tanquam de reis iudicium exercens mortem illis in- 
ferre conetur. Eiusmodi quippe poenas ipse persolvet; tum quod 
nullam a prineipe eius rei potestatem acceperit, tum quod aequalem 
in omnes legibus constitutam poenam esse sibi persuaserit, ac denique 
per imperitiam inscitiamque suam tali scelere exitium sibi ac per- 
miciem consciverit. lta etiam illi, cum simul omnia permisceant 
omnibus exciderunt, cumque divinae disciplinae accurata cognitione 
careant, alienam in tramitem summo errore deflexerunt. [stud enim 
nequaquam discernunt, talem esse qualem diximus, in scripturis sa- 
ceris modum ac rationem praescriptam. 

Si quidem quae sacerdotio propter singularem functionis illius Cep. IV. 
dignitatem praecipue Lribula sunt, ea ad omnes communiter perti- 
nere iodicant. lllud quidem audierunt: Episcopum irreprehensibi- 1. Tim.3,2. 
lem esse oporlere, unius uxoris virum, continentem ,. similiter et 
diaconum et presbyterum. ]ta enim profeclo sese res habet, ut post 
Christi in orbem terrarum adventum, eos omnes qui secundum prio- 
res naplias mortua uxore alteri sese nuptiis illigarint sanctissima dei 
disciplina reiiciat, propterea quod ineredibilis est sacerdotii honor 
ac dignitas. Alque islud ipsum sacrosancla dei ecclesia cum omni 
provisione dijigentiaque servat. Quin eum insuper, qui adhuc in 
matrimonio degit ac liberis dat operam, tametsi unius sit uxoris vir, 
nequaquam tamen ad diaconi, presbyteri, episcopi aut hypodiaconi 
ordinem admiltit, sed eum dunlaxal qui ab unius uxoris consuetu- 
dine sese conlinuerit, aut ea sit orbalus; quod in illis locis praeci- 
pue fit, ubi ecclesiaslici canones accurale servantur. 

Atenim nonnullis adhuc in locis presbyteri, diaconi et hypo- 
diaconi liberos suscipiunt. Respondeo, non illud ex canonis aucto- 
ritate ieri, sed propter hominum ignaviam, quae certis temporibus 
pegligenler agere ac connivere solet, ob nimiam populi multitudi- 
nem ; cum scilicet qui ad eas se functiones applicent non facile re- 
periuntur. Quod ad ipsam quidem ecclesiam attinet, ea, utpote ἃ 
sancto spiritu bene ordinata atque constitula, quod decentius est 
omnibus io rebus considerans, ei rei studere potissimum inslitait, 
ὃἱ quae divino numini ministeria praestantur, nulla re, quoad feri 
potest, distrahentur, ulique spiritalia omnia officia quam optima 
laetissimaque conscientia gerantur. Hoc igitur dico propler subilas 
functiones atque officia convenire, ut presbyter ac diaconus, et epi- 
scopus deo penitus vacet. — Nam si illis etiam qui e populo sunt id 
ipsum apostolus praecipit: U/, inquil, ad tempus vacent orationi, 1. Ogr. 1, & 

12 * 


cr; TO ἀπερίσπαστον δὲ λέγω εἰς τὸ σχολάζειν κατὰ ϑεὸν ἐν ταῖς 
χρείαις ταῖς πνευματικαῖς 1 τελεσιουργουμένῃ ἱερωσύνῃ. Ἔξεστι δὲ τῷ 
λαῷ δι’ ἀσϑένειαν διαβαστάζεσϑαι, καὶ μὴ δυνηϑέντας ἐπὶ τῇ πρώτῃ 

pag. 487. γαμετῇ στῆναι δευτέρᾳ μετὰ ϑάνατον τῆς πρώτης συναφϑῆναι. Καὶ 
ὁ μὲν μίαν ἐσχηκὼς ἐν ἐπαίνῳ μείζονι καὶ τιμῇ παρὰ πᾶσιν ἐκκλησια- 
ξομένοις ἐνυπάρχει, ὁ δὲ μὴ δυνηϑεὶς τῇ μιᾷ ἀρκεσϑῆναι τελευτησάσῃ, 
2 ἢ εἰ ἕνεκέν τινος προφάσεως, 3 πορνείας ἢ μοιχείας ἢ κακῆς αἰτίας, 
χωρισμοῦ γενόμένου 4 συνήφϑη εἶτα δευτέρᾳ γυναικὶ, ἢ γυνὴ δευτέρῳ 
ἀνδρὶ, οὐκ αἰτιᾶται ὁ ϑεῖος λόγος, οὐδὲ ἀπὸ τῆς ἐκκλησίας καὶ τῆς 
ζωῆς ἀποκηρύττει, ἀλλὰ διαβαστάξει διὰ τὸ ἀσϑενὲς, οὐχ ἵνα δύο p" 
ναῖκας ἐπὶ τὸ avro ^ σχῇ ἔτι περιούσης τῆς μιᾶς, ἀλλ᾽ ἀπὸ μιᾶς ἀπο- 
σχεϑεὶς — 6 εἰ τύχοι, ἐν νόμῳ ? συναφϑῆναι. Ἐλεεῖ τοῦτον ὁ 
ἅγιος λόγος καὶ ἡ ἁγία ϑεοῦ ἐκκλησία, μάλιστα εἰ τυγχάνει ὁ τοιοῦτος 
τὰ ἄλλα εὐλαβὴς καὶ κατὰ νόμον ϑεοῦ πολιτευόμενος. Καὶ γὰρ οὐκ 
ἂν ἔλεγεν ὁ ἀπόστολος ταῖς χήραις, Γαμείτωσαν, τεκνογονείτωσαν, oi- 
κοδεσποτείτωσαν᾽ οὐδὲ πάλιν ἔλεγε τῷ ἀνδρὶ τῷ τὴν γυναῖκα τοῦ πα- 
τρὸς ἔχοντι, καὶ παραδοϑέντι τῷ Σατανᾷ εἰς ὄλεϑρον σαρκὸς, “να τὸ 
πνεῦμα σωϑῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ κυρίου" οὐκ ἔλεγε πάλιν, Κυρώσατε εἰς 
αὐτὸν ἀγάπην, ἵνα μὴ τῇ περισσοτέρᾳ λύπῃ καταποθῇ ὁ τοιοῦτος. 
Ἔλεγε γὰρ πάλιν, Ὧι τε χαρίζεσϑε, κἀγώ" διότι εἴ τι κεχάρισμαι, δι᾽ 
ὑμᾶς κεχάρισμαι ἐν προρώπῳ Χριστοῦ, ἵνα μὴ πλεονεκτηϑῶμεν ὑπὸ 
τοῦ Σατανᾶ. Οὐ γὰρ αὐτοῦ τὰ νοήματα ἀγνοοῦμεν. Καὶ ὁρᾶς πῶς 
δίδωσι μετάνοιαν, καὶ μετὰ τὰ παραπτώματα; 


, 


Κιφ. 4. lav δὲ ὁ κυριός φησιν, ἄφετε ἀλλήλοις τὰ παραπτώματα, ἵνα 
καὶ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν οὐρανῷ ἀφήσει ἡμῖν. ᾿Αλλὰ καὶ ἐν ἄλλῳ τόπῳ 
οὕτως φησὶ, Πενθήσω πολλοὺς τοὺς ἐν ἡμῖν παραπεσόντας, καὶ μὴ 
μετανοήσαντας" ὡς δεικνὺς ὅτι εἰ καὶ παρέπεσαν. καὶ μετενόησαν, εἰς- 
δεκτοὶ οὗτοι γίνονται, καὶ οὐκ ἀποβληϑήσονται, τοῦ κυρίου γινώ- 
ὅχοντος τί μετὰ ἑκάστου ποιήσειε. Καὶ ὅτι μὲν ὁ κανὼν τῆς ἀληϑείας 
τοιοῦτον ἔχει τὸν χαρακτῆρα παντί so σαφές ἐστι. Μετὰ γὰρ τὴν sequ 
τὴν μετάνοιαν τὴν διὰ τοῦ λουτροῦ τῆς παλιγγενεσίας, ἐν yj μετανοίᾳ 
ἀνεκαινίσϑη πᾶς ἄνθρωπος, δευτέρα τις τοιαύτη οὐχ ὑπάρχει. Οὔτε 
γὰρ δύο εἰσὶ βαπτίσματα, αλλὰ ἕν, οὔτε δὶς ἔστι hy Χριστὸς, e 
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qunio id magis sacerdoli praescripsit? Nimirum nullis ut impedi- 
menis avocetur, quo in spiritualibus secundum deum negoliis, in 
ipso usn sacerdotii administrationeque ferietur. — Ceterum in populo, 
propler eius imbecillitatem, tolerari istud potest, ut qui uxore prima 
conlenli esse non possint, ea mortua secundam sibi copulent. Quam- 
quam qui unam duntaxat babuit, majori ecclesiae iudicio honore di- 
gus es, Sed cui morlua una non sufficit, cum occasione aliqua 
slupri adulleriique, aut alterius flagitii, cum ea divorlium fecerit, is 
si alleram uxorem duxerit, aut alteri viro mulier nupserit, sacrarum 
lilerarum auctoritas ab omni culpa illos absolvit, neque ab ecclesia, 
iul aelerna vita rejicit, sed propter imbecillitatem tolerandos existi- 
mal. Non ita tamen, duas ut altera superstite uxores simul habeat, 
sed αἱ ab una separatus, alteram sibi legitime, si lubet, adiungat. 
Quamobrem erga eiusmodi hominem tam divinus sermo quam eccle- 
sia dei misericordiam adhibet; praesertini si ceteris in rebus religio- 
sus ille sit, et ad divinae legis praescriptum vilae suae raliones ac- 
commodet, Quod nisi ita esset, nunquam viduis apostolus dixisset, 
Nubant, filios procreent, familiae praesint. Sed neque de homine 1.Cor.7, 8. 
illo qui patris uxorem duxerat, ob idque Satanae in interitum carnis 1. Cor. δ, δ. 
traditus fuerat, ita loqueretur: Ut spiritus salvus sit in die domini. 
Neque illud usurparet: Confirmate in illum caritatem, ne abundan- *- Cet. $ ? 
iore tristitia absorbeatur eiusmodi. Quibus haec adiecit: Cui aliquid 1.Cor. 3,18. 
donasti, et ego quoniam si quid donavi, propter vos donavi in facie LE 
Christi, ne circumveniamur a Satana: neque enim illius astutias igno- 
remus. Vides ut poenitentiae locum etiam post delicta concedat? 

Ad haec domini illa vox est: Dimittite invicem peccata, ut et Cap. V. 
pater vester. qui in coelis est dimittat vobis. — Deinde sic alio loco m 
sripsit apostolus: Lugebo multos, qui in vobis ceciderunt, meque1.Cor12. 
poenilentiam egerunt. Ut ostendat, tametsi cecideripnt, ac poeniten- 
liam susceperint, admitti nihilominus, nec omnino reiici. Novit 
enim dominus quid unicuique facturus sit. Quod igitur veritatis 
regula ad eam sese formam habeat, nemini est obscurum. — Quippe 
post priorem poenitentiam, quae per secundae generationis lotionem 
oblinetlur, in qua poenitentiae beneficio quilibet renovalus esl, eius- 

| * unda amplius nulla poenitentia suppetit. Non enim baptismi 
sed unus duntaxat. Neque bis in crucem Christus actus 


ὁ coniugatur 6. Vulgo εἰ τύχοιεν, νόμῳ συναφϑῆ- 
viro, neque ναι. Cod. Ven. habel ἐννόμως, εἰ τύχοι, 
sed suffert, συναφθῆναι. 
7. Suspicor rescribendum 6426 συνα- 
φϑῇ. Καὶ ἐλεεῖ cett. 
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Με. 498, ἀπαξ, οὔτε δὶς ἀπέθανεν ὑπὲρ ὑμῶν, καὶ ἀνέστη. Καὶ τούτου χάριν 


Κιφ. 4. 


ἐπασφαλίσασϑαι δεῖ, ἵνα μὴ παραπεσόντες τὸν στέφανον τοῦ ἀνακαι- 
νισμοῦ ἀπολέσωμεν... ᾿Αλλὰ ἐάν τις παραπέσῃ, καὶ προληφϑῇ ἕν τινι 
παραπτώματι, ὡς λέγει δ ἀπόστολος, ὑμεῖς οἵ πνευμανμιοὶ »αταρτίξετε 
τὸν τοιοῦτον ἐν πνεύματι πρῳότητος, σκοπῶν σεαυτὸν, μὴ καὶ σὺ πει- 
ρασϑῇς. 'Edv τις οὖν προληφϑῇ παραπτώματι ἐν oio δ᾽ dv εἴη, με- 
τανοείτω. 4 ἔχεται γὰρ ὁ ϑεὸς τὴν μετάνοιαν καὶ μετὰ τὸ βάπτισμα, 
ἐάν τις παραπέσῃ. Πῶς δὲ μετὰ τοῦτο ποιεῖ αὐτὸς μόνος γινώσκει. 
᾿Δνεξερεύνητα γὰρ τὰ κρίματα αὐτοῦ, καὶ ἀνεξιχνίαστοι αἴ ὁδοὶ αὐτοῦ, 
καὶ πρὸ τῆς παρουσίας οὐ δεῖ κρίνειν, ἕως ἂν ἔλϑῃ ὁ κύριος, ὃς καὶ 
ἀποκαλύψει τὰ ἀπόκρυφα τῆς καρδίας, καὶ τότε ἔπαινος ἑκάστου φα- 
γερὸς γενήσεται" ἡ γὰρ ἡμέρα δηλώσει ὅτι ἐν πυρὶ ἀποκαλύπτεται. 


Οὔτε οὖν ἐπαγγελλόμεϑα ἐλευθερίαν παντάπασι τοῖς μετὰ τὸ βά. 
πτισμα παρᾳπεπτωκόσιν, οὔτε ἀπαγορεύομεν τὴν αὐτῶν ζωήν. Θεὸς 
γὰρ ἐλεήμων ἐστὶ καὶ οἰκτίρμων, καὶ ἔδωκε τοῖς μετανοοῦσιν imavo. 
δον. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον ἐστι Gagíg: τὸ δὲ δεύτερον, οἴδαμεν ὅτι 
ἐλεήμων ἐστὶν ὁ ϑεὸς ἐὰν ἐξ ὅλης ψυχῆς μετανοήσωμεν ἀπὸ παραπτω- 
μάτων. Ἔχει γὰρ ἐν χειρὶ ξωὴν καὶ σωτηρίας φιλανϑρωπίαν. Καὶ 
τί μὲν αὐτὸς ποιεῖ αὐτῷ μόνῳ ἔγνωσται. Πλὴν ὅτι ζημία οὐκ ἕνι 
ἀπὸ τῆς μετανοίας, οὐδὲ ἀπηγόρευται ὁ μετανοῶν ἀπὸ πάντων σφαλ- 
μάτων. Πόσῳ γε μᾶλλον ὁ κατὰ νόμον συναφϑεὶς δευτέρα γυναικί; 
Καὶ ἡ μὲν πρώτη γυνὴ ἐπ ϑεοῦ τεταγμένη, ἡ δὲ δευτέρα ἐξ ἀσϑενείας 
ἀνθρώπων. Καὶ ἔτι περισσοτέρᾳ εἶ συναφθείη, τὸ ἀσθενὲς ἀεὶ δια- 
βαστάζεται. Φησὶ γὰρ, Γυνὴ δέδεται γάμῳ ἐφ᾽ ὅτον χρόνον ζῇ ὁ ἀνὴρ 
αὐτῆς" ἐὰν δὲ ἀποϑάνῃ ὁ ἀνὴρ, ἐλευϑέρα ἐστὶν à ϑέλῃ γαμηϑῆναι, 
ἀποφηνάμενος μετὰ τελευτὴν ἀνδρὸς τὸ ἐλευϑέριον ἀπὸ ἁμαρτίας, χω- 
elc πάσης ἀντιλογίας, μετὰ τῆς προςϑήκης σημάνας ! và, Ἔν κυρίῳ, 
ὡς οὐκ εἶναι αὐτὴν ἀλλοτρίαν κυρίον τὴν μετὰ τελευτὴν ἀνδρὸς συν- 
ἀπτομένην ἄλλω ἀνδρὶ, ἢ τὸν μετὰ τελευτὴν γυναικὸς συναπτόμενον 
δευτέρα γυναικὶ, μόνον ἐν κυρίω, ὡς λέγει ὁ ἀπόστολος. Καί φησι, 
Μακαριωτέρα δέ ἐστιν ἐὰν μείνη οὕτως. Τὸ, 'Ev κυρίῳ, μὴ ἐν πορ- 


pag. 499. νεία, us ἐν μοιχείᾳ, μὴ ἐν κλεψιγαμίᾳ, ἀλλ᾽ ἐν παρρησίᾳ, ἐν σεμνῶ 


γάμῳ, ἐπιμένειν ἐν τῇ πίστει, ἐν ταῖς ἐντολαῖς, ἐν εὐποιξαις, ἐν ev. 
λαβείᾳ, ἐν νηστείαις, ἐν εὐνομίᾳ, ἐν ἐλεημοσύναις, ἐν σπουδαιότητι, 
ἐν ἀγαϑοεργίᾳ. Ταῦτα yop συνόντα καὶ παραμένοντα οὐκ ἀργοὺς, 
οὐδὲ ἀκάρπους καϑίστησιν εἰς τὴν τοῦ κυρίου παρουσίαν. 


Car. VI. — 1. Foriasse τῆς, Ἔν χυρίῳ, vel τοῦ, Ἔν χυρίῳ. 
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esi, sed semel; non bis denique pro nobis moriuus est ac resurre- 

xit. Quamobrem summa ob id adhibenda cautio est, ne, si in pec- 

catum prolapsi fuerimus, instaurationis illius corona nobis pereat. 

Sed si quis tamen lapsus fuerit, fueritgue in aliquo delicta, ut apo- Gal. 6, 1. 
stolus loquitur, graeooceupatus, vos qui spirilales estis. eiusmodi in- 

struile in spirilu lenilatis, considerans temetipsum, ne et tu tenteris. 
Quocirca si quis peccato aliquo, quodcumque demum illud sit, occu- 

patus fuerit, huius illum poeniteat. — Poenitentiam enim vel post 
baptismum accipit deus, si quis forle deliquerit. Quid autem dein- 

ceps faciat, solus ipse novit. Inserutubilia siquidem illius iudicia Rom. 11,83. 
sunl, et inpestigabiles viae eius; nec ante illius adventum iudicare 
quemquam oportel, donec veniat dominus, qui οἱ revelabit abscondita 1. Cor. 4, δ. 
cordis. Et tunc (aus unicuiusque manifesia erit. Dies enim declara- 1.Cor. 3, n. 
bil, quomiam in igne revelabitur. 

Quae cum ila sint, neque libertatem iis omnino qui post ba- Cap. VI. 
pismum deliquerint ostendimus, neque illis spem salutis eripimus. 
Misericors esim deus est οἱ benignus, ac receptum poenitentibus 
indulsit. Α΄ prius quidem est manifestum. De secundo vero illud 
novimus, misericordem esse deum, si nos ex animo peccatorum poe- 
pieat. Etenim in manu ille vitam et in sslntem propensam huma- 
nilatem tenel. — Quidnam vero faciat, soli est ipsi perspectum. Il. 
lud quidem eonstat, nemiui fraudi esse poenilenliam, neque quem 
peccalorum omnium poenitet relici aul excludi. Quanto ergo magis 
idem ei tribuendum est qui cum ellera uxore legitimis sese nuptiis 
jigarit? Nam nt prima uxor a deo constituta est, ita imbeoillitat 
hominum posterjor indulta. Quod si elleram praeterea sibi copulet, 
buius hac in parte toleratur infirmitas. Scriptum est enim, Aulier 1 Cor.1,89. 
alligata est nuptiis, quanto lempore vivit vir eius: sin autem mortuus 
fuerit. vir, libera est, cui vult nubere. (Quo quidem declarat post 
viri ohilum ab omoi illam peceato liberam esse, adeo ul contradi- 
cere nemo possit, (uod hoc eddio siguilicavit, [n domino, quasi 
minime a domino sit aliena quae post viri obitum alteri se viro con- 
jugxerib, ut nec illum vicissim qui uxore moriua sese ad secundam 
applicarit. Tantum in domino, ait apostolus. — Addit tamen, Beatior 1.Cor., 09. 
aulem est, si sic manserit. lllud aulam, In domino, idem est ac 
Don in slupro δαὶ adullerio violationeque matrimoniorum, sed in 
fiducia et honestis nupliis persistere, in fide, praeceptis, bonis ope- 
ribus, religione, ieiuniis, legum observantia, eleemosynis, boni- 
lale, beneficentia. Haec enim cum in nobis insunt ac permaaent, 
non otiosos el infrucluosos consliluunt in adventum donini. 
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Καὶ τῇ μὲν ἱερωσύνῃ τὸ πρῶτον ταγμα καὶ ἡ περὶ πάντων ἄκρι- 
βολογία, τῷ δὲ led τὸ σύμμετρον καὶ τὸ συγγνωστόν" ἵνα πάντες δι- 
δαάσκωνται καὶ κατελεῶνται. Ἐλεήμων γάρ ἐστιν ὁ δεσπότης, καὶ δυ- 
νατὸς πάντας σώζειν τῇ ἰδίᾳ αὐτοῦ εὐνομίᾳ καὶ ἀληϑινῇ πίστει τῆς 
τοῦ κηρύγματος καϑαρότητος. Αὐτὸς ydg μόνος ἐστὶ καϑαρός. Οὗ- 
τοι δὲ ἑαυτοὺς φήσαντες Καϑαροὺς ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς ὑποϑέσεως dxa- 
ϑάρτους ἑαυτοὺς ἀποτελοῦσι. Πᾶς γὰρ ὁ ἑαυτὸν ἀποφήνας καθαρὸν 
ἀκάϑαρτον ἑαυτὸν τελείως κατέκρινε. 


Πολλὴ δὲ ἄνοια τῶν τοιούτων νομιζόντων εἶναί τι, εἰ καὶ ἦν 
ἀληϑὲς τὸ κήρυγμα, περὶ παντὸς τοῦ λαοῦ οὕτως φάσκον. Ἔδει δὲ 
γνῶμα ὅτι οὐ περὶ τῆς ὑποθέσεως ταύτης μόνον τὸ ἔγκλημα ὑπάρχει 
ψυχῇ, ἢ τὸ διὰ τοῦτο ἐνάρετον γενέσθαι μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ μὴ λοι- 
δορεῖν, μὴ ὀμνύναι ὄρκον, μήτε ἐν ἀληθείᾳ, μήτε ἐν ψεύδει, ἀλλὰ 
Ναὶ, ναὶ, καὶ Οὗ, oU λέγειν, μὴ δολιεύεσϑαι, μὴ διαβάλλειν, μὴ 
κλέπτειν, μὴ 1 ἐμπορεύεσθαι. Ἐκ τούτων γὰρ πάντων συνάγεται ἡμῖν 
τὰ ῥύπη τῶν ἁμαρτημάτων. Ὥς yag, φησὶν, ὁ πάσσαλος ἀνὰ μέσον 
τῶν δύο λίθων συντρίβεται, οὕτως ἡ ἁμαρτία ἀνὰ μέσον ἀγοράζοντος 
καὶ πωλοῦντος. Καὶ ὅτι ἐκ τοῦ πλήϑους πάντως καὶ μέϑυσοι xal x0o- 
νοι καὶ πλεονέκται καὶ τοκισταὶ, καὶ πάντως ὅτι τὰ τοιαῦτα ἔχουσι 
καὶ τούτοις ὅμοια, ὅτι καὶ ψεύσματα ἑκάστῳ αὐτῶν παρακολουϑεῖ. 
Πὼς οὖν δύνανται ἑαυτοὺς Καθαροὺς ἀποκαλεῖν, διὰ τῆς μιᾶς" ὕπο- 
σχέσεως τῆς πάσης κατὰ ϑεὸν πραγματείας περὶ πάντων τῶν σφαλμά- 
των ἀσφαλιζομένης; Οὐκ ἔγνωσάν τε οὗτοι τὰ ἀκριβῆ τοῦ κηρύγματος, 
οὐδὲ τίνι ἀφώρισε τὸ ἀκρίβασμα τοῦτο τῆς διγαμίας. 


᾿Αλλὰ καὶ of ἀπὸ τοῦ διωγμοῦ παραπεπτωκότες καὶ ξαυτοὶ, ἐὰν 
ἐνδείξωνται τελείαν τὴν μετάνοιαν, ἐν σάκκῳ καὶ σποδῷ καϑεσϑέντες 
καὶ κλαύσαντες ἐνώπιον κυρίου, δύνατός ἐστιν ὁ εὐεργέτης καὶ αὐτοὺς 
ἐλεῆσαι. Οὐ γάρ τι φαῦλον γίνεται ἀπὸ μετανοίας. 4έχεται οὖν τοὺς 
μετανυοῦντας ὁ κύριος καὶ ἡ αὐτοῦ ἐκκλησία. Ὡς ἐπέστρεψε Μανασ- 
σῆς ὁ υἱὸς Ἐξεκίου καὶ ἐδέχϑη ὑπὸ xvolov, καὶ ὁ ἀρνησάμενος πρὸς 
ὥραν ἅγιος Πέτρος, καὶ κορυφαιότατος τῶν ἀποστόλων, ὃς γέγονεν 
ἡμῖν ἀληϑῶς στερεὰ πέτρα ϑεμελιοῦσα τὴν πίστιν τοῦ κυρίου, ἐφ᾽ ἢ 
ὠκοδόμητο ἡ ἐκκλησία κατὰ πάντα τρόπον" πρῶτον μὲν ὅτι ὡμολόγησε 
Χριστὸν τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ τοῦ ζῶντος, καὶ ἤκουσεν ὅτι, Ἐπὶ τῇ πέ- 
τρᾳ ταύτῃ τῆς ἀσφαλῆς πίστεως οἰκοδομήσω μου τὴν ἐκκλησίαν, ἐπειδὴ 

Car. VIL. — 1. ἐμπονεύεσϑαι edit. princ. ἐμπορνεύεσϑαι edil. Ῥείαυ. 
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Jam vero sacerdolio primus ordo, accurataque in omnibus vi- 
tae ratio tribuitur. Populo vero moderatum quiddam, et ad eorum 
caplum accommodatum et cum quadam indulgentia coniunctum ; ut 
omnes doceantur ac misericordiam consequantur. Misericors quippe 
dominus est, el servare universos potest, cum praeclaris legum sua- 
rum instilu&s, ium vera puraque Christianae religionis fide. llle 
enim purus solus est. At isli dum seipsos l'uros esse praedicant, 
illo ipso suo dogmate impuros sese faciunt, Nam quisquis purum 
sese ipse pronuntial, extremae se impuritalis suopte iudicio con- 
demnat. 

Sed incredibilis quaedam horum stultitia est, dum aliquam eius- Cap. VIT. 
modi scripturae senlentiam esse pulant (tametsi verum esse illorum 
dogma fateamur) quae de universo populo hunc in modum statuat. 
Scire enim illud debuerant, non iu hoc solum genere hominum ani- 
mos aut culpam contrahere, aut virlute praedilos esse, sed illud 
praeterea requiri, ul neque convicienlur, nec omnino vere falsove 
iurent, nec aliud quicquam praeter, Etium, eiiam, Non, non, usur- 
pent, ne dolo circumveniant, ne calumnientur, ne furentur, ne slu- 
prum committant. Quibus ex omnibus criminum sordes colligimus. 
Atque, Ut palus, inquit, inter duos lapides conteritur, sic peecatum Sir. t1, 3. 
in medio eius qui emit et vendit. | Ad haec necessarium esse, ut el 
ebrii et stupralores, et avari, et foeneratores, et eiusmodi, ac si- 
milibus vitiis obstricti in populi multitudine versenlur, quandoquidem 
unicuique mendacia adbaereseunt. Quanam igitur fronte puros ap- 
pellare seipsos singulari illa professione possunt, cum omnis Chri- 
stianae vitae inslituendae ratio ab omni deliclorum genere cavendum 
esse constituat? Igitur Christianae doctrinae accuratam illi formam 
non norunt, neque cumam exacta illa de secundis nuptiis praesceri- 
ptis lex fuerit, prorsus intelligunt. 

Quod ad eos vero spectat, qui in persecutione prolapsi sunt, 
etiam illis, si in sacco ac cinere sedentes coramque ἀοπῆπο flentes 
perfectam prae se poenitentiam tulerint, beneficus ille deus miseri- 
cordiam adhibere potest. Nihil enim ex poenitentia mali redundat. 
Excipit ergo poenitentes dominus, nec non et eius ecclesia. Quem-&Per.33, 13. 
admodum Manasses Ezechiae filius conversus est, et a domino re- 
ceptus. Jtemque princeps apostolorum Petrus, qui dominum ali- 
quando negavit. Qui quidem solidae petrae instar nobis extitit, cui 
velut fundamento domini fides innititur, supra quam ecclesia modis 
omDibus extructa est. Inprimis quidem, quod Christum dei vivi 
lium esse confessus est, idque vicissim audiit: Supra Áanc solidae Matth 
fidei petram aedificabo ecclesiam meam. — Quoniam diserte verum il- 
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σαφῶς 3 αὐτὸν ὠμολύγησεν υἱὸν ἀληϑινόν. 9 Τῷ ydo εἰπεῖν υἱὸν 
4 ϑεοῦ ζῶντος ἔδειξεν υἱὸν γνήσιον εἶναι, μετὰ προςϑήκης τῆς Ζῶντος, 
ὡς ἐν πάσῃ μοι σχεδὸν αἱρήσει περὶ τούτου εἴρηται. 

᾿Αλλὰ καὶ περὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος ὁ αὐτὸς ἀσφαλίζεται ἡμᾶς, 
λέγων τοῖς περὶ Mvavíav, Τί ὅτι ἐπείρασεν ὑμᾶς ὁ Σατανᾶς, ψεύσα- 
σϑαι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον; οὐχ ἀνθρώπῳ ἐψεύσασθε, ἀλλὰ τῷ Org. 
Διότι ἐκ ϑεοῦ τὸ πνεῦμα καὶ οὐκ ἀλλότριον ϑεοῦ. ᾿Δλλὰ καὶ ἐνταῦϑα 
στερεὰ πέτρα οἰκοδομῆς καὶ θεμέλιος οἴκου ϑεοῦ γεγένηται, ἐν τῷ 
ἀρνησάμενον αὐτὸν καὶ πάλιν ὑποστρέψαντα, εὑρεθέντα τε ὑπὸ xv. 
ρίου καὶ καταξιωϑέντα πάλιν ἀκοῦσαι, Ποίμαινε τὰ πρόβατά μου, 
καὶ, Ποίμαινε τὰ ἀρνία μου, καὶ, Ποίμαινε τὰ πρόβατά pov. 'O 
γὰρ Χριστὸς τοῦτο λέγων εἰς ἐπιστροφὴν ἡμᾶς ἤγαγε μετανοίας, ἵνα 
ἐν αὐτῷ πάλιν οἰκοδομηϑείη ἡ εὐθεμελιώτατος πίστις, ἡ μὴ ἀπαγο- 
ρεύουσα ζωὴν τῶν ἀνθρώπων, ὅσοι ἐμπνέουσι τῷ βίῳ καὶ μενανοοῦ- 
σιν ἐν ἀληϑείᾳ καὶ διορϑοῦνται τὰ ξαυτῶν σφάλματα iv τῷ αἰῶνι 
τούτω. 

Καὶ ἐν τῷ ΄άισματι τῶν ἀσμάτων, ἔφη αὐτὴ ἡ νύμφη πρὸς τὸν 
νυμφίον λέγουσα, ᾿Αποκρίνεται ὁ ἀδελφός μον καὶ λέγει μοι, ᾿Ανάστα, 
ἐλθὲ ἡ πλησίον μου, καλή μου, περιστερά μου, ὅτι ἃ χειμὼν παρῆλϑε, 
τὰ στυγερά τε καὶ ζοφώδη τῆς συννεφίας, καὶ φοβερώτατα, ὡς εἰ- 
πεῖν, παρῆλϑε, ὁ ὑετὸς ἀπῆλθεν, ἐπορεύϑη ἑαυτῷ! τὰ ἄνθη ὥφϑη 
ἐν τῇ γῇ ἡμῶν, ὁ καιρὸς τῆς τομῆς ἔφϑασε, φωνὴ τῆς τρυγόνος 
ἠκούσθη ἐν τῇ γῇ ἡμῶν" ἡ συκῆ ἐξήνεγκε τοὺς ὀλύνθους αὐτῆς, αἱ 
ἄμπελοι ὑμῶν κυπρίξζουσιν, ἔδωκαν ὀσμήν᾽ ἕνα δείξῃ πάντα νὰ παρῷ- 
χημένα παρελθόντα, ἕαρος δὲ ἄρτι ἀνθοῦντος, καὶ ϑαλάσσης γαλη- 
vigne t5 καὶ φύβου τοῦ ὑετοῦ διελθόντος, καὶ τῶν παλαιῶν τῆς ἀμ- 
σέλου τετμημένων, καὶ τῆς πόας μηκέτι ποαζούσης μόνον, ἀλλὰ καὶ 
ἄνϑη ἐκβαλούσης, καὶ τοῦ κηρύγματος τῆς φωνῆς ἐν τῇ ἐρήμω βοώ- 
σης, τουτέστιν ἐν τῇ γῇ ἡμῶν, καὶ συκῆς, τῆς ποτε καταραϑείσης, 
ἐκβαλλούσης τοὺς ὀλύνθους, τοὺς καρποὺς τῆς μετανοίας, ἤδη ἐπὶ 
τοῖς κλώνϑσι καὶ δένδρεσι φαινομένους, ! ἀμπέλους δὲ ἤδῃ κυπριζου- 
σας τὸ εὔοδμον, τῆς τοῦ εὐαγγελέου πίστεως κήρυγμα. Ἐπειδὴ δὲ εὐὖ- 
ϑέως κέκληκε τὴν τοιαύτην καὶ εἶπεν, ᾿Δνάστα, ἐλϑὲ,, ᾿Ανάστα ἀπὸ 
νεκρότητος ἁμαρτημάτων, καὶ ᾿λϑὲ ἐν δικαιοσύνῃ, ᾿Ανάστα ἀπὲ πα- 
ραπτώματος, καὶ Ἐλθὲ ἐν παρρησίᾳ, ᾿Ανάστα ἀπὸ ἁμαρτιῶν, καὶ 
Ἐλϑὲ εἰς μετάνοιαν, ἀνάστα ἀπὸ παραλύσεως, καὶ Ἐλθὲ ἐν τελειό- 
τητι, ᾿Ανάστα ἀπὸ λωβήσεως, καὶ Ἐλθὲ ἐν ὑγείᾳ, ᾿Ανάστα ἀπὸ ἀπι- 
στίας, καὶ ᾿λϑὲ ἐν πίστει, ᾿άνάστα ἀπὸ ἀπωλείας, καὶ ᾿᾿Ελθὲ ἐν εὖ- 
ρέσει. Ἐπειδὴ δὲ ἤδει τὸ ὅλον λόγιον, ὅτι μετὰ τὴν πρώτην μετάνοιαν 


el μετὰ τὴν πρώτην κλῆσιν καὶ ἴασιν, ὡς εἰπεῖν, συμβαίνει τῇ ἀν- 


2. αὐτὸν om. cod. Rhedig. 9. Libri habent Τὸ γὰρ εἰπεῖν celt. 
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Imm esse flium asseruit. Cum enim vivi dei lium dixit, adiecta 10e 
Vivi particula, germanum illum esse filium docuit. — [d quod in 
omnibus pene refutandis haeresibus a nobis repelitum meminimus. 

Porro de spiritu. sancto idem ille nos Petrus certiores efficit, Cap. VIII. 
eam sic Ánaniam alloquitur: Quid ulique tentavit vos Satanas mentiri Act. 5, 9. 
spirilut sancto? Non homini mentiti estis, sed deo. Hoc enim eo 
didum est, quod et ex deo spirilus profectus sit, nec ab eo sit 
slienus. Verum et ille quoque firmissimus structurae lapis ac di- 
vinae domus fundamentum fuit, cum negato Christo reversus ad 
sese , velut reperius a domino et honore tanto affectus audiit, Pasce 
oves meds: el, Pasce agnos meos, ac tertio, Pasce oves meas. Quae „ 2, ibi. 
Christus cum dixit, ad poenitentiae nos conversionein induxit, quo 
rursum in illo solidissime fundata fides aedificarelur, quae nulli ho- 
minum vitam ac salutem subtrahit, quamdiu vivi ac spirantes sunt, 
alque ex animo poenitentiam suscipiunt, ac denique sua in boc 
mundo delicta corrigunt. 

Siquidem in Cantico Canticorum eadem sponsa hunc in modum Cap. 1X. 
sponso loquitur: Hespondet frater meus, et dicit mihi, Surge propin- Can.2, 10. 
qua mea; formosa mea, columba mea, quoniam ἀΐεις transit. Hoc 
est, tristis illa ac tenebrosa terribilisque, ut ita dicam, nebularum 
caligo transiit. — Jmber abüt et recessit, flores apparuerunt in terra Cant.?, 11. 
sostra, tempus pulationis advenit, vor furiuris audita est in lerra 
gotíra , ficus protulit grossos suos, vineae nosirae germinarunt, de- 
derunt odorem. Ut praeterita omnia transiisse monstraret, ac ver- 
sum modo tempus florere, pacalum mare ac tranquillum esse, im- 
brium ümorem praeleriisse, velera sarmenta vitis amputata, herbas 
porro non modo virescere, sed el flores edidisse. Cum et praedi- 
calonis vox in deserto, hoc est in terra nostra, clamaret, ac ficus 
illa quondam execrata grossos suos produceret, nimirum poeniten- 
lae fruclus, qui in ramis sunt arboribusque conspicui, vites deni- 
que parturire flores, id est fragrantem evangelicae fidei praedicatio- 

Bem coepissent. Postquam autem subito eam eompellavit, ac dixit, 
Surge, veni, surge ἃ morte peccatorum et veni in iuslitia, surge a 
deliclo, et veni cuin fiducia, surge a peccatis, et veni ad poeniten- 
Uam, surge ab affecta valetudine, et veni in sanitate, surge ab in- 
fidelitate, et veni in fide, surge a perditione, et veni in recupera- 
one. Ac cum scriptura sacra nequaquam ignoraret post priorem 
poenitentiam ac vocatienem et sanitatem, ut 118 dicam, quamplurima 


4. ζῶντος ϑεοῦ cod. Rhedig. Car. IX. — 1, Corrigendum videtur 
ἀμπέλον δὲ ἤδη χυπριζούσης. 


Keg. v. 
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θρωπότητι πολλὰ παραπτώματα, πάλιν λέγει, Mvcora, ἐλϑὲ σὺ, πε- 
ριστερά μου. Δεύτερον ταύτην καλεῖ, καὶ οὐχ ἅπαξ. Τὸ δὲ δεύτερον 
οὐκ ἴσον τῷ πρώτῳ. Φησὶ γὰρ ἐν τῇ προτέρᾳ κλήσει οὕτως, ᾿Ανάστα 
ἡ πλησίον μου, καλή μου, περιστερά uov. Τὸ μὲν πρῶτον, Avcore, 
ἐλθὲ, καὶ οὐκ εἶπε καὶ, ᾿Ελϑὲ σύ. Καὶ τὸ δεύτερον προςτίϑησι τὸ 
ἄρϑρον, ἵνα δείξῃ κλῆσιν 3 δευτέραν οὐ παρηλλαγμένην μετὰ τὴν xoa- 
την, 3 ἀλλ᾽ y καὶ ἐν τῇ πρώτῃ ἀπὸ παραπτωμάτων πάλιν ὀρεγομένην 
χεῖρα ἐπιδέξιον καὶ ἐπουράνιον φιλανθρωπίας. Καὶ 1403, φησὶ, πε- 
φιστερά μου, ἐν σκέπῃ τῆς πέτρας, ἐχόμενα τοῦ προτειχίσματος" ἐν 
σκέπῃ πέτρας, ἐν φιλανθρωπίᾳ Χριστοῦ καὶ ἐν ἐλέει κυρίου, τουτέστι 
σκέπη πέτρας, σκέπη ἐλπίδος καὶ πίστεως καὶ ἀληθείας" ἐχόμενα τοῦ 
προτειχίσματος, τουτέστι πρινὴ κλεισϑῆναι τὴν πύλην, πρινὴ ἔσω πε- 
ριβύλων γενόμενος ὁ βασιλεὺς μηκέτι εἰςδέξηται μετὰ τὴν ἐντεῦϑεν 
ἀπαλλαγήν τε καὶ ϑάνατον, ὅτε οὐκέτι ἐχόμενα τοῦ προτειχίσματος, 
ἀλλὰ ἀπεκλείσθησαν αἱ πύλαι, καὶ οὐκέτι ἕνι διορθώσασϑαι. 

᾽Εν γὰρ τῷ μέλλοντι αἰῶνι, μετὰ τὴν ἀνθρώπου ἀπαλλαγὴν, οὐ 


pes. 602. νηστείας πορισμὸς, οὐ μετανοίας κλῆσις, οὐκ ἐλεημοσύνης ἐπίδειξις, 


ἀλλ᾽ οὔτε ἐγκλημάτων ἔργα, οὐ πόλεμος, οὐ μοιχεία, ovx ἀσέλγεια, 
ἀλλ᾽ οὔτε δικαιοσύνη καὶ μετάνοιακς Ὡς γὰρ μετὰ ϑερισμὸν τοῦ στά- 
quog οὐκ ἕνι παχυνϑῆναι τὸν κόκκον, οὐκ 1 ἀνεμόφϑορον γενέσϑαι, 
οὐκ ἕνι εὐπαάϑειά τις ἑτέρα, ---- ἀλλὰ μὴ λέγε μοι τῆς ἀποθήκης τὰ 
φϑάρματα, τουτέστι καὶ σκώληκας καὶ σῆτας, ταῦτα γὰρ διὰ τὰ ἐν 
τῷ αἰῶνι γίνεται, τὸ δὲ ἀπεικονισμένον καὶ ἐν πύλαις ἡμῖν 5 ἡρημένον 
καὶ ἀποϑήκῃ ἠσφαλισμένον πίστεωΐς ἐστιν ὑπόδειγμα καὶ ὑπογραμμὸς, 
ἔνϑα οὔτε λῃσταὶ διορύττουσιν, οὔτε σῆτες ἀφανίζουσιν, ὡς ἔφη ὁ 
ϑεῖος λόγος, — οὔτε μὴν πορισμὸς εὐσεβείας, οὔτε μετανοίας, ὡς 
ἔφην, μετὰ θάνατον. 3 Οὐ γὰρ Δάζαρος ἀπέρχεται πρὸς τὸν πλού- 
σιον ἐκεῖ, οὔτε ὁ πλούσιος πρὸς τὸν “άξαρον, οὔτε “Αβραὰμ ἀποστέλ- 
λει * σχύλων τὸν πένητα 5 πλουτῆσαι ὕστερον, οὔτε ὁ πλούσιος ὧν 
6 αἰτεῖται λαμβάνει, καίπερ μετὰ ἱκεσίας τὸν ἐλεήμονα ᾿Αβραὰμ παρα- 
καλέσας. ᾿Εσφράγισται γὰρ τὰ ? ταμιεῖα, καὶ πεπλήρωται ὁ χρόνος, καὶ 
ὁ ἀγὼν ἐτελέσϑη, καὶ ἐκενώϑη τὸ σκάμμα, καὶ of στέφανοι ἐδόθησαν, 
καὶ 8 οἱ ἀγωνισάμενοι 9 ἀνέπαυσαν, καὶ of μὴ φϑάσαντες ἐξῆκαν, καὶ 


2, Rescripsi δευτέραν oU pro οὐ δευ- Car. X. — 1. Vulgo ἀνεμοφϑόρον. 


τέραν, quod in libris vulgo reperitur, se- 
culus Cornarium qui veriil: ut ostendat 
vocationem secundam immutatam. Pe- 
tavius illud οὐ uncinis inclusit εἰ spurium 
fudicavit. 

J. Praeter auctoritalem librorum vetl., 
qui habent ἀλλὰ xo ἐν τῇ πρώτῃ re- 
scripsi de mea coniectura ἀλλ᾿ ἡ xal ἐν 
τῇ πρώτῃ. Petavius volebat αλλὰ xa 
ἐπὶ τῇ πρώτῃ. 


2. Scripsi Yiemuévov, Cornarium secu- 
lus , qui verlit intra portas receptorum. 
Pari iure εἰ probabilitate possit. εἴργμέ- 
vow Librorum scriptura. est εἰρημένον. 

3. Οὔτε γὰρ cod. Ven. — 
haec, sed admodum negligenter, Anasta- 
sius Sin. Quaestl. p. 362. 

4. σγύλλων edit. Pelav. Εἰ ita etiam 
cod. Venet. — Cornarius vertit: Neque 
Abraham demittit spolia, ut ditescat 
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in peceala bumanum genus incidere, ita rursum loquitur, Swrge, 
wai, columba mea, nec semel, sed secundo ipsam appellat, ita ut 
posterior priori vocatio non sit aequalis. Nam in priori sic illam 
alquilar: Surge propinqua mea, formosa mea, columba mea. Pri- Cant.2, 13. 
mum igitur, Surge, veni, dixit, nou aulem cet, Veni tu. Αἱ in se- 
cunda articulum adiecit, ut diversam ab altera vocationem esse si- 
gniicaret, quae lamen post priorem illam benignam manum ac coe- 
lestem clementiam ostenderet. Et, Veni, inquit, columba mea, in 
tegmen petrae prope antemurale. |n tegmen petrae dixit, hoc est 
Chris beniguilatem misericordiamque domini. Hoc enim est pe- 
irae tegmen, tegmen, inquam, spei, fidei atque veritatis. Prope 
anlemurale vero, hoc est antequam porta claudatur, antequam rex 
introgressus non amplius post exitum ab hac vita mortemque reci- 
pat. Cum non amplius prope antemurale sumus, sed clausae sunt 
portae, nec ullus emendandi sui locus est. 

Etenim in futuro seculo post hominis obitum nullus amplius ie- Cep. X. 
junii quaestus est, non poenitenliae vocatio, uon eleemosynae osten- 
80 est. Sed neque criminibus ullis locus, non bellum, non adul- 
lerium, non libidines, neque e contrario iuslitia vel poenitentia. 
Nam sicut demessa spica granum nec turgere deinceps, neque vento 
corrumpi atque evanescere, nec affici amplius polest. Nec est quod 
illam mihi corruptelam obiicias, quae in horreis accidit, cuiusmodi 
sunl vermes ac tineae. Haec enim ad ea quae in seculo geruntur 
adumbranda spectant. Quod autem similitudine illa declaratur, et 
ia porlis esse dicitur, atque in horreis conditum, ad exemplam fidei 
ac delineationem refertur. — Ubi neque fures effodiunt, neque tineae Matth.e, 6. 
corrumpunt, ul scriplum est. Sed neque pietatis ullum lucrum est, 
aut poenilenliae uti diximus, post mortem. Non enim Lazarus illic 
ad divilem pergit, neque dives ad Lazarum. Neque Abraham pau- 
perem mittit, aut ei laborem indicit, ut postea ditescat. Neque 
dves ea quae postulaverat impetrat, tametsi misericordem Abra- 
hamum magnis precibus obsecrat. Siquidem obsignata sunt prom- 
puaria, atque explelum tempus est, certamen confeclum , vacuum 
sladium, distributae coronae; athletae quieti se dederunt, at qui 
certamen non atligerunt, nullam amplius eius copiam habent, et qui 


pauper postea. Neque dives accipit 
quae petit, etiamsi magnis precibus mi- 
sricordem Abraham roget. Σχύλων 
ἀποστέλλει verio ex  paunis dimittit. 
Nam σκύλον Hesychius ínterpretatur etiam 
εῥάχος 1 tovtov. 

9. πλουτησαντα ἐς ὕστερον cod. Vene. 

6. πλούσιος πένης γενόμενος ὧν αἷ- 


τεῖται λαμβάνει cod. Venetus. — Reliqui 


libri habent πλούσιος αἰτεῖται, celeris 
omissis. 

T. ταμία cod. Venet. 

8. ol vulgo desideratur. Adieci ex 


codd. Rhedig. el Veneto. 
9, ἀνέπαυσαν (intell. τὸν ἀγῶνα) ego. 
ἀνεπάησαν codd. Rhedig. εἰ Venet. ἀνε- 


Κιφ. ια΄. 


pr. 081. 


Κεφ. ιβ΄. 
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of μὴ ἀγωνισάμενοι οὐκέτι 19 εὐποροῦσι, καὶ of ἐν τῷ σκάμματι 1} ἡπ. 
τηϑέντες ἐξεβλήθησαν, καὶ τὰ πάντα σαφῶς τετελείωται μετὰ τὴν dv- 
τεῦϑεν ἐκδημίαν. Ἔτι δὲ ὄντων ἐν τῷ 15 ἀγῶνι πάντων καὶ μετὰ 
πτῶσιν ἕνι ἀνάστασις, ἔτι ἐλπὶς, ἔτι θεραπεία, ἔτι ὁμολογία, πᾶν εἰ 
μὴ τελειότατα, ἀλλ᾽ οὖν γε τῶν ἄλλων οὐκ ἀπηγόρευται ἡ σωτηρία. 


Πᾶσα δὲ αἵρεσις ἀπὸ τῆς ἀληϑείας ἐξοκείλασα ἐν σκότῳ τυφλώτ- 
τει καὶ μυωπάζξει, ἕτερα ἀνϑ᾽ ἑτέρων διανοουμένη. ᾿Εοίκασι γὰρ οὗτοί 
τισιν ἀτέχνοις καὶ μὴ γινώσκουσι τὰ ἑκάστης ποιότητος καὶ χρήσεως 
καὶ κόσμου ἔκάστου μέλους, καὶ ὡς εἰπεῖν ληρῶδές τι εἰς ὃ προβαάλ- 
λομαι λέγειν ὅμοιον τῆς αὐτῶν ἀνοησίας, ὡς περιτιϑέασι τὰ ὑποδήματα 
τῇ κεφαλῇ, τὸν δὲ στέφανον τοῖς ποσὶ, καὶ κλοιὸν χρύσεον περὶ τὴν 
γαστέρα, τὰ δὲ ἄλλα, 1 πόδια ὡς εἰπεῖν, τὰ ἐξ ἱματίων γεγενημένα, 
& παρέ τισιν 5 ὁδώνια κέκληται ἢ ὃ βράκαι, χερσὶ περιτιϑέασι, δακτυ-. 
λίους δὲ τοῖς ποσίν. Οὕτω γὰρ ἡ τῶν ἄγνοιαν κεκτημένων σφαλερὰ 
καὶ ἄτακτος διαταγή. Τὰ γὰρ ἐπὶ τῆς ἑερωσύνης ἠσφαλισμένα περὶ 
δευτέρον γάμον καὶ τῶν ἄλλων ovro, εἰς πάντα τὸν λαὸν νενομίκασι, 
καὶ vd δι’ ὑπερβολὴν στρυφνότητος ὑπὸ Θεοῦ κεκηρυγμένα, ἵνα μὴ 
ῥαϑυμήσαντές τινες παραπέσωσιν, αὐτοὶ εἰς ἀπανθρωπίαν ϑεῷ συνῆ- 
ψαν. Καὶ ὡς “ ἐὰν εἴ τις ἱματίου ὃ χειρίδια κατασχὼν, καὶ ἕως μόνον 
ἀγκῶνος ἀπὸ καρποῦ χειρὸς τοῦ καλουμένου σκεπάξει ἑαυτὸν, προς- 
φέρει δὲ πρὸ ὀφθαλμῶν καθ᾽ ἑκάστην ὥραν τὴν χειρίδα, καὶ ixiro- 
ϑαΐζει τοῖς ἄλλοις, 5 ἐπικληϑεὶς ὅτε ὅλον τὸ σῶμα αὐτοῦ γυμνητεύει, 
οὕτω καὶ οὗτοι σεμνυνόμενοι μὴ δέχεσθαι διγάμους τὰς πάσας ἐντολὰς 
τὰς ὁμοίας ταύτης, καὶ ἔτι μοϑ᾽ ὑπερβολῆς καλλίονας καὶ ἐπιθανα. 
τίους, τὴν μίαν ἀπαγορεύουσι, τὰς δὲ ἄλλας καταλελοίπασι, καὶ ἐπι- 
λαϑόμενοι ὅλον μὲν τὸ σῶμα γυμνητεύουσιν, ἀπὸ ὅλων τῶν ἐνταλμά- 
τῶν ἀργήσαντες, καὶ τὴν μίαν ἐντολὴν οὐχ ἀγνῶς κατασχόντεφ. 


Καὶ ὦ τῆς πολλῆς τῶν ἀνθρώπων ματαιοφροσύνης. Πᾶσα δὲ 
πρόφασις ἑκάστην αἵρεσιν, κἄν τε βραχεῖά τις ὑπῆρξεν, ἀπὸ τῆς ἀλη- 
Θείας παρείλκυσε, καὶ εἰς πολλὴν 1 κακίαν κατήγαγεν. 2 Ὥςπερ ydo 


πάγησαν edi, princ. ἀνεπαύσαντο edi. — Car. ΧΙ. — — 1. πόδια emendarunt 
Ῥείαυ. Olim placuit καὶ ol ἀγῶνα ἀγω- — Pelavius, Salmasius (in Aelium Lampri- 
νισάμενοι ἀνέπαυσαν. — Sed nihil refert. dium p. 221., quem videsis de interpre- 
Ceterum ἀγῶνα intellege etiam ad verbum — tatione horum verborum) , Hemsierhusius 


quod sequitur ἐξῆκαν. (ad Polluc. Onomast. X, 11. p. 1205.). 
10. εὐπαροῦσι cod. Rhedig. εἰ edit. Libri vulgo πέδια. 

princ. 2. V. de hoc vocabulo Salmasium et 
11. τεϑέντες cod. Ven. Hemslerhusium 1. 1. 


12. αἰῶνι cod. Venet. Bene. 
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in stadio superati sunt, eiecli fuerunt. Denique omnia plane, ubi 
ex bac vila discessum est, absoluta sunt ac perfecta. (Quamdiu qui- 
dem in certamine adhuc universi consistunt, vel post casum surgere 
licet, spesque adhue superest, adhuc remedium atque confessio. 
Ac licet non perfeclissimus ille status sit, nihilominus aliorum ne- 
quaquam desperata salus est. 

At omnis haeresis ubi a veritate semel excidit, caeculit in te- 
nebris et hallucinatur, atque alia pro aliis mente concipit. Nam illi 
rudibus quibusdam atque imperitis similes sunt qui uniuscuiusque 
membri conditionem atque usum eL ornalum nesciunt. Iuvat porro 
absurdum quiddam et illorum amentia simile ad id quod volumus ex- 
primendum afferre. Perinde ergo illi faciunt ac si capiti calceos in- 
ducant, et coronam pedibus, et veniri torquem aureum, celera vero, 
cuiusmodi sunt pedulia ornamenta, quos nonnulli udones vocant, aut 
braccas, manibus circumdent, annulos pedibus. Talis est ab im- 
peritis illis instituta ralio, erroris perturbatiomisque plenissima. 
Quae enim de secundis nuplüs, aliisque id genus sacerdotii caussa 
decfeta sunt, ea ad universum populum transtulerunt, et quae ad 
constiluendam severissimam disciplinam a deo mandata sunt, ne 
forte aliqui prae animi socordia in delictum inciderent, haec illi dum 
ad omnes perlinere volunt, divino numini atrocitatem et iohumani- 
tatem adscribunt. Ac velul si quis vestem manu tenens ab carpo 
manus dantaxat cubito tenus brachium operiat, alque identidem ma- 
nioàm ooulis suis obiiciat, et alios irrideat, oblitus tolo se corpore 
esse nudatum, perinde et illi faciunt qui dum digamos a se repudiari 
laclitant, reliqua praecepta illius vel similia, vel sine ulla compa- 
ratione praeslantiora, quorum violatoribus mortis poena proponitur, 
contemnunt et abiiciunt et uno illo interdicto contenli cetera negli- 
gunt. Quare sic tanquam oblili sint, toto corpore nudi suot, dum 
et universa dei praecepta relinquunt, neque unum illud caste ac 
sincere custodiunt. 

O admiraudam homiuum insauiam! Sane quaelibet occasio, 
quantumvis exigua, unamquamque haeresin a veritate distraxit, at- 
que ad infinila mala perduxit. Quemadmodum enim si quis inter- 

8. βράχαι scriptum. extat in Gloss. N- 6. ἐπιλησϑεὶς edit. Petav., dubito num 


icis, ubi legilur hic Epiphanti locus, ap. altera auctoritate ductus quam verborum 
Hefsterhusium 1. 1, quae paulo posi sequuntur xai ἐπιλαϑό-- 


4. Ez usu Epiphanii rescripserim. oic pre cett. In edit. princ. extat ἐπικλησ- 
ü 2t 
«v εἴ τις. 


PANABII LIB. IT, TOM. I. HAER. LIX. 


e. 
Car. XII. — 1. Libri vulgo xaxov. 
5. χειρίδα κατασχὼν mea esi emenda- 
lio, et structurae voc. ἱματίον εἰ sententiae 
piane acoommodaía. | Libri habent vulgo 


ἱματίον χειρὶ διακατασχὼν. 


2. Reposuerim “Ὥςπερ γὰρ εἴ τις -- - 
βαδίζειν, χαταλιπὼν celt. , restituta con- 
ditionali εἰ ante τις, e£ deleta copula xal 
anie καταλιπὼν. 


Cap. XI. 


Cap. XII. 


pag. 504. 


Κεφ. ιγ΄. 
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τις διασφαγὴν εὐρὼν ἐν φραγμῷ παρὰ λεωφόρῳ, καὶ νομίσας διὰ ταύ- 
της βαδίξειν, καὶ καταλιπὼν τὴν ὁδὸν τρέπηται, νομίσας ἐγγύτατον 
ἔχειν ὅϑεν διακάμψας πάλιν τῆς ὁδοῦ ἐπιλάβοιτο, ἀγνοήσει δὲ ὅτι τεῖ- 
χός ἐστιν ὑπέρβατον καὶ μακρῷ διαστήματι ὠποδομημένον, ἐπιτρέχοι 
ὃΣ μὴ εὐρίσκων διὰ ποίας τὴν διέξοδον ποιήσεται, ἀντὶ ἑνὸς 3 σημείου, 
ἤτοι μιλίου͵ “προκόπτων κατὰ χεῖρα ἔτι πλέον μὴ εὕροι τὴν ὁδὸν, 
καὶ οὕτως τρέπηται ἐπὶ τὰ πλείω, κάμνων δὲ οὕτω καὶ μὴ εὐπορῶν 
διὰ ποίας ἐπὶ τὴν ὁδοιπορίαν ἀγάγοι δ᾽ τάχα γε μήτε εὑρεῖν δυνηϑείη, 
εἶ μή τι ἀνακάμψει δι’ ἧς καὶ εἰςῆλϑεν, — οὕτως ἑκάστη αἵρεσις, ὡς 
συντομίαν τινὰ ἐφευρεῖν δυνηϑεῖσα, παρεξώκειλε διὰ τῆς μακροδίας, 
εὐρέϑη δὲ αὐτῇ τεῖχος ἀρραγὲς ἡ τῆς ἀγνοίας καὶ ἀγνωσίας 9 παλιμ- 
πλοκὴ, καὶ οὐκ ἂν εὕροι ἡ τοιαύτη ἐπὶ τὴν ἀληϑινὴν ἥκειν ὁδὸν, εἰ 
μή τι ἀνακάμψει εἰς τὸ ἀρχέτυπον τῆς 0000, τουτέστι τῆς βασιλικῆς" 
ὡς καὶ ὁ νόμος διαρρήδην ἐβόα τοῦ ἁγίου Μωύσέως, λέγοντος τῷ βα- 
σιλεῖ Ἐδὼμ ὅτι, Τάδε λέγει ὁ ἀδελφός σου ᾿Ισραήλ' Παρὰ τὰ ὅριά 
σου διελεύσομαι εἰς γῆν ἣν ὥμοσε κύριος τοῖς πατράσιν ἡμῶν δοῦναι, 
γῆν ῥέουσαν μέλι καὶ γάλα, τὴν γῆν τῶν ᾿Δμορραίων καὶ Φερεξαίων 
καὶ ᾿Ιεβουσαίων καὶ Εὐαίων καὶ Χαναναίων καὶ Χετταίων, γῆν δέου- 
σαν γάλα καὶ μέλε, οὐκ ἐκκλινοῦμεν δεξιὰ ἢ ἀριστερά" ὕδωρ ἐν ἀργυ- 
ρίῳ πιώμεϑα, καὶ βρώματα ἀργυρίου φαγώμεθα" οὐκ ἐκκλινοῦμεν ἐν- 
τεῦθεν ἢ ἐντεῦϑεν, ὁδῷ βασιλικῇ βαδιοῦμεν. Ἔστι γὰρ ὁδὸς βασι- 
λικὴ, ἥτις ἐστὶν ἡ τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησία καὶ ὁδοιπορία τῆς ἀληϑείας. 
Exact δὲ τούτων τὴν βασιλικὴν καταλείψασα, κλίνασα δὲ ἐπὶ τὰ δε- 
ξιὰ ἢ ἐπὶ τὰ ἀριστερὰ, ἐπὶ πολὺ λοιπὸν ἑαυτὴν ἐπιδιδοῦσα εἰς πλάνην 
παρελκυϑήσεται, καὶ οὐκέτι μέτρον ἔχει παρ᾽ ἑκάστῃ αἱρέσει ἡ τῆς 
πλάνης ἀναίδεια. 

"Aye τοίνυν ϑεοῦ δοῦλοι, υἱοί τε τῆς ἁγίας θεοῦ ἐκκλησίας, of 
τὸν κανόνα ἀσφαλῆ γινώσκοντες καὶ τὴν ὁδὸν τῆς ἀληϑείας βαδίζοντες, 
μὴ φωναῖς 1 ἀνθελκόμενοι, καὶ φωνῇ ἑκάστης παραπεποιημένης ἐπιτη- 
δεύσεως. Σφαλεραὶ γὰρ ai τούτων ὁδοὶ, καὶ ἀνάντης ἡ τρίβος τῆς 
αὐτῶν παραπεποιημένης ἐννοίας. Μεγαλαυχοῦσι, καὶ τὰ μικρὰ οὐκ 
ἴσασιν. Ἐλευϑερίαν ἐπαγγέλλονται, αὐτοὶ δοῦλοι ὄντες τῆς ἁμαρτίας. 
Τὰ μείζονα αὐχοῦσι, καὶ τῶν μικρῶν οὐδ᾽ ὅλως ἐπελάβοντο. 


᾿Αλλὰ καὶ περὶ τούτων τῶν δὴ “Καϑαρῶν λεγομένων, ἀκαϑάρτων 
δὲ εἰ δεῖ v ἀληϑῆ λέγειν, ἀρκετὸν ἡγοῦμαι ἕως ἐνταῦϑα ἱκανῶς εἰρῆ- 
σϑαι. Ταύτην δὲ παραλείψαντες ὡς βασιλίσκου πρόςωπον, τῷ μὲν 
προσχήματι τοῦ ὀνόματος ἐξοχωτάτην τινὰ ἐπωνυμίαν κεκτημένον, καὶ 


9. σημίον edil. princ. εἰ cod. Rhed. προςχόπτον) vulgo scriptum est. 
4. προχόπτων coniecerunt Cornarius at- 9. τάχα γε ego rescripsi. Libri habeni 
que Pelavius. προςχόπτων (ed. princ. τάχα τε. 
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ruptam sepem ad publicam viam repererit, et illac iter esse sibi cre- 
dens relicta via paululum deflexerit, ratus propinquum esse exitum, 
Wr quem redire in viam iterum possit, nec illud sciens, altissimum 
llic esse murum ac longissimo spatio interceptum, atque ila discur- 
ral, nec qua possit egredi uspiam reperiat, cumque uno allerove 
miliari progressus fuerit, longius deinceps iler supersit, nec viam 
expediat, sed huc illucque se conferat, bic igitur ad eum modum 
laberans, neque ullum ad rectam viam iter expediens, non aliter 
fortassis inveniet quam si eadem qua ingressus erat revertatur: sic 
laeresis omnis, cum itineris compendium haberet in promptu, per 
longas ambages digressa in solidissimum murum incidit, cuiusmodi 
est ignorantiae insciliaeque impedita ac torluosa flexio. Neque vero 
invenire unquam illa poterit, qua se ad rectam viam referat, nisi 
ad primariam viam, hoc est regiam, iter retorserit. Id quod san- 
ctissimi Mosis lex aperte vociferabatur, cum ldumaeo regi ita man- 
daret: Haec dicit frater. tuus Israel: Praeter terminos tuos transibo in Pr 
lerram, quam iuravit dominus dare patribus nostris , terram melle et 
lacte manentem, terram 4morrhaeorum , οἱ Pharesaeorum, et Iebu- 
steorum, et Evaeorum, et Chananaeorum , οἱ Chettaeorum, terram 
fluentem. melle et lacte. — Non declinabimus ad dexteram aut sinistram, 
aquam in argento bibemus, et cibos argenti comedemus. | Non declina- 
bimus hac aut illac, via regia gradiemur, Est enim regia quaedam 
via, nimirum ecclesia dei ac veritatis iter.  Ünaquaeque vero ista- 
rum haereseon regia derelicta via ad dexteram sinistramve deflectens 
deiaceps in immensum errorem sese committens abripitur, adeo ut 
nullum deinceps modum habeat in qualibet erroris insolentia. 

Agite itaque, dei servi ac sanctae dei ecclesiae filii, qui cer- Cap. XIII. 
lam fidei regulam agnoscilis ac viam veritatis incedilis, ne vos con- 
lrariae voces abstrahant, aut cuiuslibel ementitae sectae sermones 
decipiant.  Lubricae quippe viae sunt ac depravatae illorum intelli- 
gentiae acclivis est arduaque semita. Etenim magnifice sese iactant, 
et interim minora nesciunt. Libertatem ostendunt, cum peccato- 
rum servi sint. De maioribus gloriantur, neque tamen vel parva 
sunt. assecuti. 

Verum de eo genere haereticorum, qui Cathari, hoc est Pur? 
vocantur, "4xa8agroi, hoc est Impuri, rectius appellentur, salis ar- 
bitror a me hactenus esse dictum. Quamobrem eadem haeresi prae- 
lermissa, perinde ac basilisci ore, qui, quod ad speciem nominis 
attinet, excellenti quadam nominis appellatione censetur, hoc igitur 

6. παλιμπλοχὴ ego. Libri habent πά- — Car. XIII. — 1. An ἀνϑελχώμεϑα 9 


àv πλοχὴ. 
Corpus Haereseol. 1]. 2. 18 
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τῇ τοῦ ξύλου δυνάμει τοῦτον παίσαντες ἐπὶ τὰς ἑτέρας πάλιν ὁρμήσω- 
μεν, αὐτὴν ἐπαγόμενοι τὴν τοῦ ϑεοῦ ἱκετείαν, εἰς τὸ συνοδεῦσαι, συμ- 
παραμεῖναι, συνεῖναι, συνεργῆσαι, διασῶσαι, παιδεῦσαι, καταξιῶσαι 
ταἀληϑὴ λέγειν, ἵνα μήτε αὐτοὶ ψεῦδός τι λέγοντες τοῖς αὐτοῖς ὑποπέ- 
copy ὑποίοις αἴ τὰ ἀληϑὴ τὸν κόσμον μὴ διδάξασαι αἴρέσεις. 


"Eu δὲ of ἐν τῇ ᾿ἀφρικῇ τε καὶ 5 Βιξικανίᾳ οἱ ἀπὸ Ζ“ωνάτου τινὸς 
“ωνατιανοὶ οὕτω καλούμενοι τὰ ὅμοια τούτοις φρονοῦντές εἰσιν ἀφη- 
νιασταὶ, καὶ αὐτοὶ δῆϑεν διὰ τὸ μὴ συγκοινωνεῖν τοῖς ἐν τῷ διωγμῷ 
παραπεσοῦσι τοῖς αὐτοῖς ἀνατραπήσονται καϑάπερ καὶ of ἑτεροξυγοῦν. 

Ξ. » ᾿ “ιᾳ4μ 7 - 1 er , Y , 
τες αὐτοῖς Νανατιανοὶ, tiv ovv Καϑαροὶ oUuro Aeyoutvot. Aio ov 


pag. 505, χρείαν ἐσχήκαμεν περὶ τούτων τι ἐπεργάσασϑαι, ἀλλ᾽ ὁμοῦ αὐτοὺς toi; 


Ρ 3 - , ⸗ 7 1 ἂν 

ὁμοίοις αὐτοῖς συνήψαμεν. Περιττότερον δὲ οὗτοι πάλιν καὶ χεῖρον 
ἐξέπεσον. Τὴν γὰρ πίστιν κατὰ τὸν 'άρειον φρονοῦσιν" ἀνατραπήσον- 
ται δὲ ὠςραύτως περὶ πίστεως, ἧς κακῶς φρονοῦσιν, ὡς καὶ ὁ "tio; 


3 , 1 ⸗ , , 1 3 "4 ⸗ - ἢ Tz 
, ἀνετράπὴ δια Aoyoy αληϑείας, τὰ αὐτὰ τουτοις φρονῶν, καὶ οὔτοι 


Κιφ. α΄. 


Κιρ. β΄. 


ἐκείνῳ. Καὶ ταύτην δὲ πάλιν παρελευσόμενοι ἐπὶ τὰς ἑξῆς βαδιοῦμεν, 
ὥςπερ ἑρπετὰ δεινὰ καταπεπατηκότες ἐν κυρίῳ. 


ΚΑΤΑ ΑΓΓΕΛΙΚΩΝ, 
“ ἡ καὶ ξ. 

᾿Αγγελικῶν αἵρεσιν ἀκηκόαμεν, καὶ τὸ ὄνομα μύνον ἐνηχήϑημεν, 
οὐ πάνυ δὲ σαφῶς ἴσμεν τίς ἡ τοιαύτη αἵρεσις, διὰ τὸ τάχα ποτὲ 
καιρῷ αὐτὴν ἐνστᾶσαν ὕστερον λῆξαι, καὶ καταλυθῆναι εἰς τέλος. Τὸ 
δὲ ὄνομα διὰ ποίαν αἰτίαν ἔσχεν οὐκ ἴσμεν᾽ ἤτοι γὰρ παρὰ τό τινας 
ὑπὸ ἀγγέλων τὸν κόσμον γεγενῆσϑαι φάσπειν, καὶ εἰ αὐτὴ τοῦτο φα- 
σκουσα τῷ ὀνόματι τούτῳ κέκληται οὐκ ἔχω λέγειν, ἤτοι διὰ τὸ ἐν τά- 
ξει ἀγγέλων ἑαυτοὺς σεμνύνειν καὶ βίῳ ἐξοχωτάτῳ ἄγεσϑαι, οὐδὲ τοῦτο 
διαβεβαιοῦμαι, ἢ καὶ ἀπὸ τόπου τινὸς εἰληφότες τοὔνομα, ἐπειδὴ 
χῶρός τίς ἐστιν 1 ᾽Ιγγιλίνη ἐπέκεινα τῆς Μεσοποταμίας χώρας κεί- 
μενος. 


"Hóq δὲ ἐν ὑπομνήσει σου γινομένου τοῦ ἀκροατοῦ, οὐκ 1 tig xa- 
τάγνωσιν ἐν ὑπονοίαις γενήσῃ. ᾿Επηγγειλάμεθα γὰρ τῶν μὲν τὰς ῥί- 
2. Repone Βυξαχηνίᾳ. Car. IT. — 1. Similiter haec verba 


Ca», LI. — 1. Angelina vertit etiam — interpretatus. est. Cornarius: neutiquam 
Cornarius. 
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ligni vi a6 potentia comminuto ad reliquas transeamus. | Sed inpri- 
mis eadem divino numini prece supplicemus, ut viae nobis comes 
esse velit, et nobiscum maneat, adsit, opituletur, conservet, in- 
slituat, et ut vera dicamus largiatur; ne forte mentientes ipsimet in 
eadem incurramus in quae haereses inciderunt illae quae humanum 
genus falsa docuerunt. 

Ad haec qui in Aphrica et Bizacena degunt, et a Donato 
quodam Donatiani vocantur, eadem cum prioribus illis sentientes, 
eandemque ob caussam, quod videlicet cum his qui in persecutione 
lapsi erant nihil habere commune vellent rebellantes, eadem ratione 
disiicientar qua et Novatiani, sive Cathari, qui commune cum illis 
iugum trahunt. Quocirca necesse non habuimus privatim de illis 
amplius aliquid tractare, sed illos cum sui similibus coniungendos 
putavimus. Sed isti vehementius ac deterius aberrarunt, quippe qui 
in eandem cum Ario fidem consenliant ; unde et, quod ad fidem at- 
tinet, de qua male sentiunt, eodem evertentur modo quo Arius ve- 
ritalis oratione refutatus est, cum a se invicem minime dissentiant. 
Denique nos illa praeterita ad reliquas progrediemur, posteaquam 
horrenda veluti serpentium monstra domino adiuvante proculca- 
vimus. 


ADVERSUS ANGELICOS, 
haeresis XL., sive LX. 


Audita a nobis est Angelicorum haeresis, ac solum eius nomen Cap. I. 
accepimus, neque cuiusmodi illa demum haeresis sit, compertum 
habuimus. Quod eo fortasse contigit, quod cum aliquando prodiis- 
set, desiit postea ac tandem penitus extincta est. lllud vero nomen 
quam ob caussam obtinuerit ignoramus. Nam cum haeretici quidam 
conditum ab angelis mundum esse dixerint, utrumnam haec secta, 
quod idem asseveraret, eodem sit affecta nomine, cerlo affirmare 
non possum. Án potius quod in angelicum sese ordinem arroganter 
referrent, atque excellentem quandam vitae rationem instituerent ; 
ne hoc quidem pro comperto affero. Au postremo ab loco quodam 
eam appellationem sortiti sint. Quoniam quidem regio quaedam est 
ultra Mesopotamiam quae Angelina dicitur. 

lam vero quisquis es auditor, si quae a me antea dicta sunt Cep. II. 
recorderis, nihil erit quod me in criminis suspicionem adducas. Hoc 


in suspicione ut nos condemnes fueris. ad criminationem usque progredieris. 
Rectius verlisset: in suspicione tua non 


13 * 


Κεφ. α΄. 
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fec καὶ τὰς προφάσεις, ἥ τι τῶν 3 ἐντὸς παρ᾽ αὐτοῖς γινομένων δη- 
λῶσαι, ἄλλων δὲ μόνον τῷ ὀνόματι ἀπομνημονεῦσαι" ὡς δὲ ἡ ϑεία 
δύναμις παρεσκεύασε καὶ ἐβοήθησεν, ἕως ταύτης τῆς αἱρέσεως τὰς 
πάσας διεξελθόντες οὐδεμίαν εἰάσαμεν ἀνερμήνευτον, πλὴν μιᾶς ταύ- 
της. Τάχα δὲ διὰ τὸ ἐπαρϑεῖσαν τῷ τύφῳ ὀλίγον καιρὸν ὃ καὶ ὕστε- 
ρον λῆξαι, τὴν αὐτῆς κατάληψιν οὐ πάνυ σαφῶς ἔγνωμεν. Ταύτης 
δὲ μόνον ἐπιμνησϑέντες τῆς ὀνομασίας ἐν τάχει, ὥςπερ ἐκτρώματι τῷ 
ὀνόματι χρησάμενοι, παρελευσόμεϑα τὸν τόπον, ἐπὶ τὰς ἑτέρας 5 δὴ 
διασκοποῦντες τὴν ὁρμὴν ποιεῖσϑαι, καὶ αἰτούμενοι τῶν ὅλων δεσπύ- 
τὴν παραφανῆναι ἡμῖν, καὶ τὰ ἀκριβὴ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς γινομένων ἐπι- 
δείξαντα τῷ σμικρῷ ἡμῶν và πάντα κατὰ ἀκρίβειαν σημᾶναι, ἵν᾽ ξαυ- 
τοῖς τε καὶ τοῖς πέλας τὴν διόρϑωσιν ποιησώμεϑα τοῦ φεύγειν τὰ 
φαῦλα, ἐν δὲ τοῖς ἀγαϑοῖς καὶ ἀληϑεστάτοις τὸ ἑδραῖον ἑαυτοῖς iv 
ϑεὼ προςπορίσασϑαι. 


ΚΑΤΑ ΑΠΟΣΤΟΛΙΚΩΝ, 
μα ἡ καὶ Ea. 

Μετὰ δὲ τούτους ἄλλοι favrovg ᾿Αποστολικοὺς ὠνόμασαν βού- 
λονται δὲ καὶ ᾿Δποτακτικοὺς ἑαυτοὺς λέγειν. Φυλάττεται δὲ παρ᾽ av- 
τοῖς τὸ μηδὲν κεκτῆσϑαι. Εἰσὶ δὲ καὶ οἵ αὐτοὶ ἀπόσπασμα τῶν Τα- 
τιανοῦ δογμάτων, 1 ᾿Εγκρατιτῶν τε καὶ Τατιανῶν καὶ Καϑαρῶν, oi- 
τινες φύσει νόμον οὐ παραδέχονται" παρήλλακται δὲ παρ᾽ αὐτοῖς καὶ 
τὰ μυστήρια. Σεμνύνονται δὲ δῆϑεν ἀκτημοσύνην, σχίζουσι δὲ μάτην 
οὗτοι καὶ βλάπτουσι τὴν ἁγίαν ϑεοῦ ἐκκλησίαν, διὰ τὸ ἐθελοϑρησκεύειν, 
ἐκπεσόντες τῆς τοῦ ϑεοῦ φιλανθρωπίας. Οὔτε γὰρ παραπεπτωκότος 
τινὸς εἴςδεξις ἕτι γίνεται, τὰ ὅμοια δὲ τοῖς ἀνωτάτω λεγομένοις φρο- 
νοῦσι, περί τε τοῦ γάμου καὶ τῶν ἄλλων πραγμάτων. Καὶ οἱ μὲν Κα- 
ϑαροὶ ταῖς ῥηταῖς μόνον γραφαῖς κέχρηνται, οὗτοι δὲ ταῖς λεγομέναις 
Πράξεσιν ᾿ἀνδρέου τε καὶ Θωμᾶ τὸ πλεῖστον ἐπερείδονται, παντάπασιν 
ἀλλότριοι τοῦ κανόνος τοῦ ἐκκλησιαστικοῦ ὑπάρχοντες. 

Εἰ γὰρ βδελυρός ἐστιν ὁ γάμος, ἄρα ὅλοι ἀκάϑαρτοι ὑπάρχουσι 
διὰ γάμου γεγενημένοι. Καὶ εἰ μόνον τυγχάνει ἡ ἁγία τοῦ ϑεοῦ ἐκ- 
κλησία τῶν τῷ γάμω ἀποταξαμένων, οὐκέτι ὁ γάμος ἐκ θεοῦ ὑπάρχων, 
ἢ πᾶσα παιδοποιουμένη ὑπόϑεσις. ἄρα καὶ αὐτοὶ ἀλλότριοι Θεοῦ 
ὑπάρχουσιν ἀπὸ τοιούτων γεγεννημένοι. Ποῦ τοίνυν τὸ εἰρημένον, 

2. Rescripsi ἐντὸς pro. ἐν τοῖς, quod rum vulgo distinctum est sic: — χαιρὸν, 
vulgo extat. καὶ ὕστερον λῆξαι τὴν αὐτῆς χατάλη.- 
ὦ. Suspicor xa3' ὕστερον. —  Cele- ψιν, οὐ πάνν oett. 


LI 
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enim de haeresibus recipimus, quarumdam nos radices ac dogmata, 
aut aliquid eorum quae ab illis fieri solent esse narraturos, aliarum 
vero nomine tenus mentionem esse facturos. Porro quantum divina 
nobis ope praesidioque concessum est omnibus ad hanc usque sectis 
expositis, nullam, hac excepta, praetermisimus quam non oratione 
declararemus. — Sed accidit fortasse ut cum brevi illa tempore sese 
insolenter extulisset, ac postremo desiisset, nihil de ipsa certi ex- 
ploratique pereipere possemus. taque sola eius appellatione cele- 
riter comprebensa, eoque nomine, velut abortivo quodam foetu, 
funcli, hoc loco praetermisso ad contemplandas ceteras animum con- 
verlemus. Itaque primum ab universitatis domino postulabimus, ut 
adesse nobis velil, et ut quae apud illos fiunt exiguo atque imbecillo 
ingenio nostro subiiciens universa nos quam accuratissime perdoceat, 
quo et nos ipsos et ceteros erudire possimus, uli cum mala devitent, 
tum in his, quae bona ac veritati maxime consenlanea sunt, firmam 
i» deo slabilitatem ac constantiam obtineant. 


ADVERSUS APOSTOLICOS, 
haeresis XLI., sive LXI. 


Alii secundum illos dici se Apostolicos voluerunt, qui et Ápo- Cap. I. 
laclicos, hoc est Renuntiatores seipsos nominant. Hoc enim dili- 
genter observant, ne quicquam possideant. lidem porro a Tatiani 
dogmatibus velut avulsione quadam propagati, hoc est ab Encralitis, 
Tatianis et Catharis, qui omnes praecipue legem repudiant habent 
illi diversa a nostris sacramenta atque mysteria. De inopia rerum 
omnium gloriantur, ac sacrosanctam dei ecclesiam adscitiliis super- 
stitionibus temere dividunt ac labefactant, et a divina clementia ex- 
cidunt. Neque enim eum qui semel prolapsus sit recipiunt amplius, 
atque eadem omnino de nuptiis ceterisque id genus cum superioribus 
illis sentiunt, Cumque Cathari receptis duntaxat scripturis adhae- 
rescant, isti Ándreae ac Thomae (ita enim. vocant) Actis polissi- 
mum nituntur, suntque ab ecclesiae regula prorsus alieni. 

Nam si abominandae sunt nuptiae, impuri plane illi ipsi sunt 
qui e nupliis originem traxerunt. Ac si ecclesia dei ex iis solis 
constat qui nuptiis renuntiarunt, neque nuptiae, neque totum pro- 
pagandae sobolis negotium ex deo est. Quare et ipsi cum indidem 
nati sint, a deo erunt alieni. Quem igitur locum habebit illud, Quae Mare. 10,5. 


ἃ, Rescripsi δὴ. , invilis quidem libris, scripturam "Eyxoatotóv, ab 'Eyxpatu- 
qui praebent δὲ. " τῆς, quae vetusta est ac genuina nominis 
Car. |l. — 1. Alibi passim invenio forma. 


pag. 501. 


Κερ. β΄. 


. Κεφ. 


Y. 


198 SANCTI. EPIPHANII 


"A ὁ ϑεὸς συνέξευξεν, ἄνϑρωπος μὴ χωριξέτω; Τὸ μὲν γὰρ ἀπ᾽ avay- 
xnc χωρίζειν ἀπὸ ἀνθρώπου ὑπάρχει, τὸ δὲ μετὰ προαιρέσεως ἐγκρα- 
τεύεσϑαι οὐκ ἀνθρώπου ἔδειξεν, ἀλλὰ ϑεοῦ τὸ ἔργον. Καὶ ἔχει μὲν 
ἡ κατὰ φύσιν ἀνάγκη πολλάχις μέμψιν, ὅτι οὐ μετὰ εὐλογιστίας τὸ 
ἐπάναγκες ἐπιτελεῖται, ἀλλὰ ἐκτὸς τοῦ κανόνος βέβηκεν. Οὐ γὰρ ἐπά- 
γαγκες ἡ ϑεοσέβεια, ἀλλὰ ἐκ προαιρέσεως ἡ δικαιοσύνη. Τὰ δὲ φύσει 
εἰς ϑεοσέβειαν ἐπάναγκες φανερά ἐστιν ἃ τῇ φύσει ἐπιμεμέτρηται, οἷον 
τὸ μὴ πορνεύειν, τὸ μὴ μοιχεύειν, τὸ μὴ ἀσελγαίνειν, τὸ μὴ ἐν ταὐτῷ 
δευτερογαμεῖν, τὸ μὴ ἄρπαζειν, τὸ μὴ ἀδικεῖν, τὸ μὴ μεϑύειν, τὸ μὴ 
ἀδηφαγεῖν, τὸ μὴ φαρμακεύειν, τὸ μὴ εἰδωλολατρεῖν, τὸ μὴ φονεύειν, 
τὸ μὴ καταρᾶσθαι, τὸ μὴ λοιδορεῖν, τὸ μὴ ὀμνύναι, ἀγανακτεῖν τε 
καὶ ταχὺ πραὔνεσθϑαι, ὀργίξεσϑαι καὶ μὴ ἁμαρτάνειν, μὴ ἐπιδύνειν 
ἥλιον ἐπὶ τῷ παροργισμῶ" ? τὸ δὲ γάμῳ συναφϑῆναι μετὰ εὐνομίας, 
ἡ φύσις δηλώσει ἐκ ϑεοῦ ἐκτισμένη καὶ ἐπιτραπεῖσα. Καὶ τὰ ἄλλα, 
ὅσα ἐστὶ τοιαῦτα, κατὰ ϑάτερον ἔχει τῆς ἐπισχοπῆς τὸ μέτρον. 


᾿Αλλ ὡς περὶ τούτων εἰπεῖν προειλήφαμεν, ἐν ὀλίγῳ χώρῳ οὗτοι 
ὑπάρχουσι, περὶ τὴν Φρυγίαν τε καὶ Κιλικίαν καὶ Παμφυλίαν. N 


. οὖν ἄρα ἐκκόπτεται ἡ ἐκκλησία ἡ ἀπὸ γῆς περάτων ἄχρι γῆς περάτων, 


καὶ οὐκέτι εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος αὐτῶν, καὶ εἰς τὰ 
πέρατα τῆς οἰκουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν; οὐδὲ οὐκέτι τὸ παρὰ τοῦ 
σωτῆρος εἰρημένον, τὸ, ᾿Ἔσεσϑέ μοι μάρτυρες ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς; 
Ei μὲν γὰρ οὐκ ἔστιν ἐν σεμνότητι ὃ γάμος, καὶ ζωὴν ἔχων ὁ γάμος, 
γεννηϑῶσιν ἄνευ γάμου. Εἰ δὲ ἀπὸ γάμου γεννῶνται, ἄρα βέβηλοί 
εἰσι διὰ τὸν γάμον. Εἰ δὲ αὐτοὶ μόνοι οὔκ εἶσι βέβηλοι, xol τοί γε 
ὄντες ἀπὸ γάμου, οὐ βέβηλος ὁ γάμος, διότι ἄνευ αὐτοῦ οὐδεὶς γεν- 
νηϑήσεταί ποτὲ ἐν κόσμῳ. Καὶ πολλή τίς ἐστιν ἡ τῶν ἀνθρώπων 
πλάνη, διὰ ποικιλίας καὶ πολλῶν προφάσεων ἐργασαμένη τὸ φαῦλον 
τῇ ἀνθρωπείᾳ φύσει, καὶ πλανήσασα ἕκαστον διὰ προφάσεως ἀπὸ τῆς 
ἀληϑείας. 

Καὶ ἔχει μὲν οὖν dosis ἡ ἐκκλησία, ἀλλ᾽ οὐ βδελύττεται τὸν 
γάμον. Καὶ ἔχει ἀκτημοσύνην, ἀλλὰ οὐκ ἐπαίρεται ! τῶν ἐν κτήσει 
δικαιοσύνης ὑπαρχόντων καὶ ἐκ τῶν ἰδίων γονέων ἐχόντων ὅπως ξαυ- 
τοῖς τὲ καὶ τοῖς ἐπιδεομένοις ἐπαρκέσαι. Καὶ ἀπέχονται βρωμάτων 
πολλοὶ, ἀλλ᾽ οὐ φυσιοῦνται χατὰ τῶν μὴ dztyouívov: ὁ γὰρ ἐσϑίων 
τὸν μὴ ἐσθίοντα μὴ ἐξουϑενείτω, καὶ ὁ μὴ ἐσθίων τὸν ἐσθίοντα μὴ 


2. Libri vulgo Peree esi Petavius. Sed éralpsoSot h. ἃ. stra- 
Car. IT. — 1. χατὰ τῶν suspicatus ctum est perinde aique χαταφρονεῖν. Pla- 
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deus coniunzit homo non separet? | Nam ex necessitale separare ab 
homine est, sponte vero continere sese non liominis esse, sed dei 
opus ostendit. Ad haec naturalis illa necessitas liabet saepe ropre- 
hensionem, quoniam id ipsum, quod necessario impositum est, non 
recto consilio ac ratione perficitur, sed intra regulam minime conti- 
netur. Non enim vi extórquenda pietas est, sed consilio ac volun- 
lae iaslilia suscipitur. Porro quae ad pietatem proprie sunt neces- 
saria manifesta sunt, quae scilicet homines naturae velut admetiun- 
tur. Quale est non fornicari, neque adulterium perpetrare, non 
libidinose se gerere, non secundas eodem tempore nuplias contra- 
here, non rapere, non iniuriam facere, non iuebriari, non se cibis 
iniurgitare, non veneficium parare, non idola colere, non occidere, 
non imprecari, non conviliari, non jurare, succensere ac cito pla- 
cari, irasci nec peccare, solem super iracundiam non occidere. 
Nuptiis vero copulari legitimis, vel nalura ipsa a deo condita per- 
missum sibi esse monstrabit. Cetera denique, quae eiusdem ratio- 
nis sunt, ad alterutrum genus, pro modo suo ac mensura, revocari 
possunt. 

Verum ut, quae de illis tractare cepimus, persequamur, habi- 
lant illi in exigua quadam regione Phrygiae, Ciliciae ac Pamphyliae. 
Quid igitur? Ergone ecclesia, quae ad utramque terrarum extre- 
mitalem porrigitur, penitus exscindilur, nec amplius in omnem ter- 
ram exivit sonus eorum, et in fines orbis terrae verba eorum? Nec 


Eph. 4, 36. 


Cap. lf. 


P»alm. 


illud valet, quod a servatore dictum est: Eris miAi testes usque ad Act. 1, 8. 


. ultimum terrae? Enim vero si honestatis nihil habent nuptiae nec 
ulla eis vitae spes relinquitur, nascantur illi sine nuptiis. Sin ex 
nuptüis oriuntur, ob eas ipsas impuri sunt et execrandi. Quod si 
soli illi impuri minime sunt, licet e nuptiis propagali sint, non sunt 
impurae nuplae, quoniam sine illis nemo iu lianc lucem prodire 
potest. Magnus omnino hominum illorum error est, qui varia ac 
multiplici specie humano generi perniciem attulit, ct unumquemque 
mani quodam praetextu a recta via verilatis abduxit. 

Habet quidem renuntiationem ecclesia, sed nou ideo detestan- 
das nuptias exisümat. Habet bonorum omnium inopiam, sed non 
adversus illos insolenter effertur, qui ea iuste possident a parentibus 
accepta, quibus tam sibi quam aliis indigentibus subvenianl. Ad 
haec a ciborum usu temperanl multi, sed non contra eos qui illis 
uluntar superbe se gerunt. Qui enim manducat, non manducanlem 
non contemnat, et qui non manducat, manducantem non iudicet. Cri- 


né sic nos siruere solemus nosirum ,sich nicht überheben'*. 
überheben', cum dicimus, ,,sich seiner 
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κρινέτω" Χριστῷ ydg ἐσϑίει καὶ πίνει. Καὶ ὁρᾷς μίαν ὁμόνοιαν, καὶ 
μίαν ἐλπίδα, καὶ μίαν πίστιν ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, ἑκάστῳ χαριζομένην κατὰ 
τὴν ἰδίαν δύναμιν καὶ μετὰ τὸν ἴδιον ἀγῶνα τοῦ καμάτου. Ἔοικε δὲ 
n ἁγία Ξτοῦ ϑεοῦ ἐκκλησία νη. Ναῦς δὲ οὐκ ἀπὸ ἑνὸς ξύλου 3 ἀρ- 
μόξεται, ἀλλ ἐκ διαφόρων. Καὶ τὴν μὲν τρόπιν ἀπὸ ἑνὸς ξύλου 
κέκτηται, ἀλλὰ οὐ μονοβόλως᾽ τὰς δὲ ἀγκύρας ἑτέρων, * περιτόναιά 
τε καὶ σανίδας, καὶ ὅδ τὰ ἐγκοίλια, σώματά τε καὶ μέρη δ πρύμνης καὶ 
τοίχων καὶ ζυγωμάτων, 7 ἱστίων τε καὶ πηδαλίων, 8 ὀκνῶν τε καὶ av- 
χενίων, οἰάκων τε καὶ τῶν ἄλλων πάντων, ἐκ διαφόρων ξύλων ἔχει 
τὴν συναγωγήν. Ἑ κάστη δὲ τούτων τῶν αἱρέσεων μονόξυλός τις οὖσα 
9 τὸν χαρακτῆρα τῆς ἐκκλησίας οὐχ Φᾧποφαίνει. Ἢ δὲ ἁγία 19 ϑεοῦ 
ἐκκλησία ἔχει μὲν γάμον σεμνὸν, καὶ τιμᾷ τὸν τοιοῦτον, ἐπειδὴ τίμιος 
0 γάμος, καὶ ἡ κοίτη ἀμίαντος. Ἔχει ἐγκράτειαν ϑαυμασιωτάτην, καὶ 
ἐπαινεῖ τὴν τοιαύτην, ἐπειδὴ ἀγῶνα ἀγωνίζεται, καὶ κατεφρόνησε τοῦ 


᾿ βίου, ὡς ἔτι δυνατωτέρα. Ἔχει δὲ παρϑενίαν, καὶ ὑπερδοξάξει τὴν 


Κεφ. δ΄. 
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τοιαύτην ἐνάρετόν τινω οὖσαν, xal πτερῷ κουφοτάτῳ κεκοσμημένην. 
Ἔχει ἀποταξαμένους τῷ κόσμῳ, καὶ μὴ πεφυσιασμένους κατὰ τῶν 
ἔτι ἐν κόσμῳ ὑπαρχόντων, ἀλλὰ χαίροντας τοῖς τοιούτοις. Καϑάπερ 
καὶ οἱ ἀπόστολοι αὐτοὶ μὲν ἀκτήμονες ὑπάρχοντες, καὶ αὐτὸς ὁ σωτὴρ 
πάντων δεσπότης ὦν, ἐν σαρκὶ γενόμενος, οὐδὲν ἀπὸ τῆς γῆς ἐκτή- 
σατο, ἀλλ᾽ οὐκ ἀπεβάλετο τὰς αὐτοῦ τε καὶ τοῖς αὐτοῦ μαϑηταῖς δια- 
κονούσας γυναῖκας. “έγει γὰρ, Alriveę ἠκολούϑησαν αὐτῷ ἀπὸ τῆς 
Γαλιλαίας, διακονοῦσαι αὐτῷ, καὶ τοῖς μετ αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἰδίων 
ὑπαρχόντων. 


᾿Επεὶ πῶς ἄρα πληρωϑήσεται τὸ εἰρημένον, Δεῦτε ἐκ δεξιῶν μου oí 
εὐλογημένοι, οἷς ὁ πατήρ μου ὁ οὐράνιος ἔϑετο τὴν βασιλείαν πρὸ κατα- 
βολῆς κόσμου; ἐπείνασα γὰρ, καὶ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν, ἐδίψησα, καὶ ἐπο- 
τίσατέ με, ! [ξένος ἤμην, καὶ συνηγάγετέ με,] γυμνὸς, καὶ περιεβάλετέ με. 
Πόϑεν δὲ οὗτοι ταῦτα εἶχον πράττειν, εἶ μὴ ἀπὸ δικαίων πόνων ἐπετέ- 
λουν, καὶ ἀπὸ τῶν ἰδίων ὑπάρξεων ἐν τῇ δικαιοσύνῃ; Καὶ εἰ μὲν αὐτοὶ 
ἀποταξάμενοι καὶ ἀποστολικὸν βίον βιοῦντες μετὰ τῶν ἄλλων ἦσαν με- 
μιγμένοι, οὐκ ἀλλότριος ἦν ὁ χαρακτὴρ, οὔτε ἀπὸ τῆς τοῦ ϑεοῦ διατάξεως 
ἀπεξενωμένος καὶ εἰ γυναιξὶν ἀπετάξαντο δι᾿ ἐγκράτειαν, ἐπαινετὴ ἦν ἡ 


προειρημένη, εἴπερ τὸν γάμον οὐκ ἐβδελύσσοντο" ἀλλὰ τοῖς ἔτε ἐν γάμῳ 
2. τοῦ om. cod. Ven. xai, vestigia cod. Veneli, optimi , secu- 
8. σχενάζεται, ἀλλὰ cod. Venet. ius, in quo legitur τὰ ἐγχοίλα (sic) σά- 


4. Libri vulgo περιτόνεα, vel περιττό- ματα (sic) τὲ καὶ. Cod. Rhedig. cum 
νεα. Polluz Onomasi. 1, 59. explicat và editis habet τὰ ἐγχυλίσματά τε χαὶ. Pe- 
περὶ Cv πρύμναν προὔχοντα ξύλα. tovius suspicabatur τὰ χελύσματά τε καὶ. 

6. Scripsi τὰ ἐγχοίλια, σώματά τε 6. προίμνης cod. Venet. 
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slo enim manducat et bibit. Iamne vides eandem in ecelesia concor- 
diam eandemque spem ac fidem quae unicuique secundum propriam 
vim propriumque laboris certamen gratilicare studet? Etenim san- 
cla dei ecclesia navi cuidam similis est, Navis porro non et unicg 
labula, sed ex diversis coagmentatur. Habet enim ex uno quidem 
ligno carinam, sed non uno ac simplici modo: anchorae deinde al- 
terius generis sunt, tum peritonaea, tabulata, stalumipa ac puppis, 
laterum transtrorumque paries, vela, temones, phalangas, manu- 
bria, clavos ac reliqua omnia vario ex materiae genere coagmen- 
tantur. Αἱ unaquaeque istarum liaereseon unico ligno constans ec- 
clesiae notam ac characterem prae se non habet. Contra dei eccle- 
sia honestas nuptias admillit, ac veneralione prosequitur. —Honestae Hebr. 13, 4. 
enüm nuptiae sunt, et torus immaculatus. | Habet et continentiam, et 
quidem singularem, eamque commendat, utpote quae certamen 
quoddam suscipit, vitamque ipsam quasi potentior despicit. Nec 
minus virginitatem habet, eamque magnopere praedicat, quasi cum 
virute coniunctam, levissimaque penna praeditam. Nec ei desunt 
certi homines, qui mundo renunliarunt, nec adversus eos qui adbuc 
in mundo versantur arroganter insolescunt, sed iis ipsis delectantur. 
Quales olim apostoli fuerunt, omnium scilicet rerum possessione 
vacui. Imo et salvator ipse dominus omnium, cum in hac carne 
vivere, nihil ex bisce terrenis rebus possidere voluit. Neque ta- 
men idcirco mulieres illas reiicere voluit, quae sibi ac suis apostolis 
ministrarent. Ita enim scriplum esi: Quae quidem secutae fuerant Lac. 8, 3. 
illum a Galilaea, minisirantes ipsi el iis qui cum eo erant, de suis fa- 
cultatibus. 

Quod nisi ita se res baberet, qui tandem impleri posset illud : Cap. IV. 
Venite ad dexieram meam benedicti, quibus pater meus coelestis paravit ar 
regnum a conslitutione mundi. — Esurivi enim, et dedistis mihi mandu- 
egre, sitivi , et dedistis mihi bibere, nudus fui, et cooperuistis me. 

(uae omnia quomodo facere tandem potuissent, nisi iustis ex labo- 
ribus atque ex privatis facultatibus iure comparatis eadem illa prae- 
sitissent? Quod si isti qui bonis se omnibus abdicant et aposto- 
licum vitae genus instituerunt, aliis essent admisli, non aliena esset 
illa vivendi ratio, neque a divinis legibus ac praescriptis abhorreret, 
ac si uxoribus insuper prae temperantiae studio renunliarent, lau- 
dabile esset institutum illud, pro eo quod nuptias minime detesta- 
rentur, Sed cum iis qui matrimonia contraxerint communionem 


1. ἱστίου cod. Venet. Car. IV. — 1. Haec verba, quae in 
8. ὁλχῶν suspicio Petavii fuit. libris vulgo desiderantur, reducenda fuisse, 
9, οὐ τὸν cod. Venet. ilud γυμνὸς, in tania nuditate positum, 


10. τοῦ ϑεοῦ cod. Venet. satis probat. 
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κοινωνοῖς ἐχρήσαντο ἄν, εἰδότες ἑκάστου τὸ μέτρον καὶ τὴν τάξιν. Ἢ 
γὰρ τοῦ ϑεοῦ ναῦς πάντα ἐπιβάτην δέχεται, δίχα λῃστοῦ, Γνοῦσα γὰρ 
ληστὴν καὶ πειρατὴν, τοῦτον οὐκ εἰςδέχεται, οὐδὲ φυγάδα, καὶ ἀπὸ 
τῶν ἰδίων δεσποτῶν ἀφηνιάζοντας, Οὕτω καὶ ἡ ἁγία τοῦ ϑεοῦ ἐκκλη- 
σία οὐ δέχεται πορνείαν, οὐ δέχεται μοιχείαν, οὐ δέχεται ἐπαρνησι- 
ϑεΐαν, οὐδὲ τοὺς ἀϑετοῦντας τὴν δεσποτείαν τῆς τοῦ θεοῦ διατάξεως, 
καὶ τῶν αὐτοῦ ἀποστόλων, δέχεται δὲ τὸν μὲν ἐν μεγάλῃ πραγματείᾳ, 
τὸν δὲ ἐν ἐμπειρίᾳ ναυτίλων, τὸν δὲ κυβερνήτην καὶ ἐπιστήμονα, τὸν 
δὲ ἐν πρωρικῇ, τὸν δὲ ἐν πρύμνῃ, ἔχοντα τὸ ἐμπειρότατον τῆς ἀπο- 
σκοπῆς, τὸν δὲ ἐν μέτρῳ τινὶ ὑποστάσεως καὶ ἐνθήκης ὄντα, τὸν δὲ 
καὶ ἕως τοῦ διαπερώσαι μόνον, καὶ μὴ ἐν ϑαλάσσῃ καταποντωθϑῆναι. 
Καὶ οὐ πάντως ὅτι τὸ μὴ τοσαῦτα κεκτημένῳ τὴν σωτηρίαν οὐ παρέ- 
χει, ἀλλ᾽ οἷδε μὲν πάντας σώζειν, ἕκαστον δὲ κατὰ τὴν ἰδίαν πραγμα- 
τείαν καὶ σωτηρίαν. Καὶ πόϑεν of ἐξ οἰκίας τοῦ Καίσαρος ἀσπάζονται 
παρὰ τῷ ἀποστόλῳ; πόθεν δὲ τῷ ἀποστόλῳ τὸ εἰρημένον, τὸ, 'Eav 
νομίξζῃ ἀσχημονεῖν ἐπὶ τὴν ἰδίαν παρϑένον, καὶ οὕτως ὀφείλει ποιῆ- 
σαι, γαμείτω, οὐχ ἁμαρτάνει. Οὐκ ἐκτὸς δὲ λουτροῦ δύναται πλη- 
ροῦν τὸ οὐχ ἁμαρτάνειν. Εἰ γὰρ πάντες͵ ἥμαρτον, καὶ ὑστεροῦνται 
τῆς δόξης τοῦ ϑεοῦ, δικαιούμενοι δωρεὰν τῇ χάριτι, δῆλον διὰ λου- 
τροῦ παλιγγενεσίας. Τὸ γὰρ λουτρὸν ἐκόσμησε τὴν ψυχὴν καὶ τὸ 
σῶμα, ἀπολούσαν πᾶν ἁμάρτημα διὰ μετανοίας. "Ἄρα ys καὶ ἐπὶ 
τὴν οὖσαν παρϑένον τὸ χάρισμα ἐφήπλωται τοῦ βαπτίσματος, καὶ ἐπὶ 
τὴν οὐκ οὖσαν παρϑένον, 3 ἐὰν σφραγίζεσϑαι ἐπείγηται, διὰ τὸ ἀβαρές. 


᾿Αλλὰ μή τινες πάλιν ὑδαρευόμενοι νομίσωσιν, ἐὰν εἴπωμεν περὶ 
παρϑένου, διατάξαντος τοῦ ἀποστόλου τὸ γῆμαι, μὴ τὴν ἅπαξ ὁρίσα- 
σαν παρϑενεῦσαι ϑεῷ κατασπάσαι τοῦ ἰδίου δρόμου βουλόμενος ὁ ἀπό- 
στολος ταῦτα διετάξατο. Οὐ γὰρ περὶ τούτων ὁ λόγος, ἀλλὰ περὶ παρ- 
θένων ὑπεράκμων, τῶν οὐ διὰ παρϑενίαν ἐν τῇ ἀκμῇ παραμεινασῶν, 
ἀλλὰ διὰ τὸ ἠπορηκέναι ἀνδρῶν πρὸς γάμον. ᾿Εξ ᾿Ιουδαίων γὰρ ὁρ- 
μώμενοι οἱ ἀπόστολοι, καὶ κατὰ τὸν νόμον πολιτευσάμενοι, τὴν ἀρχὴν 
τοῦ κηρύγματος ἐποιήσαντο ϑεσμοῖς Fry κατεχόμενοι τοῖς ἐν τῷ νόμω, 
οὐ κατὰ τὴν σαρκὸς δικαίωσιν, ἀλλὰ κατὰ τὴν ἐμμελῆ τοῦ νόμου ἀσφά- 
λειαν καὶ ἀκριβολογίαν. Θαυμαστῶς ἐκήρυττεν" ὁ νόμος μὴ δοῦναι 
τὰς ϑυγατέρας ᾿Ισραὴλ τοῖς ἀλλοφύλοις, ἵνα μὴ ἀποπλανῶσιν αὐτὰς 
ἐπὶ τὰ εἴδωλα. "ExaGrog τοίνυν τῶν πιστευσάντων τότε προςετάττετο 
2. ἐὰν σφρ. ἐπείγηται ego. Libri ha- — Cornarius vertit: ,,— expassum est, et 


beni παρϑένον σφραγ. ἐπείγεται. ἥτις in eam, quae nou est virgo, concludi 
σφραγίζεσϑαι ἐπείγεται censebat Pelavius. festinat, eo quod grave non est." 
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habere vellent, quod uniuscuiusque mensuram ordinemque cogno- 
scerent. — Dei quippe navis vectorum genus omne praedonibus ex- 
ceptis admittit. Quem enim praedonem ac piratam agnoverit, ne- 
quaquam recipit, neque fugilivum , aut eum qui dominorum suorum 
servitutem excusserit. Ad eundem modum ecclesia dei neque for- 
nicationem admittit, nec adulterium, neque divini numinis eiuratio- 
nem, nec eos qui dei alque eius apostolorum sanctiones ac decreta 
resciudunt. Ceterum ex vectoribus illis alium ad magnam quandam 
negoliationem obeundam adhibet, alium ad naulicos usus, guberna- 
lorem alium constituit, atque alium prorae, alium puppi praeficit, 
qui speculandi praecipua quadam sit experienlia praeditus. Alium 
velut faecis merciumque loco habet, alium denique transvehendi 80- 
lum gratia recipit, ne in mari demergatur. Nec ulla omnino exce- 
ptione utitur, ut ei qui tautum non possideat salulis viam interclu- 
dat, quin imo ila universis novit conciliare salutem, ut habita cuius- 
que fünctionis ac salutis ratiore conservet. Alioqui cur qui e familia 
Caesaris erant salutem apud apostolum dicunt? Aut unde apostoli- Philipp. 
cum illad diclum, Sí quis putat turpem se videri super virgine sua, 1. Cor. 1,96. 
et tita facere debet, nubat, non peccut, Hoc ipsum vero, non pec- 
care citra baptismum obtineri non potest. Omnes enitn peccaverunt, Rom. 3, 23. 
et egent gloria dei, iustificati gratis per gratiam, hoc est secundae 
quadam lotione generationis. (Quae quidem lotio omne per poeni- 
lentiam peccatum eluens animum ac corpus exornat. Quamobrem 
tam ad virginem baptismi gratia pertinet quam ad eam quae virgo 
non est, quae relevandae sui gralia eo se obsignari sacramento de- 
siderat. 

Verum ne diloti nimium et insipidi homines existiment, cum Cap. V. 
apostolum dicimus nuplias virgini praescripsisse, eodem decreto et 
illam insuper de curriculo suo deiicere voluisse, quae virginitatem 
deo semel consecrare statuerit. Neque enim ad eas apostolicus ille 
sermo referendus est, sed ad effoetas virgines, quae non amore vir- 
ginitatis, sed maritorum inopia in illo suo vigore perstiterint. Ete- 
nim apostoli e Iudaeis oriundi, eorumque legibus instituti, ita Chri- 
stianae religionis praedicationem aggressi sunt, ut veteris adhuc le- 
gis sanclionibus essent obstricti, idque ipsum non ad iustificabonem 
carnis, sed ad concmnam atque aptam legis observationem accura- 
lamque officii rationem, faciendum sibi esse duxerunt. Siquidem 
mirum in modum hoc antiqua lege cavebatur, ne Israelitarum filiae 
exteris nationibus elocarentur, ul ne ipsas ad simulacrorum cultum 
periraherent. taque fidelium cuique per illud tempus praeceptum 
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οὐχέτι ᾿Ιουδαίοις ἐκδίδοσθαι τὴν ἑαυτοῦ παρϑένον, ἀλλὰ Χριστιανοῖς 
ὁμοδόξοις xol ὁμογνώμοσι. Νέου δὲ ὄντος τοῦ κυρύγματος, οὔπω 
πλῆϑος κατὰ τόπον Χριστιανῶν ὑπῆρχε, καὶ Χριστιανικῆς διδασκα- 
Mag. Οἴτινες οὖν τότε ἔσχον ϑυγατέρας παρϑένους, μὴ εὐποροῦντες 
ἐκδίδοσϑαι Χριστιανοῖς, ἐφύλαττον τὰς ἑαυτῶν παρϑένους ἄχρι soi 
λοῦ τοῦ χρόνου, ἐκεῖναι δὲ ὑπερακμάζουσαι περιέπιπτον πορνείᾳ, διὰ 
τὴν κατὰ φύσιν ἀνάγκην. Ὁ γοῦν ἀπόστολος, ὁρῶν τὸ ἐπιζήμιον διὰ 
τῆς ἀκριβολογίας συμβαῖνον, ἐπέτρεψε λέγων, Εἰ δέ τις βούλεται τὴν 
ἑαυτοῦ παρϑένον, καὶ οὐκ εἶπε, τὴν ἰδίαν παρϑενίαν. Οὐ γὰρ περὶ 
τοῦ ἰδίου σώματος ἔλεγεν, ἀλλὰ περὶ πατρὸς φυλάσσοντος παρϑενίαν. 
Ei δὲ τὴν ἑαυτοῦ παρϑένον τὸ ἴδιον σῶμα λέγει, οὐδὲν κωλύσει. Φη- 
σὶν οὖν, “Ἕστηκεν ἑδραίως ἐν τῷ ἰδίω νῷ, καὶ τοῦτο ὀφείλει ποιῆσαι. 
Γαμείτω, φησὶν, οὐχ ἁμαρτάνει" !yausiso οὗ y ἂν εὐποροίη, οὐχ ἅμαρ- 
τάνει. Καὶ διὰ τοῦτο, 4έδεσαι γυναικὶ, μὴ ζήτει λύσιν " λέλυσαι ἀπὸ 
γυναικὸς, μὴ ζήτει γυναῖκα. Ὃ λέγων, Θέλω πάντας εἶναι ὡς ἐμαν- 
τὸν, ἔλεγεν, Εἰ οὐκ ἐγκρατεύονται, γαμησάτωσαν. 


Πάλιν δὲ προτρεπόμενος τοὺς !yapovc ἔλεγε, Atyo δὲ τοῖς 
ἀγάμοις καὶ ταῖς χήραις, καλὸν αὐτοῖς ἐὰν μείνωσιν ὡς κἀγώ. Πῶς 
οὖν πάλιν ἔλεγε, 4έδεσαι γυναικὶ, μὴ ξήτει λύσιν; ἢ πῶς ovx ἀντινο- 
μοϑετῶν εὑρεϑήσεται τῷ ἰδίῳ κυρίῳ τῷ λέγοντι, 'O μὴ καταλιπὼν πα- 
τέρα καὶ μητέρα καὶ ἀδελφοὺς καὶ γυναῖκα καὶ τέκνα καὶ ϑυγατέρας, 
οὐκ ἔσει μου μαϑητής; Πῶς δὲ ὁ λέγων ὅτι δεῖ καταλιπεῖν γυναῖκα 
σεμνὴν, καὶ πατέρα, αὐτὸς πάλιν λέγει, 'O τιμῶν πατέρα καὶ μητέρα, 
αὕτη γάρ ἐστιν ἐν ἐπαγγελίᾳ πρώτη ἐντολὴ ὑπάρχουσα" xol, "O ϑεὸς 
συνέζευξεν, ἄνϑρωπος μὴ χωριζέτω; ᾿Δλλὰ πάντα τὰ Otia ῥήματα οὐκ 
ἀλληγορίας δεῖται, 3 ἀλλὰ ὡς ἔχει ἔχει, ϑεωρίας δὲ δεῖται καὶ αἰσϑή- 
σεως, εἰς τὸ εἰδέναι ἑκάστης ὑποθέσεως τὴν δύναμιν. Δεῖ δὲ καὶ πα- 
ραδόσει κεχρῆσθαι. Οὐ γὰρ πάντα ἀπὸ τῆς ϑείας γραφῆς δύναται 
λαμβάνεσϑαι. «Διὸ τὰ μὲν ἐν γραφαῖς, τὰ δὲ ἐν παραδόσει παρέδωκαν 
of ἅγιοι ἀπόστολοι, ὥς φησιν ὁ ἅγιος ἀπόστολος, Sic παρέδωκα ὑμῖν" 
καὶ ἄλλοτε, Οὕτως διδάσκω, καὶ οὕτως παρέδωκα ἐν ταῖς ἐκκλησίαις" 
καὶ, Εἰ κατέχετε, ἐκτὸς εἰ μὴ εἰκῆ ἐπιστεύσατε. Παρέδωκαν τοίνυν 
οὗ ἅγιοι ϑεοῦ ἀπόστολοι τῇ ἁγίᾳ ϑεοῦ ἐκκλησίᾳ ἐφάμαρτον εἶναι τὸ 
μετὰ τὸ ὁρίσαι παρϑενίαν εἰς γάμον τρέπεσϑαι, καὶ ἔγραψεν ὁ ἀπό- 
στολος, Ἐὰν γήμῃ ἡ παρϑένος, οὐχ ἥμαρτε. Πῶς οὖν συνάδει τοῦτο 

Ca». V. — 1. Libri habent γαμείτω constitit firmiter in propria mente, et 
οὐδ᾽ dv εὐποροζεν. Pelavius suspicatus hoc debet facere, nubat, ioquit, non 
esi. γαμείτω οὗ δ᾽ ἂν εὐποροίη. Re- peccat, nubat etiamsi non fuerit copia, 


scripsi — οὗ γ᾽ ἂν εὐποροίη, eo non peccat. 
quem ille affectabat sensu. Cornarius: Qui 
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erat, ne quis filiam suam virginem ludaeis in matrimonium daret, 
sed Christianis duntaxat, qui eadem religione essent ac sententia 
coniancti. — Cumque nova tunc esset evangelii praedicalioy, non ma- 
gna ubique Chrisüanorum erat, Christianaeque doctrinae copia. 
Quare quibus filiae virgines erant, eum Christianum cui collocarent 
neminem haberent, easdem illas virgines diutissime servabant, quae 
maluram aelalem praetergressae naturalibus ad stupra libidinis sti- 
molis incitabantur. Unde et apostolus, cum ex accurata illa ratione 
deirimenti plurimum afferri videret, iis verbis indulsit: Quod sí quis 1. Cor. 1,38. 
wrginem suam velit. Non dixit virginitatem suam. Neque enim de 
proprio corpore, sed de patre virginitatis custode loquebatur. Sed 
5i virginem suam proprium corpus appellare dixerimus, nihil admo- 
dum nobis obstare potest. Pergit porro: Stat Jiriiter in animo suo, 
εἰ koc debet facere: Nubat, inquit, non peccat. Nubat ei quemcum- 
que nacta fuerit, non peccat. Alque idcirco, ligatus es uxori? 
noli quaerere solutionem. — Solutus es.ab uxore? — Noli quaerere uxo- 
rem. Atque ille qui dixit: Polo omnes esse sicut meipsum , illud una 
dixit: Si non continent, nubant. 
Praeterea cum innuptis praecepta daret, Dico autem, inquit, Cap. VI. 
innuptis et viduis bonum est ipsis, sí maneant ut ego. (Quomodo igi- 
Lr istud usurpavit: Alligatus es urori, noli quaerere solutionem? 
Nonne contrariam domini sui decrelo legem statuere videlur, qui 
ia pronunliaret: Qui non relinquit patrem οἱ matrem et fratres et Luc. M, 16. 
urorem et filios et filias, non est meus discipulus. Ad haec qui ho- 
nestam coniugem patremque relinquere iubet, quomodo idem alio in 
loco dieit, Qui honorat patrem et matrem, hoc enim est primum in Exod 20,11. 
promissione mandatum, et, Quod deus contunxit homo non separet. Máttb.ib, 6. 
Verum divina omnia verba non ad allegorias referenda, sed ut se 
habent accipienda sunt. — Consideratioue vero ac sensu opus habent, 
αἰ argumenti cuiusque vis ac potestas intelligatur. Sed traditione 
quoque opus est. Neque enim ex seripturis peli possunt omnia. 
Idcirco alia scripto, traditione alia sanclissimi apostoli reliquerunt. 
Quod ipsum ila Paulus affirmat: Quemadmodum tradidi vobis. ltem 1. Οοτ. 1, Σ. 
alio loco: J/a doceo, et ita tradidi in ecclesiis. ltem: δὲ meministis, : 
nisi frustra credidistis. Iam vero illud ab apostolis sancta dei ecclesia 
traditum accepit, post decretam virginitatem ad nuptias sese con- 
ferre, scelere implicatum videri. Atenim apostolus scripsit: Si 
uupseril virgo, non peccavit. Quinam igitur amho haec inter se con- 


Car. VI. — 1. ἀγάμους suspicaba- — 2. ἀλλὰ ὡς ἔχει ἔχει ego. Libri habent 
tur Petavius. Possis eodem íure, retento ἀλλὰ ὡς ἔχει. 
γάμσυς, mutare ἀποτρεπόμενος. 


Κιφ. ζ. 


* 
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τούτῳ; ᾿Αλλὰ ὃ κατ᾽ ἐκείνην τὴν παρϑένον λέγει, τὴν μὴ ὁρίσασαν ϑεῷ. 
᾿Αλλὰ διὰ τὴν ἀπορίαν τῆς κατὰ τὸν καιρὸν ἐκεῖνον σπάνης τῶν εἰς 
Χριστὸν πεπιστευκότων κατὰ ἀνάγκην οὕτως ἐπετελεῖτο. Καὶ ὅτι 
ταῦτα οὕτως ἔχει, διδάξει ἡμᾶς ὁ αὐτὸς ἀπόστολος, λέγων, Νεωτέρας 
χήρας παραιτοῦ' μετὰ γὰρ v0 καταστρηνιάσαι τοῦ Χριστοῦ γαμεῖν ϑέ. 
λουσιν, ἔχουσαι κρίμα, ὅτε τὴν πρώτην πίστιν ἠθέτησαν. 4 ἾἮ τοίνυν 
εἰ καὶ ἡ μετὰ πεῖραν κύσμου χηρεύσασα γυνὴ διὰ τὸ τετάχϑαι ϑεῶ 
ἕπειτα γήμασα κρίμα ἕξει, ἀϑετήσασα τὴν πρώτην πίστιν, πόσω γε 
μᾶλλον ἡ καὶ αὐτὴν ἄνευ πείρας κόσμου ἀναϑεῖσα παρϑένος Ord γα- 
μήσασα; πῶς οὐχὶ μᾶλλον αὐτῇ ὑπὲρ περισσοῦ κατεστρηνίασε Χριστοῦ, 
καὶ τὴν μείζονα πίστιν ἠθέτησε, καὶ ἕξει κρίμα ὡς ἀναχαλασθεῖσα τῆς 
ἰδίας κατὰ ϑεὸν προϑέσεως; 


SANCTI EPIPHANIT 


Γαμείτωσαν τοίνυν, τεκνογονείτωσαν, οἰκοδεσποτείτωσαν, Gvv- 
τομος καὶ μέσος ὁ λύγος κατὰ τῶν τὰ φαῦλα διανοουμένων περὶ πάσης 
ἐκκλησιαστικῆς τοῦ κηρύγματος ὑποθέσεως. Παρεκβάλλουσα μὲν τοὺς 
λέγοντας ἑαυτοὺς ᾿Αποστολικοὺς καὶ ᾿Εγχρατίτας, παρεχβαλλουσα τοὺς 
ὑδαρευομένους ἐν τῇ ἐκκλησία καὶ ἀναπείϑοντας 1 γύναια ἀπὸ τε- 
λείου δρόμου ἀναχαλασϑέντα ἀϑετεῖν τὴν τοιαύτην τοῦ δρόμου τελειό- 
τητα. Καὶ ἔχει μὲν ἁμαρτίαν καὶ κρίμα ὁ ἀθετήσας ϑεοῦ τὴν παρϑε- 
νίαν, καὶ καταισχύνας τὸν ἀγῶνα. Παραφϑθείρας γὰρ ἀγῶνα ὁ ἀθλητὴς 
μαστιχϑεὶς ἐκβάλλεται τοῦ ἀγῶνος καὶ παραφϑείρας τις παρθενίαν ἐκ- 


peg. 613. βάλλεται τοῦ τοιούτου δρόμον, καὶ στεφάνου, καὶ βραβείου. ᾿“4λλὰ 


Κιφ. η. 


κρεῖττόν ἐστι κρίμα, καὶ μὴ κατάκριμα. Ol γὰρ διὰ τὸ μὴ αἰσχυνθῆναι 
τοῖς ἀνθρώποις κρυφῆ πορνεύοντες ποιοῦσι πορνείας, Ξπρσφάσει μονό- 
τητος, ἢ ἐγκρατείας, οὐ πρὸς ἀνθρώπους ἔχουσι τὴν ὁμολογίαν, ἀλλὰ 
πρὸς ϑεὸν τὸν εἰδότα τὰ κρύφια καὶ ἐξελέγχοντα πᾶσαν σάρκα ἐν τῇ 
αὐτοῦ παρουσίᾳ περὶ ὧν ἕκαστος ἥμαρτε. Κρεῖττον τοίνυν ἔχειν ἀμαρ- 
τίαν μίαν, καὶ μὴ περισσοτέρας. Κρεῖττον πεσόντα ἀπὸ δρόμου φα- 
νερῶς ξαυτῷ λαβεῖν γυναῖκα κατὰ νόμον, καὶ ἀπὸ παρϑενίας πολλῷ 
χρόνῳ μετανοήσαντα εἰςαχϑῆναι πάλιν εἰς τὴν ἐκκλησίαν, ὡς κακῶς 
ἐργασάμενον, ὡς παραπεσόντα, καὶ κλασϑέντα, καὶ χρείαν ἔχοντα 
ἐπιδέματος, καὶ μὴ xa9' ἑκάστην ἡμέραν βέλεσι κρυφίοις κατατιτρώ- 
σχεσϑαι 3 πονηρίας ὑπὸ διαβόλου αὐτῷ ἐπιφερομένης. 


Οὕτως οἶδεν ἡ ἐκκλησία κηρύττειν, ταῦτα τὰ φάρμακα τῆς ἐά- 


3. xat' ἐχείνην ego. χαὶ ἐχείνην li- Petovius. Libri habent γυναῖκα. 


bri tam scripti quam edili, 

4. Ἦ τοίνυν εἰ xol ego rescripsi. Li- 
bri enim habent Εἰ τοίνυν εἰ xal.  Peta- 
vius allerum εἶ uncinis notavit. 


Car. VII. — 1. γύναια emendavii 


2. Deesse aliquid suspicatus erat etiam 
Petavius qui librorum velt. scripturam 
πορνείας, ἢ μονότητος repetit.  Vocabuli 
προφάσει quod revotavi pars προφχσ 
latebat in vac, πορνείας, pars &c ín par- 
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sentiunt? Sed nimirum de ea virgine loquitur quae deo virginitatem 
suam non addixit, adeoque propter Christianorum temporibus illis 
paucilalem atque inopiam, necessario baec ad eum modum admini- 
sirabantur. Quod autem ita sese res habeat, eiusdem apostoli te- 


sümonio constal, cum ait: Jdolescentiores viduas devita. — Postquam 1. Tim.8, 11. 


enim in Christum lasciverint, nubere volunt, habentes iudicium , quo- 
niam priorem fidem irritam fecerunt. Quod si vel ea mulier, quae 
mundum periclitata vidua facta est, pro eo quod deo consecrata füe- 
rii, si postea nupserit, iudicium habet, quod primam fidem irritam 
fecit, quae, antequam muudum experiretur, semelipsam deo dica- 
verit virgo, nonne mullo magis lascivit in Christum, maioremque 
filem irritam reddidit, ac iudicium ideo suslinebit, eo quod suum 
illad secundum deum propositum relaxavit? 

Ergo illa apostoli verba, Nubant, filios procreent, Jamiliae cu- 
ram habeant, brevis est ac medius adversus illos sermo qui de omni 
ecclesiasticae doctrinae genere perperam apud se cogilant. Quae 
quidem doctrina eos omnes respuit qui se Ápostolicos et Encratitas 
nominant: necnou el illos qui in ecclesia molliores quodammodo 
suut, quippe mulieribus persuadent ut de perfecli cursus contentione 
remittentes eam ipsam funditus abiiciant. "Verum peccato se ac iu- 
dicio implicat, quisquis dei virginitatem tollit e medio, ac certamini 
ignominiam consciscit. Qui enim ex athletis certaminis leges violat, 
cum verberibus a certamine deicitur. Ita qui virginitatem corru- 
perit, ab eo ipso curriculo el corona praemioque repellitur. Verum 
melius utique iudicium est, quam damnatio. Nam qui, ut ne apud 
homines in infamiam adducantur, clam stuprum perpelrant, mona- 
slicae vitae vel continentiae sponsione non se apud homines obli- 
gant, sed apud deum, qui el occulla cognoscit et iu adventu suo 
universam carnem redarguit, in quibus videlicet quisque peccaverit. 
Quocirca satius est uno se peccato quam pluribus obstringere. Sa- 
lius est ubi a curriculo exciderit, palam sibi uxorem legilimis nupuis 
adiungere, ac post virginitatem longo intervallo suscepta poenitentia 
iterum ecclesiae reconciliari, utpote qui et peccatum admiserit, el 
prolapsus fuerit et infractus, et obligatione vulneris opus habeat, ul 
non occultis in dies immissae a diabolo nequitiae iaculis saucietur. 

Hunc in modum praedicare consuevit ecclesia. Haec ad reme- 


ticula ἢ.  Cornarius: Qni enim, ut ne — 3. Libri habent xol πονηρίας. Αἱ il- 
confandantur apud homines, occulte lud xai, quod etiam Cornarius in ver- 
scortantur, et sub solitudinis aut con- sione sua neglezit , accreverat. ἐς finali 
tinentiae specie libidinem exercent, non syllaba eius qui praegredilur infinitivi xa- 
apud homines habent confessionem, sed τατιτρώσχεσδαι. 

apud deum, qui ceti. 


MAD. nU 
5, 14. 


Cap. VIII. 
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σεως, ταῦτα τὰ εἴδη τῆς μυρεψικῆς ἐργασίας, αὕτη ἡ κατασκευὴ τοῦ 
ἀγίου ἐλαίου ἐν τῷ νόμω, αὕτη ἡ ἀρωματίζουσα καλὴ πίστις, ἐπι- 
σφίγγουσα μὲν τὸν ἀϑλοῦντα εἰς ἀγῶνα, ἐπικηρυκευομένη δὲ αὐτῷ 
διατεῖναι τὸν δρόμον, ὅπως δυνηθῇ στεφανθῆναι αὕτη ἡ τοῦ ϑεοῦ 
πραγματεία, πάντας συνάγουσα εἰς τὴν βασιλικὴν διάταξιν, καὶ πορ- 
φύραν μὲν ἀπὸ ϑαλάσσης, καὶ ἔριον ἀπὸ προβάτου, καὶ λίνον ἐκ γῆς, 
καὶ βύσσον, καὶ σηρικὸν, καὶ δέρματα ἠρυϑροδανωμένα, καὶ λέϑον 
τίμιον, τὸν σμάραγδον, καὶ τὸν μαργαρίτην, τὸν ἀχάτην, τοῖς μὲν 
χρώμασι διαλλάττοντας λίθους, τῇ δὲ τιμῇ ὁμοτίμους ὄντας, ἀλλὰ καὶ 
χρυσὸν, καὶ ἄργυρον, καὶ ξύλα ἄσηπα, καὶ χαλκὸν, καὶ σίδηρον, ἀλλὰ 
καὶ τρίχας αἰγείας μὴ ἀποβαλλομένη. Καὶ αὕτη μὲν ἦν τότε ἡ σκηνὴ, 
νῦν δὲ τῆς σκηνῆς ὁ οἶκος ἑδραιωμένος ἐν ϑεῷ, ϑεμέλιος δὲ ἐν àv. 
νάμει. Καὶ παυσάσϑω πᾶσα αἵρεσις κατὰ τῆς ἀληϑείας ἐπεγειρομένη, 
μᾶλλον δὲ ἑαυτὴν ἀπὸ ἀληϑείας διώκουσα. 


Καὶ fog ὧδε ταῦτα ἐχέτω. Τὴν γαῦρον δὲ ταύτην ἔχιδναν, δί- 
κὴν δάκοντίου τοῦ καλουμένου, ἢ τύφλωπος, ἢ μυάγρου, ξύλῳ τῷ 
σταυροῦ πεπαικότες καὶ καταλείψαντες, ἰὸν μὲν οὐ τοσοῦτον ἔχοντα 
τὰ ἑρπετώδη ταῦτα, πλὴν καὶ τῷ δρόμω καὶ τῷ γαυριάματι καὶ τῇ 

pag. 513. ἀκοντιάσει διὰ τὴν αὐτῶν ἐπεντριβὴν οὕτως καλῶς ἀπεικασϑέντας, πε- 
ριφρονήσαντες τῶν αὐτῶν ἐπὶ τὰς ἑξῆς ἴωμεν, ὦ ἀγαπητοί. 


ΚΑΤΑ ΣΑΒΕΛΛΙΑΝΩΝ, 
τεσσαραχοστὴ δευτέρα, ἡ xal ἑξηχοστὴ δευτέρα. 


Kg. α΄. Σαβέλλιός τις ἐν χρόνοις ἀνέστη, οὐ πολλῷ πρότερον, 1 παλαιοτέ- 
gos. Πρόσφατος γὰρ οὗτος, ἀφ᾽ οὗπερ οἱ Σαβελλιανοὶ καλούμενοι. 
Καὶ οὗτος δὲ παραπλησίως τῶν Νοητιανῶν, πλὴν ὀλίγων τινῶν δογ- 
ματίσας. Πολλοὶ δὲ iv τῇ Míog τῶν ποταμῶν καὶ ἐπὶ τὰ μέρη τῆς 
“Ῥώμης τοῦ αὐτοῦ δόγματος ὑπάρχουσιν, ἀνοίᾳ τινὶ φερόμενοι. 

Δογματίξει γὰρ οὗτος καὶ οἵ ἀπ᾽ αὐτοῦ Σαβελλιανοὶ τὸν αὐτὸν 
εἶναι πατέρα, τὸν αὐτὸν υἱὸν, τὸν αὐτὸν εἶναι ἅγιον πνεῦμα" ὡς εἶναι 
ἐν μιᾷ ὑποστάσει τρεῖς ὀνομασίας, ἢ ὡς ἐν ἀνθρώπῳ σῶμα, καὶ ψυχὴ, 
καὶ πνεῦμα. Καὶ εἶναι μὲν τὸ σῶμα cc εἰπεῖν τὸν πατέρα, ψυχὴν 
δὲ ὡς εἰπεῖν τὸν υἱὸν, τὸ πνεῦμα δὲ ὡς ἀνθρώπου, οὕτως καὶ τὸ 
ἅγιον πνεῦμα ἐν τῇ θεότητι. Ἢ ὡς ἐὰν 3 ἢ ἐν ἡλίῳ, ὄντι μὲν ἐν μιᾷ 
ὑποστάσει, τρεῖς δὲ ἔχοντι τὰς ἐνεργείας, φημὶ δὲ τὸ φωτιστικὸν, καὶ 


5. Cf. supra haer. 40, 8. De typhlope 13. De myagro Nic. Ther. 490. 
cf. Nicandr. Ther. 492. Ael. H. A. VIII, Car. 1. — 1. Reposui παλαιοτέροις. 
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dium comparata medicamenta sunt, baec seplasiarii operis genera 
sunt, haec sacri in lege olei confectio, haec aromatum odore fra- 
grans egregia fides, quae athletae ad certamen prodeuntis adsirin- 
gendi vim habet, eidemque denuntiat, uti cursum contendat, quo 
coronam possit auferre, hoc dei opus ac negotium est, quod omnes Exod. 35. 
regiam ad administrationem congregat, velut e mari purpuram, la- 
pam ex ovibus, linum e terra, byssum sericum, rubricatas pelles, 
pretiosum lapidem, smaragdum, unionem, aobatem, lapides inquam, 
qui, etsi coloribus differant, pretio tamen aequales sunt. Sed et 
aurum et argentum, et incorrupta ligna, aes atque ferrum, adeoque 
ne caprinos quidem pilos repudiat. Atque eiusmodi quondam taber- 
naculum fuit, nunc autem tabernaculi domus in deo stabilita, fun- 
damentum eius in virtute consistit. Proindeque desinat baeresis 
omnis, quae contra veritatem insurgit, vel seipsam potius a veritate 
removet. 

Atque haec hactenus. Nunc posteaquam superbam hanc vipe- 
ram, perinde ac serpentis genus illud, quod iaculum vocal, aut ty- 
phlopem vel myagrum, crucis ligno percussimus ac reliquimus, quae 
quidem serpentum genera non tam praesenti veneno sunt, verum la- 
men tam ob eorum pernicitatem quam insolentiam et eiaculationem 
ad haereticorum illorum perniciem significandam commode adhibentur, 
contemptis, inquam, illis et abieclis ad reliquas haereses trans- 
eamus. 


CONTRA SABELLIANOS, 
haeresis XLII., sive LXII. 


Non multis abhinc annis Sabellius quidam haereticus emersit, Cap. I. 
quippe recens ille est; a quo Sabelliani profecti sunt. Qui quidem, 
paucis quibusdam exceptis, eadem cum Noétianis asseruit. Atque 
buius sectae plurimi cum in Mesopotamia, tum Romae versautur, 
vesania quadam perciti. 

Horum haec opinio est: Eundem esse patrem, et filium, et spi- 
ntum sanctam, ut ad eandem hypostasin tres appellationes conve- 
niant.  Áut perinde atque in uno homine corpus, et anima, et spi- 
ritus inest. [ta ut corporis instar sit pater, animae filius, spiritus 
denique in ipsa divinitate humani spiritus instar habeatur. Quod et 
solis similitudine declarant, in quo cum una sit hypostasis, triplex 
nihilominus actus est, nimirum illustrandi vis et calefaciendi, et or- 


Libri habent καλαιοτάτοις, p» error haud — priscis. 
— Cornarius: Sabellius qui- — 2. Intellege vj ϑεότης. 
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τὸ ϑάλπον, καὶ αὐτὸ τὸ τῆς περιφερείας σχῆμα" καὶ εἶναι μὲν τὸ ϑάλ- 
σον, εἴτουν ϑερμὸν καὶ ζέον, τὸ πνεῦμα, τὸ φωτισεικὸν δὲ τὸν viov, 
τὸν δὲ πατέρα αὐτὸν εἶναι τὸ εἶδος πάσης τῆς ὑποστάσεως. Πεμφϑέντα 
δὲ τὸν υἱὸν καιρῷ ποτε, ὥςπερ ἀκεῖνα, καὶ ἐργασάμενον τὰ πάντα ἐν 
τῷ κόσμῳ τὰ τῆς οἰκονομίας τῆς εὐαγγελικῆς καὶ σωτηρίας τῶν ἀν- 
ϑρώπων, ἀναληφϑέντα δὲ αὖϑις εἰς οὐρανὸν, ὡς ὑπὸ ἡλίου πεμφϑεῖ. 
σαν ἀκτῖνα, καὶ πάλιν εἰς τὸν ἥλιον ἀναδραμοῦσαν. Τὸ δὲ ἅγιον 
πνεῦμα πέμπεσθαι εἰς τὸν κόσμον, καὶ καϑεξῆς καὶ xaO' ἕκαστα εἰς 
ἕκαστον τῶν καταξιουμένων' ἀναζωογονεῖν δὲ τὸν τοιοῦτον, καὶ ἀνα- 
ξέειν, θάλπειν τε καὶ ϑερμαίνειν, ὡς εἰπεῖν, διὰ τῆς τοῦ πνεύματος 
δυνάμεώς τε καὶ συμβάσεως.. Καὶ ταῦτα ἐστιν ἃ δογματέξουσι. 
Κέχρηνται δὲ ταῖς πάσαις γραφαῖς, παλαιᾶς τε καὶ καινῆς δια- 
ϑήκης, λέξεσι δέ τισιν αἷς αὐτοὶ ἐκλέγονται κατὰ τὴν ἰδίαν αὐτῶν πα- 
ραπεποιημένην φρενοβλαβειάν τε καὶ ἄνοιαν. Πρῶτον μὲν τῷ ζητῷ 


pag. 514. ὦ εἶπεν ὁ ϑεὸς πρὸς Μωῦσῆν ὅτι, "άκουε ᾿Ισραὴλ, κύριος ὁ ϑεός σον 
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κύριος εἷς ἐστιν" οὐ ποιήσεις σεαυτῷ ϑεοὺς ἑτέρους" οὐκ ἔσονταί σοι 
ϑεοὶ πρόςφατοι, ὅτι ἐγὼ θεὸς ὁ πρῶτος, καὶ ὁ μετὰ ταῦτα, καὶ πλὴν 
ἐμοῦ οὐκ ἔστι ϑεὸς ἕτερος, καὶ ὅσα ἕτερα κατὰ τὸν ἴδιον αὐτῶν νοῦν, 
εἰς τούτων δὲ παράστασιν, φέρουσι πάλιν ἀπὸ εὐαγγελίου ὅτι, Ἐγὼ 
ἐν τῷ πατρὶ, καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοὶ, καὶ of δύο ἕν ἐσμεν. Τὴν δὲ πᾶ- 
σαν αὐτῶν πλάνην, καὶ τὴν τῆς πλάνης αὐτῶν δύναμιν ἔχουσιν ἐξ 
᾿Δποκρύφων τινῶν, μάλιστα ἀπὸ τοῦ καλουμένου «Αἰγυπείου εὐαγγε- 
Mov, d τινες τὸ ὄνομα ἐπέϑεντο τοῦτο. Ev αὐτῷ γὰρ πολλὰ τοιαῦτα 
ὡς ἐν παραβύστῳ μυστηριωδῶς ἐκ προςώπου τοῦ σωτῆρος ἀναφέρεται, - 
ὡς αὐτοῦ δηλοῦντος τοῖς μαϑηταῖς τὸν αὐτὸν εἶναι πατέρα, τὸν αὐτὸν 
εἶναι υἱὸν, τὸν αὐτὸν εἶναι ἔγιον πνεῦμα. Εἶτα ὅταν συναντήσωσί τισι 
τῶν ἀφελεστάτων ἢ ἀκεραίων, τῶν μὴ τὰ σαφῇ τῶν ϑείων γραφῶν 
γινώσκοντων, τὴν πεῦσιν αὐτοῖς ὑφηγοῦνται ταύτην" Τί ἄν εἴπωμεν, 
ὦ οὗτοι, ἕνα ϑεὸν ἔχομεν, ἢ τρεῖς θεούς; “Ὅταν δὲ ἀκούσῃ ὁ ἐν εὐ- 
λαβείᾳ ὧν, καὶ μὴ τὰ τέλεια τῆς ἀσφαλείας ἐπιστάμενος, εὐθὺς τὸν 
νοῦν ταραχϑεὶς συγκατατίϑεται τῇ ἐκείνων πλάνῃ, καὶ εὐρίσκεται ἀρ- 
νούμενος τὸν ϑεὸν, καὶ εὑρίσκεται ἀρνούμενος τὸ εἶναι υἱὸν καὶ τὸ 
ἅγιον πνεῦμα. 

Ἔν πᾶσι δὲ τούτοις ἐνέπνευσεν ὁ τῶν ἀνθρώπων ἀντίπαλος ἐπὶ 
αἰῶνος, ἵνα τὸν μὲν οὕτως, τὸν δὲ οὕτως, τοὺς πλείους δὲ ὁμοῦ «xscar- 
τήσῃ, καὶ πλανήσῃ ἀνθρώπους ἀπὸ τῆς ὁδοῦ τῆς ἀληϑείας. Καὶ ὅει 
μὲν ἀληϑὼς εἷς ἐστι ϑεὸς, καὶ ovx ἔστιν ἕτερος, σαφῶς ἐν τῇ eyía 
τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησίᾳ ὡμολόγηται καὶ συμπεφώνηται" ὅτι οὐ πολυϑεξαν 
εἰξηγούμεϑα, ἀλλὰ μοναρχίαν »ηρύττομεν. Movagzlav δὲ κηρύτεοντει 
οὐ σφαλλόμεϑα, ἀλλὰ ὁμολογοῦμεν τὴν τριάδα, μονάδα ἐν τριάδε.., πον 
τριάδα ἐν μονάδι, μίαν Θεότητα πατρὸς, καὶ υἱοῦ, καὶ ἁγίου πενεύ 
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bicularis figura. Ac vim quidem illam calefaciendi, hoc est calorem 

alque aestum, spiritui respondere, illuminandi vero vim filio, pa- 

trem denique tolius hypostasis velut quandam esse formam. Igitnr 

filium affirmant radii in morem emissum omnia, quae ad evangelii 

et bumanae salutis procurationem attinerent, in hoc mundo praesti- 

lisse, atque ita in eoelum rediisse, quemadmodum is qui a sole ma- - 

navit radius in eundem postea refunditur. Spiritum porro sanclum 

in hunc orbem immilli, ac deinceps singillatimque in eos omnes il- 

labi qui eo munere digni sunt; eundemque instaurare vitam et ani- 

mare fervore, fovere denique ac calefacere, ul ita dicam, vi qua- 

dam consensioneque spiritus. Eiusmodi fere illorum dogmata sunt. 
Ceterum omnibus tam veteris quam novi testamenti scripturis Cap. II. 

uluntur, vel certis potius diclionibus, quas ipsimet pro insana mente 

sua ac vecordia deligunt. — Principio hanc e sacris literis sentenliam 

arripiunt, quam Moysi deus eloculus est: Audi Israel, dominus deus Deut. $t 

tuus dominus unus est. Non facies tibi deos alteros. — Non erunt tibi Leal. M, ^ 

dü recentes. Quoniam ego deus primus et novissimus, οἱ praeter me 

non est deus alius; εἰ si quae alia sunt ad mentem suam accommo- 

data quibus ad coufirmandum errorem abutuntur. Praeterea ex 

evangelio illud usurpant: Ego ἐπ patre, et pater in me est, et, Duo Ioann.10,8. 

unum sumus. Hunc autem errorem omnem, eiusque firmamentum 

ex apocryphis quibusdam bauserunt praesertim ab Aegyptiorum evan- 

gelio (boc enim illi nomen indiderunt), in quo pleraque sunt huius 

generis quae ex persona salvatoris clam atque occulle velut myste- 

ria proponuntur; quasi discipulis ipse declaret eundem esse patrem, 

el filium, et spiritum sanctum. Deinde quoties in aliquem ex sim- 

plicioribus ac rudioribus inciderint, qui exactam divinarum litera- 

rum scienliam non habent, hunc in modum interrogant: Quid tan- 

dem, boni viri, dicemus? Unum habemus deum an tres? Quibus 

auditis religiosus ille, nec perfecta ad cavendum scientia perpolitus, 

perturbatus illico, eorum assentilur errori ac deum imprudens ne- 

gat, negat, inquam, filium ac spiritum sanclum. 


Ceterum hos omnes perpetuus ille humani generis hostis afflavit, Cap. III. 
. Walium hoc, alium isto modo, utcumque vero quampluriios cir- 
cumveniat, atque a via veritatis abducat. Etenim unum esse rcvera 
deum, neque praeter hunc alterum, manifeste communis ecclesiae 
consensio profitelur. Non enim deorum mullitudinem invehimus, 
sed monarchiam praedicamus. [ἢ ea autem praedicanda nequaquam 
aberramus, sed una trinitatem confitemur, unitatem, inquam, in 
trinitate, et trinilatem in unitate, unamque patris, et filii, ac spi- 
145 
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ματος. Οὐ γὰρ ὁ υἱὸς ξαυτὸν ἐγέννησεν, οὐδὲ 0 πατὴρ μεταβέβληται 
ἀπὸ τοῦ πατὴρ, τοῦ εἶναι υἱὸς, οὐδὲ τὸ ἅγιον πνεῦμα Χριστὸν ἔαν- 
τὸν πώποτε ὠνόμασεν, ἀλλὰ πνεῦμα Χριστοῦ, καὶ διὰ Χριστοῦ διδόύ- 
μενον, ἀπὸ πατρὸς ἐκπορευόμενον, καὶ τοῦ υἱοῦ λαμβάνον. Ἐνυπό- 
στατος ὁ πατὴρ, ἐνυπόστατος ὁ υἱὸς, ἐνυπόστατον τὸ ἅγιον πνεῦμα. 


pag. 515. ᾿4λλὰ οὐ συναλοιφὴ ἡ τριὰς, ὡς Σαβέλλιος ἐνόμισεν, οὔτε ἠλλοιωμένη 


Κιφ. δ΄. 


τῆς ἰδίας ἀϊδιότητος καὶ δόξης, ὡς ὁ Ἄρειος κενοφωνῶν ἐδογμάτισεν, 
ἀλλ᾽ ἀεὶ μὲν ἦν τριὰς τριὰς, καὶ οὐδέποτε ἡ τριὰς προςϑήκην λαμβά- 
vet, μία οὖσα ϑεότης, μία κυριότης, μία δοξολογία οὖσα, ἀλλὰ τριὰς 
ἀφιϑμουμένη, πατὴρ, καὶ υἱὸς, καὶ ἅγιον πνεῦμα, οὐχ ὡς ἕν τι τρι- 
civ ὀνόμασι κεκλημένον, ἀλλὰ ἀληϑῶς τέλεια τὰ ὀνόματα, τέλειαι aí 
ὑποστάσεις, οὐδὲν παρηλλαγμένον. Πατὴρ δὲ ἀεὶ πατὴρ, καὶ οὐχ ἦν 
καιρὸς ὅτε οὐκ ἦν ὁ πατὴρ πατὴρ, τέλειος ὧν ἀεὶ πατὴρ ἐνυπόστατος, 
καὶ υἱὸς ἀεὶ τέλειος ὧν ἀεὶ ἐνυπόστατος, ἐκ πατρὸς ἐν ἀληθείᾳ γεγεν- 
ψημένος ἀνάρχως καὶ ἀχρόνως καὶ ἀνεκδιηγήτως, οὐ συνάδελφος τῷ 
πατρὶ, οὐκ ἀρξάμενος τοῦ εἶναι, οὐδὲ διαλιπών ποτε, ἀεὶ δὲ υἱὸς γνή- 
σιος πατρὶ συνυπάρχων, ἐκ πατρὸς ἀχρόνως γεγεννημένος, ἴσως ὧν, 
ϑεὸς ἐκ ϑεοῦ, φῶς ἐκ φωτὸς, ϑεὸς ἀληϑινὸς ἐκ Θεοῦ ἀληϑινοῦ" γεν- 
νηϑεὶς, οὐ κτισϑεὶς, ἀλλὰ οὐκ αὐτὸς πατὴρ, οὐδὲ ὁ πατὴρ αὐτὸς 
υἱός" εἰ δὲ ϑεὸς πατὴρ, καὶ υἱὸς καὶ ἅγιον πνεῦμα. 


"Add γὰρ τὸ πνεῦμα σὺν πατρὶ καὶ υἱῷ, οὐ συνάδελφον πατρὶ, 
οὐ γεννητὸν, οὐ κτιστὸν, οὐκ ἀδελφὸν υἱοῦ,. οὐκ ἔγγονον πατρὸς, ἐκ 
πατρὸς δὲ ἐκπορευόμενον, καὶ τοῦ υἱοῦ λαμβάνον, οὐκ ἀλλότριον 
πατρὸς καὶ υἱοῦ, ἀλλὰ ἐκ τῆς αὐτῆς οὐσίας, ix τῆς αὐτῆς ϑεότητος, 
ἐκ πατρὸς καὶ υἱοῦ, σὺν πατρὶ καὶ υἱῷ, ἐνυπόστατον ἀεὶ πνεῦμα 
ἅγιον, πνεῦμα θεῖον, πνεῦμα δόξης, πνεῦμα Χριστοῦ, πνεῦμα πα- 
τρός. Τὸ γὰρ πνεῦμα τοῦ πατρὸς τὸ λαλοῦν ἐν Suiv: καὶ, Τὸ πνεῦμα 
μου ἐφέστηκεν ἐν μέσῳ ὑμῶν, τρίτον τῇ ὀνομασίᾳ, ἴσον τῇ ϑεότητι, 
οὐκ ἠλλοιωμένον παρὰ πατέρα καὶ υἱὸν σύνδεσμος τριάδος, ἐπισφραγὶς 
τῆς ὁμολογίας. ὋὉ γὰρ υἱός φησιν, Ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν ἐσμεν, καὶ 
ovx εἶπεν, Εἷς εἰμι, ἀλλὰ τὸ, ᾿Εγὼ καὶ ὁ πατὴρ, σημαίνει ἐνυπόστα- 
τον τὸν πατέρα, καὶ ἐνυπόστατον τὸν viov. Καὶ Οἱ δύο εἶπε, καὶ 
οὐκ εἶπεν Ὃ εἷς. Καὶ πάλιν, "Ev ἐσμεν, καὶ οὐκ εἶπεν, Elg εἰμι. 
Ὡραύτως δὲ, ᾿Δπελϑόντες βαπτίσατε sig τὸ ὄνομα τοῦ πατρός, καὶ τοῦ 
υἱοῦ, καὶ τοῦ ἅγιου πνεύματος. ἸΜέσων. δὲ τιϑεμένων τῶν ἄρθρων 
τῆς συλλαβῆς τοῦ, τοῦ, καὶ τοῦ, καὶ ἐλέγχει τὸν Σαβέλλιον Ματϑαζος, 


pas. 618, τὴν συναλοιφὴν παρειςφέροντα. 1 Ὁμοῦ γὰρ καὶ σημαίνει ἀληθῶς πα- 
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rius sancii divinitatem. Nam neque seipsum filius genuit, neque 
pater, ut essel filius, esse pater desiit, neque spiritus sanctus se- 
ipsum unquam Christum appellavit, sed spiritum Christi, ac per 
Christum communicatnm, procedentem a paire, et accipientem a 
filio. Subsistens est pater, subsistens filius, subsistens spiritus san- 
etos. Sed non confusio quaedam est trinitas, uti Sabellius credidit, 
nec ab aeternitate sua gloriaque demutatur, ut Arius vanissime do- 
cut. Sed irinilas perpetuo trinitas fuit, nec ei quicquam accessit, 
cum una sit divinitas, una dominatio, una praedicanda celebranda- 
que gloria. Eadem nihilominus trinilas numeralur, pater, filius, et 
spiritus sanclus; non ut idem alque unum triplici appellatione decla- 
relur, sed perfecta revera nomina sunt, perfeclaeque personae, ne- 
que quiddam varium inest ac diversum. Pater ipse perpetuo paler 
extiit, nec ullum unquam tempus fuit quo pater uon esset. Semper 
enim perfectus ille pater est, atque subsistens, αἱ et perfectus sem- 
per filius, semperque subsistens, vere a patre genitus, absque initio 
tamen ac tempore, eoque modo, quem nulla explicare potest oratio. 
Non is patris velut germanus frater est, nec esse coepit unquam aut 
aliquando desiit, sed legitimus perpetuo filius est, existens cum pa- 
tre, ab eoque sine tempore genitus, aequalis, deus ex deo, lumen 
de lumine, deus verus de deo vero, genitus non creatus. Neque 
tamen aot ipse pater est, aut pater ipse filius. Ac si deus pater 
est, et filius utique erit, οἱ spiritus sanctus. 
Semper enim cum patre filioque spirilus est; non patris veluti Cep. IV. 

frater, non genitus aut creatus, non filii fraler, non palris nepos, 
sed a patre procedens, et accipiens a filio, a patre filioque non alie- 
nus, verum eadem ex substantia, eademque divinitate, ex patre et 
lilio, et cum patre ac filio subsistens semper spiritus sanctus, divi- 
nus spiritus, gloriae spiritus, Christi spiritus, patris spiritus. Nam — 
spiritus patris qui in vobis loquitur: et, Spiritus meus in medio vestri 19, 19. 
consistit. ldem porro appellatione tertius, divinitate aequalis est, ἊΣ 
nihil a patre filioque discrepans, trinitatis nexus, confessionis sigil- 
lum. Sic enim filius loquitur: Ego et pater unum sumus. Non di- losza.1630. 

t, Unus sum, sed baec verba, Ego et pater, suam patri personam 
convenire, suamque filio significant. Duos ilaque nominavit, non 
unum dixit. ltem: Umum sumus, non, Unus sum. Similiter et il- 
lud usurpavit, Euntes baptisate in nomine patris, et filii, et spiritus [wn 
sancti. Ubi dum articulus ille τοῦ ter repetitus et interiectus est, 
Sabellius, qui tres in unum personas confundit, Matthaei testimonio 
redarguitur, cum is vere palrem, vereque filium, ac vere spiritum 


pag. 511. 
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τέρα, ἀληθῶς υἱὸν, ἀληθῶς ἅγιον πνεῦμα. 'Onors δὲ ὁμόστοιχος ἡ 
τριὰς, καὶ ἐν ἑνὶ ὀνόματι τριὰς καλουμένη, ἐλέγχει τὸν "Moriov, ὑπό- 
βασίν τινα διανοούμενον ἐν τῇ τριάδι, ἢ ἀλλοίωσιν, ἢ παραλλαγήν. 
Κἂν τε γὰρ ὁ πατὴρ μείξων παρὼ υἱοῦ δογματιζόμενος ἀπαγγέλλεται, 
πρεπωδεστάτως τῷ υἱῷ τὴν δόξαν περιποιεῖται. Τίνι γὰρ ἔπρεπε δο- 
ξάξειν ἴδιον πατέρα, ἀλλὰ τῷ γνησίῳ υἱῷ; “Ὅταν δὲ πάλιν τὴν ἰσό- 
τήτα βούλεται λέγειν, ἵνα μὴ ἐκπέσωσί τινες, ἧσσον ὡς περὶ υἱοῦ 
διανοούμενοι, οὕτως φησίν: Ὁ μὴ τιμῶν τὸν υἱὸν, ὡς τιμᾷ τὸν πα- 
τέρα, οὐκ ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ' καὶ, Πάντα τὰ τοῦ πατρός μου ἐμά 
ἐστι. Τί δέ ἐστι τὰ τοῦ πατρὸς, ἀλλ᾽ ἢ ϑεὸς ὁ πατὴρ ϑεός εἶμι, ζωὴ 
ὁ πατὴρ ζωή εἰμι, πάντα τὰ τοῦ πατρός μου ἐμά ἔστιν; 


“Ὅρα δὲ, ὦ Σαβέλλιε, καὶ κατανόει. Διάνοιξον τὸ ὄμμα τῆς παρ- 
δίας σου, καὶ μὴ ἀβλέπτει. Συνελθέτω ἡ διάνοιά σου καὶ τῶν ὑπό 
σου ἡπατημένων Ἰωάννῃ τῷ αγίω sig τὸν Ἰορδάνην. Avoiys τὰ ὦτά 
σου, καὶ ἄκονε τῆς φωνῆς τοῦ προφήτου λέγοντος, Ἐγὼ φωνὴ βοῶν- 
τος ἐν τῇ ἐρήμῳ. άκχουε τοῦ προδρόμου κυρίου, τοῦ ἀγγέλου κατα- 
ξιωϑέντος ὀνομασθῆναι, τοῦ ἀπὸ κοιλίας μητρὸς λαβόντος πνεῦμα 
ἅγιον, καὶ σκερτήσαντος τῇ εἰρόδῳ τῆς Μαρίας, ὃς ἔγνω ἔτι ἐν κοιλίᾳ 
ὑπάρχων slcodoy τοῦ ἰδίου δεσπότου, καὶ ἐσκίρτα, ᾧ ἐδόθη τὸ μήνυμα 
τοῦ προχηρύγματος, καὶ ἡ ἑτοιμασία τῆς ὁδοῦ τοῦ κυρίου. Πείσϑητι 
αὐτῷ, καὶ οὐ διαπέσοις ἀπὸ τοῦ σκοποῦ τῆς ἀληϑείας. ᾿Ιδοὺ γὰρ, 
αὐτὸς μαρτυρεῖ λέγων, πρῶτον μὲν τὸν δεσπότην ἑαυτοῦ ἐπιγνοὺς, ὅτι, 
᾿Εγὼ σοῦ χρείαν ἔχω, καὶ σὺ ἔρχῃ πρός με. Καὶ τοῦ σωτῆρος λέγον- 
τος, ᾿ἄφες ἄρτι, ὅπως πληρωϑῇ πᾶσα δικαιοσύνη, καὶ αὐτοῦ βαπτι- 
σϑέντος ὑπ᾽ αὐτοῦ, ὥς φησι τὸ ϑεῖον εὐαγγέλιον, ὅτι ἐμαρτύρησεν 
Ἰωάννης λέγων, Ὅτε ἠνοίχϑησαν οὗ οὐρανοὶ, καὶ τεϑέαμαι τὸ πενεῦμα 
τὸ ἅγιον ἐν εἴδει περιστερᾶς κατερχόμενον, καὶ ἐρχόμενον ἐπ᾽ avrov: 
καὶ φωνὴ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, Οὗτός ἐστιν ὁ υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, ἐφ᾽ 
ὃν ηὐδόκησα. "dvo ἦν ὁ πατὴρ, ὦ φιλόνεικε, ἄνωθεν ἡ φωνὴ ἤρ- 
χετο. Εἰ τοίνυν ἄνωϑεν ἡ φωνὴ, διάκρινόν μοι τὴν παραπεποιημέ- 
νην σου διάνοιαν. Τίνι ὁ πατὴρ ἔλεγεν, Οὗτός ἐστιν ὁ vlog μου ὁ 
ἀγαπητὸς, ἐφ᾽ ὃν ηὐδόκησα; καὶ τίς ἦν οὗτος; διὰ τί δὲ ἐν εἴδει πε- 
ριστερᾶς τὸ πνεῦμα κατελήλυϑε, καίτοι γε σῶμα μὴ φορέσαν τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον; Ὃ γὰρ μονογενὴς μόνος ἐνεδύσατο, καὶ τελείως ἐνηνθρύ- 
πησεν ἀπὸ Μαορίας τῆς ἀειπαρϑένου διὰ πνεύματος ἁγίου, οὐκ ἀπὸ 
σπέρματος ἀνδρὸς, ἀλλὰ ἑαυτῷ ἀναπλασάμενος, ὁ ἀρχιτέχνας λόγος, 
σῶμα ἀπὸ Μαρίας, καὶ ψυχὴν τὴν ἀνθρωπείαν καὶ νοῦν, καὶ ἔτι ἐστὶν 
ἄνϑρωπος, πάντα τελείως ἀναδεξάμενος καὶ συνενώσας τῇ ξαντοῦ ϑεό- 
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sanctum exprimit. Cum autem idem in trinitate personarum ordo 
constituitur, unoque trinilaüs nomine censetur, Árium refellit, qui 
iMferiorem quendam in trinitate gradum ac varietatem mutalionem- 
que commentus est. Etenim licet maior a filio pronuntiatus pater 
sb evangelista narretur, eidem tamen filio consentanee inprimis glo- 1oanu.14,28. 
riam attribuit. A quo enim celebrari patrem decebat potius quam 
ab eo qui legitimus esset filius? Sed rursum ut aequalitatem indicet, 
ne errandi quibusdam praeberelur occasio, qui inferiorem aliquem 
gradum filio coneederent, hunc in modum loquitur: Qwi son Àono- 1oann.5, 13. 
rificat filium, sicut honorificat patrem, non habet vitam in seipso. Et: 
Ümnia quae paíris sunt, mea sunt. Quid est autem illud, Quae pa- 
fris sunt, nisi, quemadmodum deus esl pater, ita deus sum, et ut 
vila est pater, sic ego vita sum, proindeque omnia quae patris mei 
sunl, mea sunt? | 

Vide sis igitur, o Sabelli; ac diligenter animadverle, aperi Cap. V. 
cordis oculos, neque caecus esto, fac ut tua luorumque mens cum 
sancto Ioanne ad lordanem conveniat. Aures tuas aperi, et hanc 
prephelae vocem exaudi: Ego voz clamantis in deserto. — Audi prae- Matth.3, 3. 
cursorem domini, qui angelus appellari meruit, spiritum sanctum ex 
uero matris accepit, εἰ Maria intrante subsiliit. Qui cum adhuc Luc. 1, 4. 
malris ulero conlineretur, domini sui ingressum agnovil, et exiliit, 
cui patefaciendae divini verbi praedicationis praeparandaeque domini 
viae munus est concessum. — Adhibe huic fidem, nec a scopo veri- 
las aberres. Ecce tibi testimonium ille praebel, Inprimis cam 
dominum suum agnoscens ita loquitur, Ego fe opus habeo, et tu ve- Matth.3, . 
nis ad me. Deinde cum dixisset, Síne modo, ut impleatur omnis iu- 
silia, ek ab illo baptizalus essel, divinum refert evangelium loan- 
nem his verbis testimonium dedisse: Quoniam aperti sunt coeli, et1oenn.1, 32. 
vidi spiritum sanetum in specte columbae descendentem, et venientem 
in ipsum. Εἰ voz de coelo: Hic est filius meus dilectus, in quo mihi Matth.3, 11. 
compiacui, Erat tum in coelo pater, homo contentiosissime , indi- 
demque vex illa venerat. ltaque si coelo delapsa vox est, falsam 
illam tuam mentem quaeso discule. Cuinam pater isla dicebat, Hic 
est filius meus dilectus, in quo mihi complacuit? Aut quis iste de- 
mum erai? Cur spirilus sanclus effigie columbae lapsus est, cum 
praesertim corpus haberet nullum? Solus enim id unigenitus induit, 
perfecteqne ex Maria semper virgine per spiritum sanctum naturam 
hominis assumpsit. Neque vero ex virili eam semine suscepil, sed 
corpus sibi artifex verbum e Maria finxit, necnon bumanam animam 
ac mentem, proindeque eliamnum homo est, qui propria hominis 
omnia perfecte in sese LranstuliL ac cum sua divinilale coniunxit; — 
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τητι, οὐχ ὡς ἐν ἀνθρώπῳ οἰκήσας, μὴ γένοιτο, αὐτὸς δὲ ὁ ἅγιος 
λόγος, ὁ ϑεὸς λόγος ἐνηνθρώπησε. 


Τὸ δὲ πνεῦμα τίνι τῷ λόγῳ ἐν εἴδει περιστερᾶς φαίνεται; ἀλλὰ 
ὅπως πείσῃ σὲ μὴ βλασφημεῖν, ὦ ἐϑελόσοφε, καὶ μηδὲν διανοούμενε, 
ἵνα μὴ νομίσης τὸ πνεῦμα συναλοιφὴν εἶναι πατρὶ ἢ υἱῷ. Διὰ τοῦτο 
καίπερ αὐτοῦ τοῦ πνεύματος τοῦ cylov σῶμα μὴ φορέσαντος, ἐν εἴδει 
περιστερᾶς σχηματίζεται, ὅπως δείξῃ σου καὶ ἐλέγξῃ σου τὴν πλάνην, 
ὅτι ἐνυποόστατόν ἐστι τὸ πνεῦμα xaO" ἑαυτὸ, xal ἐνυπόστατος ὁ πατὴρ, 
καὶ ἐνυπόστατος ὁ μονογενὴς, ἀλλ᾽ οὐ διαιρουμένης τῆς θεότητος, οὔτε 
ὑποβεβηκυίας τῆς ξαυτῆς δύξης. Καὶ ὁρᾷς πῶς ἡ τριὼς ἀριθμεῖται, 
1 πατρὸς ἄνωθεν βοῶντος, υἱοῦ δὲ ἐν ἸΙορδάνῃ βαπτιζομένου, πνεύ- 
ματος δὲ ἁγίου ἐν εἴδει περιστερᾶς ἐπιφοιτῶντος; Atyt δέ μοι τίς 
ἐστιν ὁ εἰρηκὼς, ᾿Ιδοὺ, συνήσει ὁ παῖς μου ὁ ἀγαπητὸς ἐφ᾽ ὃν ηὐδό- 
κήσα, ὃν ἡρέτισεν ἡ ψυχή uov: ϑήσομαι τὸ πνεῦμά μου im αὐτὸν, 
καὶ κρίσιν τοῖς ἔϑνεσιν ἀπαγγελεῖ" οὐκ ἐρίσει, οὐδὲ κραυγάσει, οὐδὲ 
ἀκουσϑήσεται ἐν πλατείαις ἡ φωνὴ αὐτοῦ" κάλαμον συντετριμμένον οὐ 
κατεάξει, καὶ λίνον τυφόμενον οὐ σβέσει, ἕως ἂν ἐκβάλῃ εἰς νῖκος τὴν 
κρίσιν, καὶ τὰ ἑξῆς; Μὴ δὴ ταῦτα δύναται ἔχειν ἔμφασιν τριάδος, 
ὦ φιλόνεικε; ἄρα περὶ αὐτοῦ ὁ πατὴρ τὰ τοσαῦτα ἐν τῷ προφήτῃ διεξ- 
$A0c; Τίς δέ ἐστι περὶ οὗ γέγραπται, Εἶπεν ὅ κύριος τῷ κυρίῳ μου, 
κάϑου ἐκ δεξιῶν μου; καὶ οὐκ εἶπεν, ElcelOs εἰς ἐμέ; s] πάλιν ὡς 
λέγει τὸ εὐαγγέλιον, Καὶ ἀνῆλϑεν εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ ἐκάϑισεν ἐν 
δεξιᾷ τοῦ πατρὸς, καὶ ἔρχεται πρῖναι ξῶντας καὶ νεκροὺς; ἢ πάλιν, 
πῶς οὐκ ἔπεισαν σε οὗ δύο ἄνδρες οἱ ἐν ἐσθήσεσι λευκαῖς πεφηνότες, 
πρὸς τοὺς μαϑητὰς εἰπόντες, ᾿Αάνδρες Γαλιλαῖοι, τί ἔστήκατε εἷς τὸν 
οὐρανὸν ἀτενίζοντες; οὗτος ᾿Ιησοῦς ὁ ἀφ᾽ ὑμῶν εἰς τὸν οὐρανὸν ἄνα- 
ληφϑεὶς οὕτως ἐλεύσεται ὡς αὐτὸν εἴδετε ἀναλαμβανόμενον; τίνα δὲ 
ἔβλεπεν ὁ μακάριος Στέφανος, ὅτε ἔλεγεν, ᾿Ιδοὺ, ἐγὼ ὁρῶ τὸν οὐρα- 
νὸν ἀνεῳγμένον, καὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἑστῶτα ἐκ δεξιῶν τοῦ 
0:00; Σὺ δὲ, ὦ κατὰ πάντα ἰδιῶτα, μὴ νοήσας τὴν φωνὴν τῶν ἁγίων 
γραφῶν σεαυτὸν μᾶλλον ἔβλαψας, καὶ τούς σοι ὑπακούσαντας, ἐκπε- 
σὼν τῆς ἁγίας πίστεως τῆς τοῦ ϑεοῦ ἀληϑείας. 


Ἔφη γὰρ ὡς ἀληϑῶς, Ἐγώ sip; ὃ πρῶτος, καὶ ἐγώ εἶμι ὁ μετὰ 
ταῦτα, καὶ πλήν μου οὐκ ἔστιν ἕτερος. Ὡς ἀληθῶς γὰρ οὔκ εἶσι 
πολλοὶ ϑεοὶ, ἀλλ᾽ εἷς ϑεὸς ὁ πρῶτος, καὶ ὃ μετὰ ταῦτα, πατᾷρ, καὶ 
υἱὸς, καὶ ἅγιον πνεῦμα, οὐ συναλοιφὴ οὖσα ἡ τριὰς, οὐδὲ διῃρημένη 

Car. VI. — 1. Vulgo πατρὸς δὲ ἄνωθεν. Sed illud δὲ iam Petavius notavit. 


PANARII LIB. IT. TOM. 1. HAER. LXII. 217 


non sic tanquam in homine duntaxat habitans (absit ut ita suspice- 
mur), sed sacrosanctum ipsum verbum, deus, inquam, verbum, 
bominem se fecit. 

lam spiritus sanctus quam tandem ob caussam specie se colum- Cap. VI. 
bae videndum exbibuit, nisi ut tibi sapientiae opinione inflato, ne- 
que quicquam intelligenti, nihil in deum contumeliose iaciendum esse 
saaderet, ul ne spiritum cum patre filioque confundendum esse cre- 
deres? — Propterea, licet spiritus sanctus nullo esset corpore prae- 
ditas, ad columbae tamen effigiem sese conformavit, quo tuum ni- 
mirum et patefaceret, οἱ convinceret errorem, idque ipsum osten- 
deret, suapte consistere persona spirilum , suapte ilem persona pa- 
irem, ac suapte postremo filium; sic ut non ideo divisa esse divini- 
tas, aul depressum aliquid in eius gloria atque inferius esse putan- 
dum sit. AÁnimadvertis, opinor, quemadmodum trinitas ipsa nume- 
relur, cum et paler e coelo clamat, et filius in lordane tingitur, et 
spiritus sanclus specie columbae delabitur. Dic sodes, quis est ille 
qui dixit, Ecce intelliget filius meus dilectus, in quo mihi complacui, Isai. ὦ, 1. 
quem elegil anima sea. — Ponam spiritum meum super ipsum, et iudi- 
cium gentibus nuntiabit. Non contendet, neque clamabit, nec audie- 
tur ἐπ plateis vox eius. — Calamum contritum non confringet, et linum 
fumigans non extinguel, donec emittat in victoriam tudicium etc. Num- 
quid illa ad exprimendam trinitatem vim habere tibi, hominum con- 
lentiosissime , videntur? An de se tot illa pater apud prephetam 
disserui? Age quis est ille de quo scriplum est, Dixit dominus do- p», 100, 1. 
mimo meo, sede a dextris meis? | Non dixil, In me subüt. — Aut illud 
rursum , quod in evangelio scriplum est: Ef ascendit in coelum , et Marc.819.- 
sedit ad. dexteram patris, et venturus est iudicare vivos et mortuos? 
Praeterea cur non duorum illorum virorum tibi persuadet auclorilas, 
qui in vestibus albis apparentes ita discipulos alloculi sunt: Viri Ga- Act. 1, 11. 
lilaei, quid statis aspicientes in coelum? — Hic lesus qui assumptus est 
a volis in coelum, sic veniet quemadmodum illum vidistis assumptum? 
Quemnam vero beatus Stephanus intuebatur, cum diceret, Ecce Aet 1, 55. 
ego video coelum apertum, et filium hominis stantem a dextris dei? 

Tu vero rudis in omnibus atque imperite, nec quid sacrae literae 
loquantar intelligens, tibimelipsi ac tuis auscullatoribus magis fraudi 
fuisU, dum a sacro sancta divinae veritalis fide longius excidisti. 

Etenim reipsa quidem hoc ille dixit, Ego sum primus, et ego Cap. VIT. 
posterior, οἱ praeter me non est alius. Nimirum plures dii nequa- — 
quam existunt, sed unus duntaxat primus ac posterior, pater, filius, 
et spiritus sanctus; non ut confusio quaedam trinitas illa sit, aut ab 
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τῆς ἑαυτῆς ταυτύτητος, ἀλλὰ πανὴρ ἀληθῶς γεννήσας viov, καὶ υἱὸς 
ἀληθῶς γεννηθεὶς ἐκ πατρὸς ἐνυπόστατος ἀνάρχως καὶ ἀχρόνως, καὶ 
πνεῦμα ἅγιον ἀληθῶς ἐκ πατρὸς καὶ υἱοῦ, τῆς αὐτῆς ϑεύτητος, ἐκ 
πετρὸς ἐκπορευόμενον, καὶ τοῦ υἱοῦ λαμβάνον ἀεὶ, εἷς ϑεὸς ὁ πρῶ- 
τος, καὶ ὁ μετὰ ταῦτα. "Ἄλλης δὲ πάλιν ἕνεκα οἰκονομίας, καὶ ἀπὸ 
προρώπου δὲ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ, ἔδεται οὕτως, 3 πάλαι ἐπειδὴ πολ- 
λάκις ὁ κύριος ἡμῶν ᾿Ι]ησοῦς Χριστὸς πέφηνε τοῖς προφήταις, καὶ 
κατήγγειλε τὴν ξαυτοῦ παρουσίαν ἔσεσθαι,. τινὲς δὲ αὐτὸν οὐκ ἐδέ- 
ξαντο, προςδοκῶντες ἕτερον ἀντ᾽ αὐτοῦ. Καὶ πρὸς μὲν τοὺς δεισιδαί- 


μονας τῶν εἰδώλων καὶ πολυϑεῖαν τῷ κόσμῳ εἰςαγηοχότας, ἵνα μὴ ἐκ- 


pag. 519. 


πλαγέντες οἷ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ καὶ 3 ἐκεραπέντες ra εἴδωλα τῶν ᾿Αμορραίων, 
καὶ Χετταίων, καὶ Χαναναίων, καὶ Φερεζαίων, καὶ Εὐαίων, καὶ Ito- 
γεσαίων, καὶ ᾿Ιεβουσαίων, καὶ ᾿Αρουκαίων, καὶ 4odavvalov προφκυνή- 
σωσιν, ὡς καὶ αὐτοῖς προεφητεύετο — προςεκύνησαν γὰρ τῷ Βεελφε- 
yoQ, καὶ τῷ Χαμῶς, καὶ τῇ ᾿““στάρτῃ, καὶ τοῖς Μαζουρὼϑ, καὶ τοῖς 
Νεασϑῶ, καὶ τῷ Βεελξεβὰϑ, καὶ τοῖς λοιποῖς εἰδώλοις τῶν ἐθνῶν, ---- 
διὸ καὶ ἔλεγεν αὐτὺς ὁ κύριος, Ἐγώ elus 0 ὧν, ἐγὼ ὁ πρῶτος, καὶ ὁ 
μετὰ ταῦτα' ἵνα αὐτοὺς ἀποστρέψῃ τῆς τῶν ἐϑνομύϑων πλάνης, τῶν 
προςκυνούντων τὴν πολυϑεῖαν. Καὶ ἐπειδὴ ἔμελλον τὴν παρουσίαν 
αὐτοῦ τοῦ υἱοῦ ἀπωϑεῖσϑαι τοῦ κυρίου ἡμῶν 'IgcoU Χριστοῦ, ἔφη 
πρὸς τοὺς ᾿Ιουδαίους, Ἐγώ εἶμι ὁ πρῶτος, καὶ ὁ μετὰ ταῦτα, ὁ πρῶ- 
τὸς ἐν σαρκὶ ἐπιδημήσας, καὶ ὁ μετὰ ταῦτα ἐρχόμενος κρῖναι ξῶντας 
καὶ νεχροὺς, ἐπὶ τῷ σταυρῷ πεπονϑῶς, καὶ ταφεὶς, καὶ ἀναστὰς, ἐν 
δόξῃ μὲν ἐν αὐτῷ τῷ σώματι ἀναληφϑεὶς, εἰς δόξαν δὲ τῆς αὐτοῦ Os0- 
τητος, ἐνωϑθέντος καὶ φαιδρυνθέντος καὶ μηχέτι ὑπὸ ἀφὴν ἐμπίτετον- 
τος, νυνὶ μηκέτε ϑανάτου μετέχοντος. ᾿Δνέστη ydo, ὥς φηδιν ἡ γρα- 
φὴ, ὁ Χριστός" ϑάνατος αὐτοῦ οὐκέτι κυριεύσει, φησὶν ὁ ἀπόστολος. 
Καὶ ὅρα πῶς ἡ ἀκρίβεια κυριεύει καὶ ὁδηγεῖ τὸν ἄνϑρωπον, ἵνα μὴ 
ἐκπέσῃ κατὰ ϑατέρων τῶν τῆς ἀληϑείας μερῶν, ἵνα, ὅταν μὲν βον- 
ληϑείη ὁ νοῦς πολυϑεῖαν ἐξεργάσασθαι, ἀκούσῃ ὅτι, Κύριος ὁ θεός 
σου εἷς ἐστιν, ὅταν δὲ Χριστὸν ἕτερον παρὰ τὸν ἐλθόντα υἱοὶ Ἰσραὴλ 
προςδοκήσωσιν, ἀκούσωσιν, Ἐγὼ ὁ πρῶτος, καὶ ὁ μετὰ ταῦτα, καὶ, 
Ἐγώ εἶμε τὸ ἄλφα καὶ τὸ ὥ, τὸ ἄλφα, τὸ κάτω βλέπον, καὶ τὸ ὦ, τὸ 
ἄνω βλέπον: ἵνα πληρωϑῇ τὸ εἰρημένον, Ὁ καταβὰς αὐτός ἐστιν ὅ 
ἀναβὰς, ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας καὶ κυριύτητος, καὶ παν- 
τὸς ὀνόματος ὀνομαζομένου, καὶ ἵνα, ὅταν νομίσῃς διὰ τὸ εἰρηκέναε, 
Ἐγώ εἰμι ὁ πρῶτος, καὶ ὁ μετὰ ταῦτα, καὶ, Ἐγώ εἰμι τὸ ἄλφα, καὶ 
ἐγώ εἶμι τὸ ὦ, καὶ, Κύριος ὁ ϑεός σου εἷς ἐστι, καὶ ὅτι, Ἐγώ εἰμε 

Cap. VI. — 1. πάλαι rescripsi pro ms. nescio quo annotatum invenio in mar- 


πάλιν, quod vulgo exiat. gine exempli Scholliani. — Nec improbo 
2. ἐντραπέντες scripturam ex codice hanc scripturam. 
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unitate soa discreta, sed pater vere filium genuit, et filius vere a 

patre genitus, iu persona sua subsistens, inilio omnis expers ao 
temporis. ltem spiritus sanctus a patre, et filio, et eadem divini- 

late praeditus a patre procedit, et a filio semper accipit, unus deus losns. 6, M. 
primus ac posterior. Porro alterius cuiusdam negotii administrandi 

gralia, atque ex ipsiusmet Christi persona ad eum modum canitur. 

Cum autem lesus Christos dominus noster saepenumero prophetis 
apparuerit, et adventum suum nunliaverit, ac nonnulli minime illum 
receperint, qui allerum loco ipsius expectarent, idcirco ad eos qui 
simulacrorum superstitionibus implicati erant, ac deorum mualtitudi- 

nem in orbem terrarum invexerant, ne attonili et aberrantes Israe- 

litae Amorrhaeorum, Chettaeorum, Cbananaeorum, Phereseorum, 
Evaeorum, Gergeseorum , lebusaeorum, Arucaeorum, Ássennaeo- 

rum simulacra colerent, quemadmodum praedictum illis fuerat, quippe 

et Beelphegor adorarunt, et Chamos, et Astariem, et Mazuroth, 

et Neaste, et Beelzebath, ceteraque simulacra gentium , propterea 
dominus ita locutus est: Ego sum qui eum: ego sum primus et po- 

sterier. Quo illos a confictis gentilium fabulis revocaret, quae deo- 

rum multitudinem venerantur. Quod autem eundem filium dominum 

nostrum lesum Christum venientem repudiaturi forent, haec ad Iu- 

daeos verba fecit: Ego sum primus et novissimus. — Primus scilicet, 

qui huc carne praeditus advenit, et novissime venturus iudicare vi- 

vos οἱ mortuos. Qui quidem in cruce passus ae sepultus, atque 
excilatas a morinis, cum eodem corpore in coelum est gloriose 
sübvectus, et ad suae divinitatis gloriam cooptatus, ac novo splen- 

dore collastratus, ut neque contrecletur amplius, neque mortem 

possit sustinere. — Surrerit enim, ait scriptura, Christus; mors illi Rom. 0, 9. 
ultra nom dominabitur, inquil apostolus. Ac vide quam exacla scri- 

piurae ratio constet, tutoque deducat hominem, ne in alterutrum ἃ 

veritale partem excidal; ut cum illius mens plures sibi deos effin- 

gere voluerit, statim illud audiat: Dominus deus tuus unus est. Cum Deu. 6, 4. 
antem alterum Christum, praeter eum qui iam advenit, posteri 

Israelis expectaverint, audiant vicissim, Ego primus, et ego novis- Apoc. 1, 8. 
simus: el, Ego sum 4 et $$, A videlicet, quod deorsum respicit, 

et $4, quod sursum obvertitur. Ut et illud impleatur: Qui descen- EP- 
dit, ipse est qui ascendit: supra omnem principatum et polestulem et 
dominationem , et nomen omne quod neminatur. | Ac ne aliud forte 
suspiceris, et pro eo quod dielum est, Ego sum primus et ego no- n n 
wssünus: et, Ego sum .4 et $2: et, Dominus deus fuus unus est: Des $4 


Kt. η΄. 


220 SANCTI EPIPHANII 


0 ὧν, tva μή τις ἀρνήσηται τὸν υἱὸν καὶ vo ἅγιον πνεῦμα, διὰ τοῦτό 
φησιν, 'O πατήρ μον μείζων μού ἐστι, καὶ ἵνα γινώσκωσί σε τὸν μό- 
voy ἀληϑινὸν ϑεὸν, καὶ ὃν ἀπέστειλας ᾿Ιησοῦν Χριστόν" οὐχ ὅτι οὐκ 
ἔστιν ὁ υἱὸς ἀληϑινὸς ϑεὸς, ἀλλ᾽ ἵνα εἰς μίαν ἑνότητα ἀγάγῃ τὴν τριά- 
δος ὀνομασίαν, καὶ ἐκκλείσῃ τὴν διάνοιαν τῶν ἀνθρώπων ἀπὸ πολυ- 
ϑεῖας εἰς μίαν ϑεότητα. 

᾿Εὰν δὲ νομίσῃ ὁ πλανηθεὶς τὴν διάνοιαν τὸν ἕνα μόνον λέγεσϑαι 
ἀληϑινὸν ϑεὸν, τουτέστι τὸν πατέρα, τὸν δὲ υἱὸν μὲν ὄντα, οὐκ ἀλη- 
ϑινὸν δὲ, πάλιν ἑτέρως τὸν τοιοῦτον ἐλέγχει, λέγων, Ἐγώ εἶμι τὸ φῶς 
τὸ ἀληθινὸν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον" 
περὶ δὲ τοῦ πατρὸς, ὅτι, Φῶς ὁ ϑεὸς, καὶ οὐκ εἶπε, Φῶς ἀληϑινὸν, 
ἵνα ἐκ τοῦ, 1 Θεὸν ἀληθινὸν, καὶ, Φῶς ἀληϑινὸν, τὴν ἴσην θεότητα 


P*£- 530. πατρὸς πρὸς υἱὸν, καὶ υἱοῦ xotg πατέρα νοήσωμεν, καὶ ἀπὸ τοῦ τὸν 


Ke. 


πατέρα φῶς εἶναι καὶ vov υἱὸν εἶναι, μὴ ἐπικεῖσθαι δὲ ἐνταῦϑα ᾿Αλη- 
ϑινόν, Οὐ ydg. ἦν χρεία εἰπεῖν, μηδεμιᾶς ἀμφιβολίας οὔσης. ᾿Απὸ 
ydo τοῦ ϑεὸς καὶ φῶς ἡ μία τελειότης τῆς αὐτῆς γνησιότητος, πατρὸς 
πρὸς τὸν υἱόν, καὶ υἱοῦ πρὸς τὸν πατέρα, σαφῶς ἀπεφάνϑη, καὶ δια- 
λέλυταί σου ἡ πᾶσα τῆς πλάνης φρενοβλάβεια. "ἔστι γὰρ ὁ πατὴρ 
σατὴρ, ἔστιν ὁ υἱὸς υἱὸς, ἔστι τὸ ἅγιον πνεῦμα ἅγιον πνεῦμα, τριὰς 
οὖσα, μία ϑεότης, μία δοξολογία, μία κυριότης, € δόξα, τιμὴ, xoa- 
τος, πατρὶ ἐν υἱῷ, υἱῷ ἐν πατρὶ, σὺν ἁγίῳ πνεύματι, εἰς αἰῶνας 
αἰώνων, ἀμήν. 

Ταύτην δὲ πάλιν τὴν αἵρεσιν ὠὡςπερεὶ λύβην, ἢ μόλουφον, ἣ ἔλο- 
πα, ἢ ἕν τι τῶν ἑρπετῶν τῶν φοβερωτάτων, οὐ μὴν δὲ δυναμένων διὰ 
δηγμάτων βλάπτειν, ἀποσεισάμενοι καὶ δυνάμει τῆς ἁγίας τριάδος κα- 
ταπεπατηκύτες, ἐπὶ τὰς ἑξῆς προβαίνοντες, αὐτὸν ἐπικαλεσώμεθα 


' ἀρωγὸν τῆς ἡμετέρας πενίας τε καὶ βραχύτητος, εἰς τὸ ἀξίως τὰ παρ᾽ 


ἑκάστῃ λεγόμενά τε καὶ γινόμενα καὶ τὴν τούτων ἀντίρρησιν ποιήσα- 


σϑαι βοηϑῆναι. 


ΚΑΤΑ QPICTCENIANON 
τῶν πρώτων, τῶν xal Αἰσχρῶν, τεσσαραχοστὴ τρίτη, ἡ xol 
ἑξηκοστὴ τρίτη. 

Ὠριγένιοι καλοῦνταί τινες, οὐ ' πάντη δὲ τοῦτο τὸ γένος ὑπάρχει" 
καϑεξῆς δὲ οἶμαι τούτων τῶν αἱρέσεων καὶ αὕτη ἡ δηλουμένη. Κα- 
λοῦνται δὲ ἸὩριγένιοε' οὐ πάνυ δὲ σαφῶς ἴσμεν τίνος ἕνεκα, ἢ ἀπὸ 
Ωριγένους τοῦ ᾿Αδαμαντίου, καλουμένου τοῦ Συντάκτου, ἢ ἄλλον τι- 
vog εἶναι, ἀγνοῶ. “Ὅμως τοῦτο τὸ ὄνομα κατειλήφαμεν. 'H αἴρεσις 


Car. VIII. — 1. Θεὸν scripsi pro Θεοῦ, quod vulgo reperitur. 
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et, Ego sum qui sum: ne quis filium ac spiritum^sanctum abneget, 
ob id, Pater, inquit, meus maior me est: el, Ut cognoseant te solum oes 1 
verum deum, et quem misisti lesum Christum. Non quod filius verus 

deus minime sit, sed ut eandem in unitatem trinitalis nomen conii- 

ciat, et a deorum multitudine ad unam divinitatem hominum animos 
convertat. 

Quod si errore lapsus aliquis existimet, unum solum dici ve- Cap. VIiT. 
rum deum, nimirum palrem; filium vero esse quidem, non tamen 
verum , alia hunc ratione convincit, dum ita loquitur: Ego sum lur en n. 
vera, quae illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. De 
patre vero ita loquitur: Zeus jux est. Nec dixit, Luz vera; ut ex 
eo quod et Deum verum, et Peram lucem appellavit, tam patris divi- 
hitatem filio, quam filii patri aequalem intelligeremus. Atque ex eo 
quod et pater lux, et deus appellatur filius, neque bic Veri nomen 
adiectum sit, quod quidem necesse non erat, eo quod nulla foret de 
ea re dubitatio. His enim vocibus, Dei ac Lucis, perfecta eadem- 
que germanitas, ut ita dicam, patris cum filio, et filii cum patre, 
perspicue declaratur. Sicque omnis tuae falsitatis insania refellitur. 
Pater siquidem pater est, et filius filius, et spiritus sanctus spiritus 
sanctus, eaque ipsa trinitas, deitas una, una gloria, unaque domi- 
natio. Cui gloria, honor, imperium, patri in filio, filio in patre, 
cum sanctio spiritu in secula seculorum, Amen. 

Sed postquam haeresin istam velut lyben, aut molurum, sive 
elopem, aut aliud quoddam atrocissimum serpentis genus, quod ta- 
men nibil nos morsibus suis laedere potuit, discussimus, aec sanctae 
trinitatis ope ac virtute protrivimus, ad reliquas oralione promota, 
eundem prius inopiae nostrae ac tenuilatis adiutorem deum invoce- 
mus, cuius praesidio freli quae ab unaquaque haeresi dicuntur aut 


Sunt simul cum eorum confutatlione proponere possinrus. I 


ADVERSUS ORIGENIANOS 
priores, qui et Foedi nominantur, quae est haeresis XLIIL, 


sive LXIII. 


Nonnulli sunt, quos Origenios appellant, quae hominum secta Cep. I. 
non usquequaque diffunditur, proximo tamen loco post superiores 
illas haec haeresis occurrit. Sed quanam de caussa Origenii vocen- 
lur, nondum plane comperi; utrumnam ab Origene Adamantio, qui 
cognomento Synlactes, hoc est Lucubrator, est dictus, an ab ali- 
quo allero, quod, ut dixi, penitus ignoro, nec aliud praeler ipsum 


Ca». I. — 1. Vulgo πάντι. 


peg. 521. 


Kt. B. 
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δὲ παρ᾽ αὐτοῖς νομιστεύεται, ὥςπερ ἀπεικαζομένη τῇ τοῦ ᾿Επεφάνους, 
ἄνω μοι προδεδηλωμένου ἐν ταῖς κατὰ τοὺς Γνωστικοὺς αἱρέσεσι. Γφα- 
φὰς δὲ οὗτοι ἀναγινώσκουσι διαφόρους καινῆς καὶ παλαιᾶς. διαθήκης. 
᾿4ϑετοῦσι δὲ γάμον, καὶ οὐ παύεται ἀπ᾿ αὐτῶν ἡ λαγνεία. ἡδολύνουσι 
δὲ ἑαυτῶν τὸ σῶμα καὶ τὸν νοῦν καὶ τὴν ψυχὴν ἐν ἀσελγεία. Οἱ μὲν 
γάρ εἶσι προσχήματι μοναζόντων, at δὲ σὺν αὐτοῖς οὖσαι προσχήματι 
μοναζουσῶν. Πεφϑαρμένοι δέ εἶσι τοῖς σώμασι, τὴν μὲν ἐπιθυμίαν 
αὐτῶν ἐχτελοῦντες, τῷ δὲ ἔργῳ κεχρημένοι, ἵνα σεμνότερον εἴπω, τοῦ 
υἱοῦ τοῦ ᾿Ιούδα τοῦ «Δὐνᾶν καλουμένους Ὥς γὰρ ἐκεῖνος τῷ σώματι 
μὲν τῇ Θάμαρ συνήπτετο καὶ τὴν ἐπιθυμίαν ἐξετέλει, εἰς «αταβολὴν 
δὲ παιδοποιΐας κατὰ τὴν ὑπὸ Oso) δοθεῖσαν παιδοποιΐαν οὐκ ἐτελε- 
σιούργει, ἀλλὰ ἑαυτὸν ἠδίκει ὦ τρόπῳ τὸ πονηρὸν εἰργάζετο, οὕτω 
καὶ οὗτοι κέχρηνται μὲν ταῖς Ξ᾿νομιζομέναις τελοῦντες ταύτην τὴν ἀϑέ- 
μίτον ἐργασίαν. Πεφιλοτίμηται γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς οὐχ ἡ ἁγνεία, ἀλλ᾽ 
ὑποκριτικὴ μὲν ἀγνεία τῷ ὀνόματι καλουμένη, φιλοτίμησις δὲ ἕως τοῦ 
μὴ ἐγκυμονῆσαι δτὴν vxo τοῦ δοκοῦντος πεφϑάρϑαι γυναῖκα, 5 ἢ 
κατὰ τὸ μὴ παραστῆσαι τεκνογονίαν ἐν τῷ κόσμῳ, ἢ ἵνα μὴ φωραϑῶ- 
σιν ὑπὸ ἀνθρώπων, βουλόμενοι ἐν τιμῇ εἶναι διὰ τὴν νομιζομένην 
παρ᾽ αὐτοῖς τῆς ἀγνείας ἄσκησιν. “Ὅμως τοῦτο αὐτῶν ἐστι τὸ ἔργον. 
Ἕτεροι δὲ αὐτὸ τοῦτο φιλοτιμοῦνται τὸ μυσαρὸν ἐπιτελεῖν, οὐχὶ διὰ 
γυναικῶν, ἀλλὰ καὶ ἄλλοις τρόποις, ἰδίαις χερσὶ μολυνόμενοι, καὶ ὡς- 
αὕτως μιμοῦνται τὸν προειρημένον υἱὸν τοῦ ᾿Ιούδα, τὴν γῆν ταῖς ἀϑε- 
μέτοις αὐτῶν ἐργασίαις καὶ μυσαραῖς σταγόσιν ἐπιμολύνοντες καὶ πο- 
σὶν 5 ἑαυτῶν ῥύσεις ἀνατρίβοντες ἐν τῇ γῇ, ἵνα μὴ ἀρπαγῶσι τὰ ἕαν- 
τῶν σπέρματα ὑπὸ ἀκαϑάρτων πνευμάτων εἰς ὑποδοχὴν ἐγκυμονήσεως. 


Κἄχρηνται δὲ, ὡς ἔφην, διαφόροις γραφαῖς, καὶ καινῆς διαϑή- 
κης, καὶ ἀποκρύφοις τισὶ, μάλιστα ταῖς λεγομέναις Πράξεσιν ᾿Ανδρέου 
καὶ τῶν ἄλλων. Ἤδη δὲ κἀκεῖνοι αὐτοὶ ἐκαυχήσαντο πολλάκις, ὡς 
πεπαρρησιασμένως τοῦτο ἐπιτελεῖν. Κατηγοροῦσι δὲ δῆϑεν τῶν ἐν τῇ 
ἐκκλησίᾳ τὰς ᾿4γαπητὰς λεγομένας 1 συνειςάκτους γυναῖκας κεκτημέ- 
vov, ὡς καὶ αὐτῶν τοῦτο ἐπιτελούντων κρυφὴ διὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων 
αἰδὼ, ἵνα μὲν τῇ πονηρίᾳ συνθάπτωνται, τῷ δὲ προσχήματι τῶν ἀν- 
ϑρώπων ἕνεκα τὸ ὄνομα σεμνύνωνται. 4ιμλέχϑησαν δὲ ἡμῖν καί τινες 
περί τινων τελευτησάντων, καὶ δῆθεν ὥς τινων τοῦτο ἐπιτελούντων, 
ὡς ὑπὸ τῶν βεβιασμένων vx αὐτῶν γυναικῶν ἀκηκοότες, ἐν οἷς καὶ 

2. Inlellege γυναιξί. — Cornarius vertit:  Petavius, quod improbum est. Οογπα- 
sic etiam hi usi sunt quidem consueta rius: Studium autem eo vergit, ut mu- 
Venere hauc nefandam operationem lier non concipiat ab eo qui ipsam cor- 


perficientes. rupisse sibi videtur. Pro ἕως fortasse 
ὃ. τὴν ov δοχοῦσαν ἐφϑάρϑαι volebat reponendum est. oe. 
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nomen accepi. Horum vero haeresis ad Epiphanis dogma confor- 
mala videtur, de quo in Gnosticorum secta sermonem antea fecimus. 
lidem diversos ex vetere novoque testamento libros adsciscunt. Nu- 
ptias repudiant, neque tamen obscenis libidinibus modum ullum ad- 
hibent, adeoque omni genere spurcitiae et corpus suum et mentem 
animamque contaminant. Quidam enim ex iis monasticam vilam 
specie ipsa profitentur, itidemque mulieres idem vitae instilutum 
praeferunt. Qui omnes corruplis sunt corporibus, adeo ut cum li- 
bidinem ipsi suam expleant, facinus, ut honeslius dicam, illud per- 
petrent quod ludae filius Onas admisisse legilur. Nam ut iste cum Gex.3$, 9. 
Thamare coibat ac libidini suae satisfaciebat, neque quicquam ta- 
men ad propagationem sobolis, cuiusmodi hominibus e deo concessa 
est, elficiebat, imo vero sibi eo ipso modo, quo flagitium illud pa- 
trabat, consciscebal iniuriam : sic Ürigeniani in detestanda illa sua 
libidine committenda usitatam Venerem persequi solent. Non enim 
illi castitatem, sed castitas simulationem, cui falso nomen illud 
tribuitur, prae se ferunt. Quae id affeclat, ut, quae constuprata 
sit mulier, praegnans non fiat, aut ne fetus aliquid pariat, neve id 
homines resciscant; apud quos suo illo castimoniae, ut putant, in- 
stituto in pretio atque existimalione esse cupiunt. Atque hoc nihilo- 
minus opus illorum est ac facinus. Sed alii turpem illam flagitio- 
samque rem alia ratione quam cum mulieribus exercent, ac suis ipsi 
manibus ad foeditatem abutuntur. Nec minus isti ludae, quem di- 
ximus, imilautur filium, dum nefariis suis sceleribus, et abominandi 
humoris destillatione terram commaculant, imo vero profluvium illud 
suum in solo pedibus exterunt, ne surreptum ab impuris spiritibus 
ad ullam felus procreationem possit excipi. 

Ceterum varios, uti dixi, tam veteris quam novi testamenti Cap. 1I. 
libros adhibent, nec non et apocryphos quosdam, velut Andreae, 
εἰ aliorum Actus. lidem et de incesla illa sua Venere palam etiam 
gloriari non dubitant, et eam audacter ac sine ullo podore perpe- 
trant. Interim vero catholicos illos clericos accusant, qui Dilectas, 
quas vocant, et Contubernales feminas adsciscunt; quos asserunt 
clanculum istud ipsum propler hominum pudorem committere, ut et 
cum nequilia illa sepeliantur, et specie tenus, ob aliorum verecun- 
diam, caslilalis nomine glorientar. Ac nonnulli ex iis certos homi- 
nes, qui iam vila funcli sunt, ad me detulerunt a quibus commis- 
sum hoc flagilii genus affirmarent, idque se ab ipsis quas illi com- 

4. Verba ἣ xaxà --- ἐν τῷ χόσμῳ Car. 1]. — 1. De syneisactis. mulie- 
non comparent ín edit. Pelavii. ribus v. Suicerum in Thesauro s. v., et 


9. Libri vulgo ἑαυτῶν ῥύσεις ξανυτῶν — quos. citat Olearius in Philostrat. p. 416. 
ἀνατρίβοντες cett. 
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ὄνομα ἐπισκόπου εἰς μέσον ἔφερον, ἐν πόλει μικρᾷ τῆς Παλαιστίνης 
τὸν τοῦ ἐπισκόπου κλῆρον ἐπὶ ἱκανοῖς ἕτεσι διοικήσαντος, ἐσχηκότος 
δὲ τοιαύτας γυναῖκας ἐξυπηρετουμένας αὐτῶ, φημὶ δὲ συνειφράκτους. 
᾿Αλλὰ καὶ ἐξ ὁμολογητῶν τὸν τοιοῦτον ὄντα οἴδαμεν. “Ὅμως τοῖς 
pag. [22. εἰρηκόσι τοῦτο, καὶ ἀπὸ τῶν γυναικῶν ἀκηκοέναι φάσκουσιν, οὐ πε- 
πιστεύκαμεν. Ἢ γὰρ ἀνάγκη τῆς. τῶν εἰρηκότων κακοτροπίας ὑπέβαϊ- 
Àsv ἡμῖν ποτὲ μὲν πιστεύειν, ποτὲ δὲ μὴ πιστεύειν, ἐπὶ τὴν τοῦ προ- 
εἰρημένου γέροντος ἐπισκόπου μετὰ τὴν αὐτοῦ τελευτὴν κακοφημίαν. 
Ἢ γὰρ αἰτία ἡ εἰς αὐτὸν φϑάσασα τοιαύτη τις γέγονεν. "Edlo τις 
τοιοῦτος ἐπὶ ἁμαρτίᾳ γυναικὸς, καὶ ὡς ἠλέγχετο ὑφ᾽ ἡμῶν, ἀπολογίαν 
ταύτην ἔφερεν, ὡς τῆς συμφϑαρείσης αὐτῷ γυναικὸς, καίτοι γε ἤδη 
πεπαλαιωμένης τὸν χρόνον καὶ ἐν ἡλικίᾳ γηραλέᾳ ὑπαρχούσης, εἰπού- 
σης αὐτῷ τὴν τῆς κακοπραγίας ἐργασίαν, ὡς χρῆσθαι μὲν αὐτὸν ἐδί- 
δασκεν, ἔξωϑεν δὲ τὰς μυσαρὰς αὐτοῦ ῥυὰς ἐπὶ γῆς διασκεδάζξειν. 


Κιφ.Υ. Καὶ αὕτη μὲν ἡ τούτων μυσαρά ἐστιν ἐργασία, τὸν νοῦν αὐτῶν 
ἀπατῶσα, καὶ ἐκ διαβύλου τετυφλωμένη. Ὧν τὰς μαρτυρίας, δι’ ὧν 
πίπτουσιν, εἷς μέσον φέρειν οὐκ ἀναγκαῖον ἥγημαι, ἵνα μὴ δόξωμεν 
δ᾽ ὧν βουλόμεϑα ἀκριβολογεῖν εἰς ἀποτροπὴν τῆς ἀθεμίτου ἀσελγείας 
ἑχάστης αἱρέσεως, μᾶλλον προτρέπεσθαι τῶν ἀστηρίκτων καὶ χαυνου- 
μένων ἀεὶ τὴν διάνοιαν, τῶν τὸ πονηρὸν ἑαυτοῖς ϑηρᾶσθαι ὑπὲρ τὴν 
ἀγαϑότητα ἐπιθυμούντων. Εἰς ἔλεγχον δὲ. μᾶλλον τῆς δεινῆς ταύτης 
καὶ ἑρπετώδους αἱρέσεως ὀλίγα ἀπὸ πολλῶν παραθήσομαι. 


Πόϑεν εἰλήφατε, ὦ οὗτοι, τὴν τῆς ἀθεμίτου ἐργασίας ἐπίνοιαν; 
Πρῶτον μὲν γὰρ, ὅτι τὸ πᾶν, τίνι οὐ δῆλόν ἐστιν ὅτι δαιμύνων ἐσεὶν 
ἡ ὑμετέρα διδασκαλία, ἠπατημένων δὲ τὸν νοῦν, καὶ πεφϑαρμένων ἡ 
ἐπινενοημένη κακομηχανία; Ei γὰρ ὅλως πονηρὸν τὸ κυΐσκειν, οὐκ 
ἄρα διὰ τὸ τεκνογονεῖν, ἀλλὰ διὰ τὸ συνάπτεσϑαι σώματι. Πῶς οὖν 
ἡττημένοι ἡδονῇ συνάπτεσϑε σώματι; Kol εἰ οὐ πονηρὸν τὸ συναφϑῆ- 
ναι σώματι, οὐδὲ πονηρὸν τὸ τελεσιουργεῖν τὸ γεγεννημένον. Ἢ γὰρ 
1 ἀποταξάμενος ἄνϑρωπος μὴ γεωργεῖ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, ὡς 9 fu 
ἦν ποιμὴν προβάτων, Καὶν δὲ ἐργαζόμενος τὴν γῆν" εἰ δὲ γεωργεῖ 

peg. 628. τις τὴν γῆν, ὡς ὁ Νῶε, ὅτι ἐγένετο ἀνὴρ γεωργὸς, καὶ ἐφύτευσεν 
ἀμπελῶνα, οὐκ ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, "οὐχ ἐφύτευσεν, ἵνα βόερυν 


Ca». IIT. — 1. Ita correxi. Libri ha- enim renuntiare oportet hominem υἱὲ 
bent ἀποταξάμενον ἄνθρωπον μὴ γεωρ- terram ne colat, velut Abel erat pa- 
qctv , unde Cornarius εἰ Petavius δεῖ ex- stor ovium cett. 
cidisse suspicati sunt. — Vertit. ille: Aut 
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presserant mulierculis accepisse. Inter quos quendam episcopum 
nominabant, qui in exiguo Palaestinae oppido mullis annis ecclesiae 
praefuit, et contubernales istiusmodi feminas ad domesticum mini- 
sterium habuit, quem nos eliam ex confessorum numero fuisse sci- 
mus. Sed iis qui de eo islud affirmarent, et de mulierculis ipsis 
cognovisse dicerent, fidem nullam adhibendam putavimus. Nam eo- 
rum , qui id iactabant, improbitas necessitatem quandam attulit, ut 
sliquando crederemus, aliquando minime crederemus, quae ad senis 
ilius infamiam episcopi post eius obitum referrent. Porro crimen 
illud, cuius insimulabatur, eiusmodi fuil. Cum ex ea factione ac 
grege quidam facinoris istius conviclus a nobis redargueretur, hoc 
ad purgandum sese in medium allulit, ab ea quam constapraverat 
femina, quamquam effoeta iam et anus erat, foedissimae illius libi- 
dinis rationem didicisse, ab eaque uli concubitu sic edoctum, ut de- 
testandi humoris profluvium in terram spargeret. 

Atque hoc quidem turpissimum et execrandum est illorum sce- Cep. III. 
lus, quod et ipsorum decepit animos, et a diabolica caecitate profi- 
ciscitur. Quibusnam vero auctoritatibus testimoniisque freti ád illa 
delapsi sint, in medium afferre non putavi necessarium, ne dum ad 
cuiusque haeresis flagitiosam libidinem aversandam accuratius sin- 
gula persequimnr, imbecilliorum ac levitate quadam elatorum homi- 
num amimos ad ea magis incitare videamur, qui quidem malum prae 
bono sibi cousciscere ac captare consuerunt. Verom ad uberiorem 
horrendae illius ac serpentinae haeresis confatationem pauca de mul- 
lis altéxam. 

Unde igitur, quaeso, tam nefarium scelus excogitare didicistis? 
Primum enim, ut universe dicam, quis non videt, cum daemonum 
propriam vestram banc esse doctrinam, tum illud tantum tamque 
atrox a vobis inventum flagi&um, non nisi errore depravatis homi- 
nibus ac corruptela convenire? Nam si omnino concipere malum 
est, profecto non ob ipsam sobolis procreationem, sed ob corporum 
copulstionem malum esse videbitur. Quare quid vos attinet volu- 
ptate superatos commiscere corpora? Aut si corporum illa coniun- 
ctio mala non est, ne idipsum quidem quod gignilur ad exitum per- 
ducere malum est. Etenim vel abdicatis omnibus agriculturam omni- 
no mon attingere hominem oportet, quemadmodum Abel ovium fuisse Gex. 4, 2, 
pastor, Cainus terram coluisse dicitur. Vel si solum exercere ali- 
quis inslituit, uti No& fecisse dicitur, qui, ut scriplum est, vir fuit Ges. 9, 9. 
agricola, et plantavit vineam, non ideo, puto, vineam plantavit, ut 

2. Hoc alterum οὐκ ἐφύτευσεν uncinis  ialatum. 


notavit Pelavius. Est dutem cum emphasi 
Corpas Hasereseol. Il. 3, 15 


Κεφ. δ΄. 


peg. 524. 
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μὴ ἐνέγκῃ, ἀλλ᾽ ἐφύτευσε, καὶ ἔπιεν ἐκ τοῦ καρποῦ αὐτοῦ, καὶ ἐμε. 
ϑύσθη, ὡς γέγραπται. Hv δὲ συγγνώμην τῷ γέροντι ἀπονεῖμαι. 
Εὐάρεστος γὰρ τῷ ϑεῷ ὑπάρχων οὐ διὰ ἀσωτίαν τὴν μέθην ὑπέστη, 
ἀλλὰ λύπῃ φερόμενος τάχα ἑκεκάρωτο, καὶ μὴ φέρων ἐξ ἀμφοτέρων, 
διὰ τὸ ἀσϑενὲς καὶ γηραλέον, ἀσθενείᾳ ὑπόπεσεν, οὐχ ἵνα χλευασϑῇ 
ὑπὸ τέχνου. Ὃ δὲ καταγελάσας ξαυτῷ εἴληφε τὴν κατάραν, ἵνοι xe 
λάζξωνται of. ἐνσκήπτοντες τοῖς πατράσιν ὕβριν, καὶ of ἐν ὑμῖν διαλο- 
γισμοὶ ἐπεγειρόμενοι κατὰ τῆς τοῦ ϑεοῦ γνώσεως καὶ καλῶς τεταγμέ- 
νῆς διατάξεως. 


Εἰ ydo καὶ οὐ δεδόξασται ὁ γάμος ὡς ἡ παρθενία, ὑπὶρ αὐτὸν 
δὲ ὑπάρχει ἡ παρθενία, παρϑενία δὲ ἀληϑεύουσα ἔνδοξος καὶ ἐνάρε- 
τος κέκληται, οὐ μεμολυσμένη, καὶ ὁ σεμνὸς δὲ γάμος 1 παιδοποιΐα, 
οὐκ εἰς αἰσχύνην τὰ ἐκ θεοῦ καλῶς κεκτισμένα ἀπαγορεύει, ἀλλ᾽. οὔτε 
ἄλλως μεταχειρίζεται τῆς τοῦ γάμου κοινωνίας τὴν ἐκ θεοῦ τεταγμένην 
ἀγωγήν. Παρϑενία γάρ ἐστιν ἀληθῶς ὡς ἐκείνη ἡ ὑπὸ τοῦ ἁγίου 
ἀποστόλου ἐπαινουμένη ὅτι, 'H παρϑένος καὶ ἡ ἄγαμος μεριμμᾷ τὰ 
τοῦ κυρίον, πῶς ἀρέσει τῷ κυρίῳ, ἵνα ἢ ἁγία τῷ σώματι καὶ τῇ ψυ- 
χῇ᾽ ἵνα δείξῃ ὅτι οὐδεμίαν αἰτίαν ἀμπλακημάτων κἂν ὑπονοηθῆναι ἡ 
μονόνης ἐνδέχεται. ᾿Αλλὰ καὶ τὸν ᾿Αβραὰμ οἴδαμεν παιδοποιοῦντα, 
φίλον δὲ ὄντα τῷ xvglo: ᾿Ισαὰκ δὲ καὶ "lane, καὶ τοὺς καθεξῆς. 
Καὶ οὔτε ἑδαυτοὺς ἐμόλυναν ἀϑεμίτοις πράξεσι, τιαραπτόμενοι nvos- 
ρῶν, οὔτε ἀντιϑέτως ἔσχον πρὸς τὴν ἐκ Θεοῦ καλῶς τεταγμένην διὰ 
σεμνοῦ γάμου παιδοποιΐαν, καὶ οὔτε οἱ ἐν αὐτοῖς ἁγνείαν τε καὶ παρ- 
θενίαν ἀσκήσαντες παρέφϑειραν τὸν ἀγῶνα, καὶ ἑτέρως μετεποιήσαντο, 
ὡς διὰ κυβείας, τὸν ἐνάρετον τῆς ἀθλήσεως τρόπον. Καὶ Ἤμας μὲν 
παντελῶς ἐν πόλεσι τάχιον οὐκ signes, οὐδὲ μετὰ γυναικῶν συνόμιλος 
ἐγένετο" ἐν δὲ ἐρημίαις διατελῶν ὑπῆρχε καὶ ᾿Ελεσφαῖος, καὶ Ἰωάννης, 
καὶ πάντες 3 οὗ κατὰ τὸν μέγαν τουτονὶ χαρακτῆρα τῆς τῶν ἀγγέλουν 
μιμήσεως καλῶς κατὰ τὴν εοὐαγγελικὴν διάταξιν τοῦ κυρίου ἑαυτοὺς 
διὰ βασιλείαν οὐρανῶν εὐνούχισαν. 


Καὶ πολλὰ μὲν οὖν ἔχοντες περὶ τούτων λέγειν, καὶ ἐκ πολλῶν 
συστάσεων τῆς tag γραφῆς τὴν αὐτῶν 3 διελεγχουσῶν διάνϑιαν ὑπεὸ 
Car. IV. — 1. Vulgo eztat παιδο- in verbis aliquid deesse iam Petavius est 
ποιΐαν, quod vitiosum esi. Verbum quod suspicatus. Cornarius vertit: Et Helis- 
intellegitur est. χέχληται. saeus, et Joannes, et omnes qui per 


2. db χατὰ τὸν μέγαν ego reseripsi. maguam hanc formam imitatioow An— 
Nam vulgo extat οἱ τὸν μέγαν, quibus gelorum recte secundum Evangelicemm 


" 
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se racemos proferret, sed et plantavit, et de fructu illins bibit, et 
inebriatus est, ut eo loco legitor. |n quo sane venia dignus senex 
ille fait. Qui cum deo gratus esset, non ex intemperantia in illam 
ebrietatem incidit, sed, ut opinor, ex tristilia ac moerore quidam 
ei somni torpor obrepsit. Cum autem utriusque vim sustinere ob 
imbecillitatem et aetatem non posset, in eam infirmitatem prolapsus 
est; nec ideo tamen dignus erat, ut ei filius illuderet. Quare qui 
llam derisit, in semetipsum imprecationem convertil, ut ii poenis 
afficiantur qui parentibus suis contumeliam imponunt, adeoque cogi- 
laüones illae, quae adversus dei cognilionem et recte constitutum 
ordioem insurgunt. 

Enimvero licet tantus nuptiis honor quantus virginitati mi- Cep. IV. 
nime sit habendus, et haec illis anteponenda sit, cum ea tamen vera 
virginitas appellatur quae cum honestate est et virtute coniuncta, 
tum honorabiles nuptiae a liberorum procreatione non abhorrent ne- Hebr.!3, 4. 
que ad ignominiam ea trahunt quae a deo praeclare condita sunt, 
imo vero pon aliter praescriptum divinitus nuptialis coniunctionis : 
modum ac rationem usurpant. Quippe virginitas revera eius instar 
est quam apostolus his verbis praedicat: Virgo et innupta sollic?ta est 1.Cor. 3.9 
de üs quae sunt domini, quomodo placeat domino, ut sil sancta corpore 
et anima. — Ut ostenderet nullam, ne minimam quidem, suspicionem 
solitarium vitae genus admittere. Verum et Abraamum scimus li- 
beris operam dedisse, et amicum interim dei fuisse; perinde atque 
l1saacum et lacobum, ao deinceps ceteros. Qui neque semetipsos 
exeerandis flagitiis ac foedissimis usurpandis rebus inquinarunt, ne- 
que recte a deo constitutae liberorum per nuptias procreationi refra- 
gaü sunt. Neque porro qui inter ipsos castimoniam ac virginitatem 
instituerant, certaminis leges violarunt, aut, velut quibusdam prae- 
sügiis, hane virtutis exercitationem alio modo commutarunt. At- 
que Elias sane urbes ipsas propemodum ne ingrediebatur quidem, 
pec inter mulieres versabatur, sed in desertis locis assidue vivebat, 
quemadmodum Elisaeus et Ioannes, ac ceteri omnes, qui ul prae- 
clare ex evangelico domini mandato insignem illam imitationis ange- 
licae notam atque formam exprimerent, semetipsos propter regnum Met&- 
coeleste eastraverunt. 

Postremo licet multa de bis in medium afferre possimus, et in- 
finitis scripturae testimoniis οἱ auctoritatibus illusam a diabolo men- 


Domini ordinationem seipsos propter bent διελέγχουσαν. Et Cornarius vertit: 
mem Dei castrarunt. ex multis divinae scripturae argumen- 

3. Buneyyovoów mea est emendatio. tis , quae ipsorum mentem redarguunt 
PuGvius volebal διελέγχειν. — Libri ha- a diabolo illusam cett. 
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διαβόλου ἐμπαιξομένην, ἀρκούμεϑα τοῖς ὀλίγοις τούτοις, ἐπειδὴ πάντῃ 
σαφές ἐστιν ὅτι οὐ συνέσεως παρ᾽ αὐτοῖς ἡ ἐργασία, οὐδὲ ἐκ Θεοῦ ἡ 
τοιαύτη γνῶσις, ἀλλὰ δαιμόνων ἐνεργείας ἡ χλεύη καὶ πτῶσις αὐτῶν 
τῆς ἀϑεμίτου ἐργασίας γίνεται. Καὶ ταύτην δὲ παρωσάμενοι, ὥρπερ 
τὴν δεινὴν σκυτάλην, τὴν ἔχιδναν καλουμένην, οὖσαν μὲν τῷ σώματι 
βραχεῖαν, τῇ δὲ ἰοβολίᾳ δεινὸν ἦσϑμα ἐμπνέουσαν, καὶ εἰς τοὺς πλη- 
σιάζοντας τὴν λύμην ἐμφυσῶσαν, ταύτην συντρίψαντες ἐπὶ τὰς ἑξῆς 
ἴωμεν, ϑεὸν ἀρωγὸν ἐπικαλεσάμενοι εἷς τὴν τῆς πάσης πραγματείας 
ἡμῶν ἔνϑεον ἐπαγγελίαν. 


ΚΑΤΑ ΩΡΙΓΕΝΟΥΣ TOY ΑΔΑΜΑΝΤΙΟΥ͂, 
τεσσαραχοστὴ τετάρτη, ἡ καὶ ἐξηχκοστὴ τετάρτη. 

Ὠριγένης, ὁ καὶ ᾿Αδαμάντιος ἐπικληϑεὶς, καϑεξῆς ! τούτων dxo- 
λουϑεῖ, Οὗτος παῖς μὲν ἦν “εωνίδους τοῦ μακαρίτου ἁγίου μάρτυ- 
ρος, καὶ αὐτὸς δὲ τὰ πλεῖστα διωχϑεὶς ἐν τῇ νέᾳ αὐτοῦ ἡλικίᾳ, ἀνὴρ 
ὧν κατὰ τὴν τῶν Ἑλλήνων παιδείαν λόγιος, καὶ ἐν ἐκυλησίᾳ. dvaxe- 
ϑραμμένος, ἐν χρόνοις Δεκίου τοῦ βασιλέως ἐγνωρίζετο ixl τῆς ᾿ΔΑλε- 
ξανδρείας. Ἦν γὰρ τῷ γένει μὲν Αἰγύπτιος, ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ δὲ ἐσχη- 
xoc τὴν οἴκησιν, καὶ ἀνατροφὴν, τάχα δὲ ἐν ᾿άϑήναις φοιτήσας ἐν 
τοῖς παιδευτηρίοις χρόνῳ τινί. Πολλὰ δὲ λέγεται πεπονθέναι ὑπὲρ τοῦ 
ἁγίου λόγου τῆς πίστεως καὶ ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ, τοῦτο μὲν ἐν τῇ 
πόλει πολλάκις συρόμενας, ὀνειδιζόμενος, βασάνοις ἀνηκέστοες . 
βαλλόμενος. Καὶ γὰρ καιρῷ ποτε ξυρήσαντες αὐτὸν οἱ Ἕλληνες πρὸς 
τῇ ἀναβάσει τοῦ Σεραπίου καλουμένου τοῦ αὐτῶν εἰδώλου καϑίσαντες 
τὸν αὐτὸν προςέταξαν ϑαλοὺς φοινίκων ἐπιδιδόναι τοῖς ἐπὶ τὸ ἀθεμι- 
τουργεῖν xal.mgogxvvtiv τῷ εἰδώλω ἀνιοῦσι. Τοιοῦτον γὰρ σχῆμα 
ἔχουσιν οἵ τῶν εἰδώλων αὐτῶν ἱερεῖς. 'O δὲ λαβὼν μεγάλῃ τῇ φωνῇ 
καὶ πεπαρρησιασμένῃ τῇ διανοίᾳ, οὐ δείσας, οὐδὲ δισεάσας ἐβόει λέ- 
yov, Δεῦτε, λάβετε οὐ τὸν ϑαλὸν τοῦ εἰδωλίου, ἀλλὰ τὸν ϑαλὸν τοῦ 
Χριστοῦ. Καὶ πολλά ἐστιν ἃ περὶ τὸν ἄνδρα ἀνδραγαθήματα ἀναφέ- 
ρουσιν οὗ παλαιοὶ κατὰ παράδοσιν. 

᾿Αλλ οὐκ ἔμεινεν αὐτῷ τὰ τοῦ βραβείου εἰς τέλος. Διὰ γὰρ τὸ 
ἐξοχώτατον τῆς 1 ἁγιότητος αὐτοῦ καὶ τῆς προπαιδείας ἐπὶ πλεῖστον 
φϑόνον διεβέβλητο, καὶ μᾶλλον τοῦτο παρώξυνε τοὺς κατὰ καιρὸν 
τότε τὴν ἐξουσιαστικὴν ἀρχὴν διέποντας. Κακομηχανίᾳ δὲ διαβολικῇ 
ἐπενόησαν οἱ τῆς κακίας ἐργάται αἰσχρότητα τῷ ἀνδρὶ 3 ἐπιποιῆσα:ε, 


Car. IL. — 1. τούτων  emendarunt— Cap. 1]. — 1. Pro ἁγιότητος in mar- 
Cornarius et Pelavius. Libri habent τοῦτον. gine exempli Scholtiani invenio seripterraem 
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tem illorum redarguere, paucis illis erimus contenti; cum et alioqui 
manifesto constet, nulla ab prudentia illorum proficisei facinus, nec 
eiusmodi a deo derivatlam esse scientiam, sed ex daemonum afflatu 
ludibrium istud omne ac nefandi sceleris crimen esse conflatum. 
(Quocirca cum nos haeresin istam, viperae instar eius quam scylalen 
vocant, repalerimus, quod quidem serpentis genus com pusillo cor- 
pore sit, molestum ac vehemens asthma veneno suo iniecit et ap- 
propinquantibus labem ac perniciem inspirat, cum hanc igitur liacte- 
nus obtriverimus, ad reliquas transeamus, si prius dei opem implo- 
raverimus , ut divinum plane suscepli operis institutum favore suo 
prosequatur. 


ADVERSUS ORIGENEM ADAMANTIUM, 
haeresis XLIV., sive LXIV. 


Origenes cognomento Adamantius sequitur. Natus bic Leo- 
Dida patre, beatissimo sanctissimoque martyre. Sed et ille primis 
selalis suae annis multa in persecutione mala suslinuit, atque ubi 
virilem ad aetatem pervenit, Graecis literis apprime excultus, atque 
in ecclesiae gremio nutritus, Decio imperatore Alexandriae claruit. 
Genere quippe Aegyptius Alexandriae domicilium educationemque 
nactus est. Ac nescio an Athenis quoque scholas aliquamdiu fre- 
quentarit. Sed pro Christiana religione ac fide Christique nomine 
quamplurima perpessus esse dicitur. Nam et in urbe tractus sae- 
pius et conviciis affectus et immanissimis quaeslionibus tormentisque 
subiectus est. Inter cetera adrasum illum aliquando Graeci pro tem- 
pli Serapidis (quod illorum idolum est) gradibus collocantes palma- 
rum surculos in eos distribuere jusserunt qui ad execrandos rilus 
obeundos venerandumque simulacrum adibant. Hic enim simulacro- 
rum apud illos sacerdotibus est habitus. Αἱ Origenes ramis illis 
acceptis magna voce conslantique animo, sine ullo metu ac dubita- 
tone ita vociferalns est: Adeste, capite non simulacrorum templi, 
sed Christi surculum. Praeter baec alia quamplurima sunt egregia 
viri facinora, quae veteres de illo tradiderunt. 

Sed iu eiusmodi praemii possessione perpetuo non permansit. 
Etenim ob eximiam sanclitatem, et eruditionem, summam est invi- 
diam adductus, eaque res magistratus ac praefectos maiorem in mo- 
dum acuit. Tum illud vero diaboli calliditate improbitatis artifices 
commenli sunt, ut ad turpitudinis necessitatem hominem adigerent, 


λογιότητος €x cod. ms., nescio quo, an- 41. Rescripsi ἐπιποιῆσαι pro ἐπινοῆσαι 
solalam. quod vulgo in libris obtinuit. 
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καὶ τιμωρίων τοιαύτην ὁρίσαι. Εἷς παράχρησιν δὴ τοῦ αὐτοῦ σώματος 
Αἰθίοπα αὐτῷ 3 παρεσκεύασαν. Ὁ δὲ μὴ φέρων τὴν τῆς διαβολικῆς 
ἐνεργείας ἐπίνοιαν ἔρρηξε φωνὴν, τῶν ἀμφοτέρων προτεθέντων αὐτῶ 
πραγμάτων θῦσαι μᾶλλον ἑλόμενος. Οὐ μὴν δὲ ἑκουσίᾳ γνώμῃ μᾶλ- 
λον τοῦτο ἐπετέλεσεν, ὡς πολὺς ἔδεται λόγος" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 4 ὅλως xa- 
ϑωμολόγησε τοῦτο πρᾶξαι, βαλόντες ἐπὶ χεῖρα αὐτοῦ λίβανον εἰς τὴν 
τοῦ βωμοῦ πυρὰν καϑῆκαν. Καὶ οὕτως τοῦ μαρτυρίου ἀπὸ τῶν κρι- 
νάντων ὁμολογητῶν τε καὶ μαρτύρων ἀπεβλήθη τότε, καὶ ἀπὸ τῆς ἐχ- 
κλησίας ἐξεώϑη. Ἔν ᾿Αλεξανδρείᾳ δὲ τοῦτα ὑποστὰς, καὶ μὴ δυνάμε- 
vec τὴν τῶν ὀνειδιζόντων χλεύην φέρειν, ἀνεχώρησε, καὶ τὴν Παλαιστί.- 
νην, τούτεστι τῆς ᾿Ιουδαίας κατοικεῖν γῆν εἵλετο. ᾿Δνελθὼν γοῦν εἷς 
τὰ “Ἱεροσόλυμα, ὃ καϑος τοιοῦτος ἐξηγητὴς καὶ λόγιος, προετρέπετο 
ἀπὸ τοῦ ἱερατείου (φασὶ γὰρ αὐτὸν καὶ πρεσβυτερίον κατηξιῶσθαι τὸ 
πρὶν, πρινὴ τοῦ ϑῦσαι)' δ προτρεπόμενος, ὡς ἔφην, αὐτὸν ἐπὶ τῆς 
ἐκκλησίας εἰπεῖν, καὶ πολλὰ καταναγκασάντων ὕτῶν τηνικαῦτα ἐν “1ε- 
φοσολύμοις τὴν ἱερωσύνην τῆς ἁγίας ἐκκλησίας διεπόντων, ἀναστὰς ἐπὶ 
πόδας τὸ ῥητὸν μόνον τοῦ ψαλμοῦ τοῦ τεσσαρακοστοῦ ἐνάτου εἰπὼν, 
τὴν πᾶσαν διαστολὴν παρελθὼν, ὡς λέγει ὁ ψαλμὸς, Τῷ δὲ ἁμαρτωλῷ 
εἶπεν ὁ θεὸς, "Iva τί συ ἐκδιηγῇ τὰ δικαιώματά μου, καὶ ἀναλαμβά- 
νεις τὴν διαϑήκην μου διὰ στόματός σου; πεύξας τὸ βιβλίον ἐπέδωχε, 
καὶ ἐκάθισε μετὰ κλαυϑμοῦ καὶ δακρύων, πάντων ὁμοῦ σὺν αὐτῷ 
κλαιόντων. 

Καὶ μετὰ χρόνον ἀπεντεῦθεν προτρεπομένων αὐτὸν πολλῶν, καὶ 


. ἀναγκαζόντων ᾿Αμβροσίῳ τινὶ συντυχὼν τῶν διαφανῶν ἐν αὐλαῖς βασι- 


λικαῖς (τινὲς δὲ τοῦτον τὸν ᾿Αμβρόσιον ἔφασαν οἱ μὲν Μαρκιωνιστὴν, 
of δὲ Σαβελλιανὸν), κατήχησε γοῦν τὸν αὐτὸν ἀπὸ τῆς αἱρέσεως ἐκ- 
κλῖναι, καὶ ἀναθεματίσαι, καὶ τὴν σείστιν ἀναλέξασθϑαι τῆς ἁγίας ϑεοῦ 
ἐκηλησίας. Ὃ δὲ προειρημένος ᾿Αμβρύσιος ἐπειδὴ ? ἀπὸ πολλῆς αἴρέ- 
σεως ὑπῆρχε, καὶ ἀνὴρ λόγιος καὶ σπουδαῖος περὶ τὰς ϑείας ἀναγνώ- 
σεις τῶν ϑείων γραφῶν, διὰ τὴν ἐν ταῖς θείαις βίβλοις βαϑύτηετα τῶν 
νοημάτων ἠξίωσε τὸν αὐτὸν Ὠριγένην φράσαι αὐτῷ. Ὃ δὲ βουλόμε. 
νος εἰς ἐκείνου καθῆκον καὶ προτροπὴν πάσης γραφῆς, ὡς εἰπεῖν, £o- 
μηνεὺς γενέσθαι καὶ ἐξηγήσασθαι ἐπετήδενεν, καὶ ἐν τῇ Τύρῳ τῆς Φοι- 
νίκης, ὡς λόγος ἔχει, εἰκοσιοκτοὺ ἔτη, πολιτείᾳ μὲν ὑπερβαλλούσῃ, καὶ 
σχολῇ, καὶ καμάτῳ τοῦ μὲν ᾿ἡμβροσίου τὰ πρὸς τροφὴν αὐτῷ τε καὶ 





3. Scripsi παρεσχεύασαν. Vulgo enim 
Wa extat exaraium: ὁρίσαι, εἰς παρά- 
χρῆσιν - - - παρασχενάσαι. — Cornarius 
convertit: Per diabolicam vero maligni- 
tatem excogitaverunt malitiei operato- 
res, quomodo turpitudinem viro exco- 

itarent, et plagam talem decernerent, 
ita ut in abusum corporis ipsius Aethio- 


an ipsi subornarent, aut sacrificare 
uberent. Rem etiam narrat Nicetas The- 
saur. Orihod. Fid. IV, 81. 

4. Corrigendum videlur ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
ovy ὅλως, vel. οὐδ᾽ ὅλως. Quod praece- 
dentia verba suadent, et Niceías, qui I. I. 
»-- quod cum pasle post, inquit, im- 
mutata sententia facere detrectasset, illi 
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aique eiusmodi poenam sialuerent, ut ad illius corpori stuprum in- 


ferendum Aethiopem compararent. Ad haec Origenes fraudulentum |. 


illud diaboli consilium non sustinens vocem illam edidit qua duobus 
ilis propositis, sacrificare maluit. Quamquam non omnino sponte 
illud sua praestiisse vulgo dicitur, sed ubi semel hoc se esse facliu- 
rum assensus est, tus in manum illius impositum in subiectum arae 
focum excussisse gentiles asserunt. Hoc modo et a martyrii gloria 
confessorum martyrumque, qui illius temporibus erant, iudicio ex- 
cidit, el ab ecclesia deieotus est. Accidit hoc Álexandriae, ubi cum 
exprobrantium ludibria ferre non posset, ilinc abiit, et in Palae- 
sna, sive ludaea, domicilium constituit. Forte contigit ut Hie- 
roselymam profectus, uL erat sacrarum literarum egregius et eru- 
ditissimus interpres, ab sacerdolum collegio (nam et ipse priusquam 
saerificaret ad sacerdotii gradum pervenisse dicitur) ad verba in ec- 
clesia facienda sollicitaretur. Cumque ab iis, uti dixi, qui tuno 
sacerdotalem in eoclesia dignitatem obtinebant, vi propemodum ad 
id agendum impelleretur, ille in pedes consurgens, reliquis versi- 
bus praetermissis, postquam hunc unum. 6 psalmo quadragesimo nono 


locum altulisset: Peccatori autem dixit deus, Quare tu enarras iusti- "XA 


(ias meas, et assumis lestamentum meum per os tuum? complicatum 
librum reddidit, flensque et lacrimans resedit, flenübus cum eo qui 
aderant universis. 

Posthaec multis hortantibus, imo cogentibus, e Ambrosii eu- 
iusdam viri inter Palatinos primarii familiaritate usus (quem nonnulli 
Marcionistam, alii Sabellianum fuisse memorant) huic ipsi ut bae- 
resin eiurarel ac damnaret, alque ecclesiae catholicae fidem ample- 
clerelur,. auclor extitit. Ambrosius vero, cum haeresin magnopere 


Cap. III. 


implicatus bactenus fuisset, et eruditus alioqui ac divinarum litera-- 


rum inprimis. studiosus esset, propler senlentiarum, quae Jisdem 
sacris codicibus continentur, profunditatem ab Origene postulavit ut 
ea sibi interpretatione sua palefaceret. (Qui ut hortanti Ambrosio, 
pro eo atque illi congruebat, satisfaceret, universam scripturam in- 
lerpretalione sua et expositione declarare instituit. Proindeque in 
urbe Tyro, quae Phoeniciae est, viginti octo annos excellenli qua- 
dam vitae ralione in otio ac commentandi labore transegit: cum et 
Ambrosius quae ad alendum ipsum una cum librariis ac ceteris ad- 
prioribes promissis instantes, imposito toy" 
manibus etus ture, sacris id imponi fo- . τῶν, quod abesl a libris, reduri 
cis imperant. H ex vocabulo praecedenti. 

5. Libri habent καὶ ὡς pro xa9d«. Car. IIT. — 1. Male praeter Peia- 

6. προτρεπόμενος cod. Rhedig. Edili vium Cornarius quoque haec verba inter- 
libri habent xoot ὄμενοι. Petavius con-  pretatus est, reddens: quando quidem 
iecit. πρστρεπομένων δὲ. Mallem x οτρε- — haereses nosset. Αἴρεσις ἢ. i. 
πομένων οὐν, vel προτρεκόμενος οὖν, ὡς ΕΝ φιλολογία aut φιλομαϑία. 
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τοῖς δξυγράφοις καὶ τοῖς ὑπηρετοῦσιν αὐτῷ ἐπαρκοῦντος, χάρτην τι 
καὶ τὰ ἄλλα τῶν ἀναλωμάτων, καὶ τοῦ Ὠριγένους ἔν τε ἀγρυπνίαις καὶ 
σχολῇ μεγίστῃ τὰν κάματον τὸν περὶ τῆς γραφῆς διανύονεος. “ὌὍϑεν 
τὸ πρῶτον αὐτοῦ ἐπιμελῶς ἐφιλοτιμήσατο σνναγαγεῖν τῶν 9E ξρμηνειῶν 
᾿Δκύλα, Συμμάχου, τῶν τε Ἑβδομηκονταδύο, καὶ Θεοδοτίωνος, Πέμ- 
πτῆς τὲ καὶ Ἕκτης Ἐκδύσεως, μετὰ παραϑέσεως ἑκάστης λέξεως 
Ἑ βραϊκῆς, καὶ αὐτῶν ὁμοῦ τῶν στοιχείων, ἐκ παραλλήλου δὲ ἄντικρυς 
3 δευτέρᾳ σελίδι χρώμενος κατὰ σύνϑεσιν ᾿Εβραϊκὴν μὲν τῇ λέξει, . ἜΔ- 
ληνικῷ δὲ τῷ γράμματι, ἑτέραν πάλιν πεποίηκε σύνϑεσιν, ὡς εἶναι μὲν 
ταῦτα καὶ καλεῖσϑαι ᾿Ἐξαπλὰ ἐπὶ τὰς ᾿Ελληνικὰς ἑρμηνείας δύο ὁμοῦ 
παραϑέσεις τῆς Egone φύσει δι’ Ἑβραϊκῶν καὶ “Ἑλληνικῶν Grow 
χείων, ὥςτε εἶναι τὴν πᾶσαν παλαιὰν διαϑήκην δι’ Etamiév καλου- 
μένων καὶ διὰ τῶν δύο Ἑβραϊκῶν ῥημάτων. Ταύτην ὁμοῦ πᾶσαν τὴν 
πραγματείαν ὁ ἀνὴρ μετὰ καμάτου πεφιλοτίμητο, ἀλλ᾽ ovx εἰς τἕλος 
τὸ κλέος αὐτοῦ ἄσβεστον διήνυσε. Συμβέβηκε γὰρ αὐτῷ τὸ τῆς xo- 
λυπειρίας εἷς μέγα πτῶμα. Ἐξ αὐτοῦ γὰρ τοῦ σκοποῦ βουλόμενος μη- 
δὲν τῶν ϑείων γραφῶν ἐάσαι ἀνερμήνεντον εἰς ἐπαγωγὴν ἑαυτὸν περιέ- 
βαλεν ἁμαρτίας, καὶ θανάσιμα ἐξηγήσατο ῥήματα, ἐξ οὗπερ of oi 
γενιασταὶ καλούμενοι, οὐχ οἵ ὃ πρῶτοι τὴν αἰσχρονργίαν. Οὐ γὰρ 
ἔχω περὶ ἐκείνων λέγειν, ὡς καὶ ἤδη προεῖπον, εἶ ἐκ 4 τοῦ ἸὩριγένους 
τοῦ καὶ ᾿δαμαντίον ἐσχήκασι τὴν ἀρχὴν, ἢ ἕτερόν τινα ἀρχηγὸν ἐσχή- 
κασιν Ὦριγένην λεγόμενον. Φασὶ δὲ καὶ τοῦτον τὸν ἸΩριγένην ἐπενε- 
γοηκέναι ἑαυτῷ κατὰ τὸ ὃ σῶμά τι, ὃν οὗ μὲν λέγουσι νεῦρον ἀποτετμη- 
κέναι διὰ τὸ μὴ ἡδονῇ ὀχλεῖσϑαι, μηδὲ ἐν ταῖς κινήσεσι ταῖς σωματι- 
καῖς φλέγεσθαί τε καὶ δ πυρπολεῖσϑαι. Ἄλλοι δὲ οὐχί φασιν, ἀλλὰ 
ἐπενόησέ τι φάρμακον ἐπιθεῖναι τοῖς μορίοις, καὶ ἀποξηρᾶναι. “Ἔτε- 
qot δὲ καὶ ἄλλα εἰς αὐτὸν ἀναφέρειν τολμῶσιν, ὡς ὅτι καὶ βοτάνην 
τινὰ εὕρηκεν ἰατρικὴν μνήμης ἕνεκα. Καὶ τὰ μὲν ὑπέρογκα ὑπὲρ αὖ- 
τοῦ λεγόμενα οὐ πάνυ πεπιστεύκαμεν, ὅμως τὰ λεγόμενα ἐξειπεῖν οὐ 
σ-αρελίπομεν. 


Ἢ δὲ ἐξ αὐτοῦ φῦσα αἵρεσις πρῶτον μὲν ἐν τῇ τῶν «Αἰγυπτίων 
χώρᾳ ὑπάρχουσα, τὰ νῦν δὲ παρ᾽ αὐτοῖς τοῖς ἐξοχωτάτοις καὶ δοκοῦσι 


2. Epiph. de Mens. et Ponderibus cap. 7: λογίων τὴν δύναμιν, xal οὕτως τοῖς 
»Τὰς γὰρ ἕξ ἑρμηνείας χαὶ τὴν Ἑβραῖ. λεγομένοις ὑπ᾿ αὐτοῦ Ἑξαπλοῖς καὶ 
χὴν γραφὴν ᾿Εβραϊκοῖς στοιχείοις καὶ ᾿Οχταπλοῖς τὰς ns δύο "Egpaixdc σε- 
ῥήμασιν αντοῖς ἐν σελίδι μιᾷ συντεϑει- λίδας χαὶ τὰς τῶν ἑρμηνευτῶν ἐκ 
κῶς ἄλλην σελίδα ἀντιπαράϑετον δι᾽ παραλλήλου ἀντιπαραϑεὶς, — 
— μὲν γραμμάτων, "EfoauxGw λειαν γνώσεως ἔδωκε τοῖς 

— πρὸς χατάληψιν τῶν μὴ cl- EU δὲ xal ἐν τοῖς αὐτοῦ συντάγμασι 
δότων "Efpaixà στοιχεῖα, εἰς τὸ διὰ μὴ ἐπεσε, χαὶ ἑαυτὸν xal té» χό- 
τῶν Ἑλληνικῶν εἰδέναι τῶν Ἑβραϊκὧν copo» ἠδίκησε, χαχῶς δογματίσας τὰ 
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mioistris necessaria erant, necnon et chartam ac reliquos sumptus 
benigne suppeditaret,. et Origenes magnis vigiliis ingenlique otio 
hunc enarrandse scripturae laborem prosequeretur. Primum ei stu- 
dium fait sex in unum interpretationes conferre, Aquilae, Symma- 
chi, Septuaginta duorum, Theodotionis, una cum Editione Quinta 
ac Sexia; quibus sexta singulas Hebraicas dictiones propriis ele- 
mentis perscriptas addidit, tum ex adverso altera in pagina contex- 
tom alterum fecit ex Hebraicis dictionibus Graecis literis exaratis. 
Hone in modum volumina illa, quae Hexapla dicuntur, composuit, 
quae praeter Graecas editiones duas insuper Hebraici sermonis co- 
lumnas continent, alteram Hebraicis ipsis, alteram Graecis elemen- 
lis conscriptam; adeo ut vetus omne testamentum tam Hexaplis 
eiusmodi quam duplici Hebraicorum vocabulorum contextu compre- 
hensum fuerit. Cum hoc totum opus summo ille cum labore stadio- 
que perfecissel, non perpetuo nominis sui ac glorise integritatem 
religuit, sed lanta doclrinae vis ac copia ruinae illi ac calamitatis 
occasionem dedit. Nam oum, ut sibi proposuerat, nullam sacrarum 
literarum parlem, quam non explicaret, omittere vellet, in ingens 
se peccatum commisit, ac mortiferas quasdam voces exposuit, unde 
Origenistarum secta profluxit, non superiorum illorum, qui insigni 
lurpitadine sunt. De illis enim, ut ante dixi, certi nihil affirmare 
possum utrum ab Adamantio Origene, an ab aliquo alio qui οἱ Ori- 
genes. ipse diceretur, initium aceeperint. Ceterum eundem illum 
Origenem narrant quiddam in corpusculum excogitasse suum, sive 
Bervum sibi, ut quidam existimant, inciderit, quo se illecebrarum 
molestia liberaret, neque turpibus corporis motibus velut incendio 
quodam aesluaret, sive, quod alii malunt, medicamento aliquo par- 
übus illis imposita resiccarit. Sunt qui alia quaedam illi tribuant, & 
veluti quod ad iuvandam memoriam medicatam quandam herbam re- 
pererit. Quae igitar grandia de illo ac magnifica produntur, non 
omnino fide digna censemus. — Nihilominus quae communi sermone 
percrebuerunt, praeterire noluimus. 
Quod ad haeresin illam attinet cuius auctor fuit, ea primum in Cap. IV. 

Aegypto propagata hodie inter praecipuos atque eos maxime viget 


περὶ πίστεως xal τὰ πλεῖστα τῶν ypx- turpitodinem locum obtinent. 
φῶν xaxGc φράσας." . τούτον τοῦ cod. Venet. 

3. Petevius mancam esse orationem iu- — 5. σῶμά τι, ὃν οἱ μὲν mea est emen- 
dicavit. Cornarius reddidit: non primi dalio. Libri enim, quolquol novi, ha- 
illi qui turpem actionem faciunt. Li- beni χατὰ τὸ σωμάτιον. οἱ μὲν cett. 
bri habent οὐχ ol πρῶτοι, οἱ τὴν ai- — 6. πυρπολεῖσϑθαι cod." Venet. Vulgo 
cypoupyur.  Delenda una erat vocula mendose πυρβολεῖσϑαι. — — In seqq. cor- 
d, quae ex Grot acereveral. Ver- rexi φασιν. Vulgo enim eztat φησιν. 
iendum t$: non illi qui primum quoad 
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vov μονήρη βίον ἀναδέχεσθαι, “παρὰ τοῖς φύσει κατὰ vàg ἐρημίας ἀνα. 
χωροῦσί τε καὶ τὴν ἀκτημοσύνην ἑλομένοις, δεινὴ 1 δὲ καὶ αὕτη, καὶ 
πασῶν τῶν παλαιῶν μοχϑηροτέρα, ἡ καὶ σὺν ἐκείνοις τὰ ὅμοια φρο- 
νοῦσα. Κἀν γὰρ αἰσχρότητα ἐπιτελεῖν οὐ παρασκευάζει τοὺς αὐτῇ 
μαϑητευομένους, ἀλλ᾽ οὖν γε δι’ αἰσχρότητος δεινὴν ὑπόνοιαν εἰς αὐτὸ 
τὸ Θεῖον ἐνσκήπτει. Ἐκ τούτου γὰρ καὶ ὁ ἴάρειος τὰς προφάσεις εἶ» 
ληφε, καὶ οὗ καθεξῆς, ᾿Ανόμοιοί τε καὶ ἄλλοι. Φάσκει γὰρ οὗτος, 
τολμήσας δῆθεν κατὰ τὴν ἀρχὴν λέγειν, πρῶτον μὲν ὅτι ὁ υἱὸς ὁ μο- 
νογενὴς ὁρῶν τὸν πατέρα οὐ δύναται, ἀλλὰ οὔτε τὸ πνεῦμα τὸν υἱὸν 
δύναται θεάσασθαι, οὔτε μὴν ἄγγελοι τὸ πνεῦμα, οὔτε οἵ ἄνθρωποι 
τοὺς ἀγγέλους. Καὶ αὕτη πρώτη αὐτοῦ ἡ πτῶσις. Ἐκ γὰρ τῆς οὐ. 
σίας τοῦ πατρὸς τοῦτον εἰρηγεῖται, κτιστὸν δὲ ἅμα. Βούλεται δὲ ὡς 
κατὰ χάριν τὸν υἱὸν αὐτὸν καλεῖσϑαι λέγειν. Εἰσὶ δὲ καὶ ἄλλαι αὐτοῦ 
πτώσεις μείζους. Τὴν ψυχὴν γὰρ τὴν ἀνθρωπείαν λέγει προὐπάρχειν, 
ἀγγέλους δὲ ταύτας εἶναι καὶ δυνάμεις ἄνω, ἐν ἁμαρτίαις δὲ ἀμπλακη- 
σάσας, καὶ τούτου ἕνεκεν εἰς τιμωρίαν εἰς τοῦτο τὸ σῶμα κατακεκλει- 
σμένας, πεπέμφϑαι δὲ ἀπὸ ϑεοῦ εἰς τιμωρίαν, ὅπως ἐνταῦϑα πρώτην 
κρίσιν ὑποδέξονται. Διόπερ, φησὶ, καὶ δέμας κέκληται τὸ σῶμα, διὰ 
τὸ δεδέσθαι τὴν ψυχὴν ἐν τῷ σώματι' τὴν παλαιὰν Ἑλλήνων μυϑωδὴ 
peg. 538. ὑπόνοιαν φανταζόμενος. Εἰς ταῦτα δὲ καὶ μύϑους ἐκτίθεται. Ψυχὴν 
γὰρ, φησὶ, διὰ τοῦτο καλοῦμεν, διὰ τὸ ἄνωθεν πεψύχϑαι. Μαρτυ- 
eleg δὲ κατὰ τὸν ἴδιον νοῦν ἐπιπλάττεται ἀπὸ τῶν ϑείων γραφῶν, οὐχ 
οὕτως ἐχούσας, οὐδὲ οὕτως δεδομένας. Τὸ γὰρ εἰπεῖν, φησὶ, τὸν 
προφήτην, Πρινὴ ταπεινωθῆναί μὲ ἐγὼ ἐπλημμέλησα, ἐξ αὐτῆς, φησὶ, 
τῆς ψνχῆς ὁ λόγος, ὡς ἄνω ἐν οὐρανῷ ἐπλημμέλησε, πρινὴ ἐν τῷ σώ- 
ματι τεταπεινῶσϑαι. — Kal 3 τῷ εἰπεῖν, φησὶν, Ἐπίσερεψον ψνχή μου 
εἰς τὴν ἀνάπαυσίν σου, ὡς τοῦ ἀνδραγαθήσαντος ἐνταῦθα ἐν ἀγαϑοερ- 
- e yla. ἐπιστρέφοντος εἰς τὴν ἄνω ἀνάπαυσιν, διὰ τὴν αὐτοῦ τῆς ἐργα- 
σίας δικαιοπραγίαν. Καὶ πολλὰ ἔστιν ἄλλα τοιαῦτα λέγειν. Τὸ κατ 
εἰκόνα δέ φησιν ἀπολωλεκέναι τὸν ᾿δάμ. Ἐντεῦϑέν φησι καὶ τοὺς 
χιτῶνας τοὺς δερματίνους ἐπισημήνασθαι τὴν γραφὴν ὅτι, ἙἘ“ποίησεν 
αὐτοῖς, φησὶ, χιτῶνας δερματίνους, καὶ ἐνέδυσεν αὐτούς. Τὸ σῶμα, 
φησὶν, ἐστί. Καὶ πολλή τίς ἐστι παρ᾽ αὐτοῦ ἡ ἀδομένη χλεύη, τήν 
τὸ τῶν νεκρῶν ἀνάστασιν ἐλλιπῆ ποιεῖται, πὴ μὲν λόγῳ παρισετῶν ταύ- 
την, πὴ δὲ ἐξαρνούμενος τελεώτατα, ἄλλοτε δὲ καὶ μέρος ὃ ἐξαῦϑις 
ἀνίστασϑαι. ᾿Αλληγορεῖ δὲ λοιπὸν ὅσαπερ δύναται, τόν τε Παράδει- 
σον, τὰ τε τούτου ὕδατα, καὶ τὰ ἐπάνω τῶν οὐρανῶν, καὶ τὸ ὕδωρ 
τὸ ὑποκάτω τῆς γῆς. Ταῦτα δὲ καὶ τὰ τούτοις ὅμοια φλυαρῶν οὐ 
Car. IV. — 1. δὲ rescripsi pro τε, 8. Scripsi ἐξαῦϑις pro ἐξ αὐτῆς quod 


quod habes in libris omnibus. ín libris vulgo obvium. Olim placwit ἐξ 
2. Repone τὸ. αὐτῶν. 3 
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qui monaslioum vitae genus specie. ipsa profllentur, quippe se et in 
solitudines abdiderunt, et paupertatem profitentur, pestifera illa qui- 
dem, ae veteres omnes improbitate superans, quarum errores com- 
plectitur. Nam licet nullum seetatoribus suis usum tarpitudinis im- 
ponat, absurdam tamen impiamque de deo sententiam per summam 
lurpitadinem inserit. Ex hoc enim fonte erroris sui ansam Arias 
socepit, ac reliqui deinceps omnes, velut Anomoei, et id genus 
ali. Principio eo temeritatis progressus est, ut asserat unigenitum 
lium patrem videre non posse, neque spiritum filium, neque ange- 
les spiritum, neque homines angelos. Atque hic primus illius lapsus 
fait. [12 enim ex patris substantia filium esse censet, ut nihilomi- 
nus oreatus fuerit. Quem quidem sola id gratia eonsecutum existi- 
mat, ut filius diceretur. Sed aliis longe gravioribus erroribus im- 
plicatus est. Nam animam hominis ante corpus extitisse putat, et 
easdem angelos esse virtulesque superiores, quae quod peeeata con- 
lraxerint, supplicii caussa in hoc corpus inclusae sunt, proindeque 
ad poenas subeundas a deo relegari, ut hic iudicii prioris damnatio- 
nem sustineant. Quam ob caussam, ait, et corpus AEMAZ appel« 
lari, quod corpori illigata sit anima. In quo vetera Graecorum 
somnia ac nugas retexit. Quin nonnullas ad eandem sententiam fa- 
bulas accommodat. Nam animam ob id, inquit, WYXHN dicimus 
quod coelitus affliata sit. — Ad haec certas ad opinionis falsae praesi- 
dium auetorilates affert, quas scripturis saoris perperam aífingit, 
quae nec ila sese habent, ac longe aliter sunt editae. Quod enim 
ἃ propheta diclum est, Priusquam Aumiliarer, ego deliqui, verba Ps. 118, er. 
esse animae ipsius affirmat, cum in coelo antea deliquisset quam ad 
hoc corpus abiiceretur. Quod vero alibi scriptum est, Convertere Ps. 135, 1. 
anüna mea in reguiem tuam, eo referendum putat, quod qui strenue 
alque egregie se in hoc mundo gesserit, ob praeclara sua faeta vi- 
lamque ex iustitia temperatam ad supremam illam coelestemque re- 
quiem sese converlat. Sexcenta ad eum modum commemorari pos- 
sunt. lllud porro divinae, quod habebat, imaginis deeus Adamum 
perdidisse narrat. Hinc est, inquit, quod pellicearum tunicarum in 
seriptara δὲ mentio: Feet iis tumicas pelliceas, et induit ipsos. Ges. 3, m. 
Quod de corpore accipit. Omnino infinita alia sunt ab eo decantata 
dogmata risu ac ludibrio digna. Nam et mortuorum resurrectionem 
mancam ac defeclam asserit. (Quam quidem partim verbis affirmat, 
partim funditus tollit. Alias vero partem duntaxat bominis excitari 
putat. Demum quaecumque potest ad allegorias transfer; velut 
Paradisum, et aquas quae in eo suni, quaeque et supra coeleslies 
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διαλείπει. "Hóq δὲ καὶ iv ἄλλοις τισὶ τόποις τὰ τοιαῦνα περὶ αὐτοῦ 
μνησϑέντες διεξεληλύϑαμεν. 

Οὐδὲν δὲ καὶ νῦν λυπήσει αὖϑις i τῇ xav 1 αὐτὸν αἱρέσει περὶ 
τῆς αὐτοῦ περιπετείας καὶ ὑποθέσεως διηγήσασθαι, καὶ ἐξ αὐτοῦ τῶν 
vm αὐτοῦ ὑποβαλλομένων τὴν ἀνατροπὴν ποιήσασθαι. Πολλὴ γὰρ ἡ 
τούτου ὕστερον γενομένη ἀτοπία, καὶ ἐπιτήδευσις παραπεποιημένης 
ἐννοίας, καὶ ἔξω βεβηκυῖα τῆς ἀληθείας. ᾿Ἔδοξε γὰρ κατὰ αἱρέσεων 
πασῶν λέγειν τῶν πρὸ αὐτοῦ, καὶ ἀνατρέπειν ἑκάστην, ὕστερον δὲ 
καὶ αὐτὸς αἵρεσιν οὐ τὴν τυχοῦσαν ταύτην τῷ βίῳ ἐξήμεσε. Καὶ 
πρῶτον μὲν οὖν τὰ vx αὐτοῦ ῥηθέντα εἰς ἔλεγχον τῆς αὐτοῦ παρα- 
πεποιημένης ᾿ ἐπιπλάστου ἐννοίας παραϑήσομαι, ἕπειτα δὲ καὶ τὰ 
κατ᾿ αὐτοῦ ῥηθησόμενα τῆς ἡμῶν μετριότητος ὑποδείξω. Καὶ ἔσει 
τάδε ὅσαπερ ἐν τῷ πρώτῳ ψαλμῷ εἰρηγήσατο τῷ βίῳ. Ἐν πάσῃ γὰρ 


pog. 523. γραφῇ ἀεὶ ὀλισϑαίνων κατὰ λέξιν ἐν τοῖς ἀναγκαίοις παρέπεσεν. Ἔπει- 


δὴ δὲ ὄγκος πολύς ἐστι (λέγεται γὰρ πολλὴν πεποιηκέναι σύνταξιν" εἰς 
ἑκάστην ? ydQ γραφὴν, ὡς ἔφην), οὐ παρητήσατο εἰπεῖν d αὐτῷ 
ἔδοξε. Καὶ ὅσα μὲν ἐν προζφομιλίαις καὶ διὰ τῶν προοιμίων εἰς ἤϑη 
τε καὶ εἰς φύσεις ζώων τε καὶ τῶν ἄλλων εἴρητοι, μέσος φερόμενος 
πολλάκις χαρίεντα διηγήσατο" ὅσα δὲ εἰς δόγματα ἐδογμάτισε, καὶ 
περὶ πίστεως καὶ μείζονος ϑεωρίας, τῶν πάντων ἀτοπώτατα τῶν πρὸ 
αὐτοῦ καὶ μετ᾽ αὐτὸν εὑρίσκεται, πλὴν τῶν ἐν ταῖς αἱρέσεσιν αἰσχρουρ- 
γιῶν. Ἔδοξε γὰρ καὶ ἀσκητῶν βίον ἐπανῃρῆσϑαι, ὡς καὶ ἄνω μοι 
προδεδήλωται. “Διὸ καὶ τὸν ϑάρακα αὐτοῦ φασί τινες ἀπὸ ὑπερβολῆς 
πολιτείας, ἀσιτίας τε καὶ ἀποχῆς ἐμψύχων, πεπτωκέναι. Φέρε δὴ οὖν 
αὐτὰς τὰς αὐτοῦ λέξεις παραϑησόμεϑα ἐκ τοῦ πρώτου ψαλμοῦ καὶ 
τῶν ἐν αὐτῷ ϑεωριῶν καὶ ὧν ἐδογμάτισεν, αὐτοῖς τοῖς λόγοις, ἵνα 
μή τινες εἴπωσι τὰ κατ᾽ αὐτοῦ Up ἡμῶν λεγόμενα σεσυκοφαντῆσϑαι. 
Καὶ οὐχ ὅτι πάντως μόνον ἐν τῷ πρώτῳ ψαλμῷ ἐξέπεσε τῆς ἀληϑείας, 
ὡς πολλάκις εἶπον, ἀλλὰ καὶ ἐν ἑκάστῃ ἐξηγήσει. Διὰ δὲ τὸν ὄγκον 
τῆς αὐτοῦ πραγματείας ἀπὸ τοῦ προειρημένου ψαλμοῦ συλλέξαντες ἐν- 
ταῦϑα 4 ἀπὸ τῆς μιᾶς ἢ δύο, ἢ τριῶν, λέξεων τὸ πᾶν τὸ περὶ τὴν 
πίστιν τῆς μοχϑηρίας αὐτοῦ δ ἀποκαλύψομεν, καὶ ταὐτόν γε εἰπεῖν 
ἀναγκαίως ἐπιμελησόμεϑα. Καὶ ἔστιν εὐθὺς ἑκάστης λέξεως τὸ ἐδα- 
φιον οὕτως ὅπως γνῴης, ὦ φιλόκαλε ἀκροατὰ, ὅτι φανερώτατα τὸν 


Car. V. --- 1. Mulavi αὐτὴν, quod  cabuloque — γραφὴν originem suam 
vulgo eziat , ín αὐτὸν. debeat suspicor. 
2. Fortasse xoi ἐπιπλάστου. 4. Foriasse ἀπὸ τον μιᾶς, 


9. Vulgo legitur ἀποχαλύψωμεν, xol 
3. Hoc alterum vào ne spurium sit vo- ταὐτόν τε εἰπεῖν. 
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orbes et sub terra collocatur. Haec et his simila nugari non desi- 
nit, quorum menlionem iam aliis in locis aspersimus. 

Hoc vero loco quo adversus banc haeresin praeeipue disputamus, 
temerarias illius opiniones ac dogmata repetere non gravabimur, et 
ab eodem ipso confictarum ab eo fabularum refotationem arcessere. 
Longius quippe deinceps hominis absurditas pravarumque opinionnm 
et a veritate remolissimarum affectatio progressa est. Qui cum ad- 
versus superiores omnes haereses disputasse ac singulas evertisse 
visus sit, postea tamen suam οἱ ipse haeresin, et quidem haud vul- 
garem in orbem terrarum evomuit. Libet vero, ad commentitiam 
illius opiniorem convincendam, quae ab eo dicta sunt primo loco 
subiicere, deinde quae ab tenuitate nostra adversus illum dicenda 
fuerint afferre. Ea vero sunt, quae ad primum psalmum in medium 
addaxit. Nam cum in omni scriptura perpetuo sit lapsus, in prae- 
cipuis ac necessariis potissimum singulis paene dictionibus aberrat. 
Verum illud eo facimus, quod scriptorum illorum ingens quaedam 
moles est. Nam infinita scripsisse dicitur, cum ad singulos scri- 
ptarae libros quae sibi viderentur effutire non dubitaverit. Ceterum 
quae in sermonibus ad populum habitis ac prooemiis de moribus et 
animalium natura ceterisque id genus disseruit, media quadam insi- 
sleos via scite atque eleganter plerumque disputavit. (Quae vero de 
dogmatibus elucubravit, deque fide ac reliquis maiori contemplatione 
dignis, longe ceteris eorum omnium decretis qui aut antecesserunt 
aut post illum extiterant inepliora et absurdiora videntur, si dua- 
taxat alierum haereseon flagitia ac foeditates exoipias. As videtur 
sane el ascelarum idem ille iustitutum amplexus, quemadmodum 
antea docui. Ob id stomachum illius ferunt propter exquisitam quan- 
dam vilae rationem et inediam atque ab animatis omnibus temperan- 
tam concidisse. Sed iam illius verba proferamus ex eius ad prio- 
rem psalmum commentariis deprompta, et ex considerationibus ad 
eundem editis, dogmatumque tractationibus, totidem quibus scripsit 
ille verbis, ne quis nos illius dictis calumniam fecisse dicat. Atque 
ex boc potissimum loco transferre voluimus; non quod in his dun- 
taxal od priorem psalmum commentariis ἃ veritate ceciderit, ut per- 
saepe testatus sum, nam in omnibus plane aberravit, sed quod in- 
numera sint ab eo monumenta relicta, nonnullis ex eo illo psalmo 
collectis, ex una aut allera, vel tribus certe vocibus omnem illius 
in bis quae ad fidem pertinent improbitatem aperiemus, ac necessa- 
rio eadem quibus ille usus est verba referemus. — Est igitur unius- 
cuiusque dictionis velut solum ac fundamentum huiusmodi, ut illud, 
studiose auditor, intelligas, manifestissime filium dei creaturam ab 


Cap. V. 


Kto. ς΄. 


peg. 590. 
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υἱὸν τοῦ ϑεοῦ κείσμα ἐδογμάτισε, καὶ ἀπὸ τῆς περὶ τοῦ υἱοῦ τόλμης 
γνῴης ὅτι καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγεον κτιστὸν εἰρηγήσατο. An ἀρχῆς 
οὖν ἀναλέξωμεν εὸν ψαλμὸν, ἕως αὐτῆς τῆρ λέξεως , ὥς αὐεὸς Qo- 
γένης ἔφη. 


ΤΩΝ QPITENOYZ ΕΙΣ TON A' TAAMON. 


Κεκλεῖσϑαι καὶ ἐσφραγίσϑαι τὰς ϑείας γραφὰς oi Otiol φασι λό- 
γοι, τῇ κλειδὶ τοῦ Δαβὶδ, τάχα δὲ καὶ σφραγῖδι, περὶ ἧς εἴρηται τὸ 
ἐντύπωμα σφραγῖδος ἁγίασμα κυρίῳ, τουτέστι τῇ δυνάμει τοῦ δεδα»- 
κότος αὐτὰς θεοῦ, τῇ ὑπὸ τῆς σφραγῖδος δηλουμένῃ. Περὶ μὲν οὖν 
τοῦ κεκλεῖσϑαι καὶ ἐσφραγίσθαι ὁ ᾿Ιωάννης ἀναδιδάσκει ἐν τῇ none 
λύψει λέγων, Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Φιλαδελφείᾳ ἐκκλησίας γράψον, 
Τάδε λέγει ὁ ἅγιος ὁ ἀληϑινὸς, ὁ ἔχων τὴν κλεῖν τοῦ Δαβὶδ, ὁ dvol- 
γων, καὶ οὐδεὶς κλείσει, καὶ κλείων, καὶ οὐδεὶς ἀνοίξει" οἷδά σου sà 
ἔργα" ἰδοὺ, δέδωκα ϑύραν ἐνώπιόν σου ἀνεωγμένην, ἣν οὐδεὶς δύ. 
ναται κλεῖσαι αὐτήν. Καὶ μετ᾽ ὀλίγα, Καὶ εἶδον ἐπὶ τὴν δεξιὰν τοῦ 
καθημένου ἐπὶ 1 τὸν ϑρόνον βίβλιον γεγραμμένον ἔσωθεν, καὶ ὄπισθεν 
κατεσφραγισμένον σφῤαγῖσιν ἑπτά" καὶ εἶδον ἄγγελον ἰσχυρὸν κηρύσ- 
σοντα φωνῇ μεγάλῃ, Τίς ἄξιος ἀνοῖξαε τὸ βίβλεον, καὶ λῦσαι sag 
σφραγῖδας αὐτοῦ; καὶ οὐδεὶς ἠδύνατο ἐν τῷ οὐρανῷ, οὔτε ἐπὶ τῆρ 
γῆς, οὔτε ὑποκάτω τῆς γῆς ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον, οὔτε βλέπειν αὐξεό" 
καὶ ἔκλαιον, ὅτι οὐδεὶς ἄξιος εὐρέϑη ἀνοῖξαι τὸ βίβλιον, οὔτε βλέπειν 
αὐτό" καὶ εἷς ἐκ τῶν πρεσβυτέρων λέγοι μοι, Μὴ κλαῖε, ἰδοὺ, isi- 
κησεν ὁ λέων ὁ ἐκ τῆς φυλῆς ᾿Ιούδα, ἡ ῥίξα Δαβὶδ, ἀνοῖξαι τὸ βι- 
βλίον, καὶ τὰς ἑπτὰ σφραγῖδας αὐτοῦ. Περὶ δὲ τοῦ ἐσφραγίσθαι μό- 
vov ὁ Ἡσαΐας οὕτως" Καὶ ἔσται ὑμῖν τὰ δήματα ταῦτα πάντα, ὡς ol 
λόγον τοῦ βιβλίου τούτου τοῦ ἐσφραγισμένου, ὃ ἐὰν δῶσιν αὐτὸ ἀν- 
ϑρώπῳ ἐπισταμένῳ γράμματα, λέγοντες, ᾿Ανάγνωϑιε ταῦτα, καὶ ἐρεῖ, 
Οὐ δύναμαι ἀναγνῶναι, ἐσφράγισται yag: καὶ δοθήσεται τὸ βιβλίον 
τοῦτο εἷς χεῖρας ἀνθρώπου μὴ ἐπισναμένου γράμματα, καὶ ἐφεῖ, Ovx 
ἐπίαταμαι yoduparo. Ταῦτα γὰρ οὐ μόνον περὶ τῆς “ποκαλύψεας 
Ἰωάννου καὶ τοῦ Ἤσαΐου νομιστέον λέγεσθαι, ἀλλὰ καὶ περὶ πάσης 
ϑείας γραφῆς, ὁμολογουμένως καὶ παρὰ τοῖς μετρίως ἐπαΐειν λόγων 
ϑείων δυναμένοις, 5 πεπληρωμένης αἰνιγμάτων καὶ παραβολῶν, 6xo- 
τεινῶν τε λόγων, καὶ ἄλλων ποικίλων. εἰδῶν ἀσαφείας, δυρλήπεων τῇ 
ἀνθρωπίνῃ φύσει. “Ὅπερ διδάξαι βουλόμενος καὶ ὁ σωτήρ φησιν, ὡς 
τῆς κλειδὸς οὔσης παρὰ τοῖς Γραμματεῦσι καὶ Φαρισαίοις, οὐκ ἀγω- 
vifouévosg τὴν ὁδὸν evosiv τοῦ ἀνοῖξαι, τὸ, Οὐαὶ ὑμῖν τοῖς νομιποῖς, 
ὅτι ἤρατε τὴν κλεῖδα τῆς γνώσεως" αὐτοὶ οὐκ εἰρήλθετε, καὶ τοὺς εἰς- 
ἐρχομένους οὐκ ἀφίετε εἰφελθεῖν. 

Cap. VI. — 1. Repono τοῦ ϑρόνον. 
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ille praedicari, et ex illa in Blium temeritate cognoscas etiam spiri- 
lum sanctum creatum ab eodem censeri. (Quocirca psalmum illum 
ab initio repelemus, totidemque verbis quibus Origenes scripsit. 


EX. ORIGENIS COMMENTARIIS AD PSALMUM PRIMUM. 


Clausas obsignatasque scripturas esse sacras divina testantur Cep. VI. 

oracula, idque Davidis clave, ac forsitau et sigillo, de quo seri- 

ptum est, Figura sigilli sanctitas domino. Quod de virtute dei, qui Exed.28,9. 
ea largitus est, intelligi debet, quae videlicet per sigillum adumbra- 

tur. Etenim clausas atque obsignatas esse scripturas loannes in 
Apocalypsi declarat his verbis: Et angelo eeclesiae, quae Philadel- Apoc. 5, 1. 
phiue est, scribe, Haec dicit sanctus verus, qui kabet. clavem David, 

qui aperit, el nemo claudet, et claudit, et nemo aperiet: novi opera 

fua: potui fores coram te aperíus, quas nemo claudere potest. Deinde 

paulo post: Et vidí ad dexteram sedentis in throno librum scriptum Apoc. 5, 1. 
intus el a tergo, obsignatum signaculis septem. — Et vidi angelum pro- 
clamantem voce magna, Quis est dignus aperire librum el solvere signa- 

cula etus? — Et nemo poterat in coelo neque in terra neque subter ter- 

ram aperire librum, nec aspicere illum. — Et flebam, quoniam nemo 

dignus inventus est aperire librum, neque aspicere illum. — Et unus de 
senioribus dirit mihi, Noli flere: ecce vicit leo de tribu Iuda, radix 

David, aperire librum, et septem signacula eius. De sola vera ob- 
signatione ita loquitur Isaias: Et erunt vobis verba kaec omnia, sicut ἴσα, 99, 11. 
sermones libri huius obsignati, quem si dederint homini scienti lileras, 
dicentes, Lege isla, et respondebit, Non possum legere, est enim ob- 
signatus. — Et dabitur liber hic in manus hominis nescientis literas; et 

dicet, Nescio literas. Haec enim non ad Apocalypsin solum Ioannis 

δαὶ Isaiae valicinia pertinere putandum est, sed de universa scri- 

ptura sacra penitus accipienda sunt. Quod sane apud illos in con- 

fesso est qui divinarum literarum notitiam vel mediocriter assecuti 

sunt. Quae quidem aenigmatum involucris ac parabolis, tenebrosis- 

que sermonibus ac diversis aliis obscuritatis generibus, quae homi- 

nis ingenio difficile comprehenduntur, refertae sunt. Quod et sal- 

vator ostendere volens clavem apud scribas et Pharisaeos esse dixit, 

qui ut viam ad aperiendum invenirent, miniine contenderent. Eit, 

Fae vobis, inquit, Legisperitjs, quoniam tulístis clavem scientiae, Luc, 11, 62. 
meque ipsi intrastis, et intrantes non. permittitis ingredil 


2. Libri habeni πεπληρωμένοις. 


Κιφ. ζ. 
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Ταῦτα δὲ ἡμῖν iv προοιμίῳ λέλεκται εἷς μέγιστον ἀγῶνα, καὶ 


per. 531. ὁμολογουμένως ὑπὲρ ἡμᾶς καὶ τὴν ἕξιν ἡμῶν, ἀναγκαζομένοις ὑπὸ 


τῆς πολλῆς σου φιλομαϑείας xal δυςωπουμένοις ὑπὸ τῆς χρηστότητος 
καὶ τῆς μετριότητός σου, ἱερὲ ᾿Αμβρόσιε, κατελϑεῖν. Καὶ Ott γε ἐπὶ 
πολὺ ἀναδυόμενόν με διὰ τὸ εἰδέναι τὸν κίνδυνον, οὐ μόνον τοῦ λέ- 
γεῖν περὶ τῶν ἁγίων, ἀλλὰ πολλῷ πλεῖον τοῦ γράφειν καὶ τοῖς μεϑ' 
ἡμᾶς καταλιπεῖν, παντοδαπῶς κατεπάδων φιλικῶς καὶ κατὰ προκοπὴν 
Θεότητος εἰς τοῦτο ἤγαγές με, μάρτυς ἔσο μοι πρὸς θεὸν μεθ᾽ ὅλου 
τοῦ βίου καὶ περὶ τῶν ὑπηγορευμένων 1 ἐξεναζομένῳ, ποίᾳ τε προ- 
ϑέσει τοῦτο γεγένηται. Καὶ πὴ μὲν ἐντυγχάνομεν, πὴ δὲ ἤτοι βιαζό- 
μεϑα βιαιότερον, ἢ δοκοῦμέν τι λέγειν. Ἐξιχνεύσαμεν δὲ τὸ yeyoap- 
μένον οὐ καταφρονοῦντες τοῦ, Ὅτε λέγεις περὶ Θεοῦ, κρίνῃ ὑπὸ ϑεοῦ, 
καλῶς εἰρημένου, καὶ 5 τοῦ, Περὶ ϑεοῦ καὶ τἀληϑῆ λέγειν κίνδυνος οὐ 
μικρός. ᾿Δξιοῦμεν τοίνυν, ἐπεὶ μηδὲν χωρὶς ϑεοῦ καλὸν εἶναι δύνα- 
ται, καὶ μάλιστα νόησις γραφῶν ϑεοπνεύστων, ὕπως τῷ πατρὶ τῶν 


- ὅλων ϑεῷ διὰ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν καὶ ἀρχιερέως ὃ γενητοῦ θεοῦ προς- 


ξ 


. ^). 


ιέναι 4 αἰτήσεις δοϑῆναι ἡμῖν πρῶτον καλῶς ζητεῖν. Ἐπίκειται ydo 

τοῖς ζητοῦσιν ἐπαγγελία τοῦ εὑρίσκειν" τάχα οὐδὲ τὴν ἀρχὴν εἷς ζη- 

τοῦντας λογιζομένων παρὰ ϑεῶ τῶν οὐχ ὁδῷ ἐπὶ τοῦτο προιόντων. 
ἙΩΣ ὯΔΕ TA *AIIO QPIL'ENOYZ. 


᾿Δρχή μοι λέγειν πρὸς τὸν κομπώδη καὶ 1 δοκήσει σοφὸν, καὶ 
ἐρευνητὴν τῶν ἀνερευνήτων, καὶ ἐκβιβαστὴν τῶν ἐπουρανίων, τουτονὶ 
τὸν φλυαρίας ἐμπλήσαντα τὸν βίον, ὡς καὶ ὁ κρείττων ἡμῶν κατ᾽ αὖ- 
τοῦ εἴρηκε, πρῶτον περὶ γενητοῦ ϑεοῦ. Καὶ ὅτι μὲν ὁμολεξίαι τε 
καὶ ὁμωνυμίαι πολλαὶ ἐν τῷ βίῳ εἰσὶ, πάντη τοῦτο δῆλόν ἐστι. Καὶ 
εἰ μὲν ὑπὸ ἄλλου ἡ λέξις ἐλέγετο, ἦν εἰπεῖν ὅτε κατὰ ὀρθὴν διάνοιαν 
καὶ τοῦτο εἴρηται. Ὁπότε δὲ ἐν πολλοῖς τόποις εὕρομεν αὐτὸν τὸν 
μονογενῆ θεὸν ἀπαλλοτριοῦντα τῆς τοῦ πατρὸς ϑεύτητός τε καὶ οὐσίας, 
ὁμοῦ τε καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, τούτου χάριν * τῷ γενητὸν Θεὸν εἰ- 
ρηκέναι αὐτὸν σαφές ἐστιν ὅτε κτιστὸν ὁρίζεται. Ὡς γάρ τινὲς ἡμᾶς 


Car. VII. — 1. Rescripsi ἐξεταζο- pag. 801. Hoc enim, inquit, Epiphentus 
μένῳ, Pelavium secutus. Vulgo ἐξετα- Origeni obicit, quod γενητὸν dixerit, cum 


γῶν. γεννητὸν debuissei , perinde ac sí γενη- 
" τὸν, h.e. factum, εἰ γεννητὸν, b. €. 
— τοῦ pro τὸ, quod vulgo genitum, idem prorsus valerent ] quod 


Epiphanius disertissime pernegat. — Mi- 

9. ,genitum deum'* comoertit Pela- ror sane, cum Peiavius ἐπ Animadv. od 
vius, sed perperam , μὲ recie monuit Ga- haec Epiphanii verba discrimen illud vo- 
taker. Adverss. Miscell. Posth. cap. 86. cabulorum γενητὸς εἰ γεννητὸς minime 
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Haec a nobis velut praefandi gratia proposita sunt, qui in ma- Cap. VII. 


ximum certamen, quodque vires nostras ac facultatem sine ulla du- 
bitatione superat, ab ingenli tuo, Ambrosi vir sanclissime, erga 
literas studio concitati fummus, et ut in illud descenderemus humani- 
late tua ac moderatione perpulsi. (Quandoquidem diu me comperta 
periculi magnitudine recusantem non modo disputare de sacris literis, 
sed et multo magis scribere ae posteris relinquere modis omnibus 
atque illecebris demulsisti et ad hoc quibusdam divinitatis progres- 
sionibus adduxisti. Tu igitur testis mibi apud deum eris, tum cum 
de vila mea ac scriplis inquiret, quonam animi consilio sit illud a 
me susceptum. Ac nonnunquam quidem veritatem assequimur, 
nonnunquam aut violentius perrumpimus, aut dicere aliquid vide- 
mur. Porro quod scriptum est vestigavimus, non ita ut prae- 
clare illud dictum contemneremus, Cum de deo dicis, a deo tudi- 
caris; Xem illud, De deo etiam vera dicere non mediocre periculum 
est. Quamobrem cum nihil sine deo esse possit egregium, praeser- 
ümque divinarum literarum intelligentia, abs te etiam atque etiam 
petimus, ut pareulem omnium deum per salvatorem nostrum ac 
pontificem genitum deum obsecrare velis, idque ab eo nobis impe- 
trare, αἱ inprimis recle quaerere possimus. (Quaerentibus enim pro- 
posita est assequendi promissio. Ac nescio an qui ad illud via ac 
ratione minime contendunt inter eos qui quaerunt apud deum non 
habeantur. 
HACTENUS ORIGENIS VERBA. 

Adversus arrogantem hunc hominem et opinione sui inlatum, 
eorumque quae invesligari nequeunt, scrutatorem, qui coelos ipsos 
praelergressus est, quique ineplissima loquacitate orbem terrarum 
implevit, quemadmodum longe nobis praestantior alius in illum antea 
dixit, prima de genito deo tractanda disputatio est. In quo illud 
observandum est, quamplurimas in humana consuetudine sinmilitudi- 
nes vocum et homonymias esse; id quod omnibus, opinor, est ma- 
nifestum. Ac si ab alio quopiam vocabulum illud usurparetur, recto 
ac sincero animo pronuntiatum esse existimare possemus. Nune 
cum in aliis plerisque locis deprebendamus unigenitum deum a pa- 
lerna divinitale atque substantia ab eodem auctore segregari, necnon 
et spiritum sanctum, propterea γενητὸν, hoc est produclum deum, 
ideirco dixisse illam apparet, quod creatum statueret. (Quod enim 


neglezisse sibi (estis sil, quod in ipsa in- Ca». VII. — 1. In margine exempli 


lerpretatione ia peccare poluit. Schottiani annolalam invenio scripturam 
4. αἰτήσης edit. princ. δοχησίσοφον, at nescio unde, 
* ax cod. Rhedig. 2. Vulgo τὸ. 
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βούλονται σοφίξεσθαι xal λέγειν ἴσον τὸ γενητὸν εἶναι τῷ γεννητῷ, 


pog. 532. οὐ παραδεκτέον δὲ ἐπὶ ϑεοῦ λέγειν, ἀλλ᾽ ἢ ἐπὶ τὰ κτίσματα μόνον. 


Κιφ. XY. 


peg. 533. 


Ἕτερον γάρ ἔστι γενητὸν, καὶ ἕτερον γεννητόν. Τὰ γοῦν παρ᾽ αὐτῷ 
ῥηϑὲν, ἤτοι γενητὸν ϑεὸν, πρῶτον ἐρωτῶμεν, ποίοις τρόποις ἔχτισται 
ἦ παρὰ σοὶ διὰ τῆς λέξεως ταύτης τιμώμενος ϑεὸς, πῶς δὲ ἔτι προς- 
κυνητὸς loros, εἰ ἔσται ποιητός. "gris γὰρ τὴν μέμψιν τὴν παρὰ τῷ 
ἁγίῳ ἀποστόλῳ ἐπὶ τοῖς τὴν κτίσιν ϑεολογοῦσι, καὶ ἐπίδος μοι ϑεὸν 
προςκυνούμενον κτιστὸν κατὰ τὴν εὐσεβῆ πίστιν, τὴν μηκέτι κτίσει 
προρκυνοῦσαν, ἀλλὰ τῷ κτίσαντι, καὶ ἔσται παρὰ σοὶ εὔλογος ἡ τοῦ 
πεπλανημένου σου Àoyov ἀπὸ τῆς τῶν πατέρων εὐσεβείας ἀκολουϑία. 
“Αλλὰ οὐ μὴν δύνασαι τοῦτο παραστῆσαι. Εἰ δὲ καὶ ἐτόλμας ἀποσν- 
λῆσαί ποϑὲεν καὶ βιάσασθαι, οὐδὲ ἐν τούτῳ τὸν εὔλογον λογισμὸν τῶν 
ϑεοσεβῶν παρεκτρέπειν εἰς τοσαύτην φαυλότητα, ὦ ϑεήλατε. ᾿Αντιμά- 
χεται γάρ σοι καὶ τὸ φρόνημα καὶ ὁ λόγος. Πᾶν γὰρ τὸ κτιστὸν οὐ 
προρκυνητὸν, ὡς ἔφην" εἰ δὲ ὅλως προςκυνητὸν, πολλῶν ἄλλων ὑπαρ- 
χύντων κτιστῶν, οὐδὲν ἂν διοίσει τὸ καὶ ἡμᾶς κατὰ τοῦ ἑνὸς κτιστοῦ 
τὰ ὅλα προςκυνεῖν σύνδουλα ὄντα καὶ τῇ αὐτῇ ἀγωγῇ τῆς ὀνομασίας 
ὑποπεπτωκότα. 


Ἴδωμεν δὲ διὰ τῶν τεσσάρων εὐαγγελίων, δι’ ὧν τὴν πᾶσαν ἡμῶν 
ζωὴν φκονόμησεν ἐλθὼν ὁ θεὸς λόγος, εἴπου εἴρηκεν ὁ Χριστὸς, 'O 
ϑεὸός με ἔκτισεν, ἢ, Ὃ πατήρ μου ἕκτισέ με. Ἴδωμεν δὲ εἰ καὶ ὁ 
πατὴρ ἀπεφήνατο ἐν ἑνὶ τῶν εὐαγγελίων ὅτι, Ἔκτισα τὸν υἱὸν, καὶ 
ἀπέσταλκα ὑμῖν. ᾿Αλλὰ περὶ τούτου ἕως ὧδε τὰ vüv ἐχέτω. Περὶ 
γὰρ μαρτυριῶν πολλάκις περὶ τῶν τὸ κτίσμα παρειςαγόντων πολλὰ 
ἐξεθέμεθα. Οὐδὲν δὲ λυπήσει καὶ ἐν τῷ παρόντι δεῖξαι τὸ εὔληπτον 
τοῦ λόγου, καὶ εἰπεῖν πρὸς τοῦτον τὸν ἐϑελόσοφον, Πῶς δύναται 
κτιστὸς, ὦ οὗτος, εἶναι ὁ λέγων, Ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ, καὶ ὁ πατὴρ ἐν 
ἐμοὶ, καὶ, Οἱ δύο ἕν ἐσμεν; Πῶς δὲ δύναται ἄλλος εἶναι ὁ τὴν ἴσην 
τιμὴν πρὸς πατρὸς ἔχων; Οὐδεὶς γὰρ οἷδε τὸν υἱὸν, εἰ μὴ ὁ πατὴρ, 
οὐδὲ τὸν πατέρα, εἰ μὴ ὁ υἱός. Καὶ τὸ, 'O ἑωρακὼς ἐμὲ ξώρακε τὸν 
πατέρα. Πάλιν δὲ ὥςαύτως ὅσα αὐτῷ περὶ ἀναστάσεως ἀμφιβάλλεταε, 
ἐπιλαβόμενοι τῆς ἀκολουθίας, αὖϑις ἐροῦμεν ἐκ τῶν αὐτοῦ ῥητῶν. 
Vino μιὰς δὲ λέξεως τὸ πᾶν τῆς γνώμης αὐτοῦ ἀποδείξομεν, καὶ τὸ 
ἄπιστον τῆς δόξης τοῦ αὐτοῦ δόγματος ἀποκαλύψομεν. Ei καὶ διὰ 
πλάτους αὐτῷ εἴρηται πολλάκις περὶ τούτου καὶ ἐν πολλαῖς βίβλοις 
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arguliis circamvenire nos suis, ac dicere nonnulli volunt, idem esse 
γεννητὸν cam γεννητῷ cum de deo agitur, nequaquam audiendum est, 
sed creatis duntaxat in rebus. Aliud enim est γενητὸν, aliud yev- 
γητόν. Quod igitur ab eo dictum est γενητὸν, hoc est productum 
deum, primum illud sciscitemur. Quinam creari potuit is qui a te 
eiusmodi vocabulo honoris caussa afficitur deus?  Adorandus vero 
quomodo tandem erit, si factus est? Volo enim illam apostoli re- Rem.1, 26. 
prebensionem removeas qua eos prosequitur qui creatis rebus divini- 
talem tribuerent, Ac talem mibi deum exhiberi volo qui adoratione 
dignus sit, qui idem recta sinceraque fide, quae quidem creatori 
soli, non item creatis ab illo rebus adorationem imperlit, creatus 
aliquando censeatur. Hoc si demonstrare potueris, tum demum 
mendax illud tuum confictamque dogma ralioni consentaneum, nec 
ab antiquorum patrum pietate alienum, esse videbitur. Verum nuu- 
quam illud nobis ostendes. Ac tametsi intervertere quaedam et ad 
tuam sententiam perperam accommodare ausus fueris, non in hoc 
lamen religiosorum coniunctam cum recla ratione sententiam ad tan- 
tam pravitatem, bominum furiosissime, detorquere poteris. Nam 
et sensus {δὲ refragatur et ratio. Etenim quicquid creatum est, ad- 
erari, ul dixi, non potest. Sin adoratione dignum omnino videtur, 
cum alia quamplurima creata sint, profecto nihil interest, quin et 
nos cum unico crealore cetera adoremus omnia quae servili nobis- 
cum condilione, eademque nominis ralione conlinentur. 

Age vero videamus in quatuor evangeliis, quibus vitam omnem Cap. IX. 
postram verbum deus ad nos veniens administrari voluit, nuncubi 
Cbristus ita locutus sit: Deus me creavit, vel, Pater meus creavit. 
me? aut utrum pater in ullo unquam evangelio pronuntiaverit, Ego 
creavi filium, et misi ad vos. Sed de his hactenus. Nam quod ad 
testimonia perlinet, nos quamplurima saepe adversus illos attulimus 
qui crealuram nobis obtrudebant. Nibil tamen in praesentia palam 
facere pigebit quam facile redargui error ille possit, atque ita homi- 
nem illum, qui sapiens sibi videlur, aggredi. Potest, mi homo, 
creatus ille esse qui dixit, Ego in patre et pater in me est, el, Ambo 
uuum sumus?  Polest vero diversus esse qui aequalem cum patre 
honorem obtineat? | Nemo enim novit filium nisi pater, negue patrem lounn.)4 10. 
misi filius. Tum illud, Qui videt me, videt et patrem. (Quae vero Meth, 
adversus resurrectionem ab eodem disputata sunt, servato ordine ex lodos. M, 5 
ipsismet illius verbis paulo post adferemus, atque ex unica voce to- 
tam illius sententiam aperiemus, et quantum sit in eo dogmate infi- 
delitatis monstrabimus. Quamquam autem boc argumentum saepe 
ille copiose traclaverit, variisque in libris ingentes nugas effutierit, 

16 * 


Κεφ. t. 


pag. 534. 
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πεφλυάρηται, ὅμως τὴν ἔλεγξιν παραϑήσομαι ἀφ᾽ ὧν dv τῷ πρώτῳ 
Ψαλμῷ ἐξηγήσατο κατὰ τῶν τὴν ἀνάστασιν τῆς βεβαίας ἐλπίδος ἡμῶν 
πεπιστευκότων. 

Καὶ ἔστιν ὡς λέγει, Διὰ τοῦτο οὐκ ἀναστήσονται ἀσεβεῖς ἐν κρί- 
σει. Εἶτα, ὡς ἔϑος ἐστὶν αὐτῷ ἀπὸ τῶν ἐχδόσεων φαντάζειν, Ὁμοίως, 
φησὶ, Θεοδοτίων, ᾿Δκύλας, Σύμμαχος. Εἶτα ἐπιφέρει κατὰ τῶν υἱῶν 
τῆς ἀληϑείας σκωπτωδῶς. 

Ἐντεῦϑεν, φησὶν, οἱ ἁπλούστεροι τῶν πεπιστευκότων ὁρμώμενοι 
νομίξουσι τοὺς ἀσεβεῖς τῆς ἀναστάσεως μὴ τεύξασθαι καὶ τῆς ϑείας 
κρίσεως μὴ καταξιοῦσθαι, τί νοοῦντες τὴν ἀνάστασιν καὶ ποταπὴν τὴν 
κρίσιν φανταζόμενοι οὐ πάνυ σαφηνίζοντες. Κἂν δόξωσι περὶ τούτων 
ἀποφαίνεσθαι, ἡ βάσανος αὐτοὺς διελέγξει, τὸ ἑξῆς ἀκολούϑως σώ- 
ξειν οὐ δυναμένους, μὴ κεκρατηκότας τὸν περὶ ἀναστάσεως καὶ κρί- 
σεως τρόπον. Ἐὰν ovv πυνϑανώμεϑα τίνος ἀνάστασις γίνεται, ἀπο- 
κρίνονται, φησὶν, ὅτι τῶν σωμάτων ὧν περικείμεθα νῦν. Εἶτα προς- 
ἐπερωτησάντων ἡμῶν πότερον τῆς οὐσίας ὅλης αὐτῶν, ἢ οὐχὶ, πρὶν 
βασανίσαι λέγουσιν ὅτι τῆς ὕλης. Ἐὰν δὲ προραπορήσωμεν συμπερι- 
φερόμενοι τῇ ἀκεραιότητι αὐτῶν, καὶ οὐδὲν περὶ τοῦ ῥευστὴν εἶναι 
τὴν οὐσίαν ἐξετάζοντες, εἰ συναναστήσεται τὰ ἀπορρεύσαντα ἐν φλεβο- 
τομίαις αἵματα καὶ αἱ ἐκτακεῖσαι ἐν νόσοις σάρκες, καὶ τρίχες πᾶσαι 
αἱ πώποτε γενόμεναι, ἢ μόναι αἱ πρὸς τῇ ἐξόδῳ ϑλιβόμεναι, ósà μὲν 
προρκόπτουσι καὶ τῇ γινομένη ἐξετάσει, οἰόμενοι δεῖν. ἐπιτρέπειν τῷ 
ϑεῷ ὃ βούλεται περὶ τούτων ποιεῖν, ὁτὲ δὲ δοκοῦντες συγκαταβαίνειν 
τὰς ἐπὶ τέλει ταύτης τῆς ζωῆς τρίχας φασὶν ἡμῖν συναναστήσεσϑαι, oi 
δὲ γενναιότεροι αὐτῶν, ἵνα μὴ ἀναγκάζωνται τὰ εἵματα συναγαγεῖν 
τῷ λόγῳ, τὰ πολλάκις ἀποχριϑέντα τῶν σωμάτων ἡμῶν, καὶ τὰς με- 
ταβαλλούσας σάρκας ἐν νόσοις εἰς ἰδρῶτας ἢ οἵαν δήποτε ὕλην, φασὶ 
τὰ ἐπὶ τέλεε ἡμῶν ἀνίστασϑαι σώματα. 


Ταῦτά ἐστι τὰ τοῦ προειρημένου ἐθελοσόφου ἐπαπορητικὰ -ερὸς 
τὴν ἀλήϑειαν λεξείδια' ἃ ἀναγκαίως παρεϑέμην εἷς παράστασιν τοῖς 
βουλομένοις εἰδέναι τὸν πάντα νοῦν αὐτῶν τῆς περὶ ἀναστάσεως ἄπι- 
στίας. Καὶ γὰρ καὶ ἄλλα ἔχει μεϑ᾽ ἕτερα πολλὰ, ἐν ταύτῃ τῇ τοῦ 
Ψαλμοῦ ἀκολουθίᾳ. Φάσκει γὰρ, Διὰ τοῦτο οὐκ ἀναστήσονται oi 
ἀσεβεῖς ἐν κρίσει. ᾿Εντεῦϑεν δὲ ἐπιλαμβάνεται καὶ ἐπέκεινα τῶν τὴν 
ἀσφαλῆ ἀνάστασιν ὁριξόντων καὶ τὴν βεβαίαν ἐλπίδα τῆς τῶν νεκρῶν 
ἀναστάσεως πιστευόντων, ὡς ἀκεραίων ὄντων, πολλὰ μοχϑηρεὲ ἐπει- 
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iis tamen ad illum refellendum ero contentos quae in commentariis 
in priorem Psalmum adversus illos disseruit qui resurrectionem certa 
nobis spe fiduciaque propositam esse sibi persuadent. 


Est autem bic locus, Propterea non resurgent impii in iudicio. Cay. X. 


Deinde quemadmodum collatis editionibus fucum facere solet, Ita, 
inquit, Theodotio, Aquila, et Symmachus. "Tum demum adversus 
verilalis filios cavillando ista subiicit. 


Huius, inquit, loci auctoritate freti simpliciores quidam ex fide- E 


libus negant malos resurrectionis compotes futuros, aut dei iudicio 
dignandos, neque cuiusmodi resurrectionem, aut quale sibi iudicium 
fingant, aperte salis exprimunt. Ac licet suam de his sententiam 
aperire videantur, ipsa illos inquisitio convincet ostendelque nec 
quod consequens est ac cohaerens servari ab illis posse, nec resur- 
rectionis ac iudicii modum et rationem intelligit. Igitur si interro- 
gemus cuiusnam sit futura resurrectio, Corporum, respondet, quae 
nos modo circumdant.  Instantibus nobis, totius illorum substantiae 
necne futura sit, antequam diligenter istud expenderint, tolius fore 
pronuntiant, Quod si nos ad illorum simplicitatem accommodantes, 
neque quicquam de fluxa ac mutabili corpoream nalura dispulantes, 
dubitando rursum ioterrogemus, num una sanguis ille omnis resur- 
gat, qui secla identidem vena defluxerit, ac quiequid praeterea car- 
nis morborum vis absumpserii, necnon et pili omnes qui unquam 
enali sunt, an ii duntaxat qui sub obitum noslrum eflloruerint, non- 
nunquam ad eam quaestionem offendunt ac deo permittendum esse 
dicun, ut quicquid voluerit de ea constituat, interdum vero velut 
assentiendo solos illos nobiscum resurrecluros esse pilos asserunt 
quos sub vitae exitum habuerimus. Αἱ qui magis inter illos strenui 
sunt, ne sanguinis copiam omnem qui ex corporibus nostris ple- 
rumque secretus est, ilidemque carnem omnem quae per morbos 
in sudorem aut aliam eiusmodi materiam abiit, in unum conferre 
sua oratione cogantur, qualia sub mortem exliterint resurgere cor- 
pora nostra praedicant. 


aalm. 1. 


x Origenis 


ommenta. 
pio. 


Haec opinione sua sapienlis illius bominis adversus veritatem Cap. XI. 


propositae obiecliunculae sunt; quae mihi necessario proferendae 
fuerint, ut quam ille de resurrectione parum sane ac fideliter sense- 
rit, eius rei intelligendae cupidis planum omnino facerem. Nam et 
alia ad eundem Psalnum deinceps ad bunc modum disserit. Sic 
enim loquitur: Propferea non resurgent impii in iudicio. Tum eos 
redarguere pergit qui cerlam esse resurrectionem definiunt, el exci- 
landos ad vitam mortuos constanli spe ac fide profitentur. Quos 
quidem nimium ille simplices putat, ac multa adversus illos nefaría 
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zv, καὶ σοφιστικήν τινα ὑπόνοιαν ὑφηγησάμενος, oU τι πιστικὸν, 
ἀλλὰ συλλογιστικὸν πᾶν ὁτιοῦν εἰς καταστροφὴν τῶν αὐτῷ πεισθέντων, 
ἐκ τῶν κατὰ φύσιν ἡμῖν συμβαινόντων ἀνατρέψαι ἐπειράϑη τῆς αὖ- 
τῆς ἀναστάσεως ἡμῶν ἐν ἀληϑείᾳ ἐλπίδος τὴν ὁμολογίαν. Ἐγὼ δὲ 
τῶν καλῶς ἤδη κεκμηκότων καὶ δικαιότατα ἀνατρεψάντων τὴν πᾶσαν 
αὐτοῦ ἐπινενοημένην ῥητορικὴν κακουργίαν, μὴ ἐν τόλμῃ καλλίων flov- 
λόμενος εἶναι, οἷα δὴ βραχὺς ὑπάρχων, ἀρκεσθῆναι ἐνόμισα καλῶς 
ἔχειν τοῖς ὑπὸ τοῦ μακαρίτου Μεϑοδίου εἰς τὸν περὶ ἀναστάσεως 10- 
yov κατὰ τοῦ αὐτοῦ Ὡριγένους εἰρημένοις, ἅτινα ἐνταῦϑα κατὰ λέξιν 
παραϑήσομαι. Καὶ ἔστι τὰ ὑπὸ Μεϑοδίου οὕτως ὡς καὶ αὐτὸς 
ἕταξα. 


ΤΩΝ ὩΡΙΓΕΝΟΥΣ ἘΠΙΤΟΝΗ EK ΤΩΝ ΜΕΘΟΔΙΟΥ". 


Ἐντεῦθεν οἱ ἁπλούστεροι τῶν πεπιστευκότων ὁρμώμενοι νομί- 
Loves τοὺς ἀσεβεῖς τῆς ἀναστάσεως μὴ τεύξεσθαι, τί νοοῦντες τὴν ἀνά- 
στασιν καὶ ποταπὴν τὴν κρίσιν φανταζόμενοι οὐ πάνυ σαφηνίζοντες. 
Κἂν γὰρ δοκοῦσι περὶ τούτων ἀποφαίνεσθαι, ἡ βάσανος αὐτοὺς διε- 
λέγξει, τὰ ἑξῆς ἀκολούϑως σώζειν μὴ δυναμένους. Ἐὰν οὖν πυνϑα- 
νόμεϑα τίνος αὐτῶν ἡ ἀνάστασις γίνεται, ἀποκρίνονται ὅτι τῶν σωμά- 
τῶν ὧν νῦν περικείμεϑα. Εἶτα προςεπερωτησάντων ἡμῶν, πότερον 
τῶν οὐσίας αὐτῶν ὅλης, ἢ οὐχὶ, πρὶν βασανίσαι λέγουσιν ὅτι ὅλης. 
᾿Εὰν δὲ προςαπορήσωμεν συμπεριφερύμενοι τῇ ἀκεραιότητι αὐτῶν, εἰ 
συναναστήσεται τὰ ἀπορρεύσαντα ἐν φλεβοτομίαις αἵματα, καὶ 1 αἱ 
σάρκες, καὶ 3αἵ τρίχες αἱ πώποτε γενόμεναι, ἢ μόναι αἷ πρὸς τῇ 
ἐξόδω ϑλιβόμεναι, εἰς τὸ 8 τὸν ϑεὸν ποιεῖν ἃ βούλεται 4 προςτρέχου- 
σιν, οἱ δὲ γενναιότεροι αὐτῶν, ἵνα μὴ 5 ἀναγκάζωνται τὰ αὐτὰ αἵματα 
συναγαγεῖν τῷ λόγῳ, ἃ πολλάκις ἀποκριϑῆναι τῶν σωμάτων ἡμῶν 
συνέβη, φασὶ τὸ ἐπὶ τέλει ἡμῶν ἀναστήσεσθαι σῶμα. Προρηπορήσα- 
μὲν δὲ διὰ τὸ τρεπκτὴν εἶναι τὴν σωματικὴν φύσιν καὶ τοιαῦτα. “Ὥςπερ 
εἰς τὸ ἡμέτερον σῶμα αἱ τροφαὶ κατατάττονται καὶ μεταβάλλουσι τὰς 
ὁμοιότητας, οὕτως καὶ τὰ ἡμέτερα σώματα μεταβάλλονται, καὶ ἐν τοῖς 
σαρκοβόροις οἰωνοῖς καὶ ϑηρίοις γίγνονται μέρη τῶν ἐκείνων σωμα- 
των, καὶ πάλιν ἐκεῖνα ὑπὸ ἀνθρώπων ἢ ἑτέρων ξώων ἐσϑιόμενα avr» 
μεταβάλλει καὶ γίνεται ἀνθρώπων ἢ ἑτέρων ζώων σώματα" καὶ τοῦτον 


* S. Methodii De Resurrection opuscu- — 3. τὸν ϑεὸν correzit. Galakerus Ad- 
lum ín compendium redegit Photius Cod.  verss. Misc. Posth. cap. 36. pag. 801. 
CCXXXIV. Fragmenta libri collegit Gal- — Codd. Venet. et Rhedig. et editi libri prat- 
land. Bibl. Patr. tom. III. p. 77 ὃ sqq. beni τῷ 3&6 , unde Pelavius, respiciens 

Cap. XII. — 1. αἱ om. cod. Venet. ad locum gemellum cap. 10., suspicatus 

2. al om. cod. Venet. est τῷ Sed. ποιεῖν ἐπιτρέπειν à βούλε- 
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depromens, εἰ sophistica quadam cavillatione aggrediens, neque 
quicquam ex Christiana fide petilum, sed ratiocinationibus collectum 
nihil non ad eos quibus persuadere potuerit evertendos afferens, ex 
Hs ipsis quae naturaliter nobis eveniunt id assequi conatus est, ut 
resurrectionis nosirae cum spe certa coniunctam professionem fun- 
ditus tolleret. Ego vero iis ipsis qui ante me in eum laborem incu- 
buerunt, et oratorii$ lenociniis fucatam hominis nequitiam iustissi- 
mis ralionibus diluerunt, praestantior videri nequaquam affectans, 
utpote qui mediocri sim ingenio praeditus, contentum me iis esse 
oportere putavi, quae beatus Metbodius in oratione quam de Resur- 
rectione scripsit, adversus eundem Origenem disseruit. Quae qui- 
dem hic ad verbum omnia transeribam. Sic igitur Methodius, ut 
infra scriptum est, loquitur. 


EPITOME DOGMATUM ORIGENIS EX METHODI!O. 


Hoc igitor loco qui ex fidelibus simpliciores sunt maxime freti, 
impios negant resurreclionis compoles futuros, neque quid per re- 
surrectionem intelligant satis explicant, Nam etsi suam de bis sen- 
tentiam pronuoliare videantur, ex ipsa tamen inquisitione constabit 
minime illos quae consequenlia sunt posse servare. Quare si eos 
interrogemus , cuiusnam resurrectio futura sit, corporum nlique re- 
spondent, quibus modo cireumdali sumus. Sed instantibus nobis 
totiusque substantiae necne esse debeat, anlequam diligenter expen- 
dant, totius esse definiunt. Quod si nos ad illorum simplicitatem 
accommodantes iterum dubitando percontemur, num una sanguis ille 
restituatur, qui secta identidem vena defnsus est, nec non el caro 
omnis, ac pili, qui unquam enati sunt, an ii duntaxat qui sub exi- 
tum nostrum effloruerint, eo confugiunt ut deo permittendum esse 
dicant uL quae velit efficial. ΑἹ qui magis inter illos strenui sunt, 
ne sanguinis copiam omnem, qui ex corporibus nostris plerumque 
secretus est, in unum conferre oratione sua coganlur, eiusmodi re- 
surgere corpora praedicant, qualia morientibus nobis exiiterint. 
Contra quos illad insuper obiicimus, cum sit corporum natura mu- 
labilis, quemadmodum in corpus nostrum alimenta digeruntur simi- 
litudinesque transmutant, ila et corpora nostra converti, et a car- 
nivoris avibus ferisque depasta corporum illorum partes effici. Quae 
quidem rursum ab hominibus aut aliis animalibus devorata vicissim 
mutantur, et hominum vel aliorum animalium corpora fiunt, qua re 
ται. Mihi olim placuit, quod multo fa- — 4. προτρέχουσιν cod. Venet. Vulgo 
cilius. est, τῷ ϑεῷ ποιεῖν εἶναι ἃ βού- προςτρέχουσιν. 


λεται. Cf. eap. 18: ,,ἐπὶ τὸ πάντα δυ- ὃ. Edili libri vitiose ἀναγκάζονται, 
vatà εἶναι τῷ ϑεῷ χαταφεύγουσιν."" 


Cap. XII. 


Κιφ. t. 


pag. 538. 
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ἐπὶ πολὺ γιγνομένου ἀνάγκη τὸ αὐτὸ σῶμα πλειόνων ἀνθρώπων xol- 
λάκις γενέσϑαι μέρος. Τίνος οὖν ἔσται σῶμα ἐν τῇ ἀναστάσει; Καὶ 
οὕτως εἰς βυϑὸν φλναρίας ἡμᾶς ὁ ἀλόγου συμβήσεται ἐμπίσετειν. 


Καὶ μετὰ ταύτας τὰς ἀπορίας ἐπὶ τὸ πάντα δυνατὰ εἶναι τῷ θεῷ 
καταφεύγουσι, καὶ λέξεις τῶν γραφῶν δυναμένας κατὼ τὴν πρόχειρον 
ἐκδοχὴν ὑποβάλλειν τὸ νοούμενον αὐτοῖς προφέρονται. Οἷον τὴν ἐν 
τῷ ᾿Ιεξεκιήλ᾽ Καὶ ἐγένετο ἐπ᾽ ἐμὲ χεὶρ κυρίου, xul ἐξήγαγέ με ἐν 
σονεύματι, καὶ ἔθηκέ μὲ ἐν μέσῳ πεδίου, καὶ τοῦτο ἦν μεστὸν ὀστέων 
ἀνθρώπων, καὶ περιήγαγέ μὲ ἐπ᾽ αὐτὰ κυκλόϑεν κύκλῳ" καὶ ἰδοὺ, 
πολλὰ σφόδρα ἐπὶ προςώπου τοῦ πεδίου, καὶ ἐδοὺ, αὐτὰ ξηρὰ λίαν᾽ 
καὶ εἶπε πρός με, Υἱὲ ἀνθρώπου, εἰ ζήσεται τὰ ὀστέα ταῦτα; καὶ 
εἶπον, Κύριε ὁ ϑεὸς σὺ ἐπίστασαι ταῦτα" καὶ εἶπε πρός με, Iloogs- 
τευσον υἱὲ ἀνθρώπου" καὶ εἶπον πρὸς αὐτὰ, Τὰ ὀστέα τὰ ξηρὰ ταῦτα, 
ἀκούσατε λόγον κυρίου" τάδε λέγει ᾿Αδοναΐ κύριος τοῖς ὀστέοις τού- 
τοις" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ εἰράγω εἰς ὑμᾶς πνεῦμα ζωῆς, καὶ δώσω sig ὑμᾶς 
νεῦρα, καὶ ἐπάξω ἐφ᾽ ὑμᾶς σάρκας, καὶ ἐκτενῶ ἐφ᾽ ὑμᾶς δέρμα, καὶ 
δώσω τὸ πνεῦμα μου ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ ζήσεσθε, καὶ ϑήσομαι ὑμᾶς ἐπὶ 
τὴν γῆν ὑμῶν, καὶ γνώσεσϑε ὅτι ἐγαΐ εἶμι κύριος. Τούτῳ μὲν οὖν 
πιϑανωτέρῳ χρῶνται τῷ ῥητῷ. Καὶ ἄλλα δὲ λέγουσιν εὐαγγελικὼ, olov 
ὡς τὸ, Ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυϑμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων, καὶ τὸ, 
Φοβήϑητε τὸν δυνάμενον καὶ ψυχὴν καὶ σῶμα ἀπολέσαι ἐν γεέννῃ, 
καὶ τὸ ἐν τῷ Παύλῳ, Ζωοποιήσει τὰ ὑμῶν σώματα, διὰ τὸ ἐνοικοῦν 
αὐτοῦ πνεῦμα ἐν ὑμῖν. 

Χρὴ δὲ πάντα τὸν φιλαλήθη xav 1 αὐτὸν τούτοις τὸν νοῦν ἐπι- 
στήσαντα περὶ τῆς ἀναστάσεως ἀγωνίσασθαι, 3 σῶσαί τε καὶ τὴν τῶν 
ἀρχαίων παράδοσιν, καὶ φυλάξασϑαι ἐμπεσεῖν εἷς φλυαρίαν πτωχῶν 
ψοημάτων, ἀδυνάτων rt ἅμα καὶ ϑεοῦ ἀναξίων. Τοῦτο οὖν εἰς τὸν 
τόπον διαληπτέον, ὅτι πᾶν σῶμα ὑπὸ φύσεως συνεχόμενον τῆς κατα- 
ταττούσης ἔξωϑέν τινα δίκην τροφῆς εἰς αὐτὸ, xal ἀποκρινούσης ἀντὶ 
τῶν ἐπειςαγομένων ἕτερα, ὥςπερ τὰ τῶν φυτῶν καὶ τῶν ζώων, τὸ 
ὑλικὸν ὑποκείμενον οὐδέποτε ἔχει ταὐτόν. Διόπερ οὐ κακῶς ποταμὸς 
ὠνόμασται τὸ σῶμα, διότι ὡς πρὸς τὸ ἀκριβὲς τάχα οὐδὲ δύο ἡμερῶν 
τὸ πρῶτον ὑποκείμενον ταὐτόν ἔστιν ἐν τῷ σώματι ἡμῶν, καί τοί γε 
τοῦ οἷον ἢ Παύλου ἢ Πέτρου ἀεὶ τοῦ αὐτοῦ ὄντος, οὐ τοῦ κατὰ φυ- 
χὴν ? μόνου, ἧς ἡ οὐσία οὔτε δεῖ xaO ἡμᾶς, οὔτ᾽ ἐπειραγόμενόν τι 

6. ἀλόγον emendatio est Gatakeri 1. 1. 


sincera sit: , Oportet veri amantem 
Vulgo eztat ἀλόγους.  Petavio placuit 


quemque apud se (xat' αὐτὸν vel xat. 


ἀλόγως. αὐτὸν, nam utrumvis ferri potect), istis 
Car. XIV. — 1. Frustra, inquit Ga- — ubi animum adiecerit ceti. *  Coniectura 
takerus. |. l., lectionem hanc sollicitant xov' αὐτῶν, pro xxt αὐτὸν, Petavü 


xat αὐτῶν adscribendo , cum scriptura 


est. 
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saepius repelita necesse est idem corpus complurium bominum sae- 
pius esse partem.  Cuiusnam igitur in resurrectione corpus esse 
debebit? lta nos velut ratione deslituti in altissimas quasdam nugas 
atque ineplias devolvimur. 

Ceterum post baec a nobis obiecta eo demum se referunt, ut Cap. XIII. 
omnia deo possibilia esse dicant, alque ad opinionem suam quaedam 
scripturae testimonia quae primo, obvioque sensu illorum confirmare 
dogma videntur, accommodare nituntur. Quale est Ezechielis il- 
lud: Et facta est super me manus domini, et eduzit me in spiritu, et Ere. 

,199q. 
posuit me in medio campi, hic erat plenus ossibus hominum, et eir- ἦ 
cumduzit me ad ea per circuitum : et ecce multa valde in. superficie 
campi, el ecce ipsa arida valde, et dixit ad me, Fili hominis, si vi- 
vent ossa haec. — Et dizi, Domine deus, fu ista nosti: et dixit ad me, 
Prophetizxa fili hominis: et locutus sum ad haec, Ossa arida audite 
verbum domini, Raec dicit dominus deus ossibus istis, Ecce enim indu- 
eam in vos spiritum vilae, οἱ ponam in vobis nervos, εἰ inducam (in 
vos carnes, et extendam super vos cutem, et dabo spiritum meum in 
vos, et vivelis, et ponam vos in terra vestra, et cognoscelis quia ego 
sum dominus. Hoc igitur probabilius ceteris testimonium est, quae 
commemorare solent; praeter quod nonnulla ex evangeliis expro- 
munt. Velut: Jbi erit fletus, et stridor dentium. ltem: Timete eum Mattb.8, 12, 
qui potest et animam et corpus perdere in Gehennam, Tum illud ex 10, 28. 
Paulo: ivifieabit mortalia vestra corpora, propter inhabitantem etus Rom. 8, 11. 
spiritum in vobis. 

Verum omnes eos necesse est, qui veritatis studio ducuntur, Cap. XtV. 
cum ad ea animum adiecerint, adversus istos de resurrectione con- 
tendere, ut et quae a veteribus tradita sunt relineanlur, idque ca- 
veamus, ne in sensuum inanissimorum ineptias descendamus, eorum 
scilicet quae neque fieri possunt et divina maieslate sunt indigna. 
Quocirca sic ad eum locum ratiocinari convenit. Corpus omne, 
quod quidem natura continetur, quae extrinseeus aliquid ei alimenti 
instar adsciscit, proque iis quae sufficiuntur excernit alia, cuiusmodi 
sunt stirpium corpora et animalium pars illa cum materia concreta, 
nunquam unum idemque remanere. Unde non male fluvius quidam 
corpus esse dicitur. Quoniam si accurate consideremus , ne biduo 
quidem prior materia in corporibus nostris eadem constansque per- 
severat, cum interim Paulus exempli gralia, vel Petrus, idem ni- 
bilominus persistat, non modo si eius animam spectes, cuius sub- 
stantia neque fluxa est in nobis, neque quicquam extrinsecus inve- 


2. Verie polius et vindicare veterem 3. μόνον placuit. Gatakero, 
quoque traditionem, 


peg. 537. 


Κεφ. 


, 
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ἔχει ποτὲ, κἂν ἣν δευστὴ ἦν ἡ ἡ φύσις τοῦ σώματος, τῷ τὸ εἶδος τὸ * 
ρακτηρίζον τὸ σῶμα ταὐτὸν εἶναι, ὡς xoi τοὺς τύπους μένειν τοὺς 
αὐτοὺς, Φτοὺς τὴν ποιότητα Πέτρου καὶ Παύλου τὴν σωματικὴν πα- 
ριστάνσντας, καϑ' ἣν ποιότητα καὶ οὐλαὶ ἐκ παίδων παραμένουσι τοῖς 
σώμασι, καὶ ἄλλα τινὰ ἰδιώματα, ὃ φακοὶ, καὶ ὁ ἐπὶ τούτοις εἴ τί 
ἐστιν ὅμοιον, τοῦτο τὸ εἶδος xaO ὃ εἰδοποιεῖται ὁ Πέτρος καὶ ὁ 
Παῦλος, τὸ σωματικὸν ὃ ἐν τῇ — περιτίϑεται πάλιν τῇ ψνχῇ 
ἐπὶ τὸ κρεῖττον μεταβάλλον, οὐ πάντως 7 δὲ τὸ ἐκεῖ ἐντεταγμένον τὸ 
κατὰ τὴν πρώτην ὑποκείμενον. “Ὥςπερ δὲ τὸ εἶδός ἐστι μέχρι τοῦ 
πέρατος, κἂν οὗ χαρακτῆρες δοκῶσι πολλὴν ἔχειν παραλλαγὴν, οὕτως 
νοητέον καὶ ἐπὶ τοῦ παρόντος εἶδος ταὐτὸν εἶναι τῷ μέλλοντι, πλεί- 
στης ὕσης ἐσομένης τῆς ἐπὶ κάλλιον μεταβολῆς. ᾿Αναγκαῖον γὰρ τὴν 
ψυχὴν ἐν τόποις σωματικοῖς ὑπάρχουσαν κεχρῆσϑαι σώμασι καταλλή- 
λοις τοῖς τρύποις. Καὶ ὥςπερ ἐν ϑαλάσσῃ Djv ἡμᾶς ἐνύδρους γενο- 
μένους εἰ ἐχρῆν, πάντως ἂν ἔδει παραπλησίαν ἔχειν καὶ τὴν ἄλλην 
ἐχϑύων κατάστασιν, οὕτως μέλλοντας κληρονομεῖν βασιλείαν οὐρανῶν 
καὶ ἐν τόποις διαφέρουσιν ἔσεσθαι, ἀναγκαῖον χρῆσθαι σώμασε πνευ- 
ματικοῖς, οὐχὶ τοῦ εἴδους τοῦ προτέρου ἀφανιζομένου, x&v ἐπὶ τὸ ἐν- 
δοξότερον γένηται αὐτοῦ ἡ τροπή" ὥρπερ ἦν ᾿Ιησοῦ εἶδος, καὶ Μω- 


t 


σέως, καὶ Ἡλίου, ovy ἕτερον iv τῇ μεταμορφώσει παρ᾽ ὃ ἦν. 


Μὴ πρόςκοπτε τοίνυν, εἰ τὸ πρῶτον ὑποκείμενον ἄν τις λέγοι 
μὴ ἔσεσϑαι ταὐτὸν τότε, ὅπου 0 λόγος τοῖς ἐφιστάνειν δυναμένοις. δεί- 
κνυσιν, ὅτι οὐδὲ νῦν δύναται δύο ἡμερῶν εἶναι τὸ πρῶτον ὑποκεέμε- 
vov. Ἄξιον δὲ ἐπιστῆναι καὶ τὸ ἑτεροῖον μὲν σπείρεσϑαι, ἑτεροῖον δὲ 
ἀνίστασθαι. Σπείρεται γὰρ σῶμα ψυχικὸν, ἐγείρεται σῶμα πνευμα- 
τικόν. Καὶ ἐπιφέρει 1 πάλιν ὁ ἀπόστολος, σχεδὸν τὴν γηΐνην stoi- 
τητα 3 ἡμᾶς. διδάσκων ἀποτίθεσθαι μέλλειν ἡμᾶς, τοῦ εἴδους σωρομέ- 
νου κατὰ τὴν ἀνάστασιν: Τοῦτο δέ φημι, ἀδελφοὶ, ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα 
βασιλείαν ϑεοῦ κληρονομῆσαι οὐ δύνανται, οὐδὲ ἡ φϑορὰ τὴν ἀφϑαρ- 
σίαν. Ἴσως μὲν γὰρ ἔσται ὃ περὶ τὸν ἅγιον 4 διακρατούμενον ὑπὸ τοῦ 
δ εἰδοποιοῦντός ποτε τὴν σάρκα, σὰρξ δὲ οὐκέτι, ἀλλ᾽ ὅπερ ποτὲ ἐχα- 

4. τοὺς scripsi cum Pelavio pro εἷς, — Car. XV. — 1. πάλιν reposui ez 
quod vulgo praebent libri. auctoriate cod. Veneti. Vulgo πᾶσιν. 
5. Vulgo distinclum est: qaxol, xal — 2. ἡμᾶς om. cod. Venet. 
ἐπὶ τούτοις εἴ τί ἐστιν ὅμοιον τοῦτο τὸ 3. περὶ τὸ ἅγιον cod. Ven. -, quod etiam 
εἶδος cett. ferri possit, Vulgo περὶ τοῦ τὸν ἅγιοι. 
6. Fortasse ἔτι. περιττὸν τὸ τῶν ἁγίων coniec. Petavius. 


7. Sic correxi. In libris vulgo est τόδ᾽δτΟ 4. διαχρατούμενοι cod. Venet. 
E. 5. εἰδοποιοῦντος cod. Vene. E G6- 
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etum aecipit, sed ob id praeterea, quod tametsi velut in perpetua 
fluxione sit natura corporis, eadem forma permaneat, quae corporis 
nostri quasi nota quaedam est propria. Non aliter atque eaedem 
figurae manent quae Petri Paulique corporum qualitates confor- 
mando exhibent, per quam etiam qualitatem accidil ut et cicatrices 
jam ium a pueris in corporibus permaneant, aliaque nonnulla quae 
singulorum propria sunt, cuiusmodi sunt lentigines. Ad haec licet 
similis corporea illa forma sit qua Petrus Paulusque potissimum con- 
stituilur, idque ipsum quod in resurreclione animae denuo tribuitur, 
sed in melius conversum, non tamen eadem est illa materia quae 
corpori primum insita fuerat, Ac quemadmodum species ipsa ad 
olimum usque eadem est, elsi ingens propriarum formarum nota- 
rumque videalur esse diversitas, ita εἰ in eo de quo ogimus intelli- 
gendum esi praesentem corporis speciem eandem esse cum futura, 
eum eo tamen, ut incredibilis in melius sit fuluro mutatio. Necesse 
enim est animam corporeis in loeis baerentem consentaneis sibi uti 
corporibus. Atque ut si in aquatilium naturam conversos vitam in 
mari degere nos oporteret, necessarium foret nos alia corporum 
eonstitutione, pisciumque simili esse praeditos, ila qui coelorum 
regni hereditatem adituri suni ac diversis in sedibus habitaturi, spi- 
ritalia quoque corpora habeant necesse est, non quod prior extin- 
guatur species, tametsi in illustrius quiddam gloriosiusque mutetur, 
Quemadmodum lesu ac Moysis et Eliae species in transformatioue Matth. 11. 
non alia quam quae inilio erat, exlilit. 

Non te igitur offendat, si quis primam subiectam materiam nou Cap. XV. 
eandem iunc futuram dixerit, cum ne biduo quidem modo eandem 
illam permanere posse ratio ipsa declaret, si quis mentem velit ad- 
vertere.  Ánimadversione praeterea dignum et illud est diversum 
seminari corpus, diversumque resurgere: Semiínatur enim corpus 1.Cor.15,4. 
aninale, resurget corpus spiritale. His omnibus eiusmodi ab apo- 
stolo subiiciantur quibus nos terrenam qualitatem sic esse posituros 
docet, οἱ ipsa in resurrectione species salva integraque permaneat. 
Hoc autem dico, fratres, quoniam caro et sanguis regnum dei possi- Ww. 88. 
dere nequeunt, neque corruptio incorruptionem. — Etsi enim fort9sse 
eximium quiddam sanctorum corpori tribuendum erit, οἱ id carnis 
ipsa proprietas conservet, caro tamen amplius non erit, sed quod 


takero hoc placuerat, qui Advv. Miscell. 
eap. 36. pag. 02. triplicem proposuit 
emendationem , esse videlicet reponendum 
"owe μὲν γὰρ περίεσταί tt τῶν ἁγίων, 
διαχρατούμενον ὑπὸ τοῦ ἰδιοποιοῦντος 
eet. , vel polius Ἴσως μὲν γὰρ περί- 


ἐσταί τι τῶν γηΐνων, διαχρατούμενον 
ὑπὸ τοῦ ἰδιοποιοῦντος vel εἰδοποιοῦντος 
cett. Pro εἰδοποιοῦντος enim, quod nunc 
ex cod. Veneto reposui, vulgo extat ἰδιο- 
ποιοῦντος. Verto: Fortasse enim san- 
ctum, qui ab eo qui olim carnem con- 


pag. 538. 


Κεφ. ts". 
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φραχτηρίζετο ἐν τῇ σαρκὶ, τοῦτο χαρακτηρισϑήσεται ἐν τῷ πνευματικῷ 
σώματι. 

Καὶ πρὸς τὰ ῥήματα δὲ τῶν γραφῶν ἃ παρατίθενται oí ἀδελφοὶ 
ἡμῶν, ταῦτα ἔστιν εἰπεῖν. Καὶ πρῶτον ἐν τῷ ᾿Ιεζεκεὴλ 9 ἐπίστησον, 
ἐφ᾽ οἷς βούλονται οἱ ἁπλούστεροι, κατὰ τὰς λέξεις ταύτας οὐδὲ ἀνά- 
στασις σαρκῶν ἔσται, ἀλλὰ ὀστέων μόνον καὶ δερμάτων καὶ νεύρων. 


“ἅμα δὲ καὶ ὑποδεικτέον αὐτοῖς ὅτι συναρπάξζοντα ὡς μὴ νενοηκότες 


τὸ γεγραμμένον. Οὐ γὰρ εἰ ὀστᾶ ὀνομάζεται, πάντως τὰ ὀστᾶ ταῦτα 
vontíov: ὥςπερ οὐδὲ ἐν τῷ, “Διεσκορπίσϑη πάντα τὰ ὀστᾶ μου, καὶ, 


᾿Ἰασαί με, ὅτι ἐταράχϑη τὰ ὀστᾶ μον, φανεροῦ ὄντος τοῦ μὴ λέγε- 


σϑαι τὰ ὀστᾶ κατὰ τὴν κοινὴν ἐκδοχήν. Ἐπιφέρεται γοῦν τῷ λόγω 
ὅτι, Αὐτοὶ λέγουσιν, ὅτι ξηρὰ γέγονε τὰ ὀστᾶ ἡμῶν. ἾἶΔρά γε M- 
γουσε, ξηρὰ γέγονε τὰ ὀστέα ἡμῶν, ϑέλοντες ἀνίστασθαι συνα- 
χϑέντα; ᾿Αλλὰ τοῦτο ἀμήχανον. “έγοιεν δ᾽ ἄν, ξηρὰ γέγονε τὰ 
ὀστέα ἡμῶν, ἐν αἰχμαλωσίαις γενόμενοι, καὶ πᾶσαν ξωτικὴν νοτίδα 
ἀποβεβληκότες. ᾿Ἐπιφέρουσι γοῦν τὸ, ᾿Απόλωλεν ἡ ἐλπὶς ἡμῶν, δια- 
πεφωνήκαμεν. Οὐκοῦν ἡ ἐπαγγελία τῆς ἀναστάσεως τοῦ λαοῦ ἐστιν 
ἀπὸ τοῦ πτώματος καὶ τῆς οἱονεὶ νεκρότητος ἣν νενέχρωνται, διὰ τὰ 
ἁμαρτήματα τοῖς ἐχϑροῖς παραδοϑέντες. Καὶ oí ἁμαρτωλοὶ δὲ ὑπὸ 
τοῦ σωτῆρος λέγονται εἶναι τάφοι γέμοντες ὀστέων καὶ πάσης ἀκαϑαρ. 
σίας. Πρέπει δὲ τῷ ϑεῷ ἀνοίγειν τὰ μνημεῖα ἑκάστου, καὶ ἐξάγειν 


ἐκ τῶν μνημείων ἡμᾶς Μωοποιημένους, ὥςπερ ὁ σωτὴρ τὸν “άξαρον 
εἵλκυσεν ἕξω. 


To δὲ, Ἐκεῖ ἔσται ὁ πλαυϑμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων, 
πρὸς αὐτοὺς ἀπορητέον ὅτι ὡς ἐν τούτῳ τῷ βίῳ πᾶν μέλος εἴς τινα 
χρείαν ὁ δημιουργὸς κατεσκεύασεν, οὕτως καὶ τοὺς ὀδόντας εἰς τὸ 
διακόπτεσϑαι τὴν στερεὰν τροφήν. Τίς οὖν χρεῖα τοῖς κολαξομένοις 
ὀδόντων; Ov γὰρ εἰς τὴν Γέενναν ὄντες xav αὐτοὺς φάγονται. Χαὶ 
δεικτέον ὅτε οὐ πάντα παραλαμβάνεσϑαι δεῖ κατὰ τὸ κείμενον. Ὀδον- 
τας γοῦν, φησὶν, ἁμαρτωλῶν συνέτριψας, καὶ, Τὰς μύλας τῶν λεόντων 
συνέϑλασεν ὁ κύριος" τίς δὲ οὕτως ἠλίϑιος, ὡς ὑπολαμβάνειν ὅτι τηρῶν 
τὰ σώματα τῶν ἁμαρτωλῶν ὁ ϑεὸς τοὺς ὀδόντας αὐτῶν συντρίβει μό- 
vov; "Ὥςπερ οὖν sl τις ϑέλων ταῦτα οὕτως ἔχειν ϑλιβόμενος εἴλκετο 


figuravit conservatur, circumdabit am- — valore, intellexi, sed est interpretatus 
plius non caro quidem, sed quod cett. quod figuram et speciem carmi tri- 
Verba ὑπὸ τοῦ ε δοποιοῦντος Gatakerus  buebat.' 

ung cum Pelavio non de deo, carnis figu- — 6. Rescripsi ἐπίστησον dq οἷς cel 
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in earne velut propria quaedam nota erat impressum, * idem in 
spiritali corpore consignandum erit. 

Quod vero ad eos scripturae locos attinet qui a fratribus nostris 
obiiciuntur, ita breviter occurrere possumus, atque inprimis ei quem 
ex Ezechiele proferunt. Etenim si rudiorum mentem ac scopum 
velimus attendere, quem in prophetae verbis sibi proposuerunt, con- 
sequens est ne ullam quidem carnis resurreetionem videri, sed os- 
sium duntaxat, coticularum atque nervorum. Sed et illud demon- 
strandum ipsis est, temere illos in errorem abripi, dum scripti sen- 
tentiam nequaquam percipiunt. Neque enim cum ossa nominantur, 
haec ipsa quae habemus ossa par est accipi, uli neque in his locis 
ubi scriptum est, Dispersa sunt omnia ossa mea. 'Tum: Sana me, 
quoniam conturbata sunt ossa mea. — Cum sit manifestum non secun- 
dum vulgarem notionem ossium nomen usurpari. Proinde statim 
eadem in oratione subiungitur, Eo quod ipso dicunt, Quoniam arida p 
facta sunt ossa. nostra. Num hoc igilur dicunt, Arida facta sunt End. 
ossa nosíra, quod eadem in unum collecta volunt resurgere? Atqui 
fieri istud non potest. Qoare arida ideo sua dicunl ossa quod in 
captivitatibus diu habiti vitalem omnem humorem amiserint. Unde 
et illud inferunt: Pert spes nostra, abscissi sumus. — Quocirca re- ibià. 
surrectionis illa populo facta promissio ab illa ruina ae velut eneca- 
tione, qua extincli sunt, cum propter scelera in hostium potestatem 
traditi sunt, quaedam est excitatio futura. (uin etiam peccatores 
a salvatore sepulchra esse dicuntur ossibus, atque omni immunditia 
plena. Sed illud divinae maiestati convenit, ul singulorum sepul- 
chra patefaciat, et nos ad vitam instauratos e monumentis educat, 
perinde ac Lazarum foras salvator extraxit. 

Iam vero quod hunc locum obiiciunt, Jb erit fletus et stridor Cap. XVI. 
dentium, sic adversus illos disputandum est. Cum in hac vita mem- HOUR 
brum omne ad usum aliquem a summo illo opifice sit conditum, tum 
vero dentes solido cibo ceomminuendo sunt facti. Quid igitur denti- 
bus opus illis est qui apud inferos cruciantar? Non enim, opinor, 
quicquam illic manducaturos esse dixerint. Ad baec docendi sunt, 
non omnia perinde accipienda esse ac scripta sunt. Quare alio loco 
scriptum esi: JDentes peccatorum contrivisti. ltem: Molas leonum P» rh. 
confregit dominus. Nam quis adeo stolidus est ut sibi persuadeat 
deum reservalis peccatorum corporibus solos dentes conterere? — Ut 
igitur qui haec ita se habere velit in angustias coniectus ad allego- 


i 21, * 


Vulgo: ἐπὶ τὸ ὅσον ἐφ᾽ οἷς σαι lego. Vox ἐπίστησον facile po- 
celi. — Pelavius ariolatus est ἐπεὶ ὅσον tuerit corrumpi in ἐπὶ τὸ ὅσον in aperto 
ἐφ᾽ οἷς βούλονται ceti. Quod. non intel- 
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ἐπὶ ἀλληγορίαν, οὕτως ζητητέον τῶν κολαζομένων τὸν βρυγμὸν τῶν 
ὀδόντων ! τῆς ψυχῆς, δύναμιν μασητικὴν ἐχούσης, ἥτις ἐν καιρῷ τοῦ 
ἐλέγχου περὶ τῶν ἁμαρτημάτων κατὰ τὸν συγκρουσμὸν τῶν ὀδόντων, 
2 ὡς ἐφρόνησε, βρύξει τοὺς ὀδόντας. Τὸ δὲ, Φοβήϑητε τὸν δυνά. 
μενον καὶ ψυχὴν καὶ τὸ σῶμα ἀπολέσαι ἐν Γεέννῃ, τάχα μὲν διδάσκει 
ὅτι ἀσώματος ἡ ψυχὴ, τάχα δὲ δῆλοι καὶ ὅτι χωρὶς σώματος οὐ κολα- 
σϑήσεται. Περὶ οὗ φυσιολογοῦντες τὰ περὶ νοῦ εἴδους καὶ τοῦ πρώ- 
peg. 89. τοῦ ὑποχειμένου εἰρήκαμεν. Καὶ τὸ παρὰ τῷ ἀποστόλῳ δὲ, Ζωο- 
ποιήσει, καὶ τὰ ϑνητὰ ἡμῶν σώματα, ϑνητοῦ ὄντος τοῦ σώματος καὶ 
ov μετέχοντος τῆς ἀληϑινῆς ζωῆς, δύναται παριστάνειν, ὅπου τὸ Gm- 
ματικὸν εἶδος, περὶ οὗ εἰρήκαμεν, τῇ φύσει ϑνητὸν ὄν, ὅταν Χριστὸς 
φανερωϑῇ ἡ ζωὴ ἡμῶν, καὶ αὐτὸ μεταβάλλει ἀπὸ τοῦ εἶναι σῶμα ϑα- 
νάτου, ζωοποιηϑὲν διὰ τὸ πνεῦμα τὸ ξωοποιοῦν ἐκ τοῦ πνευματικὸν 
γεγονέναι. Καὶ τὸ, Ἐφεῖ δὲ, Πὼς ἐγείρονται οἱ νεκροὶ, ποίῳ δὲ σώ- 
ματι ἔρχονται; γυμνῶς παρίστησιν ὅτε τὸ πρῶτον ὑποκείμενον οὐκ 
᾿ ἀναστήσεται. Εἰ γὰρ καλῶς ἐλάβομεν τὸ παράδειγμα, βδητέον ὅτι ὁ 
σπερματικὸς λόγος ἐν τῷ κόκκω τοῦ σίτου δραξάμενος τῆς παρακειμέ- 
νης ὕλης καὶ δι’ ὅλης αὐτῆς χωρήσας, περιδραξάμενος αὐτῆς τοῦ αὐ- 
τοῦ εἴδους, ὧν ἔχει δυνάμεων ἐπιτίθησι τῇ ποτε γῇ καὶ ὕδατι καὶ 
ἀέρι καὶ πυρὶ, νικήσας τὰς ἐκείνων ποιότητας, 5 ἃς μεταβάλλει ἐπὶ 
ταύτην ἧς ἐστιν αὐτὸς δημιουργὸς, καὶ οὕτως συμπληροῦται ὁ στάχυς 
εἰς ὑπερβολὴν διαφέρων τοῦ ἐξ ἀρχῆς κόκκου, μεγέϑει καὶ σχήματι 

καὶ ποικιλίᾳ. 


*HPOKAOY. TOY AYTOY. 

Ἢ μὲν οὖν Ὠριγένης εἰς τὴν περὶ ἀναστάσεως ἐγχειρῶν πραγμα- 
τείαν ἐσπούδασε, ποικιλωτάτην ἐπιδεικνύμενος θεωρίαν, εἰσὶ τοσαῦτα 
ὡς ἐν ἐπιτομῇ. Ἐνϑυμοῦ δὲ καὶ τὰ τούτοις ἀναϑεωρῶν ἐφεξῆς. Δεί- 
πεται γὰρ τὰς ἀπὸ τῶν γραφῶν ἔτι πρὸς τοῖς εἰρημένοις μαρτυρίας 
παραλαβεῖν, ἵν᾿ ὥρπερ ἀνδριὰς πάντα τὰ μέρη συμμέτρως ὁ λόγος 


Κιφ. ιζ. 








Ca». XVI. — 1. τῆς ψυχῆς δύνα- 
pt μασητυκὴν οὐχ ἐχούσης volebat Ga- 
fakerus Adverss. Misc. Posih. cap. 36. 
pag. GO03. — Sed mutanda erat sola. ín- 
terpunclio, cum verba τὸν βρνγμὸν τῶν 
ὀδόντων cum τῆς ψυχῆς omnino tungen- 
da esse senientía adstruat.. Hoc enim vuli 
scriptor, quemadmodum is qui scripturae 
locos isios (am presse i 'elelur fieri 
non possii. quin demum ad allegoricam 


interpretationem vel ingratis trahatur, ila 
eliam allegorice statuendum esse de siri- 
dore dentium in iis qui summis suppliciis 
afficiuntur, αὐ sit non. corporis dentivm 
siridor, sed animae, velul corporeae, velut 
commandendi vim habentis, quae vidtli- 
cet tempore ullimi iudicii, prout senrit 
eum inter vivos essel, horrebit, inque mo- 
dum corporis quasi dentibus siridebit. 

2. ὡς ἔκφρων ὧν vel died ἔκφρων Y] 
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ricam sensum vel invitus trabilur, sic de stridore dentium in his qui 
suppliciis afficiuntur inquirere idem oportet, quatenus anima com- 
mandendi nonnullam vim habet, qua ultimo illo iudicii tempore, cum 

de peccalis quaestio habebitur, perinde ut cellidi dentes solent, ila 

tom dentibus quodammodo siridebit. lllud vero, Timete eum qui s. 
potest et animam et corpus perdere in Gehennam, forie id unum nos 

docet, expertem esse corporis animam; aut illud insuper, animam 

sine corpore nullas poenas esse persoluturam. De quo corpore quae 

ad speciem ac primam subiectam maleriam attinebant, paulo anle 
nalurali ratione disseruimus. Αἱ vero dictum illud apostoli, Zivjfi- Rom.8, 11. 
cabit et mortalia nostra corpora, cum nostrum mortale sit corpus, 

nec verae vitae particeps, istud ipsum declarare potest, corpoream 

hanc speciem de qua antea diximus, quae natura inortalis est, curn Col. 3, 4. 
Christus apparuerit vita nostra, et ipsam ab eo statu, quo peccati 
corpus eral, esse mutandam, posteaquam scilicel ac vivifico spirita 

ad vitam restituta fuerit atque in spirilalem naturam transierit, Prae- 

terea istud ipsum: Sed dicet aliquis, Quomodo resurgunt mortui, aut 1.Cor.15,85. 
quali cum corpore venient? palam illud osteudit, primam subiectam 
materiam nullo modo resurgere. Nam si reele propositum ab apo- 

stolo exemplum accipimus, dicendum est, seminis naturam, quae 
frumenti grano insita est, vicina correpla maleria totam illam per- 
vadere, aique illius pariter correpta specie vires suas in id quod 

ante lerra, aqua, δὲν jgnisque fuerat Lransfundere, earumque su- 
peraus qualitatibus in illam ipsam cuius est artifex converlere, atque 

hoc modo perfici spicam, quae a priore grano mirum in modum et 
magnitudine el figura el varietate dissideat. 


EX EODEM PROCLO. 


Haec sunt, ul in compendium redigam, quae contra resurre- Cap.XVII. 
conem Origenes magno studio disseruit, in eoque argumenlo sum- 
mam iractandi varietatem adhibuit. Tu vero quae deinceps sequun- 
tur diligenler considera. Hoc enim restat, ut allatae e sacris literis 
auctoritales ad ea quae dicla sunt adiungantur, ut lanquam slalua 
quaedam, sic oralio noslra suis omnibus proportione servata parli- 


placuit Gatakero 1.1, qui vertit: ,,Quae- eæ vocabulo eo quod praecedit ποιότητας. 
rendum idem (nempe allegoricum ali- * De hac inscriptione, quae vulgo in- 
quid) in stridore dentium, quum anima  distincle legitur, iia μὲ quae huc usque 
utique mandeudi vim nulla habeat, qua  dispulata suni non Methodi, . sed. Procli 
quis tempore illo quo de peccatis co- esse videantur, cuique di[fisus Cornariua 
arguetur, prout collidi solent dentes veríit, , Hactenus Methodius Origenis 
(iuter mandendum scilicet), acsiamens verba retulit: sequuntur nunc Procli 
esset dentibus stridebit.* verba, quae item Methodius recenset," 

3. ἃς, quod vulgo desideratur , repeiii recie staiuit Petavius in Animadv. ad h. i. 
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ἑαντοῦ λαβὼν ὅλως ix πλήρους ἡ κατεσκευασμένος, ἀλλὰ μηδὲν ἔχων 
ἐνδεὲς τῶν εἰς σχῆμα καὶ κάλλος συναγομένων. Τί οὖν αἵ γραφαὶ 
συνάδουσι τούτοις, ἐπιπρατύνουσαι πρὸς συμπλήρωσιν διαγωγῆς κρείτ- 


 TOvog τὸν ἄνθρωπον, φραστέον. Ταύτας γὰρ ἐάν τις οἷός τε ἢ, μὴ 


pag. 561. 


παρακόπτων τοῦ δέοντος, ἀκριβῶς νοεῖν, εἴσεται τὴν ἀνάστασιν ἐπὶ 
τούτου μὴ χρῆναι παραλαμβάνεσϑαι τοῦ σώματος, ἅτε ἀδυνατοῦντος 
ἀτρέπτου δι’ αἰῶνος μένειν, ἀλλὰ ἐπὶ τοῦ πνευματικοῦ, ἐν ὦ αὐτὸς 


-0 καὶ νῦν ἐν τούτῳ διασωζόμενος χαρακτὴρ τηρηϑήσεται" ἵν᾿ ! ἕκα. 


στος ἡμῶν καὶ κατὰ τὴν μορφὴν ὁ αὐτὸς ἦ, καϑάπερ ἐλέχϑη καὶ 
ἸΩριγένει. Οὕτω γὰρ ἐκεῖνος ἔσεσϑαι τίϑεται τὴν ἀνάστασιν. “Ρευ- 
στοῦ γὰρ ὄντος τοῦ σώματος τοῦ ὑλικοῦ, καὶ μηδέποτε μένοντος ἐφ᾽ 
ἑαυτῷ, κἂν τὸ βραχὺ, ἀλλὰ προςγινομένου καὶ ἀπογινομένου περὶ τὸ 
εἶδος τὸ 5 χαρακτηρίξζον τὸν ἄνϑρωπον, ὑφ᾽ οὗ καὶ συγκρατεῖται τὸ 
σχῆμα, 58 ἀνάγκη, φησὶ, τὴν ἀνάστασιν ἐπὶ μόνον τοῦ εἴδους σώξε- 
σϑαι 4 δεῖν προςδοκᾶν. Καὶ ἵνα μὴ εἴπῃς ὅτι, ὃ Καὶ λανϑάνει 
δ σκοτεινῶς. Ἐκεῖνος γὰρ τοῦτο 7 διέλαβεν" ἐγαὶ δέ σοι σαφέστερον 


ὧδε τὸν νοῦν τοῦτον ἐξηγήσομαι. Ἤδη γὰρ πάντως ξώρακας δέρμα 


ζώου, ἢ ἄλλο τι τοιοῦτον γεμισϑὲν ὕδατος, ὕπως ἐὰν πρὸς ὀλίγον 
πενούμενον πρὸς ὀλίγον πληροῖτο, ἀεὶ τὸ εἶδος τὸ αὐτὸ δείκνυσιν. 
Οἷον γὰρ dv fj τὸ περιέχον, ἀνάγκη πρὸς αὐτὸ καὶ τὸ ἐντὸς σχηματί- 
ξεσϑαι. Φέρε γὰρ, ὑπεκρέοντος τοῦ ὕδατος εἴ τις προρβάλλει τοσοῦ- 
τον ὅσον ἐκχεῖται, μὴ ἐῶν τὸν ἀσκὸν ἀϑρόως κενωϑῆναι τοῦ ὕδατος, 
εἰ μὴ ἀνάγκη τοιοῦτο φαίνεσϑαι τὸ προςτιϑέμενον οἷον καὶ τὸ πᾶν, 
διὰ τὸ εἶναι καὶ τὸ περιέχον τὸ αὐτὸ 5 περὶ ὃ εἰςρεῖ καὶ ἀπορρεῖ, τὸ 
ὕδωρ. Καὶ δὴ καὶ τὸ σῶμα τούτοις ὁ ἐθέλων ἀπεικάξειν οὐκ cis 
σϑήσεται. Ὡραύτως γὰρ καὶ τὰ ἀπὸ τῆς τροφῆς ἀντειραγόμενα ἀνεὶ 
τῶν ὑπεξεωϑεισῶν σαρκῶν εἷς τὸ σχῆμα τοῦ περιέχοντος εἴδους μετα- 
βαλοῦνται, καὶ ὁπόσον μὲν dv κατὰ τοὺς ὀφθαλμοὺς διαχυϑῇ, τοῖς 
ὀφθαλμοῖς ἔοικεν, ὑπόσον δὲ κατὰ τὸ πρόφωπον, τῷ προςώπῳ, ὁπό- 
σον δὲ κατὰ τὰ ἕτερα, τούτοις" digre τὸν αὐτὸν ἕκαστον φαίνεσθαι, 
οὐκ οὐσῶν τῶν σαρκῶν ἐν ταὐτῷ τῶν πρώτων ὑποκειμένων, ἀλλὰ τοῦ 
εἴδους, καϑ᾽ ὃ εἰδοποιοῦνται vd προςγινόμενα. Καὶ τοίνυν εἰ μή 
ἐσμεν of αὐτοὶ, κἂν ἐπὶ ὀλίγας ἡμέρας, τῷ σώματι, ἀλλὰ τῷ εἴδει ἐν 
τῷ σώματι, τοῦτο γὰρ μόνον ἔστηκεν ἀπὸ γενέσεως, — πολλῷ οὖν 


Car. XVII. — 1. ἔκδετος ood. Ve- cui nunc demum, ope cod. Veneti, me- 
deri lícuit. 


net. 
e yapaxrmpitov cod. Venet. 4. δεῖν cod. Venet... Vulgo δεῖ, 


ocem ἀνάγχη in cod. Rhedig. εἰ 5. xol λανϑάνει cod. Venet. οὐχ ἀεὶ 
edit. princ., nullo lacunae signo, ezxci- yavSávet vulgata scriptura est, εἰς ἀεὶ 
piunt verba τῶν εἰρημένων cett. , quae (vel etiam οὕτως ἀεὶ) pav9dvec Gelaker. 
sunt cap. 25. (cap. lo. pag. 570. D. edit. Advv. Miscell. cap. 36. pag. 801., qui 
Petav.) Pelavius (cf. eius Animadv. ad μανθάνειν docere. interpretatur. 
h. Ly ordinem turbatum bene. agnovit; 
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bus constans absoluta sit penitusque perfecta, neque quicquam in illa 
ad figuram pulchritudinemque desideretur. [gitur quemadmodum cum 
bis sacrae literae consentiant, aíque ad melioris vitae complementum 
hominem confirment, oratione declarandum est. Illas enim qui in- 
legras nec opportunis partibus defectas intelligentia penetrare pote- 
rii, resurrectionem is sciet nequaquam ad hoc corpus oportere re- 
ferri, quod in sempiternum immutabile esse non potest, sed ad spi- 
riale potius, in quo eadem, quae mortali hoic inest, nota ac figura 
conservabilur, adeo ut unusquisque nostrum, quod ad formam corporis 
allineL, idem existat, ut et Origenes affirmat. lta enim futuram et 
ille resurrectionem existimat. Cum enim corpus hoc materiae con- 
cretum fluxam sit, nec in suo unquam statu vel brevissimo spatio 
consistat, sed perpetuam accessionem decessionemque circa illam 
formam habeat, quae est hominis nota ac velut cbaracter quidam 
proprius, a quo figura ipsa continetur, resurreclionem, inquit, soli 
hominis formae convenire putandum est.  Ác ne illud fortasse dicas, 
obscure istum discenda illa proposuisse, hoc ipsum ille disputavit. 
Ego vero clarius illorum verborum sensum hunc in modum aperiam. 
Vidisti, opinor, aliquando pellem animalis, aut simile quiddam aqua 
repletam. — Hoc si paulatim exinanitum paulatim impleatur, eandem 
perpetuo formam retinel. — Cuiusmodi enim est id quod continet, 
necesse est ei quod intus est conformari. Age enim, cum aqua dif- 
Huit, si quis tantundem effundat quantum elabitur, neque utrem 
aquae copnfertum exhauriri patiatur, necesse est tale videri quod 
additur quale est totum eo quod idem illud ipsum est quod con- 
ünet, fluente ac diflluente liquore. Qui igitur corpus cum his rebus 
conferre volaerit, citra pudorem ullum hoc faciet. Eodem quippe 
modo alimentum, quod amissarum carnium loco substituitur, in con- 
linentis formae figuram speciemque mutatur. Ex quo quicquid in 
oculos diffonditur, oculorum fit simile, ut et vultus quod in vultum 
dispergitur, ac ceterorum similia redduntur hoc modo, quae per illa 
dissipantur. Ex quo fit ut idem esse cuilibet videatur, cum interim 
carnes, quae prima erat corporis maleria, non eundem statum reti- 
neanL, sed forma duntaxal, a qua ea configurantur quae ad corpus 
accedunt. am vero si ad paucissimos dies non iidem, quod ad cor- 
pus attinet, maneamus, sed sola quae corpori insidet forma — id 
enim unum ab ortu constans ac stabile remanet, — multo magis 


6. σκοτεινῶς cod. Rhedig. edit. princ. putavit'*. 
et edit. Petav. σχοπεῖ ὡς cod. Venet. 8. περὶ ὃ εἰςρεῖ emendavit Gatakerus 
7. δὲ ἔλαϑεν cod. Venet, — ,,distin-  Advv. Misc. Posth. cap. 36. pag. 801. 
xit** vertit Cornarius, quod Petavius ,,dis- Vulgo scriptum esi περιϑεὶς, ῥεῖ, 
Corpus Haereseol. Il. 2. 17 


Κιρ. t. 


Q3.) 


peg. 561. 


Kto. (Y. 


(μ.) 
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μᾶλλον οὐδὲ τότε ο αὐτοὶ κατὰ τὴν αὐτὴν σάρκα ἐσόμεθα, ἀλλὰ κατὰ 
τὸ εἶδος τὸ καὶ νῦν ἀεὶ διασωζόμενον ἐν ἡμῖν καὶ μένον. Ὃ γὰρ ἐκεῖ 
τὸ δέρμα, τοῦτο τὸ εἶδος ἐνθάδε, ὃ δὲ ἐκεῖ τὸ ὕδωρ ἐπὶ τῆς εἰκόνος, 
τοῦτο ἐνταῦθα τὸ προςγινόμενον xol ἀπογινόμενον. ᾿“Ὥςπερ οὖν νῦν 
τοῦ σώματος οὐκ ὄντος τοῦ αὐτοῦ ὅμως ὁ χαρακτὴρ ὁ κατὰ τὴν αὖ- 
τὴν μορφὴν ὁ αὐτὸς σώζεται, οὕτως εἰ καὶ ὄντος τοῦ σώματος τοῦ 
αὐτοῦ, εἰς τὸ ἐνδοξότερον τὸ εἶδος αὐξηϑὲν οὐκέτι ἐν φϑαρτῷ, al 
ἐν ἀπαϑεῖ καὶ πνευματικῶ δειχϑήσεται σώματι, ὥςπερ οἷον τῷ In 
σοῦ κατὰ τὴν μεταμόρφωσιν ἦν, ὅτε εἰς τὸ ὅρος ἀνέβη μετὰ Πέερον 
καὶ τοῦ Μωύσέως καὶ τοῦ Ἠλίου τῶν ὀφϑέντων αὐτῷ. 


Καὶ ταῦτα μὲν μέχρι τοιούτου διεσκέφρϑω. 1 Οὕτως γὰρ ὡς ἐν 
κεφαλαίῳ τῶν ἸΩριγένους δογματισμῶν ὁ νοῦς. Ἐὰν δέ τις τῶν dp- 
φισβητούντων προβαλλόμενος τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ, διὰ τὸ πρωτότο- 
xov τῶν νεκρῶν καὶ ἀπαρχὴν αὐτὸν εἰρῆσθαι τῶν κεκοιμημένων, λέγοι 
ὅτι καθάπερ ἐκεῖνος ἀνέστη, καὶ τὰ πάντα ὡὠςξαύτως ἐκεῖνο δεῖν προς- 
δοκᾶν ἀναστήσεσθαι, ἵνα ὥςπερ Χριστὸς ἐγήγερται, οὕτως καὶ ὁ ϑεὸς 
τοὺς κοιμηϑέντας διὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ ἄξει σὺν αὐτῶ, ἐγήγερται δὲ τὸ τοῦ 
Ἰησοῦ καὶ τὰς σάρκας ἃς εἶχε, καὶ τὰ ὀστᾶ, καϑάπερ ἐπείσϑη καὶ 
Θωμᾶς, — λέξωμεν, ᾿Αλλὰ τὸ τοῦ Χριστοῦ σῶμα οὐκ ἦν ἐκ Θελήμα- 
τὸς ἀνδρὸς, ἡδονῆς ὕπνῳ συνελθούσης, ἐν ἀνομίαις συλληφθὲν καὶ 
κισσηϑὲν ἐν ἁμαρτίαις, ἀλλὰ ἐκ πνεύματος αγίου καὶ δυνάμεως ὑψί- 
στου καὶ παρϑένου, τὸ δὲ σὸν ὕπνος ἐστὶ καὶ ἡδονὴ καὶ Quxog. Καὶ 
διὰ τοῦτο καὶ ὁ σοφὸς Σειρὰχ, Ἐν γὰρ τῷ ἀποθνήσχειν ἄνθρωπον, 
ἀποφϑέγγεται, πληρονομήσει ἑρπετὰ καὶ ϑηρία καὶ σκώληκας. Kei 
ἐν ὀγδοηκοστῷ Ψαλμῷ ἑβδόμῳ, Μὴ τοῖς νεκροῖς ποιήσεις θαυμάσια, 
δ ἰατροὶ ἀναστήσουσι, καὶ ἐξομολογήσονταί 005; μὴ διηγήσεεαί τις ἐν 
τάφω τὸ ἕλεός Gov, καὶ τὴν ἀλήϑειαν σου ἐν τῇ ἀπωλείᾳ; μὴ γνω- 
σϑήσεται ἐν τῷ σκότει τὰ ϑαυμάσιά σου, καὶ ἡ δικαιοσύνη σου ἐν γῇ 
ἐπιλελησμένῃ; Καὶ ἕτερα δὲ ῥήματα τοιαῦτα τῷ βουλομένῳ συνάγειν 
ἐκ τῶν γραφῶν πάρεστιν ὅσα, ἵνα μὴ πάντων ἡμεῖς εἰς πλῆϑος μνη- 
μονεύοντες πολυπλασίονα τῶν εἰρημένων αὐξήσωμεν λόγον. 


“ΛΟΙΠΟΝ MEG0OAIOY. 


Ὡς οὖν ἐπαύσατο 1! μόγις καὶ ὁ Πρόκλος, καὶ σιγὴ τῶν sage | 
τῶν ἦν ἐπὶ πολὺ " καταβληθέντων 3 ἱκανῶς πρὸς ἀκιστίαν, καὶ ἐγὼ — 
ἠσϑόμην ὅτι τῷ ὄντι πεπαυμένος ὃ εἴη, 4 ἠρέμα τὴν κεφαλὴν ἐπάρας 
καὶ ἀναπνεύσας, ὥςπερ οἵ πλέοντες τοῦ κύματος ἤδη λωφῶντος, vxo- 
τρέμων ἕτι καὶ σκοτιξόμενος (ἐβεβλήμην γὰρ, ὡς πρὸς ὑμᾶς εἰρήσϑω, 


Ομ». XVI] — 1. Forfasse Οὗτος. sideratur in cod. Rhedig. 
* Inscriptio haec Λοιπὸν Me3oBlov de- Car. XIX. — 1. τὶς cod. Venet. 
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son lidem, quod ad carnem spectat, illo tempore esse poterimus, 
sed forma lantum, quae in nobis perpetao modo conservatur ac per- 
sistit. Nam quod in superiori illa similitadine pellis est, idem est 
hoc loco forma; quod autem illic aqua, id ipsum in proposito nostro 
illud est cuius accessio δὲ aut decessio. (Quare quemadmodum, etsi 
non idem modo corpus est, eadem nihilominus formae species ac 
figura retinelur, ita licet non idem corpus existat, forma ipsa prae- 
stantiorem in statum evecta non iam in corruptibili corpore, sed pas- 
sionis experte spirilalique comprebendelur. Cuiusmodi lesus habuit, Matth. 1T. 
post transfigurationem hane quando in montem cum Petro, Moyse — 
εἰ Elia, qui tum illi apparaerunt , ascendit. Cap 

Sed de his hactenus; haec enim est Origenis dogmatum summa xXvir. 
comprehensio. Quod si quis adversariorum Christi corpus obiiciat, XXIX) 
eo quod primogenitus mortuorum ac primitiae dormientium appelletur, Apoc. 1, δ, 
itaque colligat, quemadmodum ille resurrexit, ita et resurreclura 1.Cos.15,99. 
celera videri, ul quomodo Cáristus resurrexit, sic et deus mortuos per 1. Then. 
lesum adducat, cum ipso porro lesu corpus sic esse a mortuis exci- ' 
latum , iisdem uli carnibus ossibusque constaret, id quod Thomae 
persuasum fuerit, nos ea sic respondeamus, Christi corpus non eriam. 13. 
voluntate viri ac voluplate somnique congressione in iniquilatibus esse Lus. 1, 35. 
susceptum , et in peccalis genilum, sed de spiritu sancto et altissimi 
virtute ac virgine procreatum, tuum autem somno ac voluptate sor- 
dibusque constare. Quam ob caussam sapiens ille Sirach pronun- 
liat: Cum enim morietur homo, hereditabil serpentes, et bestias, et Sic. 19, 11. 
vermes. Ad hoec LXXXVIII. Psalmo: Numquid mortuis facies mi- pe. δῖ, 1. 
rabilia , aut medici suscitabunt et confitebuntur tibi? | Numquid narra- 
bit aliquis in. sepulchro misericordiam tuam, et veritatem tuam in per- 
ditione? numquid cognoscentur in tenebris mirabilia tua, et iustitia tua 
in terra oblivionis? | Eiusmodi et alia scripturae verba cuilibet colli- 
gere licet; ne si omnia copiose complecti ac commemorare velimus, 
maiorem in modum excrescat oralio. 


SEQUITUR EX METHODIO. 


Cum Proclus aegre dicendi finem fecisset, diu iis qui aderant Cap. XIX. 
tacentibus el ad infidelitatem abunde prostratis, posteaquam desiisae. 
illum animadverli, sensim caput attollens ae respiraus, ut ii qui in 
mari navigasl, ubi sedari tempestas coepit, tremens adhuc nihilo- 
minus, ac vertigine correptus (ut enim quod res est ingenue vobis 


2. ἱκανῶν cod. Venet. 4. ἡρεματυκὴν cod. Ven., fortasse pro 
3. εἴη cod. Ven. Vulgo εἴην. ἠρέμα tt τὴν. 
17 Ἐ 


pag. 663. 
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τῇ δεινότητι δ τῶν λόγων κατηντλημένος), τρέπομαι πρὸς τὸν Avtiv- 
τιον, καὶ καλέσας αὐτὸν, 4) Δὐξέντιε, νομίζω, ἔφην, μὴ μάτην λε- 
λέχϑαι τὸ ποιητικὸν, 

6 Σὺν δύο ἐρχομένω. 

Καὶ γὰρ οἵ ἀνταγωνισταὶ δύο. Διὸ σϑένος ? ἀμφότεροι 5 ἀμφοτέρων 
ἐπέχομεν. Συναντιλήπτορα γὰρ καὶ συναγωνιστὴν αἱροῦμαέ σε τῆς 
πρὸς αὐτοὺς μάχης, μὴ ἡμῖν ὁ ᾿Δγλαοφῶν μετὰ Πρόκλον καὶ ὨΩριγέ- 
νους τοῖς 9 ἀνατρεπτικοῖς καϑ᾿ ἡμῶν ὠπλισμένος λόγοις !9 ἐκπέρσῃ 
τὴν ἀνάστασιν. "ye οὖν ἀντιπαραταξώμεθα 1} τοῖς σοφίσμασιν αὐ- 
τῶν, μηδὲν τῶν ἀντιλογικῶν, οἷς δειλοὶ βάλλονται, φοβηϑέντες. Καὶ 
γὰρ οὐδὲν ἐν αὐτοῖς ὑγιὲς οὐδὲ πάγιον, ἀλλὰ φαντασία μόνον εὐπρε- 
πὴς δημάτων, πρὸς κατάπληξιν τῶν ἀκουόντων, καὶ πειϑοὶ κατεσκευ- 
ασμένη, οὐ τῆς ἀληϑείας, οὐδὲ τοῦ συμφέροντος χάριν, ἀλλὰ τοῦ 
δεῖξαι τοῖς παροῦσι τοὺς λόγους σοφούς. Ἐντεῦϑεν γοῦν τοῖς πολλοῖς 
οἱ ἐκ τῶν εἰκότων ἔσϑ᾽ ὅτε λόγοι πρὸς κάλλος καὶ ἡδονὴν πεποικιλμέ- 
vo, μᾶλλον τῶν εἰς ἀκρίβειαν ἐξητασμένων νομίζονται σπουδαιότεροι, 
τῶν διδασκάλων οὔτε πρὸς τὸ βέλτιστον ἁμιλλωμένων ἔτι καὶ σεμνὸν, 
ἀλλὰ πρὸς τὸ ἀρέσαι καὶ εὐημερῆσαι, καθάπερ oí σοφισταὶ, οὗ μισϑὸν 
αἱροῦνται τῶν λόγων, ἐπευωνιζόμενοι τῆς σοφίας ἐπαίνοις. Τὸ μὲν 
οὖν παλαιὸν βραχὺ παντελῶς τὸ περὶ τὴν ἐξήγησιν ἦν, φιλοτειμουμέ- 
vov μὴ τέρπειν, ἀλλὰ ὠφελεῖν τοὺς παρόντας τῶν τότε" ἀφ᾽ οὗ δὲ 
λοιπὸν εἰς ῥᾳστώνην ἐπετράπη πᾶσιν ἑρμηνεύειν ἐξεῖναι τὰς γραφὰς, 
καὶ πάντες εἰς τὸ ποιῆσαι μὲν τὸ καλὸν ἠμβλύνϑησαν, πλησϑέντες 
οἰήματος, περὶ τὸ λογικεύεσθαι δὲ προέκοψαν καλλωπιζόμενοι, ὡς 
πάντα γινώσκειν ὑπάρχοντες δεινοὶ, διδασχεόϑαι μὲν ὁμολογεῖν χρῇ- 
ἕξειν αἰδεσϑέντες, φιλονεικεῖν δὲ μᾶλλον καὶ προπηδᾶν, ὡς oí διδά- 
ἄκαλοι, — ϑρασυνϑέντες γοῦν ἐντεῦϑεν τοῦ μὲν εὐλαβοῦς καὶ πρᾷον 
καὶ πάντα δύνασθαι ποιεῖν τὸν θεὸν ὧν ἐπηγγείλατο !3 πιστεύειν αὐλί- 
σϑησαν, εἰς δὲ ζητήσεις κενὰς καὶ βλασφημίας ἥκασι, μὴ νοήσαντες 
ὡς οὐ τὰ ἔργα τῶν λόγων ἐπετηδεύϑη χάριν, ἀλλὰ τῶν ἔργων οἱ λό- 
γοι, ὥςπερ ἰατρικῆς Ór ὧν τοὺς κάμνοντας δεῖ σώζεσθαι τῶν λόγων 
ἔργοις κυρουμένων, ἕν᾽ ἡρμοσμένων ἡμῶν πάντα συμφώνως ὁ νοῦς 
εἴη τοῖς ἀρίστοις λόγοις τὰ ἤϑη τῇ γλώσσῃ συνῳδὰ παρέχων, δίκην 


5. χατηντλημένος, τῷ λόγῳ τρέπομαι 9. ἀνατρεπτιχοῖς cod. Venet. — Vulgo 
cod. Venet, ἅμα τρεπτικοῖς, viliose. 
6. σὺν δύο ἐρχομένω cod. Venet, σύν 10. ἐκπέρσῃ cod. Vene. ἐχπέσῃ υἱ- 


τε δνοῖν ἐρχομένοιν vulgo extat. tiosd reliquorum librorum scriptura est. 
M: 11. τῶν σοφισμάτων avcóv cod. Ven. 
7. ἀμφότεροι om. cod. Venet. 12. πιστεύειν ego. τὸ πιστεύςιν ha- 


8. ἀμφοτέρων περ σχῶμεν cod. Venet. — bent libri, Petavius suspicabatur τοῦ πι- 
ene. 


B στεύειν. 
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fatear, tanta dicendi copia ac facullate perculsus ac velut obrutus 
fueram) ad Áuxentium conversus el eum appellans, Auxenti, in- 
quam, non temere po&licum illud usurpatum arbitror, 
Dum iuncti properant ambo. Il. E, 2M. 

Duo quippe adversarii sunt. Quare amborum vires ambobus nobis 
sustinendae sunt. Te enim pugnae adversus illos et certaminis ad- 
iutorem et opitulatorem eligo, ne Aglaophon cum Proclo et Origene 
aptis ad refellendum rationibus insiruetas resurrectionem evertat. 
Igitur sophisticis illorum calumniis resistendum nobis est, neque il- 
lorum rationes, quae ignavos impelunt, ullo modo metuendae.  Ni- 
hil enim in bis sanum est alque firmum, sed verborum duntaxat or- 
natus ad pompam et ad audientium admirationem instructus, ac per- 
suadendi quoddam lenocinium non veritatis, neque utilitatis ullius, 
sed ostentalionis caussa eomparatum, ut callidos ac solerter exco- 
gitalos sermones auditoribus exhibeant. Atque hinc nonnunquam 
accidit αἱ quae ex verisimilibus deductae sunt orationes, et ad spe- 
ciem ac voluptatem ornatae, aliis praestantiores videantur, quae ad 
accuratissimam veritalis normam exaetae sunt. Ex quo fit ut et 
doctores non iam ei quod optimum sit gravitatisque plenum studeant, 
sed id duntaxat quod placet, quodque secundo favore fertur, respi- 
ciant, uti sophistae facere consueverunt, qui orationum suarum 
mercedem accipienles doctrinae et eruditionis suae laudibus tanquam 
vili quodam pretio redimuntur. Ac priscis quidem temporibus sum- 
ma erat in explicando brevitas, cum in id illi potissimum incumbe- 
rent, non uL oblectarent, sed ui prodessent auditoribus. —Postea- 
quam vero explanandarom scriplurarum nullo cuique negotio facultas 
est coneessa, universique fastu ac sui opinione inflati ad id quod 
rectum est obtusi atque bebetes facti sunt, magnos vero in ratioci- 
nandi subtilitate progressus fecerunt ac fücum in dicendo consectati 
sunt, perinde ac rerum omnium scientia praediti, cum et doceri se 
opus habere confiteri erubescerent, el contentiose iurgari ac prosi- 
lire praeceptorum instar mallent, tum demum accidit ut temeritate 
quadam elati ab religiosa mansuetaque animi affectione ac creduli- 
tate illa desciscerent, qua deum posse quicquid promiserit efficere 
sibi persuaderent, contra vero ad inanes quaestiones ac blasphemias 
deduci se paterentur; ne illud quidem animadvertentes, non opera 
ipsa sermonum, sed sermones operum gratia comparari, ut in me- 
dicina usu venire cernimus, in qua nimirum sermones. faclis illis 
comprobantur quibus aegrotum repraesentari salutem oportet. Quo 
videlicet aptissimo quodam concentu temperati eiusmodi mentem ha- 
beamus, quae praestanlissimis sermonibus consentaneos moreg prae 
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λύρας, ἀλλὰ μὴ ἄμουσα καὶ ἀσύμφωνα. "Exi γὰρ τῷ κτήσασϑαι κατα 
ἀλήθειαν ἀγωνίζεσθαι δεῖ τὸ δίκαιον ἀσκεῖν, καὶ οὐκ ἐπὶ τῷ δοκεῖν, 
χωλῶς ἐπιβαίνοντα σοφίας, καὶ πρὸς δόξαν μᾶλλον ἢ πρὸς ἀλήθειαν 
ἁμιλλώμενον, πρόϑυρα καὶ προσχήματα καὶ πᾶσαν ὑποδυσάμενον τῆς 
ὑποκρίσεως τὴν σκευήν. 


Κιφ. x. Εἰσὶ γὰρ, εἰσὶν 1 of λόγων τραγικῶς κεκοσμημένων 3 προβολεὶς 
ir 2A καϑάπερ γυναῖκες 8 αἱ ἔξωϑεν εὐραϊζόμεναι πρὸς ἀπάτην ἐντέχνως, ἐὰν 


μή τις πεφυλαγμένως αὐταῖς τῶν ἔτι νεωτέρων προςβλέψῃ τῇ πίστει, 
καὶ νηπτικῶς. Ὅθεν εὐλαβητέον πρὸ τοῦ καταμαθεῖν ἀσφαλῶς εἰς 
τὴν καρδίαν εἰςδέξασθϑαι 4 τὸν τοιοῦτον λόγον. Καὶ γὰρ φϑάνουσιν 
οὗ ἐξαπατῶντες πολλάκις τοὺς διδάσκοντας" καϑάπερ καὶ αἵ ὃ Σειρῆνες 
τοὺς φεύγοντας αὐτὰς κρύπτουσι μαχρύϑεν τὸ μισάνϑρωπον τῇ καὶ- 
λιφωνίᾳ. Ἢ πῶς, ὦ Αὐξέντιε; ἔφην ἐγὼ σοὶ ταὐτὰ 6 τίθεσθαι. 
Καὶ ὃς ? ἀπεκρίνατο, Οὕτως καθάπερ καὶ ov. Οὐκοῦν πάντως τῶν 
ἑτεροδύξων τοὺς σοφιστὰς μιμητὰς εἰδώλων ἀληϑείας εἶναι λέγομεν, 
ἐλήϑειαν 8 μὴ γινώσκοντας, καϑάπερ ξωγράφους. Καὶ γὰρ οὗτοι 
μιμεῖσϑαι μὲν ναυπηγοὺς καὶ πλοῖα καὶ κυβερνήτας ἐπιχειροῦσι, vev- 
πηγεῖν καὶ κυβερνᾶν μὴ γινώσκοντες. Οὐκοῦν ἀποξέοντες ϑέλεις τὰ 
χρώματα πείϑωμεν αὐτῶν τὰ θαυμάζοντα τὰς τοιαύτας γραφὰς παι- 
δία ὅτι οὔτε τὸ πλοῖον πλοῖόν ἐστιν, οὔτε ὁ κυβερνήτης κυβερνήτης, 
ἀλλὰ τοῖχος ἔξωϑεν πρὸς τέρψιν χρώμασι καὶ γραφαῖς κεκοσμημένος, 
καὶ ὅτι μιμηταὶ μὲν εἰδώλου πλοίου καὶ κυβερνήτου of δημιουργήσαν.- 
τές εἶσιν ἀπὸ τῶν χρωμάτων ταῦτα, καὶ οὐ 9 πλοίου; Μακρὸν 19 τῷ 
ἀκοῦσαι ποϑοῦντι τὸ προοίμιον, ἀλλὰ ὠφέλιμον, ἔφην, ὦ ἄριστε. 
Ta γὰρ ἀπὸ τῶν ϑεοπνεύσετων γραφῶν ῥήματα, οἷς ἐπιχρωματίξοντες 
ποικίλλουσιν ξαυτῶν πρὸς ἀπάτην οὗτοι τὴν δόξαν, δικαιοσύνην αὖ- 
ϑαδώς καὶ ἀλήϑειαν ὀνομάζοντες, οὐ γινώσκοντες ὅλως δικαιοσύνην, εἴ 
τις ἀφέλοιτο, πόσον οἴεε γυμνωϑέντας αὐτοὺς τῶν τοιούτων ὀνομάτων 
χλευασϑήσεσϑαι; Πάνυ πολὺ, ἔφη. Πότερον οὖν, ὦ «Αὐξέντιε, ἦν δὲ 
Car. XX. — 1. Libri habent δὲ, quod 
— 
προβολεῖς mea est emendatio. Li- 


bi omnes praebent ποοεβολαῖς.  Petavio 
placuit xpofolaig. Vocabulo προβολεὺς 


slimoniis trinis: , Sirena, umbra ia 
mari, hoc est lamia.*  ,Siírenae, 
bestiae electissimae mans.* „Sire- 
narum cantus, hoc iuxta physicos, 
qui dicunt Sirenas esse mortiferas, in 


ipse Epiphanius usus est haer. 31, 2. 
et 12. 

d. ai om. cod. Venet. 

4. τὸν om. cod. Venet. 

5. σιρήναι cod. Venet. Sirena Lati- 
nam vocabuli formam tuetur pars codd. 
mss. Terluil. Apolog. cap. 7. , item Gloss. 
Vel. Latin. edit, ab Ang. Maio ín Auct. 
Class. e Vatic. Codd. edilis tom. VII. te- 


mari clamitantes vocibus diversis, ut 
navigantes dum audierint seducantur. 
Hae a capite usque ad umbilicum ho- 
minum figuras tenent, ab umbilico vero 
ad caudam volatiles. “ 

6. Πώς -- σὺ ταῦτα τίϑεσαι; cor- 
rexit Gatakerus Advv. Misc. Ῥοείλ. cap. 
36. pag. 05. Codd. Venet. εἰ Rhedig. 
et ulerque. editus praebent: ἣ πῶς, e 
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se ferat, lyrae cuiusdam inslar, non abborrentes atque discordes. 
Quippe ad id, ut revera compotes simus, non ut esse videamur, 
omni est nobis animi contentione colenda iustitia, ut uon veluti clau- 
dieando sapientiae studium capessamus, neque ad gloriam magis 
quam ad verítalem enitamur, aut sic, tanquam eximiam quandam 
faciem et inanem speciem obducamus, omnemque simulalionis or- 
natum apparatumque subeamus. 

Sunt enim profecto, sunt qui orolionis tragicam ad pompam ex- 
ornatae arlificio sese vendilant ; uti mulieres facere solent, quae ad 
illiciendum ac decipiendum externum corporis cultum ac lenocinium 
adhibent, nisi summa cum animi cautione, fide ac sobrielate muniti 
ad illas adolescentes oculos adiiciant. Quocirca diligenter caven- 
dum est ne, antequam lotam rem accurate perceperimus, eiusmodi 
sermones ad animos noslros adhaerescere patiamur. Saepe enim 
accidit ut deceptores doctorum operam antevertanl, Non aliter ac 
Sirenes crudelitatem suam et in homines odium iis qui sese fugiunt 
suavitate vocis occullant. Quod nisi ita est, inquam, Auxenti, quae 
lua est de ea re senten&a? Eadem quae tua, respondit. Proinde 
contrariae opinionis sophistas omnes simulacrorum veritalis imitato- 
res esse dicimus, ac veritatis ipsius ignaros, cujusmodi sunt piclo- 
res. Nam οἱ isti navium architectos et naves ipsas ac gubernatores 
exprimere imitando student, cum fabricandarum uavium gubernan- 
dique sint imperiti. Visne igitur, ut abrasis coleribus pueris pictu- 
raram illarum admiratione defixis persuadeamus, neque navem esse 
quae navis videlur, neque gubernatorem qui gubernator appareat, 
sed parietem esse picturis ac coloribus extrinsecus ad voluptatem or- 
natum? Quod autem, optime vir, inquam, simulacri duntaxat na- 
vis ac gubernatoris, non navis ipsius, imitalores sint qui eiusmodi 
epera colorum varietate finxerunt, longum est quidem iis qui audire 
cupiunt exordium, sed tamen utile. Etenim si divinarum scriplura- 
rum verba, quibus opinionem suam ad illudendum lanquam vario 
eolorum genere distinguunt, ac iuslitiam veritatemque arroganter 
nominant, justiljiae penilus ignari, sed si quis illa detrabat, quam 
tu ridiculos fore illos existimas istiusmodi vocabulis exatos?  Mi- 
rum in modum, inquil. Tum ego, Num tu viae illius dux esse 


Αὐξέντιε, ἔφην ἐγὼ, σοὶ ταῦτα τίϑε- 
σϑαι; quod emendaw signum inierroga- 
tionis post Αὐξέντις collocando, ταντὰ 
rescribendo.  Pelavius suspicatus est. de- 
esse aliquid. 

7. ἀπεκρίνετο cod. Venet. 

t. οὐ cod. Venet. 

9. Yulgo post χεκοσμημένος est di- 


slinclum , sed interrogationis nolam post 
καὶ οὐ πλοίον figendam bene observavit 
Gatakerus 1. 1. 

10. τῷ reseripsi pro τὸ, quod vulgo 
extat, Gatakeri ingenium seculus. — Est 
enim proverbium Μαχρὸν τὸ προοίμιον 
τῷ ἐπιθυμοῦντι ἀκοῦσαι, quod habes ap. 
Platone Polit. lib. IV, 9. p. 432, 


Cap. XX. 
(XLI.) 





Κεφ. xa. 
(uf) 


pag. 565. 
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ἐγὼ, σὺ βούλει ταύτης ἡγεμονεύειν τῆς ὁδοῦ, ἢ ἐγὼ ἡγήσομαι;  Ai- 
καιον, ἔφη, σοὶ ἡγεῖσϑαι. Σὺ γὰρ κατάρχεις τοῦ λόγου. 

Οὐκοῦν ἐλέγετο (φέρε γὰρ πρὸς μέρος ἐξ ἀρχῆς ἀκολούϑως τὸν 
᾿Αγλαοφῶντος ἐξετάσωμεν νοῦν) ἡ ψυχὴ τὸ σῶμα διὰ τὴν παράβασιν 
ὃ περικείμεϑα τοῦτο ἀνειληφέναι χρόνοις τοῖς ἄνω χωρὶς αὐτοῦ μακα- 
ρίως διάξασα. Τοὺς γὰρ δερματίνους εἶναι χιτῶνας σώματα, εἰς ἃ 
ἐνεῖρχϑαι συνέβη τὰς ψυχάς, δίκην ὅπως ὧν ἔδρασαν νεκροφοροῦσαι 
παράσχωσιν; ἢ οὐ ταῦτα πρῶτον ἦν ἐν ἀρχῇ τὰ λεχϑέντα ὑπὸ σοῦ, 
ἰατρέ; 1 ἄγ᾽ εἰς ὑπόμνησιν, ἐάν τίς σοι φαίνομαι μὴ μεμνημένος. 3 Ov- 
δὲν νῦν ὑπομνήσεως εἰς τοῦτο δέῃ. Αὐτὰ ταῦτα γὰρ ἦν ἐν πρώτοις 
ἡμῖν τὰ εἰρημέναι Τί δὲ, οὐχὶ καὶ τοῦτο ἐν τοῖς ἑξῆς ἐλέγετο πολλα- 
χῶς ὑπὸ σοῦ, ὡς ἐμποδὼν πρὸς τὴν κατάληψιν ἡμῖν τὸ σῶμα τῶν 
ὄντως ὄντων καὶ γνῶσιν διὰ τὰς πρὸς τὸ κοσμεῖν ἀσχολίας αὐτὸ καὶ 
ϑεραπεύειν γίνεται, καὶ τὰς ἄλλας τὰς περὶ τὴν ἐπιθυμίαν τῆς γαστρὸς 
προςβολάς, ἔτι τε βλασφημιῶν καὶ παντοίων αἴτιον ἁμαρτημάτων, διὰ 
τὸ μὴ δύνασθαι xa9' ἑαυτὴν δίχα σώματος ὅλως ἁμαρτῆσαι τὴν ψυ- 
χὴν, καὶ διὰ τοῦτο μετὰ τὴν ἐντεῦϑεν ἀποδημίαν ἐκτὸς ἁμαρτημάτων 
ὅπως ἔσοιτο καὶ παρακοῆς ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἔνϑα καὶ τὰς διατριβὰς 
Kies μετὰ τῶν ἀγγέλων, ἐλευθέραν αὐτὴν καὶ γυμνὴν χρῆναι διαμεῖναι 
σώματος, ἐπειδήπερ τὸ σῶμα τοῦ χραίνεσϑαι τοῦτο καὶ ἁμαρτάνειν 
παραίτιον αὐτῇ καὶ συνεργὸν γίνεται; ἄνευ γὰρ σώματος ἀμήχανον 
ἁμαρτῆσαι ψυχήν. "OOtv ἵνα τὸν ἄπειρον ἀναμάρτητος αἰῶνα τηρη- 
ϑῇ, οὐκέτι τὸ ταλαντεῦον αὐτὴν εἰς τὴν φϑορὰν κάτω καὶ τὴν ἀδι- 
κίαν σῶμα λήψεσϑαι. 5 Ἐλέχϑη καὶ τοῦτο. 4 Τί δὲ, καὶ καλῶς σοι 
τοῦτο καὶ ὀρθῶς, ἔφην, ἥγησαι λελέχϑαι; Καὶ τί σοι, ἔφη, τοῦτο 
δ διαφέρειν; ἀλλὰ οὐκ 9 ἐξελέγξεις τὸν λόγον. ἴ Οὐδὲν, ἦν δὲ ἐγὼ, 
ἀλλὰ δι’ ἃ εἴρηκας ὅπως ἐξετάζηται ὁ λόγος. Καλῶς καὶ ὀρϑῶς, ἔφη. 
Καλῶς δέ σοι δοκεῖ τίϑεσθαι καὶ ὀρθῶς, ὃς ξαυτῷ τὰ ἐναντία λέγων 
καὶ ἀσύμφωνα; 8 Οὔδ᾽ 9 ὁπωςτιοῦν. ᾿Αμούσως γὰρ οὕτως σοι φαίνεται 
τὴν ἀλήθειαν ὑποκρίνεσϑαι; Πάντων μάλιστα, ἔφη. Οὐκ ἄρα ἀπο- 
δέχῃ τὸν τὰς ἁμαρτίας ἐντείνοντα πρὸς τὸ ψευδὲς μέλος τῶν λόγων; 
10 Οὐδ᾽ 11 ὁπωςτιοῦν. Οὐκοῦν οὐδὲ σεαυτοῦ λέγοντος ἀμούσως οὐδ᾽ 
ὁτιοῦν 13 ἀποδέξῃ; δοὺς γὰρ ἀσωμάτως ἡμαρτηκέναι τὰς ψυχὰς, ἀπο- 
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Ca». XXI. — 1. ἄγ᾽ εἰς ὑπόμνησιν διαφέρει probavit etiam Gatakerus 1. 1. 


ἐάν τι emendavit Pelavius, probavit Ga- 
takerus i. 1. p. S05. Libri vulgo: ἀλλ᾽ 
εἰς ὑπόμνησιν ἐάν τις. 

2. Οὐδὲν emendavit Gatakerus ὶ. 1. 
Vulgo οὐδὲ. 

3. 'AXX ἐλέχϑη cod. Vene. — Bent. 

4. Τί δὴ, xol coniec. Gatakerus 1. 1. 

9. ,,Fort. διαφέρει. Sed parum com- 


moda haec lectio videtur. Pelavius. ξῃ 


Retínui infinitivum, quem firmant codd. 
Venet. et Rhedig. atque editi libri. Nou 
enim incommode adstruitur ille ad. T; yv 
σαι aliquod , ex altero ἥγησαι in prae- 
cedente enuncialione repetendum. — Quin 
etiam sí pro absoluto, quem dicunt, ca- 
peretur. defendere eum haberes. 

6. ἐξελέγξεις cod. Venet. Vulgo ἔλέγ- 
e- 
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mavis, Áuxenli, an me potius ducem adhibere? Aequum est du- 
cem ie esse, respondit: tu enim ei sermoni praeistli. 

Hoc igitur diclum est (age enim Aglaophontis sententiam ab Cap. XXI. 
inilào repelitam singillatim expendamus), animai corpus, quod eir- (EB 
cumfusum nobis est, in delicli poenam assumpsisse, cum superiori- 
bus temporibus ab eo separata summa in felicitate degeret. Etenim 
scorteas illas tunicas corpora esse dicebat, quibus inclusae sunt ani- 
mae; ut mortuum illud corpus circumferentes eorum quae commise- 
rant poenas dependerent? Nonne haec a te initio proposita sunt, o 
medice? Tu vero, si minus recordari videor, memoriae meae sub- 
icto. — Nibil ea re nunc quidem opus est, ait ille. Nam haec ipsa 
sunt quae.primo loco diximus. Quid deinde? Nonne boc postea 
saepius a le commemoratum est magno nobis impedimento esse cor- 
pus ad eorum quae re vera sunt perceptionem ac scientiam, quod 
pariim in eo curando ac fovendo simus occupati, parlim ventris nos 
illecebrae ac cupiditates infestent. — Ad haec maledicenüae omnis in 
deum ac peccatorum omnium caussam ad corpus referri; propterea 
quod per sese sine col'pore peccare prorsus anima non potest. Unde 
et post obilum, quo peccato atque in deum contumacia vacare in 
coelo possel, ubi cum angelis ei domicilium constitulum est, liberam 
illam ac corpore nudatam esse debere; quandoquidem inquinandi sui 
peccandique caussa illi corpus est, et administram operam praebet? 
Nam absque corpore peccare anima non potest. Ideo ut infinito 
tempore peccati corpus expers esse possit, non illud amplius corpus 
accipiel, quod pessum illam ad corruptelam οἱ ad iniustitiam depri- 
mit. Hoc ipsum, ait ille, diximus. Num tu vero, inquam, recte 
ac praeclare dictum illud existimas? Quid enim tua refert? ait, At- 
qui refellere ista non poteris. Neque vero animam, subieci. Ve- 
rum ex bis, quae dixisti, placetne ul in sermonem tnum inquira- 
mus? Belle, inquit, ac commode.  Hectene vero ac praeclare 
censes ab eo positum aliquid qui sibi ipsi contraria ac parum co- 
baerentia loquatur? Minime sane, dixit. Quid igilur? Num tibi 
absurde ille veritatem simulasse videtur? Omnino, respondit. Ne 
eum quidem igitur probare potes qui dehcta ad falsum orationis con- 
centum atque harmoniam intendat? Nullo, inquit, modo. [gitur 
ne Le ipsum quidem probaveris, qui tam absurde loquare. Nam cum 


7. Οὐδὲν, LU δὲ ἐγώ cod. Venet. Vul- — 9. Vulgo ὅπως. τί ovv; quod mu- 
go viliost οὐδὲ ψυχὴν δὲ ἐγώ. Unde tavi. 
Gatakerus effnzit haud male Οὐδ᾽, ἔφην, 10. οὐχ cod. Venet. 
ψέγω. 11. Vulgo ὅπως. τί ovv; uli supra. 
u οὐχ cod. Venet. . d. ἀποδέξη cod. Venet. Vulgo ἀπο- 
ς 
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σφαλείσας τῆς ἐντολῆς, καὶ φράσας διὰ τὴν ἀνομίαν τοὺς χιτῶνας 
αὐταῖς ὕστερον τοὺς δερματίνους δεδωκέναι τὸν Θεὸν, ἵνα δίκην νε- 
κροφοροῦσαι παράσχωσι, χιτῶνας τὰ σώματα φράσας, προϊόντος τοῦ 
λόγου ἐπιλαϑόμενος 13 ἃ τὸ πρῶτον ὑπέϑου, μὴ δύνασθαι xaO £av- 


peg. 508. τὴν τὴν ψυχὴν ἁμαρτῆσαι λέγεις" οὐ πεφυκέναι γὰρ ὅλως πρὸς τοῦτο, 


peg. 501. 


ἀλλὰ παραίτιον αὐτῇ παντοίων κακῶν τὸ σῶμα γεγονέναι" ὅϑεν πρὸς 
τὸ μὴ παρορμηϑῆναι πρὸς ἀδικίαν αὐτὴν αὖϑις, καθάπερ συνέβη καὶ 
πρόσϑεν ὑπὸ τοῦ σώματος, οὕτως tig τοὺς αἰῶνας αὐτὴν ἔσεσθαι 
χωρὶς αὐτοῦ καί τοι πρῶτον εἰπὼν ἐν τῷ Παραδείσω πρὸ τοῦ σώμα- 
τος τὴν ψυχὴν, ὁπότε ἔτι μακαρία καὶ ἀναλγὴς ἦν, ἡμαρτηκέναι" 
14 παραβᾶσα γὰρ τὴν ἐντολὴν, 15 χεχρατυμένης ἤδη διὰ τὴν πρὸς τὸν 
ὄφιν πειθὼ τῆς ἁμαρτίας, δεσμὸν αὐτῇ τὸ σῶμα δεδύσϑαι τιμωρόν. 
Ὥρτε ἢ τὸ πρότερον, ἢ τὸ ὕστερον οὐκ ὀρϑῶς ἔχει. Ἤτοι γὰρ πρὸ 
σώματος ἥμαρτε, xal οὐδέν τι μᾶλλον κἂν μὴ λάβῃ σῶμα ἁμαρτήσε- 
ται, καὶ μάταιος ἡ περὶ τοῦ μὴ ἀνίστασϑαι τὸ σῶμα περισσολογία: ἢ 
μετὰ σώματος, καὶ οὐ δύνανται σῶμα of χιτῶνες νομίζεσθαι εἶναι of 
δερμάτινοι. Εὐρίσκεται γὰρ πρὸ τῆς κατασκευῆς αὐτῶν ἀϑετήσας ὁ 
ἄνθρωπος 19 τὴν ϑείαν ἐντολήν" οὗ καὶ χάριν οἱ χιτῶνες κατασκχευά- 
ἕονται, τὴν γύμνωσιν τὴν ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν προςγενομένην κα- 
λύψοντες. ᾿Αλλὰ πότερον πείϑω σε, καὶ ὁρᾷς ὡς ἑαυτῷ μαχόμενα 
ὑπέθου, καὶ σοὶ τοῦτο γεγένηται σαφές; ἢ οὐδέπω μανθάνεις, ὦ 
᾿Αγλαοφῶν, ἔφην, ὃ λέγω; Μανθϑάνω, ἔφη, καὶ οὐκέτι δέομαι δεύ- 
τερον ἀκούσασϑαι" ἀλλὰ ἔλαθον οὐκ ὀρϑῶς εἰπών. ᾿Ανάγκη γάρ μοι 
δεδωκότι τοὺς δερματίνους χιτῶνας εἶναι τὰ σώματα, ὁμολογεῖν καὶ 
πρὶν εἰς τὸ σῶμα τὴν ψυχὴν ἐληλυθέναι ἡμαρτηκέναι, ἀνθ᾽ ὧν πρὸ 
τῆς κατασκενῆς αὐτῶν ἡ παράβασις ἐγένετο᾽ διὰ τὴν παράβασιν γὰρ 
οὗ χιτῶνες αὐτοῖς, καὶ δι 17 αὐτὴν ἡ τούτων αὐτοῖς κατασκεύασις, 
καὶ οὐχ ἡ παράβασις διὰ τοὺς χιτῶνας γίγνεται" καὶ ἐκ ταύτης τῆς 
ὁμολογίας συγκατατίθεσθαι ὡς οὐ τὸ σῶμα τοῦτο παραίτιον πακπίας 
ἐστὶν, ἀλλ αὐτὴ ἡ ψυχὴ ἐν ἑαυτῇ. Διὸ κἂν μὴ λάβῃ τὸ σῶμα, ἀμαρ- 
τήσεται, ἐπειδήπερ καὶ πρόσϑεν ἥμαρτε χωρὶς σώματος, καὶ ἀνόητον 
τὸ λέγειν ἀναβιῶναι μὴ δύνασθαι τὸ σῶμα, διὰ 18 ταύτην τὴν σείρκα 
ἵνα μὴ παραίτιον τῇ ψυχῇ τοῦ ἁμαρτῆσαι γεννηθῇ. “ἡμαρτήσεται γὰρ, 
ὡς καὶ πρὸ τοῦ σώματος ἥμαρτεν, οὕτως καὶ μετὰ τὴν τοῦ σώματος 
ἀπόϑεσιν, κἂν μὴ αὖϑις τὸ σῶμα ἀπολάβῃ. “Ὅϑεν ἀνάγνη μοι διὰ 


ταῦτα μήτε ἐμαυτοῦ, μήτε ἄλλου ἀποδέχεσθαι λέγοντος τοὺς δερματί- 
18. πρῶτον τὸ πρῶτον cod. Venet. libri tuentur. — Cornarius et Petavius con- 
14. Fortasse παραβάσῃ. tra verba τὴν σάρχα habuerunt. suspecta. 
15. Vulgo χεχρατημένης. Cornarius enim hunc locum latine inicr- 
16. Libri vulgo πρὲς τὴν. Sed illud  pretatus verba τὴν σάρκα plane neglerit, 

πρὸς accrevil ex voce ἄνϑδρωπος. Pelavius delenda ea. aut xal τὴν odpxa 
17. Libri vulgo δι᾽ αὐτῶν. rescribendum censuit. 


18. ταύτὴν scripsi pro τοῦτο, quod 
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peccasse citra corpus animas concessisses, ac maudatum esse trans- 
gressas, atque ob id peccatum scorteas illis tunicas obtulisse deum 
ut ea mortuorum gestalione poenas persolverent, tunicas enim istas 
de corporibus interpretaris, cum haec, inquam, asseruisses, pro- 
grediente deinceps oratione, velut eorum quae antea proposueras 
oblitus, non posse per sese animam peccare confirmas; neque enim 
ad id a nalura esse comparalam, sed malorum omnium caussam ei 
corpus attulisse. Quare ne ad improbitatem iterum incilelur, quem- 
admodum antea ex conlagione corporis acciderat, sic illam ab eo 
separalam perpetuo futuram. — Atqui paulo ante dixeras animam ante 
corpus io Paradiso, dum adhuc felix et a dolore immunis esset, sese 
obsirinxisse peccalo. — Quippe violato dei mandalo, cum iam pecca- 
lum, pro 60 quod serpenti paruerat, invaluisset, corpus illi supplicii 
loeo vinculi instar circumdatum. lgitur vel prius, vel posterius per- 
peram a te positum est, Nam aut ante corpus deliquit, ac, tametsi 
corpus minime resumat, nihilominus peccabit, et inanis erit omnis 
illa contra corporis resurrectionem ac supervacanea dispulatio: aut 
cum corpore peccavit, atque ita scorteae illae tunicae ad corpus re- 
ferri non poterunt, siquidem antequam illae consuerentur, divinum 
ab homine violatum esse praeceptum animadvertimus. — Cuius insu- 
per caussa comparalae illae tunicae sunl, quibus contracta ex pec- 
calo nuditas obtegerelur. Num tandem libi ista persuadeo, idque 
adeo sentis, quemadmodum tecum ipse ratione tua dissenseris, alque 
hoc a me libi est perspicue monstratum? An nondum quod dico 
percipis, Aglaoplon? Ego vero percipio, inquit, nec audire se- 
cundo necesse esi. Sed nescio quo modo imprudens perperam ista 
jactavi. Necesse enim cum pelliceas illas tunieas corpora esse con- 
cesserim, animam quoque, priusquam in corpus subiret, peccasse 
confiteri, propterea quod delictum, antequam illae fierent, est ad- 
missum. Nam ob legem violatam tunicae illis oblatae sunt, ob eam- 
que consulae, neque propter tunicas illa est facta commissio. Quae 
enm professi fuerimus, assentiri una et illud debemus, ne huic qui- 
dem corpori tanquam caussae mali partem ullam esse tribuendam, 
sed ipsam per sese animam tolam illam sustinere. (Quare tametsi 
corpus non resumat, nibilominus peccabit, cum et antea citra cor- 
pus peccaverit. Omninoque stolidum est negare ob id corpus aut 
carnem posse resurgere, ne corpori ulcumque sit caussa peccandi. 
Peccabit enim utique posito corpore, ut et ante corpus peceaverat, 
elsi corpus non subinde recipiat. Ex quo necesse est neque me 
ipsum, neque allerum a me probari qui scorteas tunicas corpora 


Κεφ. χβ΄. 


ΟΥ̓.) 
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νους χιτῶνας εἶναι τὰ σώματα. Ei δὲ ἀποδεξαίμην, ὁμολογεῖν χρή με 
καὶ τὰ εἰρημένα. 

Τί δὲ, οὐχὶ κἀκεῖνο, ἔφην, ὦ ᾽᾿Αγλαοφῶν, δοκεῖ σοι μὴ ὀρϑῶς 
ἔχειν; Τὸ ποῖον; Τὸ λέγειν, ἦν δὲ ἐγὼ, δεσμὸν καὶ πέδας τὸ σῶμα 
μεμηχανῆσθαι κατὰ τῆς ψυχῆς, καὶ ὅτι καὶ ὁ προφήτης δεσμίους γῆς 
ἔφη ἡμᾶς, διὰ τοῦτο καὶ ὁ Δαβὶδ πεπεδημένους. Kol ὃς, Οὐκ ἔχω 
σοι προχείρως ἀποκρίνασϑαι, ἔφη ἀλλὰ τί ἄλλῳ οὐ διαλέγει; Καὶ 
ἐγὼ (ῃσθόμην γὰρ ἐρυϑριᾶν αὐτὸν, φεύγοντα ἐλεγχϑῆναι τὸν λόγον), 
Οἴεε γάρ ! με κατὰ φϑόνον ἐπιχειρεῖν σε ἐλέγξαι, ἔφην, καὶ μὴ τὸ 
προκείμενον καταφανὲς φιλονεικεῖν ποιῆσαι; ᾿Αλλ, ὦ ἀγαϑὲ, μὴ ἀπο- 
κάμοις 5 ἂν ἐρωτώμενος. ὋὉρᾶς γὰρ ὡς οὐ περὶ μικρῶν εἰσιν ἡμῖν oi 
λόγοι, ἀλλ᾽ ὅντινα χρὴ τρόπον πεπιστευκέναι. Καὶ γὰρ οὐδὲν οἶμαι 
3 τοσοῦτον κακῶν ἀνθρώπῳ γενέσθαι ὅσον ἀπὸ τῶν ἀναγκαίων, ὁπό- 
ταν ψευδῆ περὶ αὐτῶν δοξάζοι. "IO: οὖν προϑύμως πρὸς τὰ ἐρωτώ- 
μενα ἀποσάφει, καὶ ἐάν τί σοι λέγειν ἀληϑὲς μὴ δοκῶ, μᾶλλον τῆς 
ἀληθείας φροντίσας ἢ ἐμοῦ ἔλεγξον. Μεῖζον γὰρ ἀγαϑὸν τὸ ἐλεγχϑῆ.- 
ναι τοῦ ἐλέγξαι νομίξω, ὅσῳ μεῖζόν ἐστι τὸ αὐτὸν ἀπαλλαγῆναι καχοῦ 
τοῦ ἄλλον ἀπαλλάξαι. Φέρε οὖν παρ᾽ 4 ἀλλήλους παραβάλλοντες τοὺς 
λόγους σκεπτώμεϑα εἴ τι διοίσουσιν ἀλλήλων. Καὶ γὰρ τυγχάνει περὶ 
ὧν ἀμφισβητοῦμεν οὐ πάνυ σμικρὰ ὄντα, ἀλλὰ περὶ ὧν εἰδέναι τε κάλ- 
λιον, μὴ εἰδέναι τε αἰσχρόν. Οὐκοῦν σὺ μὲν οὐ νομίζεις ἀναβιῶναι 
τὸ σῶμα, νομίζω δὲ ἐγώ. Πάνυ μὲν οὖν, δ ἔφη, καὶ δὲ ἃ εἴρηκα. 
Καὶ σὺ δὲ, ἦν μὲν ἐγὼ, δεσμὸν αὐτὸ καὶ φυλακὴν καὶ σῆμα καὶ 
ἄχϑος καὶ πέδας εἶναι ἔφης, ἐγὼ δὲ οὔ φημι. ᾿4ληϑῆ, ἔφη, μοι λέ- 
γεις. Καὶ μὴν δι’ ἀκολασίας καὶ πλάνης καὶ λύπης καὶ ϑυμοῦ, καὶ 
συλλήβδην τῶν ἄλλων ἁπάντων ὧν εἶναι παραίτιον αὐτὸ κακῶν ἔφης, 
ἐμποδίξον ἡμῖν τὴν πρὸς τὸ κάλλιον ὁρμὴν τῆς ψυχῆς, μὴ ἐὼν 9 τῶν 
ὄντως ὄντων εἰς κατάληψιν ἡμᾶς καὶ γνῶσιν παρελθεῖν. Kdv γὰρ 
ἐπιχειρήσωμεν ϑηρεῦσαί τι τῶν ὄντων, ἀεὶ παρεμπίπτων ζόφος ξοφοῖ 
τὸν λογισμὸν, μὴ ἐπιτρέπων ἡμᾶς ἐπισκοπῆσαι τὸ ἀληϑὲς τρανώς. 
᾿Μπάτης γὰρ ἡ διὰ τῶν ὥτων ἡμῶν πεπλήρωται σκέψις, ὡς ἔφης" 
ἀπάτης δὲ καὶ ἡ διὰ τῆς ὄψεως, ἀπάτης δὲ καὶ ἡ διὰ τῶν ἄλλων αἱ- 
σϑήσεων. Ὁρῶς, ἔφη, ὦ Εὐβούλιε, ὡς ἐγὼ ἕτοιμός εἰμί σε ἐπαινεῖν, 
ὁπόταν ὀρϑῶς διασαφῇς τοὺς λόγους; 


άρα οὖν, ἵνα δή μὲ καὶ μᾶλλον ἐπαινέσεις, εἰ δεσμὸς τὸ σῶμα 
καθ᾽ ὑμᾶς δοκεῖ, οὐ δύναται κακίας ὑπαίτιον εἶναι νομίζεσθαι τῇ 


Car. XXII. — 1. Rescripsi μὲ pro — 2. Fortasse ἀνερωτώμενος. 
μὴ, quod libri retinent. 8. Libri vulgo τοσούτων. 
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foisse dixerit. Quod si id ego comprobem, una iis quae dixi assen- 

tiri convenit. Cap. 
Ad haee ego, lllud vero, o Aglaophon, nonne tibi perperam XXII. 

allatum videtur? Quid illud est? inquit. Corpus, inquam, asse- (Χ11Π.) 

rere vinculi instar ac compedis adversus animam esse fabricatum, 

quod et propheta vinctos nos in terra esse dicat, et David compeditos 

appellat? Tum ille, Respondere, inquit, tam expedite tibi nequeo. P* 135 7. 

Cur autem cum alio potius non dispntas? Αἱ ego (senseram enim 

erubuisse hominem, convincique metuere), Num tu tandem addu- 

ctum me invidia putas voluisse refellere, ac non potius quod erat 

propositum declarare voluisse? Sed heus tu! nee te interrogari pi- 

geat. Vides enim non parvis de rebus natum hunc nobis esse ser- 

monem, sed de eo scilicet, quanam ratione credendum sil. Etenim 

nullum homini gravius malum accidere posse puto quam necessariis 

ex rebus, cum falsam de illis opinionem conceperit. Palam igitur 

quaeso et alacriter ad interrogata respondeas, ac si quid minus ve- 

rum proposuisse videor, maiore veritatis quam mei studio ductus 

redargue. Nam redargui ipsum quam alium redarguere longe ex- 

cellentius esse bonum arbitror, quo scilicet maius est malo ipsum 

eripi quam alios eripere. Age igitur collatis invicem sermonibus vi- 

deamus ecquid a se mutuo dissentiant. Non enim levia sunt illa de 

quibus contendimus, sed eiusmodi, ut et illa scire praestantius sil, 

el ignorare turpissimum. Τὺ igitur reviviscere corpus non exisli- 

mas, ego vero censeo. [ta se res habet, inquit, ex his quae antea 

dixi. Praelerea, inquam, vinculum idem ac custodiam et sepul- 

crum ac pedieas esse dixisti, ego vero non assentior. Vere, in- 

quit, a le ista dicuntur. Ad haec intemperantia, errore, tristitia, 

iracundia, ceterisque, ut uno verbo dicam, omnibus, quorum tu 

malorum caussam sustinere corpus asseris, animae ad meliora im- 

petum praepediri dixisti, neque sinere nos ad eorum quae re ipsa 

sunt comprehensionem ac scienliam pervenire. Quoties enim eorum 

quae sunt indagare aliquid volumus, Ium oborta caligo mentibus no- 

stris tenebras offundit, neque veritatem dilucide a nobis pervideri 

paütur. Nam et ea perceptio quae fit auribus plenissima fallaciae 

est; fallax item quae oculis ac reliquis omnino sensibus efficitur. 

Vides, inquit, Eubuli, quam ego sim in tui laudationem propensus, 

cum aperie dislincteque loqueris? Cap. 
Ut igitur, inquam, me impensius collaudes, si corpus quoddam XXIII. 

opinione vestra vinculum est, non potest animae improbitatis et in- (5910. 


Thren. 
M. 


4. ἀλλήλοις suspicatus est. Petavius. 6. Vulgo τὸν, viliose, 
5. Vulgo Lor». 
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ψυχῇ, καὶ ἀδικίας ἔτι, ἀλλὰ σωφροσύνης ἀντιστρόφως, xol παιδείας. 
Ὧδε δὲ σκόπει" οὕτω γὰρ ἂν μᾶλλον ἀκολουϑήσειας. Ποῖ ἄγομεν 
τοὺς τὰ σώματα κάμνοντας; Op παρὰ τοὺς ἰατρούς; 4ἔλον, ἔφη. 
Ποῖ δὲ τοὺς ἁμαρτάνοντας; οὐ παρὰ τοὺς δικαστάς; ᾿Ανάγκη. Οὐ- 
κοῦν δίκην ὧν ἔδρασαν δώσοντας, ἔφην, δικαίως; Ναί. Τὸ δὲ dE 
κπαιὸν πᾶν καλόν; Ὁμολογεῖ. Ὃ δὲ δικαίως κρίνων καλῶς ποιεῖ" δι- 
καίως γὰρ κρίνει; Συνέφη. Τὸ δὲ καλὸν ὠφέλιμον φαίνεται. Ὦφε- 
λοῦνται ἄρα οἵ κρινόμενοι. ᾿Αναιρεῖται γὰρ αὐτῶν ταῖς βασάνοις ἡ 
πονηρία κωλυομένη, χαϑάπερ καὶ πρὸς τῶν ἰατρῶν τομαῖς καὶ φαρ- 
μάκοις af νόσοι. Τὸ γὰρ ἀδικοῦντα διδόναι δίκην ἐπανορϑοῦσθϑαι τὴν 
ψυχήν ἐστι, τὴν μεγάλην νόσον ἀδικίαν ἀποβάλλοντα. 1 Ὡμολόγει. 
Τί δὲ, οὐ κατὰ ἀναλογίαν τῶν ἁμαρτηϑέντων τὰς κολάσεις τοῖς κολα- 
ζομένοις δικαίως προςφέρεσϑαι φὴς, καθάπερ καὶ τοῖς ἰατρευομένοις 
κατὰ ἀναλογίαν τῶν τραυμάτων τὰς χειρουργίας; ᾿᾽Επένενσεν. Οὐκοῦν 
ὁ μὲν ϑανάτου δράσας ἄξια τιμᾶται ϑανάτῳ τὴν δίκην, ὁ δὲ πληγῶν 
πληγαῖς, ὁ δὲ δεσμῶν δεσμοῖς. 3 Ὡμολόγει. Ζημιοῦται δὲ ὁ ὀφλή- 
σας, ἔφην, δεσμοῖς ἢ πληγαῖς ἢ ἄλλῃ τινὶ τοιαύτῃ τιμωρίᾳ, ὅπως 
παύσηται μεταγνοὺς τοῦ ἀδικεῖν, ξύλον καϑάπερ διεστραμμένον, βα- 
σάνοις εὐθυνόμενος; ᾿Α4ληϑέστατα, ἔφη, λέγεις. Τιμωρεῖται. γὰρ αὖ- 
τὸν οὐ τοῦ παρεληλυθότος ἐγκλήματος ἕνεκα ὁ δικαστὴς, ἀλλὰ τοῦ 
μέλλοντος, ὅπως μὴ καὶ αὖϑις ποιῇ. Τοῦτο δῆλον, ἔφη. Ὁ γὰρ 
δεσμὸς αὐτῷ δῆλον ὡς τὴν πρὸς τὸ ἀδικεῖν ὁρμὴν ἀναιρεῖ, μὴ ine 
τρέπων ποιεῖν ἃ ϑέλει. ᾿Αληϑές. Οὐκοῦν εἴργεται τοῦ ἁμαρτάνειν, 
τῶν δεσμῶν μὴ ξώντων ἐλευϑερεάζοντα χρῆσϑαι ταῖς ἡδοναῖς, ἀλλὰ 
συστελλόντων, καὶ τὸ δίκαιον διδασκόντων τιμᾶν ἔς’ ἂν ἀπομάθη 
νουϑετούμενος σωφρονεῖν. Φαίνεται, ἔφη. Ovse τοίνυν παραίτιος 
peg. δι9. ὁ δεσμὸς γίγνεται τοῦ πλημμελεῖν, ὡς ἔοικε. Σωφρονίζει γὰρ καὶ 
ποιεῖ δικαιοτέρους, ἀλεξιφάρμακον ὧν ψυχῆς, αὐστηρὸν μὲν καὶ 
δηχτιπὸν, ἀλλὰ ἰατικόν. 4ῆλον, ἔφη. Τί γάρ; Φέρε γὰρ ἐξετάζω- 
μὲν πάλιν τὰ ἔμπροσϑεν. Οὐ δεσμὸν τὸ σῶμα διὰ τὴν παράβασιν δέ- 
δωκας εἶναι τῆς ψυχῆς; Καὶ δίδωμι, ἔφη. ᾿Αμαρτάνειν δὲ τὴν ψν- 
χὴν μετὰ σώματος, εἴπερ τὸ μοιχᾶσϑαι, φονεύειν τὸ καὶ ἀσεβεῖν ἅμαρ- 
ta σοι δοκεῖ ἃ μετὰ τοῦ σώματος ἡ ψυχὴ ποιεῖ; ᾿Επένευσεν. ᾿Αλλὰ 
τὸν δεσμώτην ὠμολογήσαμεν μὴ δύνασϑαι ἀδικεῖν; ᾿Ὡμολογήσαμεν, 
ἔφη. Κωλύεσθαι δὲ ἀλγυνόμενον ὑπὸ τῶν δεσμῶν; Ναί. “εσμὸς δὲ 
ἡ σὰρξ τῆς ψυχῆς; ᾿Επένευσεν. ᾿Αλλὰ ἁμαρτάνομεν ὄντες ἐν σαρκὶ, 
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iustitiae aliquo modo esse caussa videri, sed e contrario temperantiae 
atque disciplinae. Bic autem istud ipsum considera, quo magis quid 
velim assequare. Qui igitur corporis aegritudine laborant, quo tan- 
dem deducimus? Nonne ad medicos? Apparet, inquit. Quonam 
vero eos qui peccaverint? Nonne ad iudices? — Necesse est, ait. 
Nimirum, inquam, ut pro iis quae commiserint iuste puniantur? 
Fateor. lustum porro omne bonum atque honestum est. Ássensus 
est. lam qui iuste. iudicat, praeclare facit; recte enim iudicat? 
Non negavit. Quod autem bonum est, etiam utile videlur. Quare 
qui iudicautur utilitatem capiunt; horum quippe repressa nequilia 
cruciatibus evellitur, ut a medicis seclionibus ac medicamentis aegro- 
lationes tolluntur. Etenim eum qui iniuriam fecerit poenas luere 
idem est atque animo corrigi, et ingentem morbum, hoc est iniu- 
stitiam, deponere. Non diffitebatur. Quid tum postea? An non 
pro delicti ralione iure iis qui puniuntur infligi poenas existimas, non 
aliter atque aegrotis pro vulnerum ratione medica manus adbibetur? 
Abpnuil ille. lgitur qui morte digna commiserit, extremum in illum 
supplicium decernitur. Qui verbera meruerit aut vincula, verhberi- 
bus aut vinculis coercetur. Haec ille fassus est. Tum ego, Vin- 
clis itaque, verberibus, alque id genus suppliciis qui convictug est 
afficitur, ut ab sceleribus suis resipiscat, ac sic, tanquam dislorlum 
lignum, tormenüs corrigitur. Verissime jid quidem narras, inquit. 
Non tam enim ob praeteritum crimen quam futuri cavendi gratia iu- 
dex in illum animadvertit. Apparet, inquit. Quippe vincula illius 
ad facinora impetum reprimunt; dum quae velit pro arbitrio facere 
non permittunt. Hecte omnino. Ergo a peccando prohibetur, quod 
eum vincula libere in voluptates praecipitem ferri prohibent, sed 
compescunt polius, ac iustitiam colere perdocent, donec eiusmodi 
castigatione lemperantiam condiscat. lta, inquit, videlur. Non 
igitur peccali caussam vincula sustinere videntur, sed baec potius 
ad officium revocant, ac iusliores efficiunt, cum velut praesidiarii 
cuiusdam medicamenti loco sinl, austeri quidem illius ac mordacis, 
sed tamen praesentissimi. — Perspicuum illud est, inquit. Quid por- 
ro? age, rursum quae superius posila sunt expendamus,. Nen tu 
corpus ob delictum quoddam animae vinculum esse slatuisti? Ego 
vero slatuo, inquil. Ad haec peecare cum cerpore animam, δὶ qui- 
dem adulterium, parricidium el impietas peccata suni, quae cum 
corpore anima perpetrat?  Annuente illo, Atqui, inquam, vinctum 
scelus nullum commillere posse fatebamur. Fassi omnino sumus, 
inquit, vinculorum quippe dolore cruciatuque prohiberi etiam. Cor- 
pus vero num animae vinculum est?  Affirmavit. Utrumnam igitur 
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ὁμοδοξούσης ἡμῖν εἰς τοῦτο τῆς σαρκός; ““μαρτάνομεν, ἔφη. Ὃ δὲ 
πεπεδημένος οὐ δύναται ἁμαρτάνειν; Καὶ ἐνταῦϑα ἐπένευσεν. ἴ4)- 
χεται γάρ. Ναί. Μὴ ἐώμενος ὑπὸ τοῦ δεσμοῦ; 4ἢλον. ᾿Αλλὰ τὸ 
μὲν σῶμα πρὸς τὸ ἁμαρτῆσαι συνεργόν. Ναί. ἘΕἴργει δὲ ὁ δεσμός. 
Συνέφη. Οὐκ ἄρα τὸ σῶμα ὁ δεσμὸς, οὔτε κατὰ σὲ, οὔτε κατὰ di- 
λον, ἔφην, ὦ Aylaopóv, ἀλλὰ πρὸς ἑκάτερον τῇ ψυχῇ συνεργὸν, εἴτε 
πρὸς τὸ ἀγαϑὸν, εἴτε πρὸς τὸ κακὸν. Συνεχώρει. 


Οὐκοῦν οὕτω δὴ τούτων ἐχόντων ἀπολόγησαι, ὦ ᾿4γλαοφῶν, 
πρὸς ἃ πρῶτον ὑπέϑθου. Ἔφης γὰρ δεσμὸν καὶ εἰρκτὴν καὶ πέδας τὸ 
σῶμα τῆς ψυχῆς ἐν τοῖς ἔμπροσθεν, καὶ ὁρᾷς ὡς οὐ συνάδουσι τού- 
τοις ἃ ἔφης; Πῶς γὰρ συνάδοιεν, εἴπερ γε ἀνάγκη, ὦ ἄριστε, δε- 
σμὸν μὲν τὴν σάρκα νομίζεσϑαι, τὴν δὲ ψυχὴν συνεργῷ πρὸς ἀδεκίαν 
χρῆσϑαι καὶ συμπράκτορι τῷ δεσμῷ, ὅπερ ἀδύνατον; Εἰ γὰρ διὰ τὴν 
ἁμαρτίαν βασανιστήριον ἐδόϑη, πρὸς τὸ ἀλγυνθεῖσαν εἰς τὸ τιμᾶν τὸν 
ϑεὸν παιδευθῆναι τὴν ψυχὴν, πῶς συνέργει καὶ συναγωνίξεται τὸ σῶμα 
αὐτῇ πρὸς τὸ ἀδικεῖν; δεσμοὶ γὰρ καὶ φυλακαὶ καὶ πέδαι, καὶ συλ- 
λήβδην af τοιαῦται πᾶσαι πρὸς ἐπανόρθωσιν τιμωροὶ μηχαναὶ, 1 ἐφ- 
cærixcl τοῦ ἀδικεῖν καὶ ἁμαρτάνειν τοῖς κολαζομένοις γίγνονται. Οὐ 
γὰρ ὅπως ὁ ἀδικήσας ἀδικήσῃ πλέον, συνεργὸς αὐτῷ πρὸς τὸ ἀδικεῖν 
ὁ δεσμὸς δίδοται, ἀλλ᾽ ὅπως λήξῃ τοῦ ἀδικεῖν, βασανιζόμενος διὰ τῶν 
δεσμῶν. Καὶ γὰρ of δικασταὶ ταύτῃ πεδοῦσι τοὺς φαύλους.  Ko- 
λύονται γάρ, κἂν μὴ βούλωνται, κακοποιεῖν ὑπὸ τῶν δεσμῶν. Ἔλευ- 
ϑεριαζόντων δὲ τὸ κακουργεῖν ἔστι, καὶ ζώντων ἀφυλάντως, ἀλλ᾽ ov 
πεπεδημένων. Ὃ δὲ ἄνθρωπος πρῶτον μὲν ἐφόνευσε, κατὰ τὸν Καῖν, 
ηὐξήθη πρὸς ἀπιστίαν, εἰδώλοις προςέσχεν, ἀπεστάτησεν ἀπὸ ϑεοῦ" 
καὶ πῶς αὐτῷ δεσμὸς τὸ σῶμα ἐδόϑη; ἢ πῶς ὁ Θεὸς μετὰ τὸ πρὸ σώ- 
βατος ἀνομῆσαι τὸν ἄνθρωπον συνεργὸν πρὸς ἀδικίαν αὐτῷ μείζονα 
τὸ σῶμα ἔδοτο; πῶς δὲ καὶ μετὰ τὴν κατασκευὴν τοῦ δεσμοῦ τὸ, 
᾿Ιδοὺ, πρὸ προρώπου σοῦ, λέγεται, τέϑεικα τὴν ζωὴν καὶ τὸν ϑάνα- 
τον, ἔκλεξαι τὴν ζωὴν, τὸ ἀγαϑὸν καὶ τὸ πονηρὸν, ἔκλεξαι τὸ ἀγα- 
ϑύν' καὶ, 'Edv ϑέλητε καὶ εἰρακούσητέ gov. Ταῦτα γὰρ ὡς αὐτῷ 
ἐξουσιάζοντι, καὶ οὐχ ὡς ὑπὸ δεσμὰ καὶ ἀνάγκην ἀγομένῳ ἐρρήϑη᾽" 
ὥςτε ἐκ παντὸς συνίστασθαι μήτε πέδας ἢ φυλακὴν ἢ δεσμοὺς νομέ- 
few τὸ σῶμα, μήτε δεσμώτιδας γῆς διὰ ταῦτα τὰς ψυχὰς χοϊκαῖς πα- 
τακρίνοντος αὐτὰς τοῦ ϑεοῦ δεθῆναι πέδαις. Πῶς γὰρ, ὁπότε μὴ 
δύναται ἀποδειχθῆναι τοῦτο; 5 Ατοπον δὲ κἀκεῖνο προφανῶς τὸ ol- 

Cap. XXIV. — 1. Libri vulgo ἐπο- guntur ap. Ang. Maium Scriptt, Veu. N. 
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quamdiu in hoc corpore sumus, ila peccamus ut ad id caro ipsa con- 
sentiat? Peceamus, inquit. Αἱ qui constrictus est, peccare non 
potest. Εἰ huic pariter assensus est.  Ángilur enim ac coercetur. 
Recte, inquit. Nam ab vinculis inhibetur. Non dubium est, re- 
spondit. Verum corpus ad peccandum administrum est? Est, inquit. 
Vinculum autem coercet? Annuit. Sequitur proinde neque ex tua, 
Aglaopbon, neque ex alterius sententia vinculum esse corpus, sed 
ad utrumvis, tam bonum scilicet quam malum, corporis adiutor est. 
Concessit. Cap. 
Haec cum ita sint, tuum est, Aglaophon, purgare quae antea XXIV. 
posuisti. Aiebas enim corpus animae vinculum, carcerem ac com- GSEY) 
pedes esse. Quae cum iis quae modo dixisti nequaquam conveniunt. 
Qui enim convenire possunt, si quidem necesse est carnem vinculi 
instar haberi, animam vero adiutore ad scelus uti vinculo? quod qui- 
dem fieri nullo pacto potest. Nam cum propter delictum poenae 
constitutae sinl, ul affecta dolore anima ad colendum deum erudia- 
tur, fierine potest αἱ ad committendum facinus corpus illi adiumento 
auxilioque esse possit? — Vincula quippe, custodiae, compedes et id 
genus omnia poenarum instrumenta, quae ad emendandos homines 
perünent, peccatorum ac scelerum in iis qui puniuntur compescen- 
dorum vi praedita sunt. Nam non id eo, ul sceleratus maiora sce- 
lera commiltat, velut praesidium quoddam vinculum adhibetur, sed 
ut eo modo crucialus a perpetrandis facinoribus desistat, Alque ea 
caussa esl cur facinerosi homines vinculis a iudice constringantur, 
propterea quod ab iis vel inviti mali aliquid facere prohibentur. 
Quinimo liberorum, ac sui inris bominum, quorum nemo vitam suam 
observal, peccare proprium est, non vinclorum. Homo vero pri- 
mum quidem parricidium admisit, veluti Cainus. Tum ad infideli- 
tatem adolevit, simulacra veneratus est, a deo descivit. Fierine 
igitar potesl ut ei corpus tanquam vinculum sit auributum? Aut quo- 
modo deus, cum se homo peccatis ante corpus obstrinxissel, ad ma- 
jora scelera, velut praesidium quoddam, ei corpus affinxit? Quo- 
modo denique post illud fabricatum vinculum ita loculus est: EcceDeut 30,15. 
coram te posui vitam et morlem, elige vitam: bonum et malum, elige 
bonum. liem: Sí volueritis et audieritis me. — Haec enim illi tan- Isai. 1, 19. 
quam liberlate praedilo, non vinculis ac necessilate coacto dicla vi- 
dentur. Ut idipsum omnino consequens sit, non esse corpus com- 
pedum , aut custodiae, aut vinculorum loco habendum, neque via- 
ctas terrae idcirco appellatas animas, quasi terrenas quibusdam com- 
pedibus deus illas damnaverit. Nam quomodo verum id esse potest, 
cam demonstrari nulla ratione possit? — Sed et perspicue illud absur- 
Corpus Haereseol. ll 2. 18 
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σϑαι τὸ σῶμα ἐν τῇ ὃ κατὰ τοὺς αἰῶνας διαγωγῇ μὴ 4 συνέσεσθαι τῇ 
ψυχῇ, διὰ τὸ δεσμὸν ὃ αὐτὸ καὶ πέδας εἶναι, ἵνα μὴ αἰώνιοι γενώμεϑα 
κατάκριτοι δεσμῶται ὁ κατ᾽ αὐτοὺς φϑορᾶς, ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ φωτὸς 
ἐσόμενοι. ἴ Δελυμένον γὰρ ἱκανῶς καὶ ἐξελεγχϑέντος τοῦ λόγου ἐν ὦ 
δεσμὸν τῆς ψυχῆς 9 ὠρίσαντο εἶναι τὴν σάρκα, λέλυται καὶ 9 τὸ, ἕνα 
μὴ δεσμῶται 19 δι’ αὐτὴν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ φωτὸς 1} ἣν ἀπολαμβα- 
vouty ἐσόμεϑα, διὰ τοῦτο οὐκ ἀναστήσεται. Ποταπὸν γὰρ λοιπὸν 
12 εἰς πειϑὼ τοῖς δυσχεραίνουσιν ἕτερον ἀλήϑευμα χρὴ 13 δεικνύναι; 
Τῶν εἰρημένων 15 ἐναργέστερον οὐκ ἀνέξονται. ᾿Αλλὰ ταύτην μὲν av- 
τῶν τὴν φιλονεικίαν καὶ ix τούτων Gv τις καὶ ἐξ ἑτέρων 15 ἐλέγχοι 
πλειόνων. ᾿Αποδείξομεν γὰρ ἐν τοῖς ἑξῆς προβαίνοντος τοῦ λόγου qv- 
σεως ἀληϑεύμασι, καὶ οὐκ εἰκασίαις, μήτε τὸν !9' Ἱερεμίαν δεσμίους 
ἡμᾶς γῆς διὰ τὴν πρὸς τὸ σῶμα κοινωνίαν εἰρηκέναι, 7 μήτε τὸν 
Δαβὶδ κατὰ τοῦτο πεπεδημένους. Ἄξιον γὰρ ᾿ιϑταῦτα προφέρειν, ἐν 
οἷς μάλιστα φαίνονται διαπίπτοντες. Περὶ μὲν 19 οὖν τῶν δερματί- 
νῶν χιτώνων, καὶ ὅτι πρὸ τῆς κατασκευῆς αὐτῶν οἱ πρωτόπλαστοι 
διῆγον μετὰ σώματος ἀϑανασίας ἀπολαύοντες, ἔτι ve καὶ ὡς οὐ δύ- 
ναται τὸ σῶμα δεσμὸς xal εἰρκτὴ νομίζεσϑαι, τὰ προρήκοντα εἰπὼν, 
ὦ ἄνδρες δικασταὶ (δικαστὰς γὰρ ὑμᾶς τῶν λόγων, 39 ὦ κράτιστε Θεό- 
φιλε, καλῶ), τρέψομαι λοιπὸν ἐπὶ τὰ ἀκόλουϑα, καϑάπερ ὑπεσχόμην, 
τῶν προκειμένων, 53: ἵν᾿ εὐχρινέστερον ἴδωμεν ὃ βουλόύμεϑα. 


'O τῶν ὅλων δημιουργὸς ϑεὸς, ἐπειδὴ τὸ πᾶν εὐτάκτως συνεστή- 
σατο καϑάπερ μεγάλην πόλιν, καὶ διεκόσμησε προςτάσσων τῷ λόγῳ, 
ὅκαστοόν τε αὐτῷ συμφώνως ἡρμόσατο στοιχεῖον καὶ πάντα ζώων πε- 
πλήρωτο διαφοραῖς, ἵνα τελείως ὁ κόσμος εἰς κάλλος αὐξηϑῇ, παν- 
τοίας φύσεως ξωοτοκήσας μορφὰς, ἄστρα μὲν κατὰ τὸν οὐρανὸν, καὶ 
πτηνὰ κατὰ τὸν ἀέρα, τετράποδα δὲ κατὰ τὴν γῆν, καὶ νηκτὰ κατὰ 
τὸ ὕδωρ, — τελευταῖον τὸν ἄνϑρωπον, προετοιμάσας ὡς οἰκίαν αὐτῷ 
καλλίστην τὸ πᾶν, μίμημα τῆς ἰδίας εἰκόνος ἐμφερὲς εἰς τὸν πόσμον 





3. εἰς αἰῶνας Galland. p. 773. 

4. συνενοῦσθαι duo libri apud Gal- 
land. i. I. ] 

5. αὐτὸ cod. Venet. , Anonymus Maii, 
εἰ Galland. Vulgo αὐτῷ. 

6. xat' αὐτοὺς φϑορᾶς cod. Venet. 
Auonymus Maii, εἰ Galland, l. 1. Vulgo 
χατὰ τοὺς φϑορέας. 

7. λελυμένοι cod. Venet. 
Anonymus Maii. 

8. ὡρίζαντο Galland. 

9. ὅτι ἵνα emendavit Gataherus Advv. 


λελεγμένον 


Misc. cap. 36. pag. 806. τὸ ἵνα cod. 
Venet., Anonymus Maii et Galland. τὸ 
εἶναι reliqui libri. 

10. διὰ τὴν Anonymus Maii et cod. 
Venet. 

11. εἰ ἀπολάβωμεν αὐτὴν, ἐσώμεϑα 
Galland. i. 1. ex cod. Rupif. 

12. εἰ ἐπειϑὼ cod. Rhedig. e edit. 
princ. 

13. Gravissimo vulnere quo laborant 
quae vulgo circumferuntur exemplaria, 
iranspositis videlicel. veteris unde mana- 
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dum est, corpus arbitrari in aelerna illa vita procul ab anima futu- 
rum, quod huic illud tanquam vinculum ac pedicae sint, ne sempi- 
lernis vinculis sceleratorum instar addicti videamur, cum in lucido 
illo regno simus habitaturi. Cum enim abunde dissoluta ac refutata 
sit illa sententia, quae animae vinculum carnem esse definiebal, una 
et illud refellitur, corpus ideo minime resurreclurum, nc in splen- 
dido illo regno, si illud receperimus, vineli esse videantur. Quae 
enim, jlla sublata, certa ac constans ralio esse polest, qua id aegre 
ferentibus persuaderi possit? — Clariorem iis quae ante commemorata 
suBt minime sustinebunt. Verum quanto hac in re contradicendi 
studio ferantur, cum ex ipsis, lum ex aliis pluribus demonstrari 
potest. Nam postea in ipso orationis progressu veris ac naturalibus 
rationibus, non inanibus coniecluris oslendemus, neque ab Hieremia 
nos vinctos terrae propter communionem cum corpore nominatos esse, 
neque Davidem propterea compeditos appellare. Haec enim potissi- 
mum commemoranda sunt in quibus maxime a veritate excidisse vi- 
dentur. De pelliceis itaque tunicis, utque priusquam eae conliceren- 
lur corpore praediti primi nostri parentes extiterint, et immortali- 
lalis compotes, tum nervum el carcerem haberi non posse corpus, 
ubi quantum necesse est disputavero, iudices (vos enim sermonum 
nostrorum iudices, leque inprimis, optime Theophile, pronuntio), 
ad ea quae proposito noslro consentanea sunt el consequenlia me, 
ut pollicitus sum, conferam, nt id quod volumus clarius inspicere 
possimus. 

Postquam artifex rerum omnium deus totam hanc universitatis 
machinam, velut ingentem aliquam civilalem, praeclaro ordine con- 
didit ac vocis imperio constituit, .in eoque elementa singula aptissime 
composuil, ac variis animantium generibus complevit omnia, ut hic 
mundus perfecte ad omnem pulchritudinem adolesceret, cum in eo 
omnimodas naturae formas vivas animatasque procreasset, alque et 
in coelo sidera, et in aére volucres, et in terra quadrupedes, et in 
aquis natanüia collocasset, postremum omnium hominem, cui totum 
bunc mundum velut egregium quoddam praetorium paraverat, sic 
tanquam simulacrum quoddam ad sui effigiem expressum in orbem 


runt seripli ezemplaris aliquot foliis me- 16. ξηρεμίαν cod. Venet. 
delam aitulit codex Venetus, in quo vo- 17. μὴ δὲ cod. Venet. 
cabulum δειχνύναι apte excipiunt. verba 18. καὶ ταῦτα cod. Venet. 
τῶν εἰρημένων, quae vulgo extant sub 19. ouv δὴ τῶν cod. Venet. 
medium cap. 17. pag. 540. A. Cod. Rhe- — 70. χαὶ σὲ δὴ, vel simile quid, h. 4. 
dig. ab edilis librís non differt, nisi quod excidisse sibi persuasit, parum feliciter 
δεικνύναι χρὴ habet pro χρὴ δεικνύναι. sane, doctissimus Galaherus Advu. Misc. 
14. ἐνεργέστερον cod. Venet. Posth. cap. 34. pag. 7t. 
15. ἐλέγχων cod. Venet. 21. ἵν᾿ om. cod. Venet. 
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* 511. εἰρήγαγεν, ἄγαλμα ὡς ἐν ναῷ φαιδρῷ καλὸν ταῖς ἑαυτοῦ χερσὶ κατα- 
σκευάσας. Ἠπίστατο γὰρ ὅτι πάντως ὅπερ ἂν τῇ ἑαυτοῦ τεχνήσηται 
χειρὶ, ἐξ ἀνάγκης ἔσται ἀϑάνατον, ἅτε ἀϑανασίας ἔργον. ᾿Αϑανασίας 
γὰρ ἀϑάνατα γίγνεται, καϑάπερ καὶ τὰ κακὰ κακίας, καὶ τὰ ἄδικα 
ἀδικίας. Οὐ γὰρ δικαιοσύνης ἔργον τὸ ἀδικεῖν, ἀλλὰ ἀδικίας, οὐδ᾽ αὖ 
ἀδικίας ἀντιστρόφως τὸ δικαιοπραγεῖν ἔργον, ἀλλὰ δικαιοσύνης: ὥςπερ 
οὐδὲ ἀφϑαρσίας τὸ φϑείρεσϑαι ποιεῖν, ἀλλὰ φϑορᾶς, τὸ ἀϑανατίζειν οὐ 
φϑορᾶς, ἀλλ ἀφϑαρσίας" καὶ συλλήβδην, olov dv ἦ τὸ ποιοῦν, κατὰ 
τὸν αὐτὸν οὕτως λόγον ' τοῦτο τὸ ποιούμενον ἐξ ἀνάγκης ἀπεργάξεσϑαι 
συμβαίνει. Ὃ δὲ ϑεὸς καὶ ἀϑανασία καὶ ζωὴ καὶ ἀφϑαρσία, ἔργον δὲ 
ἄνϑρωπος ϑεοῦ, πᾶν δὲ τὸ ὑπὸ ἀϑανασίας ἐργασϑὲν ἀϑανατον, ἀϑά- 
vatog ἄρα ὁ ἄνθρωπος. Διὸ δὴ τὸν μὲν ἄνϑρωπον αὐτούργησεν ὁ 
ϑεὸς, τὰ δὲ λοιπὰ γένη ξώων ἄερι καὶ γῇ καὶ ὕδατι προςέταξε φέρειν. 
ἤάλνϑρωπος δὲ ἀληϑέστατα λέγεται κατὰ φύσιν, οὔτε ψυχὴ χωρὶς σώ- 
ματος, οὔτ᾽ αὖ σῶμα χωρὶς ψυχῆς, ἀλλὰ τὸ ἐκ συστάσεως ψυχῆς καὶ 
σώματος εἰς μίαν τὴν τοῦ καλοῦ μορφὴν συντεϑέν. Ὅϑεν ἐντεῦϑεν 
ἀϑάνατον δὴ τὸν ἄνϑρωπον γεγονέναι φαίνεται, φϑορᾶς δὲ ἁπάσης 
καὶ νόσων ἐκτός. ΙΜάϑοι δ᾽ ἂν τις τοῦτο καὶ ἀπὸ τῆς γραφῆς ἴκα- 
νῶς. Ἐπὶ γὰρ τῶν ἄλλων, ὁπόσα χρόνων μετακοσμοῦνται διαστολαῖς 
ἡβῶντα καὶ γηράσκοντάα, ᾿ΒΕξαγαγέτω, λέγεται, τὰ ὕδατα ἑρπετὰ ψυ- 
χῶν ζωσῶν, καὶ πετεινὰ πετόμενα ἐπὶ τῆς γῆς, κατὰ τὸ στερέωμα τοῦ 
οὐρανοῦ" καὶ, Ἐξαγαγέτω ἡ γῆ ψυχὴν ξῶσαν κατὰ γένος, τετράποδα 
καὶ ἑρπετὰ, καὶ ϑηρία τῆς γῆς κατὰ γένος ἐπὶ δὲ τοῦ ἀνθρώπου ὡς- 
αὕτως ἐκείνοις, ᾿Εξαγαγέτω ἡ γῆ, οὐκέτι, ἢ, ᾿Εξαγαγέτω τὰ ὕδατα, ἢ, 
Γενηϑήτωσαν φωστῆρες, ἀλλὰ, Ποιήσωμεν ἄνϑρωπον κατ᾽ εἰκόνα καὶ 
καϑ᾽ ὁμοίωσιν ἡμετέραν, καὶ ἀρχέτωσαν τῶν ἰχϑύων καὶ τῶν πετεινῶν 
τοῦ οὐρανοῦ, καὶ πάντων τῶν κτηνῶν, καὶ, Ἔλαβεν ὁ ϑεὸς χοῦν ἀπὸ 
τῆς γῆς, καὶ ἔπλασε τὸν ἄνϑρωπον. 


Ke. xg". Καὶ ἵνα δὴ μᾶλλον καὶ ὑμεῖς τὴν διαφορὰν αἴσϑησϑε, ὡς ὅλων 
(3) καὶ παντὶ τῶν ἄλλων διαφέρων καὶ ἐν δευτέρα τιμῇ τῶν ἀγγέλων ἐγκα- 
ταλεχϑεὶς ὁ ἄνϑρωπος εὑρίσκεται ἀϑάνατος ὧν, φέρε κατὰ τὸν ἀληϑή 

pog. δι1. πάλιν καὶ ὀρϑόδοξον καὶ τοῦτο διαλώβω λογισμόν. Τοῖς μὲν γὰρ ἀπὸ 
τῆς εἰςπνοῆς τοῦ κατὰ τὸν ἀέρα πνεύματος 1 ἐμψυχοῦσϑαι ἐδόϑη τὸ 

ζῆν, τῷ δὲ ἐξ αὐτῆς τῆς ἀϑανάτου καὶ διαφερούσης οὐσίας. Ἐνεφύ- 

onos γὰρ ὁ θεὸς εἰς τὸ πρόςωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς, καὶ ἐγένετο ἄν- 

ϑρωπος εἰς ψυχὴν ζῶσαν. Καὶ τοῖς μὲν δουλεύειν καὶ ἄρχεσϑαι προς- 


Car. XXV. --- 1. τοῦτο τὸ ego. Libri vulgo τοῦτο. Ῥείαυϊις volebat τὸ. 
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introduxit, ac velut exquisitum signum manibus suis elaboratum 
praeclaro in templo constituit. Neqne enim ignorabat quodcumque 
suapte manu (inxisset, necessario, ulpote immortalitatis opus, im- 
mortale futurum. | Nam ab immortalitate immorlalia proficiscuntur, 
velut a malitia quae mala sunt, et ab iniustitia iniusta. Non enim 
iustitiae opus est iniusti aliquid facere, sed iniustiliae neque ex ad- 
verso iuste aliquid agere iniustitiae est, sed iuslitiae; perinde ac 
corruptelam adferre non incorruplionis est, sed corruptionis pro- 
prium. Sic immortale facere non corruplionis, sed incorruptionis 
est. Atque uL uno verbo dicam, quale est id quod agit, tale id ef- 
ficere necessario solet quod ab eo producitur. Atqui deus el im- 
mortalitas est, et vita et incorruptio, bomo vero dei opus est. Quic- 
quid vero ab immortalitate fabricatur, immortale sit oporlet. Quare 
immortalis est homo. Propterea deus hominem sua manu finxit, ce- 
lera vero animanlium genera aérem, terram et aquam iussit produ- 
cere. Ceterum homo, si eius naturam inspicias, verissime esse 
dicitur non corporis expers anima, neque corpus anima deslitutum, 
sed id quod in unam pulchri bonique formam ex animae et corporis 
coniunctione conflatur. Ex quo quidem colligi posse videtur immor- 
talem hominem esse factum, nec non et corruptionis omnis ac mor- 
borum expertem. Atque hoc ipsum sacrae literae abunde nos do- 
cent. Nam in reliquis, quae temporum mulala spatiis adolescere ac 
consenescere solent, Producant, inquil, aquae reptilia animarum vi- Ges. 1,21. 
ventium et volucres volantes super lerram, iuxta firmamentum coeli. 
ltem: Producat terra animam viventem. secundum speciem, quadrupe- 
dia, reptilia, et bestias terrue secundum genus. Ubi ad hominem 
perventum esi, non perinde ut in aliis dixit, Producat terra, aut, 
Producant aquae, aut, Fiant luminaria, sed, Faciamus hominem ad 
imaginem et similitudinem nostram, el praesint piscibus et volatilibus 
coeli et universis pecudibus: et accepit deus de lino terrae, et formavit 
hominem. Cav. 
Alque ut hominis a ceteris discrimen magis ac magis intueri XXVI. 
possilis, quantumque antecellat omnibus, et uL secundum post an- {τ 
gelos diguitatis locum obtinens immortalitate sit praeditus, age istud 
ipsum denuo ex vera et orthodoxa ratione dispulemus. — Etenim ce- 
teris quidem animantibus ex illius spiritus qui per aérem diffusus 
est immissione anima est vilaque concessa. Homini vero id ipsum 
ex immortali alque excellenti substantia tributum. — Inspiravif. enim Ges. 3, 1. 
deus in faciem eius spiraculum vitae, et factus est homo in animam vi- 
rentem. llis servire atque imperio subesse, huic dominari atque 


Cap. XXVI. — 1. Vulgo — χῶσϑαι vei ἐνεψνχῶσϑαι. 
σϑαι. Pro ἐμψυχοῦσϑαι possis εἰ ἐψυ- 
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ετάγη, τῷ δὲ ἄρχειν καὶ δεσπόζειν. Καὶ τοῖς μὲν διάφορα σχήματα 
φύσεων δίδονται καὶ μορφαὶ, ὁπόσας ἡ στερέμνιος καὶ ὁρατὴ φύσις 
κελεύοντος τοῦ ϑεοῦ ἐγέννησε, τῷ δὲ ϑεοειδὲς καὶ Θεοείκελον, καὶ 
πάντα πρὸς ἐκείνην ἀπηπριβωμένον τὴν πρωτύτυπον τοῦ πατρὸς καὶ 
μονογενῆ εἰκόνα. Ἐποίησε γὰρ ὁ ϑεὸς τὸν ἄνθρωπον, κατ᾽ εἰκόνα 
ϑεοῦ ἐποίησεν αὐτόν. Διὸ καὶ ἐμέλησεν αὐτῷ τῆς τοῦ σφετέρου ἀγαλ- 
ματος διαμονῆς, ἵνα μὴ εὐάλωτον m πρὸς διαφϑοράν: καϑάπερ καὶ 
τῶν ἀνδριάντων τοῖς δημιουργοῖς. Οὐ γὰρ μόνον κάλλους τῶν ἀγαϊ- 
μάτων αὐτοῖς καὶ τῆς εὐπρεπείας αὐτῶν πεφρόντισται, ὅπως ὦσι πε- 
ρικαλλεῖς ἢ μεγαλοπρεπεῖς, ἀλλὰ καὶ τῆς εἰς τὸ δυνατὸν σφίσιν αὐτοῖς 
ἀθανασίας τῶν δημιουργημάτων πρόνοιαν ποιεῖσθαι, 3 εἰς τὸν μα- 
κραίωνα χρόνον διασώξεσϑαι μὴ λυόμενα" καϑάπερ καὶ Φειδίας. Οὗ 
τος γὰρ μετὰ τὸ κατασκευάσαι τὸ Πισαῖον εἴδωλον, ἐξ ἐλεφάντος δὲ 
τοῦτο ἦν, ἔλαιον ἐκχεῖσϑαι προςέταξεν ἀμφὶ τοὺς πόδας ἔμπροσϑεν 
τοῦ ἀγάλματος, ὃ ἀϑάνατον εἰς δύναμιν ^ φυλάσσειν αὐτό. Καὶ τοί- 
νυν εἰ τῶν 5 χειροτμήτων οὕτως δημιουργοὶ, ὁ ϑεὸς ὁ 9 ἀριστοτέχνας, 
ὃς πάντα δύναται καὶ ἐξ οὐκ ὄντων ποιεῖν, οὐ μᾶλλον τὸ ἄγαλμα τὸ 
λογικὸν ἑαυτοῦ, τὸν ἄνϑρωπον, ἀνώλεϑρον xal ἀϑάνατον εἶναι τὸ 
παράπαν ἐξ ἁπάσης ἀνάγκης ἐμηχανήσατο, ἀλλ᾽ εἴασεν οὕτως ἀτιμύ- 
vara λυόμενον ὀλέϑρῳ παραδοῦναι καὶ φϑορᾷ ὃ διαφερόντως ἠξίωσε 
ταῖς ξαυτοῦ ποιῆσαι χερσὶ, xaT εἰκόνα μορφοποιήσας αὐτὸ, καὶ xaO 
ὁμοίωσιν τὴν ξαυτοῦ, τὸν κόσμον τοῦ κόσμου, δι’ οὗ κόσμος ἐγένετο; 
Οὐκ ἔστιν εἰπεῖν. muti γὰρ tig ἀφροσύνην ἐπαρϑέντα φρονῆσαι 
τοῦτο. | 


AA ἴσως μὴ ἐπιστήσαντες ξαυτοὺς πρὸς τὰ λεχθέντα, ὦ "dylao- 
φῶν, λέξετε, Καὶ πῶς, εἰ ἀϑάνατον ἦν ἐκ γενέσεως xa0' ὑμᾶς τὸ 
ξῶον, γεγένηται ϑνητὸν, ὁπότε τὸ ἀθάνατον ἀμεταστρόφως τοῦτο ὅ 
ἐστιν εἶναι χρὴ, μὴ μεταπίπτον ἢ ἐξανιστάμενον εἰς τὸν αἰσχίονα καὶ 
ϑνητὸν φύσιν; ἀμήχανον γὰρ, ἐπεὶ οὐκ ἔστιν ἀϑάνατον. ᾿Επειδὴ, 
λέξω, γενόμενον αὐτεξούσιον πρὸς τὴν αἵρεσιν τοῦ καλοῦ, καὶ τοῦτον 
τὸν ϑεσμὸν 1 εἰληφὸς, ὁ μισόκαλος ἐπιστὰς ἐβάσκανε φϑόνος. Ὃ yao 
ϑεὸς ἔκτισε τὸν ἄνθρωπον ἐπὶ ἀφϑαρσίᾳ, καὶ εἰκόνα τῆς ἰδίας ἀϊδιό- 
τητος ἐποίησεν αὐτὸν, Καὶ γὰρ ὁ ϑεὸς θάνατον οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ 
τέρπεται ἐπ’ ἀπωλείᾳ ζώντων" φϑόνῳ δὲ διαβόλου ϑάνατος εἰςῆλϑεν 
εἰς τὸν κόσμον, καϑάπερ καὶ ἡ Σοφία Σολομῶνος μαρτυρεῖ. Καὶ 
πόθεν ὁ ϑάνατος πάλιν δὴ λέγεσθαι ἀνάγκη, εἰ μὴ ϑάνατον ἐποίησεν 
ὁ ϑεός. Εἰ ἀπὸ τοῦ φϑόνου, καὶ πῶς ὁ φϑόνος τῆς βουλήσεως 


2. Fortasse εἷς τὸ. oleo citant Plin. H. N. XV, 17. 
3. τοῦ ἀϑάνατον coniec. Gutakerus 1. i. : qQuiaccov coniec. Pelavius. 
p.t03. ὥςτε a3av. εἰς δ. φυλάσσεσθαι 5. Repono χειροχμήτων. 


Phoiius Bibl. cod. CCXXXIV, p.907. De 6. Repono ἀριστοτέχνης. 
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imperium exercere mandatum est. llla diversas naturarum effigies 
formasque sortita sunt, quotquot dei iussu solida el aspeclabilis na- 

tura produxit. Huic dei indita similitudo est ad primam illam et 
unigenitam palris imaginem penitus expressa. Fecit enim deus ἀο- Gen. 1, tt. 
minem, ad imaginem dei fecit illum. — Unde et simulacrum suum, ut 

quam maxime firmum ac stabile essel , curam adhibuit, neve cor- 
ruptione tentari facile possel, perinde atque efficlis a se statuis con- 
sulere artifices solent. Qui non modo simulacrorum suorum pulehri- 

tudini ac decori student, ut eximia specie ac magnifica sint, sed 

etiam immortalitatem, quoad possunt, iisdem ipsis tribuere conan- 

tur, ut quam longissimum in tempus integra minimeque dissoluta 
permaneant. ]d quod Phidiam inter ceteros fecisse memorant. Hic 

enim cum Olympici Jovis simulacrum finxisset ex ebore, oleum ad 

pedes ante statuam 1ussil effundi, quo immortale illam quantum pos- 

set efficeret. Cum igitur in iis operibus, quae manibus elaborave- 

rint, artifices isla moliantur, nonne praestantissimus ille opifex 
deus, qui vel ex nihilo proereare potest omnia, suam illam ratione 
praeditam effigiem, videlicet hominem, multo magis sempiternam et 
immortalem penitus necessarioque fabricavit? An potius ignomi- 

niose adeo dissolutam corrumpi el interire permisit? Alque eam 
quidem effigiem quam manibus perpolire suis singulari quadam ra- 

tione dignalus est, quam ad imaginem suam ac similitudinem velut 
mundi alterum mundum expressit, cuius denique caussa mundus est 
faclus. Dici istud omnino non potest. Proxime enim ad insaniam 
accederet qui id vana opinione inflatus auderet asserere. Cap. 

Sed quae hactenus proposita suut, o Aglaophon, minus attento XXVII. 

forsitan animo considerantes obiicere ista poteritis, si immortale ab (XX.) 
origine sua animal illud extiterit, qui tandem mortale esse potuit, 

cum quiequid est immortale, hoc quod est ipsum perpetuo esse de- 

beat, nec iu viliorem mortalemque naturam degenerando transeat? 

Hoc enim fieri nequit, alioqui immortale non fuerit. Sed ego tibi 
caussam rei huius aperiam. — Cum enim ad boni delectum arbitrii li- 
bertate esset instructus, ac legem illam accepissel, pessima eum 
superveniens labefactavit invidia. Siquidem deus corruptione ca- 
rentem hominem creavit, et ad aeternitatis suae produxit imaginem. 

Deus enim mortem non fecit, nec delectatur in perditione viventium : Sap. 1 , 18. 
invidia vero diaboli mors intravit in mundum, ut per Salomonem sa- 
pientia testatur. Sed undenam mors extiterit repetendum necessa- 

rio nobis est, si deus illam non fecerit. Nam si ab invidia profe- 

clam dixeris, quomodo landem invidia divina voluntate plus valuit? 


Car. XXVII. — 1. Vulgo εἰληφὼς, 
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μᾶλλον ἴσχυσε τοῦ θεοῦ; ᾿Αλλὰ τοῦτο δύςφημον λέξωμεν. Πόϑεν o 
φϑύνος; ὁ ἀντιλέγων ἐρεῖ. Εἰ γὰρ ἀπὸ τοῦ διαβόλου, καὶ διὰ τί 
διάβολος ἐγένετο, εἰ ἐγένετο, καὶ ὁ ποιήσας αὐτόν ἐστιν αἴτιος τοῦ 
εἶναι κακύν; ᾿Αλλὰ αναίτιος πάντη κακῶν ἐστιν ὁ ϑεός" ἀγένητος 
ἄρα ὁ διάβολος, καὶ εἰ ἀγένητος, καὶ ἀπαϑὴς καὶ ἀνώλεϑρος καὶ 
ἀνενδεήῆς. Τῷ γὰρ ἀγενήτῳ ἐξ ἀνάγκης ἁπάσης ταῦτα ὑπάρχειν χρὴ, 
ὁ δὲ διάβολος καταργεῖται καὶ κολάζεται. Τὸ δὲ κολαζόμενον ἄρα cA. 
λοιοῦται καὶ πάσχει, ἀπαϑὲς δὲ τὸ 3 ἀγένητον, οὐκ ἄρα ἀγένητος, 
ἀλλὰ γενητὸς ὁ διάβολος. Εἰ δὲ γενητὸς καὶ πᾶν τὸ γεγενημένον ἀπὸ 
τινος ἀρχῆς ἐγένετο, καὶ ἔστιν αὐτοῦ δημιουργὸς καὶ τοῦ διαβύλου. 
Καὶ πότερον κἀκεῖνος ἀγένητός ἐστιν, 3j γενητός; ᾿Αλλὰ τὸ ἀγένητον 
εἶναι μόνον νοεῖσϑαι χρὴ τὸν θεόν: οὐδὲ γὰρ 8 ἕνι τὸ σύνολον ὅλως 
ἐκ παντὸς εἰς τὸ παράπαν ἕτερος δημιουργὸς πλὴν αὐτοῦ" ᾿Εγὼ πρῶ- 
τος, καὶ ἐγὼ μετὰ ταῦτα, καὶ πλὴν ἐμοῦ ἄλλος οὐκ ἔσει ϑεός. Οὐδὲ 
μετασκευάζεσϑαι “ δεῖ τι, ἢ κτίζεσϑαι παρὰ τὴν αὐτοῦ δύναται βουλήν. 


Καὶ γὰρ ὁ υἱὸς οὐδὲν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 


δύνασθαι ποιεῖν ὁμολογεῖ, ἐὰν μὴ 


βλέπῃ τὸν πατέρα ποιοῦντα. “ γὰρ ἂν, φησὶν, ὁ πατὴρ ποιῇ, ταῦτα 
καὶ ὁ υἱὸς ποιεῖ, Οὐδὲ μήν τι πολέμιον ἢ ἀντιδοξοῦν αὐτῷ, ἢ ἀντί- 
ϑεόν ἐστιν" ἐπεὶ κἂν εἰ ἀντέπρασσέ τι τῷ Oc, ἐπαύσατο ἂν τοῦ ti- 
ναι, λυϑείσης αὐτοῦ τῇ τοῦ ϑεοῦ δυνάμει καὶ ἰσχύϊ τῆς συστάσεως. 
Τῷ γὰρ ποιήσαντι λῦσαι μόνῳ καὶ τὰ ἀϑάνατα δυνατόν. 


καὶ of Aowrol γεγόνασιν vm αὐτοῦ ἄγγελοι, καὶ τὴν ἐπὶ τῇ ὕλῃ καὶ 
τοῖς τῆς ὕλης εἴδεσι πεπιστευμένοι διοίκησιν. Τοῦτο γὰρ ἦν ἡ τῶν 
ἀγγέλων σύστασις, τῷ ϑεῷ ἐπὶ προνοίᾳ γεγονέναι τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ δια- 
κεκοσμημένοις" ἵνα τὴν μὲν παντελικὴν καὶ 38 γενικὴν ὁ ϑεὸς ἔχων 
τῶν ὅλων * πρόνοιαν 1j, τὸ κῦρος καὶ τὸ κράτος ἁπάντων αὐτὸς ἀνηρ- 
τημένος καὶ ὥρπερ σκάφος τῷ τῆς σοφίας οἴακι διευϑύνων ἀκλινῶς 
τὸ πᾶν, τὴν δὲ διὰ μέρους ὃ οἵ ἐπὶ τούτῳ ταχϑέντες ἄγγελοι. ᾿Αλλ' 


2. Vulgo ἀγέννητον. 

3. Vulgo εἶναι, quod correxi. Quod 
ad locutionem οὐδὲ τὸ σύνολον ὅλως Ex 
παντὸς cf. infra ad cap. 29. 

J. δὴ volebat Pelavius. 

Car. XXVII. — 1. τῷ ᾿Αϑηναγό- 

ᾳ rescripsi ex emendatione P. Leopardi 
Emendatt. XIX, 9. Cf. etiam Gatakerus 
4. 1. pag. &03., et Peiav. ad h. l., qui 


verba Athenagorae (Athenag. IIpeog. τ. 
Χριστοῦ p. 723 sqq. edit. Rechenb.) de- 
scripsit. — In Epiphanii libris vulgo ez- 
tat à ᾿Αϑηναγέρα, tanquam Athenagoras 
unus € dialogi interloculoribus sit. 

2. δὴ emendavit Gatakerus 1. 1.— Vul- 
go δὲ. 

J. γενωκὴν correzi cum Petavio et Ga- 
takero ex Athenagora. — Vulgo Ὑενετυκὴν. 
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Sed hoc dictu infelix detestandumque dicamus, undenam invidia pro- 
fecta sit adversarius quaerit. Nam si a diabolo respondeas, cur 
omnino diabolus extitit, si productus est aliquando? Ac profecto 
qui illum eondidil auctor mali debet videri. Atqui malorum caussa 
dens esse non potest; quare ab nullo productus est diabolus. Quod 
9i ita est, neque pali quicquam polesl, el exitii penuriaeque est 
omnis expers. Nam quod nunquam productum est, buic inesse haec 
omnia necesse est, δὶ diaboli conatus in nihilum redigitur, idemque 
punitur. Quod autem punitur, mutatur ac patitur. Atqui pati. nihil 
potest quod productione caret. Non igitur produclionis expers, sed 
productus aliquando diabolus. lam vero cum et productus ille sit, 
et quicquid productum est, ab aliquo principio productum sit, con- 
sequens esl aliquem esse, a quo sit procreatus diabolus. Utrumnam 
igitur etiam productus ille fuit, an produci non potuit? Verum quod 
produclionis est expers, par est unum duntaxat intelligi deum. Ne- 
que enim ullus esse potest omnino praeter illum ipsum opifex. Ego I«ai. 44, 6. 
primus, inquit, ef ego novissimus et. praeter me non est alius deus. 
Sed neque commulari quiepiam, ac praeler eius voluntatem pro- 
creari polest. Etenim filius nihil per sese facere posse confitetur, 
nist id patrem facientem viderit: quae enim, inquit, pater facit, Aaec Yoans.5,19. 
et filius facit. Neque vero inimicum quiddam aut repugnans ac deo 
contrarium est; si quid enim esset quod deo resisteret, esse omnino 
desineret, eo quod divina virlute ac robore omnis illius constitutio 
dissolveretur. Quippe solus ille vel ea quae sunt immortalia dissol- 


vere potest qui condidil. Cap. 
Quidnam igilur tandem diabolum esse dicemus? Spiritum vi- XXVIII. 
delicet, qui circa materiam versatur, quemadmodum dictum est, 29 


Atlenagora, a deo procreatum, perinde ac reliqui ab eodem — 
sali sunt, quibus tam maleria quam formarum, quibus est affecta 
maleria, procuralio administratiogue commissa est. Siquidem ea 
constituendorum angelorum caussa fuit, ut in iis quae a deo ordi- 
nala erant ac disposita providentia moderandis vicariam deo ope- 
ram navarent. Uti nimirum communem ac generalem omnium cu- 
ram susciperet deus, qui in omnia dominatum atque imperium obti- 
neret, ac veluli navigium quoddam, sic totam illam universitatem 
constanter suae gubernacnlo sapientiae regeret, cum interim singu- 
larem funclionem atque curam praepositi ad id angeli sustinerent. 


4. πρόνοιαν ἡ , τὸ χῦρος correxit Pe- αὐτὸς ἀγηρτημένος volebat αὐτοῦ ἄνηρτ. 
tavius, probavit Gatakerus 1.1. Vulgo 9. Verba οἱ ἐπὶ τούτῳ ταχϑέντες &r- 
πρό vo, ἢ τὸ χῦρος. Combefisius dis- γελοι. ᾿Αλλ᾽ ἐπ edit, Pelavii prave omis- 
tinxit πρόνοιαν, ἢ τὸ κῦρος cell., el pro. sa. sunt. 


Ki. xy xS. 
(x) 
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oí μὲν λοιποὶ ἐφ᾽ οἷς αὐτοὺς ἐποίησε καὶ διετάξατο ὁ ϑεὸς ἔμειναν, 
ὁ δὲ ἐνύβρισε καὶ πονηρὸς περὶ τῶν πεπιστευμένων ἐγένετο τὴν διοί- 
κησιν, φϑόνον ἐγκισσήσας xa9' ἡμῶν' ὥςπερ καὶ οἱ μετὰ ταῦτα σαρ- 
κῶν ἐρασϑέντες καὶ ταῖς τῶν ἀνθρώπων εἰς φιλοκοιτίαν ὁμιλήσαντες 
ϑυγατράσιν. «ὐθαίρετον γὰρ καὶ αὐτοῖς ἔχειν πρὸς ἑκάτερα διετά- 
faro βούλησιν ὁ ϑεὺς, οἷα καὶ ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων" ἵν᾽ ἢ πειϑόμενοι 
τῷ λόγῳ συνῶσιν αὐτῷ καὶ ἀπολαύωσι μακαριότητος, 1) μὴ πειϑόμε- 
vot κρίνωνται. Ἦν δὲ καὶ ὁ διάβολος ἀστὴρ Εωςφόρος" Πῶς ἐξέπε- 
σεν ên τοῦ οὐρανοῦ ὁ Eocqogoc, ὁ πρωΐ ἀνατέλλων; Τοῦ φωτὸς ἦν 
ἄστρον πρωϊνὸν, ἀλλ᾽ ἐξέπεσε καὶ εἰς τὴν γῆν συνετρίβη, ἐπιτροπεύ- 
σας τῷ ἀνθρώπῳ τὰ ἐναντίας. Τὸ γὰρ ϑεῖον νεμεσᾷ τοῖς ὑπερηφά- 
voig, καὶ τὰ αὐθάδη φρονήματα ὁ κωλύει. ἸἘἘπέρχεται δὲ xol ἐμμέ. 
τρῶς εἰπεῖν, 


7 Ὡς πᾶσιν ἀρχὴ καὶ πέρας κακῶν 909g, 

9 Οὕτω βαρὺν τίκτουσα θησαυρὸν κακῶν 
Πλάνη, τυφλοῦ 10 ποδηγὲ ἀγνοίας βίου, 
Χαίρουσα ϑρήνοις καὶ στενάγμασι βροτῶν, 
"Iutig ἀϑέσμους εἰς ὕβρεις ὑμοσπόρων 

Τὰς μισαδέλφους ὁπλίσαντες ὠλένας 

Καὶν μολύναι φοινίῳ πρῶτον λύϑρῳ 

11 Ἐπείσατο τὴν γῆν, 1" καὶ τὸν ἐξ ἀκηράτων 
Πεσεῖν αἰώνων πρωτόπλαστον εἰς χϑόνα 
Ὑμεῖς 18 ἐτεκτήνασϑε. 

Καὶ ὁ μὲν διάβολος οὕτως" 16 δὲ ϑάνατος πρὸς ἐπιστροφὴν ηὐ- 
ρέϑη, καϑάπερ καὶ τοῖς ἀρτιμαϑέσι γραμμάτων παιδίοις πρὸς ἐπα- 
νόρϑωσιν αἱ πληγαί. Οὐδὲν γὰρ ἄλλο 3 ὁ ϑάνατος ἢ διάκρισις καὶ 
διαχωρισμὸς ψυχῆς ἀπὸ σώματος. Τί οὖν; παραίτιος ὁ ϑεὸς ? Oa- 
νάτου; λέξετε' πάλιν γὰρ ὁ αὐτὸς ἡμῖν ἥκει λόγος. [Μὴ γένοιτο. 
Ἐπεὶ μηδὲ οἱ διδάσκαλοι προκαϑηγουμένως τοῦ ἀλγύνεσθαι ταῖς πλη- 
γαῖς τοὺς παῖδας αἴτιοι. Καλὸν οὖν ὁ ϑάνατος, εἶ καϑάπερ “ παισὶ 


: χολούει volebat Petavíus. 12. xat ἀχηράτου πεσεῖν αἰῶνος ἄν- 





Q πᾶσιν los. Scaliger. 

" Libri omnes ὁ ὄφις. Sed illud o 
iam Pelavius spurium iudicavit εἰ uncinis 
notavit. 

9. qc ὦ los. Scaliger. 
"a ποδηγὸς Ios. Scaliger. 
᾿Ἐπείσατε τὴν γῆν ,emendatio- est 
— Vulgo ᾿Επείσατο γῆν. Cod. Ve- 
nel. ἔπισα τὸν γῆν. los. Scaliger con- 
iecit: ἐπ ἰσατ᾽ ὀργὴν. 


opa πρωτόπλαστον Ios. Scalig. 

13. ἐτεχτήνεσϑε Ios. Scaliger. — Cor- 
narius hos versiculos ita converlit: ,,Cun- 
cto velut qui priacipium finisque sit 
Mortalium serpens malorum statui, The- 
saurum habens adeo gravem secum mali. 
Errore caecus, ignorantiaeque dux, Vi- 
tae lachrymis gaudens, simul suspiriis. 
Ad improbas persuadet hic iniurias, 
Consanguineas armemus ut contra ma- 
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Αἱ vero ceteri quidem in ea statione perstiterunt cuius gratia conditi 
a deo conslitutique fuerant. Diabolus vero petulanter egit, et in 
eorum quae sibi commissa faerant, administratione concepta adver- 
sus nos invidia pessimum se praebuit. Quemadmodum et illi qui Gen. 6, 2. 
postea concupiscentia corporum flagrarunt, et cum filiabus hominum 
stupri consuetudinem habuerunt. Etenim quod hominibus conces- 
sum, idem et illis a deo tributam est, ut utrimque liberum haberent 
voluntatis consilium, ut, sive illius sermonibus obtemperarent, ipsius 
consuetudine fruerentur ac felicitatis essent compotes, sive delrecta- 
rent imperium, merito in illos iudicium exercerelur. Erat porro 
diabolus velut sidus quoddam Luciferi. Quomodo cecidit e coelo Lu- Vei. 14, 12. 
eifer, qui mane oriebatur? Sed erat nimirum matutinum sidus et lu- 
cidum, quod quidem decidit et ad terram allisum est, cum homini 
noxia quaedam et adversa in eo gubernando procurasset. Deus enim 
contra superbos indignari solet, insolentioresque spiritus comprimit. 
Ac libet et illud ipsum declarare versibus: 

Caput malorum , et finis, heu, cunctis draco, 

Gravem malorum saeve thesaurum paris: 

Caeci error, orbis ductor ignorantiae. 

Quem tristis hominum luctus ac planctus iuvat: 

Pos ad nmefanda scelera cognatum in caput 

Fratrem perosas impie armantes manus 

Infcere primum caede sanguinea Cain 

Terram impulistis. | Inde felici parens 

Quod primus aevo lapsus in terram excidit, 

Festra illa fraus est. Cap. 

Atque bunc quidem in modum diabolus. Mors ipsa vero casti- XXIX. 

gandis hominibus est reperta, perinde ac puerulis, qui literarum ru- Co) 
dimenta condiscunt, corrigendis adhiberi verbera consueverunt. Ni- 
bil enim aliud mors est quam corporis ab anima' separatio atque dis- 
iunctio. Quid igitur? Auctorne mortis est ullo modo deus? Dicere 
enim hoc potestis, eademque nobis recurrit oratio. Sed absit ut 
ita dicamus. Nam neque praeceptores primariae ac praecipuae 
caussae sunt cur pueri dolore plagarum afficiantur. Bona igitur 


nus Fratres. Cain perduxit ut resper- rum Sacr. 1. 1l. , pag. 102., item quae 


serit Cruore primus terram saevus ru- 
bido. Et primus ut noster parens coe- 
lestibus De sedibus miser ruinam fece- 
rit.'* 

Car. XXJX. — 1. Verba ὁ δὲ 9ά- 
νατος - -- - xal τοῦ χωρισμοῦ excerpta 
legimus apud Ang. Maium Scriptt. Vett. 
N. Coll. vol. III. in Leontii et Ioannis Re- 


inde sequuntur usque ad. ὑπερβάντα δι- 
καιοσύνης eodem libro pag. 97. 

2. d om. Leontius. 

3. ϑανάτον λέξεται; Leontius. Probo. 
Idem Leoniius verba πάλιν γὰρ ὁ αὐτὸς 
ἡμῖν ἤχει λόγος non habet. 

4. φησὶν Leontius. 
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πρὸς ἐπιστροφὴν δίκην πληγῶν ηὐρέϑη, ovy ὁ τῆς ἁμαρτίας, ὦ Go- 
qororoi, ἀλλ᾽ ὁ τῆς διαξζεύξεως τῆς σαρκὸς, καὶ τοῦ χωρισμοῦ. “4 
τεξούσιος γὰρ ὧν καὶ αὐτοκράτωρ ὁ ἄνθρωπος, καὶ αὐτοδέσποτον 
βούλησιν καὶ αὐτοπροαίρετον πρὸς τὴν αἵρεσιν, ὡς ἔφην, τοῦ καλοῦ 
λαβὼν, ἀκούσας τε, ᾿4πὸ παντὸς ξύλου τοῦ ἐν τῷ Παραδείσῳ φάγε- 
σϑε, ἀπὸ δὲ τοῦ ξύλου τοῦ γινώσκειν καλὸν καὶ πονηρὸν οὐ φάγεσϑε 
ἀπ᾿ αὐτοῦ" ἡ δ᾽ ἂν ἡμέρῳ φάγητε dx αὐτοῦ, ϑανάτῳ ἀποϑανεῖσϑε, 
δ ἐνδοὺς «m αὐτοῦ εἰς τὸ φαγεῖν τῷ 5 διαβόλῳ, δεδελεασμένῃ σοφίᾳ 
7 ποικίλως πρὸς παρακοὴν 9 πείϑοντι, ἠθέτησε τὴν ἐντολὴν τοῦ ϑεοῦ- 
καὶ ἐγένετο τοῦτο αὐτῷ εἰς σκάνδαλον ? καὶ παγίδα καὶ σκῶλον. Οὐ 
γὰρ ἐποίησεν ὁ ϑεὸς κακὸν, οὐδὲ ἔστι τὸ σύνολον ὅλως ἐκ παντὸς τὸ 
παράπαν αἴτιος 19 χακοῦ" ἀλλὰ πᾶν ὅπερ ἂν αὐτεξούσιον οὕτως ὑπ᾽ 
αὐτοῦ γεγονὸς 11 ἢ πρὸς τὸ φυλάξασϑαι καὶ τηρῆσαι νόμον, ὃν αὐτὸς 
δικαίως διεστείλατο, μὴ 15 τηρῆσαν λέγεται κακόν. Βαρυτάτη δὲ 
βλάβη τὸ παρακοῦσαι ϑεοῦ τοὺς ὄρους τῆς κατὰ τὸ αὐτεξούσιον ὑπερ- 
βάντα δικαιοσύνης. “Ὅϑεν ἐπειδὴ κατερυπώϑη καὶ κατεμιάνϑη τῆς 
ἀποφάσεως ἀποστατήφας ὁ ἄνθρωπος τοῦ ϑεοῦ, καὶ κηλίδας ἐναπεμά- 
ξατο κακίας πολλὰς, ἃς ὁ ἄρχων οὗτος ἀπεκύησε καὶ πατὴρ τῆς πλά- 
νης, πόνον κατὰ τὴν γραφὴν συλλαβὼν, iva τὸν ἄνϑρωπον πρὸς ἀδι- 
κίαν ἀεὶ φαντάξειν ἔχῃ καὶ κινεῖν, ὁ ϑεὸς ὁ παντοκράτωρ ἀϑάνατον 
κακὸν ἐξ ἐπιβουλῆς ἰδὼν γεγενημένον, καϑάπερ καὶ ὁ διάβολος πλάνος 
ἦν, τοὺς δερματίνους χιτῶνας διὰ τοῦτο κατεσκεύασεν, οἱονεὶ νεκρό- 
vqva περιβαλὼν αὐτὸν, ὅπως διὰ τῆς λύσεως τοῦ σώματος πᾶν τὸ ἐν 
αὐτῷ γεννηϑὲν κακὸν ἀποϑάνῃ. 


SANCTI ἘΡΙΡΗ͂ΑΝΙΙ 


1 Προηπόρηται δὲ ἤδη καὶ ἀπεδείχϑη τοὺς δερματίνους χιτῶνας 
μὴ εἶναι τὰ σώματα. “Ὅμως δὲ καὶ πάλιν (οὐ γὰρ ἅπαξ ῥητέον) 
? φραζωμεν. «Αὐτὸς πρὸ τῆς κατασκευῆς αὐτῶν ὁ πρωτόπλαστος ὁμο- 
λογεῖ καὶ ὀστὰ ἔχειν καὶ σάρκας, ὁπότε δὴ τὴν γυναῖκα αὐτῷ προς- 
αχϑεῖσαν ϑεασάμενος, Τοῦτο νῦν ὀστοῦν, ἐφώνησεν, ἐκ τῶν ὀστῶν 
μου, καὶ σὰρξ ἐκ τῆς σαρκός μου" 8 αὕτη κληθήσεται γυνὴ, ὅτι ἐκ 
τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἐλήφϑη" ἕνεκεν τούτου καταλείψει ἄνθρωπος τὸν 
πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα, καὶ προρκολληϑήσεται 4 τῇ γυναικὶ av- 
τοῦ, καὶ ἔσονται οἵ δύο εἰς σάρκα μίαν. Οὐ γὰρ δὴ ἀνέξομαι φληνα- 
φούντων τινῶν καὶ βιαζομένων ἀπηρυϑριασμένως τὴν γραφὴν, ἵνα 








ἢ, ἐνδοὺς omiss. in edit. Petavii, 

6. διαβόλῳ δεδελεασμένη σοφία cod. 
Venel. εἰ Leontius. Vulgo extat διαβόλῳ 
δὲ δελεασαμένη ἡ σοφία. — Galakerus 
correxib: διαβόλῳ δὲ δελεαζόμενος τῇ 


. σοφίας. 


1. ποικιλότητι Gatakerus 1. L. p. 803. 
B. πείϑοντι cod. Venet. εἰ Leontius. 


Vulgo πείσοντι. Gatakerus. πείσαντι. 

9. xai παγίδα καὶ σχῶλον cod. Venet. 
εἰ Leontius. Vulgo extat καὶ εἰς παγίδα 
xol εἰς σχὥώλον. 

10, τοῦ χαχοῦ cod. Rhedig. 

11. 3] emendavi cum Gallandio Bibl. 
Patr. tom. lll, p. 772., ubi extat εἰ, 
Vulgo scriptum est ἢ. Εἰ apud Leon- 
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mors est, cum plagarum instar ad coercendos pueros reperta sit. 

Non peccatorum dico mortem, o sapientissimi homines, sed eam 

qua animus a corporis consortio separatur. Nam cum liber ac sui 

iuris esset homo factus, et ad bonesta capessenda sui ipsius arbitrii 

consiliique voluntatem accepisset, ac mandatum istud audiisset, De Gen. 2, 16. 

omni ligno Paradisi comedetis, de ligno autem scientiae boni aut mali 

non comedetis: quacumque autem die comedetis de illo, morte morte- 

mini, per sese ad comedendum inductus ac diaboli calliditate, qui 

ad violandum imperium variis modis incitabat, velut inescatus dei 

praeceptum transgressus est, idque ipsum scandali instar et laquei 

et offensionis extitit. Malum enim deus non fecit, nec ullo modo 

auctor ilius est. Sed quicquid arbitrii sui potestate praeditum ab 

eo faetum est, ut quam legem iustissime praescripserit observare 

possit, nisi eam servaverit, malum appellatur. Est autem gravis- 

simum hoc damnum inprimis, dei mandata negligere, ac iustitiae, 

quae adiuncta liberiati est, limites praeterire. Unde posteaquam a 

dei sententia deficiens homo inquinatus est, ac delicti sordibus ob- 

solevit, vitiique quamplurimas expressit in sese maculas, quas prin- 

ceps ille et erroris parens indiderat, qui /aborem, ut scriptura loqui- P». 1, 14. 

lur, concepit, ut hominem ad improbitatem perpetuo fraudibus suis 

trahere ac circumvenire queat, omnipolens deus aeternum illum dae- 

monis fraudibus malum esse factum videns, ut et impostor diabolus 

erat, propterea pe/liceas et illas tunicas fecit, quo illum velut morte 

quadam indueret, ut ea corporis dissolution quicquid in eo mali 

produclum fuerat intermoreretur. Cap. 
lllud vero iam antea disputatum est moustratumque pelliceas XXX. 

tunicas aliud esse praeter corpora. Sed nihilominus idem rursus CRAT) 

(dicendum enim saepius est) hoc loco repetamus. Primus igitur ipse 

parens, antequam eae tunicae consuerentur, ossa se el carnem ha- 

bere confitetur, cum nimirum perductam ad sese mulierem contem- 

platus, Hoc nunc os, inquit, ex ossibus meis, et caro de carne mea : Gea. 3, Ὦ, 

haec vocabitur mulier, quonium de viro sumpta est: propter hoc relin- 

quet homo patrem et matrem suam , et adhaerebit uxori suae, et erunt 

duo in carnem unam. Neque enim certos homines ferre possum, qui 


consulto nugantur ac scripturas 


tium. Idem vitium iam supra occurril. — 
τὸ σύνολον ὅλως ἐχ παντὸς τὸ παράπαν 
reperitur etiam supra cap. 27. Cf. cap. 
51., el capp. δὲ εἰ 37. 


12. τηρῆσαι Leontius. 


Cap. XXX. — |. Excerpsit priorem 
huius capitis pariem, usque ad verba 


impudentissime detorquent, quo 
μετὰ τὸ ἐχπεσεῖν, Leontius l.l. V. quae 
annotavit ,Ang. Maius 1. l. pag. 50. 

2. φράσωμεν habel Exrcerptum Sir- 
mond. ap. Galland. B. P. tom. III. p. 712. 

8. xal πάλιν addit Exc. Sirm. ap. 
Galland. 

4. πρὸς τὴν Yvvaixx habet Ezxcerplum 
Anonymi Sirmondiani ap. Galland. i. . 
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αὐτοῖς δὴ σαρκὸς μὴ εἶναι ὅ προχωρήσῃ ἡ ἀνάστασις, ὀστᾶ νοητὰ 
καὶ σάρκας νοητὰς ὑποτιϑεμένων, καὶ ἄλλοτε ἄλλως ἄνω καὶ κάτω 
μεταβαλλομένων ἀλληγορίαις - καὶ ταῦτα οὕτω, ὡς γέγραπται, πα- 
ραλαμβάνεσθαι χρατύνοντος τοῦ Χριστοῦ τὴν γραφὴν, ἔνϑα πυν- 
ϑανομένοις τοῖς Φαρισαίοις περὶ χωρισμοῦ γυναικὸς ἀποκρίνεται 
δὅτι, ᾿4πὶ ἀρχῆς ὁ κτίσας ἄρσεν καὶ ϑῆλυ 1 ἐποίησε, καὶ εἶπεν, 
ἝἝνεκεν τούτου καταλείψει ἄνϑρωπος τὸν πατέρα ὃ καὶ τὴν μητέρα, 
καὶ τὰ ἑξῆς. Πῶς γὰρ ἐπὶ ψυχῶν μόνον τὸ, «ὐξάνεσϑε καὶ πληρώ- 
σατε τὴν γῆν, παραληπτέον; ἢ τὸ, Ἔλαβε χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς ὁ ϑεὸς, 
καὶ ἔπλασε τὸν ἄνθρωπον, 0 κυρίως ἐπὶ τοῦ σώματος λελέχϑαι φαί- 
νεται. Οὐ γὰρ ἀπὸ τοῦ χοὸς καὶ τῶν βαρυτέρων τὴν οὐσίαν ἐχτήσατο 
ἡ ψυχή. ere συνέστηκεν ἐκ παντὸς ἀληϑέστατα πρὸ τῶν δερματίνων 
σεσωματοποιῆσϑαι χιτώνων τὸν ἄνϑρωπον. Ταῦτα γὰρ πρὸ τοῦ ἐκ- 
πεσεῖν αὐτὸν ἅπαντα εἴρηται, τὰ δὲ κατὰ τοὺς χιτῶνας μετὰ τὸ ἐκπε- 
σεῖν. "OOsv ἴωμεν πάλιν ἐπισκεψόμενοι τὰ ἐν χερσὶν, ἱκανῶς ἀπὸο- 
δείξαντες μὴ εἶναι τοὺς δερματίνους χιτῶνας τὰ σώματα, ἀλλὰ τὴν 
ἀπὸ τοῦ λόγου τῶν ξώων νεκρότητα κατεσκευασμένην τοῦτο γὰρ λεί- 
πεται. ᾿Αμέλει τῶν ὅρων ἔξω τοῦ Παραδείσου κατὰ ταύτην ἐξοικπίξζε- 
ται τὴν αἰτίαν. Οὐ γὰρ ὅτι μὴ ϑέλων ὁ ϑεὸς ἀπὸ τοῦ ξύλου. δρέψα- 
σϑαι τῆς ζωῆς αὐτὸν καὶ φαγεῖν ἐξέβαλεν (ἠδύνατο γὰρ εἷς τὸν αἰῶνα 
ζῆν, αὖϑις φαγὼν ἀπὸ τῆς ζωῆς), ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἀθάνατον, ὡς ὑπεϑέ- 


pag. 841. μεϑα, γενηϑῇ τὸ κακόν. Ἐπεὶ διὰ τί τὸν Χριστὸν ἀπὸ τῶν οὐρανῶν 


Κιφ. λα΄. 
(κδ΄) 


ἀπέστειλεν εἰς τὴν γῆν, εἰ ὅλως ἠϑέλησε ζωῆς τὸν ἄνϑρωπον ἄγευστον 
ἀπρϑανεῖν tlg τὸ παντελές; Εἰ δὲ ἐκ μεταμέλου τοῦτο φαίη πεποιη- 
κέναι τὸν ϑεὸν ὁ ἀντιλέγων, ἀσϑενὴς αὐτῶν ὁ λόγος, μεταγινώσκοντα 
τὸν ϑεὸν εἰςάγων. ᾿41λλ᾽ οὔτε ἀξύνετος τοῦ μέλλοντος ϑεὸς, οὔτε xa- 
κοποιὸς, ἀλλὰ καὶ ἄκρως ἀγαϑὸς, καὶ προγινώσκων τὰ μέλλοντα. 
"grt οὐκ ἄρα διὰ τὸ μὴ σωξεσϑαι εἰς τὸν αἰῶνα φαγόντα αὐτὸν ἀπὸ 
τοῦ ξύλου τῆς ξωῆς ἐξέβαλεν, ἀλλὰ διὰ τὸ νεκρωϑῆναι πρῶτον θανάτῳ 
τὴν ἁμαρτίαν" ἵν᾽ οὕτως μετὰ τὸ ἀποθανεῖν ἐκτακείσης τῆς ἁμαρτίας 
ἐγερϑεὶς ἄνθρωπος καϑαρὸς φάγῃ τῆς ζωῆς. 


Μηδεὶς δὲ ἀβέλτερος ὧν παρακινδυνευέτω ὡς τούτων ἑτέρως 
λεχϑέντων. Ὃ γὰρ ὅλως ὁριζόμενος τὴν σάρκα μὴ εἶναι ταύτην ἀϑα- 
νασίας δεκτικὴν ὄντως ἀνοίας ὑπαίτιος ὧν νόσω βλασφημεῖ. Διὰ τί 
γὰρ μετὰ τὴν τῶν χιτώνων τῶν δερματίνων ὁ ᾿Αδὰμ κατασκενὴν ix- 
βάλλεται, κωλυόμενος φαγεῖν ἀπὸ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς καὶ ξῆσαι, εἶ 

9. προχωρήσῃ emendavit Petavius. Li- εἶναι L1. p. 772. — | Pro αὐτοῖς 
bri vulgo habent προχώρησις. Pro δὴ σαρχὸς in cod. Rhedig. legitur αὐτῆς δὴ 


σαρχὸς μὴ εἶναι Galland. ex auctoritate σαρχὸς. E 
Anonymi Sirmond. rescripsit δίχα σαρχὸς 6. Οὐχ ἀνέγνωτε, ovv Galland. 
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suum illud de tollenda resurrectione dogma procedat; qui ideo el 

ossa quaedam intelligibilia et carnes similiter intelligibiles commenti 

sunl, ac suis allegorüis alias aliter sursum deorsumque sese con- 
vertunt. Atqui haec perinde ac scripta sunt accipienda esse Christi 
confirmat auctoritas, ubi interrogantibus Pharisaeis de uxoris divor- 

tio respondet, A initio qui creavit. masculum et feminam fecit et Matb.19, 4. 
dizit, Propter Àoc relinquet homo patrem el matrem, etc. — Alioqui 
quomodo de animis solis intelligi istud potest: Crescite et replete ter- Gen.1, 18. 
ram? ltem illud: Accepit deus: de limo terrae, et formavit hominem ἢ Gen. 2. 1. 
Quod de corpore proprie dictum videlur. Neque enim de limo de- 

que gravioribus illis concretisque rebus suam anima naturam expres- 

Sil. Ex quo certissime illud efficitur, ante pelliceas illas tunicas 
corpore praeditum hominem fuisse. Haec enim omnia ante hominis 
lapsum pronunliala esse constat, cetera vero te tunicis nonnisi post 
lapsum. Quamobrem consideranda nobis porro sunt quae in mani- 

bus habemus, cum illud abunde demonstraverimus, scorteas illas 
tunieas corpora non fuisse, sed illam a ratione velut animalium mor- 

tem tunc temporis perfectam; boc enim demum superest. Quocirca 

exlra Paradisi terminos ob eam caussam eiicitur. Non enim quod 

ex arbore vitae poma decerpere ac comedere nollet hominem deus 

ideo deturbavit, poterat quippe in sempiternum vivere, cum subinde 

ex vitali illa arbore eomedissel: sed ne immortale, uli diximus, 
malum essel, sibi cavendum putavit. Alioqui quid attinebat Chri- 

sium in terras e coelo mittere, si omnino nulla vitae parte gustata 
bominem penitus vellet extingui? Quod si nonnulla veluti poeni- 

tentia ductum istud egisse deum adversarius obiiciat, imbecilla ea 

ralio est, quae consilii in deum mutationem invehit. Sed neque 
ignarus futuri deus est, nec effector mali, sed et bonus inprimis est 

et futurorum praescius. Quare non ideo eiecisse putandus est, ne, 

si ex arboris vilae fruclu comederet, in aeternum servandus foret, 

sed ut peccatum primum omnium morte perimerelur, alque ita, cum 

esset mortuus, velut consumpto eliquatoque peccato excitatus ad vi- 

tam homo ac purior factus vita vesceretur. cap. 

Nec est quod stolidus quispiam temere iactare audeat aliter haeo. XXXI. 

esse pronuntiata. Nam qui carnem banc immortalitati capiendae (XIV) 
idoneam esse penitus negat, hic vesaniae morbo laborans contume- 

liosis in deum vocibus utitur. Cur enim, posteaquam pelliceae tu- 

nicae consutae sunt, Adamus eiicitur ac vitae arborem atlingere vi- 
vereque probibelur, si fieri omnino non potest ut in sempiternum 


7. ἐποίησεν αὐτοὺς, xal Galland. ^ 8. Verba xoi τὴν μητέρα non habei 
Galland. 
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ὅλως ἀδύνατον ἦν μετὰ σώματος tio τὸν αἰῶνα ξῆσαι τὸν ἄνθρωπον; 
(ἧς δυναμένου γὰρ αὐτοῦ μὴ ἀποθανεῖν, ἐὰν ἀπὸ τῆς ζωῆς γεύσηται 
λαβὼν, ἡ κώλυσις γίνεται. Φησὶ γὰρ, Καὶ ἐποίησε κύριος ὁ ϑεὸς τῷ 
᾿Αδὰμ, καὶ τῇ γυναικὶ αὐτοῦ χιτῶνας δερματίνους, καὶ ἐνέδυσεν av- 
τούς" καὶ εἶπεν ὁ ϑεὸς, ᾿Ιδοὺ, γέγονεν ᾿4δὰμ ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, τοῦ 
γινώσκειν καλὸν καὶ πονηρόν᾽ καὶ νῦν μή ποτε ἐκτείνῃ τὴν χεῖρα καὶ 
λάβῃ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς καὶ φάγῃ, καὶ ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα" καὶ 
ἐξαπέστειλεν αὐτὸν κύριος ὁ ϑεὸς ἐκ τοῦ Παραδείσου τῆς τρυφῆς ἐρ- 
γάξεσϑαι τὴν γῆν ἐξ ἧς ἐλήφϑη, καὶ ἐξέβαλε τὸν ᾿δάμ. Οὐκοῦν 
ἠδύνατο ζῆν εἰ μὴ κεκώλυτο γεύσασϑαι τῆς ζωῆς. Ἐκωλύϑη δὲ ὅπως 
ἡ μὲν ἁμαρτία συναποκτανϑεῖσα τῷ σώματι ϑάνῃ, τὸ δὲ σῶμα ἀναστῇ 
τῆς ἁμαρτίας ἀπολομένης. "Ivo τοίνυν μὴ ἡ κακὸν ἀϑάνατον ὁ ἂν- 
θρωπος, ὡς ἔφην, ἢ ἀείξωον, ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὴν ἁμαρτίαν κρατι- 
στεύουσαν, ἅτε ἐν ἀϑανάτῳ βλαστήσασαν σώματι καὶ ἀϑάνατον ἔχου- 
σαν τροφὴν, ὁ ϑεὸς αὐτὸν διὰ τοῦτο θνητὸν ἀπεφήνατο νεχρότητι 
περιβαλών. Τοῦτο γὰρ οἵ δερμάτινοι χιτῶνες ἐβούλοντο" ἵνα δὴ διὰ 
1 τῆς λύσεως τοῦ σώματος καὶ τῆς διαιρέσεως ἡ ἁμαρτία κάτωϑεν αὖ- 
τόπρεμνος πᾶσα διαφϑαρῇ, ὡς μηδὲ κἂν βραχύτατον ῥίζης ἐαϑῆναι 
μέρος, ἀφ᾽ οὗ νέαι βλάσται πάλιν ἁμαρτημάτων 3 ἀναβλύσονται. 
Καϑάπερ γὰρ ἐν οἰκοδομήμασι ναῶν 3 καλῶν συκῆ γεννηϑεῖσα, 
καὶ εἰς 5 ἔχτασιν καὶ μέγεϑος 8 εὐτροφήσασα, καὶ ἐπὶ πάσας τὰς ἀρ- 
μονίας πολυκλημάτοις ῥίζαις τῶν λίϑων κεχυμένη, οὐ πρότερον τοῦ 
φύειν στέλλεται, ἕως πᾶσα ἀποσπασϑῇ, λυϑέντων τῶν καϑ᾽ ovc ἐβλά- 
στησε τόπους τῶν λίϑων (δυνατὸν γὰρ 4 πάλιν εἰς τοὺς ἑαυτῶν ivag- 
μοσϑῆναι τόπους τοὺς λίϑους, τῆς συκῆς ἀφῃρημένης, ὅπως ὁ μὲν 
ναὸς σώζηται, μηδὲν τῶν ἀφανιξζόντων αὐτὸν κακῶν ὃ ἑαυτῷ μηκέτι 
φέρων, ἡ δὲ συκῆ 5 πᾶσα προϑέλυμνος ἀποσπασϑεῖσα ἀποθάνῃ)" 
κατὰ ταῦτα καὶ ὁ ϑεὸς ὁ τεχνίτης τὸν ἑαυτοῦ νεὼ, τὸν ἄνθρωπον, 
δίκην ἀγρίας συκῆς τὴν ἁμαρτίαν βλαστήσαντα, 7 διέλυσε, ϑανάτου 
προςζκαίροις προςβολαῖς ἀποκτείνων, κατὰ τὸ γεγραμμένον, καὶ feo- 
ποιῶν, ἵνα πάλιν τῶν αὐτῶν ἡ σὰρξ μερῶν μετὰ τὸ ξηρανθῆναι καὶ 
ἀποϑανεῖν τὸ ἁμάρτημα δίκην ἀνακαινοποιηϑέντος ναοῦ ἀϑάνατος καὶ 
8 ἀπήμων ἐγερϑῇ, τελέως ἐκ βάϑρων ἀπολομένης τῆς ἁμαρτίας. Ζῶν- 
τος γὰρ ἔτι τοῦ σώματος πρὸ τοῦ τεϑνήξασϑαι συζὴν ἀνάγκη καὶ τὴν 
ἁμαρτίαν, ἔνδον τὰς ῥίξας αὐτῆς ἐν ἡμῖν ἀποκρύπτουσαν, εἰ καὶ ἔξω- 
ϑὲν τομαῖς ταῖς ἀπὸ τῶν 9 σωφρονισμῶν καὶ τῶν νουϑετήσεων dvt- 


Cae. XXX], — 1. τῆς ἀναλύσεως Car. XXXII. — 1. καλοῖς Gallend. 
τοῦ σώματος τ ἁμαρτία Galland. i. 1. 1.1, 
pag. 773. ez cod. Rupif. 2 ἔχστασιν vitiose Οαϊϊαπά. 
4. ἀναβλύσονται edit. princ. εἰ cod. — 3. εὐτραφήσασα Galland. 
Rhedig. ἀναβλύζωνται edit. Petav. et 4. πάλιν ton habet Galland. 
Galland. 1. 1. 9. ἐν ἑαυτῷ Galland. 
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vitam homo cum corpore iraducat? Sic enim interdictio illa edita 
st, tanquam vita ille degustatla mortem posset effugere. Sic enim 
ai: /— Fecit ilaque dominus deus Adum et uxori eius tunicas pelliceus, 
εἰ induit illos: el dizit deus, Ecce factus est Adam sicut unus ex 
ποδὲε, ut cognoscat bonum et malum: et nunc ne forte extendat ma- 
num, et sumat de ligno vilae, el comedat et vival in aeternum: et 
emisit illum dominus deus e Paradiso voluptatis, ut operaretur terram, 
ex qua assumplus est, el eiecit Adam. — Quamobrem poterat in aeler- 
num vivere corpus el immortale fieri, nisi ab gustanda vita foret 
prohibitum. — Est autem idcirco prohibitum, ut et peccatum extin- 
clum una cum corpore moreretur, et corpus peccalo mortuo resur- 
geret. lgitur ne immortale quoddam ac sempiternum malum esset 
homo, ut iam diximus, ac peccali in sese dominationem foveret, 
ulpote quod immortali in corpore pullularet et immortali perinde ali- 
menio glisceret, propterea mortalem illum deus esse voluit ac morte 
damnavit. Hoc enim scorteae illae tunicae significabant, ut disso- 
lutione divisioneque corporis omne ex imo peccatum slirpitus eneca- 
retur, ac ne Lenuissimae quidem fibrae remanerent, unde nova sub- 
inde germina peccatorum efflorescerent. 

Ut enim e magnilicorum templorum structura caprificus ena- 
scens, atque in maximam amplitudinem adolescens et multiplicibus 
radicum brachiis per omnes lapidum diffusa compages non prius 
excrescere desinit quam disieclis ex eo unde prodierit loco lapidibus 
tola poenitus labefactata conoidat (tum enim sublata caprifico suis 
locis restitui redivivi lapides possunt, ut et templum ipsum incolume 
servetur, cum nullum amplius ex iis quibus evertebatur incommodis 
habeat, caprificus vero ab imis radicibus evulsa moriatur), ad eun- 
dem plane modum artifex ille deus templum suum hominem, qui pec- 
catum caprifici cuiusdam iustar produxeral, dissolvit, eumque 
morlis ad tempus impressione atque impetu opprimi passus est pri- 
mum, uti scriptum est, dehinc ad vitam excilavit; ut iisdem prae- 
dita partibus caro exsiccalo intermortuoque peccato velut templum 
quoddam instauratum immortalis ac sine ullo damno resurgeret, sub- 
lato a fundamentis profligatoque peceato. Etenim quamdiu corpus 
vivit, nec adhuc mortuum est, cum eo vivere peccatum necesse est, 
et occultas in nobis ipsis radices agere, quantumvis quibusdam velut 
casligationum reprehensionumque, putalionibus coerceatur. Alioqui 


6. πᾶσα non habet Galland. ἀπήνων, quod correxit iam Gataker. Ad- 
7. διεχώλυσε Galland. I., quod in-  verss. Miscell. .eap. 83. pag. 783. 
terpretatur fruticatione inhibuit. 9. σνμφορῶών cod. Rupif. ap. Galland. 
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στέλλετο. Ἐπεὶ οὖν οὐκ dv μετὰ τὸ φωτισϑῆναι συνέβαινεν ἀδικεῖν, 
ἅτε παντάπασιν εἰλικρινῶς ἀφῃρημένης ἀφ᾽ ἡμῶν τῆς ἁμαρτίας. Νὺν 
δὲ καὶ μετὰ τὸ πιστεῦσαι καὶ ἐπὶ τὸ ὕδωρ ἐλϑεῖν τοῦ 19 ἁγνισμοῦ xoi- 
λάκις ἐν ἁμαρτίαιρ ὄντες εὐρισκόμεϑα. Οὐδεὶς γὰρ οὕτως ἁμαρτίας 
ἐκτὸς εἶναι ἑαυτὸν 11 καυχήσηται, ὡς μηδὲ κἂν ἐνθυμηθῆναι τὸ σύνο- 
λον ὅλως τὴν ἀδικίαν. “Ὥςτε.13 συμβέβηκε συστέλλεσϑαι μὲν καὶ 19 κα- 
τευνάζεσϑαι τῇ πίστει νῦν τὴν ἁμαρτίαν εἰς τὸ μὴ 34 οἷσαε καρποὺς 
βλαβοποιοὺς, οὐ μὴν 15 ἀναιρεῖσθαι καὶ τῶν φίζων ἄχρις. Νὺν μὲν 
ἐνταῦϑα τὰς βλάστας αὐτῆς, οἷον τὰς ἐνθυμήσεις τὰς πονηρὰς, συ- 
στέλλομεν, μή τις ῥίζα πικρίας ἄνω φύουσα 19 ἐνοχλήσῃ, μὴ ἐῶντες 
ἄναμύειν καὶ διοιγνῦσθαι τὰ μεμυκότα στόμια πρὸς τὰς ἐκφύσεις, τοῦ 
λόγου δίκην ἀξίνης 17 τὰς ῥίζας αὐτῆς τὰς κάτω φυομένας τέμνοντος. 
Τότε 18 δὲ καὶ τὸ ὅλως ἐνθυμηϑήσεσϑαι περὶ κακίας ἀφανισθήσεται. 
Οὐδὲ γὰρ ἁμάρτυρος ὁ λόγος γραφῶν, τοῖς βουλομένοις εἰλεκρι- 


44s, "Gg τὸ ἀληϑὲς λέγειν, ἐπεὶ οἷδε καὶ ἀπόστολος μηδέπω τὴν ῥίζαν ἐξ 


ἀνθρώπων τῆς ἁμαρτίας ὁλοσχερῶς ἀνῃρημένην, ὁτὲ μὲν, Οἶδα γὰρ 
ὅτε οὐκ οἰκεῖ ἐν ἐμοὶ, τουτέστιν ἐν τῇ σαρκί μου, φράζων, τὸ ἀγαϑόν" 
τὸ γὰρ θέλειν παράκειταί μοι, τὸ δὲ κατεργάξεσθαι τὸ καλὸν, οὔ οὐ 
γὰρ ὃ θέλω ποιῶ ἀγαϑὸν, ἀλλ᾽ ὃ οὐ ϑέλω κακὸν τοῦτο πράσσω" εἰ δὲ 
ὃ οὐ ϑέλω τοῦτο ποιῶ, οὐκέτι ἐγὼ πατεργάζομαι αὐτὸ, ἀλλ᾽ ἡ οἱ- 
κοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία᾽ ὁτὲ δὲ, Συνήδομαι τῷ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ κατὰ 
τὸν ἔσω ἀνθρωπον' βλέπω δὲ ὅτερον νόμον ἐν τοῖς μέλεσί μον, ἀντι- 
στρατευόμενον τῷ νόμῳ τοῦ νοός μου, καὶ ἐκ παντὸς αἰχμαλωτίζοντά 
με τῷ νύμῳ τῆς ἁμαρτίας τῷ ὄντι ἐν τοῖς μέλεσί μου’ Οὕτως οὐδέπω 
᾿ τὴν ἁμαρτίαν αὐτόπρεμνον ἐκ ῥιζῶν διακοπῆναι συνέβη. Οὐ γὰρ εἰς 

τέλος ἀπέθανεν, ἀλλὰ ξῇ (πῶς γὰρ πρὸ τοῦ περιβεβλῆσθαι θανάτῳ 
τὸν ἄνθρωπον;), ἵνα αὐτῷ συμμαρανϑεῖσα καὶ συμῳϑίνασα αὐτὴ μὲν 
sig ἄρδην ἀπόληται καὶ διαφθαρῇ, καθάπερ φυτὸν, λυϑέντος ἐν ὦ 
κρύπτουσα τὰς ῥίζας αὐτῆς διεαώξετο, ὁ δὲ ἄνϑρωπος αὖϑις μηκέτι 
ῥίζαν ἐνθωπεύουσαν πικρίας ἔχων ἐξεγερθῇ. “Ὥρπερ οὖν ἀλεξιφαρμά- 
Xov τρόπον ὑπὸ τοῦ ἀλεξητῆρος ἡμῶν καὶ ἀληθῶς ἰατροῦ ϑεοῦ πρὸς 
ἐκρίζωσιν τῆς ἁμαρτίας παρελήφϑη ὁ ϑάνατος καὶ ἀφανισμὸν, ἵνα μὴ 
διαιωνίζον ἐν ἡμῖν εἴη τὸ κακὸν, ἀϑάνατον, ἅτε ἐν ἀϑανάτοις ava- 
τεῖλαν, αὐτοὶ δὲ λελωβημένοε καὶ ἐκστάντες, νοσούντων τρόπον, τῆς 
οἰκείας ἀρετῆς ἐπὶ πολὺ διατρίβωμεν, ἅτε ἐν ὑφεστηκόσιν ἀεὶ nol aO«- 
νάτοις σώμασι τὴν κατὰ τὸ ἁμάρτημα μεγάλην τρέφοντες νόσον. Διὸ 
δὴ καλῶς ταύτην πρὸς ἄμφω σωτηρίαν, καὶ ψυχῆς καὶ σώματος, φαρ- 


10. ἁγιασμοῦ Galland. land. 

11. χαυχήσεται Galland. 13. φῦσαι Galland. 

12. Sic Galland. Vulgo συνέστηκε. 15. ἀνασκασϑῆναι Galland. 
13. χατευνάζειν cod. Rupif. apud Gal- 16. ἐνοχλήσει edit. Pelav. 





PANARII LIB. IT. TOM. 1. HAER. LXIV. 291 


post baptismum nullum iam scelus perpetraremus , posteaquam pec- 
catum a nobis fuuditus esset omne sublatum. Alqui etiam post sus- 
ceptam fidem sanctissima illa aquae lotione perfusi peccatis saepius 
obstringimur. Neque enim adeo se immunem ab omni esse peccato 
gloriari quispiam potest, ut ne cogitatione quidem ullum scelus ad- 
mittat. Ex quo consequens est reprimi quidem ac consopiri modo 
fide peccatum, ne perniciosos fructus emittat, non omnino tamen ac 
radicitus extingui. Quocirca nunc illius quidem germina, pravas ni- 
mirum cogitationes, inhibemus, ne qua radíz amaritudinis erumpens Hebr 13, 15. 
molestiam nobis afferat; nec apertas ad pullulandum vias ac spira- 
menta dehiscere ac patefieri sinimus, proindeque divino verbo velut 
securi quadam fruticantes identidem ab radice stirpes excidimus. At 
in futaro illo statu mali omnis vel cogitatio tolletur. Cap. 
Neque vero quod dicimus scripturarum testimonio caret, si quis XXXIIT. 
veritatem sincere profiteri velit. Nam εἰ apostolus peccáti radicem 
nondum ex hominibus sensit omnino sublatam, cum ita loquitur: 
Scio enim quod non kabilat ín me, hoc est in carne mea, bonum: velle Rom. 1, 18. 
enim adiacet mihi, perficere autem bonum minime: non enim quod volo 
facio bonum, sed quod nolo malum, hoc facio: sí autem quod nolo hoc 
facio, non iam ego perficio illud, sed quod habitat in me peccatum. 
Idem illud: Condelector legi det secundum interiorem hominem: video 
autem aliam legem in membris meis repugnantem legi mentis meae, et 
omnino captivantem me legi peccati, quae est in membris meis. lta 
nondum peccalum ab ipsis radicibus excidi penitus potuit. Neque 
enim funditus est exüinclum, sed etiamnum vivit. Qui enim fieri 
istud posset, antequam homo morti esset addiotus, ut cum eo cor- 
ruptum atque consumplum funditus quidem ipsum extinguatur et pe- 
reat, plantae instar, quae dissoluto illo in quo abdilis sese radicibus 
conservabat emoritur, homo vero nullam iam insitam babens amari- 
tudinis radicem ad vitam resurgat? taque ad peccatum velut extir- 
pandum penitusque delendum opitulator noster ac vere medicus deus 
mortem quasi auxiliare quoddam medicamentum adhibuit, ne malum 
in nobis, utpote immortalibus, excitatum sempilernum maneret, nos 
autem pessime affecti et a propria virtute aegrotantium more desci- 
scenies diutius in eo slatu maneremus, cum ingentem ex peccalo 
morbum in perpetuis ac sempiternis corporibus aleremus. Proinde- 
que ad utriusque repraesentandam salutem animae scilicet ao corporis 


17. Vulgo πρὸς τὰς ῥίζας, ut eliam qui securis instar ad radices positae 
Galland. « de prozima li- germina inde identidem progerminantia 
nea irrepsit. — Retinuit Gatakerus qui ver- — excidit.'* 
fit: ,,— sermonis divini ope ad id usi, 18. δὲ non habet Galland. 


19 * 


Κιφ. λδ΄. 
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μακευτικῆς τρόπον καϑάρσεως τὸν ϑάνατον ὁ ϑεὸς ηὕρατο, ἵνα πανά- 
popor καὶ ἀσινεῖς οὕτως ἐξεργασθῶμεν. 

Φέρε γὰρ, ! ἐπειδὴ πολλῶν δεῖ τῶν περὶ τὰ τοιαῦτα παραδειγμά.- 
τῶν, ἐντεῦϑεν αὐτὼ μάλιστα σκεπτώμεϑα, μὴ ἀφιστάμενοι πρὶν ἂν 
3 πρῶτον εἰς εὐδηλοτέραν ἑρμηνείαν ἀποτελευτήσῃ καὶ ἀπόδειξιν ὁ lo- 
γος. Φαίνεται τοίνυν ὡςπερεί τις δημιουργὸς ἄκρος ἄγαλμα καλὸν 
8 ἀπὸ χρυσοῦ κατεσκευασμένον ἢ ὕλης ἑτέρας αὐτῷ, καὶ πάντα τὰ μέλη 
συμμέτρως εἰς κάλλος διακεκοσμένον, πάλιν χωνεύοι, λελωβημένον 


» , ο΄», 2 , , t , 94 
: ἄφνω θεασάμενος vxo τινος ἀνθρώπου πονήροτατου, ὃς ovx ἐνεγκῶν 


, ὑπὸ βασκανίας εὐπρεπὲς εἶναι τὸ ἄγαλμα ἐσίνατο, ματαίαν ἡδονὴν 


* χαρπούμενος τοῦ φϑόνουι Πρόςσχες γὰρ, ὦ σοφώτατε dylaogpov, 
ὅτι, εἰ βούλοιτο μὴ εἶναι σεσινωμένον ὅλως ὁ δημιουργὸς καὶ ψεκτὸν 
τὸ μετὰ τοσαύτης αὐτῷ σπουδῆς τε. καὶ φροντίδος ὃ πεπονημένον, πά- 
λιν προτραπήσεται συγχωνεύσας αὐτὸ τοιοῦτον ποιεῖν οἷον καὶ πρόσϑεν 
qv: εἰ δὲ μὴ ἀναχωνεύοι, μηδὲ 9 ἀνασκευαζοι, ἐᾷ δὲ οὕτως μένειν, 
θεραπεύων αὐτὸ καὶ ἐπανορθούμενος, ἀνάγκη δὴ πυρακτούμενον καὶ 
χαλκευόμενον τὸ ἄγαλμα μηκέτι δύνασϑαι διατηρηϑῆναι τὸ αὐτὸ, ἀλλὰ 
* διηλλαγμένον ἔσεσϑαι καὶ ὑπεσπασμένον. Διὰ τοῦτο εἰ βούλοιτο κα- 
λὸν 8 αὐτὸ καὶ ἄμωμον εἶναι τὸ ἔργον, ἀναϑλᾶσϑαι αὐτὸ καὶ ἀναχω- 
νεύεσθαι δεῖ, ὅπως τὰ μὲν 9 αἴσχη καὶ τὰ ἀλλοιώματα πάντα τὰ ἐξ 
ἐπιβουλῆς αὐτῷ καὶ φϑόνου ὑπάρξαντα αὐτὰ μὲν διὰ τῆς ἀνασκενῆς 
καὶ 10 ἀναχωνεύσεως ἀπόληται, τὸ δὲ εἰς τὸ 11 ἑαυτοῦ εἶδος ἀσινὲς 
καὶ ἀκίβδηλον αὖϑις ἀγαλμα ὁμοιότατον αὐτῷ κατασκευασϑῇ, Τῷ μὲν 
γὰρ ἀγάλματι ἀπολέσϑαι οὐκ ἔστιν 13 ὑπὸ τῷ αὐτῷ τεχνίτῃ, κἂν πά- 
λιν εἰς ὕλην 1δλυϑῇ, ἀποκατασταϑῆναι δὲ ἔστι. Τοῖς αἴσχεσι καὶ 
λωβήμασιν ἀπολέσθαι μὲν ἔστι, τήκονται γὰρ, !* ἀποκατασταθῆναι 
δὲ οὐκ ἔστι, διὰ τὸ ἐν πάσῃ τέχνῃ τὸν ἄριστον δημιουργὸν μὴ πρὸς 
τὸ αἴσχιον ἢ 5 ἀποτευχϑησόμενον ὁρᾶν, ἀλλὰ πρὸς τὸ σύμμετρον xel 
19 εὐθὲς τοῦ δημιουργουμένουι Ταὐτὺν γὰρ φαίνεται 17 δή uos καὶ 
dg ἡμῶν ὁ ϑεὸς οὕτως διωκονομηκέναι. Τὸν γὰρ ἄνϑρωπον, τὸ εὖ- 
πρεπέστατον ἑαυτοῦ τέχνημα, βασκάνοις ἐπιβουλαῖς 18 φϑόνου πεκα- 
κωμένον ἰδὼν οὐκ ἠνέσχετο τοιοῦτον καταλεῖψαι φιλάνϑρωπος ὧν, 


Cap. XXXIV. — 1. ἐπειδὰν Gal- 6. ἀνασχενάζοι mea est emendolio, 








land. 1. 1. p. 774. 

2. πρῶτον non habet Galland. In seqq. 
pro ἀποτελευτήσῃ vulgo ἀποτελευτήσει. 

8. Vulgo ὑπὸ. Correxzit vitium eliam 
Gailand. 1. 1. p. 774. 

4. χαρποζόμενος (sic?) cod. Rupif. 
ap. Galland. i. i. p. 774. 

9. πεπονημένος cod. Rupif. ap. Gall. 
l. 5n Idem codex non agnoscit ἐπ seqq. 
Qut 


quam posiea inveni εἰίαπι a Galiandio 
receptam. In seqq. οὕτως, quod recepi 
cum Gall., desideratur vulgo. Libri enim 
vulgo habent ἀναγκάζοι. Sic paule infra 
üerum iunguniur αἀνασχευὴ et ἀναχώ- 
"τ (Ap d. R Gall. 
x vov cod. Ru ap. 

MAN xat ἄμ. ὅλον MAL εἶναι Gali. 

— verbis τὸ ἔργον. 
9. Mendose libri vulgo Cay». 
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quasi medicam quandam purgationem . ita mortem deus excogitavit, 
"ut nos immunes ab omni damno inlegrosque praestaret. Cap. 
Age enim, quoniam maltis ad id exemplis opus est, binc polis- XXXIV. 

simum ista consideremus ; neque prius ab eo argumento discedamus XXVII.) 
quam in clariorem explicationem ac probationem nostra desierit ora- 
tio. Perinde igitur contigisse mihi videtur ac si peritissimus quis- 
piam artifex egregiam ex auro aut alia materia statuam a se fabri- 
catam ac membris omnibus concinne eleganterque perpolitam iterum 
conflet, quod illam subinde ab nequissimo aliquo foedatam animad- 
verterit, qui hanc statuae pulebritadinem prae invidia non ferens la- 
bem aliquam inferre studuerit, quo inanem ex invidia sua fructum 
caperet. Animadverte enim, o sapientissime Aglaophon, si detur- 
patam ac foedatam illam habere statuam nolit artifex, quam tanto 
studio diligentiaque elaborarit, rursum in animam inducturum, ut 
illam conflatam qualis erat antea reficiat. (Quod si fundere denuo et 
in unum cogere non libeat, sed eam duntaxat emendans ac corri- 
gens ila uti se habet relinquat, necesse est igni candefactam ac fa- 
brili arte retractatam effigiem non eandem manere amplius, sed com- 
mutatam ac distractam videri. Quare si praeclarum ac labis omnis 
expers opus suum esse voluerit, confringi conflarique iterum opor- 
tet, ul quicquid malevolorum fraude atque invidia turpitudinis ac 
vitii est allatum, instauratione ac copflatione tollatur, simulacrum 
porro ipsam integrum et illaesum denuo sibi quam simillimum red- 
datur. Ilia enim statuae ipsi contigit, non ut artifici suo pereat, ta- 
metsi in suam materiem solvatur, sed ul in integrum restituatur, 
labes autem omnes ac foeditates cum ipsa colliqualione pereant, non 
amplius redeunt, propterea quod in omni arte praestantissimus opi- 
fex non id quod in opere suo turpitudinis et offensionis aliquid ha- 
beat, sed quod aptissime modulatum affabreque factum est sibi pro- 
ponat. [dem igitur in nobis fecisse mihi deus et administrasse vi- 
detur. Cum enim hominem elegantissimum opus suum fraudulentis 
artibus atque invidia pessime affectum videret, talem pro sua be- 
nignitate relinquere noluit, ne hac in omnem aeternitatem macula 
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10. χωνεύσεως ἀπόλλωνται, Galland. 

11. τὸ αὐτὸ εἶδος αὖϑις τὸ ἄγ. ὁμοιότ. 
ἑαντοῦ ἀσινὲς χαὶ ἀχιβδήλεντον χατα- 
στῇ Galland. 

12. ὑπὸ recepi ex Galland. Libri υἱὶ- 
go praebent xaxà, quod Petavius spurium 
iudicavit εἰ uncinis. inclusit, — — Corna- 
rius videtur legisse τῷ αὐτοῦ τεχνίτῃ, si- 
quidem veriit: , per artificem ipsius.'* 

13. χυϑῇ, ἀποχατασϑῆναι δέ ἐστι" 


τοῖς δὲ αἴσχ. Galland. 

14. ἀποχατασὴ ἦναι Gall. 

18. Sic emend. Galland. Libri habent 
ἐπιτευχϑησόμενον, olilensas vertit. Cor- 
narius. 

16. Foriasse εὐφνὲς. 

17. δὴ Galland.. Vulgo δὲ. Idem ín 
seqq. om. οὕτως. 

18. Editi (praeter Gallang.) φϑόνῳ, 
mendose, Aniea placuit φϑόνῳ τε χεχαχ. 
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ὅπως μὴ δι᾿’ αἰῶνος εἴη μεμωμημένον, ἀϑάνατον 19 ἔχων ἐν ξαυτῷ τὸν 
ψόγον, ἀλλὰ διέλυσεν εἰς ὕλην παλιν, ἵνα διὰ τῆς ἀναπλάσεως ἐκτα- 
κῶασι καὶ ἐξαφανισϑῶσι πάντα τὰ ἐν αὐτῷ *9 μωμήματα. Τὸ γὰρ ἐκεῖ 
ἀναχωνευϑῆναι τὸν ἀνδριάντα τοῦτον τὸ ἐνταῦϑα ἀποϑανεῖν καὶ δια- 
λυϑῆναι τὸ σῶμα' τὸ δὲ ἐκεῖ 31 ἀναμορφοποιηϑῆναι τὴν ὕλην ἢ 
23 ἀνακοσμοποιηϑῆναι τοῦτο ἐνταῦϑα μετὰ τὸ ἀποθανεῖν τὸ ἀναστῆ- 
ναι. Ὥςπερ καὶ ὁ προφήτης Ἱερεμίας. Τούτοις γὰρ ἤδη καὶ αὐτὸς 
ὧδε ταῦτα παρεγγυᾷ, Καὶ κατέβην, λέγων, εἰς τὸν οἶκον τοῦ κερα- 
μέως, καὶ ἰδοὺ, αὐτὸς ἐποίει ἔργον ἐπὶ τῶν λίϑων, καὶ διέπεσε τὸ 
ἀγγεῖον 38 ὃ ἐποίει ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ, καὶ πάλιν ἐποίησεν ** αὐτὸ 
ἀγγεῖον ἕτερον, καϑὼς ἤρεσεν ἐνώπιον αὐτοῦ τοῦ 36 ποιῆσαι" καὶ ἐγέ- 
vtro λόγος κυρίου πρὸς μὲ, λέγων, Εἰ καθὼς ὁ κεραμεὺς οὗτος οὐ 
δυνήσομαι τοῦτο 39 ποιῆσαι ὑμᾶς, οἶκος 5 τοῦ Ἰσραήλ; ἰδοὺ, 38 ὁ 
πηλὸς τοῦ κεραμέως ὑμεῖς ἐστε ἐν ταῖς χερσί μου. 

Πρόςσχες γὰρ ὅπως, ὡς ἔφην, μετὰ τὸ παραβῆναι τὸν ἄνθρω- 
πον ἡ μεγάλη χεὶρ εἰς νεῖκος καταλεῖψαι τὸ ξαυτῆς ἔργον οὐκ ηὐδό- 
κησεν, ὡς κίβδηλον, 5 πονηροῦ ἀδίκως αὐτὸ λυμηναμένου βασκάνοις 
αἰτίαις, ἀλλὰ ἀνατήξας ἀνέδευσεν αὖθις εἰς πηλὸν, οἵα κεραμεὺς 8 ὃς 
ἀναπλάσσων αὐτὸ, πρὸς τὸ ἀφανισϑῆναι μὲν διὰ τῆς ἀναπλάσεως 
πάντα τὰ ἐν αὐτῷ αἴσχη καὶ θλάσματα, γενηθῆναί “τε τὸ πᾶν ἄνωθεν 
ἀμέμπτως ἀρεστόν. Ἢ οὐκ. ἔχει ἐξουσίαν ὃ κεραμεὺς τοῦ πηλοῦ ἐκ 
τοῦ αὐτοῦ φυράματος ποιῆσαι σκεῦος, ὃ μὲν εἰς τιμὴν, ὃ δὲ εἰς ἀτι- 
μίαν; ὃ δή ἐστι (τοῦτο γὰρ ὁ ἀπόστολός μοι δηλοῦν φαίνεται), Μή τι 
ἐξουσίαν οὐκ ἔχει ὁ θεὸς ἀπὸ τῆς ὕλης ἑκάστου τῆς αὐτῆς ἀναπλάσας 
καὶ ἀνακοσμήσας εἶδος ἕκαστον ἢ εἰς τιμὴν ἡμῶν ἀναστῆσαι καὶ δόξαν, 
y εἰς ἀτιμίαν καὶ κατάκρισιν; εἷς ἀτιμίαν μὲν τῶν ἐν ἁμαρτίαις φαύ- 
λως βιωσάντων, εἰς τιμὴν δὲ τῶν ἐν δικαιοσύνῃ. Καϑάπερ ἐδηλώθη 
καὶ τῷ “ανιὴλ ὅτι, Πολλοὶ τῶν καθευδόντων ἐν γῆς χώματι, λέγοντι, 
ἐξεγερϑήσονται οὗτοι elc ζωὴν αἰώνιον, καὶ οὗτοι εἰς ὀνειδισμὸν καὶ 
αἰσχύνην αἰώνιον, καὶ οὗ συνιέντες ἐχλάμψουσιν ὡς ἡ λαμπρότης τοῦ 
στερεώματος. δ Ἐφ᾽ ἡμῖν γὰρ οὐ τὸ ἀφανίσαι τὴν 5 ῥίζαν τῆς πονη- 
ρίας τελείως, ἀλλὰ τὸ μὴ πρὸς ? ἔκτασιν αὐτὴν ἐᾶσαι φῦναι καὶ ὃ καρ- 
ποφορεῖν. Ἢ μὲν γὰρ καϑόλου καὶ παντελικὴ 59 ταῖς ῥίζαις αὐτῆς 
ἀναίρεσίς τε καὶ ἀπώλεια ὑπὸ 19 rov ϑεοῦ κατὰ τὴν τοῦ σώματος, ὡς 

19. Repono ἔχον. — ποιεῖν ὑμῖν cod. Rupif. ap. Gal- 


20. μήματα edit. prine, 
21. ἀναμορφωθῆναι cod. Rupif. apud — 27. τοῦ om. Gall. 


Galland. 28. c ὁ πηλ. Galland. 
74. ἀνακοσμηϑῆναι cod. Rupif. apud. — Cae. XXXV. — 1. νεῦκος correse- 
Galland. runt Cornarius et Petavius, — Libri vulgo 
23. 6 αὐτὸς ἐποίει Galland. νῖχος, quod retinuit Gallend. 
24. αὐτὸς Galland. 2. τῷ πονηρῶ ἀδίχως ἀπολυμγναμέ- 


29. ποιεῖν cod. Rupif. ap. Galland. νῷ Gallaud. kl. p. 775. 
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esset infectum , cum sempiternam in sese labem illam reüneret, sed 
in maleriam denuo resolvit, ut quiequid in eo vitiosum erat refor- 
matione ipsa velut eliquatum atque extinctum periret. Quod enim 
illic est statuae conflalio, idem hic mors est dissolulioque corporis, 
ac quod illic est iterum conformari materiam atque in pristinum ni- 
lorem restitui, idem hie est post obilum resurgere. Cui et pro- 
pheta Hieremias adstipulatur. Hic enim eadem omnino docet his 
verbis: Ef descendi in dumum figuli, et ecce ille faciebat opus superlerem.18,3. 
lepidibus , εἰ excidit vas quod fingebat in manibus suis, el rursum fín- 
zit tlle vas alterum quemadmodum placuit. illi, ut faceret: et factum 
est verbum domini ad me dicens, δὲ quemadmodum figulus ipse non 
potero koc facere vobis, domus Israel? ecce lutum figuli vos estis in 
manibus meis. 


— — .. Cap. 

Velim istud attendas, uti dixi, quemadmodum post bominis xxxv. 
delietam ingens illa manus opus suum tanquam adulterinum in. tanta (XXV!II.) 
contumelia probroque relinquere noluerit, cum eum nefarius hostis 
ex invidia violasse!, sed rursus eliquatum et in lutum subactum figuli 
more refecerit, ut ea reformatione quodcumque ia eo foedatum ac 
contusione deformatum erat penitus tolleretur, ipsius vero opificium, 
ut erat antea, reprehensionis expers ac iucundum existit: An non Rom.9, 21. 
Aabet potestatem figulus luti ex eadem massa facere vos aliud ad hono- 
rem, aliud ad contumeliam? Quod idem est (id enim significare mihi 
velle videtur apostolus) ac si diceret, Nonne potestatem habet deus 
ex eadem cuiusque materia singulorum formam reficiens el inslau- 
rans, alium ad honorem et gloriam, alium ad infamiam οἱ damna- 
lionem excitare? Ad ignominiam quidem eos qui in peccatorum con- 
sueludine turpiter vixerunt, ad honorem vero eos qui vitam ad iu- 
stiBam accommodarunt. (uod el a Daniele declaratum est: Quo- De». 12, 3. 
niam multi dormientium in terrae aggere resurgent, Ài ad vitam aeter- 
nam, οἱ hi ad probrum et dedecus sempiternum: et: Qui intelligunt, 
fulgebunt sicut splendor firmamenti. | Est enim hoc in nostra pote- 
state positum, non ul improbitatis radices penitus evellamus, sed 
ut ne amplius illam excrescere ac fructus edere paliamur. Siqui- 
dem absoluta radicum ipsarum extinclio ac profligatio, tum cum, uti 


3. ἄγγος ἀναχλάσας πρὸς Galland. — — Pro ἐφ᾽ ἡμῖν ibi extat "Ἔφημεν. 
4. δὲ Galland. 6. ῥίζαν τελέως τῆς πονηρίας Leon- 
5. Inde ab his verbis usque ad ἀρε- tius. 

τῆς τὰ ἀμοιβαῖα, quae sunt cap. 36, 7. ἔχστασιν Leontius. 

leguniur inter excerpta Leontii et loannis ὃ. χαρποφορὰν Leontius. 

Rer. Sacrarum lib. II., ap. Ang. Maium 9. τῆς ῥίζας Leontius. 

Vett. Scriptt. N. Collect. vol. VII, p. 92. 10, τοῦ om. Leontius, 


Ee As. 
(x3) 


* 


296 ' SANCTI EPIPHANII 


εἴρηται, διάλυσιν γίνεται, ἡ δὲ ἐκ μέρους πρὸς τὸ μὴ οἷσαι 11 βλα- 
στὸν ὑφ᾽ ἡμῶν. Καὶ διὰ τοῦτο τὸν 15 ἐκθϑρέψαντα πρὸς αὔξησεν αὖ. 
τὴν μᾶλλον καὶ μέγεϑος, ἀλλὰ 13 μή. τι στειρώσαντα τὸ ὅσον ἐπ᾿ αὐτῷ 
14 καὶ συμπιλήσαντα, ἀνάγκη διδόναι δίκην, ὅτι δυνάμενος καὶ ἔχων 
πρὸς τοῦτο τὴν ἐξουσίαν 15 εἴλατο τὸ βλάπτον !9 τοῦ συμφέροντος 
μᾶλλον !? προτιμῆσαι. 


"“Ὥςτε μηδεὶς, Ἰ αὐτὸς αἴτιος ὦν, ἀκολάστῳ γλώσσῃ μεμφέσθω 
τὴν ϑείαν φύσιν ὡς οὐκ ἐν δίκῃ διανέμουσαν ἑκάστῳ κακίας " παὶ 
ἀρετῆς τὰ ἀμοιβαῖα. Τίς γὰρ εἶ, ὦ ἄνθρωπε, ὁ ἀνταποκρινόμενος 


pag. 652. τῷ ϑεῷ, μὴ ἐρεῖ τὸ πλάσμα τῷ ποιήσαντι, Τί μὲ ἐποίησας οὕτως; 


Κεφ. M. 
X. 


Πῶς ydg, ὁπότε αὐτοδεσπότῳ βουλῇ κακίαν εἴλατο; Διὸ καὶ οὐ λέξει 
δικαιοσύνης δόγμασιν ἀπαραλλάκτοις κρίνοντι τῷ ϑεῷ, Τί us ἐποίέη- 
σας οὕτως; “Ὥςπερ ἀκοντιστὴς ὁ ἀπόστολος δεινὸς διεστραμμένα βή- 
ματα τῶν λόγων εἰς μέσον ἐμβαλὼν ἀσαφῆ μὲν καὶ ἐπικεκαλυμμένην 
ποιεῖται εἰς βάϑος τῶν ἀναγνωσμάτων τὴν ἐξεργασίαν, ἀληϑεστάτην 
δὲ καὶ ὀρθόδοξον, καὶ μηδὲν ἔχουσαν 8 ἀπημελημένον ἢ δύςφημον. 
Τοῖς μὲν γὰρ μὴ μετὰ σπουδῆς, ἀλλὰ ἀγεννῶς * ἐμπίπτουσι τοῖς λό- 
γοις ἀσυνάρτητα ἔσϑ᾽ ὅτε δοκεῖ καὶ ἀσύμφωνα λέγειν, τοῖς δ᾽ αὖ σπου- 
δαίως καὶ λογισμῷ νήφοντι ὁπόσης τάξεως ἔμπλεα καὶ ἀληϑείας: Δὲ 
ἀκριβείας μὲν οὖν περὶ τούτων διεξιέναι τὰ νῦν ἱπανὸν ἂν γένοιτο 
αὐτὸ καθ᾽ ἑαυτὸ μόνον ἔργον. Καὶ γὰρ γελοῖον καταλείψαντάς σου 
τὴν σκέψιν, ἧς ἕνεκα ταύτην ἐστειλάμεϑα, εἰς ἄλλα μετιέναι. Ταῦτα 
γὰρ ἡμῖν εἴρηται διὰ τῶν ἐϑελοκακούντων τιμωρὸν δίκην. ᾿Αποδει- 
χθέντος τοίνυν ἐνδηλότατα τὸν θάνατον τῷ ἀνθρώπω μεμηχανῆσϑαι 
μὴ ἐπὶ κακῷ τινι, ἀλλὰ χρὴ λοιπὸν τὸν μὴ φαύλως τούτοις ἐγκύπτοντα 
περὶ τῆς ἀναστάσεως νοεῖν τοῦ σώματος. Πῶς γὰρ οὐκ ὠφέλιμος ὁ 
ϑάνατος, διαφϑείρων ἡμῶν τὰ ληΐζοντα τὴν φύσιν; εἰ καὶ παρὰ τὸν 
καιρὸν ἐπαχϑὴς xaO' ὃν προςφέρεσθαι δοκεῖ καθάπερ αὐστηρότατον 
νοσοῦντι φάρμακον. Καὶ ἵνα μὴ πολλάκις τὰ αὐτὰ περὶ τῶν αὐτῶν 
διαλεγώμεϑα, φέρε καὶ ἀπὰ τῆς ὠδῆς τοῦ — βεβαιώσαντες 
τὸν λόγον ἴωμεν τὰ ἑξῆς διαληψόμενοι. 


Τὸ γὰρ, Ἐγὼ ἀποκτενῶ, xol ξῆν ποιήσω, πατάξω, xdye ia- 
11. χαρπὸν ἢ βλαστὸν Leontius. Leontius habet μὴ στειρώσαντα ὅσον. 
12. ἐκδρέψαντα cod. Rhedig. et Leon- 13. xai μὴ συμπλήσαντα Leontius. 
tius. Vulgo ἐχτρέψαντα. 15. εἵλετο Leontius. 


18. μή tt ego reposui. Vulgo μὴ ὅτι. 16. πρὸ τοῦ Leontius. 
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dixi, dissolvitur corpus, a deo perficitur. Quae autem ex parie 
Bt, ut a pallulando coerceatur, opera nostra praesiari debet; ex quo 
Bt ut qui malam illam stirpem ad amplitudinem et magnitudinem edu- 
cando perduxerit, neque, quoad poluit, slerilem illam effecerit at- 
que compresserit, poenas illum persolvere oporteat, quod cum fa- 
cere istud possel ac facultatem haberet, cerio animi consilio utilitati 
damnum praetulerit. 

Quamobrem nemo, cum eius mali caussam suslineal, divinae 
palurae intemperantis linguae reprehensionem aspergal, quasi uni- 
cuique virtulis vitiique praemia non iuste dislribuat. Quis entm es, 
o homo, qui respondeas deo?: Numquid dicet figmentum factori suo, 
Cur me ifa fecisti? | Qui enim id usurpare potest, cum suopte nutu 
ac voluntate improbitatem elegerit? Propterea non utique deo, qmi 
ex immutabilibus iustitiae decrelis indical, potest dicere, Cur me ita 
fecisti? Etenim apostolus, velut peritissimus quidam iaculator con- 
tortas verborum sententias ia. medium emittens, ut obscuram pro- 
fundissimisque sensibus occultatam orationem inslituil, sic verissi- 
mam reclaeque fidei consentaneam, quae nihil aut negligentius di- 
ctum aut absurdum continet. Qui enim non studiose, sed oscitanter 
in illius sermones incurrunt, iis nonnunquam minus sibi consentanea 
ac cohaerentia dicere videtur: qui vero operam adhibent, et sobria 
atquo experrecta mente in illos incumbunt, ex ordine omnia ac rei 
veritate pronuntiata iudicant. Verum accuratius de his modo dispu- 
tare magni per sese laboris opus est. Est vero ridiculum proprio 
argumento derelicto quod tractandum suscepimus nos ad alia con- 
ferre. Nam haec a nobis propter illos dicta sunt qui stultorum 
more mali et ignavi esse sua sponte cupiunt. Cum igilur manife- 
stissime hactenus demonslratum sit, mortem homini non mali esse 
caussa ullius inflictam, oportet ut deinceps qui non ad haec negli- 
genter altenderit, corporum resurrectionem intelligat, Nam nonne 
vel eo nomine utilis mors est, per quam ea profligantur quae natu- 
ram nostram quodammodo praedantur? tametsi quo tempore nobis 
infertur, nonnihil molesta videatur, velut. medicamentum quoddam, 
quod aegrotanli amarissimum praebetur. Sed ne eadem saepius de 
eodem argumento disputemus, age vero, ubi ex Deuteronomii can- 
tico, quod a nobis dictum est comprobaverimus, ad reliqua trans- 
eamus. 


17. τιμῆσαι Leontius. 8. Suspicor ἀτημελημένον. 
Ca». XXXVI. — 1. αὐτοαιτὴς ὧν 4. Rescripsi ἐμπίπτουσι. Nam. vulgo 
Leontíus. extat. ἐχπίπτουσι. 


2. ἢ Leontius. 


Cap. 
XXXVI. 
(XXIX) 


Rom. 9, 90. 


Deut.33, 39. 


Cap. 
Haec enim verba: Ego occidam et vivere faciam: percutiam, et XXXVII. 
( 


XXX.) 


208 SANCTI EPIPHANII 

couat, καὶ οὐκ ἔστιν ὃς ἐξελεῖται ἐκ τῶν χειρῶν μου, λεγόμενον ὑπὸ 
τοῦ ϑεοῦ τί ἄλλο διδάσκειν βούλεται ἢ ὅτι διὰ τοῦτο τὸ σῶμα πρῶτον 
ἀποκτέννυται καὶ θνήσκει, ἵνα αὖθις ἀνασταϑῇ καὶ ζήσῃ; Πατάσσι. 
ται πρῶτον καὶ ϑραύεται, ἵνα αὖϑις ξῶον πλασθῇ καὶ ὑγιές. Καὶ 
οὐδὲν ἐξελέσθαι ὅλως τὸ σύνολον τῆς μεγάλης καὶ κραταιᾶς αὐεοῦ χει- 
οὖς πρὸς ἀπώλειαν καὶ ὄλεθρον σϑένει οὐ πῦρ, οὐ θάνατος, οὐ σπό- 
τος, οὐ χάος, οὐ φϑορά. Τίς γὰρ ἡμᾶς, φησὶ, χωρίσει ἀπὸ τῆς 


pag. 563. ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ; ὃς ἑρμηνεύεται χεὶρ τοῦ πατρὸς καὶ λόγος, 9λί- 


ψις, ἢ στενοχωρία, ἢ διωγμὸς, xj λιμὸς, ἢ γυμνότης, ἢ κίνδυνος, ἢ 
μάχαιρα; καϑὼς γέγραπται, “Ὅτι ἕνεκεν σοῦ ϑανατούμοϑα ὅλην τὴν 
ἡμέραν, ἐλογίσθημεν ὡς πρόβατα σφαγῆς ἀλλ᾽ ἐν τούτοις πᾶσιν ὑπερ- 
νιχῶμεν διὰ τοῦ ἀγαπήσαντος ἡμᾶς, ᾿Αληθέστατα, ἵνα πληρωϑῇ, κα- 
ϑὼς ἔφην, τὸ, Ἐγὼ ἀποκτενῶ, καὶ ζῆν ποιήσω, πατάξω, κἀγὰ ἰά- 
σομαι, καὶ ovx ἔστιν ὃς ἐξελεῖται ἡμᾶς ἐκ τῆς ἀγάπης τοῦ θεοῦ τῆς 
ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ πρὸς ἀπώλειαν: διὸ καὶ ἐλογίσϑημεν ὡς πρόβατα 
σφαγῆς, ἵνα ἀποθανόντες τῇ ἁμαρτίᾳ ξήσωμεν τῷ ϑεῷ. Καὶ ταῦτα 
μὲν μέχρι τοσούτου διεσκέφϑω. Td δὲ συνεχῆ τούτοις ὧδε πάλιν προ- 
χειριστέον. 

Εἰ πᾶν τὸ γεννώμενον νοσεὶ (προτείνει ydo οὕτως ὁ ἐξ ἐναντίας), 
καὶ κατὰ τὴν γένεσιν καὶ κατὰ τὴν τροφὴν ἀπὸ τῶν προριόνξων, φη- 
σὶν, αὔξεται, καὶ ἀπὸ τῶν ἀπιόντων ἐλαττοῦται, τὰ δὲ μὴ γεννώμενα 
ὑγιαίνει, μηδὲ νοσεῖ μηδὲ προςδεῖται ἢ ἐπιθυμεῖ, ἐπιϑυμεῖ δὲ τὰ γεν- 
νώμενα καὶ συνουσίας καὶ τροφῆς, τὸ δὲ ἐπιθυμεῖν νοσεῖν ἐστι, τὸ δὲ 
μὴ δεῖσθαι μηδὲ ἐπιθυμεῖν ὑγιαίνειν, νοσεῖ δὲ τὰ γεννώμενα. ὅτι ἐπι- 
ϑυμεῖ, τὰ δὲ μὴ γεννώμενα οὐ νοσεῖ, πάσχει δὲ τὰ νοσοῦντα ἢ κατὰ 
πλῆθος ἢ ἔνδειαν τῶν προςγινομένων καὶ ἀπογινομένων, τὸ δὲ πάσχον 
καὶ φϑίνει καὶ ἀπόλλυται, διόπερ καὶ γεννᾶται, γεννᾶται δὲ ὁ ἄνϑρω- 
πος, --- οὐ δύναται ἄρα ἀπαθὴς εἶναι ὁ ἄνϑρωπος καὶ ἀϑάνατος. 
Καταπίπτει μὲν οὖν καὶ ἐπὶ τούτοις αὐτοῖς ὁ λόγος. Ei γὰρ πᾶν τὸ 
γιγνόμενον ἢ γεννώμενον ἀπόλλυται (διαφέρει γὰρ οὐδὲν οὕτως εἰπεῖν, 
ἐπειδὴ καὶ oí πρωτόπλαστοι οὐκ ἐγεννήϑησαν, ἀλλ᾽ ἐγενήϑησαν), γε- 
νητοὶ δὲ καὶ οἱ ἄγγελοι καὶ αἴ ψυχαὶ (Ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ 
πνεύματα), ἀπόλλυνται ἄρα οἵ ἄγγελοι κατ᾽ αὐτοὺς, e) καὶ ψυχαί. 
᾿Αλλὰ οὔτε oí ἄγγελοι, οὔτε αἵ ψυχαὶ ἀπόλλυνται. ᾿4θάνατα γὰρ 
ταῦτα καὶ ἀδάμαστα, καϑὼς ὁ ποιήσας εἶναι βεβούληται. — AO &vexos 
ἄρα καὶ ὁ ἄνϑρωπος. Οὐκ ἀρεστὸν δὲ ἐκεῖνο, τὸ λέγειν εἰς ἄρδην 
ἀπολεῖσϑαι τὸ πᾶν, 3 καὶ γῆν καὶ ἀέρα καὶ οὐρανὸν μὴ ἔσεσϑαι. 'Ex- 
πυρωϑήσεται μὲν γὰρ πρὸς κάϑαρσιν καὶ ἀνακαινισμὸν καταβὰς 3 ἅπας 


Car. XXXVII. -- 1. xal ovp. xai  Pelavium secutus. — Libri. vulgo ᾧ πᾶς. 
γῆν χ. ἀέρα Colland. l. 1. p. 779. Galland. edidit ἀναχαινισμὸν χαταβασίῳ 
2. Rescripsi ἅπας, Cornarium aique πυρὶ πᾶς χαταχλυζ. ó χόσμος. 
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ego sanabo , el non est qui eruat de manibus meis, quae ἃ deo profe- - 

runtur, quid aliud nos docent, nisi ob id corpus interfici primum 

alque emori ut postea resurgat aique reviviscat? — Percutitur inpri- 

mis ac coníringitur ut salvum deinceps integrumque formetur. Nee 

est omnino quicquam, quod ab ingenti illius fortique manu nos ad 

interitum ac perniciem possit eximere, non ignis, non mors, non 

tenebrae, non chaos, non corruplio. Quis enim nos separabit, in- Rom.8, 36. 

quit, a caritate Christi? quem patris manam ac verbum interpreta- 

mur: TYribulatio? angustia? aul persecutio? aut fames? aut nuditas ? Ps. 44, 23. 

aut periculum? aut gladius? | Quemadmodum scriptum est, Quoniam 

propter ie morijficamur quotidie, aestimati sumus, sicut oves occisio- 

mis: sed in his omnibus superamus per eum, qui nos. dilexit. — Veris- 

sime omnino ; ut illud impleatur, quemadmodum diximus: Ego oc»Deot.22,39. 

cidam, et ego vivere faciam: perculiam et ego sanabo: et non est qui 

eruat nos ex caritate dei, quae est in Christo lesu, ad exitium vide- 

licet. Quocirca aestimali sumus sicut oves occisionis , ut mortui pec- Rom.8, 85. 

cato vivamus deo. Sed de his hactenus. Nunc quae his consentanea 

sint hunc in modum expromenda sunl. Cap. 
Si id omne, quod genitum est, aegre sese habet (ita enim δῷ. XXX Vill. 

versarius obiicit), ac tam iu generatione ipsa quam nutricatu et ab ————— 

accedentibus augetur, et ab decedentibus minuitur, quae autem mi- 

nime gignunlur, saluberrima sunt, nec aegrotant unquam, meque 

ullius rei indigent aut appelunt, quae. autem genita sunt, et coitum 

et alimentum appetunt, est autem appetere idem atque aegrolare, e 

contrario vero nullius indigere nec,appetere idem est ac sanum esse, 

aegrolant porro quaecumque nata sunt, quia concupiscunt, quae vero 

minime nala sunt, non aegrotant, iam vero quaecumque aegra sunt 

eorum quae accedunt deceduntve copia vel inopia laborant, quod 

autem patitur, corrumpi alque interire necesse esl, cuius rei gralia 

gignitur, atqui homo gignitur, non potest igitur homo passionis ex- 

pers et immortalis esse. Verum vel iis ipsis illorum evertitur ora- 

tio. Nam si quicquid productum aul genitum est interit (nihil autem 

referl, si ita dixerimus, quoniam primi nostri parentes non genili 

sunt, sed producti), cum et angeli el animae productae sint (scri- 

ptum est enim, Qui facit angelos suos spiritus), ex illorum opinione P». 108, 4. 

consequens est tam angelos quam animas perire. Αἱ neque angeli 

neque animae occidunt, sunt enim immortales, neo a quoquam edo- 

mari possunt, quemadmodum illorum conditori placuit. lgitur im- 

mortalis est homo. Sed nec illud magnopere probo, si et funditus 

hoc universum periturum esse dicamus, et terram alque aérem et 

coelum quandoque desiturum. Siquidem totus hic mundus, ut pur- 
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peg. 564. ὁ κόσμος κατακλυζόμενος πυρὶ, oU μὴν εἷς ἀπώλειαν ἐλεύσεται “πταν- 


pag. 565. 


τελῆ καὶ φϑορᾶν. Εἰ γὰρ κρεῖττον τὸ μὴ εἶναι τοῦ εἶναι τὸν κόσμον, 
διὰ τί τὸ χεῖρον ἠρεῖτο ποιήσας τὸν κόσμον ὁ 8 θεός; ματαίως ἐχειρο- 
ποίει. Οὐκοῦν εἰς τὸ εἶναι καὶ μένειν τὴν κτίσιν ὁ ϑεὸς διεκοσμήσατο, 
καϑάπερ καὶ ἡ Σοφία “ διασυνίστησι. ἌἜἜκτισε γὰρ εἰς τὸ εἶναε, 
δλέγουσα, πάντα ὁ ϑεὸς, καὶ σωτήριοι αἱ γενέσεις τοῦ κόσμου, κεεὶ 
οὐκ ἔστιν ἐν αὐταῖς φάρμακον ὀλέϑρου. Καὶ ὁ Παῦλος δὲ σαφῶς 
μαρτυρεῖ, λέγων, Ἢ γὰρ ἀποκαραδοκία τῆς κτίσεως τὴν ἀποκάλυψεν 
τῶν υἱῶν τοῦ Oto) ὁ ἀπεκδέχεται" τῇ γὰρ ματαιότητι ἡ κτίσις ὑπε- 
τάγη, οὐχ ἑκοῦσα, ἀλλὰ διὰ τὸν ὑποτάξαντα ἐπ᾽ 7 ἐλπίδι ὅτε καὶ αὐτὴ 
ἡ κτίσις ἐλευϑερωϑήσεται ἀπὸ τῆς δουλείας τῆς φϑορᾶς, tlc τὴν ἐλευ- 
ϑερίαν τῆς δόξης τῶν τέκνων τοῦ 0:09. Τῇ γὰρ ματαιότητι 5 ἡ xsi- 
σις ὑπετάγη, φησίν. ἘἘλευϑερωϑήσεσϑαι δὲ τῆς τοιαύτης δουλείας 
προςδοκᾷ ? κτίσιν, τὸν κόσμον τοῦτον βουλόμενος νῦν 19 καλεῖν. Οὐ 
γὰρ τὰ μὴ βλεπόμενα τῇ φϑορᾷ δουλεύει, ἀλλὰ ταῦτα δὴ τὰ βλεπό- 
μενα. Μένει ἄρα ἡ κτίσις εἰς τὸ ἄμεινον ἀνακαινοποιηϑεῖσα καὶ εὖ- 
πρεπέστερον, ἀγαλλομένη καὶ χαίρουσα ἐπὶ τοῖς τέκνοις τοῦ ϑεοῦ τῇ 
ἀναστάσει" 1} διὸ στενάζει καὶ συνωδίνει νῦν, τὴν ἀπολύτρωσιν ἡμῶν 
ἀπὸ τῆς φϑορᾶς καὶ αὐτὴ τοῦ σώματος ἀπεκδεχομένη, ὕπως ἡμῶν 
ἐξεγερϑέντων καὶ ἀποτιναξαμένων τὴν νεκρότητα τῆς σαρκὸς, κατὰ τὸ 
γεγραμμένον, ᾿Ἐκτίναξαι τὸν χοῦν, καὶ ἀναστηϑι, 15 κάθισον Ἴερου- 
σαλὴμ, ἐλευϑερωθέντων τε τῆς ἁμαρτίας, ἐλευϑερωϑήσεται καὶ αὐτὴ 
τῆς φϑορᾶς, μηκέτι τῇ ματαιότητι δουλεύουσα, ἀλλὰ τῇ δικαιοσύνῃ. 
13 Οἴδαμεν γὰρ ὅτι πᾶσα ἡ κτίσις συστενάζει, καὶ συνωδίνει ἄχρι τοῦ 
viv: οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ τὴν ἀπαρχὴν τοῦ πνεύματος ἔχον- 
τες καὶ αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς στενάζομεν, υἱοϑεσίαν ἀπεκδεχόμενοι, τὴν 
ἀπολύτρωσιν τοῦ σώματος ἡμῶν. Καὶ ὁ 14 Ἡσαΐας, Ὃν τρόπον γὰρ 
ὁ οὐρανὸς καινὸς καὶ ἡ γῆ καινὴ, "5 ἃ ἐγὼ, φησὶ, ποιῶ, μένει ἐνώ- 
πιόν μου, λέγει κύριος, οὕτως ἔσται τὸ σπέρμα ὑμῶν, καὶ τὸ ὄνομα 
ὑμῶν. Καὶ πάλιν, Οὕτω λέγει κύριος ὁ ποιήσας τὸν οὐρανὸν, οὗτος 
ὁ κατασκευάσας τὴν γῆν, καὶ ποιήσας αὐτὴν, αὐτὸς διώρισεν αὐτὴν 
οὐκ εἰς 16 κενὸν, ἀλλὰ κατοικεῖσθαι. Ὄντως γὰρ οὐκ εἰς κενὸν, οὐδὲ 
εἰς μάτην πρὸς ἀπώλειαν ἔχτισε, κατὰ τοὺς φρονοῦντας μάταια, τὸ 
πᾶν ὁ ϑεὸς, ἀλλὰ εἰς τὸ εἶναί τε καὶ οἰκεῖσϑαι καὶ διαμένειν. Διὸ 
ἀνάγκη δὴ καὶ τὴν γῆν αὖϑις καὶ τὸν οὐρανὸν μετὰ τὴν ἐκῳλόγωσιν 
1? ἔσεσϑαι πάντων καὶ τὸν βρασμόν. Διὰ τί δὲ τοῦτο ἀνάγκη, λόγος 


8. Galland. edidit 9«6c; ᾿Αλλ οὐδὲ ὁ 6. ἐπεχδέχεται Galland. 
ϑεὸς, ματαίως ἢ χείρω ἐποίει. 1. ἐλπίδα Galland. 

4. διασυνίστησιν ego. BU ἃ συνίστη — 8. φησιν, ἡ xr. ὑπετάγη Galland. 
σιν vulgata esl. scriptura. συνίστησι 9, χτίσις Galland. — Suspicor. χτίσιν, 
Galland. χτίσιν τὸν χόσμον cett. 

5. τὰ πάντα λεγ. ὁ 3«0q Galland. 10. φιλοχαλεῖν cod. Rupif. apud Gel- 
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gari iustaurarique possit, exundanltibus flammis incendio conflagra- 

bit, non tamen interibit ac corrumpetur omnino. Etenim si mun- 

dum non esse quam esse melius est, cur quod deterius est mundum 
fabricando deus eligeret ac frustra opus illud produceret? Quam- 

obrem ut essent ac manerent, conditas a se res deus constituit; id 

quod Sapientia confirmat his verbis: Creavit enim ul essent. omnia Sap. 1, M. 
deus, et salutares sunt. mundi generationes, nec est in illis medica- 

mentum exitii. Cui et perspicue Paulus adstipulatur, dum ila loqui- 

tur: Nam ezpectatio creaturae revelationem filiorum dei expectat: va- Rom.8, 19. 
nilati enim creatura subiecta est, non volens, sed propter eum qui 

subiecit eam in spe, quod et ipsa creatura liberabitur a servitute cor- 
ruplionis in libertatem gloriae filiorum dei: Fanitati quippe. creatura 

subiecía est, ait. — Ab hac porro servitute liberatum iri creaturam 
expectat; quo nomine mundum hunc significare volunt. Non enim 

quae videri nequeunt, sed baec quae aspectabilia sunt corruptelae 
serviunt. Manet igitur ereatura meliorem in statum decentiorem- 

que renovata, resurrectione propter dei filios gaudens et exultans; 

quorum gratia ingemiscit οἱ parturit modo, redemptionem nostram a 
corruptione ipsa corporis expectans, ut cum nos a mortuis fuerimus 

excitati ac mortalitatem carnis excusserimus, pro eo.ac scriptum 

est, Excute pulverem et consurge, sede lerusalem, cumque a pec- Isai. 62, 2. 
cato liberiati fuerimus, a corruptione ipsa quoque liberelur, nec 

jam vanilali, sed iuslitiae serviat. — Scimus enim quod omnis creatura Rom.8, 71. 
ingemiscit, el parturit usque adhuc: non solum autem, sed et nos 
primitias spiritus habentes , et ipsi in uobis ipsis geminus adoptionem, 
expectantes redemptionem corporis nostri. [ἰἃ et Esaias: Quemadmo- 1sai. 66, 22. 
dum enim, inquit, coelum novum et terra neva, quae ego facio, ma- 

nent coram me, dicit dominus, sic erit semen vestrum, et nomen ve- 

strum. Ac rursum: Sic dicit dominus qui fecit coelum, hic qui ter- Yeai. 45, 18. 
ram condidit, εἰ fecit illam: ipse discrewit illam, non in vanum, sed 

μὲ habitetur. Nam revera non frustra atque inaniter οἱ ad exitium 

ex ineptissimorum hominum opinione totum hoc universum condidit 

deus, sed ut esset, el babitaretur, atque permaneret. Unde et 

terram necesse est et coelum post illam rerum omnium conflagralio- 

nem atque aestum existere. Cur autem ita fieri necesse sit, lon- 


lend. Voc. νῦν anie χαλεῖν abest a Gal- 15. φησιν, ἃ ἐγὼ ποιῶ Galland. 


land. 16. xsvóv [ἐποίησε αὐτὴν] ἀλλὰ xa- 
11. διὸ edidi Gallandium secutus. Vul- τοικεῖσθαι [ὄπλασεν αὐτὴν]. Οντως 
gala scriplura est SU ove. Galland. 
12. [χαὶ] χάϑισον Galiand. 17. πάντων, xal t. Bp. ἔσεσϑαι Gal- 
13. Verba Οἴδαμεν - —- τοῦ σώματος land. Verba Διὰ τί - - φϑορᾶν. non ex- 
“ἡμῶν non habet Galland. tant ap. Galland. 


14. Ἡσαΐας δὲ, ὃν Galland. 


Κεφ. 1X. 


Qg-) 
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ἂν ἔτι 19 πλείω τῶν εἰρημένων γίγνοιτο. Οὔτε ydg tic ὅλην doysv καὶ 
τοιαύτην ἔτι κατάστασιν οἷαν καὶ πρὸ τῆς διακοσμήσεως, εἰς ἣν δια- 
λυϑῇ, ἀναστοιχειωϑήσεται τὸ πᾶν, οὔτ᾽ κ᾽ εἰς ἀπώλειαν παντελῆ καὶ 
φϑοράν. 

Ἐὰν δὲ, Πῶς οὖν, ! ἐὰν μὴ ἀπόλλυται τὸ πᾶν, οἱ ἐξ ἐναντίας 
εἴπωσιν, 3. ὁ μὲν κύριος τὸν οὐρανὸν παρελεύσεσϑαι ἔφη, καὶ τὴν γῆν, 
ὁ δὲ προφήτης ἀπολεῖσϑαι μὲν δ οὐρανὸν ὡς καπνὸν, τὴν δὲ γῆν ὡς 
ἱμάτιον παλαιωϑήσεσϑαι; 4 Ἐπειδὴ ἔϑος ταῖς γραφαῖς, λέξομεν, τὴν εἰς 
τὸ κρεῖττον καὶ ἐνδοξότερον 5 ἀπὸ ταύτης τῆς καταστάσεως τοῦ κόσμου 
μεταβολὴν ἀπώλειαν λέγειν, οἷον τοῦ πρόσϑεν σχήματος ἀπολλυμένου 
κατὰ δτὴν εἰς τὸ φαιδρότατον ἁπάντων ἐξαλλαγήν᾽ ὅτι μηδεμία ὕπεν- 
αντίωσις ἢ ἀτοπία ἐν τοῖς ϑείοις λόγοις. Παράγει γὰρ τὸ σχῆμα τοῦ 
κόσμου τούτου, καὶ οὐχ ὁ κόσμος εἴρηται. Οὕτως ἔϑος ἀπώλειαν κα- 
λεῖν τὰς γραφὰς τὴν πρὸς τὸ ἄμεινον ἔσθ᾽ ὅτε xal εὐμορφότερον τρο- 
φὴν τοῦ ? πρόσϑεν σχήματος, οἷον ὥςπερ ὁπότ᾽ ἄν τις ἀπώλειαν 5 λέ- 
γοι 9 τοῦ κατὰ τὸν νηπίον σχήματος τὴν εἰς τὸν ἄνδρα τὸν τέλειον με- 
ταλλαγὴν, τρεπομένης εἰς μέγεθος καὶ κάλλος τῆς ἡλικίας τοῦ νηπίον. 
19"Oze γὰρ ἤμην νήπιος, ὡς νήπιος ἐλάλουν, ὡς νήπιος ἐφρόνουν, 
ὡς νήπιος ἐλογιξόμην᾽ ὅτε δὲ γέγονα ἀνὴρ, τὰ τοῦ νηπίου κατήργησα. 
11 Παραχϑήσεσθαι μὲν γὰρ τὴν κτίσιν, ὥςπερ τεθνηξομένην κατὰ τὴν 
ἐκπύρωσιν, ἵνα 13 ἀνακτισθῇ, οὐ μὴν ἀπολεῖσθαι προςδοκητέον" 
ὅπως οἱ ἀνακαινοποιηϑέντες ἐν ἀνακαινοπκοιηϑέντι κόσμῳ ἄγευστοι λύ- 
πῆς κατοικήσωμεν' 18 κατὰ τὸ λεχϑὲν, ἘΞξαποστελεῖς τὸ πνεῦμά δου, 
καὶ κτισϑήσονται, 14 ἐν ἑκατοστῷ τρίτῳ Ψαλμῷ, καὶ ἀνακαινιεῖς τὸ 
πρόςφωπον τῆς γῆς, τοῦ περιέχοντος τῆς εὐκρασίας "5 ἐπιτροπεύσαντος 
λοιπὸν τοῦ ϑεοῦ. Ἐσομένης γὰρ καὶ μετὰ τοῦτον τὸν αἰῶνα γῆς 
ἀνάγκη πᾶσα ἔσεσθαι καὶ τοὺς οἰκήσοντας, οὐκέτε τεθνηξομένους ἢ 
γαμήσοντας 19 καὶ γεννησομένους, ἀλλ᾽ ἐς ἀγγέλους ἀμεταστρόφως ἐν 
ἀφθαρσίᾳ τὰ ἄριστα πράξοντας. Διὸ ληρῶδες τὸ ἐν ποίᾳ διαγωγῇ 
τότε δὴ τὰ σώματα ἔσονται λέγεσθαι, μήτε ἀέρος, μήτε γῆς, μήτε τῶν 
ἄλλων ἐσομένων. 


"Alioy δὲ κἀκεῖνο πρὸς τοῖς εἰρημένοις ἐπισκοπεῖν, αἷς ἔχει πολ- 
λὴν διάπτωσιν, εἰ δεῖ παρρησίαν ἄγειν, 1 περὶ τούτων, ὦ ᾿4γλαοφῶν, 


18. Repono πλείων. ἀποκατάστασιν ταύτης τοῦ χόσμου. 


Car. XXXIX. — 1. εἰ μὴ Galland. 6. χατὰ τὴν φαιδρότερον ed. Golland. 
l. 1. p. 7706. T ἔμπροσθεν Galland. 
2. r0 Χριστὸς cod. Rupif. ap. Gali. 8. λέγει Galland. 
ν οὐρανὸν Galland. 9. Libri vulgo habent. λέγοι τῆς χατὰ 
n ἐπειδὰν Galland. τοῦ νήπιον σχήματος, quod correxit Gal- 


5. Sic Galland. Libri vulgo habent landius. 
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giorem quam hactenus sermonem ad explicandum requirit. Non 
enim in otiosam materiem, eamque quam ante conslitulionem habuit 
et in quam dissoluta fuerit, neque in absolutum interitum ac corru- 
ptionem, redacta universitas ista reformabitur. Cap. 
At enim , obiicient adversarii, si totum hoc universum nequa- XXXIX. 
quam pereat, quomedo coelum ac terram transitura esse dominus di- Ma 
cit? prophela vero coelum fumi instar esse periturum, terram autem * [3 m. 
quasi vestinentum inteleraturam? | Sed nos bunc scripturae morem ji "i, 6 
esse respondebimus, ut mundi instauralionem atque in melius prae- 
stanuusque mutationem interitum appellet, utpote sum prior forma 
in illa iucundiorem in statum conversione pereal. Nihil enim in sa- 
cris literis contrarium est et absurdum. — Praeterit enim figura huius 1.Cor.1,31. 
mundi. Non mundum ipsum dixit. Sic igitur seripturis usitatissi- 
mum est, antecedentis in id quod melius ac formosius est figurae 
commutationem inleritum dicere. Perinde ac si quis infanüilis figu- 
rae perfectum in virum transilum ae mutalionem interitum nominet, 
cum illius aetas ad magnitudinem pulchritadinemque traducitur. Cum 1.Cor.13,11. 
enim essem parvulus, loquebar ut parvulus, sapiebam ut parvulus, co- 
gitabam μὲ parvulus, postquam autem factus sum vir, evacuavi quae 
erant parvuli. Et vero perturbandam esse creaturam, velut in illa 
conflagratione periluram, ut iterum creetur, non tamen exlinguen- 
dam esse, putaudum est, ut instaurato mundo ipsimet instaurali ac 
doloris expertes habitemus; quemadmodum in centesimo tertio Psal- 
mo proditum est: Emi/tes spiritum tuum, et ereabuntur, et renovabis Ps. 18, m. 
Jaciem ierrae. Quod nimirum ambientem aérem Lemperatissimum 
deinceps faclurus sit deus. - Cum enim post saeculi praesentis exi- 
tum adbuc terra perseveratura sit, habitatores in ea quosdam inesse 
necesse est, qui nee morituri sunt amplius, neque copulandi nuptiis 
aut procreandae soboli operam daturi, sed angelorum more sine ulla 
mutatione in immortalitatis statu optima sint quaeque facturi. Pro- 
indeque stullum est quanam vitae ratione usura sinl corpora quae- 
rere, si nec aér, neque terra, neque quicquam ceterorum sit am- 
plius futurum. . 
Est illud insuper, o Aglaophon, consideratione dignum, errare Cap. XL. 
illum vehementer ac falli, si quod res est audacter pronuntiare li-C XL) 


10. Verba xs γὰρ 4-- χατήργησα 114. Verba ἐν ἑχατοστῷ τρίτῳ δαλμῷ 


"- im Galland ton habet Galland. 
1L. Παραχϑήσεσϑαι e ed. Galland. Vul- 15. ἐπιτροπεύοντος Galiand. 
ἀραχϑὴ σεσϑα 16. 3j Galland. 
um ven —— Galland. Car. XL. — 1. περὶ — 


13. Sic Galland. Vulgo ἢ xaxà τὸ — ἔφρασας ceit. Galland. 1. i. 
cett. p 


pag. 557. 
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διαλεγόμενος πραγμάτων. Φράσας yao ἀποφήνασθαι τὸν κύριον ὡς 
οὗ τῆς ἀναστάσεως τευξόμενοι ἔσονται τότε ὡς ἄγγελοι, ἔνϑα πειρά- 
ἕξουσιν αὐτὸν οἱ Σαδδουκαῖοι, 3 ἐπέφερες, Οἱ δὲ ἄγγελοι ἐκτὸς ὄντες 
σαρκὸς ἐν μακαριότητος ἀκρότητι διὰ τοῦτο καὶ δόξης εἰσὶ, καὶ ἡμᾶς 
δὲ ἄρα, 8 ἐξισάζεσϑαι μέλλοντας ἀγγέλοις, ἀνάγκη δὴ σαρκῶν ὠὡςαύ- 
τως ἐκείνοις γυμνοὺς * ἔσεσϑαι δεῖν" οὐκ ἐπιστήσας, ὦ ἄριστε, ὡς ὁ 
ποιήσας καὶ διακοσμήσας ἐξ οὐκ ὄντων τὸ πᾶν τὴν τῶν ἀθανάτων 
φύσιν οὐ μόνον εἰς ἀγγέλους καὶ λειτουργοὺς διανείμας διεκόσμησεν, 
ἀλλὰ καὶ εἰς ἀρχὰς καὶ ϑρόνους καὶ ἐξουσίας. "Alo γὰρ γένος τὸ τῶν 
ἀρχῶν, καὶ ἄλλο τὸ ὅδ τῶν ἐξουσιῶν, ὅτι μὴ τάγμα ἕν καὶ μία σύστα- 
σις καὶ φυλὴ καὶ πατριὰ τῶν ἀϑανάτων, ἀλλὰ γένη καὶ φυλαὶ καὶ δια- 
φοραί. Καὶ οὔτε τὰ Χερουβὶμ τῆς ἰδίας ἐξιστάμενα φύσεως εἷς τὴν 
τῶν ἀγγέλων ἰδέαν μετασκευάζονται, ὁ οὔτε εἰς ἑτέρων πάλιν ol ἄγγε- 
λοι. Βἶναι γὰρ αὐτὰ χρὴ καὶ ὅ εἰσι καὶ O γεγόνασιν. Τ᾿ “ἀτὰρ καὶ ὁ 
ἄνϑρωπος τὸν κόσμον οἰκεῖν καὶ τῶν ἐν αὐτῷ πάντων ἡγεμονεύειν κα- 
τασταϑεὶς τῆς ἐξ ἀρχῆς διακοσμήσεως, ἀϑάνατος ὧν, τοῦ εἶναι ἄν- 
ϑρωπος οὔποτε μεταβληϑήσεται, οὔτε εἰς τὴν τῶν ἀγγέλων, οὔτε εἰς 
τὴν τῶν ἑτέρων μορφὴν, ὅτε μηδὲ οἱ ἄγγελοι εἰς τὴν 5 ἄλλων τῆς ἐξ 
ἀρχῆς ἰδέας μετακυσμούμενοι μεταβάλλονται. Ὃ γὰρ Χριστὸς ἧκεν 
οὐκ εἰς ἑτέραν μεταπλασϑῆναι κηρύσσων ἢ μετασκευασϑῆναι τὴν ἀν. 
ϑρωπείαν φύσιν, ἀλλὰ εἰς ὃ ἦν ἐξ ἀρχῆς πρὸ τοῦ ἐκπεσεῖν, ἀθάνατος 
ὦν. Χρὴ γὰρ ἐν τῷ ἰδίῳ τῆς ἕξεως 9 ἑαυτοῦ τύπῳ τῶν γενητῶν ἕκα- 
στον μένειν, ἵνα πάντα πάντων ὦσι πεπληρωμένα, οὐρανοὶ μὲν ἀγγέ- 
λων, ϑρόνοι δὲ ἐξουσιῶν, φῶτα δὲ λειτουργῶν, καὶ οὗ ϑειότεροι τύποι 
καὶ τὰ 19 ἀκραιφνῆ φῶτα τῶν Σεραφὶμ, ἃ παρεστήκασι τῇ μεγαλῃ 
βουλῇ 11 διαχρατούσῃ τὸ πᾶν, ὁ δὲ κόσμος ἀνθρώπων. Ἐὰν δὲ με- 
ταβάλλεσϑαι δῶμεν τοὺς ἀνθρώπους εἰς ἀγγέλους, ὥρα μεταβάλλεσθαι 
λέγειν καὶ τοὺς ἀγγέλους εἰς ἐξουσίας, καὶ ταύτας εἰς ἄλλο καὶ ἄλλο, 
13 ἔστ᾽ ἂν ὁ λόγος ἀναβὰς εἰς κίνδυνον ἐμπέσῃ. 


"Al οὔτε ὡς φαῦλον τεκτηναμένος ὁ ϑεὸς τὸν ἄνϑρωπον ἢ δια- 
μαρτήσας αὐτοῦ περὶ τὴν ! διάπλασιν ἄγγελον αὐτὸν ὕστερον ἐπενόησε 
ποιῆσαι μεταγνοὺς, ὥςπερ οἱ φαυλότατοι τῶν * δημιουργῶν, οὔτε ἄγ- 
γελον κατ᾿ ἀρχὰς ϑελήσας ποιῆσαι καὶ μὴ δυνηϑεὶς ἄνϑρωπον ἔπλασεν. 
᾿4σϑενὲς τοῦτο γάρ. Τί δή ποτε οὖν τὸν ἄνϑρωπον ἐποίει, καὶ οὐκ 


2. ἐπέφερες οὖν" οἱ δὲ ἄγγ. Galland. 4, ἀγγέλους addidit ante ἔσεσϑαι Gel- 
Vulgo extat ἐπέφερεν, Οἱ δὲ ἄγγ. Cor- land. 
narius vertit mox intulisti. 5. τῶν ἀρχῶν xal τῶν ἐξουσιῶν Gai- 
3. ἐξίσασϑαι Galland. land. 
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eeat, cum lis de rebus sermonem instituit. Nam cum ila dixisset, 
dominum Sadducaeis tentantibus respondisse, gui compotes resurrectio- Ματο 13,35. 
mis essent, angelorum instar futuros, post ista subiunxit, Angeli 
porro carnis expertes in summa felicitate degunt ac gloria. Quare 
el nos, quos aequari angelis oportet, necesse est ad eundem modum 
carne nadari. Nec illud, optime virorum, animadvertit, eum, qui 
ex nihilo mundum fabricavit ac constituit. non angelis modo et ad- 
ministris suis, sed et Principatibus, Thronis ac Potestatibus eandem 
immortalitatis conditionem tribuisse. Aliud enim est Principatuum 
genus, aliud Potestatum; eo quod non unus ordo, nec unum veluti 
corpus ac tribus immortalium et familia sit, sed generum ac velut 
nationum divortia. Neque Cherubim igitur ab natura sua desciscen- 
tia in angelorum conditionem transeunt, neque contra aliorum in 
naturam angeli commutantur. Quippe quod el sunt, et cuiusmodi 
producta sunt, esse illa necesse est. Etenim si et homo, qui ut 
hunc mundum habitaret, omnibusque qui in eo sunt praeesset, ex 
prima dispositione constitutus est, cum sit immorlalis, nunquam in 
angelorum aut alterius cuiuslibet formam ex homine convertendus 
est, certe nec angeli ab ea quam initio sortiti sunt specie ac nalura 
trausformari mutarique possunt. Et vero Christus adveniens non in 
alteram dematari vertique naturam hominis oportere praedicavit, sed 
in id redire duntaxat quod inilio fuerat, antequam excideret, tum 
eum essel immortalis. Siquidem necesse est unumquodque eorum 
quae producta sunt in propria naturae suae forma ao conditione per- 
manere ul omnibus omnia compleantur, puta coelestes angelis orbes, 
throni potestatibus, administris lumina, diviniores porro sedes sin- 
cerioraque lumina Seraphimis, qui summae illi providentiae, qua 
omnia continentur, velut apparitores assistunt, mundus denique ho- 
minibus. Αἰφαὶ si in angelos mutari homines concesserimus, con- 
sequens est ut et angelos in potestates, el has in aliud alque aliud 
transire dicamus, donec ac yatpenora sermo progrediens periculosius 
implicetur. 

Neque vero quod velut malum hominem fabricaverit deus , aut Cap. XLI. 
in eo fingendo aberrarit,' angelum postea facere illum voluit, quasi 
ipsum vilissimorum opificum instar poenitentia cepisset. Neque cum 
angelum principio facere constituisset, neque id essel assecutus, ho- - 
minem procreavit. Nimium istud imbecillum est. Cur igitur ho- 


6. our αὖ πάλιν εἰς — Galland. 11. διαχρατοῦντα Galland. 
7. ᾿Ατὰρ Gallend. Vulgo El γὰρ. 12. ἔστ᾽ ἂν xai ὁ λόγος Galland. 
B. ἄλλην Galland. Car. XLI. — 1. Αἱ. πλάσιν. (Gal- 
9. αὐτῶν τόπῳ Galland. land.) 
10. ἀκράτητα καὶ ἀκραιφνῇ Galland. 2. λειτουργῶν Galland. 
Corpus Haereseol. 1l. 2. 20 
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ἄγγελον, εἴγε ἄγγελον τὸν ἄνϑρωπον καὶ ovx ἄνϑρωπον γενέσθαι ἡἠϑέ- 
λησεν; ὭὩς οὐ δυνάμενος; βλάσφημον. ? 41a ἀνεβάλλετο περὶ τοῦ 
κρείττονος τὸ χεῖρον ποιῶν; καὶ τοῦτο ἄτοπον. Οὔτε γὰρ διασφαλ- 
λεται περὶ 4 τὸ ποιεῖν τὸ καλὸν, οὔτε ἀναβάλλεται, οὔτε ἀδυνατεῖ, 


- ἀλλὰ καὶ ὡς ϑέλει καὶ ὅτε ϑέλει τὸ δύνασϑαι ἔχει δύναμις ὦν. Ov- 


κοῦν εἶναι τὸν ἄνθρωπον ἄνθρωπον ϑέλων ἐξ ἀρχῆς ἔκτισεν. εἰ δὲ 
ϑέλων, ϑέλει δὲ τὸ καλὸν, καλὸμ δὲ ὁ ἀνϑρωπος, ἄνθρωπος δὲ τὸ ἐκ 
ψυχῆς καὶ σώματος λέγεται συντεϑὲν, οὐκ ἔσται ἄρα ἐκτὸς σώματος ὁ 
ἄνθρωπος, δ ἀλλὰ μετὰ σώματος, ἵνα μὴ ἄλλος ἄνϑρωπος παρὰ τὸν 


᾿ ἄνϑρωπον γεννηϑῇ. 4εῖ γὰρ τῷ ϑεῷ τὰ ἀϑάνατα γένη πάντα 5 σώ- 


ΤΣῊ 


pag. 503. 


ξεσϑαι. Ἔκτισε yag, φησὶ ἡ Σοφία, vov ἄνϑρωπον ὁ ϑεὸς ἐπὶ ἀφϑαρ- 
σίᾳ, ? καὶ εἰκόνα τῆς ἰδίας ἀϊδιότητος ἐποίησεν αὐτόν. Οὐκ ἄρα 
ἀπόλλυται τὸ σῶμα. Ὃ γὰρ ἄνθρωπος ἐκ ψυχῆς καὶ σώματος. 


Διὸ ἐπίστησον, ὡς ὁ κύριος τὰ αὐτὰ ! ταῦτα. διδάσκειν ϑέλων, 
μὴ πιστευόντων Σαδδουκαίων εἰς τὴν ἀνάστασιν τῆς σαρκός.  4oyua 
γὰρ τοῦτο Σαδδουκαίων. “Ὅϑεν συσκευασάμενοι τὴν κατὰ τὴν γυναῖκα 
καὶ τοὺς ἑπτὰ ἀδελφοὺς παραβολὴν, ἵνα τὸν περὶ ἀναστάσεως τῆς. σαρ- 
xog λόγον ἀπορήσωσι, lloocijjGov αὐτῷ, φησὶ, καὶ Σαδδουκαῖοι, λέ- 
γοντες ἀνάστασιν μὴ εἶναι. Ὃ οὖν Χριστὸς, εἰ μὴ ἦν ἀνάστασις σαυ- 
κὸς, ἀλλὰ μόνον ἐσώζετο ψυχὴ, συνέϑεεο ἂν αὐτοῖς, ὡς καλῶς καὶ 
ὀρϑῶς φρονοῦσι" νυνὶ δὲ ἀποκρίνεται, λέγων, Ἐν τῇ ? ἀναστάσει οὔτε 
γαμοῦσιν, οὔτε γαμίσκονται, ἀλλ᾽ ὡς ἄγγελοι ἐν οὐρανῷ εἶσιν" οὐ τῷ 
σάρκα μὴ ἔχειν, ἀλλὰ τῷ μὴ γαμεῖν καὶ γαμεῖσϑαι, ἀλλὰ εἶναι λοιπὸν 
ἐν ἀφϑαρσίᾳ. Καί φησιν ἀγγέλοις κατὰ τοῦτο 9 παραπλησιασϑέντας, 
ἵν᾽ ὥςπερ οἱ ἄγγελοι ἐν τῷ οὐρανῷ, οὕτως καὶ ἡμεῖς ἐν τῷ Παραδείσῳ 
μήτε γάμοις ἢ εἰλαπίναις ἔτι σχολάζοντες, ἀλλὰ 4 τοῦ βλέπειν τὸν ϑεὸν 


καὶ γεωργεῖν τὴν ζωὴν, πρυτανεύαντος ἡμῖν τοῦ Χριστοῦ. Οὐ γὰρ 


εἶπεν, Ἔσονται ἄγγελοι, ἀλλ᾽, Ὡς ἄγγελοι, οἷον δόξη μὲν καὶ τιμῇ, 
κατὰ τὸ γεγραμμένον, ἐστεφανωμένοι, βραχὺ δέ τι παρὰ τοὺς ἀγγέ- 
λους διαλλάσσοντες, καὶ ἐγγὺς ὄντες τοῦ εἶναι ἄγγελοι. Καϑάπερ εἰ 
ἔλεγεν, οὔσης εὐταξίας κατὰ τὸν ἀέρα καὶ γαλήνης, ὅ καὶ νυκτὸς καὶ 
πάντων ὃ τῷ τῆς σελήνης αἰϑερίῳ φωτὶ κεκοσμημένων, Ἡ σελήνη φαί- 
νει ὡς ὁ ἥλιος, καὶ οὐ πάντως ἂν ἥλιον εἶναι τὴν σελήνην ἀπομαρτυ- 
ρεῖν αὐτὸν λέγομεν, ἀλλ᾽ ὡς ἥλιον. “Ὥςπερ καὶ τὸ μὴ ὑπάρχον χρυ- 


8. ἀλλ᾽ Galland. δεὸς, φησὶν ἡ Σοφία, τὸν ἄνϑρ. ἐπὶ 
4. τοῦ ποιεῖν Galland. dg3. 
5. Verba ἀλλὰ μετὰ σώματος non ha- 7. xav' slxóva suspicabatur Pelacius. 

bet. Galland. Ca». XLII. — 1. ταῦτα om. Gal- 
6. Plenius Galland. σώζεσϑαι: ἀϑά- land. 

νατον δὲ ὁ ἀνῶρωπος. ἔχτισς ydp ὁ 2. ἀναστάσει τῶν νεχρῶν Galland. 
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minem faciebat, non angelum, si angelum hominem facere, non ho- 
minem, cogitabat? An quia non poterat?  Contumeliosum istud et 
impium est. An in deteriore occupalus quod praestantius est diffe- 
rebat? — Est et illad' perabsurdum. Neque enim in moliendo bono 
vel aberrat deus, vel in aliud tempus reiicit, vel destitutus viribus 
est, sed et utcumque libuerit, et quando libuerit, agendi potestate 
praeditus est, cum sit ipsa potentia. Quamobrem hominem esse 
hominem volens initio produxit, (Quod si id volens fecit, vult au- 
lem quod bonum est, homo vero bonum est, idemque ex anima con- 
stat et corpore, sequitur minime extra corpus hominem fore, sed 
cum corpore, ne alius praeter hominem homo producalur. Opus 


enim est uti deo immortalia genera omnia serventur. — Creavrt enim, Sep. 2, 23. 


ait Sapientia, hominem in incorruptione; ad imaginem aeternitatis suae 
fecit illum. — Corpus itaque non prorsus extinguitur, cum homo ex 
corpore animaque coalescat. 

Ac vide quaeso quemadmodum dominus eadem illa tradere Sad- 
ducaeis resarrectionem carnis inficiantibus voluerit, Est enim hoc 
Sadducaeorum dogma. Unde conflcla illa de muliere deque septem 
fratribus parabola, quam adversus resurrectionis corporum dogma 


Cap. 
XLI. 


(XXXV.) 


proponerent. Accesserunt ad eum, inquit, et Sadducaet, dicentes mo 


resurrectionem non esse. Proinde Christus, si nulla carnis esset re- 
surrectio, sed aniia duntaxat salutem consequeretur, illis utique, 
utpote recte ac praeclare sentientibus, suam auctoritatem adiungeret, 
Atqui alia omnia respondit et, 7n resurrectione, inquit, negue ducunt 
uxores, neque nubunt, sed ut angeli ín coelu. sunt. Non quod car- 
nem amplius non habeant, sed quod nuptias mutao nullas contra- 
bant, sed deinceps corruptelae sunt omnis expertes. Et addit. nos 
bac in parte angelorum esse similes, ut quemadmodum angeli in 


coelo, sic nos in Paradiso neque nuptiis amplius neque conviviis in- 


dulgeamus, sed in contemplando deo excolendaque vita simus occu- 


pati, praeside ac moderatore Christo. Non enim dixit, Erunt an- Ps.8, δ. 


geli, sed, Sicut angeli, perinde ac gloria et honore coronati, uti 
scriplum est, paululum vero ab angelis differentes, atque illorum na- 


turae proximi. Quasi ita diceret: "Tranquillo per noctem ac sereno 


aére, cum coelesti lunae luce collustrantur omnia, solis instar luna 
resplendet. "Tum enim non omnino solem esse lunam ex illius te- 
. sSimonio colligeremus, sed ad solem accedere. Sicut quod aurum 


8. πλησιάζοντας, ἵνα ὥςπερ Galland. 6. τῷ Galland. τῶν vulgata esi scri- 
4. Pelavius suspicatus est τῷ βλέπειν. plura. , 
5. xal om. Gailand. 
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σὸς, ἐγγὺς δὲ τοῦ εἶναι χρυσὸς, πεφυκὸς ὡς χρυσὸς λέγεται, καὶ ov 
χρυσός" εἰ δὲ ἦν χρυσὸς, οὐκ ἐλέγετο ἂν ὡς χρυσὸς, ἀλλὰ χρυσός. 
Ἐπεὶ δὲ μὴ ἔστι χρυσὸς, ἀλλὰ 7 ἐγγὺς τοῦ εἶναι χρυσὸς, καὶ φαντά- 
ξεται ϑτὸν χρυσὸν, ὡς χρυσὸς λέγεται. Οὕτω καὶ ὡς ἀγγέλους ἔσε- 
σϑαι λέγοντος τοὺς ἁγίους ἐν τῇ ἀναστάσει οὐκ αὐτὸ τοῦτο ἀγγέλους 
αὐτὸν ἐπαγγέλλεσϑαι ἀκούομεν τοὺς ἁγίους ἐν τῇ ἀναστάσει ? ἔσεσϑαι, 
ἀλλὰ ἐγγὺς τοῦ εἶναι ἀγγέλους. “Ὥςτε ἀλογώτατον λέγειν, 19 ἐπειδὴ ὁ 
Χριστὸς ἀπεφήνατο τοὺς ἁγίους ὀφϑῆναι ὡς ἀγγέλους ἐν τῇ ἀναστά- 
σει, τὰ σώματα διὰ τοῦτο ταῦτα μὴ ἀνίστασϑαι" καίτοι τῆς λέξεως 
αὐτὴν τὴν "1 πρᾶξιν δηλούσης σαφῶς τοῦ συμβαίνοντος. ᾿Δνάστασις 
γὰρ Ovx ἐπὶ τοῦ μὴ πεπτωκότος ἀλλ ἐπὶ τοῦ πεπτωκότος λέγεται, καὶ 
ἀνισταμένου. “Ὥςπερ ὁπόταν λέγει 13 καὶ ὁ προφήτης, Καὶ ἀναστήσω 
τὴν σκηνὴν Δαβὶδ τὴν πεπτωκυῖαν. Ἔπεσε δὲ ὀκλάσασα ἡ ποϑητὴ 
σκηνὴ τῆς ψυχῆς εἰς γῆν χώματος. Οὐ γὰρ τὸ μὴ ϑνῆσκον, ἀλλὰ τὸ 
ϑνῆσκον κλίνεται. Θνήσκχκει δὲ ἡ σὰρξ, ψυχὴ 1.3 γὰρ ἀϑάνατος. Καὶ 
τοίνυν εἰ ἡ ψυχὴ ἀϑάνατος, σῶμα δὲ ὁ νεκρὸς, οὗ λέγοντες ἀνάστασιν 
μὲν εἶναι, σαρκὸς δὲ μὴ εἶναι, ἀρνοῦνται ἀνάστασιν ὅτι μὴ τὸ ἑστὸς, 
ἀλλὰ τὸ πεπτωκὸς καὶ πλιϑὲν διανίσταται, κατὰ τὸ γεγραμμένον, Μὴ 
ὁ πίπτων ovx ἀνίσταται, ἢ ὁ ἀποστρέφων οὐκ ἀναστρέφει; 


Ὅτι δὲ ἀϑάνατος ἡ ψυχὴ, ἐδίδαξεν ἀναφανδὸν ὁ κύριος, καὶ δι᾽ 
δαυτοῦ καὶ διὰ Σολομῶνος εἰπὼν, δι’ ἑαυτοῦ μὲν ἐν τῇ κατὰ τὸν 
πλούσιον καὶ τὸν πένητα “αξαρον ἱστορίᾳ, τὸν μὲν ἐν κόλποις Ἀβραὰμ 
δοὺς ἀναπαύεσϑαι μετὰ τὴν ἀπόϑεσιν τοῦ σώματος, τὸν δὲ ἐν ἀχϑη- 
δόσιν, οἷς διαλεγόμενον τὸν Aßocuu εἰρήγαγε᾽ διὰ Σολομῶνος δὲ ἐν 
τῇ ἐπιγραφομένῃ Σοφίᾳ, ἔνϑα, Δικαίων al ψυχαὶ ἐν χειρὶ, γέγραπται, 
ϑεοῦ, καὶ οὐ μὴ ἄψηται αὐτῶν βασανος" ἔδοξαν ἐν ὀφθαλμοῖς ἀφρό- 
vov τεϑνάναι, καὶ ἐλογίσϑη κάκωσις ἡ ἔξοδος αὐτῶν, καὶ ἡ ἀφ᾽ ἡμῶν 
πορεία σύντριμμα᾽ οἵ δέ εἰσιν ἐν εἰρήνῃ, καὶ ἡ ἐλπὶς αὐτῶν άϑανα- 
σίας πλήρης. “Οϑεν σώματος ἡ ἀνάστασις, καὶ οὐ ψυχῆς. Οὐ γὰρ 
τὸν ἑστῶτά τις ἀνίστησιν, ἀλλὰ τὸν κείμενον, ὥςπερ οὐδὲ τὸν ὑγιαί- 
νοντα ϑεραπεύουσιν, ἀλλὰ τὸν πάσχοντα. Εἰ δέ τις τὴν ἀνάστασιν 
ἐπὶ τῆς ψυχῆς, καὶ μὴ ἐπὶ τῆς σαρκὸς, βιάζεται 1 λέγειν ἔσεσθαι, πολλὴ 
μὲν μωρία. Ξτούτῳ, καὶ ἀλογίαι 8 Καὶ δεῖ γὰρ φϑορὰν πρῶτον καὶ 
λύσιν τὸν τοιοῦτον τῆς ψυχῆς δεικνύναι, ἵνα δείξῃ δὴ καὶ τὴν ἀνάστα- 

T. ἐγγὺς, quod cod. Rhedig. et editi suspicarer διὰ τὸ φαντάζεσθαι. 
libri non agnoscunt, reposui ex auctori- 8. τὸν non agnoscit Galland. 
tale cod. ms., cuius scripluram in marg. 9. ἔσεσϑαι om. Galland. 
sui exempli annolavit Fr. Schotius. In 10. ἐπειδὰν Galland. 


seqq. pro xal φαντάζεσθαι, quod vulgo 11. παράδειξιν Galland. 
extat, reposui xal φαντάζεται. Erat cum 12. xd om. Galland. 
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non est, et auro lamen nalura sua propinquius esL, non aurum, sed 
auri simile esse dicitur, quod quidem aurum si esset, non auri si- 
mile, sed aurum diceretur. Nunc quoniam aurum non est, sed 
auro proximam, eiusdemque mentitur speciem, aurj simile nuncu- 
patar. Eodem modo prorsus quod in resurrectione sanctos angelo- 
rum fore similes pronuntiavit, non sic aecipiendum est, quasi in 
angelorum naturam transeribendos esse sanctos in illa reserrectione 
voluerit, sed nihil aliad nisi angelorum conditioni propinquos futu- 
ros. Quamobrem staltissimum mihi videtur ita colligere: Quoniam 
Christus sanctos in resurrectione tanquam angelos visum iri praedi- 
xerit, haec idcirco resurrectura non esse corpora. Praesertim cum 
vocabulum ipsum eius quod contingit aclionem perspicue declaret. 
Nam resurrectio non de eo quod nunquam cecidit, sed de eo quod 
cecidit, atque iterum assurgit, usurpatur. Velut cum propheta di- 
cit, Et excitabo (abernaculum David quod cecidit. — Cecidit porro Amos, 11. 
optatam illud animae tabernaculum i» terram aggeris collapsum. Dan. 12, 2. 
Non enim quod non moritur, sed quod moritur inclinare dicitur. ΑἹ 
moritur caro. Anima quippe immortalis est. Quapropter si immor- 
talis est anima, corpus vero cadaver est, qui ita resurrectionem fore 
conBtentur, ut eam nihil ad carnem pertinere putent, resurrectio- 
nem funditus negant. Quandoquidem non illud quod stat, sed quod 
cecidit et inclinavit, exsurgere dicitur; pro eo ac scriptum est, JVum ler. 8, 4. 
qui cecidit non resurget? aut qui aversus est non revertetur? cap. 
Quod autem immortalis anima sit, manifeste dominus cum per XLIit. 
sese, tum per Salomonem edocuit. Per sese quidem iu divitis acCCXXVT) 
Lazari pauperis historia, quorum hunc in. Abrahami sinu post exu- Loc. 16. 
tum corpus acquiescere voluit, alterum cruciatibus damnavit, e qui- 
bus cum Abrahamo colloquentem introduxit. ldem vero per Salo- 
monem in eo libro qui Sapientia inscribitur ostendit, ubi, Justorum, Sap. 3, 1. 
inquit, animae in manu dei sunt, et non tanget illos tormentum: visi 
sunt in oculis insipientium mori, et aestimata est afflictio exitus. illo- 
rum, et quod a nobis est iter exterminium: illi autem sunt in pace, et 
spes illorun immortalitate plena est. Ergo corporis est resurrectio, 
non animae; neque enim stantem ullus, sed iacentem erigit. Uti 
neque sano corpori, sed male affecto remedium adhibetur. Quod si 
quis resurrectionem animae non corpori eventuram pertinacius affir- 
mare velit, magna est hominis stoliditas et amentia. Prius enim 
animae corruplionem ac dissolutionem necesse est asseveret, ut il- 
lius partis esse resurrectionem inferat, nec prorsus delirare, sed ut- 
13. δὲ aav. Galland. 8. Kal δεῖ rescripsi. Vulgo extat A£- 


Car. XLIII. — — 1. Forlasse λέγων. γει. Pelavio placuit δεῖς Cornario, qui 
2. τούτω non extat in cod. Rhedig. — vertit Dico, λέγω. 
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σιν μή τοι ληροῦντά γε, ἀλλὰ σαφῶς λέγοντά τι φαίνεσθαι. “Ὅμως 
γοῦν δοτέον αὐτῷ ϑνητὴν ὁρίσασϑαι τὴν ψυχήν. Δυοῖν γάρ τοι ϑά- 
τερον ταῦτα ϑετέον, ἢ ἀληϑῆ τὸν κύριον ἀποφήνασθαι τὴν ψυχὴν 
ἀϑάνατον διδάσκοντα, καὶ ψεῦδος αὐτὴν τὸ φϑείρεσϑαι λέγειν, ἢ φϑεί- 
ρέσϑαι καὶ ψεῦδος αὐτὴν τὸ ἀνόλεϑρον καὶ ἀϑανατον εἶναι διδάσκειν 
τὸν Χριστὸν, καὶ ἐν τῇ κατὰ τὸν πλούσιον καὶ τὸν πένητα φράσει, καὶ 
ἐν τῇ κατὰ τὸν Μωσέα καὶ τὸν Ἠλίαν ὀπτασίᾳ. ᾿Αλλ οὐδὲν ὁ κύριος 
ἄλλως ἐφϑέγξατο ἢ ἐψεύσατο. Οὐ γὰρ εἴδωλον ἢ φάντασμα, τοὺς 
ἀποστύλους βουλόμενος ἀπατᾶν, ἐδείκνυεν αὐτοῖς dv τῷ ὄρει τὸν 
Ἠλίαν καὶ τὸν MoüUcín, ἀλλ᾽ ὃ ἦσαν ἀψευδῶς" ὥςτε, ὡς ἕπος εἰπεῖν, 
καὶ τὸν δυςμαϑέστατον μαϑεῖν ἀθάνατον αὐτὸν εἶναι καὶ ἀνόλεθρον 
διαβεβαιοῦσϑαι τὴν ψυχήν. 


Οὐκοῦν σαρκὸς ἡ ἀνάστασις γίνεται, οὐ ψυχῆς, ὅπως ἡ πεπτω- 
xvia τοῦ Δαβὶδ εἰς τὴν φϑορὰν ἀναστῇ σχηνὴ, καὶ ἀναστᾶσα καὶ ἀνοι- 
κοδομηϑεῖσα, καϑὼς al ἡμέραι τοῦ αἰῶνος, ἀπήμων λοιπὸν καὶ ἀδεά- 
zrorog διαμένοι, ὅτι μὴ τῷ ϑεῷ τὴν λιϑίνην οἰκίαν ! δεῖ δείμασθαι 
τοῦ Δαβὶδ, μηδὲ ἵν᾿ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν οἰκίαν σχῇ καλὴν, 
ἀλλὰ τὴν σάρκα, τὸ σκῆνος τῆς ψυχῆς, ἣν αὐτὸς ταῖς ξαυτοῦ χερσὶν 
ἐτεκτήνατο. Σκοπεῖσϑαι δέ σε, ὦ σοφώτατε ᾿Δγλαοφῶν, οὑτωσὶ χρή. 
Πάντως δὲ ῥᾷστα μαϑήσῃ τοῦτο, ἐὰν ἐπὶ τὴν τοῦ καϑεύδειν εἰκόνα 
πρόςσχες καὶ ἀνίστασϑαι. Εἰ γὰρ τὸ ὑπνοῦν ἀπὸ τοῦ ἐγρηγορέναι καὶ 
τὸ ἀνίστασϑαι ἀπὸ τοῦ καθεύδειν γίνεται, καὶ τοῦτο ἀναστάσεως xal 


ϑανάτου μελέτη, 


Ὕπνῳ γὰρ καὶ ϑανάτω διδυμάοσιν --- —, 
ἀνάγκη δὴ καὶ τὸ 5 ἀναβιώσκεσϑαι εἶναι ἐκ τοῦ τεθνάναι, εἰς τὸ ξὴῆν 
τὴν σάρκα, εἴπερ καὶ τὸ ἀνεγείρεσϑαι ἐκ τῶν καϑευδόντων. Ὡς γὰρ 
ἐκ τοῦ καϑεύδειν τὸ ἐγρηγορέναι γένεται, καὶ οὐ πάντως ὁ καϑεύδαν 
ἐν τῷ αὐτῷ διαμένει σχήματι ἀεὶ καθεύδων, ἀλλὰ αὖθις ἀνίσταται, 
οὕτως καὶ τὸ ζὴν ἐκ τοῦ ἀποθανεῖν συμβήσεται, καὶ οὐ πάντως ὁ 
ἀποθανὼν, ἐπειδὰν ἀποθάνοι, ἐν τῷ αὐτῷ μένει. Ei γὰρ ἐκ τοῦ 
κοιμᾶσϑαι τὸ ἐγρηγορέναι, καὶ ἐκ τοῦ πεσεῖν τὸ ἀνεγερθῆναι, καὶ ἐκ 
τοῦ καταβληϑῆναι τὸ ἀνοικοδομηϑῆναι, τίς μηχανὴ καὶ ἐκ τοῦ κλιϑέν- 
τος μὴ οὐχὶ προςδοκᾶν τὸ ἀναστήσεσθαι, καὶ ἐκ ϑανόντος τὸ ἀναστή- 
σεσϑαι; Καὶ γὰρ ἡμεῖς ταῦτα οὐκ ἐξαπατώμενοι ὁμολογοῦμεν, ἐκ τῶν 
τεϑνεώτων σωμάτων τὸ ἀναβιώσκεσθαι συμβαίνειν. Καὶ μὴ μόνον 
τοῦτο, εἰ βούλει, ἀπὸ τοῦ καϑεύδειν σκόπει καὶ ἀνίστασθαι, ἀλλὰ καὶ 
ἀπὸ τῶν σπερμάτων καὶ φυτῶν ὡς ἐν πᾶσιν αὐτοῖς ἡ ἀνάστασις κα- 


Cap. XLIV. — 1. δεῖ, quod vulgo desideratur , repetii ez vocabulo δείμασθαι. 
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cumque aliquid disserere videatur. Verum demus hoc illi, ut morta- 
lem esse animam deliniat. lam duorum alterum poni necesse est; 
aut vere pronuntiasse dominum, cum immorlalem esse animam do- 
cuil, et si eandem corrumpi falsissime praedicari, aut illam certe 
revera corrumpi, adeoque immortalem illam atque exitio carentem 
esse perperam docuisse Christum, tum in illa divitis ac pauperis hi- 
storia, tum in altera, in qua Moses atque Elias apparuit. Atqui ni- Matth. 11. 
hil temere locutus est, neque mentitus est dominus. Non enim, ut 
apostolis illuderet, inane iis simulacrum ac ludicram speciem osten- 
dit, cum in monte Eliam ac Moysem exhibuit, sed quod re ipsa 
erant sine ullo mendacio patefecit. Unde vel imperitissimus quis- 
que, ut uno verbo dicam, intelligere potest immortalem ab ipso et 


exilii immunem animam esse confirmari. * 
is i i i "unii XLIV. 
Corporis Haque resurreclio est, non animae, ul corrupuonem GXXvVIL) 


lapsum Zavidis tabernaculum resurgat; atque ubi constiterit, el in- Amos.9, 11. 
stauratum fuerit, sicut dies seculi, inviolabile deinceps ac sempiter- 
num permaneat. Neque vero deum arbitrari debemus lapideam velle 
domum Davidis exstruere, neque in coelesti regno eximium aliquod 
domicilium construere, sed de carne loqui, quod animae tabernacu- 
lum est, quod quidem suis ipse manibus molitus est. Tu vero, sa- 
pientissime Aglaophon, hunc ad modum ista considera.  Facillime 
enim illa animo perceperis, si ad dormientium et expergiscenlium 
similitudinem attendis. Nam si somnus vigiliam sequitur, et so- 
mnum expergefaclio, idque resurreclionis ac mortis est nonnulla me- 
ditauo, quippe 
Et somno et morti geminis — —, XVI. cr. 

perinde necessarium est ut et reviviscere morte sit posterius, ut cor- 
poris vita succedat, cum et excitari e dormienlibus quispiam dieatur. 
Etenim ut e somno vigilia sequitur, et qui dormit non in eodem 
omnino babitu persistit, ut assidue dormiat, sed subinde consurgil, 
ila el ex morte vita consequelur, nec omuino qui mortuus est post 
mortem eodem in stalu perseverat. Cum enim post somnum vigilia 
succedit, el post lapsum excitatio et post demolilionem instauralio, 
nonne et ab eo quod inclinavit, quodque mortuum est, expectanda 
resurreclio est? Non enim baec nos frustra confitemur, postea- 
quam emoriua corpora sunt, denuo reviviscere. (Quod ipsum non 
ju somno solum et expergefaclione, sed in seminibus ac stirpibus 
intuere, si lubet, quemadmodum resurrectionem haec omnia prae- 


2. ἀναβιῶσϑαι cod. Rhedig. 
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3 Κατάμαϑε γὰρ τὰ σπέρματα, πῶς *yvuva καὶ ἄσαρκα 


912 
ταγγέλλεται. 


- βάλλεται εἰς τὴν γῆν, καὶ τελεσφόρούμενα πάλιν ἀποδίδοται. ᾿Επεὶ εἶ 


peg. 511. 


ϑνήσκοι uiv καὶ σήποιτο τὰ σπέρματα, ἐκ δὲ τῶν σπερμάτων μηκέτι 
τὸ ἀναζὴῆν καὶ φύειν γένοιτο, τίς ἡ ἀποκλήρωσις, μὴ οὐχὶ πάντα κα- 
ταναλωϑῆναι εἰς τὸ τεϑνάναι; 

"Ala γὰρ περὶ τούτων πλείω λέγειν τὰ νῦν, ὦ κράτιστε Θεύφελε, 
παρήσωμεν, καὶ of λοιποὶ κριταὶ τῶν λόγων᾽ λάβωμεν δὲ καὶ τὰ τού- 
τοις ἐφεξῆς ἀκόλουθα, ὡς ἀφέστηκε τοῦ δέοντος μακράν. 'O ϑεὸς 
γὰρ αὐτῷ 1 πάλιν αὐτὰς τὰς ψυχὰς ἐν τῇ κατὰ τὸν 3 ξξηκοστὸν πέμ- 
πτον Ψαλμὸν προφητείᾳ, βεβιασμένως αὐτὴν καὶ ἀνοικείως ἐκτιθε- 
μένῳ, ὃ ὡς εἰς παγίδα τὴν σάρκα δίκην ὑφέξουσαν τῶν ἡμαρτημένων 
ἐμβιβάζει. “Ὅπερ “ ἀτοπίας μᾶλλον ἢ ὀρθοδοξίας ἐστίν. Εἰ γὰρ πρὸ 
τῆς παραβάσεως, καϑάπερ ἤδη καὶ ἐν τοῖς ἔμπροσθεν ἐξεθέμεθα, 
δ σώματα ἐκέκτηντο αἱ ψυχαὶ, πῶς tig παγίδα ὕστερον, μετὰ τὴν πα- 
ράβασιν, εἰς σῶμα ἐμβιβάζονται, οὐκ ὄντος χρόνου ἐν ᾧ πρὶν αὐτὰς 
6 τὸ σῶμα λαβεῖν ἐξημάρτοσαν; ov γὰρ ἔμφρονος ὁτὲ μὲν ὡς διὰ τὸ 
σῶμα λέγειν τὰς ψυχὰς ἡμαρτηκέναι, ὁτὲ δὲ, ἐπειδήπερ ἡμάρτηδαν, 
διὰ τοῦτο καὶ δεσμὸν αὐτὸ καὶ παγίδα πρὸς κατάκρισιν γεγονέναι. ἘΠ 
γὰρ διὰ τὸ σῶμα ἥμαρτον, συνῆν ἄρα ἐξ ἀρχῆς αὐταῖς καὶ πρὸ τῆς 
ἁμαρτίας τὸ σῶμα. Πῶς γὰρ διὰ τοῦτο ἡμάρτανον ὃ μὴ ἦν μηδέπω; 
Εἰ δὲ παγὶς πάλιν αὐτῷ τὸ σῶμα καὶ πέδαι νομίζεται καὶ δεσμὸς, 
οὐκέτι τὸ συναμφύτερον αἴτιον, ἀλλὰ ψυχὴ μόνη, 7 ἀμαρτήσασα. Τί 
γὰρ μετὰ τὸ ἁμαρτῆσαι τῷ ἁμαρτήσαντι; δεσμὰ καὶ παγίδες καὶ πέδαι 
κατασκευάζονται. ᾿Αλλὰ μὲν δὴ ὡμολογήσαμεν μὴ δύνασϑαι δεσμὸν 
εἶναι τὸ σῶμα τῆς ψυχῆς, ἐπειδὴ τὸ μὲν σῶμα πρὸς ἑκάτερα, καὶ 
πρὸς τὸ δίκαιον καὶ ἄδικον, συνεργεῖ, ὁ δὲ δεσμὸς εἴργει τοῦ ἀδικεῖν, 
ὥςτε, ὅπερ λέγω, δυοῖν ϑάτερον. Ἢ γὰρ ἐξ ἀρχῆς ἡμάρτομεν μετὰ 
σώματος καὶ οὐ φαίνεται χρόνος ἐν ᾧ ἐκτὸς ὑπήρξαμεν σώματος, καὶ 
συναίτιον τὸ σῶμα καὶ κακῶν τῇ ψυχῇ καὶ ἀγαϑῶν, ἢ χωρὶς σώματος 
ἡμάρτομεν διαγόντες, καὶ ἀναίτιον τὸ σῶμα κακίας ἐκ παντός. ᾿Αλλὰ 
χωρὶς σώματος ὑπὸ ἀλόγου ἡδονῆς οὐ κρατεῖται ἡ ψυχὴ, ἐκρατήθησαν 
δὲ of πρωτόπλαστοι ἀλόγῳ δελεασϑέντες ἡδονῇ. Ἦν ἄρα ἡ ψυχὴ μετὰ 
σώματος καὶ πρὸ τῆς ἁμαρτίας. 


9. Καταμάϑετε cod. Venet. 


Cap. XLV. — 1. πάντας ψνχὰς cod. 
4. γνμνὰ xal &capxa cod. Venet. γυ- 


Venet. 





μνὰ, φησὶ, xal ἄσαρχα cod. Rhedig., et 
editi libri. Deſendit hanc scripturam Ga- 
takerus Advv. Misc. pag. 804., contra Pe- 
tavium, qui φύσει. suspicatus est reponen- 
dum pro φησὶ, aposlolicum videlicet di- 
clum (1. Corinth. 15, 37.) significari ra- 
tus. Idem vocem ἀσαρχα, nisi exilia 
— non suspectam se negavit ha- 


2. ἑξηχοστὸν πέμπτον ψαλμὸν προφη- 
τείᾳ cod. Venet. Vulgo ἑξηκοστὸν ψαλ- 
μὸν προφητείᾳ χαὶ πέμπτον. 

3. Post vocem ὡς cod. Rhedig. εἰ editi 
libri pergunt φησὶ, τὴν ἀνάστασιν ceti, 
quae suni cap. 17. Vulneri medelam at- 
tulit cod. Venelus. Cf. quae annotavi ad 
cap. 17. et 24. — Ceterum verba αὐτῷ 
- - ἐχτιϑεμένῳ de Origene esse. intelle- 
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dicare videantur. Aspice semina, quae nuda ac carue destituta ter- 
rae mandantur, debinc perfecta consummataque redduntur. Nam si 
morerentur quidem ac putrescerent semina, ue ex his quicquam re- 
vivisceret ac pollularet aliud, quae sors esset alia rerum atque con- 
diuo quam αἱ omnia morle consumpta penitus occiderent? 

Sed de his pluribus disputare, optime Theophile, vosque ceteri 
sermonum nostrorum arbitri, in praesentia supersedebimus. Quae 
vero iis consentanea ac consequentia sunt, quomodo scilicet procul 
ab scopo aberrarit, deinceps videamus. Etenim ille de animis dis- 
serens ad Psalmum LXV., quem violenta quadam interpretatione 
alienaque declarat. Resurrectionem, animam ut delictorum suorum 
poenas exsolvat, in hanc carnem velut in laqueum coniici; quod 
stultitiae magis quam sincerae fidei tribuendum est. Nam cum ante 
violatum dei mandatum, ut antea monstravimus, corporibus praedi- 
tae fuerint animae, quonam pacto secundum delictum includi corpore 
potuerunt, in quo, priusquam corpus induerenl, in peccatum pro- 
lapsae sunt? Neque vero sui compos est qui alias propter corpus 
peccasse putat animas, alias, postquam peccaverint, eodem illo cor- 
pore tanquam vinclis ac compedibus fuisse damnatas. Si enim pro- 
pter corpus deliquerint, cum eo vcl ante peccatum coniunctae fuerint 
oportet. Alioqui propter id quod nondum extiterat peccasse quo- 
modo potuerunt? Quod si vinculi loco compedisque corpts est. ani- 
mae, non iam utrique simul est, sed animae duntaxat peccali caussa 
tribuenda. Quid est enim quod secundum peccatum ei qui peccarit 


Cap. 
XLV. 
(XXXVII) 


infligitur? Vincula nimirum ac compedes parantur. Nos autem . 


paulo illud ante fatebamur, corpus animae vinculum esse non posse, 
quoniam ad utrumque, tam iustum scilicel quam injustum , ministe- 
rio corporis adiuvantur. At vinculum ab eo quod iniustum est com- 
mittendo nos prohibet. Ex quo alterum, uti diximus, e duobus se- 
quilur: aut enim initio cum corpore peccavimus, nec ullum tempus 
apparet quo sine corpore fuerimus, estque bonorum malorumque 
caussa cum anima commubiler corpus: aut tum peccatum admisimus, 
cum citra corpus degeremus, ut ab omni malitiae culpa corpus im- 
mune sit. Atqui nulla sine corpore rationis experte voluptate capi 
anima potest; cuiusmodi primi nostri parentes illecebra capti supe- 
ratique sunt. Ánima igilur corpori coniuncta fuit eliam ante pec- 
calum. 


genda nemo non videt. quod sententia poslulat. 
4. Vocem ἀτοπίας, quae excidit, resti- — 7. dyapuioaoa scripturam libri vetu- 
tui ex cod. Veneto. Sli, nescio cuius, annolalam inveni in 
5. σῶμα cod. Venet. marg. exempli Scholliani. ἁμαρτήσαν 


6. Libri vulgo habent τῷ.  Correzi τὸ, vulgata scriptura est. 


Κεφ. ps. 


pag. 572. 


Κεφ. ut. 
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Περὶ yaQ tov μὴ ἐγχωρεῖν αὐτὸ νομίξεσϑαι διὰ τὴν παράβασιν 
δεσμὸν ἐπὶ τιμωρίᾳ γεγονότα, ἵν᾿ ἄκρατον ἡ ψυχὴ καὶ συνεχῆ xav 
αὐτοὺς βάσανον ἔχῃ νεχροφοροῦσα, δοκῶ μοι πλήρη ταῦτα ἤδη μετὰ 
πάσης ἀποδείξεως δεδηλωκέναι. “Οϑεν ἀσύστατον καὶ ἀνένδεκτον τὸ 
μὲν σῶμα παγίδα τίϑεσϑαι καὶ δεσμὰ, τὸν δὲ θεὸν εἰςάγειν τὰς spv- 
χὰς εἰς τὴν παγίδα, δίκην ὑφεξούσας, ἄνωϑεν ἐκ τρίτου ἐκβάλλοντα 
οὐρανοῦ, ὅτι ἄνωϑεν παρήκουσαν τῆς ἐντολῆς. Πρὸς τί γάρ τις βλέ- 
ψας πιστεύσειεν τοῖς οὕτω ὑπ᾽ αὐτῶν προπετῶς εἰρημένοις; xaíreto 
ovx ἕχοντος οὕτως τοῦ Ψαλμοῦ, xdv βεβιασμένως αὐτὸν ἐκτίϑενται. 
Αὐτὰ δὲ προοίσω vd ἐγκείμενα, ἵνα 1 δὴ καὶ τὸ μυϑῶδες αὐτῶν τῆς 
ἐξηγήσεως φανῇ, ὀρϑῶς μὴ ϑελόντων νοεῖν τὰς γραφάς. Εἰσὶ γὰρ 
οὕτω πὼς δήπου λεχϑέντα" Δοκίμασας ἡμᾶς ὁ ϑεὸς, ἐπύρωσας ἡμᾶς, 
ὡς πυροῦται τὸ ἀργύριον" εἰςρήγαγες ἡμᾶς εἰς τὴν παγίδα, ἔϑου 8A- 
ψεις ἐπὶ τὸν νῶτον ἡμῶν" ἐπεβίβασας ἀνθρώπους ἐπὶ τὰς κεφαλὰς 
ἡμῶν" διήλθομεν διὰ πυρὸς καὶ ὕδατος, καὶ ἐξήγαγες ἡμᾶς εἰς ἄνα- 
ψυχήν. Καὶ εὐθέως ἐπιφέρουσι: Ταῦτα δὲ ὑπὸ τῶν ψυχῶν εἴρηται, 
τῶν εἰς τὴν παγίδα τὸ σῶμα, ὡς εἰς ἀγώνισμα, κατενεχϑεισῶν ἐκ τοῦ 
τρίτου οὐρανοῦ, ἔνϑα ὁ παράδεισος. Τὸ ydo, 4ιήλθομεν διὰ πυρὸς 
καὶ ὕδατος, ἤτοι, 5 φησὶ, τὴν διὰ μήτρας εἷς τὸν πόσμον τῆς ψυχῆς 
πάροδον δηλοῖ, ἐπειδήπερ ἐν φλογὶ τοσαύτῃ καὶ ὑγρασία καταγίγνεται, 
ἢ τὴν ἀπὸ τῶν οὐρανῶν κατάπτωσιν ἐπὶ τὸν βίον, διερχομένην τὰς 
πηγὰς τοῦ πυρὸς καὶ τὰ ὑπὲρ τὰ νῶτα τοῦ στερεώματος ὕδατα. Πρὸς 
oUg ἠξίουν ἐνίστασϑαι. Φέρε γὰρ ὑπὲρ αὐτῶν, ὦ ᾿4γλαοφῶν, αὐτὸς 
ποίησαι τὴν ἀπόκρισιν, τί λέξουσι. 


Πρῶτον γὰρ ὁ Παράδεισος, ὅϑεν καὶ ἐξεβλήϑημεν ἐν và) πρωτο- 
πλάστω, ἐκ ταύτης ἐστὶ τῆς γῆς προδήλως τόπος ἐξαίρετος, πρὸς ἄλυ- 
πον ἀνάπαυσιν καὶ διαγωγὴν τοῖς ἁγίοις ἀφωρισμένος κρείττονα. "dise 
αὐτοῦ καὶ τὸν Τίγριν καὶ τὸν Εὐφράτην καὶ τοὺς λοιποὺς ποταμοὺς 
τοὺς ἐκεῖϑεν προχεομένους ἐνταῦθα φαίνεσϑαι vàv ῥευμάτων τὰς διεκ- 
βολὰς εἰς τὴν καϑ᾿ ἡμᾶς ἤπειρον ἐπικλύζοντας. Οὐ γὰρ ἀπὸ τῶν οὐ- 
ρανῶν ἄνωϑεν καταράσσονται χεόμενοι' ἐπεὶ οὐδὲ ὑπέστη ἂν ἡ γῆ 
ὄγκον τοσοῦτον ἀϑρόως ἐξ ὕψους καταφερόμενον ὑποδέξασθαι ὕδα- 
τος. ᾿Αλλ οὐδὲ ὁ ἀπόστολος ὑποτίϑεται τὸν Παράδεισον εἶναι ἐν τρί- 
τῷ οὐρανῷ τοῖς λεπτῶν ἀκροᾶσϑαι λόγων ἐπισταμένοις. Οἶδα γὰρ 
ἁρπαγέντα ἕως τρίτου, λέγων, οὐρανοῦ, καὶ οἷδα τὸν τοιοῦτον Gv- 
ϑρωπον, εἴτε ἐν σώματι, εἴτε χωρὶς σώματος, ὁ ϑεὸς οἶδεν, ὅτι ἡρ- 
πάγη εἰς τὸν Παράδεισον, δύο ἀποκαλύψεις μεγάλας ξωρακέναι μήνει, 
δὶς ἀναληφϑεὶς ἐναργῶς, ἅπαξ μὲν ἕως τρίτον οὐρανοῦ, ἅπαξ δὲ εἰς 

Car. XLVI. — 1. Vulgo 8t, quod uncinis notavit Petavius. 
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Quod enim absurdum sit, poenae loco corpus animae post pec- Cep. 

eatum tanquam vinculum fuisse constitutum, ut addicta mortue ge- AME 
rendo anima mero quodam supplicii genere ac sempiterno ex illorum 
opinione crucietur, videor illud hactenus abunde copioseque demon- 
slrasse. Quare minime cohaerens ac probabile videtur laquei ac 
vinculi instar esse corpus, in quod animas deus supplicii caussa ni- 
hilominus inserat, quas e tertio coelo deturbarit, quod mandatum 
suum illo in loco violarint. Quid est enim, quo tam temere haec: 
ab illis affirmata persuaderi possint? Cum praeserlim nihil eiusmodi 
Psalmus ille contineat, tamelsi per vim eius sententiam detorquere 
conentur? Sed eadem illa verba libet afferre, quo illorum interpre- 
tatio quam inanibus sit referta fabulis appareat, qui scripturarum 
rectam intelligentiam repudiant. Haec enim illo in Psalmo legun- 
Lar: Probasti nos deus, igne nos examinasti, sicut examinatur argén- Ps. 65, 10. 
Lum: induxisti nos in laqueum, posuisti tribulationes in dorso nostro: 
imposuist! homines super capita nostra: transivimus per ignem, et 
aquam, et eduxisti nos in refrigerium. | Quibus statim adiiciunt, His 
animae sermonibus uluntur, quae in corpus velut in laqueum, e ter- 
tio coelo ubi et Paradisus est, ad certamen delatae sunt. Nam iis 
verbis, Transivimus per ignem et aquam, aut animae maternum per 
uterum in hunc mundum transilus exprimitur, quod in lanto incen- 
dio atque humore verselur, aut eiusdem in hanc vitam e coelo lapsus 
ostenditur, in quo cum ignis veluti fontes, tum illam, quae sapra 
firmamentum est, aquarum vim copiamque transmittit. Contra ques 
visum est mibi disputare. Age itaque, Aglaopbon, tu pro illis quae 
afferri ab iis possunt respondeas. 

Inprimis enim Paradisus ille, de quo in primo nostro parente 
deiecti fuimus eximius quidam haud dubie hac in terra locus est, et 
ad exquisitam quandam ac iucundissimam piorum requiem bhabitatio- 
nemque secretus.  Indidem porro Tigris et Euphrates ceteraque fla- 
mina proficiscuntur, quorum in continentem noslram derivaliones ac 
decursus exundant. Non enim in terras e coelo delapsa praecipi- 
tant. Neque enim tantam aquarum molem cum ingenti ex allo im- 
petu depressam sustinere terra potuisset. Sed nec apostolus Para- 
disum tertio in coelo collocat, si quis illius verba subtili quadam 
intelligentia penetrare possit. —.Vovi, inquit, Aominem raptum ad ter- 3.Cor. 12,2. 
tum coelum, et eundem novi hominem, sive in corpore, sive extra 
corpus, deus scit, quoniam raptus est in Paradisum. Quibus verbis 
duo sibi maximi momenti patefacta significat, eum bis perspicue es- 
set assumptus, primum lerüium in coelum, deinde in Paradisum. 


Cap. 
XLVII. 


2. Fortasse φασὶ. 


L| 


pag. 573. 


Keg. px. 
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τὸν Παράδεισον. Τὸ γὰρ, Οἶδα ἁρπαγέντα τὸν τοιοῦτον ἕως τρίτου 
οὐρανοῦ, ἰδίως ἀποκάλυψιν αὐτῷ κατὰ τὸν τρίτον ἀναληφϑένει πε- 
φηνέναι συνίστησι" τὸ δὲ, Καὶ οἶδα, πάλιν ἐπιφερόμενον, τὸν τοιοῦ- 
τον ἄνθρωπον, εἶτε ἐν σώματι, εἴτε ἐκτὸς τοῦ σώματος, εἰς τὸν Πα- 
φάδεισον, ἑτέραν αὖϑις αὐτῷ πεφανερῶσϑαι κατὰ τὸν Παράδεισον 
ἀποκάλυψιν δείκνυσι. Τερετισμὸς οὖν ἐστι καὶ τραγικολογία τὸ κατα- 
βάλλεσϑαι λέγειν τὰς ψυχὰς ἐκ τῶν οὐρανῶν, καὶ διαβαίνειν τοῦ τευ- 
qoc τὰς πηγὰς καὶ τὰ ὕδατα τὰ ὑπὲρ τὰ νῶτα τοῦ στερεώματος, sic 
τὸν καϑ᾽ ἡμᾶς φερομένας κόσμον. ᾿Επεὶ μηδὲ ὁ ᾿Αδὰμ ἐκ τῶν οὐρα- 
γῶν ἐξεβλήθη, ἀλλὰ ἀπὸ τοῦ κατὰ ἀνατολὰς ἐν Ἐδὲμ πεφυτευμένου 
Παραδείσου. Οὐ γὰρ πρὸ τῆς ἐνσωματώσεως τὸ παράπτωμα, καθά- 
περ ἐδείξαμεν ἱκανῶς, οὐδ᾽ αὐτὸ σῶμα παγὶς τοῦτο, ἀλλὰ μετὰ τὴν 
εἰς τὸ σῶμα σύμφυσιν τῆς ψυχῆς γίνεται τὸ παράπτωμα, ὅτι τοῦτο 
συναμφότερον 0 ἄνϑρωπος, καὶ ἡ ἐκ τοῦ Παραδείσου κατάπτωσις ἐν- 
ϑάδε. Ὁ δὲ ὅλως οὐ προςέσχεν ἐπιμελέστερον, ᾿4γλαοφῶν, τῷ λόγω, 
ἀλλὰ διετείνατο περὶ πραγμάτων διανόησιν οὐκ ἐχόντων ἐπιχείρησιν, 
κατὰ τὰς δύξας ἐξηγήσασϑαι τῶν φαύλων τὸν Ψαλμὸν, περὶ ὧν λέγειν 
πλείω παρήσομεν. 


Βούλομαι γὰρ, ἐπειδὴ ἅπαξ εἰς τὸ διευϑῦναι τὴν μοχϑηρίαν αὐ- 
τῶν ἥκομεν, ἀπογυμνῶσαι καὶ ταύτης αὐτοῖς τῆς προφητείας τὴν πρό- 
φασιν. ᾿Εδοκίμασας ἡμᾶς ὁ ϑεὸς, καὶ ἐπύρωσας ἡμᾶς, ὡς πυροῦται 
τὸ ἀργύριον. 4Δοκιμασϑέντες διαρκῶς oí μάρτυρες ἐν ταῖς κατὰ τοὺς 
πειρασμοὺς τῶν βασάνων προςβολαῖς (τὰ πολλὰ γὰρ εἰς τὴν xaO" ἡμᾶς 
αἱ προφητεῖαι πίστιν πληροῦνται), καὶ εὐσεβῶς καὶ ἐρρωμενέστατα 
διαϑλήσαντες εὐχαριστοῦσι τὸ, Ἐδοκίμασας ἡμᾶς, λέγοντες τῷ ϑεῷ, ὃς, 
ἵνα τὴν δόξαν παρ᾽ αὐτῷ κτήσωνται μείζονα, διὰ πολλῶν αὐτοὺς ἤλεγξε 
πόνων, τὸν ἀληθῶς Ὀλυμπιακὸν ἀγῶνα νικῆσαι προςϑείς. Καὶ ἐπι- 
σκέψασϑε ὡς τούτοις συνῳδὰ σαφῶς τοῖς λόγοις περὶ τῶν μαρτύρων 
καὶ ὁ Σολομὼν ἀναφϑθέγγεται (οὐ γὰρ ἀμάρτυρος ὁ λόγος καὶ ἄλλων 
γραφῶν), ὅτι, 'O ϑεὸς ἐπείρασεν αὐτοὺς, καὶ εὗρεν αὐτοὺς ἀξίους 
ἑαυτοῦ, ὡς χρυσὸν ἐν χωνευτηρίῳ ἐδοκίμασεν αὐτοὺς, καὶ ὡς ὁλοκάρ- 
πῶμα εὐωδίας προςεδέξατο αὐτοὺς, καὶ ἐν καιρῷ ἐπισκοπῆς αὐτῶν, 
πρῦσϑεν εἰπὼν, Kol γὰρ ἐὰν ἐν ὄψει ἀνθρώπων κολασθῶσιν, ἡ à 
zie αὐτῶν ἀϑανασίας πλήρης, καὶ ὀλίγα παιδευϑέντες μεγάλα εὐὲερ- 
γετηϑήσονται. ᾿Αλλὰ καὶ ἐν τῷ ρκγ "Polug τὸ εἰρημένον, Εἰ μὴ ὅτι 
κύριος ἦν ἐν ἡμῖν ἐν τῷ ἐπαναστῆναι ἀνθρώπους ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἄρα ζῶν. 
τας ἂν κατέπιον ἡμᾶς" χειμάρρουν διῆλθεν ἡ ψυχὴ ἡμῶν, ἄρα διῆλθεν 
ἡ ψυχὴ ἡμῶν τὸ ὕδωρ τὸ ἀνυπόστατον: εὐλογητὸς κύριος, ὃς οὐκ 
ἔδωκεν ἡμᾶς εἰς ϑήραν τοῖς ὀδοῦσιν αὐτῶν᾽ ἡ ψυχὴ ἡμῶν ὡς στρου- 
ϑίον ἐρρύσϑη ἐκ τῆς παγίδος τῶν Ongsvovrov: ἡ παγὶς συνετρίβη, καὶ 
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Haec enim verba, .$cio raptum Auiusmodi usque. ad. tertium. coelum, 
peculiare quiddam , cum ad tertium coelum esset evectus, ostensum 
illi esse demonstrant. Αἱ illud quod subücitur: Et scio Auiusmodi 
Àominem sive im corpore, sive eríra corpus, quoniam rapius est ἐπ 
Paradisum, aliud rursus in Paradiso patefactum ipsi atque indicatum 
demonstrat. Quocirca canorae istae nugae sunt, et ad pompam 
speciemque tragice conliclae, demitti e coelo animas asserere, at- 
que in bunc inferiorem orbem delapsos igneos fontes et aquas, quae 
supra firmamentum eminent, transcurrere. Nam εἰ Ádamus ueuti- Gen. 3. 
quam e coelo deieclus est, sed ex eo Paradiso qui in Eden fuerat 
ad orientem consitus. Non euim, antequam corpus indueret, pec- 
catum contigit, ut abunde ante docuimus, neque corpus ipsum la- 
quei instar affixum est. Sed lum denique peccatum est admissum, 
cum in unum corpus animaque coaluissenl, propterea quod ex utro- 
que hominis natura conllatur, estque in hunc locum e Paradiso facta 
deportatio. llle vero, o Aglaoplion, non attente admodum in illius 
loci senteniam incubuit, sed ea disputando affirmare institui, quae 
percipi nullo modo possunt, atque ex pravorum hominum opinione 
explicare Psalmum illum aggressus est. 

Libet enim, quandoquidem semel ad illorum reprehendendam Cap. 
nequitiam devenimus, illius oraculi declarare mentem.  Probasti nos, XLVHI. 
inquit, deus, et igne nos examinasti, sicut ezaminatur argentum. Ubi 
martyres, qui tormentis ac cruciatibus admotis assidue probantur . 
(saepe enim prophetarum responsa in fide nostra ac religione com- 
plentur), postea quam pie ac forliler certamen obierunt, iis ipsis 
verbis, Probasti nos, deo gratias agunt, qui, ul maiorem illi glo- 
riam apud se promererentur, variis illos laboribus periclitari voluit 
ac vere Olympiaci cuiusdam certaminis victoriam proposui. (Quam 
vero consentanea iis de martyribus a Salomone pronuuliata sint, at- 
tendite. Neque enim aliarum scripturarum testimonio caremus. 
Deus, inquit, tentavit illos , et invenit eos dignos se: tanquam aurum Sap. 3, 5. 
in fornace probawt illos, et sicut holocaustum suavitatis accepit illos, 
et in tempore visitationis illorum, etc., cum antea dixisset, El sí co- 
ram ominibus tormenta passi sunt, spes illorum 'mmortalitate plena 
est: in paucis correpti magna beneficia consequentur. Praeterea Psal- 
mo CXXIIlI., cum ista dicuntur: Nisi quia dominus erat in nobis, Ps. 133, 3. 
ewm exsurgerent homines im nos, forte vivos deglutissenl nos: torren- 
lem pertransissel anima nostra aquam intolerabilem : benedictus domi- 
nus, qui non dedit nos in captionem dentibus eorum: anima nostra 
sicut passer erepla est de laqueo venantium: laqueus contritus est, et 
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pag. 514. ἡμεῖς ἐρρύσϑημεν. Οἱ μάρτυρές εἶσιν οὗ ψάλλοντες. «foo δὲ τῶν καλ- 


Κιφ. μ5΄. 


pag. δῖ 


λινίκων of χοροὶ μαρτύρων, εἷς μὲν τῆς διαϑήχης τῆς καινῆς, θάτερος 
δὲ τῆς παλαιᾶς, ἀντίφϑογγον ὕμνον συμφώνως τῷ ὑπερμάχῳ ϑεῷ καὶ 
βασιλεῖ τῶν ὅλων ἀναπέμποντες, Ἐδοκίμασας ἡμᾶς ὁ θεὸς, ἐπύρωσας 
ἡμᾶς ὡς πυροῦται τὸ ἀργύριον, εἰςήγαγες ἡμᾶς εἰς τὴν παγίδα, ἔϑου 
ϑλίψεις ἐπὶ τὸν νῶτον ἡμῶν, τὸ δικαστήριον τῶν ἐθνῶν, ἢ τοὺς 
πειρασμοὺς xaO ovg ἐκϑλιβέντες ἰσχυρῶς ἐδοκιμάσθησαν. Δοκίμασόν 
με γὰρ, φησὶ, κύριε, καὶ πείρασόν με΄ πύρωσον τοὺς νεφρούς μου, 
καὶ τὴν καρδίαν μου “εγέτω δὴ καὶ ᾿Αβραὰμ ἐπὶ τῷ μονογενεῖ sv- 
ρωϑεὶς τὰ σπλάγχνα, προτιμήσας τὸ τὸ τοῦ ϑεοῦ μᾶλλον πρόςταγμα, 
μετὰ τὸ ἀκοῦσαι, ᾿Αβραὰμ, φεῖσαι τοῦ παιδός σου, ἀπορρίψας τὸ ξί- 
qoc, Ἐδοκίμασας ἡμᾶς ὁ θεὸς, ἐπύρωσας ἡμᾶς, ὡς πυροῦται τὸ do- 
γύριον. “Δεγέτω καὶ Ἰὼβ μετὰ τὸ ἀπορρεῦσαι τὴν σαπρίαν καὶ ὀνει- 
δισϑῆναί τε ὑπὸ τῶν φίλων καὶ ἀλγῆσαι τὸ σῶμα, διὰ λαίλαπος ἀκού- 
σὰς λαλοῦντος αὐτῷ τοῦ ϑεοῦ, Οἴει μὲ ἄλλως σαι κεχρηματικέναι, ἢ 
ἵνα φανῇς δίκαιος; Ἔϑου ϑλίψεις ! ἐναντίον ἡμῶν, κύριε, ἵνα ἡμᾶς 
εἷς χρυσὸν ἐν χωνευτηρίῳ δοκιμάσῃς. “Πεγέτωσαν καὶ of τρεῖς ἐν τῇ 
καμίνῳ παῖδες δροσιζόμενοι, ἵνα μὴ καταφλεχϑῶσιν ὑπὸ τοῦ πυρὸς, 
Ἐδοκίμασας ἡμᾶς ὁ ϑεὸς, ἐπύρωσας ἡμᾶς, ὡς πυροῦται τὸ ἀργύριον" 
διήλθομεν διὰ πυρὸς καὶ ὕδατος, καὶ ἐξήγαγες ἡμᾶς εἰς ἀναψυχήν" 
ὡς εἰπεῖν κἀμοὶ τῷ Μεϑοδίῳ, Ὃ Θεὸς, ὁ παντοκράτωρ, ὁ αἰώνιος, 
ὁ πατὴρ τοῦ Χριστοῦ, ἐν τῇ ἡμέρᾳ σου διαβάντι τὸ πῦρ ἀναλγητὶ, 
καὶ τῶν ὑδάτων εἰς τὴν καυστικὴν 3 μεταβληθέντων φύσιν, ὑπεξαλύ-. 
ξαντι τὰς ὁρμὰς, Διῆλθον διὰ πυρὸς καὶ ὕδατος, καὶ ἐξήγαγές με εἰς 
ἀνάψυξιν. 8 Σὴ γὰρ αὕτη τοῖς ἀγαπῶσί σε ἡ ἐπαγγελία" 'Eav διαβαί- 
v&g δι’ ὕδατος, μετὰ σοῦ εἰμι, καὶ ποταμοὶ οὐ συγκλείσουσί σε" κἂν 
διαβαίνῃς διὰ πυρὸς, οὐ μὴ κατακαύσει σε. ᾿Αλλὰ γὰρ περὶ τῆς κατὰ 
τὸν "FPaluov ἐξηγήσεως ἅλις ἔχει ταῦτα. 


Eig δὲ ἐκεῖνο διασκεπτέον, ἐν d πολυμόρφως ἐμφανταζόμενοι 
ἀπάταις, καϑευδόντων τρόπον, ἀποφαίνονται τὸν ἀπόστολον εἰρηπέ- 
ναι, Ἐγὼ δὲ ἕξων χωρὶς νόμου ποτὲ, καὶ. βοῶσι, Τὴν πρὸ τῆς ἐντο- 


. λῆς ἡμῶν ἐν τῷ πρωτοπλάστω διαγωγὴν πρὸ σώματος ἔφη, ὡς τὰ ἐπι- 


φερόμενα συνίστησιν, Ἐγὼ δὲ σάρκινός εἶμι, πεπραμένος ὑπὸ τὴν 
ἁμαρτίαν" ὅτι μὴ ἄλλως ὁ ἄνϑρωπος ἄρχεσθαι ἠδύνατο xol κυριεύε- 
σϑαι ὑπὸ τοῦ κακοῦ, πραϑεὶς αὐτῷ διὰ τὴν παράβασιν, εἰ μὴ σάρκι- 
νος ἦν γεγονώς. "Αληπτος γὰρ καθ᾽ ἑαυτὴν ἡ ψυχὴ, φησὶ, τῇ ἅμαρ- 
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mos liberati sumus. Martyres Psalmum illum pronugtiant. Duplex 
porre triumphanlium martyrum chorus est. Alter enim ad novum 
testamentum ; alter ad velus pertinet, qui quidem in patroni ac regis 
ompium dei honorem alterna invicem buius hymni modulalione re- 
spondent.  Probasti nos deus, igne nos examinasli, sicut examinatur 
argentum: induxisti nos ín laqueum, posuisti tribulationes in dorso 
nostro. Ubi tribunalia gentilium ac tentationes significant, quibus 
vexali ac velut igne percocti validissime probat sunt. Proba me 
enim, juquit, deus, et tenta me; ure renes meos et cor meum.  Li- 

ceat el haec Abrahamo dicere, cum unigenae filii gratia illius vi- 
scera, veluli quodam igne torrerentur, ac maiorem divini mandali 
ralionem haberet, bunc, inquam, Psalmi locum usurpet, postquam 
vocem illam accepit, Abraum, parce filio tuo, et gladium abiice: Gen.12, 11. 
probasti nos deus, igne nos examinasti, sicul eraminatur argentum. 
Eadem et Iob verba proferat, posteaquam et illius corpus purulenta 

sanie dislillavit, et amicorum probra pertulit, et corporis cruciatibus 
alfeclus est, cam per procellam loquentem sibi deum exaudissel, 

Num tu me aliam ob caussam tibi locutum arbitraris, quam ul iustus ἰοὺ. 48, 8. 
appareas? Dicat inquam, Posuisti tribulationes coram nobis, domine, | 
ut nos languam in fornace aurum probares. liem et tres in fornace 
pueri concinant rore perfusi, ne incendio concrementur. Probasti Dex. 3. 
nos deus: igne uos examinasli, sicut examinalur argentum. — Transi- 
vimus per ignem, el aquam; et eduzisti nos in refrigerium. Quod uli- 

nam et mihi Methodio usurpare aliquando liceat omnipotens et aelerne 

deus pater Christi, cum in die tua per ignem sine ullo dolore trans- 
jero, et aquarum, quae inurendi naturam mutalae sint, impetum 
elfugero: Transivi per ignem et aquam, et eduxisti me in refrigerium. 

Haec est enim tui amantibus a te cdita promissio: Si (ransieris per ien, 48, 3. 
aquam, fecum sum, et flumina non concludent te: et si transierís per 
ignem, non combureris; flamma non comburet ie. Sed de Psalmi il- 

lius interpretatione abunde hactenus est dictum. 

Nunc illud considerandum est, in quo variis somniis dormien- ,C*P. 
uum more delusi apostolum haec dixisse iactitant: Ego autem vive- Rom. 1, 9. 
bam aliquando sine lege, statimque clamitant illam primi nostri paren- 

Us ante corpus legisque praescriptionem vilam esse declaratam, ut 
quae sequuntur fidem faciunt: Ego vero carnalis sum, venumdatus sub 
peccatum. Quoniam sub peccali potestatem ac dominatum redigi ali- 
ter homo nou polerat, eique violato mandato venumdari nisi carne 
praeditus extiüsset. Nam anima per sese nullo peccato corripi po- 


3. 2») cod. Rhedig. Vulgo σὺ. 


peg. 516. 


Kt. v. 
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ve. Διὸ δριμέως ἐπήγαγε τὸ, Ἐγὼ σάρκινός εἶμι, πεπραμένος ὑπὸ 
τὴν ἁμαρτίαν, πρόσϑεν εἰπὼν τόδε, Ἐγὼ ἕξων χωρὶς νόμου ποτέ. 
Θαῦμα μὲν τοῖς πολλοῖς ταῦτα λεγόντων αὐτῶν τότε ὑπεδύετο, καὶ 
κατάπληξις, νῦν δὲ προκυψάσης εἷς τὸ φανερώτατον ἤδη τῆς ἀληθείας 
οὐ μόνον μακρῷ πλανώμενοι καταφαίνονται, ἀλλὰ καὶ μέχρι τῆς ἄκρας 
ἀναβαίνοντες βλασφημίας. Δόντες ydg ἀσωμάτως τὰς ψυχὰς πρὸ τῆς 
ἐντολῆς βεβιωκέναι, ἀλήπτους τε εἶναι καθ᾽ ξαυτὰς ἐκ παντὸς τῇ auao- 
vía, διανοηϑέντες πάλιν ἀνέτρεψαν τὸν λόγον, ἑαυτοὺς δὲ πολὺ μᾶλ- 
λον. Τὰ γὰρ δὴ σώματα κατασκευάζουσιν αὐταῖς ὕστερον ἐπὶ τιμωρίᾳ, 
διὰ τὸ πρὸ σώματος αὐτὰς ἡμαρτηκέναι. Καὶ δὴ καὶ λοιδορήσεις τε 
ἐπῆλθον αὐτοῖς δεσμοῖς ἀπεικάζουσι καὶ πέδαις τὸ σῶμα, ἄλλα τε 
ἀνόητα εἰπεῖν. Νὺν δὲ, ὕπερ εἴρηται, πᾶν τοὐναντίον ἔχε. Χρὴ 
γὰρ πρὸ τῆς ἁμαῤτίας τὴν ψυχὴν ὑπάρχειν μετὰ σώματος, 3 ἐπειδὴ 
ἄληπτος οὖσα ἡ ψυχὴ καϑ'᾽ ἑαυτὴν τῇ ἁμαρτίᾳ" οὐκ ἂν ἥμαρτεν ὅλως 
πρὸ τοῦ σώματος. Εἰ δὲ ἥμαρτεν, οὐκ ἦν ἅληπτος καθ᾽ ξαυτὴν τῇ 
ἁμαρτίᾳ, ἀλλὰ καὶ εὐάλωτος μᾶλλον καὶ εὔληπτος. 4ιὸ καὶ πάλιν, 
κἂν μὴ λάβῃ τὸ σῶμα τοῦτο, ἁμαρτήσεται, ὥςπερ γε καὶ πρὸ τοῦ λα- 
βεῖν αὐτὸ ἥμαρτεν. Διὰ τί δὲ ὅλως καὶ τὸ σῶμα ἐλάμβανεν ὕστερον 
μετὰ τὸ ἡμαρτηκέναι; ἢ τίς αὐτῇ χρεία σώματος ἦν; Εἰ μὲν οὖν ἵνα 
βασανίξηται καὶ ἀλγῇ, πῶς μᾶλλον ἐντρυφᾷ καὶ ἀκολασταίνει μετὰ 
σώματος; πῶς δὲ καὶ τὸ αὐτεξούσιον εἶναι ἐν τούτῳ φαίνεται ἔχειν 
τῷ κόσμῳ; Ἐφ᾽ ἡμῖν γὰρ τὸ πιστεῦσαι κεῖται καὶ τὸ μὴ πιστεῦσαι. 
Ἔνϑα δὲ ἐφ᾽ ἡμῖν τὸ πιστεῦσαι κεῖται καὶ τὸ μὴ πιστεῦσαι, ἐφ᾽ ἡμῖν 
τὸ κατορϑώσασϑαι καὶ «ἁμαρτήσασθαι, ἐφ᾽ ἡμῖν τὸ ἀγαϑοποιεῖν καὶ 
τὸ κακοποιεῖν. ᾿Αλλὰ καὶ ἡ κρίσις πῶς δὴ ἐπιφέρεσϑαι ὡς μέλλουσα 
προςδοκᾶσϑαι ἔτι δύναται, καϑ᾽ ἣν ὁ ϑεὸς ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα καὶ 
κατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα ἀποδίδωσι, καὶ οὐχ ὡς ἤδη παροῦσα νομισθή- 
σεται, εἴγε τὸ γεννηθῆναι μὲν καὶ εἰς σῶμα ἐλϑεῖν τὴν ψυχὴν κριϑῆὴ- 
val ἐστιν ἤδη καὶ ἀνταπολαβεῖν, τὸ δὲ ἀποθανεῖν καὶ χωρισϑῆναι τοῦ 
σώματος ἐλευϑερωϑῆναί τε καὶ εἰς ἀνάψυξιν ἐλθεῖν, διὰ τὸ πρὸ σώ- 
ματος αὐτὴν ἁμαρτήσασαν ac εἰς κατάκρισιν καὶ καταδίκην εἰς τὸ σῶμα 
ἐμβιβάζεσϑαι καϑ’ ὑμᾶς; ᾿Απέδειξε δὲ διαρκῶς ἐκ περιουσίας ὁ λόγος 
ἀνένδεκτον εἶναι νομίζεσθαι τὸ σῶμα βασανιστήριον καὶ πέδας τῆς 
ψυχῆς. 


Ἤρκει μὲν οὖν ἀπὸ τῆς γραφῆς αὐτῆς ἀποδείξαντα πρὸ τῆς πα- 
φαβάσεως τὸν πρωτόπλαστον ἐκ ψυχῆς καὶ σώματος ὄντα καταπαύειν 
τὸν περὶ τούτων ἐνταῦϑα λόγον. Κἀγὼ νῦν μὲν ἐπὶ κεφαλαίων αὐτὰ 
διεξέρχομαι, ὅσον τὰς ἀφορμὲς τῶν ἐπιχειρημάτων αὐτῶν εὐϑῦναι 

Car. XLIX. — 1. ἐπειδὴ rescripsi pro ἐπεὶ ἡ quod vulgo ín libris reperitur. 
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test. Ob id acute statim illud adiecit, Ego carnalis sum venumdatus 
sub peccato, cum id antea dixisset, Ego vivebam aliquando sine lege. 
Quae cum illi dicerent, plerique in stuporem admiraüionemque con- 
vertebantur. lam vero posteaquam veritas est manifeslissime pate- 
facta, non modo longe eos aberrasse, sed et summam ad blasphe- 
miam pervenisse constat. Qui cum ante praeceptum corporis ex- 
pertes vixisse velint animas, nec ullo per sese peccato posse corripi, 
aliam deinceps in opinionem delapsi suum illud dogma vel seipsos 
potius everterunt. Corpora enim iisdem illis postea velut in suppli- 
cium fabricant, quod ante corpus peccaverint. Quinetiam convicia 
illis occurrunt, ut vinclis ac pedicis simile esse corpus affirment, 
aliaque stolida id genus effutiant. Αἱ vero longe, uti dixi, contra- 
rio modo sese res habet. Oportet enim etiam ante peccatum corpori 
consertam animam fuisse. Alioqui cum anima nullo per sese pec- 
calo affici queat, nullo pacto ante corpus peccare potuisset. Sin 
peccavit, falsum est nullo eam peccato per sese potuisse corripi, 
quinimo facile ab eo invadi expugnarique potuit. Unde et licet de- 
nuo corpus illud non accipiat, peccabit nihilominus, quemadmodum 
antequam cum illo coniungeretur jamdudum fecerat. Quorsum vero 
corpus omnino post admissum delictum capiebat, aut quid illo opus 
habebat? Si ut supplicio ac dolore afficeretur, cur cum corpore lu- 
xum polius deliciasque sectatur? — Arbitri vero sui libertatem quo- 
modo retinere in hoc mundo videtur? Credere enim, aut non cre- 
dere in nostra est voluntate positum.  Übi autem utrumque iuris ac 
voluntatis est nostrae, consequens est ut et recle agere vel peccare, 
boni aliquid facere vel mali, sit integrum. (Quonam pacto praeterea 
futurum illud iudicium expectari amplius potest, quo in iudicio uni- 
cuique deus pro operum ralione ac studiorum rependet, el non po- 
tius iam adesse censebilur, si gigni ac subire in corpus animam idem 
est ac iudicari, et meritorum praemia percipere, emori contra at- 
que a corpore seiungi nihil est aliud quam liberari ac refocillari ; 
propterea quod peccato anle corpus admisso in idem illud anima, 
velut ad supplicium damnata, compellitur, quae vestra est sententia? 
lam illad satis superque, velut ex abundanti, oratione nostra de- 
monstratum est, fieri non posse ut corpus animae veluti carnificina 
ac vinculum habeatur. 

Atque illud quidem sufficere videtur, quod ex sacris literis Cap. L. 
ostendimus, primum nostrum parentem, eliam ante delictum, ex 
corpore animaque faisse conflatum, alque ita disputandi finem facere. 
Ego vero summa nunc illorum capita perstringam, duntaxat ut argu- 


mentorum, quibus utuntur, praesidia ac firmamenta convellam; ne 
Corpus Haereseol. IL 2. 21 
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διαμιλλώμενος, ἵνα μὴ τὴν συμμετρίαν ἐκβαίνω τῶν λόγων. Πάρεστι 
γὰρ ἤδη σκοπεῖν ὑμᾶς, ὦ δικασταὶ, ὅτι τὸ, ᾿Εγὼ δὲ ἕξων χωρὶς νόμου 
ποτὲ, λεγόμενον ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους, οὐ δύναται πίπτειν εἰς τὴν 
πρὸ σώματος xar αὐτοὺς διαγωγὴν τῆς ψυχῆς, καϑάπερ τὰ ἐπιφερύ- 
μενα τούτοις μηνύει. Κἂν ὁ γενναῖος οὗτος ἰατρὸς τῶν ῥητῶν τὰ 
ἑξῆς ἀφελόμενος πρὸς τὸ δοκοῦν αὐτῷ τὸν νοῦν ἐβιάσατο μεταπλάσαι 
τοῦ ἀποστόλου, 1 ἀνόητόν τι παϑὼν λίαν καὶ παιδικόν. ᾿άντὶ γὰρ τοῦ 
πρὸς τὰς οἰκείας συμφύσεις καὶ ἀρμογὰς τὰ μέλη τηρεῖν τῶν σωμάτων, 
ἵνα τὸ πᾶν ἄρτιον κατὰ φύσιν ἡ σχῆμα τοῦ σώματος, ἠκρωτηρίασε 
παρελϑὼν τὸν síouov τῆς γραφῆς, καϑάπερ Σκύϑης ἐχϑροῦ τινος 
ἀφειδῶς πρὸς ἀναίρεσιν κατατέμνων τὰ μέλη. Εἶεν. Πῶς οὖν ὁ 
ἀπόστολος, λέξουσι, ταῦτα ἀπεφήνατο, εἰ σὺ μὴ οὕτως αὐτὰ ἀπέδει- 
ξας ἔχειν; Ὅτι νόμον, εἴποιμ᾽ ἂν, ϑέμενος εἶναι τὴν ἐντολήν. 4Δε- 
δόσϑω γὰρ πρῶτον κατὰ τὴν ὑμετέραν ὑπόϑεσιν τὴν ἐντολὴν αὐτὸν 
νόμον εἰρηκέναι, οὐ παρὰ τοῦτο καὶ ἀσωμάτως πρὸ τῆς ἐντολῆς τοὺς 
πρωτοπλάστους ὑπέϑετο βεβιωκέναι, ἀλλὰ χωρὶς ἁμαρτίας. Καὶ γὰρ 
2 ὀλίγος ὁ ἀπὸ τῆς κτίσεως αὐτῶν ἄχρι τῆς ἐντολῆς χρόνος, ἐν o διέ- 
fuse χωρὶς ἁμαρτίας, 3ovx ἐκτὸς || σώματος, ἀλλὰ μετὰ σώματος. 
Εὐϑέως “γοῦν μετὼ τὴν ἐντολὴν ἐξεβλήθησαν, βραχύτατον ἐννεάσαντες 
ἐν τῷ Παραδείσῳ χρόνον. 'Eav δέ τις λαβόμενος τῆς ῥήσεως τῆς, 
Ὅτε γὰρ ἦμεν ἐν σαρκὶ, τὰ παϑήματα τῶν ἁμαρτιῶν τὰ διὰ τὸν νό- 
μον, λεγούσης, ἐνηργεῖτο ἐν τοῖς μέλεσιν ἡμῶν, διαβάλλειν αὐτὸν τὴν 
σάρκα νομίζει καὶ παραιτεῖσϑαι, παραφέρητε ὅσα τοιαῦτα ἄλλα εἴρηται, 
οἷον, Ἵνα τὸ δικαίωμα τοῦ νόμου πληρωϑῇ ἐν ἡμῖν, τοῖς μὴ κατὰ 
σάρκα περιπατοῦσιν, ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα, ἢ τὸ, Of γὰρ κατὰ σάρκα 
ὄντες τὰ τῆς σαρπὸς φρονοῦσιν, oí δὲ κατὰ πνεῦμα τὰ τοῦ πνεύματος" 
τὸ γὰρ φρόνημα τῆς σαρκὸς ϑάνατος, τὸ δὲ φρύνημα τοῦ πνεύματος 
ξωὴ καὶ εἰρήνη" διότι τὸ φρόνημα τῆς σαρκὸς ἔχϑρα εἰς ϑεὸν" τῷ γὰρ 
νόμῳ τοῦ ϑεοῦ οὐχ ὑποτάσσεται, οὐδὲ γὰρ δύναται. ὑμεῖς δὲ οὔκ 
δέστε ἐν σαρκὶ, ἀλλὰ ἐν πνεύματι. “Λεκτέον αὐτῷ, Πότερον οὖν ἤδη 
ἀναλύσας ὁ ἀπόστολος ἦν ἐκ τοῦ βίου καὶ οἷς ταῦτα ἐπέστελλεν, εἰ μὴ 
τὴν δκατὰ σάρκα νῦν παρῃτεῖτο πολίτειαν, ἀλλὰ τὴν σάρκα, ἢ ὅτε ἐν 
σαρκὶ ἦν, 7 ἀλλὰ ἐν σαρκὶ μὴ ὄντα αὐτὸν ἐπεσταλκέναι ταῦτα; Οὐ 
λεκτέον. Φανερὸν γὰρ ὅτι ἦν ἐν σαρκὶ καὶ αὐτὸς καὶ οἷς ταῦτα ἐπέ- 
στελλεν. Πῶς οὖν, "Ὅτε γὰρ ἦμεν ἐν σαρκὶ, τὰ παϑήματα τῶν ἁμαρ- 
τιῶν τὰ διὰ τοῦ νόμου ἐνηργεῖτο ἐν τοῖς μέλεσιν ἡμῶν, ὡς οὐκ ὧν 
οὔτε αὐτὸς ἔτι ἐν σαρκὶ, οὔτε οἷς ταῦτα ἐπιστέλλων, λέγει; Οὐκοῦν 
περὶ τῆς κατὰ ἀκρασίαν πολιτείας διαλέγεται, καὶ οὐ περὶ τῆς σαρχὸς 


ζ-ςἉ 
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emendatio. Libri habent ἀνίατόν τι. Pe- ὃ. Post verba οὐχ ἐχτὸς usque ad f- 
lavio placuit ἀνίατρόν τ΄ nem capitis, hoc est ad. verba. xal οὐχὶ 
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modum oralionis excedam. — Hoc iam enim intueri potestis, iudices, 
haec apostoli verba: Ego vivebam sine lege aliquando, ex epistola ad 
Romanos, nequaquam ad eam vitae rationem posse convenire quam 
ante corpus anima consecula fuerit, ut ex consequenlibus apparet. 
Tametsi egregius ille medicus sacrorum verborum detraclis reliquis 
apostoli mentem ad opinionem suam violenter transferre contendat. 
In quo parum medice, imo vero pueriliter, sese gessit. Cum enim 
sic tanquam corporum membra ad propriam commissuram ac iuuclu- 
ram accommodare debuerit, ut integra ac nativa corporis figura scr- 
velur, e contrario scripturae neglecta serie mutilum corpus effecit, 
perinde ac Scytha hostile corpus crudeliter conficiens, membratim- 
que conceidens. Sed haec missa faciamus. Alenim dicent, Cur 
haec ab apostolo pronuntiata sunt, si tu ad eum modum habere se 
ista negaveris? Respondeo pro praecepto legem illum usurpasse. 
Detur enim hoc opinioni primum vestrae, praeceplum ab apostolo 
legem appellari. Non idcirco tamen eorporis experles anle prae- 
ceptum primos parentes fuisse staluit, sed immunes a peccato. Bre- 
ve enim illud tempus fuit quod inter illorum crealionem atque editi 
praecepti tempus intercessit, in qno sine peccato vixil, non extra 
|| corpus, sed cum corpore. Statim igitur post praeceptum sunt eiecti, 
ac perbreve tempus juventute sua in Paradiso fruiti sunt. Si quis 
autem dictum arripiens illud, Cum enim in carne essemus, peccatorum Rom. 1, δ. 
per legem passiones vigebant ín artubus nostris, accusare carnem illum 
et reprehendere arbitratur, age proferatis quaecumque id genus alia 
sunt dicta, quale, Ut iustificatio legis compleretur in nobis, quí non Rom. 8, 4. 
carnaliter incedimus, sed spiritaliter, vel illud, Nam qui carnales sunt, 
res carnis senttunt, qui autem spiritales, res spiritus; carnis enim sen- 
sus mors est, spiritus vero vita et pax: quippe carnis sapientia inimica 
deo; legi enim dei non subicitur, non enim polest: vos vero non estis 
in carne, sed in spiritu. Dicendum illi, Num igitur iam decesserat 
apostolus de vita, et ii quibus haec mandabat, si non carnale nunc 
vitae genus reprehenderet, sed carnem, aut iu carne fuisse quidem, 
sed extra carnem eum mandasse liaec? Non est dicendum. — Appa- 
ret enim in carne fuisse tam ipsum quam quibus haec mandabat. 
Quomodo igitur, Cum enim essemus in carne, peccatorum per legem 
passiones vigebunt in artubus nostris, diceret, si nec ipse iam nec qui- 
bus haec mandabat in carne fuissent? Itaque de dissoluto genere 


usque , in editis libris, uti etiam in cod. 5. ἐσταὶ cod. ms. 
Rhedig., lacuna conspicitur satis magna, 6. χατασαάρχα cod. ms. fer ubique. 
quam ezplevi ope cod. Veneti. 7. Voce αλλὰ in cod. Veneto íncip. 
4. γ᾽ οὖν cod. ms. fol. 372. r. 
21 * 
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αὐτῆς. Ἔϑος γὰρ αὐτῷ σαρκικῶς τὸν οὕτως ζῶντα ἄνθρωπον λέγειν, 
καϑάπερ καὶ ψυχικὸν ἄνϑρωπον τὸν ἀπηλγηκότα πρὸς τὴν ἀλήϑειαν 
ἀτενίσαι καὶ τὸν φωτισμὸν τοῦ μυστηρίου. Ἐπεὶ λεγέτωσαν 9 μηδὲ 
τὴν ψυχὴν δύνασϑαι σώξεσϑαι τὸ σύνολον. Γέγραπται γὰρ, Ψυχικὸς 
δὲ ἄνϑρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ πνεύματος τοῦ ϑεοῦ, μωρία γὰρ αὐτῷ 
ἐστιν, ὁ δὲ πνευματικὸς πάντα ἀνακρίνει. “Ὥρπερ ἐκεῖ ψυχικὸς εἰςά- 
γεταί τις καὶ πνευματικὸς ἄνθρωπος, καὶ ὁ μὲν πνευματικὸς τῶν σω- 
ξομένων, ὁ δὲ ψυχικὸς τῶν ἀπολλυμένων, καὶ οὐ παρὰ τοῦτο δὴ ψυχὴ 
μὲν ἀπόλλυται, ἀλλὰ δὲ παρὰ τὴν ψυχὴν σώζεται, οὕτω δὴ καὶ ἐνθάδε 
σαρκικοὺς καὶ ἐν σαρξὶν ὑπάρχοντας ἀπόλλυσϑαι λέγων, καὶ μὴ δύνα- 
σϑαι ἀρέσαι ϑεῷ, οὐ τὴν σάρκα, ἀλλὰ τὴν κατὰ σάρκα πολίτειαν ἄναι- 
ρεῖσϑαι ἀγωνίξεται. ὝὙποβὰς δὲ καὶ εἰπὼν, Of δὲ ἐν σαρκὶ ὄντες ϑεῶ 
ἀρέφαι οὐ δύνανται, εὐθέως ἐπιφέρει, Ὑμεῖς δὲ οὔκ ἔστε ἐν σαρκὶ, 
ἀλλὰ ἐν πνεύματι, εἴπερ πνεῦμα Χριστοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν. Καὶ μετ᾽ 
ὀλίγον, Ὅτι δὲ τὸ πνεῦμα τοῦ ἐγείραντος Ἰησοῦ ἐκ νεκρῶν οἶκεξ ἐν 
ὑμῖν, ὁ ἐγείρας Χριστὸς ἐκ νεκρῶν ζωοποιήσει καὶ τὰ ϑνητὰ σώματα 
ὑμῶν διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτοῦ πνεύματος ἐν ὑμῖν' ἄρα οὖν, ἀδελ- 
ol, ὀφειλέται ἐσμὲν οὐ τῇ σαρκὶ, τοῦ κατὰ σάρκα ξῆν' εἰ γὰρ κατὰ 
αάρκα ζῆτε, 9 μέλλετε ἀποϑνήσπειν, εἰ δὲ 10 πνεύματι τὰς πράξεις τοῦ 
σώματος !! ϑανατοῦτε, ζήσεσθε. Προςεκτέον γὰρ, ὡς τὴν τοῦ σώ- 
ματος πρὸς τὰς ἡδονὰς ὁρμὴν || καὶ οὐχὶ τὸ σῶμα ϑανατοῦσϑαι ἔβε- 
βαιώσατο. 

Ἐλν δὲ πάλιν ἀνθυποφέρωσι λέγοντες, Πῶς δὴ οὖν τὸ φρόνημα 
τῆς σαρκὸς εἶναι εἴρηται ἔχϑρα slc ϑεόν; τῷ γὰρ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ οὐχ 
ὑποτάσσεται, οὐδὲ γὰρ δύναται, λεκτέον ὡς ἄρα καὶ ἐνθάδε διαπίπτου- 
σιν. Οὐ γὰρ τὴν σάρκα αὐτὴν, ἀλλὰ τὸ φρόνημα τῆς σαρκὸς ὑποτασ- 
σεσϑαι μὴ δύνασθαι τῷ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ ὑπέθετο, ἕτερον παρὰ τὴν 
σάρκα ὑπάρχον. Καϑάπερ εἰ ἔλεγεν, Ὃ ῥύπος τοῦ μὴ καλῶς ἀρ- 
γύρου καϑαρισϑέντος εἰς τὸ γενέσϑαι σκεῦος ἐπιτήδειον. οὐχ ὑποτάσ- 
σεται τῷ δημιουργῷ, οὐδὲ γὰρ δύναται" ἐκβληϑῆναι γὰρ αὐτὸν πρό- 
τερον καὶ ἐκτακῆναι δεῖ. Καὶ οὐ παρὰ τοῦτο τὸν ἄργυρον ἀπεφήνατο 
μὴ δύνασθαι εἰς σκεῦος πονηϑῆναι χρήσιμον, ἀλλὰ τὸ χαλκῶδες τὸ ἐν 
τῷ ἀργύρῳ, καὶ τὴν ἄλλην σκληρότητα. Οὕτω καὶ τὸ φρόνημα τῆς 
σαρκὸς εἰπὼν ov τὴν σάρκα. ἔφη μὴ δύνασθαι ὑποτάσσεσθαι τῷ νόμῳ 
τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ τὸ φρόνημα τὸ ἐν τῇ σαρκὶ, olov τὸ πρὸς τὰς dxoa- 
σίας αὐτῆς λέγων ὅρμημα. “Ὅπερ ἀλλαχοῦ, ὁτὲ μὲν παλαιὰν ζύμην 
κακίας καὶ πονηρίας ἐκάλεσεν, ἐπισπέρχων αὐτοτελῶς ἀφ᾽ ἡμῶν ἀΐστω- 
ϑῆναι, ὁτὲ δὲ νόμον ἀντιστρατευόμενον τῷ νόμῳ τοῦ voog, καὶ αἣμα- 
λωτίξοντα. Ἐπεὶ, εἰ αὐτὴν τὴν σάρκα ἔλεγε μὴ δύνασθαι ὑποτάσσε- 
σϑαι τῷ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ, πρῶτον οὔτε μέμψιν ἂν ἀσελγαίνοντες, ἢ 

8. μὴ δὲ cod. ms. ubique. 9. μέώλλητε cod. ms. 
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vitae disputat, et non de carne ipsa. Solet enim hominem ita vi- 
ventem carnaliter viventem dicere, quemadmodum psychicum eliam 
hominem eum cui spes omnis erepta est veritalem videndi atque my- 
sterii lucem. Alioqui negent omnino vel animam posse salvari. 
Scriptum est enim, PsycAicus vero homo non accipit quae sunt. dei 1. Cor. 3, 16. 
spiritus: stultitia enim ei est, spiritalis autem universa. dignoscit. 
Quemadmodum enim illic psychicus introducitur aliquis et spiritalis 
bomo, et spiritalis in eorum qui salvantur numero est, psychicus 
conira in eorum qui pereunt, et nihilo magis ulique auima perit, 
sed iuxta animam salvatur, sic etiam boc loco, cum carnales et eos 
qui in carnibus vivant perire dicat, non ipsam carnem deo placere 
non posse, sed vitae genus carnale tollere studet. — Paulo infra au- 
tem dicens, Qui vero in carne sunt, deo placere non possunt, statim Rem. 8, 8. 
subicit, Pos autem non estis in carne, sed in spiritu, sí quidem Chri- 
sti spiritus in vobis habitat. ἘΠῚ paulo post, Quia vero spiritus Chri- 
sti, qui de mortuis suscitat, habilat in vobis, Christus, qui de mortuis 
suscilat, vivificabit etiam mortua corpora vestra, per spiritum suum 
qui vobis inhabitat: itaque, fratres, non carni debitores sumus, ut 
secundum carnem vivamus: nam si secundum carnem vivitis, morie- 
mini, sin vero spiritu moríjficatis corporis actus , vivetis. Animad- 
vertendum est enim quod voluptatum appetitum , n corporis est, 
|| neque corpus morte affici confirmat. 

Quod si id rursus obiiciant, cur igitur ΜΕ: carnis esse deo Cap. LI. 
inimica dicilur, legé enim dei non subiücitur, neque enim potest, sic — — 
occurrendum erit: vebementer illos hoc loco decipi. Non enim car- 
nem ipsam, sed carnis sapienliam legi dei subiici non posse decla- 
rat, quae quidem a carne discrepat. Quemadmodum si dicat, Ar- 
genti sordes, quod non satis repurgatum sit, ut ex eo vas idoneum 
fieri possit, artifici non subiiciuntur; neque enim possunt. Etenim 
excerni prius illas, atque eliquari convenit. Nec argentum idcirco 
negat in vas aliquod utile conformari posse, sed id solum quod in 
argento subaeratum, ac propter duritiem contumax est. Sic apo- 
stolus de carnis sapientia loquens non carnem ipsam asserit dei legi 
non posse subiici, sed eam quae est in carne sapientiam, quo voca- 
bulo illius in voluptates ac libidines propensiorem significat. Atque 
hoc alibi nonnunquam vetus fermentum malitiae ac nequitiae vocat, 1. Cor.5, τ, 
cum illud funditus a nobis profligari iubet. Nonnunquam /egem ap- 
pellat repugnantem legé mentis, et captivum abducentem. — Alioqui Si Rom. 1, 25. 
carnem ipsam diceret divinae legi subiici non posse, primum quoties 


10. πνεύματα cod. mes. 11. Voce ϑανατοῦτε in cod. Veneto in- 
cip. fol. 372. v. 
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λῃστεύοντες, ἢ τὰ ἄλλα ὅσα ἅττα διὰ σώματος πράττοντες ἢ ποιοῦν- 
τες ἔχειν ἐδυνάαμεϑα παρὰ δικαίῳ κριτῇ, ἀδυνάτως ἐχούσης τῆς σαρ- 
κὸς ὑποτάσσεσθαι τῷ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ. Πῶς γὰρ ἂν μεμπτέον ἐδύνατο 
τὸ σῶμα κατὰ τὴν προςοῦσαν αὐτῷ φύσιν βιοῦν εἶναι; ᾿Αλλὰ οὐδὲ 
ἄλλως εἰς ἀγνείαν ἢ ἀρετὴν ὑπαχϑῆναι τὸ σῶμα ἐδύνατο, πεφυκὸς μὴ 
ὑποτάσσεσθαι τῷ ἀγαθῷ. Εἰ γὰρ ἡ φύσις τοιαύτη τῆς σαρκὸς μὴ 
δύνασϑαι ὑποτάσσεσϑαι τῷ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ, νόμος δὲ ϑεοῦ δικαιοσύνη 
καὶ σωφροσύνη, ἐχρὴν μηδὲ παρϑενεύειν, μήτε ἐγκρατεύεσϑαι δύνα- 
σϑαι τὸ σύνολον ὅλως ἐκ παντός. Εἰ δὲ παρϑενεύουσι καὶ ἐγκρα- 


τεύονται, δηλονότι τὸ σῶμα ὑποτάσσουσιν. "Aog γὰρ ἐγκρατεύεσϑαι 


e ’ 3 , ? » 3 , 1 - Ρ , - 
ἁμαρτίας ἀδύνατον. Οὐκ ἄρα ov δύναται τὸ σῶμα ὑποταάσσεσϑαι vd 

- - , - 'A e , Ρ [d LÀ 1 L2 ; 
τοῦ ϑεοῦ νόμῳ, ἐπεὶ πῶς av ὁ Ioavvgc ὑπέταξεν ἑαυτοῦ τὸ σῶμα εἰς 


pag. δῖΒ. ἀγνείαν; ἢ πῶς Πέτρος εἰς ὁσιότητα; ἢ οἱ καϑεξῆς εἰς δικαιοσύνην; 
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πῶς δὲ καὶ Παῦλος, Μὴ οὖν βασιλευέτω ἡ ἁμαρτία ἐν τῷ ϑνητῷ ὑμῶν 
σώματι, λέγει, ἐν τῷ ἐπακούειν ταῖς ἐπιϑυμίαις αὐτοῦ" μηδὲ παρι- 
στάνετε τὰ μέλη ὑμῶν ὕπλα ἀδικίας τῇ ἁμαρτίᾳ, ἀλλὰ παραστήσατε 
) ἑαυτοὺς τῷ ϑεῷῶ, ὠὡςεὶ ἐκ νεκρῶν ζῶντας, καὶ τὰ μέλη ὑμῶν ὅπλα 
δικαιοσύνης τῷ ϑεῶ; καὶ πάλιν, Cierto παρεστήσατε τὰ μέλη 3 ὑμῶν 
δοῦλα τῇ ἀκαϑαρσίᾳ καὶ τῇ ἀνομίᾳ εἰς τὴν ἀνομίαν, οὕτως νῦν πα- 
ραστήσατε τὰ μέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ δικαιοσύνῃ εἰς ἁγιασμόν; 


Οὐκοῦν ἐγίνωσκε δύνασθαι διευϑύνεσϑαι τὸ σκήνωμα τοῦτο καὶ 
νεύειν πρὸς τὸ ἀγαθὸν, ἵνα νεκρωϑῶσιν ἐν αὐτῷ τὰ ἁμαρτήματα. 
Ἐπεὶ πῶς ἑτέρως δουλωθῆναι τῇ δικαιοσύνῃ δύναται ὁ ἄνϑρωπος, 
! καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν, ἐὰν μὴ πρότερον ὑποτάξας αὐτοῦ τὰ μέλη τῆς σαρκὸς 
εἰς τὸ μὴ ὑπακούειν αὐτὰ τῇ ἁμαρτίᾳ, ἀλλὰ τῇ δικαιοσύνῃ, πολιτεύ- 
σηται κατ᾽ ἀξίαν τοῦ Χριστοῦ; ἐπειδὴ τὸ ἁμαρτῆσαι καὶ τὸ μὴ ἅμαφρ- 
τῆσαι διὰ τοῦ σώματος γίνεται, τῆς ψυχῆς ἢ πρὸς ἀρετὴν ἢ πρὸς κα- 
κίαν ὀργάνῳ χρωμένης αὐτῷ. Εἰ γὰρ οὔτε πόρνοι, οὔτε εἰδωλολά. 
τραι, οὔτε μοιχοὶ, οὔτε ἀρσενοκοῖται, οὔτε μαλακοὶ, οὔτε κλέπται, 
οὔτε πλεονέκται, οὔτε μέϑυσοι, οὐ λοίδοροι, οὔτε ἅρπαγες, βασι- 
λείαν ϑεοῦ κληρονομῆσαι δύνανται, πληροῦνται δὲ ταῦτα καὶ κρατύ- 
γονται διὰ τοῦ σώματος, δικαιοῦται δὲ οὐδεὶς, ἐὰν μὴ πρῶτον κρα- 
τήσῃ, κρατεῖ δὲ τούτων ὁ ἐκνεύων πρὸς σωφροσύνην καὶ πίστιν, ὑπο- 
τάσσεται ἄρα τῷ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ" νόμος γὰρ ϑεοῦ σωφροσύνη. "Sere 
ὁ ἀπόστολος οὐ τὴν σάρκα μὴ ὑποτάσσεσϑαι τῷ ἀγαθῷ ἔφη, ἀλλὰ τὸ 
φρόνημα τῆς σαρκὸς, οἷον τὴν ὁρμὴν αὐτῆς, αὐτὴν τὴν πρὸς τὸ ἄδι- 
xov ἔκκαυσιν. ᾿Ἐκκαϑαίρεσϑαι γοῦν ἔφη, ἄχρι καὶ τὴν γαστριμαργι- 

Cap. Lf. — I. ξαντοὺς in libris Car. LIT. — 1. Non solum aliquis 


vulgo desideratur. eorum quos allocutus est. apostolus, sed 
4. Vulgo ἡμῶν. eliam inter nos. Cornarius εἰ Petavius 
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vel intemperanter aliquid faceremus, vel furtum committeremus, vel 
cetera id genus corporis adminiculo perpetraremus, nulla ob id apud. 
iustum judicem reprehensione digni videremur, quandoquidem divi- 
nae legi subdi caro omnino non potest. Cur enim reprehendatur 
corpus, quod ex nalurae suae necessilate vivat. Sed neque ad ca- 
stimoniam aul virtulem traduci corpus poterit, quod bono subiici ex 
naturae suae conditione nequeat. Nam cum istiusmodi sit nalura 
carnis, ul divinae legi subiici nequeat, divina porro lex iustitia sit 
ac temperantia, neque virginilatem servare, neque continentem esse 
posse penitus oporteret. Sin virginilatrem ac continentiam colunt, 
consequens est ut et corpus subiiciant. Fieri enim aliter non potest 
ut a peccalo sese conlineant. Falsum est ilaque divinae legi cor- 
pus non posse subiici. Quod si verum esset, quanam ratione Toan- 
nes corpus suum ad caslilatem sibi, aut ad sanctimoniam Pelrus, 
aut ad iustitiam denique ceteri subdidissent? Cur etiam Paulus ita 
monuissel: Ne igitur regnet peccatum in moríali vestro corpore, ut Rom.6, 12. 
obediatis cupiditatibus illius: nec erhibete membra vestra arma iniusti- 
tiae peccato, sed exhibete deo, tanquam ex mortuis viventes, et mem- 
bra vestra arma iustitiae deo? Item illud: Quemadmodum exhibuistis Rom.8, 19. 
membra vestra servire immunditiae et iniquitati ad iniquitatem, sic nunc 
exhibete membra vestra servire iustitiae ad sanctificationem. 

Hoc igitur intelligebat, tabernaculum istud posse corrigi et ad Cap. LII. 
bonum convert, ut in eo peccala penitus exlinguerentur. Quae 
enim alia ratio est qua in quandam iusliliae servitutem redigi homo 
possit, nisi prius carnis suae membra subiiciens, ul non peccato 
amplius obsequantur, sed iusliliae vitam suam perinde ac Chrislo 
dignum est instituat? Quoniam quidem peccare vel non peccare per 
corpus suppetit, quo ad virlutem aut nequiliam administro animus 
utitlur. Et quidem cum neque fornicatores, nec idololatrae, nec ad- 1.Cor.6, 19. 
ulleri, neque masculorum concubitores, neque molles, neque fures, 
nec avari, mec ebriosi, neque conviciatores, neque raptores regnum 
dei possidere possint, ea porro omnia corporis adminiculo perficiantur 
ac corroboreniur, iustificari porro nemo possit, nisi prius ista su- 
perarit, quae quidem is superat qui se ad temperantiam fidemque 
converlit, efficilur legi dei corpus posse subiici. Dei quippe lex 
temperantia est. Quamobrem apostolus non carnem ipsam asserit 
legi dei subiici non posse, sed carnis sapientiam, hoc est eius im- 
petum et ardentem ad iniustitiam inflammatamque cupiditatem.  Re- 
purgar) proinde iussit, ul vel ipsam ventris ingluviem conaretur ex- 


pro spuriis habuisse videntur verba ἐφ᾽ glegit, alter uncinis includit. Sed libri 
ἡμῶν, dum aller in versione prorsus ne- — tuentur. 
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xiv ἀλρασίαν διαμιλλώμενος, διδάσκων δὲ τὰς τοιαύτας ὀρέξεις καὶ 
ἡδονὰς ἐξαπόλλυσϑαι, καὶ καταισχύνων τοὺς τὸ τρυφᾶν τοῦτο καὶ πο- 
λιτεύεσϑαι εἶναι νομίζοντας, o? ϑεὸν ἡγοῦνται τὴν κοιλίαν. Φάγωμεν 
καὶ πίωμεν, αὔριον γὰρ ἀποθνήσκομεν, καθάπερ ἀδηφάγα σώματα 
κάτω περὶ τὴν βορὰν μόνον καὶ τραπέζας ἀσχολούμενα" εἰπών τε, Τὰ 
βρώματα τῇ κοιλίᾳ, καὶ ἡ κοιλία τοῖς βρώμασιν, ὁ δὲ ϑεὸς καὶ ταύτην 


, καὶ ταῦτα καταργήσει, ἐπήγαγε, Τὸ δὲ σῶμα οὐ τῇ πορνείᾳ, ἀλλὰ τῶ 


pag. 510. 
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κυρίῳ, καὶ ὁ κύριος τῷ σώματι. Ὃ δὲ ϑεὺς καὶ τὸν κύριον ἤγειρε, 
καὶ ἡμᾶς ἐξεγερεῖ διὰ τῆς δυνάμεως αὐτοῦ. Ἢ οὐκ οἴδατε ὅτι τὰ μέλη 
ἡμῶν μέλη Χριστοῦ ἐστιν; ἄρα οὖν τὰ μέλη τοῦ Χριστοῦ ποιήσω πόρ- 
νης μέλη; Μὴ γένοιτο. Ἢ οὐκ οἴδατε ὅτι ὁ κολλώμενος τῇ πόρνῃ 
ἕν σῶμα ἐστι; ἔσονται γὰρ, φησὶν, οὗ δύο εἰς σάρχα μίαν. Ὃ δὲ 
κολλώμενος τῷ κυρίῳ ἕν πνεῦμα ἐστι. Φεύγετε τὴν πορνείαν. Πὰν 
ἁμάρτημα ὃ ἐὰν ἁμαρτήσῃ ἄνϑρωπος ἑκτὸς τοῦ σώματός ἔστιν, ὁ δὲ 
πορνεύων εἰς τὸ ἴδιον σῶμα ἁμαρτάνει. Ἢ οὐκ οἴδατε ὅτι τὰ σώματα 
ὑμῶν ναὸς τοῦ ἐν ὑμῖν ἁγίου πνεύματός ἐστιν, οὗ ἔχετε ἀπὸ ϑεοῦ, 
καὶ οὔκ ἐστε ἑαυτῶν; ἠγοράσϑητε γὰρ τιμῆς. 4Δοξάσατε οὖν τὸν ϑεὸν 
ἐν τῷ σώματι ὑμῶν. 

Πρόςσχες ὅτι ἐπειδὴ τὸ σῶμα τοῦτο δύναται τὸν νόμον τοῦ θεοῦ 
καὶ τὴν ἀϑανασίαν ὑποδέξασθαι, ἐὰν καϑαίροιτο τῆς ἀκρασίας τῶν 
ὑπεκκαυμάτων, μὴ χραινόμενον ἀϑέσμοις ὅλως οἴστρων παρατριβαΐῖς, 
διὸ ὁ ἀπόστολος ταῦτα διεφϑέγξατο. Ποῖον γὰρ τὸ κολλώμενον ἕτερον 
τῇ πόρνῃ καὶ πλησιάζον καὶ σὰρξ uer αὐτῆς κατὰ τὴν ζεῦξιν τῶν με- 
λῶν καὶ τὴν κοινωνίαν μίαν γιγνόμενον παρὰ τοῦτο τὸ σῶμα τὸ ἔξω, 
δι’ οὗ πάντα ταῦτα πληροῦται τὰ πρὸς μίξιν καὶ ἔκκαυσιν ἁμαρτή.- 
ματα; ὅϑεν καὶ, Πᾶν ἁμάρτημα ὃ ἐὰν ποιήσῃ ὁ ἄνϑρωπος, ἐκτὸς 
τοῦ σώματός ἔστιν, ὁ δὲ πορνεύων εἰς τὸ ἴδιον σῶμα ἁμαρτάνει. Tv. 
qoc μὲν γὰρ καὶ ἀπιστία καὶ ϑυμὸς καὶ ὑπόκρισις ψυχῆς ἁμαρτήματα, 
πορνεία δὲ καὶ οἶστρος καὶ τρυφὴ σώματος" μεθ᾽ ὧν οὔτε ψυχὴ πρὸς 
ἀλήϑειαν ἀναπτήσεται, οὔτε σωφροσύνης ὑποταχϑήσεται δόγμασιν, 
ἀλλὰ ἄμφω διολισϑήσωσι τῆς βασιλείας τοῦ Χριστοῦ. Καὶ τοίνυν εἰ 
τὰ σώματα ἡμῶν ἐν ἁγιασμῷ διακρατούμενα ναός ἔστι τοῦ ἐν ἡμῖν 
οἰκοῦντος πνεύματος, καὶ ὁ κύριος ἐν τῷ σώματι, καὶ τὰ μέλη τοῦ 
σώματος μέλη Χριστοῦ, ὑποτάσσεται ἄρα τὸ σῶμα τῷ νόμῳ τῷ ϑείω, 
καὶ κληρονομῆσαι δύναται τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ. Ὃ γὰρ ἐγείρας 
Χριστὸν ἐκ νεκρῶν ζωοποιήσει, φησὶ, καὶ τὰ ϑνητὰ σώματα ὑμῶν, 
διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτοῦ πνεύματος ἐν ὑμῖν: ἵνα τὸ ϑνητὸν τοῦτο 
ἐνδύσηται τὴν ἀϑανασίαν, καὶ τὸ φϑαρτὸν τὴν ἀφϑαρσίαν, εἷς νῖκός 
τε καταποϑῇ ὁ ϑάνατος. Οὐ γὰρ περὶ ἄλλου διελάμβανεν ἐνταῦϑα 
σώματος ὁ ἀπόστολος, ἀλλὰ περὶ τούτου καὶ τοῦ ἀποϑνήσκοντος καὶ 
νεπρουμένου, δι’ οὗ καὶ πορνεῦσαι καὶ ἀσελγῆσαι δυνατόν. 
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tinguere, cum eiusmodi cupiditates ac voluptates interire monstraret, 
iisque qui his uti deliciis vivere esse crederent pudorem inculeret, 


qui deum esse ventrem exisümant. — Manducemus et bibamus, cras Phi. 3.19 


enim moriemur. Quemadmodum voracissima quaedam corpora, quae 
ad pabulum abiecta tota in mensis ac conviviis occupantur. "Tum 


1.Cor.1 


postquam his verbis usus esl: Esca ventri, et venter escís, deus au- 1. Cor. 8,18 


tem hunc et illas destruet, adiecit, Corpus autem non fornicationi, 
sed domino, el dominus corpori: deus autem et dominum suscitavit, 
et nos suscitabit per virtutem ipsius: an nescitis quoniam membra ve- 
σίγα membra Christi sunt? — 4n igitur membra Christi faciam membra 
meretricis? Absit: nescitis quoniam qui adhaeret meretrici unum cor- 
pus est? — Erunt enim, inquit, duo in carnem unam. — Qui. autem ad- 
haeret domino , unus spiritus est. — Fugite fornicationem. | Omne pec- 
catum quodcumque peccaverit homo, exira corpus est, qui autem for- 
nicatur, in proprium corpus peccal. — An nescitis quod corpora vestra 
templum sunt eius qui in vobis est spiritus, quem habetis a deo, . et 
non estis vestri? | Empti enim estis pretio: glorificate igitur deum in 
corporibus vestris. 

In quo velim illud animadvertas, pro eo quod corpus istud legi 
dei immortalitatique capiendae 3doneum est, si ab omnibus libidinnm 
incitamentis ita purgetur, nullis ut nefariarum illecebrarum stimulis 
commaculetur, idcirco haec ab apostolo esse dicta. Quid enim aliud 
est quod ad meretricem adhaerescat, et ad eam accedat, unaque 
cum illa caro coniunctione membrorum ac communione quadam effi- 
ciatur, praeterquam corpus illud externum, cuius ministerio omnia 
illa commistionis corporum et ardentis libidinis flagitia perpetrantur? 
Unde et omne peccatum, quodcumque fecerit homo, extra corpus est, 
qui autem fornicatur, in proprium corpus peccat. Etenim arrogantia, 
infidelitas, ita atque simulatio animae peccata sunt, sluprum vere 
et inflammatio illa libidinis corporum propria sunt. Quibus cum 
ulique nec evolare anima poterit, neque lemperantiae decretis sub- 
jici, sed ambo Christi regno excidere necesse est. Praeterea si cor- 
pora nostra in sanctimonia conservata templum sunt habifantis in. no- 
bis spiritus, atque et in corpore dominus residet, et membra a cor- 
poris Christi meinbra sunt, omnino divinae legi corpus subditur, ac 


Cep. LIII. 


regnum dei possidere potest. — Qui enim excitavit Christum a mortuis, Rom.9, 11. 


vivificabit, inquil, et mortalia corpora vestra per inhabitantem eius 


spiritum in vobis: ut mortale hoc induat immortalitatem, et incorrupti- 1.Cor.15,5. 


bile incorruptionem, morsque ín victoriam absorbeatur. Non enim de 
alio corpore hoc loco disputabat apostolus, praeterquam de hoc ipso 
quod extinguitur ac morte conficitur, per quod scortari licet ac fla- 
gia committere. 


Keg. νδ΄. 
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Ἐλν δὲ διαφορὰν εἶναι σώματος πρὸς σάρκα ὑποτοπάξωσιν, ἵνα 
δὴ καὶ ταῦτα αὐτοῖς ἐπιτρέψωμεν λογικεύεσϑαι, καὶ σῶμα μὲν ἄλλο 
νομέζοιεν, οἷον αὐτῆς τῆς ψυχῆς, ὃ μὴ βλέπεται, σάρκα δὲ τοῦτο τὸ 
ἕξω τὸ βλεπόμενον, λεκτέον, ὡς οὐ μόνον ὁ Παῦλος καὶ of προφῆται 
σῶμα γινώσκουσι τὴν σάρκα ὀνομάξεσϑαι ταύτην, ἀλλὰ καὶ ἄλλοι φι- 
λόσοφοι, παρ᾽ οἷς δὴ μάλιστα καὶ ἡ τῶν ὀνομάτων ἀκρίβεια παρατε- 
τήρηται. Σὰρξ γὰρ ὅλως, εἰ βούλοιντο καὶ περὶ τούτων ἐπιστημόνως 
ἐπισκέψασθαι, πᾶς 0 ὄγκος οὗτος τοῦ σκηνώματος ἡμῶν κυρίως οὐ 
λέγεται, ἀλλά τι μέρος τοῦ ὅλου, καϑάπερ 5 ὀστᾶ, ἢ νεῦρα, ἢ φλέ- 
βες, σῶμα δὲ τὸ ὅλον. "OOtv καὶ ἰατροὶ, o? δὴ καὶ περὶ φύσεως σω- 
μάτων ἀκριβὼς διειλήφασι, σῶμα γινώσκουσι τοῦτο τὸ βλεπόμενον. 
᾿Αλλὰ καὶ ὁ Πλάτων καὶ αὐτὸ τοῦτο σῶμα καὶ αὐτὸς ἐπίσταται. Ἐν 
γοῦν τῷ ! Φαίδωνι ὁ Σωκράτης, "ἄρα μὴ ἄλλο τι τὸν ϑάνατον ἡγού- 
μεϑα εἶναι, ἔφη, ἢ τῆς ψυχῆς ἀπὸ τοῦ σώματος ἀπαλλαγήν; καὶ εἷ- 
ναι τοῦτο τεϑνάναι, χωρὶς μὲν ἀπὸ τῆς ψυχῆς ἀπαλλαγὲν αὐτὸ xaO 
ἑαυτὸ τὸ σῶμα γεγονέναι, χωρὶς δὲ τὴν ψυχὴν τοῦ σώματος; . Ὁ γάρ 
τοι Μωῦσῆς ὁ μακάριος (ἥκωμεν γὰρ καὶ ἐπὶ τὰς κυριακὰς ἤδη γρα- 
φὰς) οὐ σῶμα τοῦτο ὀνομαξεσϑαι ἐπίσταται, ὃ λέγομεν, Καὶ πλυνεῖ 
τὰ ἱμάτια, λέγων, ἐν τοῖς καϑαρισμοῖς, ὁ ἐπιψαύσας τοῦ ἀκαϑάρτου, 
καὶ λούσεται ?:0 σῶμα αὐτοῦ ὕδατι, καὶ ἀκάϑαρτος ἔσται ἕως foxé- 
ρας; Τί δὲ καὶ ὁ Ἰώβ; οὐ σῶμα ἐπίσταται καὶ αὐτὸς τοῦτο τὸ νε- 
κρούμενον καλεῖν, Φύρεται δέ μου τὸ σῶμα ἐν σαρπίᾳ σκωλήκων, λέ- 
yov; ᾿Αλλὰ καὶ ὁ Σολομὼν, ὅτι, Εἰς κακότεχνον ψυχὴν ovx εἰρελεύ- 
σεται σοφία, οὐδὲ κατοικήσει ἐν καταχρέῳ σώματι ἁμαρτίας. Καὶ ἐν 
τῷ Δανιὴλ ἐπὶ τῶν μαρτύρων, Οὐκ ἐκυρίευσεν αὐτῶν τὸ πῦρ τοῦ Go- 
ματος, λέγεται, xol ἡ ϑρὶξ τῆς κεφαλῆς αὐτῶν οὐκ ἐφλογίσϑη. Καὶ 
ὁ κύριος ἐν τῷ εὐαγγελίω, Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, μὴ μεριμνᾶτε τί φα- 
γητε, ἢ τί ἐνδύσησθε" οὐχὶ ἡ ψυχὴ πλεῖόν ἐστι τῆς τροφῆς, καὶ τὸ 
σῶμα τοῦ ἐνδύματος; Καὶ ὁ ἀπόστολος δὲ, Μὴ οὖν βασιλευέτω ἡ 
ἁμαρτία ἐν τῷ ϑνητῷ ὑμῶν σώματι, λέγων σῶμα γινώσκειν τοῦτο ὁ 
περικείμεϑα συνίστησι. Καὶ παλιν, Εἰ δὲ τὸ πνεῦμα τοῦ ἐγείραντος 
Ἰησοῦν οἰκεῖ ἐν ὑμῖν, ὁ ἐγείρας Χριστὸν ἐκ νεκρῶν ζωοποιήσει καὶ τὰ 
ϑνητὰ σώματα ὑμῶν. Καὶ παλιν, Edv εἴπῃ ὁ ποῦς ὅτι, Οὔκ εἶμι 
χεὶρ, οὔκ εἰμι ἐκ τοῦ σώματος, οὐ παρὰ τοῦτο οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ σω- 
ματος. Καὶ πάλιν, Καὶ μὴ ἀσϑενήσας “Αβραὰμ τῇ πίστει, οὐ κατε- 
νόησε τὸ ἑαυτοῦ σῶμα 8 νεκρούμενον. Καὶ πάλιν, Τοὺς γὰρ πάντας 
ἡμᾶς φανερωϑῆναι δεῖ ἔμπροσϑεν τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ, ἵνα xo- 
μίσηται ἕκαστος τὰ διὰ τοῦ σώματος πρὸς ἃ ἔπραξε. Καὶ πάλιν, Αἴ 
μὲν ἐπιστολαὶ βαρεῖαι καὶ ἰσχυραὶ, ἡ δὲ παρουσία τοῦ σώματος ἀσϑε- 


Car. LIV. — 1. Plat, Phaed. : ?. Correzi τὸ σῶμα. — Libri enim cul- 
cap. 10. go τῷ σώματι. 








e 


PANARII LIB. II. TOM. I. HAER. LXIV. 331 


. Quod si interesse nonnihil corpus inter ac carnem suspicentur, Cap. LIV. 
ut ve] subülius hoc illos modo ratiocinari simamus, adeo ut aliud 
esse corpus censeant, velut ipsius animae preprium, quod usurpari 
oculis nequeat, carnem aulem externum illud esse quod oculis cer- 
nitur, sic eos refellere oportebit. Non modo Paulum ac prophetas 
corporis appellationem huic carni tribuere, sed alios quoque philoso- 
phos, a quibus accurata in primis baberi ratio nominum solet. Ete- 
nim carnis appellatione, si haec ad exactam scientiae normam exi- 
gere velint, non universa proprie huius, ut ita dicam, tabernaculi 
moles intelligitur, sed quaedam tolius pars, quemadmodum ossa, 
nervi btque venae; corpus autem tolum dicilur. Unde et medici, 
qui de natura corporum accurate disputant, hoc ipsum quod aspecla- - 
bile est corpus esse sentiunt. Quin ipse Plato istud ipsum corpus 
esse non ignorat. Sane in Phaedone Socrates, An non idem, ait, 
esse morlem existimabimus quod animaé a corpore discessum, at- 
que hoc demum esse mori, corpus ab anima disiunctum per sese 
ipsum existere, ilidemque animam a corpore separatam? Quid bea- 
lus ille Moyses? ut ad divinas quoque lileras veniamus, nonne cor- 
pus idem intelligit esse, quod nos dicimus, cum ita loquitur: Ef /a-Levit. 14, 8. 
vabil vestimenta iu. purgalionibus, qui tetigerit immundum εἰ lavabit 
corpus suum aqua, et immundus erit ad vesperam? | Quid de lobo di- 
cemus? nonne et is id ipsum quod exünguilur morle corpus esse 
signilical? — Persatur, inquit, córpus meum in putredine vermium. lob. 1, δ. 
Praeterea Salomon, In malevolam, inquii, animam mon introibit sa- Sap. 1, 4. 
pientia, nec habitabit in corpore obnoxio peccato. Sed ct apud Da- 
nielem ita de martyribus scriptum est: Non dominatus est in. illorum Da». 3, m. 
corpus ignis, et capillus capitis illorum non arsit.  ]tem in evangelio 
dominus: Propterea dico vobis, Nolite solliciti esse quid manducabilis, Matih.8,25. 
aut quid induemini : nonne anima pluris est quam esca, el corpus quam 
vestimentum? | Nec minus apostolus liis verbis, Ne igitur regnet pec- Rom.6, 12. 
catum in mortali vestro corpore, corpus se de eo quo circumdati su- 
mus accipere demonstrat; ac rursum: Quod si spiritus eius, qui sus- Rom.8, 11. 
citavit lesum, habitat ἐπ vobis; qui suscitavit Christum a mortuis vi- 
vificabit et mortalía corpora vestra. Tum alio loco: Si dixerit pes, 1. Oot 12, 18. 
Quoniam non sum manus, non sum ex corpore; non tdeo mon est ec 
corpore. liem: Et non infirmatus Abraham fide, non animadvertit Rom. 4, 19. 
corpus suum moriuum. Deinde: Nam nos omnes mantfestari oportet 2.Cor.5, 10. 
ante (ribunal Christi; ut referat unusquisque quae per corpus, secun- 
dum quae gessit. liem: Epistolae quidem graves et fortes; praesentia 12.Cor.16,16. 


3. Fortasse νενεχρωμένον. Quam scri- tiani annotatam, quod penes me esi. vc- 
pturam deprehendo in marg. exempli Schot- χρώμενον ed. princ. - 
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vie. Καὶ παάλεν, Οἶδα ἄνθρωπον iv Χριστῷ πρὸ ἐτῶν δεκατεσσάρων, 
εἴτε ἐν σώματι οὐκ οἶδα, εἴτε ἐκτὸς τοῦ σώματος οὐκ οἶδα. Καὶ πά- 
λιν, Οὕτως ὀφείλουσιν οἵ ἄνδρες ἀγαπᾶν τὰς ἑαυτῶν γυναῖκας ὡς τὰ 
ἑαυτῶν σώματα. Καὶ πάλιν, Αὐτὸς δὲ ὁ ϑεὸς τῆς εἰρήνης ἁγιάσαι 
ὑμᾶς ὁλοτελῶς, καὶ ὁλόκληρον ὑμῶν τὸ πνεῦμα, καὶ ἡ ψυχὴ καὶ τὸ 
σῶμα ἀμέμπτως ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τη- 
ρηϑείη. Οἱ δὲ ἀσφαλῶς οὐ νοήσαντες τούτων οὐδὲν ἐν σάλῳ καὶ τα- 
ραχῇ φέρεσθαι τὸν ἀπόστολον ὑπέλαβον, ὡς στάσιν αὐτοῦ τὰς δια- 
νοήσεις τῶν λόγων καὶ ἕδραν οὐκ ἐχούσας, ἀλλὰ ἀναπλεούσας ἄνω καὶ 
κάτω, καὶ ὁμιλούσας παλίμφημα, ὁτὲ μὲν τὴν σάρκα ἀνίστασθαι, ὁτὲ 
δὲ οὐκ ἀνίστασϑαι. 

"O8tv ἵνα μὴ παραλειφϑῇ τῶν προταϑέντων μηδὲ ἕν, ὅπως τε- 
λέως ἐκτέμνωμεν ὕδραν, εἰς τὸ προκείμενον πάλιν ἐπανελεύσομαι. 
Ἐφεξῆς γὰρ, καϑάπερ ὑπεσχόμην, καὶ τὰ ἄλλα 1 ἃ προςαποροῦσι 
5 κεφάλαια ϑεὶς, καὶ ἃ χρὴ πρὸς αὐτὰ λέγεσϑαι ἀποδείξας, ἀκόλουϑα 
παραστήσω 8 αὐτὸν καὶ σύμφωνα εἰς τὴν περὶ τῆς ἀναστάσεως τῆς 
σαρκὸς πίστιν καὶ αὐτὰ εἰρηκότα. 4 Ἴδωμεν δὴ οὖν ἃ τὸ πρῶτον εἰς 
τὸν ἀπόστολον προήχϑημεν εἰπεῖν. Τὸ γὰρ, Ἐγὼ δὲ ἔζων 5 χωρὶς 
νόμου ποτὲ, λεχϑὲν αὐτῷ ἄνω, τὴν ἐν τῷ Παραδείσῳ, 5 καϑάπερ ἐξ 
ἀρχῆς ὑπεθέμεθα, πρὸ τῆς ἐντολῆς, οὐκ ἐκτὸς σώματος, 7 ἀλλὰ μετὰ 
σώματος ἡμῶν ἐν τοῖς πρωτοπλάστοις διαγωγὴν παρεγγυᾷξ᾽ ἐπειδὴ πρὸ 
τοῦ δοθῆναι τὴν ἐντολὴν χοῦν ὁ θεὸς ἀπὸ τῆς γῆς λαβὼν ἔπλασε τὸν 
ἄνθρωπον, ἐκτός τε ἐπιϑυμίας διήγομεν, οὐ γινώσκοντες ὅλως ἐπι- 
ϑυμίας ἀλόγου 9 προςβολὰς, βιαζομένης ἡμᾶς ἑλκτικαῖς ἡδονῶν περια- 
γωγαῖς πρὸς ἀκρασίαν. Τὸ γὰρ μὴ ἔχον διορισμὸν xaO" 9 ὃν δεῖ πο- 
λιτεύεσϑαι, μηδὲ ἐξουσίαν αὐτοδέσποτον ᾿ολογισμοῦ 11 ποίῳ χρῆσϑαι 
αἰφεῖται πολιτεύματι, 1? ἵνα δικαίως ἢ τιμηϑῇ ἢ ψεχϑῇ, ἀνυπεύϑυνον 
παντὸς 18 λεκτέον ὑπάρχειν τοῦτο ἐγκλήματος, ὅτι μὴ δύναται 1* τού- 
τῶν ἐπιθυμῆσαι ὧν μὴ κεκώλυται. Κἂν ἐπιθυμήσει δὲ, οὐκ αἔτια- 
ϑήσεται. Τὸ γὰρ ἐπιϑυμῆσαι οὐχὶ ἐπὶ τῶν παρόντων καὶ ὑποκειμέ- 
vov ἐν ἐξουσίᾳ "πίπτει, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν παρόντων μὲν, μὴ ὄντων δὲ ἐν 
ἐξουσίᾳ. Πῶς γὰρ οὗ μὴ κεκώλυταί τις, μηδὲ ἐνδεής ἐστι, τούτου 
ἐπιϑυμεῖ καὶ ἐρᾷ; Διὰ τοῦτο, Τὴν ἐπιϑυμίαν οὐκ ἤδειν, εἰ μὴ ὁ 


Car. LV. — 1. ἃ προςαποροῦσι cod. ὅ. λεχϑὲν αὐτῷ χωρὶς νόμου ποτὲ 
Venet. Vulgo προςαποροῦσι, omisso vo- ἄνω τὴν cod. Venet, melius, 


cabulo ἃ. 6. χαϑάπερ cod. Venet. Vulgo χαϑά- 
2. χεφάλαια ϑεὶς cod. Venet. χεφά- mai. 
λαια. αὖϑις οὖν reliqui libri. 7. Verba ἀλλὰ μετὰ σώματος deside- 


3. αὐτὸν cod. Venel. Vulgo αὐτῶν. — rantur in cod. Veneto. 

4. Ἴδωμεν cod. Venet. ἴωμεν vulgaia — 8. προςβολὰς cod. Venet. Vulgo προς- 
scriplura est. lllud iam Gatakerus Ad- βολαῖς. 
verss. Misc. p. 806. ex Photio (cod. 233.) 9. ὃ cod. Venet. 
restituit. 10. Aoylou habet Photius cod. 234. 
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vero corporis imbecilla. Ad haec: Scio hominem in Christo ante an- 2.Cor. 12,2. 
nos quatuordecim , sive in corpore nescio, sive exíra corpus nescio. 

]tem: .Sic debent viri diligere uxores suas, tanquam sua corpord. Eph. 5, 25. 
Praeterea: Ipse autem deus pacis sanetifieet vos penitus, et integer |. Tewee. 
vester spiritus , el anima εἰ corpus sine querela in adventu domini no- 

stri lesu Christi servetur. Αἱ qui nihil horum accurate intelligunt, 
fluctuare apostolum ac perturbate ferri judicarunt, tanquam illius 

sensus ac verborum sententiae stabilitate firmilaleque penitus care- 

rent, eaque pronuntiare quae subinde retractarentur, vel interdum 
resurgere carnem, interdum non resurgere. 


Quamobrem ne vel minima pars eorum quae proposita sunt Cap. LV. 
praetermittatur, atque ut bydram ipsam omnino succidamus, ad id 
qued erat propositum revertar. Deinceps enim, ut ostendimus, et 
in aliis quibusdam capitibus dubitationem movent. taque simul at- 
que demonstravero quaenam adversus illa proponi debeant, palam 
istud faciam, de resurreclionis carnis fide consentanea illum ac con- 
sequentia dixisse. Primum igitur ad illa veniamus quae de apostolo 
iojecimus. Nam quod ab eo antea diclum est, Ego vero vivebam Rom.1, 9. 
sine lege aliquando, vitam illam ostendit quam in primis nostris pa- 
renlibus ante praeceptum, ut inilio docuimus, in Paradiso duximus, 
non extra corpus, sed in corpore fuisse transaelam. Ánte enim quam 
edictum daretur, limo de terra sumpto hominem effinxit, ac tum ab 
ou. ni cupiditate liberari vivebamus, cum ratione destitutae cupiditalis, 
quae nos blaudis voluptatum illecebris ad libidinem impellit, ne no- 
titiam quidem haberemus. Nam quod certa ac definita lege caret, 
ad quam accommodare vitam oporteat, neque libera arbitrii facultate 
praeditum est, ut ad quod velit se vivendi genus applicet, ex quo pro- 
prie honorem vel vituperationem merealar, extra omnem esse repre- 
hensionem concedi necesse est; quandoquidem ea concupiscere non 
potest quibus ipsi non fuerit interdictum. Quod si concupiverit, tamen 
non id ei crimini vertetur. Concupiscere quippe non ad ea refertur 
quae adsunt, quaeque potestati nostrae subiacent, sed ad ea duntaxat 
quae ita adsunt, ut in facullate nostra minime sint posita. Quod enim 
alicui neque est vetitum, neque illo is indiget, quomodo appetere 
illad ac diligere potest? Quocirca scriplum est: Concupiscentiam nom.1, 1. 


(nag. 912. ed. Rothomag. 1653.). Quod go tva ἰδίως ἢ τιμηϑῇ. 


φίαοεί Gatahero 1. 1. 13. Aexréov cod. Venet. δειχτέον cod. 
11. ποίῳ δεῖ χρῆσθαι πολιτεύματι  Rhedig. et editi libri. λέλεκται habet 
Photius 1. 1. Pholius. δεχτέον placuit Pelavio. 


12. ἵνα δικαίως ἢ mn? Photius 1.1, 4134. τούτων τις ἐπιϑυμῆσαι Photius. 
fva δικαιωθῇ ἢ τιμηϑῇ cod. Venet. Vul- 
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νόμος ἕλεγεν, Οὐκ ἐπιϑυμήσεις. Ἰδ᾽ ἀκούσαντες γὰρ, ᾿ἀπὸ δὲ τοῦ 
ξύλου τοῦ γινώσκειν καλὸν καὶ πονηρὸν, οὐ φάγεσϑε ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἡ δ᾽ 
ἂν ἡμέρα φάγητε ἀπ αὐτοῦ, ϑανάτῳ ἀποϑανεῖσϑε, τότε τὸ ἐπυϑυμῆ- 
σαι συνέλαβον καὶ 1 δ ἐνεκίσσησαν. Οὐ γὰρ ὧν ἔχει καὶ ὧν ἐξουσιάζει 
καὶ κέχρηται αὐτοῖς, ὁ ἐπιϑυμῶν ἐπιϑυμεῖ, ἀλλὰ ὧν κεκώλυται, καὶ 
ἀφήφηται καὶ οὐκ ἔχει. Διὸ δὴ καλῶς, Τὴν ἐπιθυμίαν οὐκ ἥδειν, 
ἐλέχϑη, εἰ μὴ ὁ νόμος ἔλεγεν, Οὐκ ἐπιθυμήσεις, ὃ δή ἐστιν, Οὐ φά- 
γεσϑε ἀπ᾿ αὐτοῦ. Ἐντεῦϑεν γὰρ ἐκτήσατο τόπον καὶ ἀφορμὴν εἰςελ- 
ϑεῖν πρὸς τὸ διαπαῖξαί με καὶ παρατρέψασθαι ἡ ἁμαρτία. 


Δοϑείσης γὰρ τῆς ἐντολῆς ἔσχε λαβὴν διὰ τῆς ἐντολῆς ὁ διάβολος 
κατεργαάσασϑαι ἐν ἐμοὶ τὴν ἐπιθυμίαν, παρορμήσας με καὶ προςκαλε- 
σάμενος ἐντέχνως εἰς ὄρεξιν καταπεσεῖν τῶν κεκωλυμένων. Χωρὶς γὰρ 
νόμον ἡ ἁμαρτία νεκρὰ, οἷον, Οὐ δοϑείσης γὰρ οὐδὲ οὔσης οὐδέπω 
τῆς ἐντολῆς ἄπραχτὸς ἦν ἡ ἁμαρτία. Ἐγὼ δὲ ἕξων ἀμέμπτως πρὸ 


3 «ι 


τῆς ἐντολῆς, οὐκ ἔχων διορισμὸν καὶ διαταγὴν καϑ᾽ ἣν ἔδει πολιτεύ- 


σασϑαι, ἧς καὶ ὀλισϑήσας ἁμαρτήσομαι. ᾿Ελϑούσης δὲ τῆς ἐντολῆς 
ἡ ἁμαρτία ἀνέζησεν, ἐγὼ δὲ ἀπέϑανον, καὶ εὐρέϑη μοι ἡ ἐντολὴ εἷς 
ξωὴν αὕτη εἰς ϑάνατον, ὅτι μετὰ τὸ νομοϑετῆσαι τὸν ϑεὸν καὶ δια- 
στείλασϑαι, ὃ ποιητέον καὶ μὴ ποιητέον, κατειργάσατο ἐν ἐμοὶ τὴν 
ἐπιϑυμίαν ὁ διάβολος. Ἢ γὰρ παραίνεσις τοῦ ϑεοῦ καὶ παραγγελία ἡ 
δοϑεῖσά μοι αὕτη εἰς ζωὴν καὶ ἀφθαρσίαν, ἵνα πειϑόμενος αὐτῇ καὶ 
xaT αὐτὴν βιοὺς ἀπήμονα καὶ μακαριστότατον δι᾽ αἰῶνος καὶ ἀεὶ θάλ- 
λοντα πρὸς ἀϑανασίαν βίον ἔχω καὶ χαράν" ἀϑετήσαντι 3 δὲ καὶ αὖ. 
τὴν εἰς ϑάνατον ἀπέβη καὶ καταδίκην. Ἐπειδὴ ὁ διάβολος, ὃν ἅμαρ- 
τίαν νῦν οὗτος ἐκάλεσε, διὰ τὸ δημιουργὸν αὐτὸν ἁμαρτίας ὑπάρχειν 
καὶ εὑρετὴν, διὰ τῆς ἐντολῆς ἀφορμὴν λαβὼν πρὸς παρακοὴν ἐξηπά- 
τησέ μὲ καὶ ἀπατήσας ἀπέκτεινεν, ὑπεύϑυνον τῷ, Hi δ᾽ ἂν ἡμέρα 
φάγητε ἀπ᾿ αὐτοῦ, ϑανάτῳ ἀποθανεῖσθε, κατακρίματι γενέσϑαι κατερ- 
γασάμενος" ὥςτε ὁ μὲν νόμος ἅγιος, καὶ ἡ ἐντολὴ τοῦ ϑεοῦ δικαία 
καὶ ἁγία καὶ ἀγαϑὴ, ὅτι μὴ 3 ἐπὶ τῷ βλάψαι, ἀλλὰ ἐπὶ τῷ σῶσαι 
ἐδύϑη. Μὴ γὰρ οἰώμεϑα ὅλως ἀνωφελές τι ποιεῖν ἢ βλαβερὸν τὸν 
ϑεόν. Τί οὖν τὸ ἀγαϑὸν ἐμοὶ ἐγένετο ϑάνατος, ὃ τοῦ μεγίστου ὁμοίως 
αἴτιον ἐσόμενον ἀγαθοῦ νομοϑέτημα ἐδόϑη; Μὴ γένοιτο. “Ὅτι μὴ ἡ 
ἐντολὴ τοῦ ϑεοῦ εἰς τὸ καταδουλωθϑῆναί με ἐγένετο τῇ φϑορᾷ καὶ ἕνα- 
πομάξασθαι κῆρας ὀλέϑρου 8 αἰτία, ἀλλὰ 0 διάβολος, ἵνα φανερωθῇ 


15. ᾿Αχούσαντες reposui ex Pholio. ^ Cae. LVI. — I. δὲ xoi mon habet 
Vulgo ᾿Αχούσας. Photíus. 

16. ἐνεχίσσησαν libri omnes. ἐχίσση- 2. ἐπὶ, quod volebat iam  Petavius, 
σαν Photius, Petavius edidit ἐνεχίσση- nunc reposui ex Photio. Epiphanii libri 
σα. Quod non capio. vulgo habent ἐν. 
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non noveram, nisi lez dixisset, Non concupisces. Cum enim manda- 
tum illud aecepissent, Ez arbore autem scientiae boni et mali non 
comedetis: quacumque autem die comedetis ex illa, morte moriemini, 
tum demum cupiditlalem animo eoncepit. Nen enim quae cupidus 
quisque in potestate habet et obtinet, iisque uli potest, ea concupi- 
Scit, sed a quibus prohibetur, quibusque privatur, ul ea non possi- 
deat. Praeclare ergo dictum est, Concupiscentiam non noram, nisi 
lez dixisset, Non concupisces, hoc est, Non comedetis ez illo. Hine 
enim locum occasionemque, ut ad me illudendum atque avertendum 
accederet, peccatum accepit. 

Etenim mandato seinel edito, occasionem inde perficiendae in 
me concupiscentiae diabolus est nactus, cum me singulari quadam 
calliditate in eorum quae vetita sunl concupiscenliam hortatu suo 
compulisset. Nam aósque lege peccatum mortuum est. Quae lex 
nis] data foret, ac si nondum existeret, irritum esset otliosumque 
peccatum. Ego vero ante legem sine reprehensione vivebam , cum 
nulla mihi esset sanctio ac regula praescripta, ad quam comparari 
vilam oporteret, a qua si exciderem, peccalum committerem. Si- 
mulatque vero mandatum accessit, peccatum revixit, ego mortuus 
sum. [ta lex illa, quae ad vitam data fuerat, inventa mihi est in 
mortem: quoniam ubi deus legem imposuit, ac quid agendum aut 
non agendum essel definiit, concupiscentiam in me diabolus perfe- 
cit. Quippe cohortatio illa ac praeceptum mihi a deo constitutum 
ad vitam immortalitatemque pertinebat, ut si parerem illi, et ex eius 
praeseripto degerem, sine ulla offensione felicissimam et ad aeterni- 
tatem florentem vitam ac gaudium in sempiternum consequerer. Sed 
illud praeceptum violanti mihi in mortem ac damnationem conversum 
est; quandoquidem diabolus, quem peccati modo nomine insignivit, 
eo quod peccati sit artifex ac repertor, per peccatum occasionem na- 
ctus illusit mihi, et illusum interfecit, cum videlicet ei me damna- 
Uioni fecit obnoxium: Quacumque die comederitis ex illo, morte mo- 
riemimi. Ilauque lex est sancía, et inandatum dei iustum, et sanctum, 
et bonum. Non enim ut obesset, sed ut salutem conciliaret, est 
praescriplum. Siquidem nemo persuadere sibi debet inutile a deo 
quicquam, vel cum damno coniunctum fieri. Cur igitur quod bonum 
est, morti mihi alque exilio fuit, lexque illa constituta mihi est, 
quae perinde ingens mihi commodum posset afferre? Absit. Nam 
divinum illud mandatum non eo datum est ut in corruptionem velut 
servitutem incurrerem, eaeque mibi labes inurerentur quae in ex- 
Lremam perniciem coniicerent, sed ut diabolum per id quod bonum 


3. Reposui αἰτία ex Photio. Libri vulgo αἰτίας. 


Gen. 2, 11. 


Cap. LVI. 


Gen. 2, 17. 


Rom. 7, 12. 
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διὰ τοῦ ἀγαθοῦ τὸ κακὸν ἐμοὶ κατασκευάσας, ἵνα γένηται xal ἐλεγχϑῇ 
καϑ' ὑπερβολὴν ὁ εὑρετὴς καὶ τέκτων τῆς ἁμαρτίας ἁμαρτωλὸς, καὶ 
διορισϑῇ ἀπὸ τοῦ καλοῦ τἀναντία τῆς ἐντολῆς τοῦ ϑεοῦ ἐπιτροπεύσας. 
Οἴδαμεν γὰρ ὅτι ὁ νόμος ἐστὶ πνευματικὸς, διὸ καὶ xav οὐδὲν αἴτιον 
βλάβης οὐδενί" πόρρω γὰρ ἐπιϑυμίας ἀλόγου καὶ ἁμαρτίας ἐσκήνωται 
τὰ πνευματικά. ᾿Εγὼ δὲ σαρκινός εἶμι, πεπραμένος ὑπὸ τὴν agag- 
τίαν, οἷον, Ἐγὼ δὲ σαρκινὸς ὧν καὶ ἐν μέσῳ τοῦ πονηροῦ καὶ ἀγαθοῦ 
κατασταϑεὶς ὡς αὐτεξούσιος, ἵν᾿ im ἐμοὶ ἐλέσϑαι ὃ βούλομαι ἢ (Τέ- 
ϑεικα γὰρ, φησὶ, πρὸ προςώπου σου τὴν ζωὴν καὶ τὸν ϑάνατον), 
νεύσας πρὸς τὸ παρακοῦσαι μὲν τοῦ πνευματικοῦ νόμου, οἷον τῆς ἐν- 
τολῆς, ὑπακοῦσαι δὲ τοῦ ὑλικοῦ, οἷον τοῦ ὄφεως, τὴν συμβουλίαν, 
πέπραμαι διὰ τὴν τοιαύτην αἵρεσιν, πεσὼν ὑπὸ ἁμαρτίαν, τῷ δια- 
βόλῳ" ὅϑεν ἐντεῦϑεν πολιορκῆσάν με τὸ κακὸν ἐνιζάνει καὶ ἐμπολι- 
τεύεται, εἰςοικεῖσϑαι ἐν τῇ σαρχί μου καϑάπερ κηφὴν ἐν κηρίῳ με- 
λίσσης, περιϊπτάμενος πολλάκις περὶ αὐτὸν καὶ βομβῶν, δίπης ἐπιτε- 


- ϑείσης μοι τὴν ἐντολὴν ἀϑετήσαντι παραϑῆναι τῷ κακῷ. Διὸ καὶ oU 


γινώσκω ὃ κατεργάζομαι, λογιξόμενος ὃ μὴ ϑέλω. Τὸ γὰρ, Ὃ κατερ- 
γάξομαι οὐ γινώσκω, καὶ ποιῶ ὃ μισῶ, λεγόμενον οὐκ ἐπὶ τοῦ τελε- 
σιουργῆσαι τὸ φαῦλον καὶ δρᾶσαι παραληπτέον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ μόνον 
ἐνθυμηϑῆναι, λογισμῶν ἀνοικείων ἡμῖν προςιπταμένων πλεονάκις καὶ 
ἐμφανταζόντων ἡμᾶς πρὸς d μὴ ϑέλομεν, τῆς ψυχῆς τοῖς λογισμοῖς 
περὶ πολλὰ περιαγομένης. 


Οὐ ydg ἐφ᾽ ἡμῖν ὅλως τὸ ἐνθυμεῖσϑαι, ἢ μὴ ἐνθυμεῖσϑαι κεῖται 
τὰ ἄτοπα, ἀλλὰ τὸ χρῆσϑαι, ἢ μὴ χρῆσϑαι τοῖς ἐνθυμήμασι. Kodö- 
δαι μὲν ydo μὴ ἐμπίπτειν εἰς ἡμᾶς τοὺς λογισμοὺς οὐ δυνάμεθα, πρὸς 
δοκιμὴν ἡμῶν ἔξωϑεν εἰςπνεομένους' μὴ πεισθῆναι μέν τοι, ἢ μὴ 
χρῆσϑαι αὐτοῖς, δυνάμεθα. Ἐπεὶ πῶς ὁ ἀπόστολος τὸ μὲν κακὸν οὐχ 
ἥκιστα, ᾧ ἀπηρέσκετο, ἐποίει, τὸ δὲ καλὸν, ᾧ ἠρέσκετο, ἥκιστα, εἰ 
μὴ περὶ τῶν ὀϑνείων ἐνθυμημάτων ἔλεγεν, ἃ ἐνθυμούμεθα ἔσϑ᾽ ὅτε 
καὶ μὴ βουλόμενοι, ἐξ οἵας οὐ γινώσκοντες αἰτίας; ἃ ἀνατρέπεσϑαι 
χρὴ, καὶ ἐπιστομίξεσϑαι, ἵνα μὴ 1 εὐρυνόμενα τῶν περάτων κρατήσωσι 
τῆς ψυχῆς. ᾿Αμήχανον γὰρ τούτων ἐνευκαιρούντων ἐν ἡμῖν ἐπανατεῖ- 
λαι τὸ ἀγαϑόν. ᾿Ορϑῶς ἄρα, Ὃ γὰρ κατεργάζομαι οὐ γινώσκω, Fir 
γεν" οὐ γὰρ ὃ ϑέλω πράσσω, ἀλλ᾽ ὃ μισῶ, τοῦτο ποιῶ. Θέλομεν γὰρ 
τὰ μὴ προφςήκοντα, καὶ ἃ μὴ ϑέμις ? μηδ᾽ ἐνθυμεῖσθαι" ἐπειδὴ τοῦτο 
ἀγαθὸν τέλειον, μὴ μόνον τοῦ ποιῆσαι αὐτὸ ἐγκρατεύεσϑαι, ἀλλὰ καὶ 
τοῦ ἐνθυμηϑῆναι. Καὶ ὃ θέλομεν, τοῦτο ἀγαϑὸν οὐ γίνεται, ἀλλ᾽ ὃ 
οὐ ϑέλομεν, πονηρόν. Ἐπιφοιτῶσι γὰρ περὶ τὴν καρδίαν ἡμῶν καὶ 

Car. LVIT. — 1. Libri vulgo εὐρυ-  tavium Cornarius , veriens ,,dilatatae''. 
γόμεϑα. Quod vilium correxit ante Pe- 4. μηδ᾽ Petovius. Vulgo μὴ. 
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est malum mihi perspicue molitum esse constaret, atque ut inventor 

ille peecati et architectus excellenti quadam ratione peccator esset, 

alque esse deprehenderelur, ei a bono seiungeretur is qui divinae 

legi contraria procurasset.  Spiritalem enim legem esse novimus, 

ideoque nemini esse fraudi ulla in re posse, cum ab experte rationis 
cupiditate longe spiritalia dissila sint. Ego vero carnalis sum, ve- Rom.1, M. 
numdatus sub peccatum. — Quasi diceret, Ego vero carnalis sum, at- 

que in mali bonique medio pósilus, utpote liber, ut quod velim in- 

tegrum mihi sit eligere (Posui enim, inquit, ante faciem tuam vitam Deut.30,15. 
et mortem); cum in id inclinassem, ul et spiritali legi, hoc est man- 

dato, minime parerem, et terrenae ac cum materiae faece concretae, 

boc est serpentis monitis, obtemperarem, propter hunc delectum in 
peccatum prolapsus diabolo sum venditus. Hinc malum velut obsi- 

dens mihi adhaerescit, atque in carne mea, tanquam in domo qua- 

dam, habitat, quemadmodum fucus circum favos apum volitans ac 

bombis obstrepens. Mihi itaque violati mandati poena haec imposita 

est, uli malo quodammodo venderer. Propterea quod facio non in- 

telligo, dum quod nolo cogito. Haec enim verba, Quod facío non Rom.1, 15. 
cognosco, et quod odi facio, non sic accipienda sunt, quasi malum 
perficere penitus ac committere dicatur, sed ad solam cogilalionem 

referri par est, cum plerumque alienae nobis et absurdae cogitalio- 

nes advolent, et ad ea quae nolumus illudendo nos provocent, quod 

anima cogitationibus suis per infinila rerum genera distrahatur. 

Neque enim in nobis ullo modo situm est abhorrentia cogitare, Cap.LVlI. 
vel non cogitare, sed uti, vel non uti cogitatis. Nam ne nobis 
istiusmodi cogitationes obrepant quae probandi nostri caussa extrin- 
secus immittuntur, prohibere non possumus, non assentiri el oblatis 
non uti possumus. Alioqui quomodo tandem apostolus malum, quod 
sibi displicebat, maxime committerel, malum vero quod placebat 
nequaquam faceret, nisi de peregrinis cogilalionibus loqueretur, 
quas animo quandoque vel invili incerlaque nobis ex caussa tractare 
solemus? Quas quidem evertere atque inhibere convenit, ne diffu- 
sae ac collatatae extremos quosque velut animae fines in potestatem 
redigant. Neque enim fieri polest ut si illae commode succreverint, 
bonum in nobis effllorescat. Recte itaque dicebat apostolus" Quod 
enin perficio, non cognosco; non enim quod volo facio, sed quod odi 
hoc facio. "Volumus quippe ea quae minime conveniunt, quaeque il- 
licita sunt, ne cogitare quidem. Illud enim perfectum demum bo- 
num est, quod non modo a perpetrando, sed et cogitando malo tem- 
perat. ΕἸ quod bonum volumus, nequaquam efficitur, sed guod no- 


lumus malum. Siquidem animo nostro frequentes incidunt, ac velin- 
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ἐπιβαίνουσι, καὶ μὴ βουλομένων ἡμῶν, πολλάκις μύριά τε περὶ μυ- 
ρίων περιεργίας ἡμᾶς καὶ 3 φιλοπραγμοσύνης ἀλόγου ἐμπιπλάντα. Διὸ 
τὸ μὲν ϑέλειν αὐτὰ μηδὲ ἐνθυμεῖσθαι παράκειται, τὸ δὲ κατεργάζεσθαι 
εἰς τὸ ἀφανίσαι, ἵνα μὴ καὶ αὖϑις περὶ τὸν λογισμὸν ἀνέλθωσιν, ὅτι 
μὴ κεῖται τοῦτο ἐφ᾽ ἡμῖν, ὡς ἔφην, ἀλλὰ τὸ χρήσασθαι μόνον αὐτοῖς 
πως, ἢ μὴ χρήσασϑαι. Ὡς εἶναι τὸν νοῦν τοιοῦτον τοῦ ῥητοῦ" Οὐ 
γὰρ ὃ ϑέλω ποιῶ ἀγαϑόν' ϑέλω γὰρ μὴ ἐνθυμεῖσθαι ἃ βλάπτει με, 
ἐπειδὴ τοῦτο ἀγαθὸν καὶ ἄμωμον, κατὰ τὸ λεγόμενον, "[vev ψόγου 
τετυγμένον χερσί τε καὶ νόῳ τετράγωνον᾽ καὶ τοῦτο μὲν ὃ ϑέλω dya- 
ϑὸν οὐ ποιῶ, ὃ δὲ μὴ θέλω πράσσω κακόν" οὐ ϑέλω ἐννοεῖσϑαι, καὶ 
ἐννοοῦμαι ὅσα μὴ ϑέλω. Καὶ 4 ἐπισκέψασϑε, εἰ μὴ διὰ ταῦτα αὐτὰ 
καὶ ὁ Δαβὶδ ἐνετύγχανε τῷ ϑεῶ, δυςχεραίνων ἐπὶ τῷ λογίξεσϑαι καὶ 
αὐτὸν ü "49 ἤϑελεν. wimo τῶν κρυφίων μου καϑάρισόν με, καὶ ἀπὸ 
ἀλλοτρίων φεῖσαι τοῦ δούλου Gov: ἐὰν μή μου κατακυριεύσωσι, τότε 
ἄμωμος ἔσομαι, καὶ καϑαρισϑήσομαι ἀπὸ ἁμαρτίας μεγάλης. Καὶ 
αὐτὸς δὲ ὁ ἀπόστολος ἐν $rígm- “Δογισμοὺς καθαιροῦντες, καὶ πᾶν 
ὕψωμα ἐπαιρόμενον κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ ϑεοῦ, καὶ αἰχμαλωτίξζοντες 
πᾶν νόημα εἰς τὴν ὑπακοὴν τοῦ Χριστοῦ. 

Εἰ δέ τις ὁμόσε τῷ λόγῳ ἱέναι τολμῶν ἀποχρίνοιτο, ὡς ἄρα δι- 
δάσκει ὁ ἀπόστολος ὡς οὐ μόνον ἐν τῷ λογίξεσϑαι τὸ κακὸν ὃ μεσοῦ- 
μεν καὶ ὃ οὐ θέλομεν, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ ποιεῖν αὐτὸ καὶ κατεργάζεσθαι, 
διὰ τοῦ, Οὐ γὰρ ὃ ϑέλω ποιῶ, λελέχϑαι, ἀγαθὸν, ἀλλὰ ὃ οὐ ϑέλω 
κακὸν, τοῦτο πράσσω, ἀξιώσωμέν που, εἰ ἀληϑὴ λέγει ὁ ταῦτα λέ- 
yov, διασαφῆσαι τί ἦν τὸ κακὸν ὃ ἐμίσει ὁ ἀπόστολος, καὶ οὐκ ἡβού- 
λετο μὲν ποιεῖν, ἐποίει δὲ, καὶ ἀγαθὸν ὃ ἐβούλετο μὲν ποιεῖν, οὐκ 
ἐποίει δὲ, ἀλλὰ ἀντιστρόφως ὁσάκις μὲν ἤθελε ποιῆσαι τὸ ἀγαϑὸν, 
τοσαυτάκις οὐ τὸ ἀγαϑὸν, ὃ ἤϑελεν, ἀλλὰ τὸ πονηρὸν, ὃ μὴ ἤϑελεν, 
ἐποίει. ἄρα γὰρ οὐ ϑέλων εἰδωλολατρεῖν, ἀλλὰ ϑεολατρεῖν, O μὲν 
ἤϑελε, ϑεολατρεῖν, οὐκ ἠδύνατο, ὃ δὲ μὴ ἤϑελεν, εἰδωλολατρεῖν, ἡδύ- 
varo; ἢ σωφρονεῖν μὲν, ὃ ἤϑελεν, οὐκ ἐποίει, ἀκολασταίνειν ὅδ, ὃ 
ἤχϑετο, ἐποίει; καὶ συλλήβδην κραιπαλᾶν, ἀλλὰ ἀσωτεύεσϑαι καὶ ϑυ- 
μοῦσϑαι, ἀδικεῖν καὶ τὰ ἄλλα τῆς πονηρίας ἔργα, ἃ μὴ ἤϑελεν, ἐτεοίει 
μὲν, ἃ δὲ ἤϑελε, δικαιοσύνην καὶ ὁσιότητα, οὐκ ἐποίει; Καὶ μὴν 
αὐτὸς ἐν ταῖς ἐκκλησίαις προτροπάδην ἐξεγείρων πάντας εἷς τὸ μὴ 
ἀνομεῖν οὐ μόνον τοὺς ποιοῦντας καὶ ἐπιτηδεύοντας τὰ ἄτοπα ὀλέθρῳ 
τηρεῖσϑαι καὶ ὀργῇ παρεγγυᾷ, ἀλλὰ καὶ τοὺς συνευδοκοῦντας αὐτοῖς 
tig αὐτὰς, ἀμιγὲς ἁμαρτίας ἐν ἡμῖν τὸ δίκαιον ἀσκεῖσϑαι διαμιλλω- 


3. Vulgo περὶ φιλοπραγμοσύνης. 4. Vulgo ἐπισχέψασϑαι. 
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vitos infinitis de rebus infinitae cogitationes invadunt, quae nos curio- 
sitate atque a ratione abbhorrentium negoliornm mullitudine impli- 
cant. Quocirca eiusmodi ne cogitare quidem velle potestatis est 
nostrae, id autem assequi, ut penitus extinguantur, neque nobis am- 

plius occurrant, non est facultatis, uli diximus, nostrae, sed certo 
modo duntaxat uti, vel non oti; ut baec sit loci illius sententia: 

Non enim quod volo facio bonum. — Volo enim minime cogitare quae 

mihi noceant, quoniam bonum istud est, ac reprehensione caret, ut 

illud dictum testatur, Sine vituperatione factum manibusque ac mente 
quadratum. Ergo illud quod volo bonum non faeio, sed quod nolo 
facio malum. — Cogitare enim nolo, et quae nolo tamen cogito. At- 

que illud videte quaeso, an non eandem ob caussam David deo sup- 
plicaret, indigne ferens, quod ea quae minus vellet animo pertracta- 

ret. Ab occultis, inquit, meis munda me, et ab alienis parce servo Ps. 18, 13. 
(uo: sí mei non fuerint dominati, tunc immaculatus ero, et emundabor 

a delicto magno. Sed et apostolus alio in loco: Cogitationes de- 2.Cor. 10,5. 
struentes οἱ omnem altitudinem, quae extollitur adversus cognitionem 

dei, et captivantes omnem intellectum in obsequium Christi. 

Jam vero si quis refragari his dictis ausus obiiciat, doceri boc Cap. 
e. as : LVIII. 

ab apostolo, non ad cogilalionem modo mali, quod aversamur quod- 

que fugimus, sed et ad opus ipsum et actionem illa referri, cum sic 
loquitur, Non enim quod volo facio bonum, sed quod nolo malum hoc 
facio, hunc igitur, qui sic ratiocinetur, si modo vera dicit, expli- 

care iubeamus, quodnam esse malum illud quod cum odisset aposto- 

lus, neque facere vellet, nihilominus faceret, aut illud e contrario 
bonum, quod cum maxime vellet praestare, nequaquam poterat. 

Imo vero quolies patrare bonum vellet, non quod volebat bonum, 

sed quod volebat malum re ipsa perficiebat. "Utrumnam deorum ex- 
empli gratia venerari simulaera nolens, sed vero deo cultum adhi- 
bere, hoc quod cupiebat assequi non poterat, quod nolebat autem, 

ut simulacra coleret, hoc vero poterat? An cum temperanter vellet 
vivere, nequaquam id faciebat, libidines vero ac flagitia, quibus of- 
fendebatur, vita ac factis exprimebat? Atque ut summatim colli- 
gam, crapulam ac luxum, iram, iniustitiam, ceteraque improbitatis 
officia cum nollet usurpabat, quae vellet autem, iustitiam et sancti- 
moeniam consectari non poterat? Atqui idem ille mediis in ecclesiis 
summa omnes amimi contentione ad evitanda scelera cohortans non 

eos solum qui facinora perpetrarent, iisque studerent, ad exitium et 
iram dei reservandos admonuit, sed et illos insuper qui cum iis in Rom.1, 32. 
eiusmodi sceleribus consentirent. Adeo pura ac sincera ab omni 

labe iustitiae a nobis officia praestari magnopere contendebat. Quip- 

22* 
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μένος. Πᾶν ydo ἁμάρτημα xal ἐπιτήδευμα τὸ συμπέρασμα κτᾶται διὰ 
τῆς σαρκός. Πολλάκις γοῦν ἐν ταῖς ἐπιστολαῖς ἀναφανδὸν αὐτὰ δὴ 
ταῦτα διδάσκων ἡμᾶς ὑπεκτρέπεσϑαι καὶ μισεῖν, φησὶ, Ms πλανᾶσθε" 
οὔτε πόρνοι, οὔτε εἰδωλολάτραι, οὔτε μοιχοὶ, ὀῦτε μαλακοὶ, οὔτε ἀρ- 
σενοκοῖται, οὔτε κλέπται, οὔτε πλεονέκται, οὔτε μέϑυσοι, οὐ loíóo- 
qoi, οὐχ ἅρπαγες βασιλείαν ϑεοῦ κληρονομήσουσι. Καὶ τὸ κορυφαιό- 
τατον, εἰς τὸ παντάπασιν ἡμᾶς ἐκ παντὸς ἀποδρᾶναι καὶ ἀποτινάξα- 
σϑαι v0. ἁμαρτάνειν προτρέπων, Μιμηταί μου, ἀποφαίνεται, γίνεσθε, 
καϑαπὲρ xcyo Χριστοῦ. 1 Οὕτως οὐ “τῷ ποιεῖν ἃ μὴ ἤθελε καὶ 
πράττειν ὑπέϑετο τὰ προειρημένα, ἀλλὰ τῷ μόνον λογίζεσθαι. Ἐπεὶ 
πῶς ἂν 91 μιμητὴς ἀκριβὴς τοῦ Χριστοῦ; Νυνὶ δὲ ἐπειδήπερ ἐμ- 
πίπτουσι ϑηριώδεις πολλάκις λογισμοὶ, ἐπιθυμίας ἡμᾶς ἄλλοτε ἄλλως 
ἐμπιπλῶντες καὶ περιεργασίας, 
Ἠῦτε μυιάων ἀδινάων ἔθνεα πολλὰ, 

ἔφη, Τὸ γὰρ ὃ οὐ θέλω, τοῦτο ποιῶ" 4 ἃ χρὴ τῆς ψυχῆς εὐθαρσῶς 
ἀποσοβεῖν, ὃ μηδὲν ὅλως εἰς τὸ ποιῆσαι τὰ ὑπ᾽ αὐτῶν ὑπηχούμενα 
νεύοντας. να γὰρ ἐγκριϑῶμεν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἐν 
πάσαις ἡδοναῖς καὶ λύπαις δοκιμασϑέντες εἰ μὴ μεταβαλλοίμεϑα, ἀλλὰ 
πανταχοῦ, καϑάπερ ἀκήρατος χρυσὸς, διὰ πυρὸς βασανιζόμενοι οὐκ 
ἐξιστάμεϑα τῆς οἰκείας ἀρετῆς, συμβαίνει τοῦτο, διοχλεῖσϑαι τὸν νοῦν 
ὑπὸ πολλῶν. "OG:v δὴ γενναίως, ὥςπερ στρατιώτας ἀρίστους, ἀντι- 
παρατάσσεσϑαι δεῖ, οἱ ἐπειδὰν ἀπὸ τῶν ἐχϑρῶν αἴσϑωνται πολιορ- 
κούμενοι, τοξείας οὐδὲν φροντίσαντες καὶ τῶν ἄλλων αὐτῶν ἀκοντισμά- 
των ὑπὲρ τοῦ σῶσαι τὴν πόλιν προϑύμως ἐπ᾽ αὐτοὺς ἵενται, μηδὲν 
ἐλλείποντες σπουδῆς, ἔστ᾽ ἂν τὸ στῖφος αὐτῶν εἰς φυγὴν ἀνατρέψαν- 
τες δ ἀπώσωνται τῶν ὅρων ἔξω. Ὁρᾷς γὰρ ὡς of λογισμοὶ διὰ τὴν 
οἰκοῦσαν ἁμαρτίαν ἐν ἡμῖν ἔξωϑεν ἐπισυνίστανται, καϑαπερεὶ κύνες 
λυσσῶντες, ἢ ἄγριοι καὶ ϑρασεῖς λῃσταὶ, xaO" ἡμῶν ἀεὶ παρορμώμε- 
νοι ὑπὸ τοῦ τυράννου καὶ ἄρχοντος τῆς ἀδικίας, δοκιμάζοντες ἡμᾶς, 
εἶ ἀνθίστασθαι αὐτοῖς ἀρκοῦμεν καὶ ἀντιπαρατάσσεσϑαι. 


"Ays οὖν μή ποτε ὑπενδοῦσα ἁρπασϑῇς, ὦ ψυχὴ, πρὸς αὐτὸν, 
xal οὐκ ἕξομεν ὑπὲρ σοῦ δοῦναι lvsQa. Τί γὰρ ἀντικατάλλαγμα δώ- 
σει, φησὶν, ἄνθρωπος τῆς ψυχῆς αὐτοῦ; Καλὸν μὲν οὖν εἰ μὴ εἴ- 
χομεν, ἦν ἄρα, καὶ χαρμότατον, τοὺς ἀντιπράσσοντας ἡμῖν καὶ μα- 
χομένους. Ἐπεὶ δὲ τοῦτο ἀδύνατον, καὶ ὃ ϑέλομεν οὐ δυνάμεϑα. 


Ca». LVIIT. — 1. Οὕτως desidera- vit Gatakerus Adverss. Misc. p. 807. Ra 
tur in edit. Petavii. Habent omnes reli- enim Photius. Vulgo extat τὸ. 
qui , et Photius. 8. ἦν Photius. 

4. τῷ emendavit Petlavius, comproba- 4. ἃ χρὴ emendavi Pelavius. — Libri 
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pe peccatum omne ac conatus adminiculo carnis ad effectum perdu- 
cilor. Quamobrem saepenumero in epistolis eadem illa manifeste 
nobis inculcans fugere aversarique iubet. — Nolite errare, inquit, me-2.Cor.8,7. — 
que fornicatores, neque idololatrae, nec adulteri, neque molles, neque 
masculorum concubilores , neque fures, nec avari, mec ebrü, neque 
conviciatores, neque raptores regnum dei possidebunt. Deinde, quod 

caput esl, uL nos ad peccatum omni ope vitandum et excutiendum 
impelleret, Imifatores mei, inquil, estofe, sicut et ego Christi. Ila 1 Οοτ.11,1. 
non agendo committendoque quae nollet, sed cogitando solum supe- | 
riora illa proposuit. Alioqui qui posset imitator Christi esse perfe- 

clus? Nunc autem cum saepe bestiarum proprie nobis cogitaliones 
incidant, quae nos alia alias cupiditate ac curiositate compleant, 


Muscarum veluti densarum examina multa, Ii. B, 469. 


ideirco, Non quod volo, dixit, hoc facio. (Quae quidem constanter 
ex animo eiicienda sunt, ut ad nullum omnino faciendi quae suaserit 
gratia declinemus. — Ut enim ad coeleste regnum adscribamur, post- 
quam per omnes voluptates ac dolores periculum nostri fecerimus, 
utrumnam constantes alque immutabiles simus, et ubique incorrupti 
instar auri igne atque incendio probati, nihil a propria virtute desci- 
verimus, tum vero plerisque rebus animus noster perturbatur atque 
angitur. Quamobrem forliler nos eorum conatibus opponere debe- 
mus. (Quemadmodum genere se milites solent, qui cum se ab ho- 
stibus obsideri vident, horum sagitlis ac iaculis contemptis tutandae 
urbis gratia magno animo impressionem in eos faciunt, neque quic- 
quam studii praetermiltunt, donec confertum illorum globum propul- 
sent atque extra fines suos eiiciant. Vides enim uti cogitationes 
propter peccatum illud, quod in nobis habilat, extrinsecus insurgant, 
velut rabidi quidam canes, vel audaces ac truculenti praedones, quos 
immanis ille tyrannus et iniustiliae princeps assidue in nos immitlit. 
Atque ab iis quidem probamur, ulrum resistere ipsis, alque ex ad- 
verso velut in acie consistere possimus. 

Age itaque vide sis, anima, ne infracta quandoque in illud Cep. 
transversa rapiaris, nec ullo te redemptionis pretio liberare possu- nue 
mus. (Quam enim commutationem dabit homo pro anima sua? Et qui- x3 
dem optandum illud erat ac laetitiae plenissimum, nullos ut adver- 
sarios atque hostes haberemus. Sed quoniam fieri islud non potest, 
et quod volumus nequaquam assequimur. Volumus enim babere 


ewim vulgo ἄχρι. quod libri retinent. εἰς μηδένα placuit 
5. μηδὲν (aut, si magis placet, μὴ-  Pelavio. 
δὲ) ὅλως ego rescripsi pro μηδένα ὅλως, — 0. ἀπώσονται edit. princ. 
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Θέλομεν γὰρ μὴ ἔχειν τοὺς ἐξέλκοντας ἡμᾶς εἰς πάϑη (ἦν ydo dn 
δρωτὶ σωθῆναι), καὶ ὃ ϑέλομεν τοῦτο οὐ γίγνεται, ἀλλ᾽ ὃ οὐ ϑέλομεν. 
Δεῖ γὰρ ἡμὰς δοκιμάξεσϑαι, ὡς ἔφην. Μὴ ἐνδιδῶμεν οὖν, ὦ ψυχὴ, 
μὴ ἐνδιδῶμεν τῷ πονηρῷ, ἀλλὰ ἀναλαβόντες τὴν πανοπλίαν τοῦ ϑεοῦ 
ὑπερασπίξουσαν καὶ προαγωνιξομένην ἡμῶν ἐνδυσώμεθα τὸν ϑώρακα 
τῆς δικαιοσύνης, xal ὑποδυσώμεϑα τοὺς πόδας ἐν ἑτοιμασίᾳ τοῦ εὐ- 
eyytlov τῆς εἰρήνης, ἐν πᾶσιν ἀναλαβόντες τὸν θυρεὸν τῆς πίστεως, 
ἐν à δυνησόμεθα πάντα τὰ βέλη τοῦ πονηροῦ τὰ πεπυρωμένα σβέσαι" 
καὶ τὴν περικεφαλαίαν τοῦ σωτηρίου ! δέξασϑε, καὶ τὴν μάχαιραν τοῦ 
πνεύματος, ὅ ἐστι ῥῆμα ϑεοῦ, πρὸς τὸ δύνασϑαι στῆναι πρὸς τὴν 
μεϑοδείαν τοῦ διαβόλου, λογισμούς τε καθαιρεῖν καὶ πᾶν ὕψωμα Pxai- 
ρόμενον κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ ϑεοῦ, ὅτι μὴ ἔστιν ἡμῖν ἡ πάλη πρὸς 
αἷμα καὶ σάρκα. Τούτου δὲ ἕνεκα ταῦτα λέγω, ὅτι οὗτος ὁ τρόπος 
τοῦ ἀποστόλου τῶν συνταγμάτων. Πολλὰ μὲν γὰρ ἔστι καὶ περὶ Éxa- 
στου τῶν ἐν τῇ ἐπιστολῇ ταύτῃ εἰρημένων ἀποδεῖξαι, ὡς ὀρϑοδόξως 
καὶ μεμελημένως ἔχει, ἀλλὰ μακρὸν ἂν εἴη ἕκαστον αὐτῶν οὕτως διελ- 
ϑεῖν. Τὸ γὰρ τύπον αὐτοῦ δεῖξαι μόνον καὶ τὴν βούλησιν προήρημαι 
νῦν. Οὐ γὰρ ὃ ϑέλω, τοῦτο πράσσω, ἀλλ᾽ ὃ μισῶ, τοῦτο ποιῶ. Σύμ- 
φημι τῷ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ ὅτι καλός" νυνὶ δὲ οὐκέτι ἐγὼ κατεργάζομαι 
αὐτὸ, ἀλλ᾽ ἡ οἰκοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία" οἶδα γὰρ ὅτι οὐκ οἰκεῖ ἐν ἐμοὶ, 
τουτέστιν ἐν τῇ σαρκί μου, τὸ ἀγαθόν. Ὀρϑῶς λέγων. Μέμνησϑε 
γὰρ ἐν τοῖς ἔμπροσθεν ὡς 53 ὁριζόμεϑα. ἘΠ καὶ σπεύδων ἐγὼ ταχὺ 
πάντα διεξελθεῖν μᾶλλον βραδύνω, μακροτέρας μου τῶν λόγων τῆς 
περιόδου ἧς προςεδόκησα γεγενημένης" ἣν προθυμητέον δὴ διανύσαι. 
"ἄλλως γὰρ τοῦ προκειμένου οὕποτε ἤξομεν ἐπὶ τέλος. 


Οὐκοῦν ἐλέγομεν ἀφ᾽ οὗ τὸν ἄνϑρωπον, 1 εἰ μνημονεύετε, πλα- 
νηϑέντα τὴν ἐντολὴν ἀϑετῆσαι σννέβη, ἐντεῦϑεν ἐκ τῆς παρακοῆς τὴν 
ἁμαρτίαν λαβοῦσαν γένεσιν εἰς αὐτὸν εἰςωκηκέναι. Οὕτως γὰρ πρῶτον 
στάσις ἐνέπεσε, 2 σφαδαϊσμῶν τε καὶ λογισμῶν ἀνοικείων ἐπληρώϑη- 
μεν, κενωϑέντες μὲν τοῦ ἐμφυσήματος τοῦ ϑεοῦ, πληρωϑέντες δὲ ἐπι- 
ϑυμίας ὑλικῆς, ἣν ὁ ὃ πολύπλοκος ἐνέπνευσεν εἰς ἡμᾶς ὄφις, βραχυ- 
πορησάντων ἡμῶν τῆς παραγγελίας τοῦ ϑεοῦ τὸν κύχλον. Διὸ καὶ τὸν 
Θάνατον ὁ ϑεὸς πρὸς ἀναίρεσιν τῆς ἁμαρτίας ὑπὲρ ἡμῶν 5 εὕρατο, ἵνα 
μὴ ἐν ἀϑανάτοις ἡμῖν ἀνατείλασα, ὡς ἔφην, ἀθάνατος jy. "OOtv o 
ἀπόστολος, Οἶδα γὰρ ὅτι οὐκ οἰκεῖ ἐν ἐμοὶ, τουτέστιν ἐν τῇ σαρκί 
μου, τὸ ἀγαθὸν, λέγων τὴν ἀπὸ τῆς παραβάσεως διὰ τῆς ἐπιϑυμίας 
εἰςοικισϑεῖσαν εἰς ἡμᾶς ἁμαρτίαν βούλεται μηνύειν ἤδη, ἧς δὴ καϑά- 


Car. LIX. — 1. Vulgo δέξασϑαι. ἄαγιιηὶ Cornarius et Petavius. Vulgó ἐμνὴ- 
2. διωριζόμεϑα Photius. μονεύετε. 
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nullum qui nos ad animi perturbationes attrabat (nam hoc modo ci- 
tra sudorem ac laborem salutem obtinere potuimus), sed quod volu- 
mus id minime fit, imo id potius quod nolumus.  Probari enim 
nos, uti diximus, oportet. Cum haec igitur ita sint, nequa- 
quam, o anima, improbissimo cedamus hosti, sed dei armaturam Eph. 6, 11. 
sumentes, quae nos luetur ac protegit, iustitiae loricam tinduamus, 
et calceemus pedes in praeparatione evangelii pacis, in omnibus su- 
mentes scutum fidei, in quo possimus omnia iacula nequissimi hostis 
ignita restringere: οἱ galeam salu(is accipite, et gladium spiritus, 
quod est verbum dei, ut possitis slare adversus insidias diaboli, ac co- 
gitationes destruere οἱ omnem. altitudinem, quae extollitur adversus 1. Cor. 19, 5. 
scientiam dei. — Quoniam non. est nobis colluctatio adversus sanguinem Eph. 6, 13. 
el carnem. Haec autem ideo dico quod ea sit omnium apostoli scri- 
ptorum ratio. Multa quippe sunt, quae de uno quoque eorum quae 
in illa epistola pronuntiantur demonstrari possunt, ut ad rectam fidem 
apposite accurateque dicta videantur. Sed longum est bunc in mo- 
dum singula percensere. Formam enim duntaxat illius ac senten- 
tiam in praesentia declarare statui. Non enim quod volo hoc facio, Rom.1, 15. 
sed quod odi hoc facio: divinae quidem legi assentior, ac bonam esse 
fateor. lam vero non illud ipsum ego committo, sed quod Aabitat 
in me peccatum: scio enim quod non habitat in me, hoc est in carne 
mea, bonum. Praeclare istud quidem. — Memiuisse vos enim arbi- 
tror quid ἃ nobis supra constitutum fuerit. Tametsi dum omnia per- 
sequi studeo, paulo sim longior, maioremque mihi quam sperabam 
in ambitum circumducta sit oratio, quem nos percurrere ac confi- 
cere conabimur.  Álioqui nullum in proposito argumento finem ex- 
pediemus. 
Ita igilur, si recordamini, disputabamus. Ex quo primus homo Cap. LX. 
circumventus mandatum dei violavit, inde peccatum ex ea contuma- 
cia propagatum in eo sedem conslituisse. Sic enim primum exorta 
seditio est, ac nos turbulentis agitationibus ac peregrinis cogitatio- 
nibus implicari coepimus. Nam divino illo afflatu destitutos, ac pe- 
nitus exhaustos lutulentae illae cupiditates oppleverunt, quas calli- 
dus in nos serpens ac veterator immisit, cum divini alioqui praecepti 
velut orbem brevi temporis spatio peragrassemus. Propterea mor- 
tem deus ad extinguendum peccatum nostra caussa reperit, ne ex 
immortalibus nobis, uti dictum est, efflorescens immortale perma- 
neret. Hinc nimirum apostolus, $cío, inquit, quoniam non Àabitat Rom.1, 18. 
in me, hoc est in carne mea, bonum. Quibus verbis peccatum modo 
signiBcat, quod ex illa divini mandati violatione per cupiditatem in 


3. πολύτροπος Photius. 4. ἀνεύρατο Photius. 
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περ βλαστήματα νέα xal χλῶνες οἵ φιλήδονοει περὶ ἡμᾶς ἀεὶ λογισμοὶ 


pag. 588, συνίστανται. Δισσὰ γὰρ ἐν ἡμῖν λογισμῶν γένη" 5 ὁ μὲν ἀπὸ τῆς ἐπι- 
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ϑυμίας τῆς 5 ἐνθωπενυούσης ἐν τῷ σώματι συνιστάμενος, ἥτις ἐξ 7 ἐπι- 
νοίας, ὡς ἔφην, ἐγενήϑη τοῦ ὑλικοῦ πνεύματος, ὁ δὲ ἀπὸ τοῦ νόμου 
τοῦ κατὰ τὴν ἐντολὴν, ὃν ἔμφυτον ἐλάβομεν ἔχειν καὶ φυσικὸν νόμον, 
πρὸς τὸ καλὸν ἡμῶν ἐξεγείροντα καὶ ἐπανορϑούμενον τὸν λογισμόν. 
"Ὅϑεν τῇ νομοϑεσίᾳ τοῦ ϑεοῦ κατὰ τὸν νοῦν συνηδόμεθα, τοῦτο γὰρ 
0 ἔσω ἄνϑρωπος" τῇ δὲ νομοϑεσίᾳ τοῦ διαβόλου κατὰ τὴν ἐνοιποῦσαν 
ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρκί. 'O γὰρ νόμος ἀντιστρατευόμενος καὶ ἀντιπράσ- 
σων τῷ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ, ὁ ἐν τῇ ἐπιϑυμίᾳ 8 τοῦ νοὸς, οὗτός ἐστιν ὁ 
τοὺς ἐμπαϑεῖς ἀναφύων ἀεὶ καὶ ὑλικοὺς πρὸς ἀνομίαν περισπασμοὺς, 
παντάπασι πρὸς ἡδονὰς ὧν ἑλκτικός. 


Τρεῖς γὰρ νόμους ὑποτιθέμενος ἀναφανδὸν ὁ Παῦλος ἐνταῦϑά 
μοι καταφαίνεται" ἕνα μὲν τὸν κατὰ τὸ ἔμφυτον ἐν ἡμῖν ἀγαϑὸν, ὃ 
καὶ νόμον σαφῶς voog ἐκάλεσεν, ἕνα δὲ τὸν ix προςβολῆς ἐνιστάμενον 
τοῦ πονηροῦ, καὶ εἰς τὰς ἐμπαθεῖς ἐξέλκοντα πολλάκις φαντασίας τὴν 
ψυχὴν, ὃν ἀντιστρατεύεσθαι τῷ νόμῳ τοῦ νοὺς ἔφη, καὶ ἕτερον τὸν 
κατὰ τὴν ἁμαρτίαν ἐκ τῆς ἐπιϑυμίας 1 ἐνσχιρώσαντα ἐν τῇ σαρκὶ, ὃν 
ἁμαρτίας νύμον οἰκοῦντα ἐν τοῖς μέλεσιν ἐκάλεσεν: ᾧ ἐπιβαίνων ὁ 
πονηρὸς καὶ ἐποχούμενος πολλάκις xaO" ἡμῶν ἐγκελεύεται, πρὸς ἀδι- 
κίαν ἡμᾶς καὶ πράξεις συνελαύνων κακας. Ὃ γὰρ ἔξωϑεν εἰςπνεόμε- 
νος ἀπὸ τοῦ πονηροῦ νόμος, καὶ διὰ τῶν αἰσϑήσεων, καθάπερ ἀσφα)- 
τῶδες δεῦμα, ἐνδὸν εἰς αὐτὴν ἐκχεύμενος τὴν ψυχὴν, ὑπὸ τοῦ ἐν σαρκὶ 
κατὰ τὴν ἐπιϑυμίαν ἐπιτυγχάνοντος κραταιοῦται νόμου. Φαίνεται γὰρ 
ὡς ἐν ἡμῖν αὐτοῖς τὸ μὲν βέλτιον, τὸ δὲ χεῖρον ὄν. Καὶ ὅταν μὲν τὸ 
βέλτιον φύσει τοῦ χείρονος ἐγχρατέστερον γενηϑῇ, φέρεται ὅλος πρὸς 
τὸ ἀγαϑὸν ὁ νοῦς" ὅταν δὲ τὸ χεῖρον ἐπιβρίσῃ πλεονασαν, 90 ἀντι- 
στρατεύεσθαι τῷ ἐν ἡμῖν λέγεται ἀγαθῷ, πάλιν ἄγεται ἀντιστρόφως 
πρὸς φαντασίας παντοδαπὰς ὁ ἄνθρωπος καὶ λογισμοὺς χείρονας. 


Οὗ δὴ καὶ χάριν ὁ ἀπόστολος εὔχεται ῥυσθῆναι, ϑάνατον αὐτὸ 
καὶ ὄλεθρον εἶναι ἡγούμενος. “Ὥςπερ δὴ καὶ ὁ προφήτης, ᾿Α“πὸ τῶν 
κρυφίων μου, λέγων, καθάρισόν ut. Αὐτὰ γὰρ τὰ ῥητὰ τοῦτο παρί- 
στησιν, Συνήδομαι γὰρ τῷ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ κατὰ τὸν ἔσω ἄνθρωπον, 


5. τὸ μὲν --- τὸ δὲ Photius. 8. τοῦ νοὸς αὐτός ἐστιν ὁ τοὺς ἐμ- 
6. ἐμφωλενούσης Pholius. πκαϑεῖς Pholius. 
1. ἐπιπνοίας Photius. Ca». LXI. — 1. σχιρώσαντα Pho- 
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nos est invectum, quo ex peccalo, tanquam germina quaedem ac 
surcali, ita voluptariae in nobis cogitaliones oriuptur. Est enim 
duplex in nobis cogitationum genus: aliud quod ex concupiscentia 
quae in corpore nostro residel excitari solet, quae, ut ante dixi- 
mus, a concreti cum materia spiritus fraude artificioque proficisci- 
tur: aliud est quod ex mandati lege derivatur, lege inquam illa 
quam insitam et a natura ingenilam bausimus, quaeque animum no- 
strum ad honestatem stimulat atque erigit. Ex quo fit ut divina lex, 
quod ad mentem attinet, voluptatem nobis adferat: hoc enim inte- 
rior ille bomo est: ob illud vero peccatum, quod in carne nostra lia- 
bitat, diaboli lege delectemur. Etenim lex illa, quoe cum divina 
pugnat eique resistit, in animi nostri cupiditate posila illa ipsa esl 
quae turbulentas εἰ materiae faece implicalas et ad improbitatem dis- 
sipatas cogitaliones producit, quaeque ingentem omnino ad volupta- 
tes habet illecebram. 

Siquidem apostolus tria omnino legum genera hoc in loco distin- Cap. 
xisse manifeste videtur. (uorum unum est iusito nobis bono con- ass 
sentaneum , quam aperte legem mentis appellat. Alterum est quod 
ex nequissimi impressione conflatum nostram animam in perturba- 
tionis plenissimas plerumque cogitationes ac phantasias coniicit, quam 
eandem legi mentis adversari dixit. Postremum genus est quod pec 
peceatum ex ipsa cupiditate in carne nostra occalluit, quam ille pec- 
cati legem habitlantem ἐπ membris nostris nominat. Quam etiam im- 
probus ille hostis invadens eique insidens saepe adversus nos exci- 
tal, alque ad iniustitiam ac sceleraia facinora compellit. Nam lex 
illa, quam malignus hostis extrinsecus insinuat, quaeque per sensus 
velut lentus quidam ac sequax bituminis tractus iu animam ipsam 
intus infunditur, ab alia lege corroboratur, quam in carnem nostram 
cupiditas ipsa derivat. Nam in nobis inesse videlur aliud quod me- 
lius est, aliud quod delerius. Cumque illud deteriore potentius fue- 
rit, tola mens ac bonum velut impetu quodam agitur. Cum aulem 
id quod peius est exuberans pondere suo depresserit, quod innato 
nobis bono repugnare dicitur, tum demum ex adverso varias ad ima- 
ginum species, ac deteriores cogitationes homo traducitur. 

Alque ea caussa est cur apostolus liberari sese optet, cum Cap. 
mortem illam aique exitium esse iudicarit. Quemadmodum inquit EE 
propheta: .4b occultis meis munda me. — lstud enim verba ipsa prae Ps. 18, 13. 
se ferunt. Condelector, inquil, legi dei secundum interiorem ἀοπιΐ- Rom.1, 13. 


lius. Of. de hoc verbo Gatakerus Adverss. 2. Libri vulgo τὸ pro ὃ. 
Miscell. p. 807. 
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λέγοντος" βλέπω δὲ ἕτερον νόμον ἀντιστρατευόμενον τῷ νόμῳ τοῦ νοός 
pov καὶ αἰχμαλωτίξοντα μὲ τῷ νόμῳ τῆς «uagtíag, τῷ ὄντι ἐν τοῖς 
μέλεσί μου" ταλαίπωρος ἐγὼ ἄνθρωπος, τίς με δύσεται ἐκ τοῦ σώματος 
τοῦ ϑανάτου τούτου; OU τὸ σῶμα ϑάνατον ἀποφηνάμενος, ἀλλὰ τὸν 
νόμον τῆς ἁμαρτίας, τὸν ἐν τοῖς μέλεσι διὰ τῆς παραβάσεως ἐν ἡμῖν 
ἐμφωλεύοντα, καὶ πρὸς ϑάνατον αεὶ τὸν τῆς ἀδικίας τὴν ψυχὴν ἐμ- 
φαντάζοντα. Ἐπιφέρει γοῦν εὐθέως, ἀμέλει 1 διαλυόμενος ὁποίου ϑα- 
νάτου ἐγλίχετο δυσϑῆναι καὶ τίς αὐτὸν ὁ ῥυόμενος ἦν, Χάρις τῷ θεῷ 
διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. Προρεκτέον γὰρ ὅτι εἰ τὸ σῶμα ϑάνατον τοῦτο, 
ὦ ᾿᾿γλαοφῶν, ὡς ὑπειλήφατε, ἔλεγεν, οὐκ ἂν τὸν Χριστὸν ὡς δυόμε- 
νον αὐτὸν ὕστερον ἐκ τοῦ τοιούτου κακοῦ παρελάμβανεν. Ἐπεὶ τί πα- 
ραδοξότερον ἢ πλέον ἀπὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας ἐσχήκαμεν; Τί 
δὲ καὶ ὁ ἀπόστολος ὕλως, ὡς διὰ τῆς παρουσίας τοῦ Χριστοῦ 3 δυνά- 
μενος ἐκ τοῦ ϑαναάτου ὑπὸ ϑεοῦ ἐλευϑερωϑῆναι, τοῦτο ὑπεφϑέγγετο, 
ὁπότε πᾶσι καὶ πρὸ τοῦ τὸν Χριστὸν ἐλϑεῖν εἰς τὸν κόσμον συνέβαινε 
ϑνήσκειν; Ἐρρύοντο γὰρ χωριζόμενοι πάντες τῶν σωμάτων κατὰ τὴν 
ἀπὸ τοῦ βίου ταύτην ἔξοδον. ἀλλὰ καὶ ὡςαύτως δὲ πᾶσαι αἴ ψυχαὶ, 
καὶ aí τῶν ἀπίστων καὶ πιστῶν, καὶ τῶν ἀδίκων καὶ δικαίων, ἐχωρίύ- 
ἕοντο τῶν σωμάτων κατὰ τὴν ἡμέραν τῆς τελευτῆς. Τί οὖν ὁ ἀπό- 
στολος πλέον παρὰ τοὺς ἄλλους λαβεῖν τοὺς ἐν ἀπιστίᾳ διατρίψαντας 
ἐσπούδαζεν; ἢ διὰ τί δυσϑῆναι ἀπὸ τοῦ σώματος ηὔχετο, ὃ ὃ κἂν μὴ 
ἤθελε, πάντως ἂν συνέβαινεν αὐτῷ, καϑάπερ δὴ καὶ πᾶσι κεῖται τὸ 
τελευτῆσαι καὶ χωρισϑῆναι τὰς ψυχὰς αὐτῶν ἀπὸ τῶν σωμάτων, εἴγε 
ϑάνατον τὸ σῶμα τῆς ψυχῆς ὑπετίθετο; "Gore οὐ τὸ σῶμα τοῦτο, ὦ 
᾿Αγλαοφῶν, ϑάνατον, ἀλλὰ τὴν ἁμαρτίαν τὴν “κατοικήσασαν διὰ τῆς 
ἐπιϑυμίας ἐν τῷ σώματι λέγει, ἧς ὁ ϑεὸς αὐτὸν διὰ τῆς παρουσίας 
τοῦ Χριστοῦ ἐρρύσατο. 'O γὰρ νόμος τοῦ πνεύματος τῆς ζωῆς ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ ἠλευϑέρωσεν ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ νόμου τῆς ἁμαρτίας καὶ τοῦ 
ϑανάτου, ὅπως 0 ἐγείρας Ἰησοῦν ἐκ νεκρῶν διὰ τὸ ἐνοικοῦν αὐτοῦ 
πνεῦμα ἐν ἡμῖν ξωοποιήσῃ καὶ τὰ ϑνητὰ σώματα ἡμῶν, τῆς ἁμαρτίας 
τῆς ἐν τῷ σώματι ἡμῶν κατακρυϑείσης πρὸς ἀναίρεσιν" ἵνα τὸ δικαίωμα 
τοῦ κατὰ τὴν ἐντολὴν πρὸς τὸ ἀγαθὸν ἡμᾶς 4 ἀφελκομένου φυσικοῦ 
νόμου φανερωϑῇ ὃ ἐξαφϑὲν, τὸ ἀσϑενῆσαν, τῆς σαρκὸς κεκρατημένης 
τῇ ἁμαρτίᾳ πρὸ τῆς παρουσίας τοῦ Χριστοῦ, ταῖς ὑλμικαῖς φροντίσιν 
6 ἐπιχωννύμενον. Τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ ἐν ἡμῖν φυσικοῦ ἀγαϑοῦ, ἐν 
ᾧ ἠσϑένει, ὑπὸ τῆς ἐπιϑυμέας ἡττώμενον τῆς ἐγκειμένης ἐν τῷ σώ- 


Car. LXIT. — 1. διαλνόμενος repo- vio. Libri enim vulgo χαὶ. 

sui ex Photio pro διαλεγόμενος, quod : 

obtinuit in libris Epiphanii. ᾿ 4. ἐφελχομένον Photius, 
2. δυναμούμενος Photius. 5. ἐξαφϑὲν tanquam incommodum sen- 
3. xav reposui cum Cornario ei Peta- tentiae uncinis inclusit Pelavius. — Quod 
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mem: video autem aliam legem repugnantem legi mentis meae, et ea- 
ptivantem me legi peccati, quae est in membris meis: infelix ego ho- 
mo! quis me liberabit de corpore mortis huius? Ubi non corpus 
mortem esse pronuntiat, sed peccati videlicel legem, quae in mem- . 
bris nostris insidet, ac per mandati transgressionem latebras in no- 
bis constituit, ac denique ad iniustiliae neeem animam nostram variis 
imaginibus illudendo pertrahit. Quamobrem subinde in eadem dis- 
putatione subiicit cuiusmodi se a morte liberari cuperet, el a quo 
liberandus esset. Gratia, iuquit, deo per lesum Christum. Illud 
enim diligenter attendi cupio. Si corpus istud mortem ut putatis, 
o Aglaophon, appellasset, nunquam illum Christi, tanquam eius. a 
quo postea tali ex incommodo eripiendus esset, mentionem factu- 
rum. Quid enim admirabilius aut amplius ex illo Christi adventu 
consecuti fuimus? — Quid autem apostolus omnino, quasi per Christi 
praesentiam a morte eripi divino beneficio posset, illa pronuntiabat, 
cum omnibus, etiam antequam Christus in hunc orbem veniret, mors 
ipsa contigerit? Nam universi a corporibus separati in vilae huius 
exitu liberabantur; ac similiter omnes, tam infidelium quam fide- 
lium, tam ipiustorum quam iustorum, animae postremo illo obitus 
die seiunctae a corporibus evolabant. Quidnam igitur apostolus prae 
ceteris qui infidelitate vitam traduxeraut studebat obtinere? Aut cur 
exsolvi eorporis vinculis optabat, quod vel initio necessarium erat 
aliquando contingere, prout omnibus emori constitutum est, et ipso- 
rum animas a corporum coniunclione divelli, si quidem corpus ani- 
mae interitum esse vellet? [taque non corpus hoc, o Aglaophon, 
mortem appellat, sed peceatum, quod per cupiditatem in corpore re- 
sidet, a quo quidem corpore deus ipsum adventus Christi beneficio 
liberum expeditumque reddidit. Etenim lex spiritus vitae in Chri- 
sto lesu liberavit nos a lege peceali et mortis, ut qui excitavit lesum Rom.8, 11. 
a mortuis, propter inhabilantem eius spiritum in nobis vivificet et mor- 
talia corpora nostra cum peccatum, quod inest in corpore nostro, 
damnatum ad necem fuerit: quo naturalis legis ac praecepti iustifica- 
tio, quae nos ad bonum trahebat, quam imbecillia esset appareret, 
quae carne aute Christi adventum sub peccati potestatem redacta ter- 
renis curis erat oppressa. Insiti enim a nalura boni vim, quod in- 
genitae corporibus cupiditati succubuerat, confirmavit corroboravit- 


recte. vindicavit Gatakerus 1. 1. p. S08, peccato superata, ante Christi adven- 
sic veriens: ,,Utiusleyis naturalis, quod tum, cum curis terrenis immisceretnr 
iuxta praeceptum ad bonum nos attra- et cum eis quodammodo coalesceret.** 
hit redacccusum, sive resuscitatum, ap- 6. Vulgo Vac eviuée" ἐπιχωννυμέ- 
pereat, quod infirmum fuerat, carne ἃ νὸν coniec. Petuvius. 


Κεφ. ty. 
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ματι, ὁ 7 ϑεὸς ἀνερρώσατο πέμψας vov υἱὸν ἑαυτοῦ, τὴν ὁμοίαν τῇ 
σαρκὶ σάρκα ἀνειληφότα (ἀλήϑεια γὰρ, καὶ οὐ δόκησις ἦν ὃ ἐφάνη), 
ἵνα τῆς ἁμαρτίας κατακεχριμένης πρὸς ἀναίρεσιν, slg τὸ μηκέτι παρ- 
ποφορῆσαι ἐν τῇ σαρκὶ, τὸ δικαίωμα τοῦ φυσικοῦ νόμον πληρωϑῇ, 
πλεονάσαν τῇ ὑπακοῇ τοῖς μὴ κατὰ τὴν ἐπιθυμίαν τῆς σαρκὸς περεπα- 
τοῦσιν, ἀλλὰ κατὰ τὴν ἐπιϑυμίαν τοῦ πνεύματος καὶ τὴν ὑφήγησιν. 
'O γὰρ νόμος τοῦ πνεύματος τῆς ζωῆς, ὃ δή ἐστι τὸ εὐαγγέλιον, ἕτερος 
ὧν τῶν προειρημένων νόμων, διὰ τοῦ κηρύγματος πρὸς ὑπακοὴν τε- 
ϑεὶς καὶ ἄφεσιν ἁμαρτημάτων ἠλευϑέρωσεν ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ νόμου τῆς 
ἁμαρτίας καὶ τοῦ ϑανάτου, νικήσας ἐκ παντὸς τὴν ἁμαρτίαν βασιλεύ- 
ουσαν τῆς σαρπός. 

"4 μὲν οὖν δὴ προβαλλονται, καὶ ἐκ τῶν τοῦ ἀποστόλου ῥητῶν 
οὐκ ὀρϑῶς αὐτὰ ἐξηγούμενοι, σαφηνίσας ἔφην, ὦ Θεόφιλε. Τρέψο- 
μαι δὲ καὶ πρὸς τὰ ἕτερα, ἐάνπερ τὸν βοηϑήσοντα ἡμῖν πρὸς τὴν δεέξ- 
odov εὕρωμεν τοῦ λόγου. '"moga γὰρ καὶ οὐ πάνυ ῥᾳδια πρὸς πα- 
ϑαίρεσιν τὰ ἑξῆς. Διὸ καὶ ὀκνηρότερον αὐτῶν ἅπτομαι, μακρὰν καὶ 
χαλεπὴν αὐτῶν ὁρῶν τὴν ἀπόδειξιν ἐσομένην, ἐὰν μή τις ἡμᾶς αὖρα 
συνέσεως ἄφνω ἐξ οὐρανοῦ καταπνεύσασα καθάπερ ἐν μέσῳ νηχομέ- 
νους πελαγει εἰς ὅρμον ἀκύμονα καὶ ἀπόδειξιν ἀποκαταστήσῃ ἀσφα- 
λεστέραν. 

ἙἘΩΣ QAE ΤΟ ΜΈΡΟΣ TON ΜΕΘΟΔΙΟΥ͂. 
Ταῦτα μὲν οὖν ἐστιν ἀπὸ μέρους καϑ' εἷρμὸν τῶν ὑπὸ τοῦ μα- 
καρίτου Μεϑοδίου, 1 τοῦ καὶ Εὐβουλίου, περὶ τοῦ προειρημένου £i 
γένους καὶ τῆς αὐτοῦ διὰ σοφιστικῆς πλάνης κακοπιστίας ἐν τῷ αὐτῷ 
περὶ “ἀναστάσεως λόγω. ^44 ἐνταῦϑα παραϑέμενοι ἱκανῶς ἔχειν ἐνομέ- 
σαμεν πρὺς τὰς ἐκείνου φλυαρίας, ? καὶ τὴν αὐτοῦ ἀνατροπὴν τῆς τῶν 
ἀνϑρώπων ζωῆς Óv ἐπιπλάστου ὃ ἐξ Ελληνικῆς δεισιδαιμονίας *xaxon- 
ϑείας. Πολλὰ γὰρ καὶ ἕτερα ἐν τῇ περὶ τῆς ὑποϑέσεως ἀκολονϑίᾳ τῷ 
προειρημένῳ Μεϑοδίῳ, ἀνδρὶ λογίῳ ὄντι καὶ σφόδρα περὶ τῆς ἀλη- 
ϑείας ἀγωνισαμένῳ, εἰρημένα εἴρηται, πάντως που καὶ ἔπη ὃ τοσαῦτα 
ἕτερα. AA. ἐπειδὴ ἐπηγγειλάμεϑα xaO ἑκάστην αἵρεσιν ὀλίγα πρὸς 
τὴν αὐτῆς ἀνατροπὴν λέγειν (οὐ γάρ εἰσιν ὀλίγαι), ἕως ὧδε ἐκ τῆς 
αὐτοῦ πραγματείας παραϑέμενοι ἠρκέσϑημεν. Ὀλίγα δὲ καὶ αὐτοὶ τῆς 
ἡμῶν πτωχείας εἰς τὴν αὐτὴν τοῦ ἀνδρὸς φλυαρίαν ἕτι προςϑέμενοι 
καταπαύσομεν τὸν κατ᾽ αὐτοῦ ἀγῶνα, τῷ ϑεῷ ἀποδεδωκότες τὸ βρα- 
βεῖον τῷ νικοποιῷ, καὶ τὴν αὐτοῦ ἐκκλησίαν τῇ ἰδίᾳ αὐτοῦ φιλανϑρα- 


7. ὁ ϑεὸς Photius. Epiphanii libri 4. xol τὴν αὐτοῦ ἀνατροπὴν rescripsi 


vulgo ὃ ὁ ϑεὸς. Petavium seculus. Vulgo xol τῆς αὐτοῦ 
Car. LXIII. — 1. τοῦ xal Εὐβου- ἀνατροπῆς. 


Alou. Sub hoc enim nomine in dialogo 8. ἐξ uncinis notavit Pelavius. 
eo quem modo excerpsit Epiphanius latet 4. Delevi xai particulam, quae onit 
Melhodius. Cf. supra cap. 22. fin. χαχοηϑείας accrevit εἰ vulgo in libris 
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que deus, misso de coelo filio, qui similem nostrae carnem indue- 
rat. "Vere enim, non specie lenus, erat id quod esse videbatur. 
Ut nimirum adiudicato neci peccato, ne ullos iterum in carne fructus 
ederet, naturalis iustificatio legis impleretur, quae in his obedientiae 
beneficio redundaret qui non ex carnis concupiscentia progrediun- 
tur, sed ad spiritus desiderium se ac praescriptum accommodant. 
Lex enim spiritus vitae, hoc est evangelium, ab superioribus legi- 
bus diserepans, ad obedientiam peccatorumque relaxationem evan- 
gelii praeconio constituta, ab lege nos peccati ac mortis eripuit, ac 
peccatum ipsum, quod in carne regnabat, funditus debellavit. 
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lgitur quaecumque ex apostoli verbis proponi ab illis solent, 
sed intellecta perperam, tibi, o Theophile, hactenus exposui. Nunc 
ad alia me convertam, postquam huius explicandi sermonis adiuto- 
rem nactus fuero. Difficilia quippe sunt, neque ad refellendum ex- 
pedita, quae sequuntur. (Quo spissius ac timidius haec aggredior, 
quorum longam ac difficilem fore probationem video, nisi sapientiae 
quaedam aura repente coelitus adspirans, sic, tanquam in alto na- 
vigantes, tranquillum ad portum ac firmiorem demonstrationem ap- 
pes 

HACTENUS EX METHODIO. 

em haec sunt e beati Methodii, qui et Eubulius dictus est, 
seriptis ordine decerpta, quae de Origene depravataque Origenis fide 
sophisticis cavillationibus implicata 3n eodem de resurrectione libro 
disseruit. Quae hoc loco proposita sufficere contra illios nugas pu- 
tavimus, impiamque doctrinam, qua humani generis vitam adseilitia 
illa gentilium superstitione atque improbitate corrupit. Et quamquam 
alia pleraque idem argumentum Methodius ille vir apprime doctus 
acerrimusque veritatis patronus in eodem libro disputarit, totidem 
fere, quot a nobis excerpti sunt, versibus, nibilominus cum id ini- 
tio receperimus, in unaquaque tractanda haeresi pauca nos ad eius 
confatationem esse dictaros (sunt enim numero complures) satis esse 
duximus huc usque ex illius opere transtulisse. (Quare ubi adver- 
Nus hominis inconditam loquacitatem nonnulla adhuc ex inopia nostra 
deprompserimus, pugnandi adversus illum modum faciemus, post- 
quam auctori victoriae deo victoriae praemium ac decus obtulerimus, 


hodie deprehenditur; ἐπιπλάστον enim 
pertinet ad χαχοησείας. | Cornarius vertit 
hanc sententiam iia: ,,— — ad illius 
nugas, et ad ipsum destruendum, qui 
humanam vitam per confictam ex Craeca 


doctrina superstitionem ac mangaites 


tem subvertit. 

5. τοσαῦτα ἕτερα. Ex reliqua operis 
Melhodii parie excerpta sat ampla habes 
apud Photium, inde a pag. 918. fin. (edil. 
Rothomag.) 


Cap. 
LX1I. 


peg. 9592. 
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πίᾳ πάντοτε στέμμασιν ἀμαραντίνοις κατακοσμοῦντι, τοῖς τῆς ἄλη- 
ϑείας χηρύγμασιν. “Δέξωμεν τοίνυν καὶ αὐτοὶ πρὸς αὐτὸν κατὰ 
δύναμιν. 

Φάσκεις, ὦ οὗτος, ὡς καὶ ἄνω μοι προδεδήλωται, ἐπισκωμμα- 
τίξων ὅτι, Μὴ ἄρα βυρσοδέψης ἦν ὁ ϑεὸς, ἵνα χιτῶνας δερματίνους 
τοῖς περὶ τὸν ᾿Αδὰμ ποιήσῃ, μηδέπω ζώων τεϑυμένων; Εἰ δὲ καὶ 
ἐτύϑη ζῶα, οὐκ ἦσαν, φησὶ, χιτῶνες δερμάτινοι, ἀλλὰ τὸ γήϊνον ὃ 
περικείμεϑα σῶμα. Καὶ πανταχόϑεν ἐλέγχεται τῇ τοῦ διαβόλου ἐπι- 
νοίᾳ καὶ τῇ τοῦ ὄφεως δολιότητι παρακολουθῶν φϑορὰν ἀπιστίας τῇ 
ἀνθρωπότητι ἐργαζόμενος, καὶ τὴν Εὖαν ἐξαπατήσαντος, καὶ ἀεὶ τὰς 
διανοίας τῶν ἀκεραίων ψυχῶν τῇ πανουργίᾳ ἐν ταῖς αὐτῶν διανοίαες 
παραφϑείραντος. Ἴδωμεν τοίνυν εἰ δύναται τὰ ὑπὸ σοῦ εἰρημένα 
ἔχειν στάσιν, δ ὡς τοσαῦτα μοχϑήσας καὶ εἰς μάτην ἐλάσας 7 τὸν περὶ 
τοσούτων βίβλων συγγραφῆς ἀγῶνα. Εἰ γάρ ἐστιν ἀληϑὲς ὃ περὶ σοῦ 
ἄδεται, ὅτι ξξακισχιλίους βίβλους συνεγράψω, ὦ ματαιοπόνε, καὶ τὸν 
πάντα κάματον εἰς ψόγους καὶ δόλους ματαιότητος ἀναλώσας σφοδρῶς, 
καὶ κενῶς τὴν σὴν ἐργασίαν καταστήσας, διὰ τῶν ἀναγκαίων ὧν παρε- 
χάραξας ἀνέλπιστον τῆς ἐμπορίας σου τὸν κάματον περιοφοιήσω. Ei 
γὰρ οὐκ ἀνίσταται τὸ σῶμα, οὐδὲ ἡ ψυχή τι κληρονομήσει. Μία γὰρ 
καὶ ἡ αὐτὴ κοινωνία τοῦ τε σώματος καὶ τῆς ψυχῆς, καὶ μία ἐργασία. 
᾿Δνάστασιν δὲ παλιμβόλως καὶ αὐτὸς ὁμολογῶν πεφαντασιασμένην δό- 
κησιν, καὶ οὐκ ἀληϑινῶς ἔχον, ἀναγκαζη μόνον τὸ ὄνομα λέγειν. ᾿δνά- 
στασις οὖν ποία ψυχῆς δύναται λέγεσθαι, τῆς μὴ πιπτούσης, μηδὲ 
ϑαπτομένης; ᾿Αλλὰ δήλη ἐστὶν ἐκ τοῦ ὀνόματος ὅτι τοῦ πεσόντος σώ- 
ματος καὶ ταφέντος ἡ ἀνάστασις, πάντῃ vt καὶ ἐν πάσῃ γραφῇ ἐστιν 
κηρυττομένη ὑπὸ τῶν υἱῶν τῆς ἀληϑείας. Εἰ δὲ οὐκ ἀνίσταται, οὐκ 
ἕνι ἡ διὰ πασῶν γραφῶν κηρνυττομένη ἀνάστασις. Εἰ δὲ ἀνάστασις 
οὐχ ὕπαρχει, ματαία ἡ τῆς τῶν νεκρῶν ἀναστάσεως προςδοκία. Οὐ 
γὰρ ψυχῶν ἀνάστασίς ἐστι τῶν μὴ πεσουσῶν, ἀλλὰ σωμάτων τῶν τε- 
ϑαμμένων. Εἰ δὲ καὶ μέρος τῆς ἀναστάσεως ἐγείρεται, μέρος δὲ 9 ἀπο- 
τίϑεται ἄρα, τοῦτο τὸ μέρος πῶς ἔσται; Οὐ γὰρ δύναται ἐν σώματι 
εἶναι μέρη ἐγειρόμενα, καὶ μέρη ἀποτιϑέμενα καὶ καταλιμπανόμενα. 
“Ὅτι δὲ ἔστι σῶμα ψυχικὸν, καὶ ἔστι σῶμα πνευματικὸν, οὐκ ἄλλο 
σῶμα πνευματικὸν, καὶ ἄλλο ψυχικὸν, ἀλλ᾽’ αὐτὸ ψυχικὸν, αὐτὸ sev 
ματικόν. “Ὅτε γάρ ἐσμεν ἐν τῶ κόσμῳ, καὶ τὰ σαρκὸς πράττομεν 


6. ὦ τοσαῦτα volebat Petavius. 8. Vulgo distinctum est ἀποτίϑεται, ἄρα 
1. Vulgo τῶν. τοῦτο τὸ μέρος πῶς ἔσται. 
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qui pro singulari humanitate sua amaranlinis perpetuo coronis, hoc 
est verilatis dogmalibus, ecclesiam exornat. Nunc ergo adversus 
eundem pro viribus disputemus. 

Tu igitur, mi homo, per iocum haec nobis obiicis, ut initio 
meminimus, uirumpam pellio quidam deus esset, ut scorlteas tunieas 
Adamo eiusque coniugi faceret, cum nullum adhuc iogulatum esset 
animal? Ac tametsi mactata esse demus aliqua, non tamen, inquit, 
de pelliceis tunicis, sed de lerreno, quod nos ambit, corpore acci- 
pienda haec videntur. ln quo omui ex parle diaboli fraudem ac ser- 
pentis ealliditatem imitari convincitur, atque ita humano generi in&- 
delitatis corruptelam consciscere. (Quemadmodum et Evam antea 
serpens ille decepit, ac simpliciorum hominum animos versutia sua 
ac-calliditate pervertit. Videamus igitur utrum slare quae sunt a te 
dicta possint, cum tantopere laboraris ac frustra tam iffinitis volu- 
minibus conseribendis quoddam libi certamen indixeris. Si enim 
verum est quod de te percrebuit, sex librorum millia a te esse con- 
scripta, o infelix, qui inanissime desudaris, ac conatus tuos omnes 
tanta animi contentione in vituperaliones ac vanissimas fraudes in- 
sumpseris, operam denique tuam frustra posueris, nimirum praeci- 
puis illis ac necessariis fidei capiibus depravandis, desperatum ac 
fructu carentem omni negotiationis tuae laborem reddidisü. Nam si 
corpus non resurgit, nulla iam animae spes hereditatis relinquitur. 
Unica enim est eademque corporis animaeque communio, par atque 
idem opus. "Tu vero resurrectionem eliam subdole callideque con- 
fitens, non rei veritatem, sed falsa specie adumbratam imaginem re- 
linens, solum nomen usurpare cogeris. (uae enim animae dici re- 
surrectio polest, quae neque cadit unquam, nec sepulturae manda- 
tur, sed vel appellatione ipsa declarat, corporis, quod ceciderit se- 
pultumque fuerit, resurreclionem esse propriam; quam ubique, at- 
que in omni scriptura veritatis filii praedicant. Si igitur minime 
resurgit, nusquam illa est scriplurarum omnium monumentis cele- 
brata resurrectio.  Sublala porro resurrectione vana est mortuorum 
resurrectionis expectatio. Non enim ad animas illa transferri potest, 
quae nequaquam ceciderint, sed consepultis est tribuenda corporibus. 
Quod si pars aliqua resurreetione suscitatur, alia pars deponitur, 
quis erit landem parlis illius status? Non enim possunt aliae in 
corpore excitari partes, depositis aliis ac reliclis. Quod autem et 
animale corpus et spiritale dicitur, non sic accipiendum est, ut aliud 
spirilale, aliud animale sit, sed ut idem atque unum ambo illa cen- 
seantur. Etenim quamdiu in hoc mundo versamur, ac corruptibiles 
carnis functiones exercemus, animalia corpora sunt. Tum enim 


Κιφ. ξδ΄. 


pag. 593. 
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φϑαρτὰ ἔργα, σώματά ἐστι ψυχικά' δουλεύομεν γὰρ τῇ ψυχῇ ἐν τῷ 
κόσμῳ ἐν ἀτοπίαις, ὡς καὶ σὺ ἔφης ἀπὸ μέρους. Ὅτε δὲ ἐγειρόμεϑα, 
οὐκέτι τῆς ψυχῆς ἡ δουλεία, ἀλλὰ πνεύματος ἡ ἀκολουϑία, ἀπεντεῦ- 
ϑεν ἤδη ἔχουσα τὸν ἀρραβῶνα διὰ τοῦ εἰρημένου, Ei ξῶμεν πνεύματι, 
πνεύματι καὶ στοιχῶμεν, εἰ δὲ καὶ πνεύματι στοιχῶμεν, τὰς πράξεις 
τοῦ σώματος ϑανατοῦντες ζήσωμεν. Οὐκέτι γὰρ γάμοι, οὐκέτε ἐπι- 
ϑυμίαι, οὐκέτι ἀγῶνες τοῖς ἐγκράτειαν ἐπαγγελλομένοις, οὐκέτι πα- 
ραπτώματα ἀγνείας ἀντίπαλα, οὐκέτι ἐνέργειαι αἱ ἐνταῦϑα πραττόμε. 
ναι, ἀλλὰ, ὥς φησιν ὁ κύριος, oí καταξιωθέντες ἐκείνης τῆς ἀναστά- 
σεως οὔτε γαμοῦσιν, οὔτε γαμίσκονται, ἀλλ᾽ εἰσὶν ὡς ἄγγελοι. 


Ὡς καὶ μετετέϑη Ἐνὼχ τοῦ μὴ ἰδεῖν ϑάνατον, καὶ οὐχ ηὐρί- 
σκεῖο. Οὐ μετετέθη δὲ καὶ κατέλιπε τὸ σῶμα, ἢ μέρος τοῦ σώματος. 
Εἰ γὰρ κατέλιπε τὸ σῶμα, εἶδεν ἄρα ϑάνατον" ὁ δὲ σὺν σώματι μετα- 
τεϑεὶς, οὐκ εἶδε ϑάνατον. Ἔν σώματι γὰρ ζῶντι ὑπάρχει πνευματι- 
κῶς φερόμενος, καὶ οὐχὶ ψυχικῶς, διὰ τὴν μετάϑεσιν, καί τοί γε ἐν 
σώματι ὧν πνευματικῶς. ᾿Αλλὰ καὶ περὶ τοῦ Ἠλία ὡςαύτως, ὅτι ἀνε- 
λήφϑη ἐν ἄρματι πυρίνῳ. Καὶ ἔστιν ἕτι ἐν σαρκὶ, σαρκὶ δὲ πνευμα- 
τικῇ, καὶ οὐκ ἐπιδεομένῃ ! ὧν ἀεὶ, ὅτε ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ ὑπῆρχε, 
διὰ κοράκων τρέφεσθαι καὶ ἀπὸ τοῦ Χορὰτ χειμάρρου πίνειν, μηλω- 
τὴν δὲ ἐνδύεσθαι, ἀλλὰ τρέφεσθαι ἑτέρᾳ τινὶ τροφῇ πνευματικῇ, ἧς 
ἐστι χορηγὸς ὁ τὰ κρύφια γινώσκων καὶ ἀόρατα κτίσας ϑεὸς, ἀμβρο- 
σίαν τινὰ καὶ ἀκήρατον ἔχων τὴν ἐδωδήν. Καὶ ὁρᾷς ὅτι αὐτὸ τὸ 
σῶμα τὸ ψυχικὸν, αὐτὸ πνευματικὸν, ὡς καὶ o κύριος ἡμῶν ἀνέστη 
ix τῶν νεκρῶν οὐκ ἄλλο σῶμα ἐγείρας, ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ ὃν, καὶ οὐχ ἕτε- 
ρον παρὰ τὸ ὄν, αὐτὸ δὲ τὸ ὃν εἰς λεπτότητα μεταβαλὼν πνευματικὴν, 
καὶ πνευματικὸν ὅλον συνενώσας, εἰςερχόμενος θυρῶν κεκλεισμένων, 
ὅπερ οὐκ ἐνδέχεται κατὰ τὰ ἡμέτερα σώματα ἐνταῦϑα ὑπάρχειν, τοῦτο 
διὰ τὸ παχυμερὲς καὶ οὔπω εἰς λεπτότητα συνενωθὲν πνευματικήν. Τί 
οὖν ἦν τὸ εἰςελϑὸν ϑυρῶν κεκλεισμένων; ἄλλο παρὰ τὸ ἐσταυρωμένον, 
ἢ αὐτὸ τὸ ἐσταυρωμένον; Πάντως που οὐ δυνήσῃ, Ὠρίγενες, μὴ 
ὁμολογῆσαι αὐτὸ τὸ ἐσταυρωμένον. Ἐλέγχει σε γὰρ διὰ τῆς τοῦ Θωμᾶ 
ἀκριβολογίας, ἐπειπὼν αὐτῷ, My γίνου ἄπιστος, ἀλλὰ πιστός. δειξε 
γὰρ τύπον ἥλων, xal? τόπον λόγχης, καὶ αὐτὰς τὰς οὐλὰς ἀφῆκεν ἐπὶ 
τοῦ σώματος, καίπερ συνενώσας τὸ σῶμα εἰς μίαν ἑνότητα πνευματι- 


Car. LXIV. — 1. ὧν rescripsi cum 2. τύπον edil. Petav. 
Petavio pro τῶν, quod libri tenent. 
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anima absurdis atque abhorrentibus in rebus servitutem patimur, id 

quod et tu aliqua ex parte dixisü. Cum autem ad vitam excitamur, 

anima servitute illa liberatur, ac spiritus continua deinceps admini- 

stratio succedit, quae hinc velut arrham ac pignus obtinet, perinde 

ac scriptum est: (δὲ spiritu vivimus, spiritu et ambulemus ; sí autem Gal. δ, 25. 
spiritu ambulemus , actiones corporis velut enecantes vivamus. — Nullae 

itaque amplius nuptiae, cupidilates nullae, nulla continentiam pro- 

fessis certamina, nulli castitati lapsus contrarii, nullae denique actio- 

nes eiusmodi supersunt, quae in hac vita geruntur. Sed, quod sal- Marc.1255. 
vator asserit, qui resurrectione illa dignati fuerint, neque ducunt 
uxores, neque nubunt, sed sunt sicul angeli. 

Quemadmodum translatus est Enoch, ut non videret mortem, Cap. 

et non inventus est. Neque vero ita translatus est ut corpus cór- Ges, 5, 2. 
porisve partem relinqueret. Nam si corpus relinqueret, mortem 

utique viderel. Quare una cum cerpore translatus mortem omnino 

non vidit. Siquidem vivo adhuc ac spirante corpore praeditus spi- 

ritali more, non animali, propter translationem illam degit, oum in 

corpore peraeque spiritali modo versetur. ldem vero et de Elia fa- 4Reg3,11. 
leri necesse est, qui igneo curru in sublime est evectus, esse adhuc 
jn carne nimirum, sed spiritali carne, quae non [118 rebus amplius 
opus habeat, quibus, cum in mundo adhuc esset, indigebat. Cu- 
iusmodi est, ali corvorum ministerio, ex Chorati torrente bibere, 
atque ovilla pelle contegi. Sed alio quodam spiritalis eibi genere 
nutriri, quem ei occultorum cognitor eorumque quae videri nequeunt 
conditor deus suppeditat, penes quem ambrosiae et incorrupti cuius- 
dam pabuli cepia est.  Animadvertis itaque idem esse animale ac 
spiritale corpus; quemadmodum et dominus noster a morte surrexit, 
non ut aliud revocaret ad vitam corpus, sed illud ipsum, quod ei 
fuerat, neque praeter ipsum aliud, sed ita tamen ut illud ipsum spi- 
ritus in propriam tenuitatem ac subtilitatem converteret, ac spiritale 
omnino conflaret. Quare et occlusis ianuis ingressus est, quod inlosun.20,. 
hac quidem vita corporibus nostris contingere non potest, eo quod 
concreta suut ac crassa, nec dum in spiritalem illam tenuitatem coa- 

luerint. Quodnam igitur corpus est quod clausis ianuis est ingres- 

sum?  Aliudne quam quod in cruce suffixum est, an illud ipsum in 

crucem sublatum? Quocumque te vertas, Origenes, not potes non 

illud ipsum esse confiteri quod cruci est affixum. — Nam ipse te per 
accuratam "Thomae inquisitionem redarguit, cum ei dixit, JVo/i esse loaun.20,27. 
incredulus, sed fidelis. 'Tum enim clavorum vestigia monstravit ac 
lanceae, adeoque cicatrices ipsas reliquit in corpore, quamvis illud 


spiritalem in unitatem conflasset. Poterat quidem cicatrices ipsas 
Corpus Haereseol. ll. 3. 93 
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xqv. Ἠδύνατο οὖν καὶ τὰς οὐλὰς ἀπαλεῖψαι, ἀλλ᾽ οὐκ ἀπαλείφει, ἵνα 
ἐλέγξῃ σὲ, ὦ ϑεήλατε. ἄρα οὖν ἦν τὸ σῶμα τὸ ἐν τῷ μνημείῳ ταφὲν 
τὸ τριήμερον, καὶ σὺν αὐτῷ ἀναστὰν ἐν τῇ ἀναστάσει. "Edebt γὰρ 
καὶ ὀστᾶ καὶ δέρμα καὶ σάρκας, ὡς εἴρηκεν ὅτι, Εἴδετε ὅτε πνεῦμα 
σάρκα καὶ ὀστᾶ οὐκ ἔχει, ὡς ὁρᾶτέ μὲ ἔχοντα, Πῶς οὖν εἰςῆλϑε ϑυ- 
ρῶν κεκλεισμένων; ἀλλ᾽ ἵνα δείξῃ ὅτι σῶμα μέν ἐστι, καὶ οὐ πνεῦμα 
τὸ ὁρώμενον, ἀλλὰ σῶμα πνευματικὸν, καί τοί γε σὺν ψυχῇ καὶ Oto- 
τῆτι καὶ ὅλῃ τῇ ἐνανθρωπήσει αὐτὸ ὃν, ἀλλὰ πνευματικὸν, αὐτὸ τό 
ποτὲ παχυμερὲς λεπτομερὲς, αὐτὸ τὸ ἐσταυρωμένον, καὶ αὐτὸ τὸ κε- 


pag. 5M. χρατημένον ἀκράτητον, σννενωθὲν καὶ συγκραϑὲν xj ϑεότητι, καὶ 


Κεφ. ξε΄. 


οὐκέτι λυόμενον, ἀλλ᾽ εἰς ἀεὶ διαμένον μηκέτι ἀποθνήσκον. ᾿Δνέστη 
γὰρ Χριστὸς ἐκ νεκρῶν, ἀπαρχὴ τῶν κεκοιμημένων οὐκέτι ἀποϑνή- 
σκει, ϑάνατος αὐτοῦ οὐκέτι κυριεύει. 


"Iva δὲ γνῶς καὶ τοῦτο, δὲ ἣν αἰτίαν ἀπαρχὴ τῶν κεκοιμημένων 
λέγεται 0. Χριστὸς, καί τοί γε οὐκ αὐτοῦ ἀρξαμένου ἀνίστασθαι, — 
πρὸ αὐτοῦ γὰρ ἀνέστησαν δι’ αὐτοῦ “αζαρος καὶ ὁ υἱὸς τῆς χήρας 
καὶ ἄλλοι, καὶ διὰ Ἤλία, καὶ διὰ Ἐλισσαίου" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐκεῖνοι πάν- 
τες ἀναστάντες πάλιν τεϑνήκασιν, οὕτω Χριστὸς ἀπαρχὴ τῶν κεκοι- 
μημένων. ᾿Αναστὰς γὰρ οὐκέτι ἀποθνήσκε;, ὡς ἡ μέλλουσα ἀνάστασις 
εἶναι διὰ τῆς αὐτοῦ ζωῆς καὶ φιλανθρωπίας. Εἰ δέ ἐστιν ἀπαρχὴ τῶν 
κεκοιμημένων, καὶ ἀνέστη ὅλον τὸ αὐτοῦ σῶμα σὺν τῇ ϑεότητι, ἡ 
αὐτοῦ ἐνανθρώπησις ἀναστᾶσα, καὶ μηδενὸς ἐξ αὐτῆς καταλειφϑέντος, 
οὔτε σῶμα, οὔτε ἕτερόν τι.. Οὐ γὰρ ἐγκαταλείψεις τὴν ψυχήν μου εἰς 
“Διδην, οὐδὲ δώσεις τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφϑοράν. Καὶ τὸ μὲν περὶ 
ψυχῆς ἐν τῷ “Αιδῃ σημαίνει τὸ μὴ «καταλελεῖφϑαι, τὸν δὲ ὅσιον, ἵνα 
δείξῃ τὸ ὅσιον σῶμα, τὸ μὴ ξωρακὸς διαφϑορὰν, ἀλλὰ ἀναστὰν ἀδιά- 
φϑορον τὸ τριήμερον, καὶ τῇ ἀφθαρσίᾳ συνηνωμένον εἰς τὸν αἰῶνα. 


Σὺ δὲ φάσκεις, ὦ οὗτος, ταῦτα τὰ σώματα εἶναι τοὺς δερματί- 
γους χιτῶνας, οὐδαμοῦ τῆς ἀκολουϑίας τοῦτο ἐχούσης, ἀλλὰ διὰ τὰ 
ἐν σοὶ ἀπ᾿ ἀρχῆς σπέρματα καταβληθέντα τῆς ἀπὸ τῶν Ἑλλήνων ἐθνο- 
μύϑου διδασκαλίας, καὶ διὰ τὸν ἐκεῖ παροξυνϑέντα σοι κακότροπον 
λογισμὸν τῆς περὶ τῆς ἀναστάσεως ἀπιστίας, φημὶ δὲ Ἑλλήνων τῶν 
σε εἰς τοῦτο ἀγαγόντων. Ὁ γὰρ ψυχικὸς ἄνϑρωπος, φησὶν, οὐ δέ- 
χεται τὰ τοῦ πνεύματος" μωρία γὰρ αὐτῷ ἐστιν, ὅτε πνευματικῶς ἄνα- 
κρίνεται. Εἰ μὲν γὰρ πρὸ τῆς παραχοῆς οἵ χιτῶνες τοῖρ περὶ τὸν 
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abolere, sed id tamen nolnit, quo te, furiose, convinuceret. Quo- 
cirea idem tum corpus ostensum est, quod in tumulo triduo conse- 
pullum fuerat, ac cum ipso in resurrectione suscitatum. — Quippe 
ossa, pellem earnesque demonstravit, ut dixit, Videte quoniam spi- 
rius carnem et ossa non habet, sicut me videtis habere. (Quomodo 
igitur clausis ianuis subiit, nisi ut corpus esse quod aspicerent, non 
spiritum, probaret, sed spiritale tamen corpus? (Quamquam erat 
illud cum anima et divinitate, totaque adeo hominis natura coninn- 
etum. Sed spiritale erat, ut dixi, et quod crassum olim erat sub- 
üle redditum, quodque in crucem aclum atque obnoxium fuerat, nul- 
lias amplius potestati subiectum, atque ita cum divinitate coniun- 
clum, ac veluti temperatum, ut non amplius dissolvi posset, sed 
morlis expers in sempiternum maneret. — Surrexit enim Christus ex 1.Cor1$,09. 
mortuis, primiliae dormientium; non amplius moritur, mors illi ultra 
non deminabitur. 

Atque ut illud intelligas, quam ob caussam primitiae dormien- Cap. 
türm Christus appelletur, tametsi non is primus omnium surrexerit, — LX. 
nam ante ipsum Lazarus per eum excitatus fuerat, nec non et vi- 
duae filius, et alii quidam; adde et nonnullos ab Elia atque Elisaeo 
vitae restitutos: ut illud igitur intelligas, sic habeto: cum omnes 
illi qui resurrexisse dicuntur iterum mortui sint, merito Christum 
primitias appellari dormientium, qui posteaquam resurrexit non am- 
plius moritur, quae est futura resurrectionis ratio, quam illius vitae 
el bomanitatis beneficio consequemur. Cum autem sit ille primitiae 
dormientium, integrum eius corpus cum divinitate, hoc est quicquid 
ad assumptam bamanitatem attinet, resnrrexit, nihil ut omnino ex 
ea relictum sit, non corpus aut eiusmodi quiddam. Non ením dere- Ps. 15, 10. 
linques animam meam ín inferno, nec dabis sanctum tuum videre cor- 
ruptionem. Ubi quod de anima in inferno dicitur, non esse destitu- 
tam significat; sanctum autem addidit, ut sanctum corpus ostenderet 
quod corruptionem non vidit, sed post triduum incorruptum et im- 
mortalitate in aeternum praeditum surrexit. 

Tu vero haec nostra corpora scorteas esse tunicas affirmas, 
cum id oralionis consequens series refellat. Sed haec ab illis tibi 
seminibus, quorum ex gentilium superstitione ac fabulis satus ex- 
cepisti, iniecta videtur opinio: nec non et ex impia illa ratiocina- 
tione infidelique de resurrectione dogmale, quod in te indidem exci- 
tatum est, et à Graecis, qui eo te deduxerunt, est profectam. 
Animaulis enin, inquit, lomo non capit ea quae sunt spiritus; stullítia Y.Cor. 3, M. 
enim est illi, quia spirilaliter ezaminatur. | Enimvero si ante viola- 
tum mandatum, tunicae primis noslris parentibus essent oblatae, non- 
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᾿Αδὰμ ἐγίνοντο, πιθανὸν ἄν cov τὸ ψεῦσμα, καὶ δυνάμενον ἐξαπατῆ- 
σαι. Ὅτε δὲ φαίνεται μετὰ τὴν Εὔαν πλασθῆναι, πόϑεν 1. δὴ ἄρα 
ἐπλάττετο, ἀλλὰ ἀπὸ σώματος; 4λον' ἐπέβαλε γὰρ, φησὶν, ἔκστα- 


pag. ὅδο. σιν ἐπὶ τὸν ᾿Αδὰμ καὶ ὕπνωσε, καὶ ἔλαβε μίαν τῶν πλευρῶν αὐτοῦ. 


Πλευρὰ δὲ οὐδὲν ἕτερον τυγχάνει, ἀλλὰ ὀστέον. ἸΔικοδόμησε δὲ σάρκα 
ἀντ᾽ αὐτῆς. Σαρκὸς δὲ ὀνομαζομένης, πῶς ἔτι προςδοκᾶται ἡ ταύτης 
ποίησις; Καὶ ἀνωτέρω φησὶ, Ποιήσωμεν ἄνϑρωπον κατ᾽ εἰκόνα ἡμε- 
τέραν, καὶ καϑ᾽ ὁμοίωσιν" καὶ ἔλαβε, φησὶ, χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ 
ἔπλασε τὸν ἄνϑρωπον. Ὃ δὲ χοῦς καὶ σὰρξ οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, ἀλλὰ 
σῶμα. Εἶτα μετέπειτα, Καὶ ἀναστὰς ᾿δὰμ ἀπὸ τοῦ ὕπνον εἶπε, 
Τοῦτο νῦν ὀστοῦν ἐκ τῶν ὀστῶν μου, καὶ σὰρξ ἐκ τῆς σαρκός μου. 
Οὔπω δὲ χιτῶνες οἵ δερμάτινοι, οὕπω τὸ παρὰ σοῦ ψεῦσμα ἀλληγο- 
ρούμενον ὑπῆρχεν. Ὀστοῦν voívuv ἐκ τῶν ὀστῶν nov, καὶ σὰρξ ἐκ 
τῶν σαρχῶν μου, δῆλον ὅτι σώματα ἦσαν, καὶ οὐκ ἦν ἀσώματος ὁ 
"du καὶ ἡ Εὔα. Καὶ ἔλαβεν ἀπὸ τοῦ ξύλου, καὶ ἔφαγεν, ὡς Usss- 
νοϑεύϑη ὑπὸ τοῦ ὄφεως καὶ γέγονεν ἐν magaxoj: Καὶ ἤκουσε τὴν 
φωνὴν τοῦ ϑεοῦ περιπατοῦντος ἐν τῷ Παραδείσῳ τὸ, δειλινὸν, καὶ 
ἐκρύβη ὁ ᾿Αδὰμ καὶ ἡ Εὔα ἐν τῷ δύλῳ' καὶ ὁ ϑεός φησι τῷ Ong, 
Ποῦ εἶ; ὁ δὲ ἐλεγχόμενος ἀποκρίνεται, Τὴν φωνήν σου ἤκουσα, «αὶ 
ἐκρύβην, ὅτι γυμνός εἰμι. Γυμνὸν δὲ ἄρα ποῖον ἔλεγε, τὴν ψυχὴν 
ἔλεγεν, ἢ τὸ σῶμα; τὰ δὲ φύλλα τῆς συκῆς τίνα ἔσκεπε, τὴν ψυχὴν, 
ἢ τὸ σῶμα; Καὶ, Τίς σοι εἶπε, φησὶν, ὅτι γυμνὸς εἶ, εἰ μὴ ἀπὸ τοῦ 
ξύλον, ov ἐνετειλάμην σοι τούτου μόνου μὴ φαγεῖν, dx αὐτοῦ ἔφαγες; 
Καί φησιν, Ἢ γυμνὴ ἣν ἔδωκάς μοι δέδωκέ μοι, καὶ ἔψαγον. Πόϑεν 
δὲ ἐδόϑη ἡ γυνὴ, ἀλλ᾽ ἢ ἀπὸ τῆς πλευρᾶς, τουτέστιν ἀπὸ τοῦ σώμα- 
τος, πρινὴ τοὺς χιτῶνας αὐτοῖς δοθῆναι; Καὶ τῇ γυναικί φησι, Τί 


. τοῦτο ἐποίησας; Ἢ δὲ, 'O ὄφις ἠπάτησέ με, καὶ ἔφαγον, καὶ ἔδωκα 


Κιφ. ξο΄. 


peg. 596. 


τῷ ἀνδρί μου. Ὃ δὲ ϑεὸς ἐπάγει τὴν κατάραν, καὶ τῇ γυναικὶ τὴν 
ὀδύνην, καὶ τῷ ἀνθρώπῳ τὸ ἐν ἱδρῶτι φαγεῖν τὸν ἄρτον, καὶ μετὰ 
ταῦτα λέγει, ᾿Ιδοὺ, ᾿Αδὰμ γέγονεν ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν μή ποτε ἐκτείνῃ 
τὴν χεῖρα καὶ ἅψηται τοῦ ξύλου καὶ φάγῃ, καὶ ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. 
Καὶ μεϑ'᾽ ἕτερα, Καὶ ἐποίησεν ὁ ϑεὸς χιτῶνας δερμαείνους, καὶ ἐνέ- 
δυσε τοὺς περὶ τὸν Ong, mal ἐξέβαλεν αὐτοὺς ἐκ τοῦ Παραδείσου. 
Καὶ ὁρᾷς ὅτι μάταιος ἡ παρὰ σοῦ καινοτομουμένη xtvopovía. Πρὸ 
2 πόσου γὰρ χρόνου ἦσαν σώματα τοῖς περὶ τὸν ᾿Δδάμ; 

Εἰ δὲ τοῦτό σε ἀνακρίνει, καὶ οὐ δύνασαι ψυχικῶς διανοούμενος 
τοῦ πνεύματος δέξασϑαι τὴν χάριν, ἄπιστε, καὶ ἐπέκεινα τῶν ἀπίσεων 
τυγχάνων, λέγε μοι ἑκάστην ὑπόθεσιν ἐκ θεοῦ γεγονυῖαν, πόσην ἔχει 
τὴν ϑαυματουργίαν καὶ ἔκπληξιν; Πόϑεν ἐξ οὐκ ὄντων οὐρανὸς τέ- 


Car. LXV. — 1. δὴ ego rescripsi. Libri habent δὲ, 
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nibil probabile tuum illud foret mendacium, et in errorem posset in- 
ducere. Jam vero post Evam in lucem editam esse confectas appa- 
ret. Eva porro undenam est nisi ex corpore formata? Id vero 
manifestum est: Immtisit enim, ait, soporem in dam, et dormivit, Ges. 2, m. 
et aeceptt unam de costis eius. — Costa vero praeter os nihil aliud est ; 
cuius loco carnem aedificavit. Cum igitur caro nominata sit, qui tan- 
dem structura illios expectatur. Sed et. paulo ante, Facíamus, in- 
quit, kominem ad imaginem nostram et similitudinem: et accepit, in- 
quit, limum de terra et formavit hominem. — Átqui limus et caro nihil 
sunt aliud quam corpus. Deinde sequitur, Et exsurgens Adam e 
somno dizit, Hoc nunc os er ossibus meis, et earo de carne mea. 
Nondum erant pelliceae illae tunicae, nondum confictum illud in al- 
legoria tua mendacium extiterat. Itaque os ex ossibus meis, et caro 
de carne mea, manifeste de corporibus intelligenda sunt, adeo ut 
Adamus et Eva corporibus minime carerent. Et accepit de ligno, 
et comedit; prout serpentis astu deceptus atque in deum rebellis fuit. 
Et audivit vocem dei ambulantis in Paradiso sub vesperam, et abscon- 
dit se Adum et Eva ad arborem.  'Tum dominus Adamum interrogat, 
Ubi es? Αἱ is deprehensus respondit, Pocem fuam audivi, et ab- 
scondi me eo quod nudus essem.  Nudum vero quid tandem dixit? 
animam, an corpus? Deinde ficulnea folia quemnam obtegebant, 
animam an corpus? Et quis tibi dixit, inquit, te esse nudum, nisi 
quod de ligno, de quo praecepi tibi ne comederes, comedisti? | Ad 
haeo Adamus respondit, Mulier quam dedisti mili dedit mihi, et 
comedi. Cedo unde mulier data fuerit, nisi ex costa, hoc est Adami 
corpore, antequam tunicae illis attribuerentur? Porro mulieri dixit, 
Cur hoc fecisti? Αἱ illa, Serpens, inquit, decepit me, et comedi, 
et dedi viro meo. — Post haec deus execrationem inflixit, mulieri sci- 
licet dolorem, et viro, wut in sudore pane suo vesceretur. Quibus 
faetis adiecit, Ecce Adam factus est sicut unus ex nobis: ne forte 
extendat manum, et attingat lignum, et comedat, et vivat in aeter- 
anum. Postea, Et fecit deus tunicas pelliceas, et induit 4dam et uxo- 
rem eius, et eiecit illos e Paradiso. — Vides quam inepta sit nova illa 
a le excogitata et inanis opinio. Nam aliquanto ante tempore cor- 
pora primi nostri parentes habuerunt. 

Quod si te illud examinat, neque potes animalem in modum Dem. 
ista cogitans spiritus gratiam percipere, o infidelis homo et infideli- ᾿ 
bus deterior, dic mihi sodes, quantum unumquodque dei opus habet 
miraculi? Quomodo coelum et nihilo in sublimi porrectum est et 


2. ποσοῦ placuit Pelavio. 
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ταται ἐν μετεώρῳ ἀναπεπετασμένος; πόθεν ἐστιλβώϑη ὁ ἥλιος καὶ 
ἐκτίσθη, καὶ σελήνη, καὶ τὰ ἄστρα; ἐκ ποίου πρωτοτύπου ὕλης ἐλήφϑη 
ἡ γῆ, ἐξ οὐκ ὄντων γινομένη; ἀπὸ ποίων φύσεων ἐτμήϑη τὰ ὅρη; 
πόϑεν ἡ σύστασις ὅλου τοῦ κόσμον, ἡ ἐξ οὐκ ὄντων τῷ Θεῷ πορι- 
σϑεῖσα; πόϑεν τῶν νεφῶν ἡ σύστασις, ἢ ὑπὸ Θίξιν σκέπει τὸν οὐρα- 
vóy; πόϑεν τοῦ κώνωπος καὶ τῆς σκνιφὸς διὰ προςτάγματος θεοῦ τῷ 
ϑεράποντι αὐτοῦ Μωῦσῇ ὁ πορισμός; πῶς τὴν ξυλίνην δάβδον εἰς 
ὄφιν μετέβαλεν ' ἐνεψυχωμένον καὶ ἕρποντα; πόϑεν τῇ χειρὶ τοῦ Moi- 
σέως ꝰ τὸ εἷς χιόνα μεταβάλλεσϑαι; Οὕτω καὶ τότε ἠθέλησεν ὁ Θεὸς, 
ὦ ἄπιστε, καὶ δερματίνους φύσει χιτῶνας ἄνευ ζώων, ἄνεν τέχνης τι- 
νὸς ἀνθρωπίνης καὶ πολυμόρφου ἐργασίας ἅμα ϑέλων ἐποίησε τοῖς 
περὶ τὸν ᾿Αδὰμ, ὡς ἀπαρχῆς ἅμα ἠϑέλησε, καὶ οὐρανὸς καὶ τὰ πάντα 
γεγένηται. Καὶ περὶ τούτων πολλάκις ἔφαμεν καὶ ἐν ἄλλοις τόποις 
καὶ ἀνωτέρω. Καὶ τοῖς μὲν βουλομένοις τὸ ζῆν σύντομος ἡ σωτηρία, 
xal εὐθυέλεγκτος ἡ κακοπιστία" τοῖς δὲ μὴ ϑέλουσι τὸ τῆς σωτηρίας 
καταδέξασθαι διδασκαλεῖον οὐδὲ ὁ πᾶς αἰὼν πρὸς διαλογὴν ἐξαρκέσειε, 
κωφευούσης ἀεὶ τῆς ἀκοῆς δίκην ἀσπίδος, καὶ τὰ ὦτα βυούσης, τοῦ 
μὴ καταδέξασθαι φωνὴν ἐπαδόντων, ὃ φαρμακοῦταί τὲ φαρμακευομένη 
παρὰ σοφοῦ, κατὰ τὸν ϑεῖον λόγον. Τοῖς δὲ υἱοῖς τῆς ἀληθείας, 
οἶμαι, οὐφέλιμος οὐκ ὀλίγως, κἄν τε διὰ πλάτους ὁ λόγος εἰρημένος 
ἐνταῦϑά μοι κεῖται. 


᾿ἘἘλεύσομαι δὲ εἰς τὸν περὶ ἀναστάσεως 1 λόγον. 5΄ Ὅταν γὰρ ἐξα- 

πατήσῃς τοὺς ἀγνοοῦντας, τὸ σὸν φρόνημα ὑποβαλλόμενος, ὦ ματαιο- 
πόνε, καὶ εἴπῃς, ? Τινὲς τῶν ἁπλουστέρων νομίζουσι τοὺς ἀσεβεῖς μὴ 
τεύξεσθαι * ἀναστάσεως, || καὶ ὕστερον δείξῃ τοὺς αὐτοὺς ἀἁπλουστέ- 
ρους πάλιν ἐρωτωμένους ὑπὸ σοῦ ὅτι, Ποίου σώματος ἔσται ἡ ἀνα- 
στασις; καὶ ὡς ἀντεπαπορήσεις διὰ σεαυτοῦ ἐκ προςώπου τῶν ἅπλου- 
στέρων κατὰ σὲ λεγομένων (καὶ γὰρ τοῦτο ὃ ἀνάγκη σαφῶς λέγειν) 
ἀγαϑοὺς ἀποκχαλεῖν τοὺς ἁπλουστέρους παρὰ σοὶ λεγομένους, οὐ διὰ 
σεαυτοῦ ὁ λόγος, οὐδὲ τῷ λόγῳ σον ἡ χάρις, ἀλλὰ τῇ ἀληϑείᾳ, τῇ 
ἀναγκαξούσῃ σε λέγειν τῶν δούλων τοῦ ϑεοῦ βελτιότητός τε καὶ ἀγα- 
ϑότητος τεκμήρια. Καὶ γὰρ καἱ 90 ἐκτὸς λόγος λέγει, ? Δπλοῦς ὁ 
μῦϑος τῆς ἀληθείας. ᾿Δπλοῦς δὲ εἰώϑαμεν τοὺς ἀκάκους λέγειν οἷς 
ἕπαινος παρὰ τῷ σωτῆρι ἐμφέρεται πολλοῖς τόποις, τὸ, 9 Γίνεσθε ἀκέ- 
ραιοι ὡς περιστεραὶ, καὶ τὸ, ἔάφετε τὰ παιδία ἐλϑεῖν πρὸς με, τῶν 

Car. LXVI. — 1. Vulgo éxejvyo- Car. LXVIT. — 1. Plenius cod. Vt- 
μένον. nit. σου (x τοῦ πρώτου ψαλμοῦ λόγον- 

2. Vulgo τῷ. 2. ὅτ᾽ dv cod. Venet. ubique. 

8. Libri vulgo φαρμαχοῦται φαρμα- — 3. Cf. supra cap. 10. et cap. 12. 
xtvopévn. 4. Posi vocabulum ἀναστάσεως usque 
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expansum?  Undenam solis ille fnlgor accensus est, aut ille ipse 

cam luna sideribusque condilus?  Quanam vero ex priore materia 
lranslata terra esi, quae est ex nihilo producta? Quonam ex na- 

turae genere monies excisi sunt? Unde totius universi eonsüitulio, 

quam ex nihilo deus peperil? Aut unde nubes conflatae sunt, qui- 

bus repente coelum obducitar? Unde oulicum cyniphumque vim dei Esod.8, t7. 
imperio servus eius Moyses comparare poluit? Quomodo ligneam Exed.4, ἃ. 
virgam animatum ae prorepentem 18 colubrum convertit? Qui fieri Exe4. 4, €. 
potuit ut Moysis manus in nivem commutaretur? Sic igitur et tum 

deo, morialium infidelissime, placuit, ac pelliceas, et quidem veras 
tunicas, sine ullis animalibus, sine bumanae aris ac multiplicis 

operis adminiculo primis nostris parentibus simulatque voluit confe- 

cit, non secus alque inilio simulac voluit coelum atque universa 
producta sunt. — Ceterum de his uos saepius et aliis in locis et supra 
dispulevimus. Atque his quidem, qui vitae desiderio tenentur, sa- 

lutis est expedita ratio, et intidelissimi erroris confutatio facilis. lis 

vero, qui salulis disciplinam ac magisterium repudiant, ne integrum 

quidem seculum potest ad disputandum sufficere; cum illorum aures 
perpetuo, aspidis instar, obsurdescant: quae aures suas obdurat, ut Ps. δ, δ. 
non exaudiat vocem incan(anlium , venefici incanlantis sapienter, ut in 
sacris literis scriptum est. Veritatis porro filiis fructuosissimum 
hunc sermonem confido fore, tametsi latius illum hoc loco prose- 
quamur. 

Venio itaque ad institutam de resurrectione disputationem. 
Cum enim ignaros deceperis, ac tuam opinionem pro vero dogmate 
subieceris, itaque dixeris, Nonnulli e rudioribus impios non pulant 
resurrectionis compotes futuros, || et postea iidem rudiores rursus 
abs te interrogentur, Cuiusnam corporis erii resurrectio? et cum 
tn haeéseris, ne ipse in eorum qui secundum te rudiores appellantur 
(nam hoc quoque aperte dicendum est) persona bonos appelles eos 
qui a le rudiores dicuntur, non per te eril responsum neque tuo gra- 
lia habenda responso, sed verilati erit, quae te servorum dei quae 
sint emendationis alque bonitatis insignia dicere cogit. Nam gen- 
lile quoque proverbium, Simplex, ait, narratio veritas. Simplices 
vero consuevimus innocentes vocare, quibus mullis locis a salvatore 
laus tribuitur, uti, Estote simplices tanquam columbae, et, Patia- NE 
att 


19, 14. 
ad verba οὐ μόνον γὰρ τοῦτό ἐστιν in 6. ὁ ἐχτὸς λόγος. ΟἿ. haer. 66, 10., " 
cod. Rhedig. εἰ Ien. et editis libris lacuna ubi Marsípus quidam appellatur ,,τῶν 
interhiat satis spatiosa, quam nunc demum ἐχτὸς λόγων φιλόσοφος." 
explere licuit ope codicis Veneti, omnium — 7. Euripidis est. Phoeniss. 472. C. 
integerrimi. Seneca. Epist. 49. 

5. ἀνάγχησα φῶς λέγειν cod. ms. 8. γίνεσθαι cod. ms. 


Cap. 
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ydo τοιούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, 9 τουτέστι τῶν dxlov- 
στάτων. ᾿Δπεκρίϑησαν δέ σοι οἵ ἁπλούστεροι, ὡς λέγεις, τούτου τοῦ 
σώματος οὗ περικείμεϑα εἶναι τὴν ἀνάστασιν... ᾿ἀνταπορούμβενοι δὲ ὑπὸ 
σοῦ καὶ ἐρωτώμενοι, "Olov ἣ μέρους; αὐτοὶ ἀνταποκρίνονται λέγοντες 
ὅτι, "Olov τοῦ σώματος. Σοῦ δὲ κατὰ τὴν μέϑοδον τῆς 19 πολλῆς 
φλυαρίας φάσκοντος μηδὲν τοῦτο δύνασθαι, διὰ τὰ ἐκ τῶν σωμάτων 
ἐκρεύσαντα αἵματά τε καὶ σάρκας καὶ τρίχας, καὶ τὰ ἄλλα διὰ πευέ- 
λων 1: ἐφημέρων ῥέοντα καὶ μυκτήρων καὶ σκυβάλων, πολλῆς σου 
τῆς ἰατροσοφιστικῆς κακοπίστου γνώμης 1" μαγγανεία, ὡς καὶ ἤδη διὰ 
πολλῶν ἐξήλεγξέν cov τὴν μυϑοποΐαν 13 ὁ καλλίων ἡμῶν πρεσβύτης 
καὶ μακαριστὸς ἀνὴρ, καὶ Μεϑόδιος. ᾿Αλλὰ καὶ dg ἡμῶν, τῶν σμι- 
κρῶν, ὀλίγα ἀκούσει. Πᾶν γὰρ ἀεὶ τὸ ζητούμενον καθαρώτατον ζη- 
τεῖται, τὰ δὲ περιττὰ τοῦ καϑαροῦ ἀποβαλλόμενα ἀκαταζητητά ἔστι. 
Τὸ γὰρ ἱμάτιόν ἐστιν ὅλον ἐξ ὅτε τῆς ὑφῆς ἔσχεν τὴν ἱστουργίαν, καὶ 
αὐτὸ μὲν ἔστι τὸ ἀπὸ τοῦ ἱστοῦ τεμνόμενον, οὔτε αὐτῷ προςτιϑέμενον 
οὔτε ἀφαιρούμενον. Κναφεῖ δὲ διδόμενον 1 οὐχ ἧσσον, ὡς παρὰ τοῦ 
κναφέως, ἀπαιτηϑήσεται, ἀλλὰ παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ κναφέως τελειότατόν 
ἔστι κομιζόμενον, ὡς δῆλον πᾶσι καϑέστηκεν, ὡς αὐτὸ μὲν ἔστιν iv 
τελειότητε, οὐδὲν δὲ μεῖον σῶμα γεγένηται πλὴν τὼν δύπων καὶ τῆς 
ἀποβολῆς τῆς ἀκαϑαρσίας, καὶ οὐ πάντως που ἐπειδὴ τὸν δύπον ἀπέ- 
βαλεν, τούτου ἕνεκα μετὰ τοῦ ῥύπου ἀπαιτηϑήσεται παρ᾽ ἡμῶν ὁ 
τεχνίτης, ἀλλὰ αὐτὸ τὸ ἱμάτιον σῶον καὶ ὑγιὲς καὶ παϑαρώτατον. 
Ἕτερον δὲ πάλιν ὑπόδειγμα. Παρὰ σοὶ μὲν γὰρ περὶ τῶν ἐκκρινομέ- 
vov διὰ φλεβοτομιῶν καὶ νοσημάτων καὶ σκυβάλων καὶ ἐκκρίσεως 
15 πτυέλων τε καὶ μυκτήρων τὸ ξήτημα παρηνέχϑη" ἀπ᾿ αὐτῶν δὲ ὧν 
ἔφης ἀνατραπήσῃ. ἠ Οὐ μόνον γὰρ τοῦτό ἐστιν ἐν σώματι, ἀλλὰ καὶ 
κνώδαλα ἐξ ἡμῶν φύεται, ὡς εἰπεῖν, φϑεῖρες, καὶ κόνεις, οὔτε ἐκτὸς 
τοῦ σώματος ὄντα, οὔτε ἀπὸ τοῦ σώματος λογιζόμενα. Καὶ οὐδείς 
ποτε ἐπεζήτησδε κόνιν τὴν ἐκ τοῦ σώματος ἐκκριϑεῖσαν εἰς περιποίησιν, 
ἀλλὰ μᾶλλον εἰς ἀναίρεσιν, οὐδὲ διαφϑορὰν τὴν ἐξ αὐτῆς γεγενημένην, 
οὐδὲ ζημίαν τὴν ταύτης ἀπώλειαν ἡγήσοιτό τις. Τὰ ἀφ᾽ ἡμῶν ῥυέντα, 
εἰ καὶ οὕτως ὑπάρχει κατὰ τὸν σον λόγον, o9 μωρῶς παρ᾽ ἡμῶν ζητη- 
ϑήσεται, οὐδὲ ϑεὸς ταῦτα εἷς ἡμῶν σύστασιν ἀγάγοι, ἀλλὰ δίκην δύ- 
που ἐξ αὐτοῦ τοῦ ἱματίον ὑπάρχοντος, ἀπ᾽ αὐτοῦ δὲ δι’ εὐκοσμίαν 
ἀποβληϑέντος, 15 ἐν δευτέρῳ καταλείψειεν, ἐκεῖνο δὲ σαφῶς τὸ ἐν- 
τελὲς ἱμάτιον μήτε λεῖπον, μήτε περιττὸν τῇ αὐτοῦ ἀγαθότητι τῆς 
τέχνης ὁ δημιουργὸς ἀγάγοι. Πάντα γὰρ αὐτῷ δυνατεῖ. Εἰ δὲ οὐχ 
οὕτως ἦν, 17 ὦ τὰς φρένας ἀδικηϑεὶς ἐκ τῆς πολυλόγου σου ἐπινοίας, 

9. Medio vocabulo τουτέστι in cod. Ve- 12. μαγγανία cod. ms. 
elo incipit fol. 386. v. 13. Idem anonymus doctor idm supra 


10. τῆς ἐχ πολλῆς habet cod. ms. cap. 8. significabatur, eiusque alibi quo- 
11. ἐξημερῶν habet cod. ms. que passim ft mentio. 
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mini flos venire ad me, (alium enim est regnum coelorum, hoc 
est simplicissimoram. Responderunt autem tibi rudiores, quos di- 
cis, huius quo circumdamur corporis resuscitationem esse. Tum 
vero denuo compellaü abs te et interrogati, Utrum universi, an 
partis? illi, Universi corporis respondent. Quod cum tu secundum 
modulum multifariae tuae nugacitatis fieri posse neges, propter san- 
guinem qui corpore effluit, propter carnes et crines, propterque alias 
res quae per sputa quotidiana, per nares et stercora effluunt, ecce 
graude tuae quae pravam fidem sequitur medicae rationis venefi- 
cium, cuius nugas iam supra confatavit ille multo potior nobis senex 
beatissimus, et Methodius. Αἱ etiam a nobis, qui parvi sumus, 
pauca audies. Quicquid enim quaeritur, purissimum quaeritur, quod 
autem superest, reiectum a puritate est et non quaerendum. Vesti- 
mentum quippe absolutum ex quo texturae opus passum est, ipsum- 
que est illad quod de tela resecatur, neque auctum neque minutum. 
Quod cum fulloni tradideris, non deterius, ut a fullone, repete- 
tur, sed eiusdem fullonis cura perfectissimum redditur, ut omnibus 
clarum sit et hoc esse in perfectione et corpus esse nihil imminutum 
nisi sordibus et spurcitie 448 abiecerit, nec futurum esse ullo 
modo ut iis semel reiectis ideo cum sordibus illud a uobis reposcat 
arüfex, sed ipsum polius vestimentum salvum et sanum et emacu- 
latissimum. Alterum vero rursus exemplum. Apud te enim de eis 
quae per sanguinis missiones et morbos et stercora, perque sputa- 
minum et mucorum retrimenta excernuntur, quaestio inlata est: at 
tu iis quae profers ipsis refutaberis. || INon enim unum illud inest in 
corpore, sed ex nobis etiam bestiae nascuntur, pediculi videlicet ac 
lendes, quae neque extra corpus sunt neque in corporis ulla parte 
numerantur. Ac nemo excretam ex corpore suo lendem, ut con- 
servaret, quaesiit, sed ut necaret potius, neque illatam ab ea per- 
niciem adsciscit, Sed neque si perdita illa extinctaque fuerit, id in 
damno reputabit. Sic quae a nobis fluxerunt, tametsi ila tua fert 
opinio, a nobis ipsis nequaquam stolide requirentur. Neque illa deus 
in conflandis nobis componendisque restituet, sed tanquam maculam 
relinquet, quae ex vestibus exorta nitoris eleganliaeque studio di- 
luitar, illam vero perfectam absolutamque vestem, neque mancam, 
neque redundantem, pro singulari artis suae peritia artifex reficiet. 
Omnia quippe iu eius sunt potestate posita. Quod nisi ita se res 
haberet, o hominum insanclissime, atque ex verbosa illa calliditate 


14. ovx ἦσσον cod. ms. prae ipsa carne. Male igitur inlerpre- 
t5. re EN in cod. Veneto inci- latus est haec verba Petavius. 
pit fol. 38 17. ὦ correxerunt Cornarius atque Pe- 


16. H. : —— nihili aestimabit tavius. Libri habent eX. 
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εἶχεν ἄρα ὁ σωτὴρ ἡμῶν καὶ κύριος υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, ὁ ἐλθὼν à; dega- 
λειαν πᾶσαν τῆς ἡμετέρας ζωῆς ποιήσασθαι τὴν ἡμῶν ἐλπίδα, ἐν ἑαυτῷ 
v8 τὰ πλεῖστα ἀνατυπωσάμενος εἰς τὴν τῆς ἀληθείας πρὸς ἡμᾶς σύστα- 
σιν, μέρος αὐτοῦ εἶχεν ἀποϑέσϑαι, μέρος δὲ ἐξεγεῖραι κατὰ τὴν μυ- 
ϑώδη σου ἀνασκευὴν καὶ πλήϑους λογισμῶν ματαίων συλλογὴν, ὦ φι- 
λόνεικε. Αὐτὸς γὰρ εὐϑὺς διελέγχων σου τὸν τρόπον φάσχει λέγων 
ὅτι, Ἐὰν μὴ ὁ κόκκος τοῦ σίτου πεσὼν εἰς τὴν γῆν ἀποθάνη, μόνος 
μένει, ἐὰν δὲ πεσὼν ἀποϑάνῃ, πολλοὺς κόκκους φέρει. Καὶ τίνα ἄρα 
ἔλεγε κόκκον; Παντί τῷ σαφές ἔστι καὶ ὡμολόγηται παντὶ τῷ πόσμῳ 
ὅτι περὶ ἑαυτοῦ ἔλεγε, τουτέστι περὶ τοῦ σώματος τῆς σαρκὸς τῆς ἁγίας, 
ἧς ἀπὸ Μαρίας εἴληφε, καὶ ὅλης αὐτοῦ τῆς ἐνανθρωπήσεως. To δὲ 
πεσεῖν καὶ ἀποθανεῖν, ὡς λέγει, "Ὅπου τὸ πτῶμα, ἐκεῖ συναχϑήσον- 
ται οἵ ἀετοὶ, περὶ τῆς αὐτοῦ τριημέρου τοῦ σώματος κοιμήσεως ἔλεγεν, 
ὡς καὶ αὐτὸς ὁμολογήσεις. Ἢ γὰρ θεότης αὐτοῦ ἀκοίμητος, ἅπτωτος, 
ἀκράτητος, ἄτρεπτος. ᾿“πέϑανε τοίνυν ὁ κόκκος τοῦ σίτου, καὶ ἀνέ- 
στη. Ὅλος οὖν ὁ κόκκος ἀνέστη, ἢ λεῖμμα αὐτοῦ ἀνέστη; ἄλλος κόκ- 
pag. 586, κος παρὰ τὸν ὄντα, ἢ αὐτὸς ὁ ὧν εἰς τὸ εἶναι, τὸ διὰ τοῦ ᾿Ιωσὴφ 
κεκηδευμένον ἐν σινδόνι καὶ ἐν μνήματι καινῷ τοϑὲν, ἀνέστη;  Hav- 
τως ὅτι ovx ἀρνήσῃ. Τίνα τοίνυν εὐηγγελίξοντο ἐγηγέρϑαι οἱ ἄγγελοι 
ταῖς γυναιξίν; ὥς φασι, Τίνα ζητεῖτε; ᾿Ιησοῦν τὸν Νιαζωραῖον; ἀνέ- 
στη, οὐκ ἔστιν ὧδε" δεῦτε, ἴδετε τὸν τόπον. Ὡρεὶ ἔλεγε, Δεῦτε, ἴδετε 
τὸν τόπον, καὶ συνετίσατε τὸν ἸΩριγένην, ὅτι οὐκ ἕνι λεῖμμα κείμενον 
ἐνταῦϑα, ἀλλὰ ὅλον ἀνέστη. Καὶ ὅπως γνῷς ὅτι ὅλον ἀνέστη, Avi- 
στη, οὐκ ἔσειν ὦδε, ἵνα ἀποκρούσῃ σου τὴν φλναρίαν, ὅτι λεῖμμα 
αὐτοῦ οὐκ ἐγκατελείφϑη, ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ ἡλωθὲν, αὐτὸ τὸ νυχϑὲν τῇ 
λόγχη, αὐτὸ τὸ κρατηϑὲν ὑπὸ τῶν Φαρισαίων, αὐτὸ τὸ ἐμπτυσϑέν. 


4 


Kto. £y. Καὶ τί μοι τὰ πλήϑη λέγειν πρὸς ἔλεγχον τούτου τοῦ ἐλεεινοῦ καὶ 
πολυκόμπου τῆς ἐν αὐτῷ γενηθείσης φλυαρίας; "Aga οὖν εἷς ἀνέστη 
καὶ ἑαυτοῦ τὸ σῶμα ἔγειρεν, οὕτως καὶ ἡμᾶς ἐγερεῖ. dno τούτου γὰρ 
ἔδειξεν ὁ ἅγιος ἀπόστολος τὴν ἡμῶν ἐλπίδα, φήσας ὅτι, Πῶς λέγουσί 
τινες ἐν ὑμῖν ὅτι ἀνάστασις νεχρῶν οὐκ ἔστιν; εἰ δὲ ἀνάστασις νεκρῶν 
οὐχ ἔστι, οὐδὲ Χριστὸς ἐγήγερται, εἰ δὲ Χριστὸς οὐκ ἐγήγερται, κε- 
νὸν ὥρα τὸ κήρυγμα ἡμῶν, ματαία καὶ ἡ πίστις ἡμῶν, εὑρισχόμεϑα 
δὲ καὶ ψευδομάρτυρες τοῦ ϑεοῦ, ὅτι εἴπομεν, Ἔγειρε τὸν Χριστὸν, 
καὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ ὕστερον ἐπιφέρει, λέγων, Δεῖ τὸ φϑαρτὸν τοῦτο 
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in amentiam converse, poterat uique redemptor noster ac dominus 
deique filius, qui idcireo venerat ut vitae nobis spem certissimam 
faceret, quique, ut dictorum suorum fidem nobis adsirueret, plera- 

que in se ipso voluit exprimere, polerat, inquam, corporis sui parte 
deposita aliam excitare partem, quemadmodum verbosa illa tua re- 

ciae fidei confatatio alque ineplissimarum rationum, o contentionis 
cupide, multitudo declarat. Verum ipse tuum e vestigio modum ac 
ralionem redarguens ita pronuntiat: JVisi granum frumenti cadens in oezn.12,. 
terram mortuum fuerit, solum manet: si autem ceciderit, mortuumgue 
fuerit, grana multa parit. Quodnam illud erat granum de quo lo- 
quebatur? Nemo est qui dubitet, idque mundi totius confessione 
constat, de se ipso dominum locutum, hoc est de corpore suo san- 
ctissimaque illa carne quam ex Maria ceperat, ac de humana omni 
nalura. Quod autem cadendi ac. moriendi vocabulis utitur, ut et 

alio in loco dicit, Ubi erit cadaver, illic congregabuntur et aquilae, . — 
ad triduanum corporis soporem retulit, quod ne ipse quidem difüteri ^ 
potes. Nam divinitas ipsa cum somni est expers, tum cadere su- 
perarique non potest, nec est omnino mulabilis. Mortuum est ita- 

que frumenti granum, atque iterum excitatum.  Utrumnam igitur 
integrum granum exeitatum est, an illius pars est aliqua derelicta? 
Aliudne porro quam quod antea erat, δὴ idem penitus esse ac revi- 
viscere coepit, quod el ab Josepho sindone obvolufum ac sepultum et n s. 
iw movo monumento positum surrexit? — Tute ipse non negeveris. 
Quemnam autem mulieribus angeli resurrexisse nuntibant, cum ita 
dicerent, Quem quaeritis? — lesum. Nasarenum? — Surrezit, nom est Et 
Aic, venite, videte locum. — Perinde ac si diceret, Penite, videte lo- 
eum, εἰ Origenem docete, nullas istic illius iacere reliquias, sed in- 
tegrum surrexisse. Atque ut intelligas resurrexisse tolum, Surre- 

zit, inquit, son est Àic; αἱ nimirum nugas tuas discuteret demon- 
straretque residuum illius nullum abiectum ac relictnm fuisse, sed 
idem esse plane corpas, quod et clavis confixum et lancea perfora- 

tum et ἃ Pharisaeis comprehensum est ac sputis adspersum. 

Quid autem attinet plura ad infelicem illius et insolentem lo- Cap. 
quacilalem congerere? Quoodirea non secus atque ille resurrexit — 
suumque corpus excilavit, ita et nos excitabil. Nam ex eo sanclis- 
simus apostolus spem nostram confirmavit his verbis: Quomodo d& 1.Cor.15,1s. 
eunt quidem im vobis mortuorum resurrectionem non esse? — Quod si 
mortuorum resurrectio non est, neque Christus resurrexit, si autem 
Christus non resurrexit, inanis ergo est praedicatio nostra, vana est et 
Jides vestra: inventmur autem et falsi testes dei, quoniam diximus, 
Suscitavit. Christum. etc. Deinde subiecit, Oportet corruptibile hoe 
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ἐνδύσασϑαι ἀφϑαρσίαν" καὶ οὐκ εἶπε τὸ ϑνητὸν μόνον, οὐδὲ τὸ φϑαρ. 
τὸν μόνον, οὐδὲ τὴν ἀϑάνατον ψυχὴν, ἀλλὰ, Τὸ φϑαρτὸν τοῦτο, 
μετὰ προςϑήκης τῆς Τοῦτο, καὶ, Τὸ ϑνητὸν τοῦτο, μετὰ προςϑήκης 
τῆς Τοῦτο. Δὐτὸς οὖν 1 ὅλος ὁ κόκκος αὐτοῦ ἀνέστη" καὶ οὐ μέρος 
ἀνέστη, ἀλλὰ ?GÀog ἀνέστη" καὶ οὐκ ἄλλος κόκκος παρὰ τὸν ὄντα 
ἀνέστη, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ πεσὼν ἐν τῷ μνήματι ὃ ὅλος ἀνέστη. Καὶ ποῦ 
ἰσχύει σου ἡ κενοφωνία; 4ύο γὰρ κόχκους οἷδεν ἡ θεία γραφὴ εἰρη- 
μένους, ἕνα ἐν τῷ εὐαγγελίῳ, καὶ ἕνα παρὰ τῷ ἀποστόλῳ. Καὶ ὁ 
μὲν εἰς τὴν πᾶσαν σαφήνειαν δηλοῖ κατὰ τὰ τελείως ἐν αὐτῶ ἐνεργη- 
θέντα" ὅπερ ἐστὶ πρωτότυπον τῆς ἀναστάσεως. Τοῦτο ydo καὶ διδα- 
ὅκων καὶ ποιῶν ὁ σωτὴρ τὰ πάντα ἡμῖν εἰς παράστασιν βεβαίως εἶρ- 
γάσατο εὐθύς. Ἔλεγε γὰρ περὶ τοῦ κόκκον καὶ τοῦ 4 ἐγεῖραι τὸν xox- 
xov, ἵνα ἡμῖν τὴν πίστιν τῆς ἐλπίδος βεβαιώσῃ τῆς ἡμῶν ἀναστάσεως 
ἐν ἀληϑείᾳ. Ano τούτου διαδεξάμενος ὁ ἀπόστολος, πνεύματι ayío 
φερόμενος, τὴν μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἐσομένην δόξαν τῶν ἁγίων διη- 
γούμενος ἡμῖν, καὶ τὴν τῆς ἀπολαύσεως τῶν ἀγαθῶν, δείκνυσι πάλιν 
διὰ τοῦ κόκκου τοῦ σίτου, κατὰ τῶν ἀπίστων ἐπικηρυκευσάμενος. 
᾿Δλλὰ ἐρεῖς μοι, Πῶς ἐγείρονται οἱ νεκροί; ποίω δὲ σώματι ἔρχονται; 
Καί φησι πρὸς τὸν τὰ τοιαῦτα λέγοντα, ἔάφρον. O γὰρ ὅλως περὶ 
ἀναστάσεως ἀμφιβάλλων ἄφρων ἐστὶ καὶ ἀσύνετος. Εἶτά φησιν, 
Apoov, σὺ 0 σπείρεις οὐ ξωογονεῖται, ἐὰν μὴ ἀποθάνῃ" καὶ ὃ σπεί- 
ρεις) οὐ τὸ γενησόμενον σῶμα σπείρεις, ἀλλὰ γυμνὸν κόκκον εἰ τύχοι 
αίτου, ἢ τῶν ἄλλων σπερμάτων. καὶ οὐ ξωογονεῖται, ἐὰν μὴ ἀποϑά- 
vy: ὁ δὲ ϑεὸς δίδωσιν αὐτῷ σῶμα ὡς ἠθέλησε, καὶ ἑκάστω τῶν σπερ- 
μάτων ἴδιον σῶμα. Καὶ ὁρᾷς ὅτι οὐκ ἀλλάσσεται τὸ σῶμα. Οὐδεὶς 
γὰρ σπείρας πριϑὰς ξητεῖ σῖτον. Οὐδὲ μελάνϑιον ἔσπειρε, καὶ εὗρε 
κριϑὴν, ἀλλὰ τὸ σπειρόμενον αὐτό ἔστι τὸ ἐγειρόμενον. Ἐὰν δὲ καὶ 
καταλειφϑῇ ἐξ αὐτοῦ κάτω ἐν τῇ γῇ, καὶ ἀναστῇ ἐξ αὐτοῦ τὸ βλα- 
στήμα, ὧδε μὲν ἐν τούτω τῷ φϑαρτῷ σίτῳ καὶ μὴ εἰς κρίσιν ἐρχομένῳ 
τὸ μὲν καταλειφϑὲν ἄχρηστον, τὸ δὲ ἐξ αὐτοῦ ἐγειρόμενον κάλλιον. 
᾿Ἠϑέλησε δὲ δεῖξαι τὴν φαιδρότητα, διὰ τὴν ἀπιστίαν τῶν μὴ τὴν ἐλ- 
πίδα τοῦ ϑεοῦ καραδοκούντων. Ταληϑῆ μὲν γὰρ ὁ κόκκος τοῦ σίτον 
λεπτότατος. Ποῦ δὲ ἐν τῷ τοιούτῳ κόκκῳ τῷ σμικροτάτῳ καὶ ῥίξαι, 
καὶ βάσεις, καὶ καλάμη, καὶ af γονατίδες, καὶ αἱ τοσαῦται σύριγγες, 
καὶ κεφαλέδες, καὶ ϑῆκαι, καὶ ἀνϑέρικες, καὶ κόκκοι πολυπλασια- 
ἕξοντες; : 


"Iva δὲ καὶ σαφέστερον εἴπωμεν τὰ ὅμοια τούτοις διηγούμενοι, 
πόθεν τῷ Μωῦσεϊ υἱῷ τῆς Ἰωχαβὲϑ, υἱῷ τοῦ pod, τὸ νύξαι πέ- 
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induere incorruptionem , et mortale koc induere mortalitatem. — Non 
dixit mortale solum, neque corruptibile solum, nec immortalem de- 
nique animam, sed corruptibile Aoc et mortale, addito ulrobique pro- 
nomine Àoc. (Quamobrem granum ipsius, et quidem integrum, non 
eius tantummodo pars, sed integrum, uli diximus, surrexit, nec 
aliud quam quod erat antea granum, sed illud ipsum quod in monu- 
mentum ceciderat, tolum integrumque surrexit. Quid igitur vinum 
habet absurda illa tua sententia? Duo siquidem grana, quae paulo 
ante retulimus, scriplara commemorat; quorum alterius in evange- 
lio, alterius apud apostolum fit mentio. Primum illad ad rem de- 
clarandam efficacissimum est, secundum ea quae perfecte in eo ge- 
sta sunt; quod est velut resurrectionis exemplar. Etenim docens 
istud salvator, et faciens, subinde confirmandis nobis omnia con- 
slanter praesüitit. Nam de grano deque eodem exeitando idcirco 
disseruit, ut spei nostrae quam de vera resurrectione concepimus 
fidem assereret. Huic successit apostolus, qui divini spiritus afflatu, 
sanctorum gloriam, quae posl resurrectionem futura est, ao hono- 
rum fructum voluptatemque declarans, eadem grani tritici similitu- 
dine demonstrat tale adversus infideles praeconium instnens. ff id. a5. 
dices 1nihi, Quomodo resurgunt mortui? quonam vero corpore ventunt? 
Ad haec ita respondit: Stulte. Stultus enim est et imprudens, qui 
omnino de resurrectione dubitat. Ergo ita subiicit, Stulte, tu quod 
seminas non vivificatur msi mortuum fuerit: et quod seminas , non fu- 
turum corpus seminds, sed nudum granum, exempli caussa (ritici, aut 
aliorum seminum , et non vivificatur nisi mortuum fuerit: deus autem 
dat illi corpus sicut voluit, et unicuique semini proprium corpus. . Áni- 
madverlis, opinor, nom commutari corpus. Nemo enim qui hor- 
deum severit, triticum requirit, neque nigella Romana consita hor- 
deum reperit, sed id ipsum excitatur quod satum est. Ac dummodo 
aliquid ex ipso relictum in terra faerit atque ex eo germen efflorue- 
rit, sic in corruptibili hoc tritico, quod nulli iudicio obnoxium est, 
inulile est quod relinquitur, quod excitatur vero praestantius. [- 
lum perro splendorem ac claritatem propter eorum infidelitatem. de- 
clarare voluit qui nihil a deo quod speretur expectant. Nam revera 
Lennissimum est tritici granum. In qua quidem. tam exigua mole 
ubinam radices et quasi fundamenta sunt? tum deinde culmus, geni- 
cula, tot fistulae, capitella, folliculi, aristae granaque multiplicata? 

Clarius quid velim eloquar, atque his similia percurram. Un- Cep. 
denam Moysi lochabethae et Amrami filio illa virtus, ut virga sili- — u. 
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τραν dv ῥάβδῳ καὶ προρενεγκεῖν ὕδωρ ἐξ ἀπόρου ὕλης; τὸ ξηρὸν εἷς 
ὑγρὸν 1 μεταβαλεῖν; τὸ πατάξαι θάλασσαν καὶ διαιρεῖν εἷς δώδεκα 
ὁδοὺς ὁδοιπορίας ἐν ϑαλάσσῃ τῷ κελεύσματι; τὸ ποταμὸν εἰς αἷμα 
μεταβαλεῖν; τὸ βάτραχον ὑπὸ ϑίξιν συναγαγεῖν τοσοῦτον; τὸ τὴν σκνί- 
gu ἐπιπέμψαι Αἰγυπτίοις; τὸ χάλαζαν μῖξαι μετὰ τοῦ πυρός; τὸ νύκτα 
μέλαιναν καὶ ἐσκοτισμένην Αἰγυπτίοις ἐπικεράσαι ξοφώδη; τὸ “τρωτύ- 
τοκα κτεῖναι τῶν Αἰγυπτίων ἐν θανάτῳ; τὸ στύλῳ πυρὸς καϑοδηγεῖν 
λαὸν δι’ αὐτοῦ ποιμαινόμενον; τὸ ἄρτον ἀγγέλων ἐπενέγκαι εὐχῇ καὶ 
ἱκεσίᾳ; τὸ ὀρτυγομήτραν ἀνιέναι, καὶ κορεννύειν τοσαύτας μυριάδας 
ἀνδρῶν διὰ προςτάγματος 0:00; τὸ ἀκοῦσαι φωνὴν Oto); τὸ κατα- 
ξιωθϑῆναι ἀνὰ μέσον τοσούτων τῶν μυριάδων θεοῦ φωνῆς ἀκούειν καὶ 
συνομιλεῖν θεῶ; τὸ διὰ τεσσαράκοντα ἡμερῶν καὶ διὰ τεσσαράκοντα 
νυκτῶν μὴ ἐπιζητῆσαι τὰ χρειώδη τῶν κατὰ τὴν φύσιν τῆς ἡμετέρας 
πλάσεως; τὸ μεταβληϑῆναι τὴν σάρκα εἰς φαιδρότητα ἡλίου καὶ ἀκτῖνα 
φωτεινὴν, στροβοῦσαν λαὸν πρὸς τὸ μὴ δύνασϑαι ἀτενίσαι τοὺς υἱοὺς 
ἸΙσραὴλ εἰς τὸ πρόφωπον αὐτοῦ; τὸ τὴν χεῖρα σαρκίνην οὖσαν μεταβλη- 
ϑῆναι εἰς χιόνα; τὸ κελεῦσαι τῇ γῇ χᾶναι τὸ στύμα πρὸς ὑποδοχὴν 
τῶν περὶ Κορὲ καὶ 4αϑᾶν καὶ ᾿Δ4βειρὼν καὶ Αὐνᾶν; τὸ τέλος ἀκοῦ- 
σαι, ᾿Ανάβηϑι εἰς τὸ ὅρος, κἀκεῖ τελεύτα; τὸ μὴ γινώσκειν ἄνϑρωπον 
τὴν αὐτοῦ ταφήν; σημαίνοντος τοῦ ϑείου γράμματος, ὡς ὑπὸ ἀνθρώ- 
zov vo σῶμα Μωύσέως μὴ κεκηδεῦσϑαι, ἀλλὰ, καϑὼς ὑποτίθεται ἡ 
διάνοια, ὑπὸ ἁγίων ἀγγέλων, καὶ ταῦτα πάντα Fri ὄντος αὐτοῦ ὃν τῷ 
κόσμῳ τούτῳ, ἔτε ἐν τῶ ψυχικῷ τούτῳ καὶ πνευματικῷ ἅμα τελείως 
γενομένῳ, λαβόντες δὲ ἀπεντεῦθεν τὸν ἀρραβῶνα εἰς ὑπόδειγμα τῆς 
τελείας τότε βλασετήσεως, ὅτε πληροῦται τὸ εἰρημένον, Σπείρεται ἐν ἀτι- 
μέᾳ, ἐγείρεται; ἐν δόξῃ, σπείρεται ἐν ἀσϑενείᾳ, ἐγείρεται ἐν δυνάμει. 
Πῶς γὰρ οὐκ ἀσθενὲς τὸ σπειρόμενον, καὶ μὴ γινώσκον ποῦ σπείρε- 
ται; πῶς οὐχ ἄτιμον τὸ ἐν μνήματι βαλλόμενον καὶ κόνιν ἐπαμώμενον, 
λακιζόμενόν τε καὶ διπτούμενον, καὶ ἀναισϑητοῦν; πῶς οὐκ ἔντιμον 
τὸ ἐγειρόμενον, καὶ εἰς αἰῶνα διαμένον, καὶ dv ἐλπίδι τῆς τοῦ ϑεοῦ 
φιλανϑρωπίας οὐρανῶν βασιλείαν κτώμενον, ὅπου λάμψωσι δίκαιοι ὡς 
ὃ ἥλιος, ὅπου ἔσονται ἰσάγγελοι, ὅπου μετὰ τοῦ νυμφίου χορεύσουσιν, 
ὕπου οὗ περὶ Πέτρον καθέζονται ἐπὶ δώδεκα ϑρόνους, τὰς δώδεκα 
φυλὰς κρίνοντες τοῦ Ἰσραὴλ, ὅπου λήψονται ob δίκαιοι ἃ ὀφϑαλμὸς 
οὐκ εἶδε καὶ οὖς οὐκ ἤκουσε καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπον οὐκ ἀνέβη, ἃ 
ἡτοίμασεν ὁ ϑεὺς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν; Ἡμῶν τοίνυν ἡ ἀνάστασις ἐν 
Os, καὶ παντὸς ἀνθρώπου δικαίου τε καὶ ἀδίκον, ἀπίστου τε καὶ 


Car. LXIX, — 1. Foriasse μετα-ὀ 2. Libri vulgo τοὺς περὶ, 
βαλών. 3. An fortaese λαβόντος 
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cem perforaret, minimeque idonea ex materia laticem aquae profer- 

ret? quod siccum erat in humorem converteret? percussum mare Exod. M. 
duodecim in vias atque itinera maritima solo imperio divideret? flu- Ετοὰ. 1. 
vium in sanguinem mutaret? ranarum tantam repente copiam in unum Exed. 8. 
cogeret? culices Aegyptiis immitterel? misceret igni grandinem? ni- 
gerrimam noctem ac densissimis tenebris obductam iisdem illis Aegy- Eid. 9. εἰ 
ptiis offanderet? primos Aegyptiorum partus interficeret? igneae co- "et ii. 
lumnae beneficio populo, quem pastoris instar regebat, iter praeiret? 
angelorum panem oratione ac precibus eliceret? coturnices largis- —— 
sime suppeditaret, ac tot hominum millia deo iubente satiarel? eius- 

dem dei vocem exaudiret? dignus inquam haberetur ex tam infinita Exod.14,19. 
bominum multitudine, qui et dei vocem audiret, et illius colloquio 
frueretur? quadraginta dies totidemque noctes nullam earum rerum 
desideraret, quibus naturae necessitate ad vitam sustentandam ali- 

mur? illius deiude earo solis in splendorem ac radiantem fulgorem 
verteretur, qui ita populi oculos perstringeret ut illius faciem fixis 

oculis contemplari Israelis posteri nequirent? ut illius manus in ni- Exod. 4, t. 
vem mutaretur ex carne? ut ad Core, Dathan, Abiron, et Annan Nam. 16. 
hauriendos dehiscere terram iuberet? ut illud audiret denique: 

"scende in. montem, et illie morere? ut illius sepulturam hominum Deut. 2, 49. 
nemo cognosceret? Quandoquidem sacrae istud literae significant, 

mon esse ab hominibus Moysis corpus sepultum, sed ab angelis vi- 

delicet, quod verba ipsa tacite intelligentiae nostrae subiieiunt. At- 

que haec omnia tum gesta sunt, cum adbuc in hoc mundo versare- - 

lur, gesta autem in eo quod animale erat ac spiritale perfecte simul 

est factum. — Sed nos velut quoddam illinc pignus accipimus, ad il- 

lius perfectae pullulationis exemplum, quae tam accidet, cum dictam 

illud implebitur: Seminatur in ignobililate, resurget in gloria: semi- 1.Cor.15,. 
natur ín infirinilate, resurget in virtute. Etenim nonne infirmum est 

quod ita seminatur, ut ubi seminetur ignoret? [gnobilitate vero non- 

ne plenum illud est quod in sepulchrum abiectum obruitur aggestu 
pulveris, ac laceratur, proiicitur omnique sensu deslituitur?  Con- 

tra vero nonne gloriosum id est, quod ad vitam excitatur, et in 
sempilernum permanet, ac cum divinae benignitatis spe ac fiducia 
coeleste regnum possidet? — Ubi fulgebunt iusti sicut. sol? Ubi an- δίδω. 
gelis erunt aequales?  Übi cum sponso choreas agent? ubi eum Pe- Meth. 
tro apostoli duodecin in thronis consident, totidemque Israelitarum tri- Mani. 
bus iudicant? — Ubi ea iusti percipient, quae nec oculus vidit, nec au- " Cor. 2, 9. 
ris audivit, nec in cor hominis ascenderunt, quae praeparavit. deus 
diligentibus se? Nostra igitur resurrectio dei est ope ac virtute fu- 

tura, generisque hominum omnis, tam iustorum videlicet quam in- 
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πιστοῦ, τῶν μὲν ἐγειρομένων tig ζωὴν αἰώνιον, τῶν δὲ εἰς πρίσιν 
αἰώνιον. 

Κιφ. d. Καὶ σιώπα Βαβυλὼν, ἡ ἀρχαία πάλιν ἡμῖν. ἀνακαινιζομένη σύγ- 

PA& 91. ^vi. Πεφίμωσο Σόδομα, καὶ ἡ τῆς πολλῆς σου δεινότητος πρὸς 
ϑεὸν κραυγὴ ἀνερχομένη: Ἥξει γὰρ ἐκ Σιὼν ὁ φυόμενος ἀποστρέψαι 
ἀσεβείας ἀπὸ Ἰακὼβ, καὶ σαλπίσει, καὶ οἷ. νεκροὶ ἀναστήσονται, καὶ 
ἡμεῖς ἁρπαγησόμεϑα εἰς συνάντησιν αὐτῷ εἰς. ἀέρα. Ὡς καὶ ὁ καὶ- 
Mov μακαρίτης Μεϑόδιος εἶπε" τοῖς δὲ αὐτοῖς καὶ αὐτοὶ οἰκοδομοῦν- 
τες προρεϑήκαμεν. imo γὰρ τῶν συνεζευγμένων ἑκάστης λέξεως ἔστιν 
ἰδεῖν τὰ 1 ἐπίχειρα. Διαιρῶν γὰρ ὁ ἅγιος ἀπόστολος τῶν δύο τρόπων 
τὸ εἶδος εἰς μίαν ἐλπίδα συνήγαγεν, ἀπὸ τοῦ, Ἡμεῖς ἀρπαγησόμεϑα 
ἐν νεφέλαις εἰς συνάντησιν αὐτοῦ, ἵνα δείξῃ ὄντως τοῦτο τὸ σῶμα, 
καὶ οὐχ ἕτερον παρὰ τοῦτο (ὁ γὰρ ἁρπαγεὶς οὕπω τέϑνηκε), δεικνὺς 
δὲ ὅτι οὐ φϑάσομεν τὴν τῶν νεκρῶν ἀνάστασιν, ἵνα τὸ παρὰ ἀνθραΐ- 
ποις ἄπορον ϑεῷ εὐπόριστον καὶ δυνατὸν ἀποδείξη. Ἡμεῖς γὰρ oi 
ζῶντες οὐ μὴ φϑάσωμεν τοὺς κεκοιμημένους, καὶ τὴν αὐτῶν ἀνάστα- 
σιν" ἔδειξε τοὺς ζῶντας καὶ ἁἀρπαζομένους, ἵνα ἀπὸ τῶν ζώντων δείξῃ 
τὰ ἐκείνων σώματα ὁλοσχερῆ ἐγειρόμενα, καὶ ἀπὸ τοῦ ἐκείνους πρω- 
τεύειν τῶν περιλειπομένων ζώντων τὸ δυνατὸν τοῦ ϑεοῦ ἀποδείξῃ. 
Καὶ ὁρᾶτε οἱ τῆς ξαυτῶν ζωῆς ἐπιμελόμενοι, ὅτι πάντες ob κατὰ τῆς 
ἀληϑείας ἐνεχϑέντες ἑαυτοῖς τὴν ἀδικίαν προρεπορίσαντο. Ὡς καὶ ὁ 
ἅγιος προφήτης Δαβὶδ λέγει, Συνέλαβε πόνον, καὶ ἔτεκεν ἀνομίαν. 
Πᾶς γὰρ ὁ ἑαυτῷ συνάγων τὸν πόνον τῶν ἀλλοτρίων διανοημάτων 
ἑαυτῷ τίκτει τὴν ἀδικίαν καὶ τοῖς πειϑομένοις. “Δάκκον ὥρυξε, καὶ 
ἀνέσκαψεν αὐτὸν, καὶ ἐμπεσεῖται εἰς βόθρον ὃν εἰργάσατο. ᾿4λλὰ πρὸς 
ταῦτα πάντα εἴ τις ἔχει ἀντιλέγειν, ἠκέτω ἐπὶ τῷ ϑεῷ, ἀντιπράττων 
2 χαμέτω. Θεὸς γὰρ ἰσχυρὸς οὐ κοπιάσει, οὐδὲ διψήσει, οὐδὲ ἔστιν 
ἐξεύρεσις τῆς φρονήσεως αὐτοῦ. Ἐν ἧ τὰ λελυμένα σώματα ἐγείρει, ἐν 
τὸ ἀπολλύμενον σώξει, ἐν ἡ τὸ τεϑνηκὸς ξωογονεῖ, ἐν ἦ τὸ φϑαρτὸν 
ἀφϑαρσίαν ἀμφιέννυσιν, ἐν ἡ τὸν κόκκον τὸν πεσόντα εἰς ἀνάστασιν 
φέρει, ἐν q τὸν σπαρέντα καὶ ἀποθανόντα εἷς περισσοτέραν φαεδρό- 
τητα ἄγει ἀνακαινίζων" ὡς ἐν πολλαῖς γραφαῖς ἐμφέρεται, αἰνιττομέ-. 
γης τῆς ἡμῶν ἀναστάσεως. 


Kt. οα΄. Ev μὲν τῷ Δαβὶδ περὶ τοῦ ἐγκαινισμοῦ τοῦ οἴχου Δαβὶδ ψαλμὸς, 
pag. 652, ὡς καραδοκῶν ὁ προφήτης καὶ πνεύματι ἁγίῳ σκοπῶν τὸ μέλλον sv- 
λόγως περὶ ἀναστάσεως ἔφη, Ἱψώσω σε, κύριε, ὅτι ὑπέλαβές με, 

Car. LXX. — 1. „Vox τὰ ἐπίχειρα 66, 45., ubi ἐπίχειρα item fere. signi- 

non satis huicsententiae oonvenit. Lort. βοαί πρόχειρα, vel προὖπτα, h.e. aperta, 


ἐπίκαιρα“.  Petavius. — Retinendum esse prompta. 
τὰ ἐπίχειρα persuadet alter locus haer. 
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iustorum, infidelium perinde ac fidelium, quorum ad viiam alii, ad Ne 
aeternum alii iudicium resurgunt. 

Sile igitur Babylon, vetus illa nobis instaurata confusio: ta- Cap. 
cete, inquam, Sodoma, horribiliumque vestrorum scelerum clamor Pn. 
ad deum usque provectus. Veniet enim ex Sion liberator qui ab lacob jeu ue 
impietates avertat, atque is fuba personabit, et resurgent mortui, et n "Then. 
mos rapiemur in occursum illus in aéra. ld quod longe quam ego 
praeclarius beatus Methodius pertractavit, et nos iis quae ab eo 
disputata sunt istud adstruximus. | Enimvero ex his quac coniuncta 
sunt uniuscuiusque dictionis sensum licet intelligere. Atque aposto- 
lus duplicis modi speciem disünguens in unam spem contulit, ab iis 
verbis: Nos repiemur in nubibus ín occursum illius, ul hoo ipsum 
corpus vere esse, non praeler ipsum aliud, ostenderet. Nam qui 
rapitur, nondum est mortuus. Sed et illud demonstrat, morluorum 
nos resurreclionem minime anteversuros esse, ul quod expediri ab 
hominibus non potest, a deo explicari facile ac fieri posse declararet. 

Nos enim, inquit, quí vivimus, non praeveniemus cos qui dormiunt; 

quorum resurrectionem indicat. Et has voces, viventium ac rapto- 

rum, addidit, ut priori corpora illorum doceret integra resurgere, 

atque ex eo quod viventes reliquos anteirent dei potentiam indicaret. 

Videte quaeso quolquot vitae vestrae curam geritis, omnes qui ad 
oppugnandam veritatem insurrexerunt sibi ipsis iniustitiae labem ac- 
quisivisse. Quod iis verbis David propheta testatur: Concepil lubo- Βε.τ, 14. 
rem, et peperit iniquitatem. Nam qui alienarum absurdarumque co- 
gitaüonem laborum sibi colligit, tam sibi quam quibus persuadere 
potuerit, iniusti&bam parit. Lacum aperuit, et effodit illum, et in- Ps. 1, 15. 
cidet in foveam quam fecit. Ac si quis his omnibus contradicere 

potest, prodeat in medium, ac deo, si potest, labore suo resistat. 

Deus enim fortis, non laborabit, neque sitiet, neque est invesligalio eai. 40, 28. 
prudentiae ipsius. Qua fretus dissoluta corpora excitat, quod per- 

ditum est servat, quod mortuum est ad vilam revocat, corruptum : 
incorruptione vestit, granum quod cecidit ad resurrectionem erigit, 
bominemque qui satus ac mortuus est. uberiorem ad splendorem in- 
slaurando perducit, uli pluribus in scripturae locis expressum est, 

in quibus resurrectio noslra significatur. 

Sic apud Davidem in illo Psalmo qui Ze aedis dedicatione in- — Cep. 
scriptus est, 1n quo velut expectatiouis suspensus et futura spiritus 
sancti ope diu ante propheta prospiciens consentanee de resurrectione 
ita pronunliat : δχαίίαδο te, domine, quoniam suscepisti me; inslau- P». 29, 1. 


2. χαμέτω ego. Libri omnes χαμάτω. — Petavio placuit ἀχαμάτω. 
Corpus Haereveol. li. 2. 24 


Kt9. οβ΄. 
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ἀνακαινίζων μου τὸν οἶκον, τουτέστι τὸ σῶμα τὸ πεσὸν, καὶ οὐχ tU- 
φρανας τοὺς ἐχϑρούς μον ἐμέ. Καὶ Σολομὼν ἐν Παροιμίαις ὡξαύτως 
εἰς τὴν ἐκεῖσε ἑτοιμασίαν τὰ πάντα τῆς ἐλπίδος παρασχευάξζων προῦ- 


τρεπε, φάσκων, Ἑτοίμαζε εἰς τὴν ἔξοδον τὰ ἔργα σου, ἕξοδον λέγων 


τὴν ἀπεντεῦϑεν ἀπαλλαγὴν, καὶ, Ἑτοιμάζου, φησὶν, εἰς τὸν ἀγρὸν, 
ὁμοῦ πᾶσι τὴν νουϑεσίαν ἐπεκτεινόμενος τοῖς κατὰ ἀγρόν τε καὶ κατὰ 
ἄστυ, λογίοις τε καὶ τοῖς τὰς βαναύσους τέχνας ἐπιχειροῦσιν, οἷς οὐ- 
δεμία ἐργασία κατὰ ἀγρὸν ἐπιξητουμένη. Πόϑεν γὰρ λινουργοῖς καὶ 
ἀργυροχόοις, ποιηταῖς τε καὶ λογογράφοις, ἡ κατὰ τὴν ἄρουραν ἕτοι- 
μασία; — συλλήβδην γὰρ ὑμοῦ ἡ φωνὴ ἀδιακρίτως τοὺς πάντας ἐπει- 
ποῦσα κέκληκεν, Ετοιμάξον εἰς τὸν ἀγρόν" — ἀλλ᾽ ἢ τοῦτο αἰνίττε- 
ται, ὅτι παντὶ ἀνθρώπῳ πολίτῃ τε καὶ ἀγροίκῳ ἀπόθεσις τοῦ σώματος 
ἀγρὸς, διὰ τὴν ταφὴν καὶ τὸ τέλος. Εἶτα μετέπειτα τὴν αὐτὴν τῆς 
ἀναστάσεως σημαίνων ἐλπίδα φάσκει, Καὶ ἀνοικοδομήσεις τὸν οἶκον 
σου. “Απαξ γὰρ ὠκοδομήϑη ἐν τῇ πλάσει τῇ κατὰ τὴν γαστέρα, ὅτε 
αἴ μητέρες ἐκύϊσκον ἕκαστον ἡμῶν ἐν τῇ πλάσει, ἀπὸ δὲ τῆς γῆς ἡ 
ἀνάστασις, ἢ ἀπὸ ἀγροῦ, 1 ἕτε oixodouovuévov, διὰ τὴν ἐπενεχϑεῖ- 
σαν αὐτῷ καϑαίρεσιν ἐν τῷ τῆς ταφῆς πτώματι. 'Ὡς καὶ ὁ σωτὴρ 
ἔφη, Avcocre τὸν ναὸν τοῦτον, καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερὼ αὐτὸν, 
ἢ οἰκοδομῶ αὐτὸν, σοφία ὦν, καὶ ἐν τῇ φρονήσει αὐτοῦ, ἡ οὐκ ἔστιν 
ὑπὸ ἀνθρώπων ἐξεύρεσις, ἐν ἡ ἐξ ἀπόρων τόπων, διαχυϑέντων ἡμῶν 
τῶν σωμάτων τῶν μὲν εἰς τέφραν, τῶν δὲ ἐν ϑαλάσσῃ, 3" τῶν δὲ ὑπὸ 
σαρκοβόρων οἰώνων, τῶν δὲ ὑπὸ ϑηρῶν, τῶν δὲ ὑπὸ σκωλήκων φϑα- 
ρέντων, φέρει. 


Εἰ γὰρ τὰ ἐξ οὐκ ὄντων ἐποίησεν εἰς τὸ εἶναι, πόσῳ γε μᾶλλον 
τὸ ὃν εἰς τὴν ἰδίαν κατάστασιν εὐχερῶς ἀποκαταστήσειεν; ἵνα δικαίαν 
ὁρίσῃ κρίσιν, ἵνα μὴ ἕτερον ἀνθ᾽ ἑτέρου κρίνῃ, ἵνα μὴ ἀποστερήσῃ 
τὸ καμόν. Εἰ γὰρ ψυχῆς ἡ ἀπόλαυσις καὶ βασιλείας οὐρανῶν κληρο- 
νομέα, μετασχέτω τὸ σῶμα ὃ βούλεται. Τρυφατωσαν of περὶ τὸν T'- 
δεών" μὴ μάτην καμνέτω ᾿Ιωάννης ἐκ καμήλων ἔχων τὸ ἔνδυμα, μὴ ἐν 


. ἀναχωρήσει τὴν σάρκα ὑπωπιάσωμεν, μὴ τὰ σώματα ἡμῶν δαμάσωμεν 


τῇ ἁγνείᾳ. Εἰ δ᾽ ἄρα κοινωνεῖ σῶμα ἐν πολιτείαις, ἐν ἀγνείᾳ, ἐν νη- 
στείᾳ, καὶ ταῖς ἄλλαις ἀρεταῖς, οὐκ ἄδιχος ὁ θεὸς ἀποστερεῖν τὸν κά- 
ματον τοῦ κεκμηκότος, καὶ μὴ ἀποτῖσαι τὴν μισϑαποδοσίαν τῷ ἅμα 
τῇ ψυχῇ κεκμηκότι σώματι. Εὐθὺς γὰρ εὐρεϑήσεται ἀργὴ ἡ κρίσις. 
Εἰ γὰρ ἡ ψυχὴ μονωτάτη εὐὑρεϑήσεται, ἀντιλέξειεν κρινομένη ὅτι, Οὐκ 

Car. LX XI. ---ὀ 1. Rescripsi ἔτι οἷ-  pulturae ruina.'* Libri praebent vulgo: 
χοδομουμένον, διὰ τὴν ἐπενεχϑεῖσαν αὐ- οὐχέτι οἰχοδομουμένη, διὰ τὴν ἐνεχϑεῖ- 
τῷ, Pelavium seculus, atque Cornarium, σαν αὐτῇ. 


qui vertib: ,,— quae reaedificatur pro- 2. Vulgo τῆς. 
pter illatam ipsi destructionem in ee- 
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randa soilicet domo mea, hoc est corpore quod ceciderat, e£ non 
delectasti inimicos meos super me. lia et in Proverbiis Salomon ad 
futuram illam vilam spem omnem nostram praeparans bunc in mo- 
dum hortatur: Praepara in exitum opera tua. Nam exilus nomine Prov.2i, 21. 
decessionem ex hac vila complexus est. Et, Praeparare, iuquit, 
ad agrum. (uam commonitionem perlinere ad omnes voluil qui in 
agro aut in urbe degerent, ac tam eruditos quam opifices ac mecha- 
nicos, qui nullum in agro opus habent quod exerceant. Quid enim 
lini&cibus et aurifabris, aut poétis celerisque scriptoribus est cum 
agrorum cultura commune? Quare vox illa sine. ullo discrimine uni- 
versos simul appellat, Praepera te ad agrum, aique illud significat, 
omnium hominum generi, tam urbano quam rustico, corporis depo- 
silionem agri inslar esse, propter sepulturam ac vitae exilum. 
Deinde eandem spem resurrectionis ostenlans addit, δὲ instaurabis 
domum tuam. Quippe semel cum in utero formaretur est exstructa, 
cum scilicet unumquemque nostrum matres fingendi caussa parturi- 
rent. "Cum a lerra fit agrove resurreclio, cum eversa post illam 
in sepulchrum deiectionem domus erigilur. Quod et redemptor no- 
ster sic locutus aperuit: Solvite templum hoc, et in tribus diebus su- loans. 2, 19. 
scitabo illud, sive aedificabo; ulpole cum sapientia sit, et quidem ' 
pre summa sua prudentia, quam ^u//a Aominum invesligalio polest 1«ai. 40, 29. 
assequi. Qua etiam praeditus difficillimis ex locis, delapsis dissolu- 
tisque corporibus nostris, ac partim in cineres conversis, parlim in 
mari, partim a carnivoris avibus, partim a bestiis, partim vermibus 
consumpüs, eadem nihilominus restituit. 

Nam si quae nihil erant, aliquid ut essent, perfecerit, quanto — Cap. 
id quod jam exislil propriam in naturam conditionemque facilius in- SES 
slaurabit, ut et rectum iudicium inslituat, el alterum pro altero non 
condemnet, εἰ quod labore fatigatum esl sua mercede non privet? 
Etenim si ad solam animam fructus et coelestis regni possessio per- 
Unel, sane corpus iis omnibus quae concupiveril fruatur, versetur in 
deliciis Gedeon, neque frustra loannes labore se cruciet, contexio 
ex camelorum pilis cilicio vestitus, neque in solitudines ahdili car- Matth.3, 4. 
zem nostram suggillemus, neque corpora castitatis exercitatione do- 1.Cor.9, 27. 
memus. Sin autem omnium vilae inslilulorum, si castimoniae, si 
jeiunii, si celerarum virlulum corpus est parliceps, non tnitstus est Hebr. 6, 10. 
deus, αἱ ei qui laboraverit laboris mercedem subtrahat, corporique 
quod cum anima communiter in laborem incubuerit nullum praemium 
persolvat. Hoc enim posito inane ac supervacaneum erit iudicium. 
Nam si sola duntaxal anima sisterelur, obiicere in iudicio posset, 

24 * 
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ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ αἴτιον τῆς ἁμαρτίας, ἀλλὰ dw ἐκείνον τοῦ φϑαρτοῦ, καὶ 
γηΐνου σώματος, τὸ πορνεύειν, τὸ μοιχεύειν, τὸ ἀσελγαίνειν. ἐξότε 
γὰρ dm ἐμοῦ ἀπέστη, οὐδέν μοι τούτων πέπρακται. Καὶ ἔσται εὐα- 
πολόγητος, καὶ παραλύουσα τὴν τοῦ ϑεοῦ κρέσιν. Εἰ δὲ καὶ τὸ σῶμα 
καθ᾽ ἑαυτὸ ἀγάγοι ὁ ϑεὸς (δύναται γὰρ, ὡς καὶ ἄνω μοι διὰ τοῦ Ἶε- 
ξεκιὴλ δεδήλωται, εἰ καὶ διὰ παραβολὴν τὸ ἔργον γεγένηται), ἀλλὰ τὸ 
εἶδος εἰς ἀλληγορίαν τῆς τότε ! παραβουλευϑείσης ἀληϑείας ἐτελειώθη, 
ὡς συνήχϑη ὀστέον πρὸς ὀστέον, καὶ ἁρμονία πρὸς ἁρμονίαν, καὶ ξη- 
ρῶν ὄντων τῶν ὀστέων, καὶ οὐδέπω ψυχῆς, οὐδὲ πνεύματος. τοῦ κι- 
νοῦντος ἐν αὐτοῖς ὄντος" καὶ εὐθὺς τὰ σώματα συνήχϑη, καὶ κατὰ τὸν 
τοῦ προφήτου λόγον ἐστερεώϑη. Καὶ εἰ ϑέλει ϑεὸς, δυνατός ἐστι 
τοῦτο ποιῆσαι, ἄνευ ψυχῆς παρεῖναί τε καὶ κινεῖσθαι, ὡς καὶ τὸ τοῦ 
.4βεὶ αἷμα σῶμα ὃν μετὰ ϑάνατον ἐφθέγγετο, καὶ οὐ ψυχὴ (οὐ γὰρ 
ψυχή ἐστι τὸ αἷμα, ἀλλὰ σῶμά ἐστι. τὸ φαινόμενον), ἀλλ᾽ οὐ δυνήσεται 
σῶμα ἄνευ ψυχῆς κριϑῆναι. ᾿Αντιλέξειε γὰρ καὶ αὐτὸ, λέγον ὅτε, Οὐκ 
ἐγὼ ἥμαρτον, ἀλλὰ ἡ ψυχή᾽ μὴ ἐξότε ἀπεκινήθη ἀπ᾿ ἐμοῦ, 5 μὴ ἐμοί- 
χευσα; μὴ ἐπόρνευσα; μὴ εἰδωλολάτρησα; Καὶ ἔσται ἀντιλέγον τὸ 
σῶμα τῇ τοῦ ϑεοῦ δικαιοκρισίᾳ, καὶ εὐλόγως ἀντιλέγον. Τούτου ἕνεκα 
τοίνυν, καὶ διὰ πολλὰ ἄλλα καὶ ἀναγκαῖα, 0 ϑεὸς ἐν τῇ αὐτοῦ σοφίᾳ 


' τὰ τεϑνεῶτα ἡμῶν σώματα "αἱ τὰς ψυχὰς εἰς παλιγγενεσίαν φέρει ἐν 


Κεφ. ογ΄. 


pag. 604. 


τῇ αὐτοῦ ὑποσχέσει τῆς φιλανθρωπίαρ, εἰς τὸ τὸν κεκμηκότα ἐν ὁσιό- 
s" ἀπολαβεῖν τὴν πᾶσαν ὑπὸ ϑεοῦ καλὴν ἀνταπόδοσιν, καὶ τοὺς τὰ 
μάταια πεποιηκότας ὠὡραύτως κριϑῆναι, σῶμα ἅμα ψυχῇ, καὶ ψυχὴν 
ἅμα σώματι. 


"a doxíatt μοι ταῦτα πρὸς τὸν ἐθελόσοφον Ὡριγένην, τὸν μα- 
ταίως ἑαυτῷ ἐπιθέμενον ὄνομα ᾿Αδαμάντιον, καὶ πρὸς τὴν αὐεοῦ ἀτο- 
πίαν καὶ κατὰ τῆς ἀληϑείας ἐν πολλοῖς μέρεσι τῆς πίστεως κακῶς ἐπι- 
νενοημένην ὀλέθριον διδασκαλίαν. Παρελθὼν δὲ καὶ τούτου τὴν αὔρε- 
σιν καϑεξῆς τὰς ἄλλας, ἐπιπόϑητοι, διασκέψομαι, θεὸν συνήϑως ἐπι- 
καλούμενος ! ἀρωγὸν τῆς ἡμῶν ἰδιωτίας, πρὸς τὸ δυνηϑῆναι ἀντισχεῖν 
πρὸς πᾶσαν κατὰ τῆς ἀληϑείας ἐπεγειρομένην φωνὴν ματαίαν καὶ ἤτ- 
τῆσαι, κατὰ τὰ ὑπὸ τοῦ αγίου Ἠσαΐου ῥηϑέντα ὅτι, Πᾶσα φωνὴ ἣ 
Mitra ἐπὶ σὲ, πάντας αὐτοὺς ἡττήσεις, of δὲ ἔνοχοι ἔσονται 

ἐν αὐτῇ" ἵν᾽ οὕτως ἐν ϑεῷ τὸ ἐπάγγελμα περαιωσάμενοι τοῖς βουλομέ- 
νοις νουνεχῶς ἐντυγχάνειν , εἰς γυμνασίαν ἀληθείας καὶ φάρμακον ia- 
σεως περὶ ἑκάστον ϑηρὸς καὶ ἐοβόλου ἑρπετοῦ, τῶν προςώπων τῶν 


Car. LXXIT. — 1. παραβολευϑεί- — 2. μὴ uncinis notavit. Pelavius. 
σης placuit Petavio. 
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Non a me peceatum exortum est, sed a corruptibili illo terrenoque 
corpore stuprum, adulterium ac libidines profectae sunt: nam ex 
quo tempore a me seiunctum est, nihil est horum commissum. Ho- 
nesta sane excusandi sui ratio, et ad dei iudicium evertendum ido- 
nea. At si corpus ipsum quoque deus produxerit, hoc enim facere 
potest, ut Ezechiele supra demonstravimus, tametsi figura quadam 
ac similitudine tum id opus perfectum fuerit: verum ad veritatem, 
quae tunc similitudine illa referebatur, adumbrandam istiusmodi spe- 
eies est expressa. — Cum scilicet os unum ad alterum, et compages Ezech 8t, 1. 
ad compagem accommodata est, ac cum arida essent ossa, nec ulla 
adhuc anima vel spirilus, quo agitarentur, in ipsis inesset, subinde 
tamen coagmentata sunt ét, ut propheta loquitur, so/idata. corpora. 
Ac si ita deo libuerit, perficere istud potest, nullo ut animae inter- 
ventu prodeant, ac sese commoveant. — Non secus atque Abelis san- Gen. 4. 
guis post obitum loquebatur, non anima. Non enim anima est san- 
guis, sed corpus illud quod apparet. "Verum corpus sine anima iu- 
dicari non polest. Nam et ipsum resisteret, et hunc in modum 
exciperet: Non ego peccavi, sed anima; ex quo enim tempore a 
me discessit, num adulterium, num stuprum ullum admisi? num si- 
mulaera colui? [ta corpus iustissimo dei iudicio, et quidem iure, 
contradicet. Quibus de caussis, aliisque compluribus ac necessa- 
riis, pro infinita sua sapientia deus emortua nostra corpora et ani- 
mas novam ad generationem perducit, quemadmodum ex ingenti sua 
humanitate promisit. Ut qui in sanctitatis officiis elaboraverit, exi- 
mium a deo praemium omne percipiat, et quorum inania fuerint 
opera, perinde iudicentur: ut et corpus cum anima, el anima cum 
corpore ei se iudicio subiiciant. | 

Atque haec adversus *rrogantem illum Origenem dicta suffi- Cap. 
ciant, qui frustra Adamantii sibi nomen imposuit, atque adversus uis 
illius absurda dogmata perniciosamque doctrinam, quam contra vc- 
ritatem multis in fidei nostrae partibus excogilavit. Nune illius hae- 
resi praetermissa deinceps me, carissimi, ad alias considerandas 
transferam, a deo pro more postulans tenuilatis ut nostrae adiutor 
esse velit, ut adversus inanem vocem omnem quae contra veritalem 
insurgit resistere ac victoriam obtinere possimus ; ut Esaias propheta 
dicit: Omnis vor, quae insurget contra te, omnes illos superabis ; hi Yat. 54, 11. 
autem rei erunt in illa. Ut cum dei auxilio quod proposuimus exe- 
culi, in eorum gratiam, qui sapienter haec nostra legere voluerint, 
ad illustrationem veritatis et salutare quoddam medicamentum, quod 
antidoli sit instar, adversus uniuscuiusque serpentis, ac venenali 


Car, LXXIII. — 1. ἀῤῥωγὸν edit, princ. 
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αἱρέσεών quus, δίκην ἀντιδότου, καὶ ταυτησὶ τῆς τῶν Ὡριγενιαστῶν 
φρύνου δίκην μεμορφωμένης, ἐκ νοτίδος πολλῆς κυκῶντος καὶ φωνῇ 
μείζονι ἐπικραυγάζοντος, λαβόμενοι τὴν τοῦ κυρίου ἀνάστασιν προπεό- 
τιον, ὡς εἰπεῖν, ἀποβλύσωμεν τὸ γλισχρῶδες τοῦ ἰαῦ τοῦ φρύνου καὶ 
ἑρπετώδους μοχϑηροῦ τὴν ἀδικίαν. Συμβέβηκε γὰρ αὐτῷ καὶ τοῦτο 
μετὰ πάντων τῶν παϑῶν. Ὡς ὑπὲρ αὐτοῦ πάσχω καὶ στεναζα ὅτι, 
Οἴμοι, πῶς ἐβλάβης, πόσους τε ἄλλους ἔβλαψας, ὡς ὑπὸ δεινῆς ἐχίδνης 
δηχϑεὶς, ἀπὸ τῆς κοσμικῆς προπαιδείας φημὶ, καὶ ἄλλοις δηλητήριον 
γέγονας. 


Φασὶ γὰρ οἵ φυσιολόγοι τὸν 5 μυωξὸν ἐμφωλεύειν καὶ τὰ γεννή- 
ματα αὐτοῦ ἐπιτοαυτὸ πολλὰ τίκτειν, ἕως πέντε καὶ ἕτι, τὰς δὲ ἐχίδνας 
δτρύτους ϑηρᾶσϑαι' καὶ ἐὰν εὕρῃ ὅλον τὸν φωλεὸν ἡ ἔχιδνα, μὴ δυνα- 
μένη τοὺς ὅλους καταφαγεῖν ὑπὸ ἕν, ἐσϑίει εἰς κόρον ἕνα ἢ δύο, τῶν 
δὲ λοιπῶν κατακεντήσασα τοὺς ὀφθαλμοὺς σιτία φέρει καὶ ἀνατρέφει 
τυφλὰ γεγονότα, ἕως ὅτε βούλεται ἕκαστον αὐτὼν προφέρειν, καὶ τοῦ- 


voy ἐσϑίειν. Ἐλν δὲ συμβῇ τινας ἀπείρους περιτυχεῖν τοῖς τοιούτοις, 


καὶ λάβωσιν αὐτὰ εἰς ἐδωδὴν, δηλητήριον ἑαυτοῖς λαμβάνουσιν ἀπὸ 
τοῦ ἰοῦ τῆς ἐχίδνης ἀνατεϑραμμένα. Οὕτω καὶ σὺ, Ὠριγένη, ἀπὸ τῆς 
προειρημένης Ἑλληνικῆς παιδείας τυφλωϑεὶς τὸν νοῦν ἐξήμεσας τὸν 
ἰὸν τοῖς πεισϑεῖσί σοι, καὶ γέγονας αὐτοῖς εἰς βρῶμα δηλητηρίου, δε 
ὧν αὐτὸς ἠδίκησαι ἀδικήσας τοὺς 4 πλείους. 

TEAOZ TOY ΠΡΏΤΟΥ TOMOY ΤΟΥ ΔΕΥΤΈΡΟΥ BIBAIOY. 


2. p... ov edit. princ. Αἱ án versione γένους ἐν ταῖς ἄνω διαλαλιαῖς ὡς τὸν 
Latina Cornarius plene scripsit Myoxum. υἱὸν τοῦ ϑεοῦ ἐβλασφήμησε, ποιῃτὸν 
8. τούτοις edit. prínc. Sev ὁρισάμενος, xal μὴ δύνασθαι ὁρᾶν 
4. In fine capitis huius et libri in cod. τὸν πατέρα " ὡςαντῶς xai τὸ ἅγιον πνεῦ- 
Venelo αὖ eadem manu addita leguntur μα μὴ δύνασθαι ὁρᾶν τὸν υἱὸν, xol ὡς 


haec: Εἴπαμεν δὲ χατ᾽ αὐτοῦ τοῦ Ὧρι- τὴν Ψυχὴν προὐύπάρχουσαν παρεξηγή- 
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reptilis insidias, hoc est varias haereseon formas, el huius Orige- 
nianae potissimum, quae instar rubetae multo ex humore formatae 
miscet omnia, ac maiori clamore contendit, Christi domini resur- 
rectione sumpta, velut potione quadam ad praecavendum parata, len- 
tum ac viscosum virus exspuamus, nimirum rubetae illius ac serpen- 
tjs nequissimi perniciem. — Hoc enim ipsi ad alias calamitates acces- 
sit. Unde illius caussa doleo ac vehementer ingemisco. Her mibi! 
quomodo laesus ipsae alios plerosque laesisü, atque ab externis 
mundi buius disciplinis, quasi ab horribili quadam vipera morsus, 
ceteris veneni inslar es factus! 

Ceterum naturalium rerum scriptores asserunt Myoxum in lati- 
bulis suis fetus eodem partu plures edere, quinque videlicet, et eo 
amplius iisque insidiari viperam. — Quae universos in latibulo nacta 
cum devorare simul omnes nequeat, tum quidem unum alterumque 
ad salietatem absumit, celeros confossis oculis ad pabulum aufert, 
caecosque nutrit, donec prolatos, ubi libitum est, singulos depa- 
scatur. Ac si forte ignari quidam in tales inciderint, el ad vescen- 
dum ceperint, letiferum ex iis venenum bauriunt, utpole viperae 
veneno nutritis. [ta et tu, Origenes, a Graecanicis illis disciplinis 
mentis oculis excaecatus, in eos qui tibi adhaeserunt tuum virus evo- 
muisti, iisdemque exitialis cibi loco fuisti, alque iis ipsis rebus, 
quae detrimento tibi fuerunt, detrimentum illis attulisu. 

FINIS PRIORIS TOMI LIBRI SECUNDI. 


σατο, xai ἄνω — εἰς τὸ νωνοὶ αὐτοῦ ἔσονται ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν 
σῶμα χατῆχϑαι, xal ὅτι ὁ διάβολος οὐρανῶν. Καὶ ἀλληγορικῶς εἶναι Πα- 
ἀποχατασταϑήσεται εἷς τὴν ἰδίαν ἀρ- ράδεισον, xal τὰ ὕδατα ἐπάνω τοῦ οὐ- 
χήν. ᾿Ἐμαχαρίσϑη τοίνυν ᾿Ιωάννης ὁ ρανοῦ, xoi τὰ ὑποκάτω τῆς γῆς, xol 
βαπτιστὴς καὶ οἱ λοιποὶ ἅγιοι ὅτι χοι- οὐχ ἀληϑεία. 


ρας. 8 TAAE ENEZTI ΚΑΙ EN TOI AEYTEPOI TOMOI TOY 
AYTOY AEYTEPOY BIBAIOY, IIEMIITOI AE ONTI KATA 
TON IIPOEIPHMENON APIGMON, EN QI ΕἸΣΙΝ 
AIPEXEIZ IIENTE, OYTOS. 


α΄. Παύλου τοῦ Σαμοσατέως. Οὗτος ἀνύπαρκτον τὸν Χριστὸν 
ὀλίγου δεῖν διαβεβαιοῦται, λόγον προφορικὸν 1 ὄντα σχηματίσας, ἀπὸ 
δὲ Μαρίας καὶ δεῦρο εἶναι" προκαταγγελτικῶς τὰ περὶ αὐτοῦ ἐν ταῖς 
ϑείαις γραφαῖς εἰρημένα 3 ἔχοντος, μὴ ὄντος δὲ, ἀλλὰ ἀπὸ Μαρίας 
καὶ δεῦρο ἀπὸ τῆς ἐνσάρκου ὃ παρουσίας. 


B. "Μανιχαῖοι, 4 οὗ καὶ ᾿Ακουανῖται, οἱ ὃ ἀπὸ τοῦ Μανη pe- 

ϑηταὶ τοῦ Πέρσου, Χριστὸν δσχήματι λέγοντες, ἥλιον σέβοντες καὶ 
σελήνην, ἄστροις τε καὶ δυνάμεσι καὶ δαίμοσιν εὐχόμενοι, ἀρχὰς δύο 
εἰράγοντες, πονηρὰν τε καὶ ἀγαθὴν, ἀεὶ οὔσας: Χριστὸν δὲ δοκήσει 
πεφηνέναι, καὶ δοκήσει πεπονθέναι" παλαιὰν διαϑήκην βλασφημοῦν- 
τες, καὶ τὸν ἐν αὐτῇ λαλήσαντα Ocov: κόσμὸν δὲ οὐ τὸν πᾶντα, ἀλλα 
μέρος ἐκ ϑεοῦ γεγενῆσϑαι ὁριζόμενοι. 
y. ᾿Ἰερακῖται, of ἀπὸ τοῦ 7 Ἰέρακος τοῦ “εοντοπολίτου τοῦ Al- 
γύπτου, ἐξηγητοῦ τινος, σαρκὸς ἀνάστασιν 9 ἀϑετοῦντος᾽ χρώμενοι πα- 
λαιᾷ καὶ νέᾳ διαϑήκῃ, wol ἀπαγορεύοντες γάμον παντελῶς, μονάζον- 
τάς τε καὶ παρϑένους δεχόμενοι, καὶ ἐγκρατενομένους, καὶ ? χήρους" 
τὰ δὲ μηδέπω ἐν ἡλικίᾳ γεγονότα nadie βασιλείας μὴ μετέχειν, διὰ τὸ 
μὴ ἡϑληκέναι. 

ὃ. 10 ΙΜελητιανοὶ, οἵ ἐν — σχίσμα ὄντες, ἀλλ᾽ οὐχ ai- 
ρέσις, μὴ συνευξάμενοι τοῖς ἐν τῷ διωγμῷ παραπεπτωκῦσι, νῦν δὲ 
᾿Δρειανοῖς συναφϑέντες. 

1. αὐτὸν Io. Damascenus et Anacephal. 4. οἱ libri. 

2. ἔχοντος μὲν, μὴ lo. Damasc. In 6. Vocem ἀπὸ uncinis inclusit. Petav. 
Anacephalaeosi hoc μὲν comparet. post — Nec habent Io. Damasc. et Anaceph. Pro 
προχαταγγελτιχῶς. Μάνη in Anaceph. extat Μανὴ, ἐκ ἴο. 


3. παρουσίας ἔχειν τὴν ὕπαρξιν Io. Damasc. Μανοῦ. 
Damasc. 











INDICULUS HAERESEON QUAE IN TOMO II. LIB. II. 
CONTINENTUR, QUI EST EO QUEM SUPRA PO- 
SUIMUS ORDINE V., IN QUO HAERESES Y 
CONTINENTUR, HOC MODO. 


I. Pauli Samosateni. Hic propemodum non existere Chri- 
stum affirmat, alque eiusmodi verbum esse fingit quod in prolatione 
consistit; eundem porro esse a Maria coepisse. Ac quae sacris in 
literis de eo pronuntiala sunt, praedicenlis esse more dicta, cum 
ipse nondum existeret, sed a Maria, uti diximus, et ab eo duntaxat 
tempore quo carne praeditus advenit esse coeperil. 

II. Manichaei, quos et Ácuanitas vocant, Manis Persae disci- 
puli. Christum figuram quandam esse defendunt, Solem Lunamque 
venerantur. Stellis ac virtutibus et daemonibus supplicant. Sem- 
piterna duo principia, bonum ac malum, constituunt. — Christum 
specie tenus apparuisse, specieque tenus esse passum. Vetus te- 
stamentum, eumque qui in illo locutus est, maledictis onerant. 
Mundum non universum a deo, sed eius partem fabricatam esse 
statuunt. | 

IH. Hieraciae ab Hierace interprete ac doctore quodam Leon- 
topoli, quod Aegypti oppidum est, oriundo. Qui resurrectionem 
carnis respuit. Utuntur illi veteri ac novo teslamento. Nuptiis 
penitus interdicunt. — Monachos el virgines continentes ac viduos 
admittunt. Pueros matura nondum aetate regni coelestis parlicipes 
esse negant, quod nondum certamine perfuncti sunt. 

IV.  Meletiani schismatis in Aegypto, non haeresis locum ob- 
tinent. Qui cum illis precum communione coniungi noluerunt, qui 
in persecutione lapsi sunt. Nunc se ad Arianos aggregarunt. 


6. Hia ei Io. Damasc. Sed ín utroque &. ἀϑετοῦντες Io. Damasc. 

fortasse reponendum σχῆμά τι. 9, χήρας Io. Damasc. Cf. haer. 67, 2., 
7. Ab ipso Epiphanio plerumque appel- ubi etiam extat χήρα. 

lotur 'Ifpaxac; sed et ἱἱέραξ haer. 55,9. 10. —— ulerque codex scriptus. 


pag. 606. 
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£. ᾿Δρειανοὶ, 11 οὗ καὶ ᾿Δρειομανῖται, οὗ τὸν υἱὸν τοῦ Oto) 
κτίσμα λέγοντες, καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον κτίσμα κτίσματος, σάρκα 
μόνον τὸν σωτῆρα ἀπὸ Μαρίας εἰληφέναι διαβεβαιούμενοι, καὶ οὐχὶ 
ψυχήν. Ἦν δὲ οὗτος ὁ "άρειος πρεσβύτερος ᾿Δλεξάνδρου ἐπισκόπου 
᾿Αλεξανδρείας. 

12 Αὕτη καὶ ἡ τοῦ δευτέρου βιβλίου, πέμπτου δὲ ἀπ᾿ ἀρχῆς τῆς 
ἀκολουϑίας ὄντος, ἀνακεφαλαίωσις αἱρέσεων πέντε. 


11. Vulgo oi. 
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V. Ariani, sive Ariomanilae, dei filium creaturam esse di- 
eunt, spiritum vero sanctum aliam esse creaturam. — Salvatorem no- 
strum carnem duntaxat a Maria, non animam accepisse confirmant. 
Fuit bic Arius Alexandri episcopi Alexandriae presbyter. 


Haec est quinque haereseon, summa, quae in hoc IT. libro, sive 
ordine V., continentur. 


12. Verba Αὕτη - - - πέντε non extani in cod. Rhedig. 


peg. 687. 
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* TOT EN ATIOIZ IIATPOZ ἩΜΩ͂Ν 
ΕΠΙΦΑΝΙΟΤ 


K ATA TON AIPEZEQN 
TOMOZ AEYTEPOZ TOY AEYTEPOY BIBAIOY. 


KATA IIAYAOY TOY ZAMOZATEQZ, 
τεσσαραχοστὴ πέμπτη, ἡ χαὶ ἑξηκοστὴ πέμπτη. 
Παῦλος ὁ Σαμοσατεὺς καλούμενος τούτους διαδέχεται, γεγονὼς 

μετὰ Ναυᾶτον καὶ Ὠριγένην, τὸν " λοιπὸν ἐν αἱρέδει ἀριϑμούμενον 
δι’ ἣν ἠθέλησεν ὑψαυχενίαν ἑαυτῷ ἐπισπάσασϑαι, καὶ ἐπαρϑῆναι κατὰ 
τῆς ἀληϑείας, διὰ τῆς κομπώδους αὐτοῦ φλυαρίας καὶ ἐν διαβόλου 
3 ἐπισεσεισμένης ἐννοίας. Ὃν πενϑεῖν δεῖ, ὡς ἀληϑῶς φϑόνω διαβό- 
λον ὃ ἐξοκείλαντα, καὶ ἀπὸ ὕψους magamemroxora. "Em αὐτῷ γὰρ 
πληροῦται τὸ εἰρημένον, Βασκανία φαυλότητος ἀμαυροῖ τὰ καλὰ, καὶ 
ῤεμβασμὸς ἐπιϑυμίας μεταλλεύει νοῦν ἄκακον. 


Οὗτος δὴ οὖν ὁ ἡμῖν εἰς ἐξήγησιν ἐπιμνημονευόμενος Παῦλος ὁ 
Σαμοσατεὺς, οὗ τοῦ ὀνόματος ἐν ἀρχῇ ἐμνήσϑημεν, καὶ τῆς αἱρέσεως 
αὐτοῦ ποιούμεϑα τὴν διήγησιν, ἀπὸ Σαμοσάτων ἣν τῆς ἐπὶ τὰ μέρη 
τῆς Μεσοποταμίας καὶ Εὐφράτου, ὃς ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ, ἐν ἡμέραις 
ὐρηλιανοῦ καὶ Πρόβον τῶν βασιλέων ἐπὶ τῆς ᾿Αντιοχέων καϑίσταται 
ἐπίσκοπος τῆς ἁγίας καϑολικῆς ἐκκλησίας. ᾿Αρϑεὶς δὲ τῇ διανοίᾳ ἐξέ- 
πεσε τῆς ἀληϑείας, καὶ ἀνεκαίνισε τὴν αἵρεσιν τοῦ ᾿Αρτέμωνος, τοῦ 
ποτὲ ὄντος lv ἀρχῇ πρὸ ἐτῶν πολλῶν, καὶ ἐσβεσμένου. 

Φασκει δὲ οὗτος ϑεὸν πατέρα καὶ υἱὸν καὶ ἅγιον πνεῦμα ἕνα 
ϑεὸν, ἐν Oto) δὲ ἀεὶ ὄντα τὸν αὐτοῦ λόγον καὶ τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, ὥς- 
περ ἐν ἀνθρώπου καρδίᾳ ὁ ἴδιος λόγος" μὴ εἶναι δὲ τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ 
ἐνυπόστατον, ἀλλὰ ἐν αὐτῷ “τῷ ϑεῶ, ὥςπερ ἀμέλει καὶ ὁ Σαβέλλιος, 
καὶ ὁ Ναυᾶτος, καὶ ὁ Ννόητος, καὶ ἄλλοι. Οὐκ ἴσως δὲ ἐκείνοις οὗτος, 
ἀλλὰ δ ἄλλως παρ᾽ ἐκείνους. Ἐλϑόντα δὲ τὸν λόγον, καὶ ἐνοικήσαντα 


* Inscriptio haec desideratur in. utro-  Rhedig. est rasura septem fere literarum. 
que libro ms. 2. ἐπισεσεισμένης cod. Rhedig. — (- 
Car. I. — 1. Post λοιπὸν in cod, σπεισμένης cod. Ien., ei editi. 








SANCTI 
EPIPHANII 


CONTRA HAERESES 


LIBRI If. TOMUS II. 


CONTRA PAULUM SAMOSATENUM, 
haeresis XLV., sive LXV. 


Secundum illos Paulus Samosatenus sequitur, qui post Nova- Cap. !. 
tum atque Origenem extitit. Qui quidem Origenes postremo inter 
haereticos numeratus est, ob arrogantiam illam quam adsciscere sibi 
voluit, et insolenti ac nugarum plenissima loquacitate immissaque a 
diabolo mente adversus veritatem insurgere. Sane is lugendus no- 
bis admodum venit, qui diaboli invidia lapsus ex alto praecipitavit. 

Nam in illo scripturae dictum illud impletur: Fascimatio enfm nuga- Ssp- 4, i1. 
citatis obscurat bona, et inconsiantia concupiscentiae (ransvertit. men- 
tem sine malitia. 

Recedo nunc ad illum, euius explicandum dogma suscepimus, 
Paulum Samosatenum , cuius nominis supra mentionem fecimus, et 
punc ilius haeresin proponimus. Hic Samosatis Mesopotamiae ad 
Euphratem urbe natus, Aureliano ac Probo imperantibus Antioche- 
nae ecclesiae propositus est. (Qui elatus arrogantia ac fastu a veri- 
tate excidit, atque Ártemonis haeresin instauravit, qui cum ante 
mullos annos exlilisset, penitus est extinctus. 


Est autem baec illius opinio. Deum patrem et filium 3c spiri- 
tum sanctam unum esse deum; verbum dei eiusque spiritum inesse 
deo perpetuo, sicut hominis in corde proprium verbum inesse cerni- 
mus. Filium dei subsistentiam habere per sese nullam, sed in deo 
subsistere, id quod Sabellio quoque placuit, et Novato, et No&to, 
aliisque nonnullis, quamquam non eodem cum istis modo, sed di- 
verso quodam ille sentiat. Ad haec, dei verbum in terras delapsum 


3. ἐξωχείλαντα cod. scr. uterque εἰ (ὦ. 5. τῷ adieci ex ultroque libro ms. 
: 5. ἄλλος uterque liber ms. 


Kt. β΄. 
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ly Ἰησοῦ ἀνθρώπῳ ὄντι" καὶ οὕτως, φησὶ, εἷς ἐστιν ὁ ϑεὸς, xal οὐχὶ 
πατὴρ 0 πατὴρ, καὶ υἱὸς ὁ υἱὸς, καὶ ἅγιον πνεῦμα τὸ ἅγιον πνεῦμα" 
ἀλλὰ εἷς ϑεὸς ὁ πατὴρ, καὶ δό υἱὸς αὐτοῦ ἐν αὐτῷ, ὡς λόγος ἐν ἀν- 
ϑρωώπωῳω" δῆϑεν ἀπὸ τῶν μαρτυριῶν τούτων ξαυτοῦ τὴν αἵρεσιν προ- 
βαλλόμενος, ἀπὸ τοῦ εἰρηκέναι τὸν Μωῦσέα, Κύριος ὁ ϑεός σου κύ- 
οιος εἷς ἐστιν. Οὐ φάσκει δὲ οὗτος κατὰ τὸν Νόητον τὸν πατέρα πε- 
πονϑέναι, ἀλλὰ, φησὶ, ἐλϑὼν ὁ λόγος ἐνήργησε μόνος, καὶ ἀνῆλϑε 
πρὸς τὸν πατέρα καὶ πολλὴ παρὰ τούτῳ ἡ ἀτοπία. 


Ἴδωμεν δὲ of λόγοι αὐτοῦ συσταϑήσονται τοῦ ἠπατημένου. Φά- 
σκει γὰρ ὅτι, Εἶπεν, '"Eyo ἐν τῷ πατρὶ, καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί. Καὶ 
αὐτοὶ δέ φαμὲν ἐκ πατρὸς ϑεὸν λόγον, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ἀεὶ ὄντα ἐξ 
αὐτοῦ γεγεννημένον, ἀλλ᾽ οὐχὶ τὸν πατέρα λέγομεν ἄνευ λόγον ἑνυπο- 
στάτου, ἀλλ᾽ ὁ λόγος τοῦ πατρὸς ὁ μονογενὴς υἱὸς ϑεὸς λόγος, ὥς 
φησι, Πᾶς ó ὁμολογῶν ἐν ἐμοὶ ὁμολογήσω κἀγοὶ ἐν αὐτῷ ἔμπροσϑεν 
τοῦ πατρός μου" τὸ δὲ Ἐν ἐμοὶ, Ἔμπροσθϑεν τοῦ πατρός μον, ἔδειξε 
φύσει ἐνυπόστατον τὸν πατέρα. Οὗτοι δὲ τὸν ἸΙουδαϊσμὸν παραφϑεί- 
ροντες, οὐδὲν περισσότερον τῶν Ἰουδαίων κεκτημένοι, δεύτεροι Jov- 
δαῖοι κληϑήσονται, καὶ Σαμοσατῖται, μηδὲν ἕτερον ὄντες ἢ τῷ ὀνόματι 
μόνον 1 Ἰησοῦ προςεσχημένοι. Τὸν γὰρ ἐκ ϑεοῦ ϑεὸν υἱὸν μονο- 
γενῆ καὶ λόγον ἀρνούμενοι ἐκεῖνοί εἶσιν ὁποῖοι καὶ oí αὐτὸν ἐν τῇ 
παρουσίᾳ ἀρνησάμενοι, ϑεοκτόνοι τὲ καὶ κυριοκτόνοι καὶ ἐπαρνησί- 
Oto, γεγονότες. Ταληϑῆ δὲ, ὅτι οὔτε περιτομὴν ἔχουσιν, οὔτε σαβ- 
βατον φυλάσσουσι, καὶ τὰ ἀλλα πάντα καϑάπερ Ἰουδαῖοι. 


Καὶ γὰρ τὸ ὄντι καὶ αὐτοὶ οὐ δύο φαμὲν εἶναι θεοὺς, οὐδὲ ϑεό- 
τήτας, ἀλλὰ μίαν θεότητα, ἐπειδὴ γὰρ οὔτε δύο λέγομεν πατέρας, 
οὔτε. δύο υἱοὺς, οὔτε δύο πνεύματα ἅγια, ἀλλὰ πατέρα καὶ υἱὸν καὶ 
ἅγιον πνεῦμα, μίαν θεότητα, μίαν δοξολογίαν. Οὗτος δὲ οὐ λέγει 
μόνον ϑεὸν διὰ τὸ πηγὴν εἶναι τὸν πατέρα, ἀλλὰ μόνον ϑεὸν, aver 
ρῶν ὅσον τὸ κατ᾽ αὐτὸν τὴν τοῦ υἱοῦ θεότητα καὶ ὑπόστασιν, καὶ τοῦ 
ἁγίου πνεύματος, ἔχων δὲ αὐτὸν τὸν πατέρα ἕνα ϑεὸν, ἄγονον υἱοῦ, 
ὡς εἶναι τὰ δύο ἀτελῆ, πατέρα καὶ víov, τὸν μὲν πατέρα ἄγονον υἱοῦ, 
καὶ ἄκαρπον τὸν λόγον ϑεοῦ ξῶντος καὶ σοφίας ἀληϑινῆς. “γον 


γὰρ οἷον τὸν ἐν καρδίᾳ εἶναι νομίξουσι, καὶ σοφίαν, 1 οἵαν ἐν ψυχῇ 


ἀνθρώπου ἕκαστος ἔχει τὴν ἐπ ϑεοῦ φρόνησιν ἐκ ϑεοῦ κεχτημένος. 


6. ὁ om. ed. Pe. edi. proposuit solum τὸ ὄνομα et προ- 
' Cas. 1f. — 1. Ἰησοῦ προςεσχημένοι ισχόμενον, de voce oljatx vel Inooũ vero 
(vel προςισχόμενοι) mea est emendatio. tacuit. — Vulgata librorum scriptura est 
Etiam Petavium video vocabulum οἰήσει οἱήσει προϊσχημένοι. Cornarius vertit 
verlisse lesu, quamquam in marg. suae nihil aliud existentes quam nomine so- 
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in lesu, qui homo merus esset, habitasse. ta unus, inquit ille, 

deus est, neque aul paler est pater, aut filius filius, aut spiritus 
sanclus spirilus est sanclus, imo vero deus unus est paler, et huius 

in ipso filius, ul est in homine sermo. Quam quidem opinionem ex 

hisce fere testimoniis colligit, primum, quod Moyses dixerit, Do- Deut. 6, 4. 
minus deus tuus dominus unus est. Neque vero cum Noéto patre ille 

passum esse definit, sed solum, inquit, adveniens verbum, totum 

illud administravit, et ad palrem revertit. Ac sunt omnia quae ab 

illo dicuntur sane quam absurda. 

Videamus igitur ecquid opinione falsi hominis constare possil Cap. V. 
oralio. Nam ita proponit. Dixit, inquit, Christus, Ego in patre, 1os22.14,10. 
et pater in me est. Ἐπ nos islud una profilemur, ex patre profectum 
esse deum verbum, ac cuin eodem esse perpetuo, ab eoque proge- 
nitum. Sed non ideo patrem sine subsistenle verbo esse dicimus. 
Quinimo verbum patris unigena filius deus est verbum, ut et ipse 
declarat: Omnino qui confitetur in me, confitebor et ego in illo coram WE 
patre meo. — Ubi haec ipsa verba In me, Coram patre meo, patrem 
ipsum natura sua subsistere demonstrant. At isti ludaicam opinio- 
nem interpolantes, neque quicquam iis habentes amplius, ludaei al- 
teri nominandi sunl, οἱ Samosaleni, neque aliud omnino sunt, ac 
solum uomen lesu prae se ferunt. Nam cum deum ex deo, unige- 
namque filium ac verbum abnegent, eiusmodi sunt quales ii fuerunt 
qui praesentem illum eiurarunt, hoc est dei ac domini parricidae, et 
eiusdem dei negatores. Quamquam neque circumcisionem adhibent, 
neque sabbatum, aliosve ludaeorum ritus observant. 

Enimvero neque nos ipsi duos esse deos divinitatesque duas, Cep. III. 
sed unam duntaxat asserimus, cum neque patres conslituamus duos, 
neque filios item duos, aut duos spiritus sanctos, sed patrem, et 
filium, ac spirilum sanctum, divinitatem unam, unamque irium 
praedicationem ac gloriam. ste vero non unum idcirco deum esse 
conBietur quod velot fons quidam sit paler, sed unum absolute deum 
facit, ac, quantum in ipso est, filii ac spiritus sancli divinitatem ac 
subsistentiam everlit. Patrem ipsum praeterea ita esse deum unum 
affirmat ut omni ad producendum filium fecundilate careat, adeoque 
imperfecia illa duo sint, pater et filius, quorum ille ad producendum 
filium genitalem vim nullam habeat, hic autem, quod est viventis 
dei verbum veraque sapientia, nullo modo sit fructuosus. Verbum 
enim tale esse pulauL quale in hominis est pectore, et eiusmodi sa- 
pientiam qualem in animo quilibet bominum insitam a deo infusam- 


lum ex sua opinione praevalentes, quod — Ca». III. --- 1. otav cod. ms. Mu: 
non intellego. ola» ed, pr. οἷον ed. Petav. 


. γὰρ ὁ πρὸς ὃν ἦν ἐστι λόγος. Εἰ γὰρ ἐν καρδίᾳ λόγον ϑεὺς ἔχεε, καὶ 


pag. 610, 
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Διὰ τοῦτο πρόρωπον ἣν vov Otov ἅμα τῷ λόγῳ φασὶν, ὡς ἄνθρωπον 
ἕνα καὶ τὸν αὐτοῦ λόγον, οὐδὲν πλέον τῶν Ιουδαίων, ὡς ἔφην, δοξά. 
fovrtg, τυφλώττοντες ἀπὸ τῆς ἀληϑείας, καὶ κεκωφωμένοι ἀπὸ τοῦ 
ϑείου λόγου, καὶ κηρύγματος τῆς ζωῆς τῆς αἰωνίου. Οὔτε γὰρ αἱ- 
δοῦνται τὸν ἀληϑῆ τοῦ εὐαγγελίου λόγον τὸν λέγοντα, Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ 
λόγος, καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν ϑεὸν, καὶ ϑεὸς ἦν ὁ λόγος πάντα 
δι’ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν ὃ γέγονεν. Εἰ 
γὰρ ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος, καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν ϑεὸν, τὸ 5 υἱὸν 
εἶναι οὐ κατὰ τὴν προφορὰν μόνον ἐστὶν, ἀλλὰ κατὰ τὴν ὑπόστασιν. 
Καὶ εἰ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν ϑεὸν, οὐχ ὁ λόγος ἐστὶ πρὸς ὃν ἦν" οὐδὲ 
οὐ γεγεννημένον, πῶς πληροῦται τὸ Ἦν, καὶ ὅτι ϑεὸς ἦν ὁ λόγος; οὐ 
γὰρ ὁ τοῦ ἀνθρώπου λόγος ἄνθρωπος πρὸς τὸν ἄνϑρωπον. Οὔτε γὰρ 
ξῇ, οὔτε ὑπέστη, καρδίας δὲ ξώσης καὶ ὑφεστώσης κίνημα 3 ἐστι μό- 
vov, καὶ οὐχ 4 ὑπόστασις. “Δέγεται γὰρ ἅμα καὶ παραχρῆμα οὐκέτι 
ἔστιν, ἀλλὰ λαλούμενος διαμένει. τοῦ δὲ ϑεοῦ ὁ λόγος ὥς φησι τὸ 
ἅγιον πνεῦμα ἐν στόματι τοῦ προφήτου, ὁ λόγος σου εἷς τὸν αἰῶνα 
διαμένει. Συμφώνως δὲ τούτῳ ὁ εὐαγγελιστὴς λέγει, ϑεὸν ὁμολογῶν 
φανερωϑέντα καὶ παραγενόμενον, οὐ συμπαραλαμβάνων τῇ τοῦ λόγου 
σαρκώσει τὸν πατέρα. Ὃ λόγος γὰρ, φησὶ, σὰρξ ἐγένετο, καὶ ἐσκχή- 
νωσεν ἐν ἡμῖν' καὶ οὐκ εἶπεν, 'O λόγος καὶ ὁ πατὴρ σὰρξ ἐγένετο" καὶ 
ὅτι, Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος, καὶ d λόγος ἦν πρὸς τὸν ϑεὸν, καὶ ϑεὸς 


e 


ἦν ὃ λόγος’ xal οὐκ εἶπεν, Ἐν Θεῷ ἦν ὁ λόγος. 


Καὶ ἵνα μή τινες νομίσωσι κακοβούλως, τὰ φωτεινὰ καὶ ξωτικὰ 
ῥήματα μεταβάλλοντες εἰς κακίαν ξδκυτῶν καὶ εἰς βλάβην (ἄλλως γὰρ 
καὶ ἄλλως ἔγκειται ἡ καρδία τοῦ ἀνθρώπου ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ 
ἐκ νεότητος), καὶ ἄρξωνται λέγειν, Οὐκ εἶπεν, Ἔν ϑεῷ ἦν ὁ λόγος, 
ὡς καὶ σὺ φὴς, ἀλλὰ, Πρὸς ϑεὸν ἦν ὁ λόγος" " ἄρα γοῦν οὐχ ἔστιν 
ἐκ τῆς ὑποστάσεως τοῦ πατρὸς ὁ λόγος, ἀλλὰ ἐκτὸς ϑεοῦ ὁ λόγος, --- 
πάλιν ἐπιστρέφει διορθουμένη τοὺς ἑαυτῆς υἱοὺς ἡ ἀλήϑεια, ἐξελέγ- 
χοῦσα τὰς διανοίας τὰς xar αὐτῆς πορνευούσας, καί φησιν αὐτὸς ὁ 
μονογενὴς, ᾿Εγὼ ἐκ τοῦ πατρὸς ἐξῆλθον, καὶ Se καὶ πάλιν, Ἐγὼ 
ἐν τῷ πατρὶ, καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί. 'O δὲ ἐν τοῖς προφήταις περὶ τοῦ 
υἱοῦ 5 οὐ σωματικοὺς ἔχων ὄγκους, νοηματικοὺς δὲ ἔχων λόγους, ὑπο- 

2. υἱὸν mea esi emendatio. Libri ha- 4. ὑπόστασιν cod. Rhedig., cum rasura 


beni ον.  Pelavius coniecit ov. lillerae ullimae. 
8. ἔχει cod. Rhedig. : 
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que possidet. Quare unam esse dei verbique personam existimant, 
non secus alque homo unus esi cum verbo suo. Neque quicquam 
amplius, uti dixi, quam Iudaei in opinione sua posuerunt, caeci ho- 
mines, ne veritatem intueri possint, et surdi, ne divinum verbum 
alque aeternae vitae praedicalionem percipient. Non enim illi ve- 
rissimum evangelii testimonium verentur: In principio erat verbum, 
et verbum apud deum, et deus erat verbum: omnia per ipsum facta 
Sunt, el sine ipso factum est niil quod factum est. Si enim in prin- 
cipio verbum erat, et verbum erat apud deum, hoc ipsum quod dicitur 
esse non ad solam prolationem , sed ad hypostasin par est pertinere. 
Ac si verbum apud deum, non potest verbum ille esse ipse apud 
quem erat; neque enim apud quem erat est verbum. Quod si ver- 
bum illud velut in corde deus continet, nulloque modo genitum, qui- 
nam illud impleri potest quod legilur, Erat, itemque, Deus erat ver- 
bum? | Non enim verbum bominis homo est apud hominem, quod 
neque vivit neque subsistit, sed viventis ac subsistentis quidam cor- 
dis motus est, non hypostasis. Simul enim profertur, subinde nus- 
quam est, ac tamdiu dum pronuntiatur permanet. Αἱ dei verbum 
perinde se habet ac per os prophetae spiritus sanctus pronuntiat, 
Verbum tuum in aeternum permanet. — Huic porro consentanea quae- 
dam evangelii scriptor affirmat, cum deum bominibus apparuisse at- 
que advenisse prodit. Neque cum susceptam a verbo carnem asse- 


losnn. 1, 1. 


Ps. 118, 89. 


rit, patrem adiungil. Verbum enim, inquit, caro factum est, et Àa- loss. 1, 14. 


bitavit in nobis. Non dixit, Verbum et pater caro factum est. Si- 
militer dum his verbis utitur: In principio erat verbum, et verbum 
erat apud deum, et deus erat verbum, mon dixit, In deo erat 
verbum. 

Àc ne fortassis aliqui perperam ac malitiose haec interpreten- 
tur, et clarissima vitamque conciliantia verba ad suam pravilatem 
fraudemque convertant (neque enim uno eodemque modo cor homi- 
nis ab iuventute quodam est in mala studio propensum), atque ita 
dicere aggrediantur: Non ita scripsit loannes, In deo erat verbum, 
ut et ipse narras, sed Apud deum erat verbum; qua re non est ex 
patris substantia verbum, sed extra deum: ut igitur iis occurrat, 
filios rursum suos corrigens veritas ad saniorem mentem reducit, co- 
gitalionesque velut contra se meretricio more scortantes redarguit, 


Cap. IV. 


ita denique unigenitus ipse lestatur: Ego a patre erivi, et venio : Josns.16,98. 
]tem: £go in patre, et pater in me est. Αἱ pater de filio per pro- teana.141. 


phetas loquens, non quasi corporea mole constet, sed intelligibili- 


Car. IV. — 1. dpa liber scripius — 2. οὐ excidit ab edit. Petav. 
uterque. 
Corpus Haereseol. Il. 2. 95 


peg. 811]. 


Keg. «. 
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καταβαίνων τὴν ἀσθένειαν τῆς ἀνθρωπότητος εἰς αἴσϑησιν παραστά- 
σεως, διὰ τῶν ἐν ἡμῖν γιγνομένων τὴν παράστασιν τοῦ υἱοῦ ὅτι ἐξ 
αὐτοῦ ἀληθῶς γεγέννηται ϑεὸς ἐκ ϑεοῦ, ϑεὸς ἀληϑινὸς ἐκ Θεοῦ ἀλη- 
ϑινοῦ, οὐκ ἔξωϑεν dv, ἀλλὰ ἐκ τῆς αὐτοῦ οὐσίας, φάσκει ἐν τῷ Δα. 
βὶδ λέγων, Ἐκ γαστρὸς πρὸ ξωςφύρου ἐγέννησα σε, ὡς of Ἐβδομή. 
κοντα ἡρμήνευσαν, ὡς δὲ οἵ ἄλλοι ἐκδόται, ᾿Ακύλας μὲν, ᾿Απὸ μή- 
τρας ἐξωρϑρισμένης σοι δρόσος παιδιότητός σου, Σύμμαχου δὲ, Ὡς 
xar ὄρθρον δρόσου ἡ νεότης σου, Θεοδοτίων δὲ, Ἐκ μήτρας ἀπὸ 
πρωΐ νεότητός σου, πέμπτη δὲ ἔκδοσις, "Ex μήτρας ἀπὸ ὄρϑρου σοι 
δρόσος ἐν νεότητί σου, ἡ δὲ ἔκτη ἔκδοσις, "Ex γαστρὸς ζητήσουσί σε, 
δρύσος νεανικύτητός σου, ἐν δὲ τῷ Ἑβραϊκῷ, Μηρὲμ, μεσσαὰρ, λα 
κτὰλ, ἰελεδεχὶθ, ὅπερ ἐστὶ σαφῶς καὶ ἀναμφιβόλως, Ἐκ γαστρὸς πρὸ 
ἑξωςφόρου ἐγέννησά σε. Τὸ γὰρ Μηρὲμ 9 γαστρός ἐστι, Μεσσαὰρ δὲ 
τὸ ὀρϑριαίτερον πάντων, ὅπερ ἐστὶ, Πρὸ Éoggogov- λακτὰλ, Καὶ 
πρὸ τῆς δρόσου παιδίον ἰελεδεχὲϑ, τουτέστι τὸ, Ἐγέννησά σε. “Ὅπως 
ἐκ τοῦ λόγου γνῴης ὅτι ὁ ἐνυπόστατος ϑεὸς λύγος ἐκ πατρὸς φύσει 
ἐστὶ γεγεννημένος, ἀνάρχως καὶ ἀχρόνως, πρὸ τοῦ τι slvat. Οὐ γὰρ 
τὸν ἑξωςφόρον μόνον Fisys τὸν ἀστέρα, καί vol γε πολλῶν ὄντων τῶν 
ἄστρων, καὶ ἡλίου καὶ σελήνης ἐν τῇ τετάρτῃ ἡμέρᾳ γενομένων, προ- 
γενομένων δὲ θαλάσσης καὶ ξύλων καὶ καρπῶν, στερεώματός τε γῆς 
καὶ οὐρανοῦ καὶ ἀγγέλων ἅμα σὺν τούτοις γεγονότων. Εἰ μὴ ydo ἅμα 
οὐρανῷ καὶ γῇ καὶ ἄγγελοι ἐκτίσθησαν, οὐκ ἂν ἕλεγε τῷ Ἰὼβ ὅτι, Ὅπ 
ἐγενήϑησαν ἄστρα, ἤνεσάν us πάντες ἄγγελοί μου φωνῇ. Τὸ οὖν, 
Πρὸ ξωςφόρονυ, ἵνα εἴπῃ πρὸ τοῦ εἶναί τι καὶ κτισθῆναι" ἦν γὰρ ἀεὶ 
4 ὁ λόγος σὺν πατρί. 4 αὐτοῦ γὰρ πάντα γέγονε, καὶ χωρὶς αὐτοῦ 
ἐγένετο οὐδὲ ἕν. 


Allee δ᾽ ἄν τις, "᾿Ἔδειξας εἶναι πρὸ ἄστρων τοὺς ἀγγέλους, ἅμα 
δὲ οὐρανῷ καὶ γῇ τούτους ἔφης γεγονέναι. Πόθεν πεποίησαι τὴν ἀπό- 
δειξιν; λέγε ἡμῖν, οὐχὶ ἄρα πρὸ τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς πάντως γε- 
γόνασιν; οὐδαμοῦ γὰρ τηλαυγῶς σημαίνει τὸν χρόνον τῆς τῶν ἀγγέλων 
ποιήσεως. Καὶ 1 ὅτι μὲν καλῶς αὐτοὺς ἔδειξας εἶναι πρὸ ἄστρων. Εἰ 
μὴ γὰρ ἦσαν, πῶς ὕμνουν θεὸν ἐπὶ τῇ τῶν ἄστρων ποιήσει; ἡμεῖς δὲ 
ἑκάστην ζητήματος εὕρεσιν οὐκ ἀπὸ ἰδίων λογισμῶν δυνάμεϑα λέγειν, 
ἀλλὰ ἀπὸ τῆς τῶν γραφῶν ἀκολουϑίας. Τηλαυγῶς γὰρ σημαίνει e 
toU ϑεοῦ λόγος ὅτι οὔτε μετὰ τὰ ἄστρα γεγόνασιν ἄγγελοι, οὔτε πρὸ 
3. ἐχγαστρὸς coniectura est Petavii. — 4. ὁ non legilur ἐπ edit. Ῥείαν. 


In seqq. pro μεσσαὰρ ood. Rhedig. habet Cap. V. — 1. Ante ὅτι cogitation 
pecaap. addas verbum demonstrandi, pulandi ved 
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bus verbis praeditus, atque ad humanam se imbecillitatem accom- 
modans, quo facilius nostris veluti sensibus obiiciat, ac per ea quae 
i» nobis fiunt filium suum demonstret a se revera esse genitum, 
deum ex deo, deum verum de deo vero, non extrinsecus ascitlum, 
sed ex ipsius substantia progressum, sic igitur apud Davidem pro- 
nuntiat: Ez utero ante Luciferum genui te, uti Septuaginta interpre- Pe. 109, 5. 
tantur. Ex aliis autem editoribus Aquila ita reddit: Ab utero dilu- 
culo ezcitato tibi ros pueritiae tuae; Symmaehus porro: Velut dilu- 
culo roris iuventus tua; 'Tlheodotio vero: Ez utero a matutino tem- 
pore iuventutis tuae; at quinla editio: Ex utero ab diluculo tibi ros 
in iuventute tua; sexta porro edilio: Ez ufero quaerent te, ros iu- 
ventutis tuae; postremo in Hebraeo: Merem, messaar, lactal, iele- 
decheth, quod manifeste ac citra ullam ambiguitatem id ipsam signi- 
ficat: Er utero ante Luctferum genui te. Vox cnim illa, Merem, 
idem est atque, E ventre: Messaar vero, Diluculo prae omnibus, 
hoc est ante Luciferum: lactal, id est Atque ante rorem puerum: 165 
ledecheth denique idem est ac, Genuil te. Ut ex eo sermone cogno- 
scas deum verbum hypostasi propria praeditum a patre esse geuitum, 
nullo neque initio neque tempore, priusquam aliquid aliud existeret. 
Nam non Luciferi modo stellam intellexit, cum alia sint permulta si- 
dera, puta sol et luna, quae die IV. condita sunt, et ante mare, 
arbores, fruclusque procreala, praeter quae firmamentum eliam ac 
terra coelumque productum est, et angeli, qui cum illis extiterunt. 
Nisi enim cum coelo terraque creati forent angeli, non dixisset lob, 
Cum faeta sunt sidera, laudaverunt me omnes angeli mei voce sua. ob. 89, 1. 
Itaque voces illae, Ante Luciferum, idem significant ac si diceret, 
priusquam esset condereturque quidpiam. Verbum enim cum patre 
semper exlüitit. Nam per ipsum omnia facta sunt, et sine ipso faclum Younn.1, 3. 
est nihil. 

Etenim dicat aliquis angelos ante sidera esse monstrasti. Quod Cap. V. 
autem simul cum coelo terraque productos esse dixisti, cedo quanam 
id ratione comprobasti? Nonne ante eoelum ac terram omnino pro- 
dierunt? nusquam enim aperte scriptura tempus expressit, quo an- 
geli procreati sunt. Α΄ tu quidem priores illos sideribus extitisso 
non male demonstrasti: alioqui enim quomodo deum ob fabricata si- 
dera praedicareut? Nos autem cuiusque quaestionis dissolulionem 
non ex ingenio nostro, sed ex scriplurarum serie ac consequentia 
afferre possumus. Atqui illud evidenter divinus sermo declarat, ne- 
que post sidera productos angelos, neque ante coelum terramque 


concedendi, aut transpone xal χαλῶς μὲν ostendisti ipsos fuisse ante sydera. 
ὅτι. Cornaríus veri, Et bene quidem 
25 * 
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οὐρανοῦ καὶ γῆς, σαφῶς ἀμεταϑέτου ὄντος τοῦ ῥητοῦ ?TOU ὅτι πρὸ 
οὐρανοῦ καὶ γῆς οὐδὲν ἦν τῶν 3 κεκτισμένων, ὅτι ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ 
ϑεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, ὡς ἀρχῆς οὔσης κτίσεως, καὶ οὐδὲν 
πρὸ αὐτῆς τῶν κεκτισμένων. 

Οὐ δύναται οὖν, ὡς προεῖπον, ὁ ἐν ἀνθρώπῳ λόγος ἄνϑρωπος 
καλεῖσϑαι, ἀλλὰ λόγος ἀνθρώπου. Εἰ δὲ ὁ λόγος τοῦ ϑεοῦ θεός ἔστιν, 
οὐκ ἔστιν ἀνυπόστατος λύγος, ἀλλὰ ἐνυπόστατος ϑεὸς λόγος ἐκ τοῦ 
ϑεοῦ γεγεννημένος, ἀνάρχως καὶ ἀχρύνως" ὁ γὰρ λόγος σὰρξ ἐγένετο, 
καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν, καὶ εἴδομεν τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς μονο- 


pag. 613, γενοῦς παρὰ πατρὸς, πλήρης χάριτος καὶ ἀληϑείας. Ἰωάννης μαρτυρεῖ 


Κιφ. s. 


περὶ αὐτοῦ, xol κέτραγε λέγων, Οὗτός ἔστιν ὃν εἶπον 4 ὑμῖν, ὁ ὀπίσω 
μου ἐρχόμονος ἔμπροσϑέν μου γέγονεν, ὅτι πρῶτος μου ἦν" οὗτος ἦλϑεν 
εἰς τὸν κόσμον, ἵνα σωϑῇ ὁ κόσμος δι᾽ αὐτοῦ. Ἐν τῷ κόσμῳ ἦν, καὶ ὁ 
κόσμος δι’ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ ὁ κόσμος αὐτὸν οὐκ ἔγνω. “Ὁρᾷς μονογενῆ 
λόγον; ὁρᾷς ἐν κόσμῳ πεπληρωμένον 5 ἐν ἀνθρώποις, καὶ πλήρη ἔχον- 


Ta δόξαν μονογενοῦς παρὰ πατρός; οὐχ ὡς τοῦ πατρὸς ὄντος λόγου" οὐ 


πατρὸς ἅμα λόγῳ συναλιφῇ πεφηνότος, ὡς ἄνϑρωπος ἅμα τῷ ἑαυτοῦ 
λόγῳ φαινόμενος, καὶ ὁ λόγος αὐτοῦ οὐ δύναται φανῆναι ἐὰν μὴ παρῇ 
ὁ φϑεγγόμενος τὸν λόγον. Τίνι zolvvv πιστεύσω; τίνι συνθῶμαε; 
παρὰ τίνων λάβω ζωὴν ἐν μαϑήμασι; Παρὰ τῶν aylov εὐαγγελιστῶν 
καὶ πνευματοφόρων, τῶν τὸν λόγον παρὰ πατρὸς ἀπεσταλμένον φη- 
σάντων; ἢ τούτων τῶν ἀπὸ Παύλου τρῦ Σαμοσατέως, τῶν σὺν τῷ 
λόγῳ ϑεὸν, καὶ λόγον σὺν τῷ ϑεῶ φασκόντων, τῶν ἕν πρόρωπον πα- 
τρὸς πρὸς τὸν λόγον, καὶ τὸν λόγον πρὸς τὸν πατέρα ogifovsov; Ei 
δὲ ἕν τὸ πρόρωπον, πῶς ὁ μὲν ἀποστέλλει, ὁ δὲ ἀποστέλλεται; ἀπο- 
στελεῖς γὰρ, φησὶ ὁ προφήτης, τὸν λόγον, καὶ τήξει αὐτά" πνεύσει 
τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, καὶ δυήσεται ὕδατας Καὶ πάλιν, Ἐγὼ ἐξῆλϑον ἐκ 
τοῦ πατρύς μου, καὶ ἤκω. Kol, Ζῶ ἐγὼ, καὶ (5j ἐν ἐμοὶ ὁ ἀποστεί- 
λας μὲ πατήρ. Πῶς οὖν ἀποστέλλεται ὁ ἀποσταλεὶς, καὶ διὰ σαρκὸς 
φαίνεται; ϑεὸν γὰρ οὐδεὶς πώποτε ἑώρακεν. Ὃ μονογενὴς ϑεὸς, 0 
ὧν εἷς τὸν κολπὸν τοῦ πατρὸς, ἐκεῖνος ἐξηγήσατο. Καί φησι, Ὃ μο- 
νογενὴς ϑεός" ὁ μὲν γὰρ λόγος ἐστὶν ἐκ πατρὸς γεννηθεὶς, ὁ πατὴρ δὲ 
οὐκ ἐγεννήθη, διὰ τοῦτο μονογενὴς υἱός. 

Προὔύλαβε γὰρ ἡ ϑεῖα γνῶσις, κηρύττουσα ἑαυτῆς τὴν ἀλήθειαν, 
διὰ τὴν αὐτῆς πρόγνωσιν, εἰς ἀσφάλειαν τῶν ἡμετέρων ψυχῶν, ἐπει- 
δήπερ ἤδει τοῦ Σαμοσατέως τὴν ἄνοιαν, καὶ τῶν ᾿Δρειανῶν τὴν κακο- 
δοξίαν, καὶ τῶν vopolov τὴν κακονργίαν, καὶ τῶν Μανιχαίων τὴν 
πτῶσιν, καὶ λοιπῶν αἱρέσεων τὴν κακομηχανίαν. Καὶ διὰ τοῦτο περὶ 
ἑκάστης λέξεως ἀσφαλίξεται ἡμᾶς ὁ θεῖος λόγος. Τὸν μὲν γὰρ πατέρα 


2. τοῦ fon habel ed. Ῥείαυ. 4. Ha wierque liber ms. In editis est 
3. ἐχτισμένων cod. ms. uterque. ἡμῖν. 
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constitutos. . Est enim certa 1116 et immutabilis sententia, ante coe- 
lum ac terram nihil omnino conditarum rerum extilisse, quoniam 7g Gea. 1, 1. 
principio creavit deus coelum et terram. — Ut illud sit. creandi princi- 
pium ante quod crealis ex rebus omnino nulla fuerit. 

Quamobrem non potest, uti diximus, quod inest in homine ver- 
bum homo nuncupari, sed hominis verbum. (Quod si dei verbum 
deus est, subsislentia minime caret, adeoque deus verbum subsistit, 
a deo genitus, sine initio ullo ac tempore; Perbum enim caro factum lounn.1, 14. 
est, et habitavit in nobis, et vidimus gloriam eius, gloriam quasi uni- 
geniti a. patre, plenum gratiae et veritatis. — Ioannes de illo testatur, 
et clamat dicens, Hic est quem dixi vobis: qui post me venit, ante me 
factus est, quia prior me erat: Àic venit in mundum, ut salvetur mun- 
dus per ipsum: in mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et 
mundus eum non cognovi. Vides unigenitum verbum? Vides in 
mundum completum inter homines, ac plenam a patre unigenili glo- 
riam obüinentem? Non ut pater ipse sit verbum, aut cum verbo 
coalescens apparuerit, velut homo cum verbo ipsius apparet; neque 
ilius verbum apparere potest, nisi adsit qui illud eloquitur. Cui- 
nam igitur adhibeo fidem? Cuinam assentiar? A quibusnam vilam 
in disciplinis accipiam? Num ab sanctis evangeliorum scriptoribus 
et afflatu sancli spiritus impulsis, qui verbum a patre missum esse 
prodiderunt? An a Pauli Samosateni discipulis, qui cum verbo 
deum, et cum deo verbum esse dicunt? qui patris cum verbo, et 
verbi cum patre comparati unam esse personam definiunt? At si 
unica duntaxat est persona, quomodo hic mittit, ille vero mittitur. 
Emittes enim , ait propheta, verbum, et liquefacit ea:  flabit spiritus Ps. 18, 18. 
eius, et fluent aquae. ltem, Ezivi a patre meo, et venio; et, ivo oann.18,38. 
ego, et vivit in me qui misit me paler. (Quomodo qui missus ὁ ' 
mitti polest, eL in carne prodire? — Deum enim nemo vidit unquam. V Jes. 
Unigenitus deus qui est in sinu patris, ille narravit, ait. unigenitus 
deus: quoniam verbum a patre genitum est, pater aulem a nullo 
genitus; ob id unigenitus est filius. 


Etenim divina scientia pro sua providentia veritatem suam prae- Cap. VI. 
dicare ante voluit, quo animas nostras cautione ac securitate muni- 
ret. Noverat enim et Samosatensis vecordiam, et Arianorum im- 
pium dogma, el Ánomoeorum improbitatem, et Manichaeorum rui- 
nam, et ceterarum haereseon calliditatem ac fraudem, proindeque 
de singulis propemodum vocibus securitati nostrae divinus sermo 
consulit. Patrem enim unigenitum non appellat; unigenitus enim 


5. ἐγ abest a cod, Rhedig. 


pag. 613. 


Kto. ζ΄. 
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ov λέγει μονογενῆ. Πῶς γὰρ μονογενὴς ὁ μὴ γεγεννημένος; τὸν δὲ 
υἱὸν μονογενῆ, ἵνα μὴ ὁ υἱὸς νομισϑείη πατὴρ, καὶ ἵνα μὴ ὡς λόγος 
ἐν καρδίᾳ ἀνθρώπου ἀπεικασϑῇ ὁ ϑεὸς λόγος. Εἰ γὰρ λόγος λέγεται, 
διὰ τὴν τοιαύτην χρῆσιν λέγεται, ἵνα μὴ νομίσῃ τις ἀλλότριον εἶναι 
τῆς τοῦ ϑεοῦ πατρὸς οὐσίας, καὶ οὐκέτι λόγος ἀνυπόστατος, ἀλλὰ ἐνυ- 
πόστατος, διὰ τὸ, Μονογενὴς πλήρης χάριτος καὶ ἀληϑείας. Καὶ opac 
πόσα ἔστι πρὸς ἀσφάλειαν τῆς ἡμετέρας ζωῆς; Τὸ γοῦν, Θεὸν οὐδεὶς 
πώποτε ξώρακεν, ἵνα τὸ ἀόρατον τοῦ πατρὸς σημάνῃ, καὶ τῆς αὐτοῦ 
θεότητος, ἵνα τὴν ἰδίαν θεότητα διὰ τῆς σαρκὸς φαινομένην ἐπιβε- 
βαιώσῃ. 

Πόσα δὲ ἄλλα, καὶ ἐπέκεινα τούτων, εἰς παράστασιν ἡμῖν ἀνα- 
λέξειέ τις, καὶ παραστήσειε πρὸς τὴν τοῦ Σαμοσατέως ἄνοιαν; Εἰ γὰρ 
ἦν ἐν τῷ πατρὶ, ὡς ὁ λόγος ἐν καρδίᾳ ἀνθρώπου, πῶς παραγέγονε 
διὰ ἰδίας ϑεωρίας φϑεγγόμενος; ἐν τῷ γὰρ αὐτὸν διηγεῖσθαι τοῖς αὖ- 
τοῦ μαϑηταῖς φάσκει, 'O ξωρακὼς ἐμὲ ξώρακε τὸν πατέρα᾿ Καὶ οὐκ 
εἶπεν, Ἐγώ εἰμι ὁ πατὴρ, ἀλλὰ τὸ Ἐμὲ ἐν τῷ πατρὶ σημαίνει. Καὶ 
οὐκ εἶπεν, Ἐγώ εἶμε ἐκεῖνος, ἀλλ᾽, Ἐγὼ ἦλϑον ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ 
πατρός μου, καὶ, Ἐκεῖνός ἐστιν ὁ μαρτυρῶν περὶ ἐμοῦ. Καὶ πάλιν 
περὶ τοῦ πνεύματος τοῦ ayíov ὅτι, ᾿4λλον παράκλητον ὑμῖν ἀποστελῶ. 
“Ὅρα πῶς ἃ τὸ ᾿Αποστελεῖ, καὶ 3 τὸ [Ἄλλον τοῦ Ἐγὼ, ἵνα δείξῃ πατέρα 
ἑνυπόστατον, πνεῦμα ἅγιον ἐνυπόστατον, Ἐκεῖνός μὲ γὰρ δοξάσει, 
περὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος λέγων, 8 ὅτι τοῦ ἐμοῦ λήψεται. Καὶ ποῖόν 
φησι τὸ, Ἐκ πατρὸς ἐκπορευόμενον, 4 καὶ, Τοῦ ἐμοῦ λήψεται; ᾿Αλλὰ 
καί φησι, Δύο μαρτυρίαι ἀνθρώπων σταϑήσονται, καὶ, Ἐγὼ μαρτυρῶ 
ἐπὶ ἐμαυτοῦ, καὶ, Μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ ὁ ἀποστείλας με πατήρ. Πόσα 
δὲ ἄλλα τοσαῦτα, καὶ ἐπέκεινα τούτων; Ἰδοῦ γὰρ, φησὶ, ἐξομολο- 
γοῦμαί σοι πάτερ κύριε οὐρανοῦ καὶ γῆς, ὅτι ἀπέκρυψας ταῦτα ἀπὸ 
σοφῶν καὶ συνετῶν, καὶ ἀπεκάλυψας αὐτὰ νηπίοις" ναὶ ὁ πατὴρ, ὅτι 
οὕτως γέγονεν εὐδοκία ἔμπροσθέν cov. Πάντα μοι παρεδόϑη ὑπὸ τοῦ 
πατρύς μου, καὶ οὐδεὶς οἶδε τὸν υἱὸν εἶ μὴ ὁ πατὴρ, καὶ τὸν πατέρα 
οὐδεὶς ἔγνω εἰ μὴ ὁ υἱὸς, καὶ ὦ ἐὰν ὁ υἱὸς ἀποκαλύψῃ. ᾿Απεκάλυψας 
γὰρ νηπίοις, καὶ, Πάντα μοι παρεδόθη ὑπὸ τοῦ πατρός μου, ἵνα ἐκ- 
κόψῃ τὴν τούτων ἐπινενοημένην ξενολεξίαν. 


A ὅρα τὸν ἀεὶ ἀντιπολεμοῦντα τῇ τῶν ἀνθρώπων φύσει διά. 
βολον, τί ἐν αὐτοῖς ἐνεκίσσησεν, ὥςπερ ἀπὸ διαβολικῆς ἐνεργείας τοῦ 
λέγειν. 4ἢϑεν γὰρ ἀπολογοῦνται πρὸς ταῦτα οὗ τῆς τῶν ᾿Ιουδαίων 


per. 614. αἱρέσεως ὑπηρέται, ὑπὲρ τούτου αἰσχυνόμενοι διὰ τὴν τῶν Θείων εὖ- 


Cap. VI. — 1. Immo τὸ ᾿Αποστελῶ ? ἐγὼ mutandum esse censuit. — Solves bra- 
2. τὸ AJÀov τοῦ ᾿Εγὼ mea est emen-  chylogiam vertendo Animadverte quo- 
dolio, cum libri praebeant τὸ ἄλλον τὸ modo vocibus illis atatar, Mitiam, et 
ἐγὼ, quod Pelavius in τὸ ἄλλον, xol τὸ Alium. ab illo Ego, et diversum ον. 
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esse qui potest, qui nunquam sit genitus? Filium vero unigenitum 
vocal; ne is paler existimetar, aut ne verbo, quod in hominis est 
pectore, deus verbum similis esse eredalur. Quod enim verbum 
dicitur, id eo fit, ne quis a dei patris substantia alienum esse suspi- 
cetur. Neque verbum illud subsistentia caret, sed ea praeditum 
est; quod his verbis declaratur: Unigenitus plenus gratiae et verita- losns.1,M. 
Ls. Vides quam multis praesidiis vila nostra muniatur? [am vero 
quod scriptam est, Deum nemo vidit unquam , hunc usum habet, ul 1, zw. 
patrem eiusque divinitatem minime sub aspectum cadere monstroret, 
quo divinilalis suae, quae per carnem apparebat, fidem astrueret. 

Quam multa praeterea ad eam rem comprobanda: colligi pos- 
sunt, et adversus Samosatensis insaniam afferri? — Etenim si in pa- 
tre esset, quemadmodum hominis in corde verbum, quinam adesse 
potuit, atque ex propria intelligentia sententiaque loqui? Cum enim 
ad discipulos suos verba faceret, ita dixit: Qui vidi! me, vidit pa- Ioann. 14, 9. 
trem. Non dixit, Ego sum pater, sed vox Me in patre significal. 
Neque vero dixit, Ego sum ille, sed, Voeni in nomine patris mei; ἴοδπα. 8, 18. 
el: Hic est qui testimonium perhibet de mo. ltem de spiritu sancto, 
Alium paracletum mitia) vobis. | Animadverle quemadmodum voci- losna.15,95. 
bus illis utatur, Mittam alium et Ego, quo εἰ patrem et spiritum 
sanclum sua utrumque constare doceret hypostasi. Ille me clarifi- 1osno.16,14. 
cabit, ait de spiritu sancto loquens, guia de meo accipiet.  Qualem- 
nam autem illum facit? Qui a patre procedit, inquit, et de meo ac- 
eipiet. Quinetiam. alio in loco, Duo Aominum, ail, testimonia sta- ἴοι. 
bunt; et, Ego testimonium praebeo de meipso, et, Testimonium prae- 
bet de me qui misit me pater. Quam multa sunt numero totidem ad- 
eoque plura testimonia? — Ecce übi sic ille quodam in loco narrat. 
Confiteor (ibi pater domine coeli ac terrae, quoniam abscondisti haec rus 
a sapientibus οἱ prudentibus , et revelasti ea parvulis: ita pater, quo- 
niam sic placitum est ante te. | Omnia mihi tradita sunt a. patre meo, 
et nemo novit filium nisi pater; et patrem nemo novit. nisi filius, et 
cui filius revelaverit: Hevelasti, inquit, ea parvulis, e, Omnia mihi 
tradita sunt a patre meo, ut peregrinam ab istis excogilatam loquendi 
rationem praecideret. 

Aspice nunc quid humani generis assiduus hostis diabolus in Cap. VII. 
eofum animis pepererit, quod velut illius afflatu percili pronuntia- 
rent. Nam adversus illa purgare sese student Iudaicae opinionis sa- 
tellites, quandoquidem lux illa doctrinae, quae in divinis evangeliis 


Pelavio praeivit. Cornarius verlens voces — At Petavius edidit ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ. 
Mittam , et Alium, et Ego. 4. Ila libri mss. et ed. pr. Petavius 
8. Sic libri manu . exarati et ed. pr. edidit xol éx τοῦ ἐμοῦ. 


' Keg. Y. 
peg. 616. 


392 ] SANCTI EPIPHANII 


αγγελίων σαφῇ ὑφηγήσεως διδασκαλίαν, ἵνα μὴ ὀφθῶσι τελειότατα ev- 
τιπράττοντες τῇ τοῦ εὐαγγελίου ἀληϑινῇ γνώσει. Φάσκουσι γὰρ ὅτι 
ἄνϑρωπος ἦν ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἐν αὐτῷ ἐνέπνευσεν ἄνωϑεν ὁ λόγος, καὶ 
ταῦτα περὶ ἑαυτοῦ ὁ ἄνϑρωπος λέγει. Ὃ πατὴρ γὰρ ἅμα τῷ υἱῷ εἷς 
ϑεὺς, ὁ δὲ ἄνθρωπος κάτωθεν τὸ ἴδιον πρόςωπον ὑποφαίνει, καὶ οὔ- 
τως τὰ δύο πρόςωπα πληροῦνται. Πῶς οὖν ἄνϑρωπος ϑεὸς δύναται 
εἶναι, ὦ πάντων ἀνθρώπων ἀβέλτερε, καὶ ἀπὸ τοῦ ἐπουρανίου φρο- 
νήματος τὸν νοῦν ἀπεστραμμένε; πῶς δύναται ἄνϑρωπος εἶναι ψιλὸς 
κατὰ σὲ, ὁ λέγων, 'O ἑωρακὼς ἐμὲ ξώρακε τὸν πατέρα; Εἰ γὰρ ὁ 
ἄνθρωπος ὡς ὁ πατὴρ, οὐδὲν διαλλάττει ὁ πατὴρ τοῦ ἀνθρώπου. Εἰ 
δὲ ὁ ϑεὸς λόγος, ὁ ἐνανθρωπήσας ἐν τελειότητι, τελείως ὧν ἐστι ϑεὸς 
ἄνωϑεν ἀπὸ πατρὸς γεγεννημένος, δικαίως καὶ σαφῶς φϑέγγεται περὶ 
ξαυτοῦ λέγων ὅτι, Ὃ ξωρακὼς ἐμὲ ξώρακε τὸν πατέρα" ὡς καὶ oi 
ἸΙουδαῖοί φασι περὶ αὐτοῦ. Οὐ μόνον γὰρ, φησὶ, ἐξήτουν ἀποκτεῖναι 
αὐτὸν, Ori ταῦτα ἐποίει, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ υἱὸν ϑεοῦ ἑαυτὸν ἔλεγεν, ἔσον 
ϑεῷ ἑαυτὸν φάσχων. Τὸ γὰρ εἰπεῖν πάλιν, Ὃ ἑωρακὼς ἐμὲ ἑώρακε 
τὸν πατέρα, τὸν πατέρα ϑεὺν ἴσον ἑαυτοῦ φάσκει. Οὐκ ἄνθρωπος δέ 
ἐστιν ἴσος ϑεῷ, οὐδὲ ὡς ϑεὸς, ἀλλὰ ἐν ἀληϑείᾳ γεγεννημένος ἐκ θεοῦ 
πατρὸς ϑεὸς υἱὸς μονογενής. Φησὶ γὰρ περὶ αὐτοῦ Παῦλος, Ὃς ἐν 
μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα θεῷ, ἀλλ᾽ 
ἑαυτὸν ἐκένωσε μορφὴν δούλου λαβών. Τὸ μὲν περὶ ϑεοῦ, ἦν ἐν 
μορφῇ, περὶ δὲ τῆς τοῦ δούλου μορφῆς, προςληπτὴν ἀπέφηνε, καὶ 
οὐκ εἶπεν αὐτοῦ οὖσάν ποτε. Πολλάκις δὲ καὶ ἀνθρωπίνως διαλέγεται 
0 σωτὴρ ἡμῶν καὶ κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, ὁ ϑεὸς λόγος, καὶ πολλά- 
xig ἀνθρωποπαϑώς φϑέγγεται, ἀλλ᾽ οὐχ ὅτε λέγει, Ἐκ τοῦ πατρός μου 
ἐξῆλθον, καὶ ἥκω. Τοῦτο γὰρ οὐ δύναται ἀπὸ ἀνθϑρωπότητος λέγε- 
σϑαι" ἀλλ᾽ ὅτε δικαίως ἐπιμαρτυρεῖ λέγων, Ἐὰν ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ 
ἐμαυτοῦ, ἡ μαρτυρία μον οὐκ ἔστιν ἀληϑὴς, ἵνα δείξῃ τὴν favrov 
ἐνανθρώπησιν, καὶ τὸ ἀνάπαλιν περὶ θεότητος λέγων, Κἂν τε ἐγὼ 
μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, ἡ μαρτυρία μου ἀληϑής ἐστιν, ἵνα δείξῃ ἀλη- 
ϑινὴν ϑεότητα xal ἀληϑινὴν ἐνανθρώπηαιν. 


Οὐ δύο τοίνυν ϑεοὶ, ὅτι οὔτε δύο πατέρες" οὐδὲ ἀνήρηται ἡ 
ὑπόστασις τοῦ λόγου, ὅτι οὐ μία συναλιφὴ ϑεύτητος υἱοῦ πρὸς πα- 
τέρα. Οὐ γάρ ἔστιν ἑτεροούσιος ὁ υἱὸς τοῦ πατρὸς, ἀλλὰ ὁμοούσιος 
τῷ πατρί. Οὐ δύναται δὲ εἶναι ἑτεροούσιος τῷ γεγεννηκότι, οὐδὲ ταὐ. 
τοούσιος, ἀλλὰ ὁμοούσιος. Οὐδὲ πάλιν λέγομεν αὐτὸν μὴ εἶναι ταύ- 
τὸν τῇ οὐσίᾳ τῷ πατρί. Ἔστι γὰρ ταὐτὸν τῇ ϑεότητι καὶ τῇ οὐσίᾳ ὅ 
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clarissime fulget, nonnullo pudore illos afficit, ne sincerae evangelii 
cognitioni penitus repugnare videantur. Quare ita disputant: bomi- 

nem fuisse lesum, cui de coelo verbum aspiraverit; unde illa omnia 

de seipso, quatenus est homo, profitetur. Etenim pater unus est 

cum filio deus; homo vero ex inferiori ordine propriam personam 

prae se fert. [ta personae omnino conficiuntur duae. Verum homo 

deus esse, o mortalium omnium stolidissime, alque ab coelesti sa- 

pientia alienissime! qui potest? Potest, id quod asseris, homo esse 

simplex qui ita de se loquitur: Qui vidit me, vidit et patrem? — Nam Iosna. 1,9. 
si bomo eiusmodi est qualis est pater, nibil hic ab homine discre- 

pabit. Alqui deus verbum, qui perfectissime naturam hominis in- 

duit, perfectus aeque deus a patre anle omnia progenitus, ΠΟΙ mi- 

nus iure quam evidenter de seipso testatur: Qui vidit me, vidit et 
patrem, quemadmodum ex ludaeorum de illo sermone constat: Non Ioann.5, 18. 
enim solum, ait loannes, quaerebant interficere ipsun, quod aec fa- 

ceret, sed etiam, quia filium dei sese diceret, aequalem deo seipsum 
asserens. Nam cum illis verbis utitur: Qui vidit me, vidit et patrem, 
aequalem sibi deum patrem conslituit. At homo similis deo, aut 

sicut deus, esse non potest, sed is nimirum qui a deo patre deus 
unigenaque filius revera processit. De quo ista testatur apostolus. 

Θεὲ cum in forma dei esset, non rapinam arbitratus est esse aequalem Phil. 2, 6. 
deo, sed semetipsum exinanivit. formam servi accipiens. Ex quibus 

illa verba, In forma esset, ad deum pertinent. Quod autem ad ser- 

vilem formam attinet, extrinsecus ascitam esse declarat, nec illius 
aliquando fuisse significat. Sed persaepe accidit ut salvator noster 

ac dominus lesus Christus deusque verbum quaedam humano more 

et ad hominum affectiones accommodate proferat. Quod tum minime 

fecit cum diceret, 44 patre meo exivi, et venio. Neque enim istud Ioenn.16,28, 
ex hominis nalura proficisci potuit. Sed id demum usurpavit cum 

de se iure ila teslatus est: Si ego feslimonium perhibeo de meipso, loann. 5,91. 
Llestimonium meum non est verum; quo suam humanitatem ostenderet. 

At e contrario de sua divinitate sermonem instituens, δ σὲ, inquit, Ioann. 8, 18. 
ego lestimonium perhibeo de meipso, testimonium meum verum est; ut 

veram in se divinitatem atque humanilatem exprimeret. 

Quocirca neque dii sunt, neque patres duo, neque verbi per- Cap. VIII. 
sona tollitur, quoniam filii divinitas nequaquam in unum cum patre 
conflatur. Non enim filius alterius est quam paler substanliae, sed 
consubstantialis patri. Neque potest aut alterius esse a genitore 
substantiae, aut eiusdem substantiae, ac persona minime distinctae, 
sed consubstantialem esse, uli diximus, oportet. lam vero non 
idcirco idem esse cum patre, quod ad essentiam attinet, negandum 
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υἱὸς πρὸς τὸν πατέρα, xal οὐκ ἀλλοῖος παρὰ τὸν πατέρα, οὐδὲ ἀπὸ 
ἄλλης ὑποστάσεως, ἀλλὰ ὡς ἀληθῶς υἱὸς πατρὸς τῇ τε οὐσίᾳ καὶ τῇ 
ὑποστάσει καὶ τῇ ἀληϑείᾳ. ᾿Αλλ οὐχ O πατήρ ἔστιν ὁ υἱὸς, οὐδὲ ὁ 
υἱός ἐστιν ὁ πατὴρ, ἀλλὰ υἱὸς ἀληϑῶς ἐκ πατρὸς γεγεννημένος. Διὸ 
οὔτε δύο ϑεοὶ, οὔτε δύο υἱοὶ, οὔτε δύο ἅγια πνεύματα, ἀλλὰ μία 
θεότης ἡ τριὰς, πατὴρ, υἱὸς, καὶ ἅγιον πνεῦμα, ὁμοούσιος οὖσα. 
Ὅταν γὰρ εἴπῃς ὁμοούσιον, οὐ συναλιφὴν σημαίνει" τὸ γὰρ ὁμοούσιον 
οὐχ ἕνός ἐστι σημαντικὸν, οὐδὲ τοῦ ὄντος υἱοῦ πρὸς πατέρα γνησίου 
τὴν οὐσίαν διΐστησι, καὶ τὴν ὑπόστασιν ἀπαλλοτριοῖ, διὰ τὸ ὁμοού- 
σιον. Οὐ γὰρ ἀρχὰς δύο κηρύττει ὁ θεῖος λόγος, ἀλλὰ μίαν ἀρχήν. 
Συνελεύσεται γὰρ, φησὶ, ὁ οἶκος Ἰούδα, καὶ ὁ οἶκος Ἰσραὴλ, καὶ ϑή- 
σονται ξαυτοῖς ἀρχὴν μίαν. Ὃ τοίνυν ἀρχὰς δύο κηρύττειν δύο Θεοὺς 
κηρύττει. Καὶ ὁ ἀναιρῶν τὸν λόγον καὶ τὴν αὐτοῦ ὑπόστασιν, Ἰου- 
δαϊσμὸν ὑποφαίνει. Μαρκίων γὰρ δύο ἀρχὰς ὑποφαίνει, μᾶλλον δὲ 
τρεῖς ἑαυταῖς ἐναντίας, oí δὲ νέοι Ἰουδαῖοι, Σαμοσατῖται οὗτοι, ἄναι- 
ροῦσι τὴν ὑπόστασιν τοῦ λόγου, ἵνα κυριοκτόνοι καὶ αὐτοὶ ἀποφαν- 
ϑῶσι, καὶ ἐπαρνησίϑεοι τῆς τοῦ κυρίου ἡμῶν σωτηρίας. 


Μία γοῦν ἡ ἀρχὴ, καὶ ἐξ αὐτῆς ὁ υἱὸς εἰκὼν ἀκριβὴς, φύσει 
ἐκτυποῦσα τὸν ἴδιον πατέρα, καὶ ὁμοία κατὰ πάντα τρόπον, ὅτι θεὸς 
ἐκ ϑεοῦ, καὶ υἱὸς ἐκ πατρὸς, ϑεὸς ἀληϑινὸς ἐκ θεοῦ ἀληϑινοῦ, καὶ 
φῶς ἐκ φωτὸς, μία οὖσα ϑεότης, καὶ ἣν ἀξίωμα. Διό φησι, Toii- 
σωμὲν ἄνϑρωπον κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν, καὶ καϑ᾽ ὁμοίωσιν" οὔτε Kar 
εἰκόνα σὴν, ἵνα μὴ διέλῃ, οὔτε Kar. εἰκόνα ἐμὴν ἵνα μὴ ἀνόμοιον καὶ 
ἄνισον dmopavg, Kev εἰκόνα δὲ ἡμετέραν' καὶ τὸ Ποιήσωμεν, ἵνα 
μὴ ἀλλότριος ἡ ὁ πατὴρ τῶν γενομένων ὑπ᾽ αὐτοῦ, μηδὲ ὁ μονογενὴς 
ἀλλότριος τῆς δημιουργίας. ᾿Αλλὰ ὁ πατὴρ σὺν τῷ υἱῷ δημιουργεῖ, 
καὶ ὁ υἱὸς, δι’ οὗ τὰ πάντα γέγονε, συνδημιουργὸς τῷ πατρὶ, καὶ διὰ 
τὸ ἐξ αὐτοῦ ᾿γεγεννῆσϑαι τὸν υἱὸν εἷς θεὸς τέλειος, ἐκ τελείου πατρὸς, 
καὶ πατὴρ τέλειος τελείου υἱοῦ, τῆς πατρικῆς τελειότητος ἔχοντος τὴν 
εἰκόνα, εἰκὼν ϑεοῦ τοῦ ἀοράτον, οὐ παράδειγμα εἰκόνος, οὐκ εἰκὼν 
εἰκόνος, οὐκ ἀνόμοιος, ἀλλ᾽ εἰκὼν τοῦ πατρὸς, ἵνα τὸ ἀπαράλλακτον 
δείξῃ τῆς ἀπὸ τοῦ ἀνάρχου καὶ ἀχρόνου γεννήσεως ἐν ἀληϑείᾳ. 


Εἰκὼν τοίνυν ὁ υἱὸς τοῦ πατρός. Καὶ γὰρ καὶ οὗ βασιλεῖς οὐ 
διὰ τὸ ἔχειν εἰκόνα δύο εἰσὶ 3 βασιλεῖς, ἀλλὰ βασιλεὺς εἷς σὺν τῇ εἰ- 


Ca», VIII, — 1, Πα libri manu exarati, [n editis est γεγενῆσθαι, 
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putamus. Est enim divinitate idem et essentia cum patré filius, nec 
ab eo diversus, aut ex aliena quadam hypostasi, sed vere patris et 
essentia et hypostasi et veritate filius, tametsi neque pater sit filius, 
neque filius vicissim pater, sed filius ἃ patre revera genitus. Ex 
quo fit ut non duo sint dii, filitque duo, non spiritus sancli duo, sed 
una sit in trinitate divinitas, paler, filius et spiritus sanctus, plane- 
que consubstantialis existat. Nam haec ipsa vox, Consubstanhialis, 
non coniunctionem ae con(lationem declarat; non enim eiusmodi vo- 
cabulum unum quiddam indicat, neque germani a patre filii substan- 
tiam secernit, aut hypostasin alienam facit, ut sibi consubstantialis 
ralio constare possit. Siquidem unum tantummodo, non duo prin- 
cipia, divinus sermo praedicat. Convenient, inquil, domus Juda, et Oso. 1, 11. 
domus Israel, et constituent sibi ipsis principatum unum. — Quare qui 
duo principia proponit, totidem deos obtrudit. Quisquis autem ver- 
bum, eiusque personam tollit e medio, ludaicam impietatem osten- 
dit. Marcion sane principia duo, vel tria potius, et quidem con- 
traria invicem, affirmat, at novi Iudaei, Samosateni, inquam, isti, 
verbi personam detrahunt; αἱ et ipsi domini interfectores, ac dei, 
et allatae nobis a domino salutis inficiatores habeantur. 

Maneat igilur unum esse principium, a quo filius manarit, velut 
imago quaedam accurata, quae palrem suum referat proprie, eique 
in omnibus similis existat. Quoniam deus est ex deo, et a patre 
Blius, deus verus de deo vero, lumen de lumine, una scilicet divi- 
nitas, unaque dignitas. Ob id tota loquitur: Faciamus hominem ad Gen. 1. 
imaginem nostram οἱ similitudinem. Non Ád imaginem tuam dixit, 
ne divisionem induceret, neque Ád imaginem meam, ne dissimilem 
et inaequalem ostenderet, sed Ad imaginem nostram. lud vero 
Faciamus eo pertinet, ne aul ab iis quae prodnxit abalienetur pater, 
aut a procreandi functione filius extraneus putetur. Ac vero pater 
una cum filio molitur, filius item, per quem facta sunt omnia, ope- 
ris et ipse cum patre est artifex. "Tum quia filius ab illo genitus 
est, unus perfeclusque deus, ex patre perfecto, et perfecti filii per- 
fectus peter, qui quidem paternae perfectionis imaginem obtinet, 
imago minime aspectabilis dei, non imaginis exemplum, neque ima- 
ginis imago, neque dissimilis, sed imago patris, ut verissimam il- 
lam a paire principii ac temporis experte generationem nulla in re 
variam dissimilemque monstraret. 

Quamobrem imago patris est filius. Nam et reges pro eo quod 
imaginem habent, non idcirco reges duo sunl, sed unus rex est dun- 


2. βασιλεὺς ed. pr. 
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κόνι, 8 εἷς βασιλεύς. Οὐχὶ ἕν τι ἐκ δύο μερῶν ἀτελὲς ὑπάρχον, ἀλλὰ 
τέλειος ὁ πατὴρ, τέλειος ὁ υἱὸς, τέλειον τὸ ἅγιον πνεῦμα. Ἐγὼ γὰρ 
ἐν τῷ πατρὶ" οὐχ ὡς λόγος ἐν καρδίᾳ ἀνθρώπου, ἀλλὰ πατέρα οἴδα- 
μὲν νοητὸν σὺν υἱῷ, καὶ υἱὸν ἀπὸ πατρὸς γεγεννημένον. Καὶ οὐχ ὡς 
ἐν ἀνθρώπῳ ἐλθὼν εἰς οἰκητήριον ὁ ϑεῖος λόγος, 4 καὶ μετὰ τὸ γεγεν- 
νῆσϑαι ὀφϑέντα ἐν αὐτῷ τὸν λόγον, καὶ πάλιν ἐν ϑεῷ ὑπάρχοντα ἄνω, 
ὡς ἐν καρδίᾳ ἀνθρώπου λόγος. Ταῦτα γὰρ τῆς τοῦ δαίμονος ἐμβρον- 
τήσεώς ἔστι, καὶ ἐπαρνησιϑεῖας πάσης ἔχοντα τοὺς χαρακτῆρας. 


Ταῦτα δὲ τὰ ὀλίγα πρὸς τὴν τούτου αἵρεσιν καλῶς ἔχειν δοκεμά- 
σαντες" οὐ δυςχερὴς γὰρ ἡ τούτων δύναμις, οὔτε μὴ δυναμένη ὑπὸ παν- 
τῶν συνετῶν ἀνατρέπεσθαι' διὸ καὶ τούτου τὰς ῥίζας τῶν ἀκανθῶν 
ἐκτεμόντες τῷ τῆς ἀληϑείας κηρύγματι καὶ φρονήματι, καὶ τὸν lov, 
ὡς εἰπεῖν, ἀποσβέσαντες, καὶ τὸ δηλητήριον τούτου 1 ὑποδείξαντες, 
τὸν 5 ἀρρωγὸν ἐπικεκλημένοι σὺν υἱῷ πατέρα, τὸν ὄντως ὄντα, καὶ 
υἱὸν ὄντως ἐνυπόστατον γεγεννημένον, καὶ τὸ ἅγιον ὃ πνεῦμα αὐτοῦ, 
σνεῦμα ἐνυπόστατον καὶ σωτηρίον τῆς οἰκονομίας, τῆς ἐνσάρκου πραγ- 
ματείας, διὰ τοῦ τροπαίου τοῦ κατὰ θάνατον, τοῦ σταυροῦ φημι, τὴν 
κεφαλὴν τούτου ῥήξαντες, τοῦ ζητήματος τῶν νέων Ἰουδαίων, ἐπὶ τὰς 
ἑξῆς ἴωμεν, ὦ ἀγαπητοί. Δρυΐνας γάρ τις ἔχις οὕτω καλουμένη τούτω 
ἔοικε τῷ αἱρεσιάρχῃ" ὡς δρυΐνας λέγεται μὲν εἶναι ἔχις (παρὰ δὲ τὰς 
πόας ἢ καὶ δρύας ἐμφωλεύει συνεχέστατα, διὸ καὶ δρυΐνας καλεῖται 
ἀπὸ τοῦ φιλόδενδρον 4 αὐτὸ εἶναι καὶ ἑαυτὸ παρεικάξειν ἀναμέσον τῶν 
ἐκ τῶν δένδρων ῥιπτομένων φύλλων τῇ ἑκάστον χλωρότητι), oU τοσοῦ- 
τον δὲ εἶναι ὀδυνηρὸν τὸ (Gov, ἐὰν δὲ ἐπιμείνῃ θάνατον ἐμποιεῖν. 
Οὕτως γὰρ καὶ οὗτος καὶ ἡ ἀπ᾽ αὐτοῦ αἵρεσις 9 πάντων ἀριθμῶν ξαυ- 
τὸν ἀπεικάξεται, Χριστοῦ μὲν ὄνομα ἐνδεδυμένος, Ἰουδαίων δὲ τὸ 
φρόνημα ἐπανῃρημένος, λόγον Χριστὸν ὁμολογῶν, οὐκ ὄντα δὲ τοῦτον 
διανοούμενος. Καὶ ἐν πολλοῖς ἑαυτὸν ϑριαμβεύων οὐκ αἰσχύνεται. Οὗ 
καὶ τὴν δοκοῦσαν διδασκαλίαν, πλάνην δὲ οὖσαν, ἐν τῷ ὑποδήματι 
τοῦ Χριστοῦ καταπεπατηκότες, καὶ τῇ σμίλῃ τῇ ἰατρικῇ τοῦ εὐαγγε- 
Mov τοὺς δεδηγμένους ἀμύξαντες, τόν τε ἰὸν dm αὐτῶν ἐκκρίνοντες, 
ἐπὶ τὴν τῶν ἑξῆς διήγησιν, ὡς προεῖπον, ἐλευσόμεϑα. 


3. εἷς βασιλεὺς coder ms. ulerque. c. λ., xal x. ἐν ϑεῷ ὑπάρχειν ὄντα 
εἷς βασιλεῖς ed. princ. In. ed. Ρείαυ. ἄνω. 
haec verba conspiciuntur uncinis inclu- —— Cap. IX. ---ὀ 1. προδείξαντος ed. Pe- 
sa. lav. 

4. Haec verba plane corrupta aut man- 2. ἄρωγον ed. Pelav. 
ca sunt. Puto scribendum λόγος, ὡς xol 85. Editi habent πνεῦμα, τὸ αὐτοῦ. 
μετὰ τὸ γεγεννῆσθαι ὀφϑῆναι ἐν αὐτῷ 4. Repone αὐτὴν εἶναι xal ἑαντὴν 
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taxat cum imagine sua. Nec unum quiddam est duabus constans 
partibus imperfeclum, verum perfectus pater, perfectus filius, per- 
fectus spiritus sanctus. Ego enim, inquit, in patre; non ad eum loana.14,10. 
modum quo in hominis corde sermo est, sed intelligibilem cum filio 
patrem et filium a patre genitum asserimus. Nequaquam vero deus 
ile verbum in hominem velut in domicilium quoddam subiit, adeo 
ut, posteaquam homo genitus est, apparuerit in eo verbum, quod 
in coelo praeterea sic tanquam in hominis corde sermo inessel in 
' patre. Haec enim dogmata ex furioso daemonis afflalu. prodierunt, 
abnegatique funditus dei notas prae se ferunt, 

Cum igitur pauca haec, quae hactenus disputavimus, ad illius Cap. IX. 
. confatandam haeresin idonea esse iudicemus (neque enim expugnata 
difficilis illorum vis est, nec eiusmodi, minime ut prudentibus omni- 
bus possit everti), cum, inquam, veritalis dogmate doctrinaque spi- 
narum illius radices exciderimus, eiusque, ut ila dicam, virus ex- 
tinxerimus, ac leüferum illius venenum patefecerimus, postquam 
scilicel opitulatorem cum filio patrem, qui vere est, invocavimus, et 
filium vere subsistentem, ac genitum, nec non et spiritum sanctum 
subsistentem eius spiritum ac salatarem, totiusque illius administra- 
lionis ac susceptae carnis auctorem, quaestionis ab novis illis lu- 
daeis propositae capite per morlis tropaeum, crucem scilicet, com- 
minulo, ad reliquas transeamus. Ceterum viperae quoddam genus 
est, Dryinam vocant, illi haeresis conditori quam simillimum. Quod 
ut plurimum in herbis, aut quercubus delitescit, unde ei Dryinae 
nomen est, eo quod arbores consectetur atque inter folia quae ex 
arbore decidunt iacens, cuiusque in se viriditatem exprimat, ac licet 
non adeo acerbum dolorem inurat hoc animal, tamen si diulius *vi- 
rus adhaeserit, letum affert, — eodem prorsus modo haereticus 
isle, cum secta sua ad omnia sese genera institutorum applicans iis 
se quam simillimum efficit. Nam et Christi sibi appellationem im- 
posuit, et ludaeorum dogmata profitetur, et cum verbum esse Chri- 
stam fateatur, non eum tamen esse secum animo statuit. Denique 
in plerisque se sine ullo pudore traducit. Cuius nos doctrina, sive 
potius errore, Christi velut calceo proculcato, medicogue evangelii 
scapello iis qui morsi erant scarificatis, ac veneno omni ab illis 
exemplo, ad insequentem, ul ante diximus, disputationem transi- 
bimus. 


παρεικάζειν. Ed. princ. pro ἑαυτὸ habet narius recte vertit, lta etiam hic et hae- 

tavto. resis ipsius se omnibus numeris assi- 
5. Corrige πρὸς (vel περὶ) πάντων  milat. 

api3uev, vel ἐς πάντα ἀριῶμόν. Cor- — " Immo serpens. 


Κιφ. α΄. 
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ΚΑΤΑ MANIXAIQN, 
uo, ἡ xol &. 

Maviyaior, ob καὶ ᾿Ακουανῖται λεγόμενοι διά τινα 1 οὐέτρανον 
ἀπὸ τῆς Μέσης τῶν ποταμῶν ἐλθόντα ᾿ἀχούαν οὕτω καλούμενον, iv 
τῇ Ἐλευϑεροπόλει ἐνέγκαντα ταύτην τὴν τοῦ δηλητηρίου τούτου πραγμα- 
τείαν" οὗτοι κατὰ τὸν καιρὸν ἐκεῖνον τοῦ 3 βίου αὐεῶν ἐκήρυξαν μέγα 
τῷ κόσμῳ κακὸν μετὰ τὴν Σαβελλίου ἐπανάστασιν. Ἐν χρόνοις γὰρ 
οὗτοι 8 Αὐρηλιανοῦ τοῦ βασιλέως γεγόνασι, περὶ ἔτος τέταρτον τῆς 
αὐτοῦ βασιλείας. Ἔστι δὲ 4 ἡ αἵρεσις ἡ ^ πολυθρύλητος, καὶ ἐν xol- 
λοῖς μέρεσι τῆς γῆς φημιζομένη, ix Mavy τινὸς, ὡς ἔφην, λαβοῦσα. 
τὸ πλατυνϑῆναι ἐν μέρεσι τῆς γῆς. 

Μάνης δὲ οὗτος ἀπὸ τῆς τῶν Περσῶν ὁρμᾶτο γῆς, Κούβρικος 
μὲν τὸ πρῶτον καλούμενος, ἐπονομάσας δὲ ἑαυτῷ 5 τὸ τοῦ Μάνη ὄνο- 
μα, τάχα, οἶμαι, ἐκ τῆς τοῦ θεοῦ οἰκονομίας τὸ μανιῶδες ἑαυτῷ ἐπι- 
σπασάμενος ὄνομα. Καὶ ὡς μὲν αὐτὸς otro, κατὰ τὴν τῶν Βαβυλο- 
νίων γλῶτταν δῆϑεν Σκεῦος ἑαυτῷ τὸ ὄνομα ἐπέϑετο" τὸ γὰρ Μανη 
ἀπὸ τῆς Βαβυλωνίας εἰς τὴν Ἑλληνίδα μεταφερόμενον σκεῦος ὑποφαί- 
νει τοὔνομα. Ὡς δὲ ἡ ἀλήϑεια ὑποφαίνει, τῆς μανίας τὸ ἐπώνυμον 
κέκτηται, δι’ ἣν ἴ ἐνεβροντήϑη ὁ ἐλεεινὸς τῷ κόσμῳ ὑποσπεῖφαι κακο- 
διδασκαλίαν. Ἦν δὲ οὗτος ὁ Κούβρικος χήρας τινὸς δοῦλος, ἥτις 
ἄπαις τελευτήσασα κατέλειψεν αὐτῷ χρημάτων ἀσυνείκαστον πλῆθος, 


pag. 618. χρυσοῦ τε καὶ ἀργύρου καὶ ἀρωμάτων, καὶ ἄλλων. Καὶ αὐτὴ δὲ τῆς 


κληρονομίας τὴν διαδοχὴν ἔσχεν ἐκ 9 Τερβίνϑου τινὸς, δούλον καὶ av- 
τοῦ ὑπάρξαντος, μετονομασϑέντος δὲ Βουδδὰ κατὰ τὴν τῶν ᾿Ασσυρίων 
γλῶτταν, ὃς καὶ αὐτὸς δοῦλος ὑπῆρχε Σκυϑιανοῦ τινος, ἀπὸ τῆς Σα- 
ρακηνίας ὁρμωμένου, κατὰ δὲ τὰ τέρματα τῆς Παλαιστίνης, τουτέστι 
ἐν τῇ ᾿Δραβίᾳ ἀνατραφέντος. Οὗτος ὁ Σκυϑιανὸς ἐν τοῖς προειρημέ. 
γοις τόποις παιδευϑεὶς τὴν Ἑλλήνων γλώασσαν, καὶ τὴν τῶν γραμμα- 
vov αὐτῶν παιδείαν, δεινός τε γέγονε περὶ τὰ μάταια τοῦ κόσμου φρο- 
νήματα. ᾿Δεὶ δὲ 9 στελλόμενος τὴν πορείαν ἐπὶ τὴν τῶν Ἰνδῶν χώραν 
πραγματείας χάριν πολλὴν ἐμπορίαν ἐποιεῖτο" ὅϑεν πολλὰ κεησάμενος 
ἐν τῷ κόσμῳ, καὶ διὰ τῆς Θηβαΐδος διξών. Ὄρμοι γὰρ τῆς Ἐρυϑρᾶς 
Θαλάσσης διάφοροι, ἐπὶ τὰ 10 στόμια τῆς Ῥωμανίας διακεκριμένοι, ὁ 
μὲν εἷς ἐπὶ τὴν Αἰλὰν, ἥτις ἐστὶν ἐν τῇ ϑείᾳ γραφῇ «ἰλὼν, ἔνϑα πον 


Ca», I. — 1. Rescribendum, ni [αἱ- τουτέστι γέρων. 
lor, οὐετερανὸν, aut οὐετράνον. Du Cun- 2. ἰοῦ suspicatus esi los. Scaliger. 
ge Append. ad Gloss. ad Scriptt, Med. et 3. De temporum ratione perum sib 
Inf. Graecitatis p. 117. a. v. profert. ex constante. v. quae dispularunt Zacagnius 


: Glossis Basil, Becpávne, ὁ πεπαλαιωμέ- ἐπ Praefat. ad. Collect, Monum. Vett. Eccl 


γος. Βετρᾶάνος, ὁ γέρων. βετράνος, Gr. p. VIII sqq. , εἰ Gallandius Prolegom. 
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ADVERSUS MANICHAEOS, 
haeresis XLVL , sive LXVI. 


Manichaei, quos Ácuanitas de Ácuae Veterani cuiusdam nomine 
vocant, qui e Mesopotamia profectus letiferum illud virus Eleuthe- 
ropolin transtulit, magnum per illud tempus, in quod aetas ipsorum 
incurrit, praedicatione sua malum in orbem terrarum invexerunt. 
Nam Aureliano imperante quarto eius imperii anno emergere coepe- 
runt. Celcberrima haec haeresis est, et quamplurimas regiones il- 
lius fama peragravit; quae a Mane, uti dixi, quodam per multas 
oras partesque terrarum dissipandi sui initium accepit. 


Porro Manes genere Persa Cubricus primum appellatus Manis 
sibi nomen imposuit. Atque hoc divina quadam providentia factum 
arbitror, furoris uti sibi nomen adscisceret; quamquam eo se cogno- 
mine afficere cogitabat quod Babyloniorum lingua Pas significat. Ma- 
nes quippe Babyloniis, si Graece trausferatur, σχεῦος, id esl vas, 
exprimit. Sed ita se res habet, ut a furore et insania eiusmodi sibi 
appellationem indiderit, qua fanatici more percitus infelix pessimum 
in orbe dogma disseminavit. Sed Cubricus iste viduae cuiusdam ser- 
vus fuit, quae sine liberis decedens infinitam ei pecuniarum vim et 
auri argentique et aromalum, ceterarumque rerum copiam testamento 
reliquit; cum eandem ipsam hereditatem a T'erbintho quodam, per- 
inde et ipso servo, mulier accepisset, qui mutato nomine Assyrio- 
rum lingua Buddas est dictus. Atque hic Scythiani cuiuspiam ser- 
vus fuit, qui e regione Saracenorum oriundus in Palaestinae finibus 
in Arabia scilicet educatus fuerat. Ubi Graecorum lingua ac litera- 
rum studiis institutus summam inanissimarum huius muudi discipli- 
narum scientiam adeptus est. Cumque identidem negotiandi gratia 
in Indiam proficisceretur, magnam el copiosam mercaturam faciebat. 
Ex qua plurimum locupletatas Thebaidem obire solebat. . Portus 
enim. Mare Rubrum varios babet, quibus ad Romanum limitem adi- 
tus diverse patet. Horum unus Aelam spectat, quam sacrae literae 


ad tom. IIl. Bibl, Patr. p. XLII sqq. 
4. Verba ἡ αἵρεσις om. in ed. Petav. 
5. Ita libri scripti. In editis esL πολυ- 


V. de hoc nomine Zacagnium 1. 1. p. 96. 
annot. , et p. 700. in Addendis (Galland. 
l. l. p. 606.). Petr. Siculum in Ang. 


ρύλλητος. Maii Novae Pair. Bibl. tom. IV, 2. p. 10. 
6. Voculae τὸ τοῦ non comparent in 9. στελλό τὴν πορείαν cod. len. In 
ed. Petav. 


7. lta liber scriptus uterque. évepov- 
τίϑη ed. Ρείαυ. ἕνευρον τήϑη ed. princ. 
8. Ita libri tam editi quam scripti. In 
marg. ed. Pelav. legüur γρ. Τερεβίνϑονυ. 


cod. Rhedig. omissa sunt haec verba, spa- 

tio quinque fere literarum vacuo relicto. 
10. στόματα cod. Rhedig. In seqq. 

libri vulgo habent. AQav et AD. Ov. 


Cap. I. 


Κεφ. β΄. 
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ἡ ναῦς Σολομῶντος διὰ τριῶν ἐτῶν ἐρχομένη ἔφερε χρυσὸν καὶ ὀδόντας 
ἐλεφαντίνους, ἀρώματα τε καὶ ταῶνας, καὶ τὰ ἄλλα, ὁ δὲ ἕτερος 0Q- 
μος ἐπὶ τὸ Κάστρον τοῦ !! Κλύσματος" 13 ἄλλος δὲ ἀνωτάτω ἐπὶ τὴν 
Βερνίκην καλουμένην, δι’ ἧς Βερνίκης καλουμένης ἐπὶ τὴν Θηβαΐδα 
φέρονται, καὶ τὰ ἀπὸ τῆς Ἰνδικῆς ἐρχόμενα εἴδη ἐκεῖσε τῇ Θηβαΐδι 
διαχύνεται, ἢ ἐπὶ τὴν ᾿Αλεξανδρέων διὰ τοῦ 13 Χρυσορρόα ποταμοῦ, 
Νείλου δέ φημι, τοῦ καὶ Γηῶν ἐν ταῖς γραφαῖς φερομένου, καὶ ἐπὶ 
πᾶσαν τῶν «Αἰγυπτίων γῆν καὶ ἐπὶ τὸ Πηλούσιον φέρεται. Καὶ οὕτως 
εἷς τὰς ἄλλας πατρίδας διὰ ϑαλάσσης διερχόμενοι οἱ ἀπὸ τῆς ἸΙνδικῆς 
ἐπὶ τὴν 14 ωμανίαν ἐμπορεύονται. 

Ταῦτα δέ μοι κατὰ λέξιν ἐσπουδάσϑη ἱστορίας χάριν παραδοῦναι, 
ὅπως καὶ τῶν ῥιζῶν ξκάστης ὑποϑέσεως οἱ ἐντυγχάνειν ἐϑέλοντες μὴ 
ἀμοιρήσωσι. Δεῖ γὰρ τὸν ἐπιβαλλόμενον διηγήσει τινὶ κατὰ δύναμιν 
ἐπιβάλλεσϑαι, καὶ ἐκ τῆς ῥίζης ποιεῖσϑαι τὴν εἰςαγωγήν᾽ ἔνϑεν εὑρέ- 
σκεται καὶ τὰ τῆς ἀληϑείας, κἂν τε ἀπορῇ ὁ λέγων εὐκοσμίας λόγου, 
καὶ εὐεπείας φϑογγῆς, ὕπως ἀπὸ τῆς ἀληϑινῆς ἱστορίας τὸ ζητούμε- 
vov τοῖς συνετοῖς ἀποδειχϑήσεται. Ἐν ἀρχῇ τοίνυν οὗτος ὁ Σκυϑιανὸς 
πλούτῳ πολλῷ ἐπαρϑεὶς, καὶ κτήμασιν ἡδυσμάτων, καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς 
ἀπὸ τῆς Ἰνδίας, καὶ ἐλϑὼν περὶ τὴν Θηβαΐδα εἰς ! Ὑψηλὴν πόλιν οὔ- 
τῷ καλουμένην, εὐρὼν ἐκεῖ γύναιον 3 ἐξωλέστατον καὶ καλλεει σώματος 
πρόοπτον, ἐκπλῆξαν τε 8 αὐτοῦ τὴν ἀσυνεσίαν, ἀνελόμενός τε τοῦτο 
ἀπὸ τοῦ 4 στέγους (ἕστηκε γὰρ ἡ τοιαύτη ἐν τῇ πολυκοίνῳ ἀσεμνότητι) 
ἐπεκαϑέσϑη τῷ γυναίῳ, καὶ ἐλευθερώσας αὐτὸ, συνήφϑη αὐτῷ πρὸς 
γάμον. Χρόνου δὲ πολλοῦ προκόπτοντος, διὰ τὴν ὑπερβολὴν ἧς εἶχε 
τρυφῆς οὐκ ἤνεγκεν ὁ ὃ ἀλιτήριος, ἀλλὰ ὡς ἀργὸς καὶ ἐϑὰς κακῶν ἐκ 
τοῦ περισσοῦ τῆς τρυφῆς στρήνου ἐπενόει λοιπὸν κατὰ τὸν νοῦν τι και- 
νότερον τῷ βίῳ προςοῖσαι, καὶ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ διανοηθεὶς ἐπλάσατο ῥή- 
ματα τοιαῦτα οὐκ ἀπὸ τῆς ϑείας γραφῆς εὑράμενος, καὶ πνεύματος 
aylov φϑογγῆς, ἀλλὰ ἀπὸ λογισμῶν ἀνθρωπείας φύσεως τῶν δειλαίων 
φάσκων, τίνε τῷ λόγῳ ἄνισα κεῖται τὰ ἐν παντὶ τῷ ὁριζομένῳ τῆς 
ὀχτίσεως κύτει, μέλαν καὶ λευκὸν, πυρρὸν καὶ χλωρὸν, ὑγρὸν xal 
ξηρὸν, οὐρανὸς καὶ γῆ, νὺξ καὶ ἡμέρα, ψυχὴ καὶ σῶμα, ἀγαϑόν τε 
καὶ φαῦλον, δίκαιόν τε καὶ ἄδικον, αλλ᾽ ὅτι πάντως ταῦτα ἐκ δύο 
τινῶν συνέστηκεν. ἜἘνεχίσσα δὲ ἐν τῇ αὐτοῦ διανοίᾳ ὁ διάβολος, ἐπὶ 
πλεῖον Ἶ στρατεύσας κατὰ τῆς ἀνθρωπείας φύσεως, τὸ δεινὸν φρόνημα, 
ὡς ὑπονοεῖν τὸ μὴ ὃν καὶ 5 τὸ ὃν μὴ ἐπιγινώσκειν, ἵνα πόλεμόν τινα 


11. χλίσματος volebat Jos. Scaliger. 174 sq., et du Cange in Gl. ad Scriptt. 
12. ἄλλος ulerque cod. ms. ἄλλως Med. εἰ Inf. Graec. s. v. 

editi. Car. I. — — 1. ὑψιλὴν cod. fen. et 
18. χρυσόροα codd. mss. et ed. princ. — ed. pr. 
14. Cf. d. Casaub. in Lamprid. p. 
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-Aelon appellant. Quem ad locum tertio demum anno Salomonis 
appulsa navis aurum advehebat, et elephantinos dentes, et aromata, 
nec non et pavones, aliaque nonnulla. Alius est portus ad Castrum 
Clysmatis obversus. "Tertius iu superioribus Aegypti parlibus ad 
Berenicen pertinet, qua ad Thebaidem pervenitur, indidemque 
advectae ex India merces per Thebaidem distrahuntur, aut Alexan- 
driam Chrysorrhoa flumine, qui idem ac Nilus est, et iu scripturis 
Geon dicitur, adeoque per totam Aegyptum ac Pelusium usque de- Ge». 2, 13, 
vebuntur. Ad eumque modum ad alias urbes naves applicant mer- 
calores, qui ex Índia merces in Romanerum fines important. 

Haec ego paulo diligentius historiae sum caussa perseculus, ut Cap. II. 
uniuscuiusque sectae stirpem et originem lectores cognoscerent. 

INam qui narrationem aliquam instituit, ad id pro viribus eniti debet 
ut ab ipsis quodammodo radicibus rem omnem repetat, unde veritas 
constare possit; licet alioqui scriptori sermonis elegantia et orationis 
venustas non suppetat; quo ex rei veritate prudentibus id quod quae- 
ritur comprobetar. Sed ut ad Seythianum redeam, hic initio divi- 
tiis inflatus, et aromatum ceterarumque ex India opum copia, cum 
Hypselen Thebaidis oppidum venisset, ibique perditam quandam mu- 
lierculam invenisset eleganti corporis specie, pro eo ac stolidus erat 
stupore affectus e lupanari, ubi tum meretriciam exercebat, abducit, 
et ad eam adhaerescens, in libertatem assertam sibi in matrimonium 
adiunxit. Deinde longo post tempore homo nefarius prae deliciis 
minime sese continens, et in olio degeus, ac sceleribus assuetus, 
novi aliquid in orbem introducere nimio ex luxu in animum induxit. 
Itaque voces quasdam eiusmodi ex sese, non ex literis sacris, aut 
ex sancli spiritus oraculis, sed ex infelici bumani ingenii ratione 
commentus est. Quae enim, aiébat, ratio est cur quae in tota hac 
rerum universitate continentur inaequalia sunt, puta album et hi- 
grum, fulvum et viride, humidum et siccum, coelum ac terra, nox 
et dies, anima eL corpus, bonum et malum, iustum et iniustum, 
nisi quod ex duobus baec sunt principiis exorta? Diabolus enim 
acrius adversus humanum genus bellum movens illius menti porten- 
tum illud opinionis ingeneravit, adeo ut quod nusquam est animo 
conciperet, et quod reipsa est minime cognosceret, ut in misere 
aberrantium hominum ingeniis quoddam bellum excitaret, qui prae- 


2. ἐξωμέστατον ed. pr. ἀλλὰ ὡς ἀργὸς καὶ desiderantur in cod. 
. » - dili Rlwdig. 
di qut στο, ] 6. χτήσεως vulgo extat scriptum. 
4. τέγους pulo rescribendum ez conie- 7. στραγγεύσας suspicatus est Ios. Sca- 
clura los. Scaligeri. liger. 
5. ἀλητήριος libri omnes. — — Verba — 8. τὸ desideralur in ed. Pelav. Colon. 


Corpus Haereseol Il, 3. 926 
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ἐν ταῖς διανοίαις τῶν ἠπατημένων ἐνστήσηται τοῖς νομίζουσιν εἶναί τι 
μετὰ τὸν ὄντα, καὶ ὡς εἰπεῖν ἐκ δύο ῥίζων, ἢ δύο ἀρχῶν ἐνεργεῖσϑαι 
τὰ πάντα, ὅπερ ἐστὶ πάντων δυσσεβέστατον καὶ μοχϑηρότατον. Ala 
περὶ τούτου αὖϑις ἐρῶ. Ἐν τούτοις γὰρ ὁ προειρημένος Σκυϑιανὸς 
τυφλωϑεὶς τὴν διάνοιαν, λαβὼν παρὰ Πνθαγόρου τὰς προφασεις, ov- 
voc ἐφρόνησε, καὶ βίβλους τέσσαρας ἑαυτῷ πλαάσσεται, τῇ μιᾷ ὄνομα 
ϑέμενος Μυστηρίων, τῇ δὲ δευτέρᾳ Κεφαλαίων, τῇ τρίτῃ Εὐαγγέλιον, 
τῇ τετάρτῃ Θησαυρῶν, ἐν αἷς τὰ ἰσόξυγα καὶ τὰ ἰσόρροπα δύο ἀρχῶν 
συζεύξας πρόςωπα xaO" ἑκάστην ὑπόϑεσιν, οὕτως ὑπολαβὼν ὁ veles, 
καὶ οὕτως xard τοῦτο τὸ μέρος ἐφαντάζετο, ὥς τι μέγα εὑρὼν τῷ fio. 
Καὶ τῷ ὄντι μέγα κακὸν εὕρατο τῷ βίῳ, καϑ᾽ ἑαυτοῦ καὶ τῶν 5 ὑπ 
αὐτοῦ πλανωμένων. 

Ἐπειδὴ δὲ ó ἀνὴρ ἐν τούτοις ἦν, ἀκηκόει δὲ πῶς οἱ προφῆται 
καὶ ὁ νόμος προεφήτευον περὶ τῆς τοῦ κόσμου συστάσεως, καὶ περὶ 
τοῦ ἑνὸς καὶ μονάρχου, τοῦ ἀεὶ ὄντος, καὶ μὴ διαλείποντος τοῦ d- 


peg. 610. vet, πατρὸς καὶ τοῦ αὐτοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, ἠϑέλησε, 


περιττοτέρα τινὶ φερόμενος ἡδυπαϑείᾳ καὶ κατὰ τὸν ἰδιωτικὸν αὐτοῦ 
νοῦν ἐπιτωϑάξων, καὶ βαρεῖς σερήνους ἐν ἑαυτῷ ἀγόμενος, στέλλεσθαι 
τὴν πορείαν ἐπὶ τὰ “Ιεροσόλυμα 1 περὶ τοὺς χρόνους τῶν ἀποστόλων, 
ὡς δῆϑεν ἐκεῖσε ποιούμενος τὸν λόγον περὶ τοὺς τὰ 3 περὶ μοναρχίας 
κηρύττοντας, καὶ τῶν τοῦ ϑεοῦ κτισμάτων. Ὃ δὲ τάλας ἀνελϑοὴν ἀν- 
τιβάλλειν ἤρξατο πρὸς τοὺς ἐκεῖσε πρεσβυτέρους, τοὺς κατὰ τὴν νομο- 
ϑεσίαν ϑεοῦ τὴν τῷ Moog δοϑεῖσαν καὶ προφητικῇ ἑκάστου προφῇ 
τοῦ διδασκαλίᾳ βιοῦντας, ὅτι, Πῶς φατε ἕνα ϑεὸν ὃ τὸν ποιήσαντα 
νύκτα τε καὶ ἡμέραν, σάρκα τε καὶ ψυχὴν, ξηρόν vs καὶ ὑγφὸν, οὐ: 
ρανόν τε καὶ γῆν, σκύτος τε καὶ φῶς; οἱ δὲ σαφῶς ἐδείκνυον" οὐ yap 
ἡ ἀλήϑεια παρακέκρυπται. Ὃ δὲ ἀντιλέγων οὐκ ἠσχύνετο" μηδὲν δὲ 
δυνάμενος περαιῶσαι, ὅμως τῇ ἀναισχυντίᾳ τῆς χαλεπότητος ἐφέρετο. 
Ὡς δὲ οὐχ ἴσχυσέ τι ἀνύσαι, ἀλλὰ τὸ ἧττον μᾶλλον ἀπηνέγκατο, ἐπε: 
τήδευσε“ δι’ ὧν εἶχε μαγικῶν βιβλίων (καὶ γὰρ καὶ γόης ἦν ἀπὸ τῆς 
τῶν Ἰνδῶν καὶ Αἰγυπτίων καὶ ἐθνομύϑου σοφίας, ἐμπορευσάμενος τὰ 
δεινὰ καὶ ὀλετήρια τῆς γοητείας) φαντασίαν τινὰ ἐπὶ δώματος ἀνελϑὼν 
καὶ ἐπιτηδεύσας, ὅμως οὐδὲν ἰσχύσας, ἀλλὰ καταπεσὼν ἐκ τοῦ δωώμα- 
τος τέλει τοῦ βίου ἐχρήφατο. 'Hv δὲ διατρίψας ἐκεῖ ἱκανὰ ἔτη. Μα- 
ϑητὴν δὲ ἔχων ἕνα μόνον μεϑ᾽ ἑαυτοῦ, τὸν προειρημένον * Τέρβινϑον, 
ᾧ καὶ τὰ ἴδια ἐπίστευσεν ὡς πιστικωτάτῳ καὶ xar εὔνοιαν αὐτῷ div 
πηρετουμένω' ὃς τελευτήσαντος τοῦ Σκχυϑθιανοῦ κηδεύει μὲν αὐτὸν φι- 
λοφρονέστατα, καὶ θάψας σκέπτεται μὴ πρὸς τὸ γύναιον ἀνακάμψαι, 


9. ὑφ᾽ αὐτοῦ cod. Rhedig. m. pr. 
Car. ΠῚ. — 1. ἐπὶ cod. Rlwdig. α 2. ἐπὶ edit. Petav. Colon. vitiose. 
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ler eum qui revera est esse alium arbitrantur, atque a duabus, ut 
ita dicam, radicibus, sive principiis, universa perfici, quod omnium 
impium maxime est ac longe perditissimum. — Sed de ea re postea 
dicemus. In iis igitur Seythianus ille excaecatus animo, atque a 
Pythagora erroris argumenta nactus eiusmodi opiniones habuit, ac 
libros quatuor conscripsit; quorum unum Mysteriorum inscripsit, 
alterum Capitum, tertium Evangelium, quartum Thesaurorum. In 
His paria atque aequalia duo principia personasque in unoquoque ar- 
gumento copulans, ita sibi persuaserat miser, ilaque bac in parte 
somniabat, magnum a se quiddam in vita repertum. Εἰ vero ma- 
gnum sane malum in suam eorumque quibus imposuil perniciem in 
vitam invexit. ; 

Inter haec cum audisset prophetarum ac legis oraculis mundi 
procrealionem atque unum solumque omnium principem moderato- 
remque celebrari, qui et semper existeret, nec desineret unquam, 
patrem scilicet ac. filium et spiritum sanctum, nimiis deliciis impul- 
sus, atque ut rudi imperitoque erat ingenio, cavillans ac vehemen- 
tiore luxu fraetus, Hierosolymam sab apostolorum tempora proficisci 
statuit, ut illic sermonem cum iis conferre qui ea praedicarent quae 
ad unius principatum, resque a deo couditas pertinerent. taque 
simulatque ad urbem illam accessit, cum presbyteris, qui illic erant, 
quique ex legis a deo Mosi traditae ac propheticae disciplinae prae- 
scripto vitam instituebant, dispulare coepit. Qui enim, aiebat, unum 
esse deum asserilis, qui noctem diemque condiderit, nec non car- 
nem et animam, siccum et humidum, coelum atque terram, tenebras 
ac lucem? Quod cum illi aperte demonstrarent (neque enim occulta 
veritas est), contra ille sine ullo pudore contendere. Verum ubi 
nihil profieit, in eadem nihilominus molestiae impudentia persistit. 
Postremo cum nihil efficeret omnino, sed victus potius abscederet, 
magicis: quibusdam libris adhibitis (erat enim maleficiorum peritus, 
ac perniciosam illam et exiüabilem artem ex Indorum et Ávgyptio- 
rum, Gentiliumque disciplina velut mereimonium quoddam abstule^ 
rat), praestigiis illudere conatus est, ac domo quadam conscensa 
nihilo magis quod volebat assecutus est. Quippe inde praeceps de- 
cidens ex hac vita migravit, cum multos illie annos egisset, atque 
unum tantummodo secum discipulum habuisset, Terbinthum videlicet 
illum quem diximus, cui et sua omnia velut fidissimo benevolentis- 
simoque administro commisit. Hic mortuum Scythianum quam ho- 
norificentissime sepelivit. "Tum apud se deliberans statuit ad illam 


* 


3. τὸν desideratur in ed. Pelav. 4. Τέρβιϑον libri omnes. 
26 * 


Cap. (if. 
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τὸ ἤδη ἀπὸ πορνείας, ἤτοι αἰχμαλωσίας, τῷ Σκυϑιανῷὼ συνημμένον, 
ἀλλὰ ἀποδιδράσκει λαβὼν πάντα ὅσαπερ εἶχε, χρυσόν τε καὶ ἄργυρον 
καὶ τὰ ἀλλα, εἰς τὴν τῶν Περσῶν χώραν, 5 ἀλλάξας ξαυτοῦ τὸ ὄνομα, 
ἵνα μὴ κατάφωρος γένηται, ἀντὶ Τερβίνϑου, ὡς ἄνω μοι προδεδήλω- 
ται, Βουδδᾶν ξαυτῷ ἐπιϑέμενος ὄνομα. Οὗτος δὲ πάλιν ἔσχε κακὴν 
διαδοχὴν κληρονομίας, τὰ τέσσαρα βιβλία τοῦ Σκχυϑιανοῦ καὶ τὼ τῆς 
μαγείας δ καὶ μαγγανείας ἐπιτηδεύματα. Ἦν γὰρ καὶ οὗτος ἐν yoap- 
μασιν ἐπιμελέστατα πεπαιδευμένος. Ὥς δὲ καὶ αὐτὸς διαλεγόμενος ἐν τῇ 
Περσῶν χώρᾳ, καταχϑεὶς πρὸς γραῦν τινα χήραν, καὶ τοῖς τοῦ MíOQ« 
νεωχόροις τε καὶ ἱερεῦσι τοῦ εἰδώλου, προφήτῃ τινὶ Πάρκῳ καὶ Δαβ. 
Qaxo, συζητήσας περὶ τῶν δύο ἀρχῶν, καὶ μὴ δυνηϑεὶς μήτε xav πρὸς 
τοὺς τῆς 7 εἰδωλολατρίας πρυτάνεις διαλεχθῆναι, ἀλλ᾽ 9 ἐλέγχῳ κατα- 
στὰς παρ᾽ αὐτῶν, καὶ αἶσχος ἀκενεγκάμενος, ὡςαύτως τῷ προειρημένω 
Σκυϑιανῷ τὰ ὅμοια φρονήσας, ἐπὶ 9 τὸ δωμάτιον ἀνελϑῶν, μαγεύειν 
τι δῆϑεν πρὸς τὸ μή τινα αὐτῷ ἀντιλέγειν ἐπιτηδεύσας, ὑπὸ 19 ἀγγέ- 
λου καταχϑεὶς κατέπεσε, καὶ οὕτως τέϑνηκε, Óv ἣν ἠβούλετο ἐπεχει- 
ρῆσαι μαντικὴν ἐνέργειαν. Ἢ δὲ γραῦς περιστείλασα τούτου τὸ σῶμα, 
τῶν χρημάτων αὐτοῦ ἐν καϑέξει γεγένηται, καὶ μὴ ἔχουσα παῖδα, μηδέ 
τινα τῶν διαφερόντων, ἕμεινε πολλῷ τῷ χρόνῳ οὕτως. Ὕστερον δὲ 
προςελάβετο πριαμένη τὸν Κούβρικον, τὸν xal Μάνην, ἑαυτῇ πρὸς 
ὑπηρεσίαν. Καὶ τελευτῶσα κατέλιπεν αὐτῷ τὰ τῆς κακῆς κληρονο- 
μίας, ὡς ἰὸν ἀπὸ ἀσπίδος, καταλειφϑέντα εἰς πολλῶν φϑορὰν καὶ 
ἀπώλειαν. 

Πάλιν οὖν Κούβρικος, ὃ ἑαυτὸν ἐπονομάσας Μάνην, ἐν αὐτοῖς 
διῆγε καὶ ἐν αὐτοῖς διελέγετο. Καὶ ὡς οὐδεὶς αὐτῷ ἐπείϑετο, ἀλλὰ 
ἀκούοντες Μανιχαίου διδασκαλίαν ἐδυσφόρουν μὲν, καὶ ἐξενολεκτοῦντο 
πάντες ἐπὶ τῇ καινοτομίᾳ καὶ δεινῇ μυϑοποιΐᾳ καὶ κενῇ ἀπάτῃ, ὁ δὲ 
ὁρῶν τὰ ἴδια τῆς κακομηχανίας ἀνατρεπόμενα τῶν λύγων συνθήματα, 
τὴν διάνοιαν κεπφωϑεὶς ἐπενόει ἑαυτῷ πρόφασίν τινα δι᾽ ἧς τὸ ἴδεον 
! πλάσμα τῆς δεινοποιήσεως ταύτης συστήσειε. Καὶ φήμης διαδοθεέ- 
σης, ὡς 0 υἱὸς τοῦ τῶν Περσῶν βασιλέως ἀλγήματί τινι περιπέπτωχκε, 
καὶ κατέκειτο ἐν τῇ βασιλευούσῃ Περσίδος πόλει (οὐ γὰρ ἐκεῖσε ὁ Ma- 
νῆς διέτριβεν, ἀλλὰ ἄλλη mov ἀπὸ πόρρωϑεν τῆς τοῦ βασιλέως), ὑπὸ 
τῆς ἰδίας κακίας τυφλώττων, καὶ νομίσας * μή πω ἀφ᾽ ὧν εὗρε βιβλίων 
τοῦ ἑαυτοῦ δεσπότου Τερβίνϑου, τοῦ καὶ 8 Βουδδᾶ, διαδόχου δὲ τοῦ 
Σκυϑιανοῦ, 3 δύυνασϑαί τινα ἰάματα ἐνεργῆσαι εἰς τὸν τοῦ βασιλέως 


5. ἀλλάξας om, in ed. Pelav. Colon. 9. Scribendum, mi fallor, τοῦ δωμα. 


6. xal τῆς μαγγανείας editi. τίου. Cf. supra cap. 3. ἐπὶ δώματος 
1. εἰδωλολατρίας uterque cod. scriptus, ἀνελθὼν. 
ed. pr. εἰδωλολατρείας ed. Petav. 10. χαγχέλλου los. Scaligeri est con- 


B. Foriasse ἐν ἐλέγχω. iectura probabilis. 
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mulierculam non reverti, quam e meretricio quaestu ac servitute sibi 
Seythianus adiunxerat. ltaque cum omnibus quae habebat, auro 
scilicel, argento, ceterisque copiis in Persidem aufugit. lbi ne de- 
prehenderetur, mutato nomine pro Terbintho Buddam se, uli dixi- 
mus, appellat. Atque hic pessimam rursus quatuor illorum Scythiani 
librorum ac magicarum arlium et praestigiarum hereditatem adiit ; 
idem enim literarum apprime studiis erat eruditus. Sed cum in Per- 
side et ipse disputaret, atque apud viduam quandam habitans, cum 
aedituis ac sacerdotibus Mithrae, inprimisque Parco quodam ac Lab- 
daco prophetis de duobus principiis contenderet, neque vel idolola- 
Lriae antistitibus resistere possel, sed ab iis turpissime convictus es- 
set, Scythiani, quem sequebatur, exemplo domus fastügium con- 
scendens, ibique magicis artus id efficere studens, ne quis sibi 
deinceps contradicere auderet, ab angelo deiectus cecidit, atque ob 
ea quae moliebatur maleficia periit. Anus porro sepulto illius cor- 
pore pecuniam omnem obtinuit. Quae quidem cum liberos ac pro- 
pinquos haberet nullos, diu in illo statu perseveravit. Tandem vero 
Cubricum, qui et Manes dictus est, ad obsequia famularia servum 
coemit, cui moriens malam illam hereditatem, perinde alque aspidis 
virus, multorum ad interitum ac perniciem reliquit. 


Itaque Cubricus, qui se Manem vocavit, inter Persas, apud Cap. IV. 
quos degebat, disputare instituit. Verum cum nemini dogmata sua 
probaret, sed quicumque doctrinam illius audiebant moleste ferrent, 
ac novitate ipsa horrendisque illis et ad decipiendum composiüs fa- 
bulis ac vocibus vehementer obstupescerent, cumque omnes ille, 
quos de impio commento sermones habebat, refelli evertique cerne- 
ret, occasionem quandam excogitavit per quam inanissimis illis et 
ad sluporem conficlis fabulis auctoritatem ascisceret. Cum enim 
percrebuisset Persarum regis filium quadam aegritudine correptum 
in regia Persarum urbe decumbere (neque enim Manes illic degebat, 
sed alio quodam in loco ab regis aula dissito), excaecante illum im- 
probitate sua, ratus in heri sui Terbinthi, sive Buddae, qui ut Scy- 
tbiani heres fuerat, libris posse se ad sanandum regis filium remedia 


Ca». IV. — 1. πλάσμα τῆς reposui 8. Βούδδα est in libris. 
ez auctoritate cod. Rhedig. πλάσματι τῆς 4. δύναται suspicatus esi Pelavius ; nec 
habet cod. len. n editis extat πλασμα- improbo hoc. Sic infra cap. 34. ἐνό- 
τυκῆς. μισε μή πη ἄρα δύναται. Cf. haer. 60, 
2. Suspicor μή xov. 30 et 34. 
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víov, ἀπαίρει ἐκ τοῦ ἰδίου τόπου xal ὁρμᾷ, καὶ τολμήσας μηνύει τὰ 
περὶ ἑαυτοῦ, ὠφελεῖν ἐπαγγελλόμενος. ᾿Αλλ οὐ προεχώρησε τῷ γόητι 
ἡ τῆς ἐλπίδος φαντασίας ὅ Ἤμβροτε γὰρ ἀπὸ τῆς καραδοκίας τινὰ 
εἴδη 5 φαρμακευτικῆς προενέγκας τῷ νοσηλευομένῳ παιδὶ τοῦ βασι- 
λέως. Τέλος γοῦν εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ ϑνήσπει τὸ μειράκιον, ἵνα 
πάντα τὰ μετὰ τοῦ ψεύδους διελέγχηται μάταια ἐπαγγέλματα. Ὡς δὲ 
τοῦτο οὕτως ἀπέβη, προςτάγματι βασιλικῷ ἐμβάλλεται εἰς τὸ δεσμω- 
τήριον. Οὐ γὰρ εὐθὺς οἱ τῶν Περσῶν βασιλεῖς τὰς τιμωρίας κατὰ 
τῶν τὰς μείζους αἰτίας, ? ἤτοι ἀτοπήματα, δρώντων ἐπιφέρουσιν, ἀλλὰ 
περιττοτέραν τινὰ ἐπινοοῦσι ϑανατικὴν ψῆφον μετὰ βασάνων 8 τοὺς 
ἐπαπειλουμένους διατίϑεσϑαι. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως. 

Ἐπέμενέ τε τῇ εἰρκτῇ διωτελῶν ὁ Μάνης, ὁ καὶ Κούβρικος, καὶ 
ὑπὸ τῶν ἰδίων μαϑητῶν ἐπισκεπτόμενος. Ἤδη γὰρ ὁ ἀγύρτης συνα- 
γήοχεν ξαυτῷ στρατὸν, ὡς εἰπεῖν, oUc δὴ μαϑητὰς ἐκάλει, τὸν ἀριϑμὸν 
ἤδη περὶ δύο καὶ εἴκοσιν. Ἐξ ὧν τινας τρεῖς ἐκλεξάμενος, Θωμᾶν τινα 
οὕτω καλούμενον, καὶ Ἑρμείαν, καὶ ᾿Αδδαν, διενοήθη ἀκηκοὼς περὶ 
τῶν κατὰ τὴν Ἰουδαίαν καὶ ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ ἱερῶν βιβλίων, φημὶ δὲ 
Χριστιανικῶν, νόμου τε καὶ προφητῶν, εὐαγγελίων, καὶ ἀποστόλων. 
Δοὺς τοίνυν χρυσίον τοῖς προειρημένοις ἐπὶ τὰ μέρη τῶν εροσολύμων 
ἀπέστειλε. Τοῦτο δὲ ἐποίησε 1 πρινὴ καϑειρχϑῆναι ἐν τῇ φυλακῇ, ὅτε 
διαλεγόμενος πολλοῖς τὸ ἴδιον δόγμα οὐκ ἴσχυσε συστῆσαι. ᾿Δκηκοὼς 
δὲ περὶ ὀνόματος Χριστοῦ καὶ τῶν αὐτοῦ δούλων, Χριστιανῶν τέ φη- 
με, διεγνώκει διὰ τοῦ ὀνόματος τῆς ὑποϑέσεως Χριστοῦ ἀπατῆσαι τοὺς 
πεπλανημένους. Οἱ δὲ ἀπελθόντες ὠνήσαντο' οὐ γὰρ ἀνεβάλλοντο. 


. Παλινδρομήσαντες δὲ, ὡς οὐ καταλαμβάνουσιν αὐτὸν οὐκέτι ἐν ἐλευ- 


ϑέρῳ ἀέρι, ἀλλὰ ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ, κακεῖσε εἰρελϑόντες, ἐπεδείκνυον 
αὐτῷ τὰς βίβλους. Ὃ δὲ λαβὼν καὶ ἀνερευνήσας ἐρραδιούργησε, προς- 
πλέξας τῇ ἀληϑείᾳ τὸ ἴδιον ψεῦδος ἔνϑα που εὗρε πρόςωπον λόγου 
ἢ κλῆσιν δυναμένην ἀποτελεῖν ὁμοίωμα τοῦ αὐτοῦ φρονήματος. Καὶ 
ἐντεῦϑεν λοιπὸν ἐκράτυνε τὸ ἐπίπλαστον τοῦ αὐτοῦ 5 κοσμήματος. ᾿Αλ- 
λὰ καὶ μεταξὺ ἄργυρον, προςλιπαρήσας 3 τὸν ἐπὶ τοῦ δεσμωτηρίου δέ- 
δωσι πολὺν, καὶ φυγὰς ἀπαλλάττεται, καταλείψας τὴν τῶν Περσῶν 
χώραν, καὶ τῇ Ρωμανίᾳ προςέβαλε. Μέσον δὲ ἤδη τυγχάνων τῆς Μέ- 
σης τῶν ποταμῶν καὶ τῆς Περσίδος, περὶ τὰς ἐρημίας ἔτι ὑπάρχων, 
ἤκουσε περὶ μεγάλου τινὸς ἀνδρὸς ἐν ϑεοσεβείᾳ ἀκροτάτῃ διαπρέπον- 
τος, Μαρκέλλου τοὔνομα, κατοικοῦντος ἐν Κασχάρῃ πόλει τῆς Μεσο- 


5. ἥμβρον τε codd. mss. εἰ ed. princ. — 8. Suspicor τοῖς ἐπαπειλουμένοις, vel 
6. qapxcutue e codd. mss. qapxtu- ἐπὶ τοὺς ἀπειλουμένους. 
ματικῆς ed. princ. Cap. V. — 1. ,,Corrigendus autem 
T. ἧτοι rescripsi pro τῶν quod vitium — Epiphanius qui in Manichaeorum haeresi 
libri retinent, — Petavius suspicatus est χαὶ. cap. ὃ. ait Manetem discipulos suos. ad 
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quaedam invenire, ex urbe sua digressus ad regiam contendit, ac 
quorsum venisset aperiens certam fio regis opem promittit. Sed 
spes impostorem fefellit. Nam cum aegro medicamenta quaedam 
adbibuissel, expectatione sua frustratus est, adeo ut inter illius ma- 
nus adolescens postreino sit mortuus, quo vana ipsius ac mendacia 
promissa convincerentur. Haec cum ita contigissent, iussu regis 
in vincula coniicitur. Neque euim Persarum reges in gravioris de- 
licti reos subinde supplicia decernunt, sed exquisitiori quodam mor- 
lis excogitato genere tormentis prius illos ac quaestioni subiüciunt. 
Hic igitur illorum mos est. 


At Manes, sive Cubricus, interim in carcere detinebatur, ubi 
illum discipuli eius identidem invisebant. lam enim suam, ut ita 
dicam, manum circulator iste collegerat, quos discipulos nominabat, 
duos ac viginti. Quorum e numero tres elegit, Tbomam, Hermeam 
el Addam. Α΄ cum animo repelerel. quae de sacris Christianorum 
libris audierat, qui in Iudaea totoque terrarum orbe circumfereban- 
tur, hoc est lege, prophetis, evangeliis, apostolorumque scriptis, 
pumerala pecunia Hierosolymam illos allegat. Sed hoc ante fecerat 
quam in carcerem conDiiceretur, quando apud mullos verba faciens 
dogma suum probare non poterat. Quamobrem audito Christi eius- 
que servorum, hoec est Christianorum nomine, hac ipsa professionis 
buius appellatioue ad illudendos homines abuti statuit. — Profecti ita- 
que discipuli libros illis nulla interposita mora coemunt. | Deinde ad 
magistrum reversi jam eum libertate privatum atque in carcerem 
compactum reperiunt. Quo ad illum ingressi libros offerunt. Qui- 
bus acceptis ac diligenter evolutis mala fide pleraque depravavit, ve- 
ritati mendacium suum admiscuit, ubicumque speciem aliquam ora- 
tionis appellationem nactus est, quae nonnihil opinionis suae simile 
prae se ferret; unde et confictam deinceps a se fabulam affirmare 
conatus est. Interim ingenti pecuniarum vi assiduisque precibus ex- 
orato eommentariensi fugam arripit, ac relicta Perside Romanorum 
fiues ingreditur. Cumque iam ad Mesopotamiae Persidisque confi- 
nia ac solitudinem , quae illic est, pervenisset, nuntiatum est prae- 
stantissimum quendam esse virum, alque excellenti pietate praedi- 
tum, Marcellum nomine, qui Cascharae, quod Mesopotamiae oppi- 


inquirendos sacros libros misisse aniequam — cagni Praef. ad Collect. Monum. Vett. 
in carcerem iruderelur; nam in moz lau- Eccl. Gr. p. XII.) 

dato Archelai disputationis loco diserte — 2. Ila cod. Rhedig. et ed. Petav. βο- 
dicitur, id a Monete factum fuisse quo σχήματος habent. cod. Ien. ei ed. princ. 
tempore in carcere delinebatur.* | (Za- —— 3. Suspicor τῷ ἐπὶ τοῦ δεσμωτηρίου. 


Cap. V, 


pag. 623. 


Kto. 4. 


pag. 9M. 
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ποταμίας, ὃς ἦν ἀνὴρ κατὰ πάντα Χριστιανὸς, καὶ 4 ἐν ἔργοις δικαιο- 
σύνης ϑαυμασιώτατος, χήραις μὲν ἑπαρκῶν καὶ πένησιν, ὀρφανοῖς δὲ 
καὶ τοῖς ἐνδεομένοις διανοεῖται προςπλέξαι πρὸς τὸν ἄνδρα, ἵν᾽ υπο- 
χείριον τοῦτον κτησάμενος δυνηϑείη δι’ αὐτοῦ κατάρξαι, οὐ μόνον τῆς 
ἹΜεσοποταμίας, ἀλλὰ καὶ τοῦ κλίματος παντὸς τοῦ πρὸς τὴν Συρίαν 
τε καὶ Ῥωμανίαν. Γράφει δὲ αὐτῷ ἐπιστολὴν δ διὰ Τύρβωνος τινὸς 
τῶν αὐτοῦ μαϑητῶν, ἀπὸ τοῦ πέρατος τοῦ 9 Στράγγα ποταμοῦ, ἀπὸ 
Καστέλλου ᾿Αραβίωνος οὕτω καλουμένου, ἥτις ἡ ἐπιστολὴ περιεῖχε 
τάδε. Καί μοι λαβὼν ἀνάγνωθι τὸ ἐπιτήδευμα τῆς τοῦ ἀπατεῶνος 
μοχϑηρίας. 


* EIIITZTOAH ΜΑΝΙΧΑΙΟΥ͂. 

ἹΜανιχαῖος ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ, xal oí σὺν ἐμοὶ πάντες 
ἅγιοι καὶ παρϑένοι, Μαρκέλλῳ, τέκνῳ ἀγαπητῷ, χάρις, ἕλεος, εἰρήνη 
ἀπὸ ϑεοῦ πατρὸς καὶ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἡ δεξιὰ τοῦ 
φωτὸς διατηρήσει σε ἀπὸ τοῦ ἐνεστῶτος αἰῶνος πονηροῦ καὶ τῶν συμ- 
πτωμάτων αὐτοῦ καὶ παγίδων τοῦ πονηροῦ. uv. 

Τὴν μὲν περὶ σὲ ἀγαπὴν μεγίστην οὖσαν αἰσϑηϑεὶς λίαν ἐχάρην, 
τὴν δὲ πίστιν οὐκ οὖσαν κατὰ τὸν ὀρθὸν λόγον 1 ἠχϑέσϑην. “Ὅϑεν 
πρὸς ἐπανόρϑωσιν τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους ἀποσταλεὶς, φειδόμενός 
τε τῶν ἀπάτῃ καὶ πλάνῃ ἑαυτοὺς ἐκδεδωκότων, ταῦτα τὰ γράμματα 
πρὸς σὲ ἀναγκαῖον ἡγησάμην ἀποστεῖλαι, πρῶτον μὲν πρὸς σωτηρίαν 
τῆς ꝰ σεαυτοῦ ψυχῆς, ἔπειτα δὲ καὶ τῶν ἅμα σοι τυγχανόντων, τερὸς 
τὸ δ μὴ ἀδιάκριτόν σε ἔχειν τὸν λογισμὸν, ὡς οὗ τῶν ἁπλουστέρων κα- 
ϑηγεμόνες διδάσκουσι λέγοντες τὸ ἀγαϑὸν καὶ τὸ κακὸν ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ 
φέρεσϑαι, καὶ μίαν ἀρχὴν εἰςηγούμενοι, οὐ διακρίνοντες, οὐδὲ δεαι- 
ροῦντες ἀπὸ τοῦ φωτὸς τὸ σκότος, καὶ τὸ ἀγαϑὸν ἀπὸ τοῦ κακοῦ καὶ 
φαύλου, καὶ τὸν ἔξωϑεν ἄνθρωπον ἀπὸ τοῦ ἔνδον, 4 ὡς προείπομεν, 
ἀλλὰ κιρνῶντες καὶ ἐγκαταμιγνῦντες θάτερον ϑατέρῳ οὐ παύονται. Σὸ 
δὲ, ὦ τέκνον, μὴ ἴσα τοῖς πολλοῖς τῶν ἀνθρώπων ἀλογίστως καὶ ἀπελῶς 
ἀμφότερα, ὡς ἂν τύχοι, ἐνώσῃς, μηδὲ τῷ τῆς ἀγαϑοσύνης Oto ὃ ἀνα. 
τίϑεσο. ᾿Αρχὴν ydo καὶ τέλος, καὶ τὸν τούτων πατέρα τῶν κακῶν, ἐπὶ 
τὸν ϑεὸν ἀναφέρουσιν, ὧν τὸ τέλος κατάρας ἐγγύς. Οὔτε γὰρ ἐν τοῖς 
εἰρημένοις 5 εὐαγγελίοις παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν καὶ κυρίου, 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, πιστεύουσιν, ὅτι οὐ δύναται δένδρον καλὺν καρποὺς 
κακοὺς ποιῆσαι, οὐδὲ μὴν δένδρον κακὸν καλοὺς κάρπους ποιῆσαι. 

4. ἐν om. ἐπ ed. Petav. Col. repet. in ulroque libro ms., non extat in editis. 
5. οὕτω διὰ, quod vitium lypographi — Car. VI. — — f. Ita editi, et cod. len. 
fuit , ex ed. pr. repetiit Petavius. G m. sec. ; idem a m. pr. cum cod. Red. 
6. Strangae fluvii et Castelli Arabionis habet. ἠχέσϑην. 
mentio fi in Actis Archelai a Zacagnio 2. ἑαυτοῦ cod. Rhedig. 


editis pagg. 7. 100. , et 9. 99. 100. 3. τὸ μὴ ἀδιάκριτον coniecerunt. Cor- 
* ]nscriptio epistolae, quae reperitur nar. et Ῥείαυ. τὸν ἀδιάχριτον cod. Rhed. 
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dum est, habitaret, virum undequaque Christianum, atque in omni- 
bus iustitiae officiis plane mirabilem, qui et viduis et pauperibus, 
nec non et orphanis, ac denique indigentibus largiretur. Ad hunc 
igitur applicare se constituit, ut cum obnoxium sibi hominem habuis- 
sel, non in Mesopotamia modo, sed et toto illo Syriae Romanique 
imperii tractu dominari posset. Quocirca eiusmodi ad illum episto- 
lam scribit, per Turbonem quendam unum ex discipulis suis, ex 
Castello Arabionis, quod ad Strangam fluvium situm est. Epistola 
porro ita sese habebat. Quam tu in manus accipiens impostoris il- 
lius callidam ac veteratoriam artem legendo cognoscilo. 


MANICHAEI AD MARCELLUM EPISTOLA. 


Manicbaeus apostolus lesu Christi, et qui mecum sunt sancti 
omnes, el virgines, Marcello, filio carissimo, gratia, misericordia, 
pax a deo patre et domino nostro lesu Christo, ac te lucis dextera 
custodiat a praesenti seculo nequam eiusque casibus el laqueis ma- 
ligni. Amen. 

Quod te summa caritate praeditum esse cognovi, vehementer 
sum gavisus: quod vero non rectae rationi consentaneam fidem pro- 
fiteris, equidem dolui. Quamobrem cum ad corrigendum genus hu- 
manum inissus fuerim, eorumque qui se in fraudem erroremque 
commiserint rationem habeam, necessarium putavi bas ad te literas 
scribere, quibus inprimis animae tuae, tum tuorum saluti consule- 
rem, ut ne confusum quiddam perturbatumque sentires, pro eo ac 
rudiorum magistri docent, qui quidem ita praedicant, bonum ac ma- 
lum ab eodem proficisci, unumque duntaxat principium statuunt, ; 
neque lucem a tenebris, bonum a malo, exteriorem hominem ab in- 
teriori, ut ante dixi, discernunt ac separant, imo vero alterius cum 
altero confundendi miscendique nullum finem faciunt. Τὰ vero, fili, 
ne ut plerique hominum temere ac sine ratione ambo ista coniun- 
gito, neque bonitatis auctori deo tribuito. Nam illi principium ac 
finem, et horum auctorem malorum ad deum referunt, quorum finis Hebr. 6, 8. 
maledicto prozimus est. Non enim iis quae in evangeliis a salvatore 
ac domino nostro lesu Christo dicuntur, fidem adbibent: Non potest Matth, 11. 
arbor bona fructus malos facere, neque arbor mala bonos fructus fa- 


Cap. VI. 


τὸ ἀδιάχριτον cod. len. εἰ edili. — Acla 
Archelai: uti ne indiscretos animos ge- 


ras. 
4. In aliis nempe scriptis, el pridem 
disputatis. 
5. Acla Archelai p. 7: neque bonita- 
tis deo inferas contameliam. 


6. Suspicor scribendum esse ἐν εὐαγ- 


γελίοις ; nam praepositio ἐν facile poterat 
absorberi initio vocabuli i: tis. Za- 
cagnius l. l. p. 7. volebat οὖτε γὰρ τοῖς 
εἰρημένοις ἐν εὐαγγελίοις. — Acla. Arche- 
lai: Non enim his (cod. Casin. in his) 
quae dicta sunt in evangeliis salvatoris 
nostri et domini lesu Christi credunt, 
quia cett. 


Kto. ζ΄. 
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Καὶ πῶς τὸν ϑεὸν τοῦ σατανᾶ καὶ τῶν κακῶν αὐτοῦ πραγμάτων M- 
yew τολμῶσι ποιητὴν καὶ δημιουργὸν, θαυμάζειν μοι ἐπέρχεται. Καὶ 
εἴθε μὲν ἄχρι τούτων ἔφϑασεν αὐτῶν ἡ ματαιοπονία, καὶ μὴ τὸν μο- 
νογενῆ, τὸν ἐκ τῶν κόλπων τοῦ πατρὸς καταβάντα Χριστὸν, Μαρίας 
τινὸς γυναικὸς ἔλεγον εἶναι υἱὸν, 7 ἐξ αἵματος καὶ σαρκὸς καὶ τῆς ἄλ- 
λης δυσωδίας τῶν γυναικῶν γεγενῆσϑαι. Καὶ ἵνα μὴ τὰ πολλὰ διὰ 
τῆςδε τῆς ἐπιστολῆς γράφων εἰς μῆκος χρόνου διασύρω σου τὴν ἐπιεί- 
κειαν, οὐκ ἔχων τὰς φυσικὰς φράσεις, ἐπὶ τούτοις ἀρχεσϑήσομαι. Τὸ 
δ᾽ ὅλον γνώση παρόντος μου πρὸς σὲ, 8 εἴγε τῆς σεαυτοῦ σωτηρίας ἔτι 
φείδῃ. Οὐδὲ γὰρ βρόχον τινὶ ἐπιβάλλω, ὡς of τῶν πολλῶν ἀφρονέ- 
στεροι ποιοῦσιν. Νόει ἃ λέγω, τέκνον τιμιώτατε. 


Ταύτην ἀναγνοὺς τὴν ἐπιστολὴν ὁ ἀξιολογώτατος Μάρκελλος καὶ 
ϑεοσεβέστατος ἀνὴρ, καὶ διαφανὴς, ἐθαύμαζε καὶ ἐξεπλήττετο. Συμ- 
βέβηκε γὰρ ᾿Αρχέλαον τὸν τῆς πόλεως ἐπίσκοπον οἴκαδε ἅμα αὐτῷ 
συνεῖναι κατ᾽ ἐκείνην τὴν ἡμέραν ἐν 5j τὴν ἐπιστολὴν τοῦ Μανιχαίου 
μετὰ χεῖρας εἴληφεν ὁ τοῦ ϑεοῦ δοῦλος. Ὃ δὲ ᾿Αρχέλαος γνοὺς τὴν 
αἰτίαν, καὶ τὴν ἐπιστολὴν ἀναγνοὺς, ἔβρυχε τοὺς ὀδόντας, ὥςπερ λέων 
ὠρνόμενος, καὶ ζῆλον ϑεοῦ ἀναλαβὼν ἐπειρᾶτο ὁρμῆσαι μᾶλλον Fac 
αὐτοῦ, καὶ χειρώσασϑαι τὸν τοιοῦτον εἷς ! ἐπήλυτον ἐκ βαρβάρων, ὅϑεν 
καὶ ὡρμᾶτο, πρὸς ἀφανισμὸν τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώπων ἐπαναστάντα. 
'O δὲ συνετὸς ἸΠάρκελλος τὸν μὲν ἐπίσκοπον ἀξιώσας κατεπράῦνε, Τύρ- 
βωνι δὲ παρεκελεύετο διανύειν τὴν ὁδοιπορίαν πρὸς τὸν Μάνην ἐν τῷ 
Καστέλλῳ ᾿Αραβίωνος, ἔνϑα που ἐξεδέχετο τὸν Τύρβωνα (ἔστι δὲ τοῦτο 
τὸ φρούριον ἀνὰ μέσον τῶν Περσῶν, καὶ ἀναμέσον τῆς Μεσοποταμίας), 
0 δὲ παρῃτήσατο τὴν πρὸς τὸν ανιχαῖον ἄφιξιν" * καὶ μὴ καταναγχά- 
σας τὸν Τύρβωνα ἀποστέλλει τινὰ ταχυδρόμον τῶν ἰδίων, γράψας αὐτῷ 
ἐπιστολὴν τοιάνδε. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ MAPKEAAOY ΠΡΟΣ MANIXAION. 
Μάρκελλος ἀνὴρ ἐπίσημος Mevigalo τῷ διὰ τῆς ἐπιστολῆς δηλου- 
μένῳ, χαίρειν. Τὴν μὲν ὑπὸ σοῦ γραφεῖσαν ἐπιστολὴν προςηκάμην, 


peg. 616. τὸν δὲ Τύρβωνα προςεδεξάμην κατὰ φιλοφροσύνην ἐμὴν, τῶν δὲ γραμ- 


Κεφ. η΄. 


μάτων τὸν νοῦν οὐδαμῶς ἔγνων" εἰ μὴ σὺ παραγενόμενος φράσῃς ἡμῖν 
καταλογάδην ἔπαστον, ὡς ὑπέσχον διὰ τῆς ἐπιστολῆς. ᾿Ἔρρωσϑε. 
Ταῦτα γνοὺς ὁ Μάνης ἐσκέπτετο οὐκ ἀγαϑὴν εἶναι τὴν τοῦ Τύρ- 
βωνος ἐν καϑέξει γενομένην παρουσίαν (πολλάκες δὲ καὶ 1 αὑτὸν Sxa- 
τα, ἄλλα παρὰ τὰ ὄντα λογιζόμενος, πληροφορίας τῆς ἑαυτοῦ διανοίας 
7. Suspicor xoi ἐξ. Acta Archelai ὃ, Acta Archelai p. 8: si tamen sa- 
p. 8: cuiusdam mulieris eise dicerent lati tuae parcere ac providere festmas. 


filium, et sangnine et carne ac reliquis — Cas. VII. — 1. Libri vulgo. ἐπίλυ- 
spurcitiis generatum. Toy. 
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cere. (Quemadmodum vere deum satanae malorumque quae ab eo 
geruntur conditorem ac procreatorem asserere andeant, magnopere 
demiror. Alque utinam hactenus vanissima illorum consilia progre- 


derentur, nec unigenitum dei filium Christum dominum, qui de pa- losno.1, 18. 


tris sinu descendit, Mariae cuiusdam mulierculae filium esse dicerent, 
atque ex sanguine carneque, lum vero reliquo mulierum foelore 
prodüsse. Sed ne longiorem epistolam scribens diutius aequitatem 
tuam delineam, cum praesertim naturali eloquentia caream, his quae 
dicta sunt ero contentus. Ubi vero ad te venero, plenius omnia 
cognoscens, si quidem salutis tuae curam aliquam suscipis. Neque 


enim cuiquam laqueum inücimus, ut stolidiores nonnulli faerunt, In- 1.Cor. 1, 3$. 


tellige quae dico, fili carissime. 


Hanc epistolam cum Marcellus vir egregius ac religiosissimus, Cap. VII. 


et Jnprimis illustris legisset, mirum in modum obstupuit. Ac lum 
forte contigit ut eodem die quo illam a Manichaeo epistolam dei ser- 
vus accepit, Archelaus, urbis episcopus, una cum illo domi esset. 
Qui re omni perspecta, dentibus fremens, rugientis leonis instar, 
ac divino quodam ardore percitus ad Manichaeum potius proficisci 
cupiebat, hominemque e barbaris, unde is ortus erat, advenienlem, 
et ad humani generis perniciem insurgentem, capere. Sed prudens 
Marcellus mitigato precibus episcopo, "Tyrbonem horjatus est, ut 
ad Mauem in Arabionis castellum rediret, ubi ab illo expectabatur. 
Hoc autem castellum est inter Persidem ac Mesopotamiam sitam. 
Sed cum Tyrbo reverti ad Manichaeum nollet, eo relicto expeditum 
quendam cursorem e familia sua destinat, per quem bas ad illum 
literas dedit, 


MARCELLI AD MANICHAEUM EPISTOLA. 

Marcellus, vir illusuis, Manichaeo per epistolam mihi cognito 
salutem. — Accepi quas ad me dedisti literas. Tyrbonem vero pro 
mea beniguitatle suscepi. Quid autem literae (uae sibi velint non- 
dum intellexi: nisi tu ad nos veniens singula, uti per literas rece- 
pisti, ad verbum exposueris. Valete. 

Haec ubi Manes accepit, tametsi nihil in ea Tyrbonis reten- 
tione boni esse secum animadverteret (persaepe vero falli opinione 
solebat, aliaque omnia quam ita uti se res habebat coniicere), ut de 


2. JPelavius annolavit ,,Deest χαὶ o  — In seqq. verba πληροφορίας τῆς ξαυ- 
Μάρκελλος.“ Nihil desidero. τοῦ διανοίας χάριν cum. Cornario retrazi 
Car. VIII. — 1. Libri habent αὐτὸν. ad apodosin. 


Cap. VIII. 


Kto. 3. 


peg. 628. 
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χάριν)" ὅμως διὰ τῆς ἐπιστολῆς λαβόμενος τὴν πρόφασιν δρομαίας 
ἧκε πρὸς vov Μάρκελλον., Ὃ δὲ ἐπίσκοπος ᾿Αρχέλαος, ἔχων ἐν ἑαυτῷ 
μετὰ "τὸν λόγον καὶ τὸ ξζηλωτικὸν τῆς πίστεως, 8 ἐβουλεύετο, εἶ ἦν 
δυνατὸν, ἐξ αὐτῆς τὸν ἄνδρα ὥςπερ πάρδαλιν, ἢ λύκον, ἢ τε ἕτερον 
τῶν ϑηρίων ἀγρεύσας ϑανάτῳ παραδοῦναι, ἵνα μὴ λυμανϑῇ τὰ Θρέμ-. 
ματα τοιούτου ϑηρὸς 4 ἐφόδω, τὴν εἴφροδον κατανοῶν. Ὁ δὲ Μαρ.- 
κελλος τῇ μακροϑυμίᾳ μᾶλλον ἠξίου καὶ ἀνεξικάκως τὸν πρὸς αὐτὸν 
διάλογον dm αὐτοῦ γενέσθαι" ὁ δὲ ἤδη μεμαϑηκὼς τῆς τοῦ Μάνη 
γνώμης τὴν πᾶσαν ὑπόϑεσιν. Διηγήσατο γὰρ αὐτοῖς ὁ Τύρβων, αὐτῷ 
τε καὶ Μαρκέλλῳ, τὴν τῆς αἱρέσεως δ πᾶσαν κενοφωνίαν, ὡς ὁ μὲν 
Μάνης δύο ἀρχὰς εἰςηγεῖται ἀνάρχους ἀεὶ οὖσας, καὶ μηδέποτε 5 δια- 
λειπούσας τὸ εἶναι, ἀντικειμένας πρὸς ἀλλήλας, καὶ τῇ μὲν μιᾷ ὄνομε 
τίϑησι τὸ Φῶς καὶ ᾿4γαθὸν, τῇ δὲ ἑτέρᾳ Σκότος καὶ Κακίαν, og εἶ 
ναι ϑεὸν καὶ διάβολον: ποτὲ δὲ xal ϑεοὺς τοὺς ἀμφοτέρους καλεῖ, 
ϑεὸν ἀγαϑὸν, καὶ θεὸν πονηρόν. Εἶναι δὲ ἐκ τῶν δύο ἀρχῶν τὰ 
πάντα καὶ συνεστάναι. Καὶ τὴν μὲν μίαν ἀρχὴν τὰ ἀγαθὰ πεάντα 
ποιεῖν, τὴν δὲ ἑτέραν ὁμοίως τὰ φαῦλα" ἔχειν δὲ ἐν τῷ κόσμῳ τῶν δύο 
τούτων ἀρχῶν τὰς ὑποστάσεις. Καὶ τὴν μὲν μίαν ἀρχὴν πεποεηκέναι 
τὸ σῶμα, τὴν δὲ ψυχὴν εἶναι τῆς ἑτέρας. Αὐτὴν δὲ εἶναι τὴν ψυχὴν 
τὴν ἐν ἀνθρώποις καὶ ἐν παντὶ ξώῳ, καὶ πετεινῷ, καὶ ἑρπετῷ, καὶ 
κνωδάλῳ, οὐ μόνον ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς φυτοῖς τὴν τῆς ξωῆς ἰκμάδα κί- 
νησιν εἶναι ψυχῆς φάσκων, ἣν καὶ ἐν τοῖς ἀνθρώποις ὑπάρχουσαν 
λέγει. 

"Ala δὲ ὅσα μυϑοποιῶν καὶ διδάσκων φάσκει. Τὸν ἐσθίοντα 
σάρκας ψυχήν φησι ἐσϑίειν τὸν τοιοῦτον, καὶ εἶναι αὐτὸν ἔνοχον τοῦ 
καὶ αὐτὸν τοιοῦτόν τι γενέσϑαι. Ὡς εἶ ἔφαγε χοῖρον, χοῖρον αὖϑις 
γενέσθαι, ἢ ταῦρον, ἢ ὄρνεον, ἢ τι τῶν ἐδωδίμων κτισμάτων. Διὸ 
ἐμψύχων οὐ μετέχουσιν οὗτοι. Καὶ ἐὰν, φησὶ, τὶς φυτεύση ἢ συκῆν, 
ἢ ἐλαίαν, ἢ ἄμπελον, ἢ συκομορίαν, ἢ περσέαν, καὶ αὐτὸν τελευτή- 
σαντα αὖϑις δεσμεῖσϑαι αὐτοῦ τὴν ψυχὴν ἐν τοῖς κλάδοις, οἷς ἐφύ- 
τευσε δένδρεσι, καὶ μὴ δύνασϑαι ὑπερβαίνειν. Καὶ εἴ τις, φησὶ, 
γήμῃ γυναῖκα, αὖϑις αὐτὸν μετὰ τὴν ἐντεῦϑεν ἀπαλλαγὴν μετενσωμα- 
τοῦσϑαι, καὶ γίνεσθαι αὐτὸν γυναῖκα, ὅπως καὶ αὐτὸς γαμηϑείη. Καὶ 
lel τις, φησὶ, ἐφόνευσεν ἄνθρωπον, μετὰ τὴν σώματος ἀπαλλαγὴν, 
αὖθις καταστρέφεσθαι τὴν αὐτοῦ ψυχὴν εἰς 5 κελεφοῦ σῶμα, ἢ εἰς 
μῦν, ἢ εἰς ὄφιν, dj τι τοιοῦτον αὖϑις ἔσεσϑαι, ὁποίους καὶ ἐφόνευσεν. 
Ἔφασκε δὲ πάλιν, ὅτι ἡ σοφία ἡ ἄνωϑεν τοῦ ἀγαθοῦ ϑεοῦ 3 βουλευο- 

2. τῶν λόγων coniecit Petav. δον κατανοῶν. 
3. ἐβούλετο cod. Rhedig. 5. πᾶσαν edili, πάσης scripti libri. 
4. ἐφόδῳ emend. Petav. ἐφ᾽ ὁδοῦ li- — 6. διαλειπτούσας scriptus liber uterque. 


brorum est scriptura. Erat cum suspica- — Cap. IX. — 1. εἴ τι, φησὶ, ἐφό- 
rer τοιούτον toU ϑηρὸς ἀφόβως T. clco- νευσεν ἄνϑρωπος speciosa coniectura cst 
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tota re certior fieret, occasione ex Marcelli literis aecepta, celer- 
rime ad illum accurrit. Αἱ Archelaus episcopus praeter doclrinam 
fidei insuper ardore praeditus, auctor erat ut, si fieri posset, homo 
ille, pardi instar ac lupi, vel cuiusvis alterius bestiae, interceptus 
morti traderetur, ne eiusmodi ferae incursione pecora laederentur, 
cum illius ingressum cognosceret. Marcellus eontra patienter ac 
leniter potius illum in colloquio tractandum putabat. llle vero com- 
perta iam Manis opinione ac doctrina, siquidem Tyrbo utrique to- 
tam illius seclae vanitatem explicarat, quemadmodum scilicet duo 
principia statueret, quae el principio carerent, nec unquam desine- 
rent, invicemque contraria forent, quorum unum lucem ac bonum 
appellaret, alterum tenebras ac malum, ut idem sint ac deus et dia- 
bolus, quos quidem ambos nonnunquam deos nominarel, deum vide- 
licet bonum, ac deum malum. Ab his duobus principis exorta ac 
constituta esse omnia; quorum ab altero bona, ab altero mala omnia 
proficiscuntur, quae amborum principiorum in hoc mundo subsisten- 
tiam habeant. Ad haec corpus ab uno illorum esse eonditum, ani- 
mam ab altero: quae quidem anima tam in hominibus quam in cete- 
ris animalibus, adeoque avibus, serpenübus ac bestiis insit, imo 
etiam stirpibus, in quibus vitalem humorem motum animae definit 
esse, cuiusmodi in hominibus cernitur. 


Praeter haec alias plerasque fabulas adiungit. Velut si quis 
carnibus vescatur, animam devorare, eamque committere poenam 
ut in idipsum mutetur. Exempli gratia, si porcum comederit, por- 
cum illum fore, vel taurum, vel avem, vel quippiam quo veseimur. 
Ideoque ab animatis abstinent. Quod si quis, inquit, ficum severit, 
aut oleam, aut vitem, aut sycomorum, aut persicam, post mortem 
eius quam plantavit arboris ramis alligatur, ut inde egredi non pos- 
Sit. Quicumque vero uxorem duxerit, post obitum in aliud corpus 
transit, fitque mulier, ul el vicissim possit nubere. Qui hominem 
occiderit, ubi ex hac vita discessit, in celephi corpus demigrat, aut 
muris, aut serpentis, aut aliud denique fit eiusmodi quale id est 
quod interfecerit. Quin hoc insuper asserebat, coelestem illam boni 
Galaheri proposila in eius Opp. Crit. s. v. Κελεφός. Adde infra cap. 28. 

p. 796 s. 3. βουλευομένη quomodo explicem aut 

2. ,,Vox ista χελεφοῦ mihi nondum quo adstruam non habeo. Suspicor βου- 
coguita. Ab hac χελεφίας forsitan de- χολουμένη.  Gatakerus l.l. p. 799. suspi- 
rivatur, quod est haer. 55, 9.'* anno- catus aliquid excidisse ila. corrigendum 
tavit Petavius. V. quae ibi proluli ex  staiuit, atque supplendum: 2tov βουλο- 


Salmasii thesauris, et quae adicit Du Can- μένη - - διαχνυϑεῖσαν σωϑῆναι, εἶναι 
gius Gloss. ad Scriptt. Med, et Inf. Graec. γὰρ ceti. Nec improbo. 


Cap. IX. 


- 
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μένη τὴν ψυχὴν τὴν ἐν ἅπασι διαχυϑεῖσαν, — εἶναι γάρ φησι αὐτὸς 
καὶ οἱ ἀπ᾿ αὐτοῦ Μανιχαῖοι τὴν ψυχὴν μέρος Θεοῦ, καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ 
ἀποσπασϑεῖσαν ἐν αἰχμαλωσίᾳ ἀρχόντων τῆς ἀντικειμένης ἀρχῆς τε καὶ 
ῥίζης καταβεβλῆσϑαι ἐν τοῖς σώμασι — κατὰ τοῦτον τὸν τρόπον, 
φησὶ, διὰ τὸ αὐτὴν βρῶμα ὑπάρχειν τῶν αὐτὴν ἁἀρπαξάντων ἀνϑρώ- 
πων * καὶ ἰσχύος παρεκτικὴν τοῖς αὐτοῖς, καὶ ἐν σώμασι καταμεριδαν- 
TOv τούτου ἕνεκα, φησὶ, ἡ προειρημένη σοφία τοὺς φωστῆρας τού- 
τους κατέϑετο ἐν οὐρανῷ, ἥλιόν τε καὶ σελήνην, καὶ ἄστρα, μηχανὴν 
ναύτην ἐργασαμένη διὰ τῶν δώδεκα στοιχείων, ὧν οἵ “Ἕλληνες qa- 
σχουσι. Καὶ ταῦτα τὰ στοιχεῖα διϊσχυρίζεται ἀνιμᾶσθαι τὰς ψυχὰς 
τῶν τελευτώντων ἀνθρώπων τε καὶ τῶν ἄλλων ζώων, φαεινὰς οὔσας" 
φέρεσθαι δὲ ἐπὶ τὸ σκάφος. Πλοῖα γὰρ ϑέλει λέγειν ἥλιόν τε καὶ σε- 
λήνην. καὶ τὸ μὲν μικρὸν πλοῖον φορτοῦσϑαι ἕως ἡμέρων δεκαπέντε, 
5 κατὰ τὴν πλήρωσιν τῆς σελήνης, καὶ οὕτω διαίρειν τε καὶ ἀποτίϑε- 
σθαι ἀπὸ πεντεκαιδεκάτης εἰς τὸ μέγα πλοῖον, τουτέστι τὸν ἥλιον. 
Τὸν δὲ ἥλιον τὴν μεγάλην ναῦν διαπορϑμεύειν εἰς τὸν τῆς ζωῆς αἰῶνα 
καὶ μακάρων χῶρον. Καὶ δοῦτως τὰς ψυχὰς διὰ τοῦ ἡλίον καὶ τῆς 
σελήνης 7 διαπορϑμευϑείσας. Ἐπὶ γὰρ τῶν ἐν γνώσει λέγεε τῆς αὐτῶν 
χυδαιολογίας ταύτας καϑαρϑείσας καταξιοῦσϑαι τῆς διαπορϑμεύσεως 
ταύτης τῆς παρ᾽ αὐτῷ μυϑοποιΐας" πάλιν δὲ ψυχὴν οὐκέτι σώξεσϑαι, 
εἰ μή τι ἂν τῆς γνώσεως τῆς αὐτῆς μετάσχοι. Καὶ πολλή τίς ἔστιν ἡ 
τῆς ποιήσεως ταύτης τραγῳδία. 

Ὡς δὲ ταῦτα ἦν οὕτως, καὶ ἐν καταλήψει γεγένηται ὑπὸ τοῦ 4fg- 
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᾿χελάου, εἴς ! τε τὴν ἀντιβολὴν τοῦ ζητήματος ἑτοιμότατος 3 ὑπῆρχεν, 


διὰ τὴν πρὸς ὅδ. ϑεοῦ πολυποίκιλον γνῶσιν τοῦ ἀνδρὸς, καὶ δι ἣν 
4 προςκατεϑήκατο ὅ παρὰ τοῦ Τύρβωνος ἀκριβῶς μεμαθηκὼς τῆς περὶ 
τὸν ἄνδρα γοητείας τὰ παντα, ἰδοὺ ὁ Μάνης παρεγένετο μεθ᾽ ὧν εἶχε 
μεϑ᾽ ἑαυτοῦ ἀνδρῶν. Ἐξ αὐτῆς οὖν καὶ εὐθὺς παρέρχονται sig συζή- 
τησιν δημοσία, ἐν αὐτῇ τῇ Κασχάρῃ, πρότερον εἰς τὴν αὐτῶν ἄντι- 
βολὴν τοῦ ζητήματος αἱρησάμενοι ὁμοῦ κριτὰς, 5 'Μάρσιπόν τινα ovo- 
ματι, καὶ Κλαύδιον, καὶ Αἰγιαλέα, καὶ Κλεόβουλον, τὸν μὲν τῶν 
ἐκτὸς λόγων φιλόσοφον, τὸν δὲ ἰατροσοφιστὴν, τὸν δὲ φύσει γραμμα- 
τικὸν, καὶ τὸν ἄλλον σοφιστήν. Καὶ πολλῶν ῥημάτων εἰρημένων ἐξ 
ἑκατέρων τῶν μερῶν, τοῦ τε Mavn τὰ τῆς μυϑώδους διδασκαλίας προ- 
βαλλομένου, καὶ τοῦ ᾿ἀρχελάου ὥςπερ ἀριστεύοντος ὀπλίτου καὶ τῇ ἰδία 











j. Vide ne sil. inveriendum xo ἐν σώ- 
pact καταμερισάντων, xal ἰσχύος πα- 
ρεχτυτὴν τοῖς αὐτοῖς. Quamquam ad- 
modum frequentes apud. Epiphanium sen- 
tentíarum suni. eiusmodi et verborum con- 
[usiones atque stribligines. 

5. xal pro xarà mendose expressum 
video in ed. Petav. Coloniae repetila. 


6. xal οὕτω σωϑῆναι τὰς supplet Ga- 
takerus l. 1. p. 799. 

7. lla est in libris omnibus. Repone 
διαπορϑμεύει ἀρϑείσας (vel xavapze- 
σας). Pelavius sucourrendum esse pula- 
bat ita: OurxopSutu3e(cac ἐπὶ τῶν à 
γνώσει celi. , delela partieula γὰρ. 
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dei sapienliam, eum animam per omnia dissipatam colligere vellet 
(animam enim tam ille quam eius sectatores Manichaei dei particu- 
lam esse putant, ab eoque avulsam cet ab adversi imperii radicisque 
principibus in captivitatem redaclam im corpora esse depressam): 
proinde quod eadem illa cibus eorum esset hominum qui ipsam ra- 
puerant alque in corporibus suis distribuerant, quibus etiam robur 
viresque suppeditet, propterea Sapientia, inquit, illa quam diximus 
sidera in coelo ista collocavit, solem ac lunam, stellasque ceteras, 
et illam duodecim elementis, ut Graecis placet, constantem machi- 
nam produxit. Quibus ab elementis affirmat mortuorum hominum 
animaliumque ceterorum animas in altum splendidas ac collucentes 
evehi, unde in scapham ferantur. Solem quippe ac lunam navigia 
esse quaedam existimat; quorum quod minus esi pro lunae crescen- 
tis spatio XV diebus onus vehere, idque demum confecto post XV 
diem cursu maius in navigium, solem videlicet, exponere, solem 
vero, sive maiorem illam navim, in aeternam vitam beatorumque 
sedes animas transmitlere. Ad eum modum per solem ac lunam 
apimas transvehi. Quod quidem ad eas pertinere putat quae vanis- 
simi sui dogmatis scientiam perceperint, uli repurgatae fictam illam 
transduclionem obüneant. — Quod nisi cognilionis illius particeps 
fuerit, animae negat spem üllam salutis esse propositam. Omnino 
denique longa est illius commenti tragoedia. 

Haec igitur cum ita se haberent, et Archelaus penitus omnia 
cognosset, ut de quaesuone illa dispulare posset, cumque ad id es- 
set instruclissimus, parlim quod a multiplici divinarum rerum scien- 
tia paralissimus erat, partim quod a T'yrbone perdoctus ante fuerat, 
et omnes nefarii hominis praestgias accurate didicerat, ecce tibi 
cum suorum comilatu Manes accessit. Quare subinde nulla inter- 
iecta mora publicam collationem insüluunt in oppido ipso Cascbara, 
ut ante omnia controversiam illam agilarent. Ad id vero concerta- 
tionis arbitros deligunt Marsipum quendam, εἰ Claudium, et Aegia- 
leum, et Cleobulum, quorum primus gentilis sapientiae, secundus 
medicinae professor, terlius grammaticus, postremus erat sophista. 
Multa in ea disputatione ultro citroque iactata sunt, cum hinc Ma- 
nes fabulas suas proponeret, inde Archelaus velut egregius miles 

Car. X. — 1. εἴς τε τὴν ego. Li- — 4. προςχατεϑήχατο ege. προενήχητο 
bri habent εἰς τὴν. coniec. Petavius. Galakerus 1. il. propo- 

2. ὑπῆρχεν cgo. ὑπάρχων libri ommes. suit προςζενεϑήχατο, Guí πρώην χατε- 
Vulgo distinctum esi ὑπὸ toU 'ApysAdou Svxaro. Placuit mihi etiam προςεπε- 
εἰς T ἄντ. τοῦ ζητήματος, ἑτοιμότατος χέχτητο. Libri habent xpocvceelxetro. 
ὑπάρχων, διὰ ceti. 5. διὰ τοῦ cod. Rhedig. 


“εοῦ emendavi cum Gatakero Advv. 6. Manippus appellatur in Actis Ar- 
Misc. , cui eliam περὶ ϑεὸν placebat. chelai p. 1. 


Cap. X. 
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αὐτοῦ δυνάμει καϑαιροῦντος τὰ βέλη τῶν 7 δ ἐναντίας, τὸ πέρας τὸ 
ἧττον ἀπενεγκαμένου τοῦ Μάνη, καὶ κρινάντων τῶν κριτῶν τὸ βρα- 
βεῖον εἶναι τῇ ἀληϑείᾳ (ὅπερ οὐκ ἦν ϑαῦμα, αὐτοσυστάτης οὔσης τῆς 
ἀληϑείας καὶ μὴ δυναμένης καϑαιρεῖσθϑαι, xdv τε ἀντιπράττοι ἡ ἄνο- 
μέα 8 ἀναισχυντίᾳ φερομένη τῷ τῆς ἀληϑείας 9 ϑεσμῷ, τοῦ ψεύδους 
μὴ ἔχοντος ὑπόστασιν, μηδὲ βάσιν,. ὡς καὶ ἡ σκιὰ τοῦ σκότους, καὶ 
τοῦ ὄφεως τὸ σφαλερὸν τῆς ἐπιβάσεως, καὶ ἀνέρειστον τῆς τῶν ποδῶν 
στερήσεως), --- 10 ἐντεῦϑεν ὁ ανης 11 ἀποδράσας, βουλομένων τῶν 
δήμων αὐτὸν λιϑοβολῆσαι, εἰ μὴ 15ὅτι παρῆλθεν εἰς μέσον ωαρκελ- 
Aog, καὶ τῷ αἰδεσίμῳ αὐτοῦ προςώπῳ κατεδυσώπησε τοὺς δήμους, 
ἐπεὶ dv ὁ τάλας νεκρὸς μένων πάλαι ἐτεϑνήκει, ἀναχωρήσας δὲ ἔρχεται 


“εἰς κώμην τινὰ τῆς 1? Καρχάρων εἷς Διοδωρίδα καλουμένην, ἐν « 


Κεφ. ια΄. 


pag. 0629. 


14 Τρύφων τις ἐπιεικέστατος κατ᾽ ἐκεῖνο καιροῦ ἐτύγχανε τῶν αὐτόϑι 
πρεσβύτερος. 

Ilag' à ὁ Μάνης γενόμενος πάλιν ἐκύκα καυχώμενος, καταλαβὼν 
τὸν ἄνδρα ἀγαϑὸν μὲν τἄλλα καὶ ϑαυμαστὸν τῇ ϑεοσεβείᾳ, πενιχρὸν δὲ 
τῷ λόγῳ. ᾿Αλλὰ καὶ ἐν τούτοις, ὡς ὑπείληφεν, οὐκ ἴσχυσεν ἐπιτωϑα- 
ἕξειν τῷ τοῦ Χριστοῦ δούλῳ. Ὃ ϑεὸς γὰρ ἀεὶ τοῖς ἐπ’ αὐτὸν ἐλπίζου- 
σιν ἑτοιμάζει τὰς ἐκ πνεύματος ἁγίου δωρεὰς ἐπιχορηγούμενος, ὡς xal 
ἐπηγγείλατο ἀψευδὴς ὧν ὅτι, Μὴ μεριμνήσητε τί εἴπητε" οὐ γὰρ ὑμεῖς 
ἐστε οἱ λαλοῦντες, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τοῦ πατρός μου τὸ λαλοῦν ἐν ὑμὲν. 


Ἐντεῦϑεν πάλιν βουληϑέντος διαλέξασϑαι πρὸς Τρύφωνα τὸν πρεσβύ- 


τερον, καὶ αὐτοῦ ἐν πολλοῖς ἀντειπόντος, γράψαντός τε τῷ ᾿Αρχελάω 
περὶ τῆς ὑποϑέσεως ταύτης ὅτι, 1᾿Δνήρ τις ἦλϑεν ἐνταῦϑα οἷα δὴ 
λύκος βαρὺς, καὶ διολέσαι τὴν μάνδραν ἐπιχειρεῖ. Aia παρακαλῶ 
ἀπόστειλόν μοι τί ἂν πρὸς τοῦτον ποιήσομαι, ἢ ποίοις λόγοις ἀντείπω 
τῇ 3 αὐτοῦ κακοδιδασκαλία. Καὶ εἰ μὲν αὐτὸς καταξιοῖς παραγενέσθαι, 
ἀμέριμνον ποιήσειας τὴν τοῦ Χριστοῦ μάνδραν, καὶ τὰ ϑρέμματα αὖ- 
τοῦ. Ὁ δὲ ἀπέστειλεν αὐτῷ δύο λόγους ἐν προχείρῳ καταλαβέσϑαι 
ϑτὸν Μᾷανην, ἐκδέξασϑαι δὲ τὴν αὐτοῦ παρουσίαν αὐτῷ ἐσήμαινεν. 
Ὁ Μάνης δὲ ἐν τῇ μέσῃ κώμῃ προῆλϑεν ὀρϑριαίτερον, προςκαλούμενος 
4 αὐτὸς συνάξασϑαι, ὅ προςκαλεῖσϑαι τὸν Τρύφωνα εἰς λόγους ἥπειν. 








7. Vulgo scriptum extat διεναντίας, 

8. — aut ἀναισχυντὶ cor- 
rexit Gatakerus 1. | 

9. δεσμῷ mendosa est editorum scri- 
ptura. 

10. Hic apud Petav. incipit cap. unde- 
cimum. 

11. Cave ne corrigas ἀποδρὰς. Haer. 
94, 1. ἀπέδρασε τῆς tavroU πατρίδος, 
Sic etiam φύσασαι pro φῦσαι in Epist. 


ad Acac. 2. et. Ancor. cap. 12. in loco 
gemeilo. 

12. Suspisetur aliquis τότε" αἱ etiam 
supra haer. 30, 5. εἰ μὴ ὅτι occurrebat 
pro εἰ μὴ positum. 

13. χαλχάρων uterque liber scriptus. 

14. Diodorum appellat Acta Archelai 


p. 68. 
Car. XI. — f. Integra eziat haec 
epistola Tryphonis, vel Diodori, ad Ar- 
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adversarii tela vi sua ac virtnte disculeret. Postremo victus est 
Manes, ac de iudicum sententia veritati victoria cessit. Quod uli- 
que mirum nemini esse debet. Veritas enim per se ipsa consistit, 
nec deiici potest, quantumvis improbitas audacia freta firmissima, 
quibus est illa constricta, vincula dissolvere conetur. Contra vero 
mendacium solidi nihil habet, neque fundamento ullo nititur, perinde 
atque umbra tenebrarum, aut lubricus et instabilis, pro eo quod pe- 
dibus caret, serpenlis ingressus. Secundum haec Manes. fuga sibi 
consulit. Populus enim lapidibus illum obruere volebat, nisi Mar- 
cellus in medium prodiens vultu ipso venerationis pleno aspectuque 
repressisset. (Quod nisi fecisset, iamdudum infelix ille perisset. 
Inde igitur discedens Diodoridem (pagus is est in Carcharis) sese 
contulit, ubi Tryphon quidam erat vir optimus, ac tum loci illius 
presbyter, 

Ad hunc Manes — rursum miscere omnia, ac se arro- Cep. XI. 
ganter efferre, nactus hominem alioqui bonum, et excellenti pietate 
praeditum, sed orationis praesidio destitutum. — Verum ne sic qui- 
dem, uli speraverat, illudere Christi servo potuit. ' Deus enim iis 
qui in se confidunt spiritus sancti dona praeparat, abunde largitur, 
prout ipse pollicitus est qui menliri nen polest. Nolite, inquit, soi- fas 
liciti esse quid loguamini: non enim vos estis qui loquimini, sed no 
tus patris mei, qui loquitur in vobis. Sed cum Manes ilerum cum 
Tryphone presbytero congredi vellet, qui sibi in plerisque contra- 
dixerat, ille rem omnem per literas Árchelao significat, his verbis: 
Homo quidam huc accessit qui infestissimi lupi more ovile perdere 
aggreditur. Verum obsecro te scribe ad me quemadmodum adver- 
sus illum me gerere oporteat, ac quibus rationibus perniciosae eius 
doctrinae resistere. (Quod si venire ipse dignaberis, Christi ovile 
gregemque ab omni sollicitudine liberabis. Archelaus his acceptis 
literis duos ad eum libros mittit, quos in promptu facileque compre- 
henderet, contra Manem conscriptos. Ceterum ut adventum suum 
praestolaretur admonuit. lnterim Manes medium in pagum summo 
diluculo prodiens Tryphonem ad disputandum provocat. Qui eum 


chelausn data in Actis Archelai p.68. ed. futare Manetem. Celerum illorum λόγων 
Zac. ab Archelao Tryphoni missorum nulla men- 
2. αὐτοῦ scriplí, αὐτῶν editi libri. tío f in Actis Archelai. 

3. Lábri habent καταλαβέσϑαι τῷ 5 Μάνῃ. 4. αὐτὸς συνάξασϑαι rescripsi pro eo 
Petavitss annolavit in marg. »Vitii non- quod vulgo in libris exiat ἐν τῷ συνάρ- 
nihil subest huic loco.  Cornaríus ver- ξασθαι, quod Cornarius atque  Petavíus 
tit, rmnisit duos libros per quos ex facili ínfactum liquerunt, Verte, cum ipse ad 
Mani resiteret. Correzi τὸν Μάνην, μὲ congrediendum provocaretur. 
sensus sil per quos facile haberet con- 5. προχαλεῖσναι ed. Petav. 
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Καὶ τοῦ Τρύφωνος ἰνδαλλομένου, ἀποκριϑέντος δὲ δ αὐτῷ πρὸς ἔπος 
ὧν ἤτησε κατὰ τὴν ἐκ θεοῦ δοϑεῖσαν αὐτῷ σύνεσιν, καὶ στροβήσαντος 
τὸν ἀπατεῶνα τὸν 1 ἠρέμα πως ἐν ᾧ ἑαυτῷ ἐνεδοίαζεν, ἀνακύπτει ὁ Ap- 
χέλαος ὥςπερ ἰσχυρὸς οἰκοδεσπότης τῶν ἰδίων ἐπιμελούμενος, καὶ μετὰ 
παρρησίας ἐπελϑὼν τῷ συλὰν ἐπιχειροῦντι ἐνεβριμεῖτο. Εὐϑὺς δὲ ὡς 
εἶδεν ὁ Μάνης τὸν ᾿Αρχέλαον, 5 ὑποκοριστικῶς καϑ᾽ ὑπόκρισιν ἔφη, 
Ἔα με πρὸς Τρύφωνα διαλέγεσθαι" ὑπερβαίνει γάρ us τὸ σὸν ἀξίωμα 
διὰ τὸν ἐπίσκοπον. Ὃ δὲ καὶ μετὰ ἐλέγχους τοῦ λόγου μείξονα αὐτὸν 
ὑποκριτὴν ἀποδείξας 9 ἀπεφίμωσεν, τῶν δὲ ὑπ᾽ ἐκείνου προτεϑέντων 
λόγων τὰς ἐπιλύσεις ποιησάμενος αὖϑις εἰς αἰσχύνην αὐλὸν κατέστησε, 
μηκέτι δυνάμενον διαίρειν στύμα. — Of δὲ λαοὶ ξῆλον πάλιν ἀνειληφότες 
ἐπειρῶντο τὸν ἀλιτήριον διαχειρίσασϑαι. Ὃ δὲ ἀποδρὰς τοὺς δήμους, 
καὶ εἰς τὸν προειρημένον Κάστελλον ᾿Δραβίωνος παλιν 19 ἀφῖκται. 


Ἐκεῖθεν δὲ 0 τῶν Περσῶν βασιλεὺς γνοὺς τὴν τοῦ ϊάνη κατα- 
φυγὴν, ἀποστείλας, καὶ χειρωσάμενος αὐτὸν ἐν τῷ προειρημένῳ Ke- 
στέλλῳ, εἰς τὴν Περσίδα ἀτίμως καϑείλκυσε, καὶ τὸ δέρμα αὐτοῦ xe- 
λάμῳ κελεύσας ἐκδαρῆναι, οὕτω τὴν τιμωρίαν αὐτῷ ἀπέδωκεν. “Ὅϑεν 
καὶ ἐκδαρέντα καλάμῳ καὶ τὸν ἀσκὸν αὐτοῦ ἐμπλησϑέντα ἀχύρων ἔτι 
καὶ δεῦρο ἐν Περσίδι ἔχουσι. Καὶ οὕτω τὸν βίον κατέστρεψε. Διὸ 
αὐτοὶ οἵ Μανιχαῖοι ἐπὶ καλάμοις τὰς κοίτας αὐτῶν ποιοῦνται. Οὕτω 
δὲ αὐτοῦ ἀποθανόντος, καὶ καταλείψαντος τοὺς ἑαυτοῦ μαϑητὰς οὕς 
εἴπομεν, ᾿Αδδᾶν, καὶ Θωμᾶν, καὶ Ἑρμείαν, πρὶν ἢ αὐτὸν τὴν δίκην 
ἀπολαβεῖν κατὰ τὸν δεδηλωμένον τρόπον, ἦσαν ἀποσταλέντες ὑπ᾽ αὖ. 
τοῦ, ὁ μὲν Ἑρμείας εἰς τὴν Αἴγυπτον, o) καὶ συνέτυχον πολλοὶ (οὐκ 
ἔστι γὰρ 1 ἀρχαϊζουσα ἡ αἵρεσις, καὶ οἱ συντετυχηκότες τῷ προειρῆ" 
μένῳ Ἕ ρμείᾳ, μαϑητῇ ὄντι τοῦ Μάνη, ἡμῖν τὰ κατ᾽ αὐτὸν διηγήσαν- 
το)" ᾿Αδδᾶς δὲ ἐπὶ τὰ ἀνωτερικὰ μέρη, Θωμᾶς δὲ ἐπὶ τὴν 3. Ιουδαίαν, 
ἐξ ὧν ἐκρατύνϑη τὸ δόγμα εἰςέτι δεῦρο. Ἔλεγε δὲ ἑαυτὸν ὁ Μάνης 
εἶναι τὸ πνεῦμα τὸ παράκλητον" καὶ ποτὲ μὲν ἀπόστολον φάσκει ἔαν- 
τὸν Χριστοῦ, ποτὲ δὲ πνεῦμα παράπλητον. Καὶ πολλὴ τῆς τυφλώσεως 
$ τούτων κακόδοξος ἀλλοιοτροπία. 

Ἐντεῦϑεν λοιπὸν, ἀγαπητοὶ, χρεία ἡμῖν γίνεται sig τὴν αἵρεσιν 
εἰπεῖν, καὶ εἰς τὴν αὐτῆς ματαιοφροσύνην (τὰ γὰρ παρελϑόντα πᾶντα 
κατὰ ἱστορίαν ὑφηγησάμην), ὅϑεν δὴ ἄρχεται διδάσκειν τε καὶ γράφειν 
καὶ λέγειν ὁ χαλεπώτατος άνης ἐν τῷ περὶ Πίστεως 1 αὐτοῦ λόγω. 
Βίβλους γὰρ οὗτος διαφόρους ἐξέϑετο. Μίαν μὲν ἰσάριϑμον εἰκοσι- 
δύο στοιχείων τῶν κατὰ τὴν τῶν Σύρων στοιχείωσιν δι’ ἀλφαβήτων 

6. αὐτῷ libri scripti. αὐτοῦ edili. non integre constabat, prosilit cett. 
7. Libri ἡρέμα πῶς. Ρείαυ. inciden- 8. ὑποχριτιχῶς ed. Petav. Colon. 
dum censuit esse anle ἐν ᾧ. Cornarius 9. ἀπεφήμωσεν scripti libri et ed. pr. 


vertil, perstringenteque impostorem pla- 10. ἀφῆχται scripti εἰ ed. pr. 
cide quodammodo in quibus sibi ipsi 
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se stitissel, et ad omnia quae quaesierat singillatim pro ea quam a 
deo acceperat sapientia respondisset, atque impostorem lenius agi- 
taret, apud se nonnihil haesitans, repente Arcbelaus nec opinato 
conspectus est, qui tanquam acerrimus paterfamilias suorumque stu- 
diosissimus audacter in praedonem fremens incurrit. Quem ut Ma- 
nes aspexit, simulata blanditia, Sine me, inquit, cum Tryphone 
contendere: tu enim me cum sis episcopus dignilate superas. Ar- 
chelaus vero, ex eo quod iam illius dogma confutatum erat multo 
quam verbis exprimi posset simulandi callidiorem esse docuit, osque 
illi prorsus occlusit. "Tum quae ab illo proposita fuerant dissolvens 
novum ei pudorem incussit, cum ne hiscere quidem amplius auderet. 
Sub haec populus ardentibus rursum animis scelestum illum oppri- 
mere conatus est. (Quorum ille manus effugiens ad castellum Ara- 
bionis reversus est. 

Sed Persarum rex comperta Manichaei fuga missis satellitibus Cep. X4I. 
in eodem ille castello comprehensum hominem ignominiose in Per- 
sidem abduxit, ubi calamo cute detracta, ultimum de eo supplicium 
sumpsit. Quam quidem cutem utris in modum, infartis paleis, ad 
hodiernum diem in Perside servant. Hunc igitur ille exitum vitae 
consecutus est. Ob id Manichaei lectulis suis arundinem subster- 
nunt. Ergo ille sic mortaus eos quos dixi discipulos reliquit, Ad- 
dam, Thomam et Hermeam, quos antequam illo mortis genere poe- 
nas lueret, varia in loca dimiserat. Hermeas enim in Aegyptum 
profectus est, quo cum plerique versati sunt. Neque enim antiqua 
est admodum haec haeresis, adeo ut qui cum Hermea Manis disci- 
pulo collocuti sunt nobis quae ad illum pertinebant narraverint. 
Addas in superiorem regionem abiit, Thomas in ludaeam. Atque 
ab iis seeta illa ad hodiernum usque diem vires atque incrementum 
habuit. Ceterum Manes spiritum se esse paracletum asserebat. Ac 
nonnunquam apostolum se esse Christi, alias paracletum spiritum 
praedicat. Estque prorsus insolens et absurda excaecati hominis illa 
persuasio. 

lam vero necesse est ut deinceps adversus hanc haeresin stoli- Cap. XIII. 
deque illius decreta disputemus. Nam quae hactenus diximus nu- 
dam de illo historiam continent. Ab eo igitur ordiemur quod do- 
cendi ac scribendi dicendique initium sumpsit improbissimus Manes 
in eo libro quem de Fide scripsit; libros enim varios edidit, quorum 
unus viginti duas in partes distributus est, alphabetico ordine pro 

Car. XII. — 1. ἀρχαΐζουσα emen- 41. ᾿Ινδίαν corrigit Pelav. ex Theodoreto. 
datum est α Cornario εἰ Pelavio. Scripti — 3. τούτων scripti, τούτον edili libri. 


enim libri cum ed. princ. habent ἀχα- — Ca». XIII. — 1. αὐτοῦ om. cod. 
ζονσαι. Rhedig. 
27 * 
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συγκειμένην (χρῶνται γὰρ οὗ πλεῖστοι τῶν Περσῶν μετὰ Περσικὰ στοι- 
qtia καὶ τῷ Σύρῳ γράμματι, ὥςπερ παρ᾽ ἡμῖν πολλὰ ἔθνη τοῖς ἜΔ- 
ληνικοῖς κέχρηνται, καί τοί γε ὄντων σχεδὸν κατὰ ἔϑνος ἰδίων γραμ- 
μάτων ἄλλοι δὲ δῆϑεν τὴν βαϑυτάτην τῶν Σύρων διάλεκτον σεμνύ- 
νονται, 2 τήν τε κατὰ τὴν Παλμύραν διάλεκτον, αὐτήν τε καὶ τὰ αὐτῶν 
στοιχεῖα, εἰκοσιδύο δὲ ταῦτα ὕπαρχει, διόπερ καὶ ἡ αὐτὴ βίβλος 3 εἰς 
εἰκοσιδύο τμήματα λόγων τέτμηται)" ταύτῃ δὲ ἐπιτίϑησιν ὄνομα Μανι- 
χαίον Μυστήρια. Ἑτέρα δὲ Θησαυρός. Καὶ ἄλλας δὴ βίβλους κατ- 
τύσας φαντάζεται, τὸν Μικρὸν 9 δὴ Θησαυρὸν οὕτω καλούμενον, ἄλ- 
λην δὲ τὴν περὶ ᾿Αστρολογίας. Οὐ γὰρ ἀποδέουσι τῆς τοιαύτης περι- 
sgylag, ἀλλὰ μᾶλλον αὐτοῖς 5 ἐν προχείρῳ καυχήματος πρόκειται ἀστρο- 


. vopla* καὶ φυλακτήρια, φημὶ δὲ τὰ περίαπτα, καὶ ἄλλαι τινὲς ἐπωδαὶ, 


e 


καὶ μαγγανείαι. Aoxerai γοῦν ἐν τῇ δ αὐτοῦ βίβλῳ λέγειν ὁ 
Μανης. 

Ἦν ϑεὸς καὶ ὕλη, φῶς καὶ σκότος, ἀγαϑὸν καὶ xaxov, τοῖς πᾶ- 
σιν lüxgog ἐναντία, ὡς κατὰ μηδὲν ἐπικοινωνεῖν ϑάτερον ϑατέρῳ. 
Καὶ οὗτος μὲν ἔστιν ὁ πρόλογος τοῦ ἀγύρτον. ᾿Ἐντεῦϑεν ἄρχεταε τῆς 
αὐτοῦ κακομηχανίας. Καὶ ἡ μὲν βίβλος ἐν πλάτει κεῖται, τοιαῦτά 
τινα φαῦλα 3 ἄλλα περιέχουσα, ὧν τὴν δυςκολίαν καὶ τὴν ἐναντιότητα 
τῶν λόγων καὶ cm αὐτῆς τῆς ἀρχῆς τοῦ σκοποῦ 3 ἐστι περιληπτέον. 
El γὰρ καὶ πολλὴ ἡ λοιπὴ φλυαρία καὶ μυϑώδης ὑπόϑεσις, ix τῆς 
εἰςαγωγῆς τὸ πᾶν δειχϑήσεται τῆς αὐτοῦ πονηρίας. Τὸ γὰρ, Ἦν ϑεὸς 
καὶ ὕλη, οὐδὲν ἀποδέον τῆς τῶν Ἑλλήνων ματαίας ὑπονοίας ὑφηγή- 
σατο. Εὐάλωτον δὲ καὶ ῥάδιον καὶ εὐκατάλυτον τῆς συκοφαντίας 
τοῦτο TO κενοῳρόνημα. 4ύο γὰρ ἐπιτοαυτὸ 5 εἶναι σύγχρονά τε καὶ 
ἀΐδια ἐξ εὐλόγων λογισμῶν καὶ συνετῆς εὐνοίας ἀδύνατον ὃ εἴη ἂν παρὰ 
τῷ κρίνειν εὐλόγως γινώσκοντι. Καὶ γνωστέον τοῦτο ἔσται παντὶ τῷ 
σύνεσιν κεχτημένω. Εἰ γὰρ τὰ δύο σύγχρονα, οὐδὲ xav τῷ ὀνόματι 
διήλλακται" πᾶν γὰρ τὸ σύγχρονον καὶ συναΐδιον. Τὸ δὲ συναΐδιον 
καὶ ἀεὶ ὑπάρχον, τοῦτο ϑεὸς, μάλιστα ἀπό τινος αἰτίου ἀρχὴν μὴ εἰ- 
ληφός. Οὐδὲν γὰρ αἴδιον 7] μόνον ϑεός. Διαφόροις γὰρ ὀνόμασι ταύ- 
τας τὰς ἀρχὰς ἐξέϑου, ὦ βάρβαρε τὴν φρένα καὶ πολέμιε τῆς ἀνθρω- 
πείας φύσεως. Τὸ μὲν ἐξέϑου φῶς, τὸ δὲ σκότος, τὸ δ᾽ αὖ ἀγαϑὸν, 
καὶ δ τὸ ἕτερον κακόν. Φάσκεις δὲ ὅτι τοῖς πᾶσιν ἄχρως ἐστὶ ταῦτα 


αὐτὸς 





2. τήν τε τὴν xaxa. libri exhibent; sed 
alterum illud τὴν uncinis notavit iam Pe- 
tavius. 

3. εἰς desideratur. ín ed. Pelavii Col. 
repet. 

4. Fortasse δῇϑεν. 

9. Verlo de qua gloriari in. promptu 
haberent. Cornarius: Imo potius ad 


ostentationem in promptu propositam 
habent. 

6. αὐτοῦ ed. Ρείαυ. 

Car. XIV. — 1. ἄχρως ed. Petav. ex 
emend. Cornarii , qui vertit extreme. in 
scriplis et in ed. princ. legitur ἄχρος. 

2. ἄλλα rescripsi ex coniectura, Nom 
E habent ἅττα. In cod. Rhedig. est 

ττα, 
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literarum quibus Syri utuntar numero. Nam plerique Persarum 
praeter elementa Persica Syrorum quoque lileris utuntur, quemad- 
modum apud nos innumerae gentes Graecas adhibent; tametsi sin- 
gulae fere suas ac proprias habeant. Alii vero recondiUissima Syro- 
rum lingua sese venditant, cuiusmodi est Palmyrenorum, quem una 
cum viginti duobus ejus elementis adhibent. Hinc est quod Mani- 
chaei liber totidem in sectiones dividitur; huius inscriptio est Mani- 
chbaei Mysteria. Alius est cui Thesauro nomen inditum. Praeter 
hos alios quosdam ad illudendos homines contexuit, velut Minorem 
Thesaurum; item de Astrologia. Neque enim a curiosis illis arti- 
bus abhorrent; quin potius astronomiae scientiam prae se ferunt, ac 
de ea gloriantur. Sed et amuleta, hoc est appensa quaedam e collo, 
nec non et cauliones magicas ac praestigias usurpant. Verum sic 
illum quem dixi librum Manes exorditur. 

Erat deus et materia, lux et tenebrae, bonum et malum, quae Cap. XIY. 
tam penitus sibi invicem erant contraria, nulla ut alterum cum altero 
communione iungeretur. Hoc modo cireulator iste praefatur. Tum 
pessimum dogma explicare aggreditur. Est autem liber ille fusis- 
sime scriptus, ac cetera eiusdem generis mala et inepta complecti- 
tar, quorum perplexam obscuritatem , contrarietatemque sermonum 
jam tum ab ipso argumenti principio animadvertere oportet. Licet 
enim magnae in reliquis nugae ac fabulae sint, ex ipso tamen pri- 
mordio tota illius improbitas patefiet. (Quod enim scribit, Erat deus 
et materia, cum vanissima gentilium superslitione congruit. Sed et 
calumniosa illa inanisque sententia convinci nullo negolio confutari- 
que potest. Etenim duo simul ut existant aequalis aevi ac sempi- 
terna fieri nullo modo potest uti sana ac prudens ratio ei facile 
persuaserit qui recto iudicio sit praeditus. Atque hoc intelligens 
quisque cognoscere debet. Nam si aequalia lempore duo sunt, ne 
appellatiene quidem differunt. Quidquid enim aequale est alteri tem- 
pore, cum eo quoque aeternitatem babet aequalem. Quod autem 
aequale est aeternitate, ac semper exislit, idipsum deus est, cum 
praesertim nulla ab caussa initium acceperit. Nibil enim praeter 
deum est aeternum. Ad haec ista principia diversis nominibus ex- 
talisti, homo ingenio barbare, et bumani generis inimice, Nam 
aliud lucem appellasti, aliud tenebras, aliud bonum, aliud malum. 
Addis summe haec invicem sibi esse contraria, nihil ut uni sit cum 

3. ἐστι scripsi pro ἔτι, quod vulgo (avius, cum alterum mutare deberet. 
exiab, ex emendat. Cornarii. 1s enim ὅ. εἴη ἂν rescripsi pro εἶναι, quod 
i lus est: etiam ex ipso initio libri tenent. 


interpreta 
scopi deprehendere datur. 6. τῷ ἑτέρῳ codd. mss. εἰ ed, princ. 
4. Unoinis notavit hoc prius εἶναι Pe- 


peg. 631. 
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ἐναντία, ὡς κατὰ μηδὲν ἐπικοινωνεῖν θάτερον ϑατέρῳ. Οὐκοῦν 1e- 
olfttg ταῦτα ἀπ᾽ ἀλλήλων. “λον γὰρ ὅτι ἐναντία, ὡς ἔφης. Εἰ δὲ 
συνόντα πέφυκε, φίλα καὶ σύμφωνα, καὶ ἀλλήλοις συνόντα εὐρεϑήσε- 
ται, συνδιατρίβοντά τε xal συγκοινωνοῦντα, καὶ μηδ᾽ ὅλως ἀπ᾽ ἀλλή. 
λων ἀπαλλαττόμενα δι’ ὑπερβολὴν φιλίας. Εἰ δὲ χωρὶς ἀλλήλων ἐσεὶ, 
πάντως ἕκαστον τούτων πεπέρασται. Πᾶν δὲ τὸ πεπερασμένον ov τέ- 
λειον. Ὃρίζεται γὰρ ἴ διὰ τοῦ πεπεράσϑαι. Ἄλλως δὲ καὶ ξητηϑήσι- 
ται ὅριον εἷς διαπερασμὸν ἀμφοτέρων, ἵνα μὴ κατὰ τὰ τέρματα ἀλλή- 
λοις ἐφαπτόμενα ἀμφότερα τὰ ἴδια διὰ τῶν τερμάτων ἀλλήλοις συν- 
ἅπτηται, καὶ ἐπικοινωνήσειε ϑάτερον ϑατέρῳ, καὶ τὸν τῆς ἐναντιότη- 
τος ἀφανίσῃ ὅρον. Καὶ εἰ δῴης τι διεῖργον ἀναμέσον τῶν ἀμφοτέρων, 
οὐκέτι τὸ διεῖργον ὅμοιον ἔσται τούτοις, ἀλλ᾽ οὐϑ᾽ ἕτερον ἔσται τοῖς 
ἀμφοτέροις. Εἰ γὰρ ἀπὸ ἑνὸς μέρους ἀφομοιωθήσεται τὸ διεῖργον 
ἑνὶ τῶν δύο τῶν πρότερον εἰρημένων ἀϊδίων, ἀπὸ τοῦ ἀφομοιουμένου 
οὐκέτι ἀλλότριον εἴη τὸ διεῖργον, ἀλλὰ συναπτόμενον τῷ ἀφομοιου- 
μένῳ, καὶ διὰ τοῦ ἐξισουμένου μέρους ἔσται ἡ συνάφεια, καὶ οὐκέτι 
τερματισϑήσεται ἐν τῇ τῶν δύο φύσεων ἀπ᾽ ἀλλήλων διαστάσει. Εἰ δὲ 
καὶ ἔστιν οὔτε ὅμοιον τῶν δύο, οὔτε μέτοχον ἀπὸ μέρους ϑατέρου, 
οὐκέτι δύο ἐστὶ τὰ ἀΐδια καὶ ἀεὶ ὄντα, ἀλλὰ λοιπὸν ἔστι τρία, καὶ 
οὐκέτι δύο ἀρχαὶ, καὶ δύο ἀλλήλοις ἐναντία τὰ πρῶτα, ἀλλὰ τρίτον 
ἄλλο, καὶ ἐναντίον τῶν ἀμφοτέρων, καὶ ἀνόμοιον τοῖς ἀμφοτέροις, 
καὶ διεῖργον ἀναμέσον τῶν 9 δυεῖν, καὶ μὴ ϑατέρῳ ἐπικοινωνοῦν, διὰ 
τὸ ἀλλόκοτον, καὶ οὔτε ἀμφοτέρων λαμβάνον τὴν ὁμοίωσιν. Καὶ λοι- 
πὸν ἔσται οὐκέτι δύο, ἀλλὰ τρία ταῦτα. "Ἄλλως δὲ καὶ ζητηϑήσεται 
ἄλλος, ὁ μεσιτεύσας, καὶ τὸν ὅρον τοῦτον ἐμβαλὼν τέταρτος. Ov γὰρ 
ἠδύναντο οἱ δύο ἐκϑέσϑαι τὸν ὅρον, ἢ τὸ τεῖχος, εἰ μὴ ἕτερος εἴη ὁ 
ὁροϑέτης, ὁ τὸ διεῖργον 9 ἀναμέσον τῶν ἀμφοτέρων ἐμβαλών. ᾿Αλλὰ 
καὶ εἰδήμων τὴν ἐπιστήμην, καὶ συνετὸς τὸν τρόπον, καὶ ἐπιεικὴς, 
καὶ ἐνδοξότερος, ὥςτε δύνασϑαι πεῖσαι ἀμφοτέρους εἰς συμβεβασμὸν 
εἰρήνης. Ἔσταν οὖν εἷς ὁ ὁροϑετῶν, καὶ ἕν τὸ διεῖργον, καὶ δύο τὰ 
τερματιζόμενα, καὶ οὐκέτι δύο ἀρχαὶ μόνον, ἀλλὰ καὶ τρεῖς, καὶ τέσ- 
δσαρες. Καὶ κατὰ τοῦτον τὸν τρόπον ἐπὶ πολλὰς ἀρχὰς τὴν διάνοιαν 
τρέπειν ἕνεστι, καὶ ἐὰν τὰ ὄντα, καὶ φανταξεσϑαι τὰ μὴ ὄντα. 


ἐν δὲ ὁρῶ ζητεῖν τὸν ἀλιτήριον, κακίαν δῆθεν μὴ * noocpitot 
ϑεῷ. Καὶ γὰρ καὶ ἄτοπόν ἐστι ϑεῷ προςάψαι. ᾿ὩΘμολόγηται γὰρ ἐν 


7. διὰ τοῦ codd. mss, 5v αὐτοῦ editi — 9. ap cod. Rhedig 
libri; ez quo Pelavius restiluendum ese — Cap. XV. — 1. "EY δὲ ὁ ὁρῶ emende- 
censebat δι αὐτοῦ τοῦ. tum a me est, Vulgo ετίαί Ἔν δὲ τῷ 
B. δνεῖν codd. mss. δυοῖν editi libri, ζητεῖν (ζητεῖ ed. princ.) τὸν ἀλιτήριον 
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altero commune. Igitur a se illa mutua separas, neque dubium est, 
quandoquidem, ul dicis, contraria sunt. Atqui si ex natura sua 
una versenlur, consequens est ut el amice invicem consenliant, mu- 
tuaque coniunctione ac consueludine socientur, neque a sese prae 
amore ac concordia divellantur. Quod si invicem separala sunt, 
horum unumquodque finitum sit oportet. Quod aulem finitum est, 
perfectum non esl; est enim fine suo circumscriptum. . Quineliam 
Lerminus aliquis requirendus erit, qui utrumque definiat, ne, si se 
mutuo conligerint, communione aliqua extremis illis in finibus co- 
pulentur, atque ila constilula illa contrarietas intercidat. lam vero 
si quidpiam, quod illa dirimat, amborum in medio collocaveris, non 
potest id quod dirimit illorum esse simile, sed ab utraque diversum. 
Etenim si ab una parte id quod separat olleri ex aeternis illis prin- 
cipiis simile fuerit, ab eo cuius similitudinem habet, non erit alie- 
num, sed cum eo coniunctum. Quippe per hanc ipsam partem, qua 
ad illud accedit, quaedam contrabhetur affinitas; unde nullus iam in 
ambarum contrariarum invicem naturarum divortio lerminus relin- 
quetur. ΑἹ si neque amborum simile est, nec ulla sui parle cum 
altero communical, falsum est aeterna esse duo quae semper exli- 
terint, cum tria consurgant. taque neque duo iam erunt principia, 
neque duo prima invicem contraria, sed tertium quoddam orietur, 
utrique contrarium ac dissimile, quo eadem illa.separantur, quod 
nihil cum alterutro commune propter diversitalem habeat, nec am- 
borum simile sit. [ta non iam duo, sed, uti dictum est, tria nu- 
meranda sunt. Sed et alius quidam, qui medius interveniat, quae- 
rendus est, sive quartus, qui istiusmodi terminum immittat. Neque 
enim duo soli terminum hunc, ac veluti murum constituere possunt, 
nisi alter quidam finitor accedat qui inter illa duo quicpiam quo se- 
paretur iniiciat. Quinetiam et scientia instructus idem ille debet 
esse, et prudens, et aequitate praeditus, et illustris, ut ambos illos 
ad pacem concordiamque revocet. Ex quibus sequitur unum esse 
finitorem, separatorem alterum, ac duo denique termino illo circum- 
scripla, neque duo jam esse, sed tria quatuorque principia. Qua 
ralione plura in principia couverlendus est animus , et lis, quae re- 
jpsa sunt, relictis, quae non sunt cogitatione fingenda. 
Quod autem nefarius ille quaerit, ut ne deo malitiam affingat, Cep. XV. 

est id quidem fateor absurdum istud ipsum tribuere deo. Unde ec- 


χαχίαν, δ. μ. πρ. quod quomodo inlerpre- malitiam deo ammisceat; velut si. scri- 
tandum sit nescio. Cornarius, non ila psissel Epiphanius "Ev δὲ τοῦτο ζητεῖ ὁ 
longe a vero aberrans, converlit Unum ἀλιτήριος, χαχίαν δῆϑεν cett. 

vero hoc quaerit improbus ille, ut ne — 2. προςμίξαι vulgo extat, 


pag. 633. 


Κεφ. ις΄. 
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τῷ χαρακτῆρι τῆς ἐκκλησιαστικῆς διδασκαλίας ἀλλότριον παντάπασι τὸ 
ϑεῖον καὶ ἀμιγὲς κακίας ὑπάρχειν. Θεὸς γὰρ οὐδὲν κακὸν ἐποίησεν, 
ἀλλὰ πάντα καλὰ λίαν, ἀγαθὸς ὧν τὴν φύσιν, ἀκατάληπτος τὴν ov- 
σίαν, πάντα περιέχων, αὐτὸς δὲ ὑπ᾽ οὐδενὸς περιεχόμενος. Οὔτε τοί- 
vvy τὸ κακὸν ἦν ἀεὶ, οὔτε ἐκ ϑεοῦ τὸ κακὸν γεγένηται. Μήτε οὖν 
ὄντος τοῦ κακοῦ, ὅ μήτε ὄντος ἀεὶ, μήτε ἐκ ϑεοῦ γεγενημένου, λοιπὸν 
ζητεῖν ἔστι ποῖον τρόπον τὸ μὴ ὃν ἀεὶ, ἀρχὴν δὲ ἐσχηκὸς τοῦ εἶναι, 
λῆγον δὲ καὶ ἀπολλύμενον, καὶ εἰς τέλος μὴ παραμένον, πύϑεν ἔσχε 
τὴν ἀρχήν. Καὶ ὅταν τοῦτο ζητήσωμεν, πρῶτον διανοητέον * ἐστὶν ὅ 
τι ἢ ὁποῖον ἐστι τὸ κακὸν, καὶ ἐν ποίῳ γίνεται τὸ κακὸν, καὶ εἰ ἔστι 
5 ἐμπερίγραπτόν τι, 7| σῶμα, ὡς εἰπεῖν, ἢ ὑπόστασιν ἔχει, ἢ καὶ ῥί- 
fav δύναται κεκτῆσϑαι. Καὶ ὅταν ταῦτα ἐν ξαυτοῖς διασκοπήσωμεν, 
ἀνυπόστατον εὐὑρεϑήσεται τὸ κακὸν, καὶ μηδεμίαν ῥίξαν ἔχον, ἀλλὰ 
ἕως ἔργων μόνον δ ἔστι, πρακτικῆς ἀνθρωπίνης ἐνεργείας ἀποτελεστι- 
κύν. Ἐν τῷ γὰρ ποιεῖν ἡμᾶς τὸ κακὸν Ἴ ἔστιν, ἐν δὲ τῷ μὴ ποιεῖν 
οὐχ ὑπάρχει, τῆς ἐννοίας ἐφευρισκούσης τὸ τί ποτέ ἐστι τὸ πονηρὸν ἐρ- 
γάσασϑαι, οὐκ ἀρέσκον ϑεῷ, καὶ οὔτε δυνάμενον ἀντιλέγειν ϑεῶ, οὐδὲ 
ἀντιμάχεσϑαι πρὸς τὸ ϑεῖον. Πᾶν γὰρ τὸ ὑπὸ ἀνθρώπων δυνάμενον 
ἐκκόπτεσϑαι καὶ ἀναιρεῖσϑαι πολλῷ μᾶλλον πρὸς ϑεὸν ἀντέχειν ἀδύ- 
νατον. 


“Ἅμα δὲ καὶ περὶ διαβόλου οὕτως διαληπτέον, οὐκ ἀπὸ κτίσεως 
φυσικῶς κακοῦ κεκτισμένου, ἀλλὰ ἑαυτῷ μετὰ χρόνον 1 τὸ ποιεῖν κα- 
κὸν ἐφευραμένου, οὐκ ἀγνοουμένου δὲ ὁποῖος ἔμελλεν ἔσεσθαι, ἀλλὰ 
κτισϑέντος μὲν ἅμα πᾶσι καλῶς διὰ τὴν ὑπερβολὴν τῆς δικαιοσύνης 
χρησιμώτατα, τῷ τὸν ϑεὸν δι ὑπερβολὴν ἀγαθότητος πάντας καὶ zdv- 
τα θελήσαντα εἶναι, καὶ τὰ αὐτοῦ ἀγαθὰ πᾶσι 3 προϑέμενον, κατὰ 
συγχώρησιν δὲ αὐτεξουσιότητος συγχωρεῖν τοῖς ὅπασιν ἰδία βουλήσει 
χρῆσϑαι ᾧ ϑελήσειαν ἐπιχειρήματι ἕκαστος, ἵνα αὐτὸς μὲν ἀναίτιος 
τῶν φαύλων εἴη, διάκρισις δὲ ἔσται τῶν εἰς ἀρετὴν προκοπτόντων, καὶ 
πάλιν τῆς αὐτοῦ φιλανθρωπίας καὶ ἀγαϑότητος τὰ βραβεῖα εἰςκομεζο- 
μένων. O δὲ μανιώδης οὗτος Mavgc βουλόμενος κακίας ὃ ὑπεξαέρειν 
τὸν ϑεὸν μᾶλλον αὐτῷ κακίαν πρὸς ἴσον ἀντεκατέστησεν. Ὁμοῦ δὲ 
κακίζων τὴν πᾶσαν κτίσιν οὐκ αἰσχύνεται, ἐκ τῶν ἐν ἡμῖν σφαλμάτων 
γιγνομένων τὰς προφάσεις ἀπεμπολήσας, καὶ εἰς τὴν πᾶσαν δημιουρ- 
γίαν «τῶν ἰσορρόπων συνυφήνας, ὑπέρμαχος μᾶλλον γεγένηται καὶ 


3. Repono μή γε. Malum enim exi- — 65. — tt wlerque. cod. ms. 


stere minime negatur. ἐμπερίγραφϑόν τι ed. princ. 
ἐστὶν 8 τι ἢ ὁποῖόν ἐστι de con-— 6. Vulgo ἐστὶ. 
ieclura reposui. Codd. enim mss. εἰ (ἃ. 7. Vulgo ἐστὶν. 
princ. praebent ἐστὶν ὅτι ὁποῖον ἐστὶ. Ca». XVI. — 1. τὸ om. in ed. Ῥε- 


Pelavius edidit ἐστὶν ὁποῖον ἐστὶ. iav. Coloniae repetita. 
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clesiasticae doctrinae forma profitetur divinum numen ab omni peni- 
lus pravitate alienum ac remotum esse. Nullum enim ille malum 
fecit, sed omnia valde bona, cum et sit nalura bonus, neque com- Gea. 1,81. 
prehendi illius essentia possit, et universa contineat, nec ab ullo 

ipse contineatur. Quocirca neque malum semper extitit, neque a 

deo productum est. [Itaque cum neque malum sit, neque semper 

fuerit, nec a deo procreatum, superest illud ut quaeramus, quod 

semper minime fuerit, et initium aliquod habuerit, et aliquando de- 

sinat ac. pereat, neque perpetuo maneat, undenam originem acce- 

perit. Sed cum illud inquisierimus illud in prilnis cogitandum est, 
cuiusmodi sit, et in quo sit malum. Deinde sitne aliquid quod cir- 
cumscribi possit, puta corpüs, et utrum substantia aliqua constet, 

aut ulla radice nitantur. « (Quae cum apud nos perpenderimus, nul- 

lam inesse malo subsistentiam, nec radicem ullam habere reperie- 

mus, sed in solis factis consistere, et humanam efficientiam in agen- 

do perficere. Etenim quatenus aliquid faciamus, inest in eo malum, 

cum vero nihil agimus, nusquam est. In quo illud intelligentia no- 

stra comprehendit, quid sit mali aliquid efficere quod deo displiceat, 

quod ei tamen refragari ac repugnare non potest. Quicquid enim 

ab hominibus excidi exüinguique potest, multo minus resistere deo 

poterit. 

De diabolo quoque sic habendum est, eum minime ab origine Cap. XVI. 
ipsa naturaeque conditione malum extitisse, sed aliquanto postea 
tempore malum quod faceret excogitasse, ita tamen ut cuiusmodi 
futurus esset nequaquam lateret. Verum quemadmodum cetera bene 
atque uliliter esse condita prae excellenti dei iustitia, qui pro sin- 
gulari sua bonitate existere vult omnia, bonaque sua omnibus in 
commune proponit. Ac nihilominus tamen pro eo ac libertati cu- 
iusque concessum est privatim id permittit, suae ut voluntati obse- 
quens quicquid libitum erit efficiat, ut et ipse ab omni malorum culpa 
sit immunis, et eorum qui in virtute progrediuntur, atque ab huma- 
nitate bonitateque sua praemia referunt, discrimen aliquod statuatur. 

At insanus ille Manes, dum ab omni malitiae labe deum eximere 
stadet, non modo id quod vult non assequitur, sed alia ratione ae- 
qualem potius illam rependit. Quinetiam conditas a deo res omnes 
sine allo pudore vituperat; cuius quidem sic ex iis delictis quae in 
nobis cernuntur occasionem arripit ut in celera omnia opificia pro- 
brum illud ex aequo derivet. In quo malitiae illius, quam excludi 

2. προϑέμενον emendatione  Cornarii, — 4. τῶν ἰσορρόπων librorum scriptura 
etiam a Pelavio proposita. In libris vul- est omnium, ac verissima. Αἱ Petavius 


go est προϑεμένον. ariolatus est. ἰσορρεπώς. — Appellat ἰσόρ- 
3. ὑφεξαίρει cod. Rhed. ὑφεξαίρειν ed. pr. pora. quae sibi contraria invicem obstant, 


peg. 633. 


Κεφ. ιζ΄. 


Κεφ. ιη΄. 
peg. 634. 


496 SANCTI EPIPHANII 

ὑπερασπιστὴς ἧς φάσκει ἀπαγορεύειν κακίας, καὶ ἀντὶ τοῦ πρὸς αὐτὴν 
μίσους φιλίαν τινὰ καὶ κοινωνίαν πρὸς αὐτὴν ἀσπαζόμενος, ὁπότε σύ- 
στασιν αὐτῇ δίδωσι, καὶ ἀϊδιάξουσαν αὐτὴν καταγγέλλει, σὺν Orc δὲ 
ἀεὶ οὖσαν, καὶ μηδέποτε λήγουσαν τοῦ εἶναι. Ὀνόματι δέ τισιν αὖ- 
τὴν ἀποκαλῶν διὰ πασῶν τῶν ὑποθέσεων ἐκπεσὼν τῆς ἀληϑείας qe- 
ραϑήσεται, τῆς πάσης κτίσεως ἐκ ϑεοῦ καλῶς ἐκτισμένης, ἐξ ὧν αὐτὸς 
παρατίϑεται μαρτυριῶν. 


1 Καὶ πρῶτον μὲν, ὅτι ὕλην ταύτην κέκληκε, κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν 
νοῦν λογίζεται ταύτην εἶναι φϑοράν. Καὶ πρῶτον μὲν, εἰ ἔστε φϑορὰ, 
2 τινὸς ἄρα εἴη φϑορά. Καὶ εἰ μὲν ἄλλων φϑορὰ ὑπάρχει, αὕτη δὲ 
ἐμπαραάμονός ἐστιν, ἄρα ἔκπαλαι ἔφϑειρε τὰ ὄντα, καὶ μόνη αὕτη 
συνέστηκεν ἐν χρόνῳ τοσούτῳ, τὸ τῆς αὐτῆς δυνάμεως ἐνεργητικὸν 
ἐργαζομένη, καὶ μὴ ἐκκοπτομένη. Εἰ δὲ ἑαυτῆς ἔστι φϑορὰ, φϑεί- 
ρουσά τε xal δυμαΐζουσα καὶ ἀναλίσκουσα καὶ ἀπόλλουσα, ἀπολλυμένη 
ἐστὶ, καὶ οὐ σταϑήσεται, ἑαυτῆς ἀγαλωτική τις οὖσα καὶ φϑαρτική. 
Πῶς οὖν ἔστηκε τοσοῦτον χρόνον ὑπάρχουσα κατὰ τὸν ἀγύρτου λό- 
γον; ἅμα δὲ οὐ συγχοινωνήσει ὅλως τῇ ζωῇ, οὐδὲ ἅμα 3 ζωῆς sugt- 
ϑήσεται, οὔτε ἀγαϑότητος. Ὁπότε δὲ ἐν ἑκάστῳ τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ xa- 
πιζομένων κτισμάτων καὶ ἀγαϑότης ἕνεστι, διέπεσε πανταχόϑεν ὁ περὶ 
κακίας αὐτοῦ λόγος, διὰ τὸ ἐπικοινωνεῖν ϑάτερον τῶν vm αὐτοῦ λε- 
γομένων ϑατέρῳ, ὡς εἰπεῖν περὶ ὄφεων, καὶ τῶν ἄλλων ἑρπετῶν ἰο- 
βόλων. “Ὅσα γάρ ἐστι ἐπὶ τὸ χρήσιμον κατεσκενασμένα, παρ᾽ αὐτῷ δὲ 
τῷ ὀνόματι κακιζόμενα, ἐν αὐτοῖς καὶ τὸ ἀντίϑετον τῆς κακίας εὑρί- 
σκεται, ὡς εἰπεῖν περὶ ὄφεως καὶ τῶν ἄλλων. ἘΣ ὧν γὰρ ἰὸς εἰς ϑά- 
νατον, * ἐν αὐτοῖς καὶ αντίδοτος, πρὸς ἀντίδοτον Oavavov καὶ xoxa- 
σεως κακιζομένων. Καὶ δ ἡμέρα μὲν εἰς ἐργασίαν ἀνθρώποις, ὡς καὶ 
εἰς τὸ φωτίζεσϑαί τε καὶ ὁρᾶν. ᾿Αλλὰ καὶ ἡ νὺξ, ἡ παρ᾽ αὐτῷ ὀνό- 
ματι κακιζομένη, ἀνάπαυσίς τις εὐρίσκεται ἐκ ϑεοῦ ἀνθρώποις γεγο- 
νυῖα. Καὶ οὕτως τὸ xaO" ἕν ἀγαϑὸν ὑπάρχον εὑρίσκεται, καὶ μὴ δυ- 
νάμενον ἀπὸ τῶν ἐν ἡμῖν ἁμαρτημάτων τὸ ὄνομα ἔχειν, ἢ τὸ ἴσον τοῦ 


κακοῦ τὴν ὁμωνυμίαν ὁ εὑρίσκον. 


Πάντα γὰρ καλὰ καὶ ἡδέα, καὶ οὐδὲν ἀπόβλητον, τῷ, Καὶ ἐδού, 
φησὶ, πάντα καλὰ λίαν" καὶ οὐδαμοῦ κακίας ἐστὶ ῥίξαι. Τούτου γὰρ 


ul m et malum, dies εἰ nox, εἰ ?e- mum quidem materiam hanc vocavit ; 

liqu iuxta eandem autem sententiam existi- 
AT. XVII. — 1. Infell. ἐκπεσὼν τῆς mat hanc esse corruptionem. 

ἀληϑείας φωραϑήσεται, quod er supe- —— 2. Cornarius εἰ Pelavius verterunt velut 

rioribus repetendum esi. Non magis recle δὲ legissent τίνος ἄρα εἴη φϑορά; 

quam Pelavius vertit Cornarius; Et pri- — 3. ζωῇ (εἰ ἀγαϑότητο coniecit. Peta- 
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a se praedicat propugnator polius ac defensor apparet, tantumque 
abest ut illam oderit, ut amicitiam quoque cam ea communionemque 
suscipiat. Nam et substantiam ille tribuit, et aeternam esse deſen- 
dit, ac cum deo semper esse, nec unquam desinere profitetur. 
Porro cum in omni disputatione variis illam nominibus appellet, a 
veritate procul aberrare deprehendetur, cum ex allatis ab ipso test- 
monis liquido constiterit quicquid a deo conditum est bene ac recte 
fuisse procreatum. 

Alque illud primum videndum est, quod eam maleriam nominat, Cer. 
; is ES . R XVII. 
id quod ex illius sententia idem est ac corruptio. Verum si cor- 
ruptio sit, euius eril tandem corruptio? Si aliorum est, constanter 
ipsa manens, jamdudum omnia corrumpere debuit, ac sola tam in- 
finito tempore consistere, dum virium suarum efficacitatem exserit, 
pec ab ullo rescinditur: si vero suimet ipsius est corfuptio, corrum- 
pens ae perdomans sese et consumens ac perdens peribit tandem, 
neque consistet, cum sui consumptricem ac corruptricem vim habeat. 
Quae cum ita sinl, quanam ralione tanto tempore, ut ille circulator 
asserit, poluil existere? Praeterea nec ullam omnino cum vila 
communionem habere polerit, neque cum ea aut cum bonitate ver- 
sabitur. lam vero cum in unaquaque creatarum rerum, quas ille 
vituperat, bonitatis insit aliquid, tota eius de malitia disputatio con- 
cidal necesse est, eo quod alterius illorum quae commemoravit quae- 
dam sit cum altero societas; ut de serpentibus, ceterisque venenatis 
bestiis nonnihil dicatur. Haec enim omnia, quae ab illo nomine 
ipso vituperantur, ad usum aliquem utilitatemque procreala sunt, et 
in bis mali remedium invenilur, quod ad serpentes reliquaque id ge- 
nus convenit. Ex iisdem enim letale virus et contra mortem infli- 
clamque ab ipsis labem remedium ab iis qui laesi sunt oolligitur. 
Sic dies quidem humanis est exercendis operibus conslituta, cuius 
beneficio collustrantur ac discernunt omnia. Sed et nox, cui pro- 
brosum illud nomen attribuit, ad hominum quietem est a deo con- 
cessa. Alque ita quamlibet rerum omnium bonam esse reperiemus, 
neque a peccalis nostris esse denominandam, aut eadem cum malo 
appellatione censendam. 

Sunt enim bona ac iucunda prorsus omnia, neque quicquam est Cap. 
quod reiiciendum videatur. Quod ex his verbis apparet: Et ecce, XVIII. 


vius, quod etiam Cornarius videlur vo- iae, aul bonitatis. 

luisse (interpretatus esi enim: neque si- 4. lita emendavit Petavius. — Libri ha- 
rmul cum vita, neqne cum bonitate re- bent ἐν &avtoi, 

perietur), «i probavit Gatakerus |. |. 5. lia emendarunt Cornarius et Pela- 
p- 799. At retinenda librorum scriptura; vius. ἡμέραν vulgo extat. 
differt enim una esse cum vila el esse vi- — 6. Suspicor εὐρίσχειν. 


peg. 686. 
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χάριν καὶ ὁ θεὸς ἐξ ὑπαρχῆς κτίξων τὸν πάντα κόσμον τῇ αὐτοῦ dyo- 
ϑότητι καϑ᾽ ἕχαστον τῶν κτισμάτων τὸ καλὸν ἐπέφερε, λέγων, Καὶ 
εἶδεν ὁ ϑεὸς ὅτι καλόν. ὅπως τῷ καλῷ μαρτυρήσῃ, καὶ ἀνέλοι τὴν τῶν 
ἐπιβούλων τῆς ἀνθρωπείας φύσεως δεινότητα, τῶν διὰ μύθων πονη- 
ρῶν ἐπινοησάντων ἀφανίσαι ἐκ τῶν ἀνθρώπων τὴν ἀλήθειαν. Ἐποίησε 
γὰρ τὸν οὐρανὸν, καὶ τὴν γῆν, καὶ τὸ φῶς, καὶ τὰ ἐν τῇ γῇ ἐν τῇ 
πρώτῃ ἡμέρᾳ. Καὶ εἶδε, καὶ ἰδοὺ καλὸν, φησὶ ἡ γραφή. "ἄρα γὰρ 
ovx ἤδει ὅτι καλὸν ἤμελλεν ἐργάζεσθαι, ὅτι μετὰ τὸ γενέσθαι λέγει, 
Ἰδοὺ καλόν; καὶ οὕτω καϑεξῆς ἐπὶ τοῖς ὕδασιν, ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης, 
ἐπὶ τῶν βλαστημάτων, ἐπὶ τῶν ξύλων, ἐπὶ τῶν φωστήρων ἐν οὐρανῷ, 
ἐπὶ τῶν κτηνῶν, ἐπὶ τῶν πτηνῶν καὶ ἑρπετῶν καὶ ἰχϑύων. Καϑ' 
ἕκαστον γὰρ FAeye, Καὶ εἶδεν ὁ θεὸς, καὶ ἰδοὺ καλόν" οὐ τὸ πρότερον 
ἀγνοῶν, οὐδὲ μετὰ τὸ γενέσϑαι ὡς 1 διὰ πείρας ἐσχηκαὺς 93 τοῦ εἰδέναι 
ὅτι καλὸν, ἀλλὰ ἀπὸ τοῦ εἶναι πάντα καλὰ, καὶ οὐδαμοῦ εἶναι κακὸν 
σροεϑέσπιζε διὰ τὴν τῶν κακοβούλων δόξαν, τῶν πάντων ἀγαθῶν Ov- 
τῶν καὶ καλῶν μαρτυρουμένων, ϑκατὰ τὴν τοῦ καλοῦ ἀληθεστάτην 
μαρτυρίαν τὸ Καλὸν ἔλεγε, στέρησις ὃν παντὸς 4 ἀγαϑοῦ καὶ πάσης 
κακίας. Καὶ ἵνα ἀπὸ τοῦ καλὸν εἶναι τὸ πᾶν ἀναιρῆται ὁ περὶ κακίας 
δ dy ἀνθρώποις ἐπινενοημένος λόγος, ἵνα τὴν πᾶσαν ὑπόληψιν τὴν 
κακότροπον τῶν τὴν διδασκαλίαν παρειςφερόντων παντάπασιν ἀνέλοι. 
Εἶτα ἐλθὼν ἐπὶ τὸν ἄνϑρωπον οὐκ εἶπεν ὅτι, Καλόν" οὐχ ὅτι κακὸν 
ó ἄνθρωπος, τὸ ἐξοχώτατον παρὰ πάντα τὰ ἐπὶ 5 τῆς γῆς ἐκτισμένα, 
7 τὸ ἐπὶ τῷ ἄρχειν ἐκ ϑεοῦ ἐκτισμένον σοφίᾳ ἀρρήτῳ, ᾧ ἔμελλε παρα- 
διδόναι ϑεὸς 8 δεσποτείαν τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ πάντων ἐκτισμένων, ὥς φησι, 
Ποιήσωμεν ἄνϑρωπον xar εἰκόνα ἡμετέραν καὶ xaO" ὁμοίωσιν, καὶ 
ἀρχέτωσαν τῶν ἰχϑύων τῆς θαλάσσης, καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, 
καὶ τῶν ἑρπετῶν τῆς γῆς, καὶ κτηνῶν, καὶ ϑηρίων, καὶ πάντων τῶν 
ὄντων ἐπὶ τῆς γῆς" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ κατ᾽ εἰκόνα ϑεοῦ ἐκτίσθη, ἠρκέσθη τὸ 
θεῖον γράμμα τῷ τοσούτῳ ἀξιώματι μὴ χρείαν ἔχειν προςϑήκης ἕξει. 
Εἰ γὰρ αὐτῆς τῆς ἀγαθότητος εἶχε κεκτημένος τὴν εἰκόνα, φημὶ δὲ 
vot ?xvolov ϑεοῦ, πάσας κτίσεως δημιουργοῦ, καὶ ἀγαϑοῦ, ἐξ οὗ 
πᾶσα πηγὴ 19 ἀγαθωσύνης, ἐξ οὗ τὸ ἀγαθὸν ἐν πᾶσιν ὑπάρχει, πὼς 
ἕτι χρείαν εἶχε μαρτυρίας ἀκοῦσαι, ὅτι, "IdoU καλὸν, ὁπότε τὴν εἰκόνα 
αὐτοῦ τοῦ καλοῦ εἶχε κεκτημένος; 11 ἐς ὕστερον δὲ ἐπὶ τέλει τῶν ὅλων, 
μετὰ τὸ ποιῆσαι πᾶσαν δημιουργίαν, ἐπισφραγισάμενος ὁ ϑεῖος λόγος 


Car. XVII. — 1. διὰ πείρας eod. quod magis arridet, ἀναγάϑου, Gwi μὴ 


Rhedig. διαπείρας reliqui libri. ἀγαϑοῦ. 
: Corrigendum suspicor. τὸ εἰδέναι. 5. ἐν desideratur. ín ed. Ρεϊαυξί Colon. 
3. Suspicor χατά τε τοῦ χαλοῦ. 6. τῆς non habet cod. Rhedig. 


4. Cornarius haud aliler hoc voecabu- — 7. In libris vulgo extat τὸν. 
lum inierpretatus est quam Petavius. Non 8. Delevi praepositionem εἷς quae vul- 
fubito quin sit reponendum ἀντιϑέτον, vel, go deprehenditur ante voc. δεσποτείαν. 
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inquit, omaia valde bona; nusquam ut malitiae radix ulla cernatur. 
Etenim propterea deus cum initio mundum pro sua bonitate fabrica- 
ret, de unaquaque creatarum a se rerum bonam esse pronuntiavit. 
Et vidit, inquit, deus quod esset bonum; ut el de illarum bonitate 
lestimonium ferret et humani generis inimicorum calliditatem exclu- 
deret, qui nequissimis fabulis veritalem ex hominibus funditus ex- 
ünguere conaBtur. Primo siquidem die coelum ac terram lucemque 
cum omnibus quae in lerra sunt condidit. — Et vidit, et ecce bonum, 
ait scriptura.  Utrumnam vero bonum se facturum -esse nesciebat, 
eo quod opere denique perfeclo, Ecce bonum, dixisse legitur? Quam 
vocem deinceps de aquis, de mari, de germinibus, de arboribus, 
de coeli sideribus, de pecudibus, deque avibus, reptilibus ac pisci- 
bus usurpat. Nam in unoquoque, idit, inquil, deus, et ecce bo- 
num. Non quod aut ignoraret antea, aut ubi procreata sunt, velut 
experientia quadam bona esse comperisset, sed quod bona omnia 
revera sint, neque mali quicquam insit, propter improborum homi- 
num opinionem hoc velut oraculo bona esse omnia ac praeclara te- 
status est, ideoque bonum esse dixit, quod mali ac nequitiae omnis 
exclusionem continet. Ut nimirum hoc ipso, quod esse bonum omne 
significavit, tollatur falsa illa de malitia in homines invecta sententia, 
pessimaque omnis mali dogmatis architectorum opinio profligetur. 
Postremo ubi ad bominem ventum est, bonum esse non dixit; non 
quod malum quiddam homo sit, opus omnium quae in terra condita 
sunt longe praestantissimum , quod ut imperaret ceteris inexplicabili 
quadam est a deo sapientia productum, cni denique reram omnium 
a se creatarum dominatum ac principatum deferre statuerat, quem- 
admodum haec verba declarant: Faciamus hominem ad imaginem no- Ges. 1, 38. 
stram et similitudinem; et praesint piscibus maris, ei volatilibus coeli, 
et replilibus terrae, et iumen(is, et bestiis, et omnibus quae in terra 
suni: verum quoniam ad dei imaginem creatus est, tam excellenti 
dignitale contentae sacrae literae faerunt, nulla ut accessione opus 
esse videretur. Nam si bonitatis ipsius erat imagine praeditus, dei 
nimirum ac domini, qui sit omnium rerum arlifex ac bonus, a quo 
bonitatis fons omnis, adeoque bonum ipsum in universa derivatur, 
quid attinebat hoc audire testimonium, Et ecce bonum, cum boni 
ipsius imaginem in sese contineret? — Postea tamen absolutis omni- 
bus, universoque opere perfecto, velut obsignans, idem de omnibus 


Videtur per errorem repetita ex vocabulo εἰ in ed. princ. Ed. Petav. habet ἀγα- 
Ὡεὸς. ϑοσύνης. 

9. χυρίου abest a libro Rhedig. 11. ἐς codd. mss. ἐφ᾽ edili libri. 
10. Sic scriptum ín wiroque cod. ms. 
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τοῖς πᾶσι τὴν αὐτὴν μαρτυρίαν προύϑετο φάσκων, Καὶ εἶδεν ὁ Oto; 
πάντα ὅσα ἐποίησε, καὶ ἰδοὺ καλὰ λίαν, μετὰ προςϑήκης τοῦ lev 
εἰπών. Αὕτη δὲ ἐτύγχανεν ἔκτη ἡμέρα καὶ ἑβδόμη καταπαύσεως, ἵνα 
τὴν ῥίξαν τὴν περὶ τοῦ κακοῦ ἀνελὼν μηκέτι εὕροι πρόφασίν τις τοῦτο 
τολμῆσαι, ἀϊδιάξουσαν τὴν κακίαν 13 διανοεῖσϑαι. ᾿δνήρηται γὰρ ὁ 
αὐτὸς περὶ ταύτης λόγος. Οὐδαμοῦ γὰρ ἦν τὸ κακὸν, πάντων κα- 
λῶν ὄντων λίαν, καὶ ἐκ θεοῦ ἀγαθοῦ γεγενημένων, καὶ μεμαρτυρφῆ- 
μένων. 

Ὕλης δὲ διττὴ ἡ ὀνομασίαι Τὸ μὲν γὰρ, ὡς ἔφην, κατὰ τὸν 
νοῦν τοῦ ἁλιτηρίου ἐστὶν ἐνεργείας καὶ φϑορᾶς ! καταναλωτικῆς ὄνομα. 
Ὕλην δὲ εἰώθαμεν λέγειν τὴν κόσμησιν ἑκάστου πράγματος 3 τοῖς τὰς 
τέχνας ἐργαζομένοις, ὡς εἰπεῖν ὕλη ξύλων, ὅλη πηλουργίας, ὕλη xov- 
σοῦ, ὕλη ἀργύρου" λέγεται δὲ ὕλη τις ἐργασίας idv τοῖς σώμασιν ἡ 
ἀπὸ φϑαρμάτων κακώσεως συναγομένη. “Δεγέτω τοίνυν ὁ πρόςφατος 
ἥκων μάντις, καὶ τὰ πρὸ αἰώνων ἐπαγγελλόμενος. Ἐτόλμησε γὰρ ὁ 
τοιοῦτος καὶ πνεῦμα παράκλητον ξαυτὸν λέγειν, ἄλλοτε δὲ ἀπόστολον 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ἑαυτὸν, ὡς ἔφην, ἐπιφημίζει, οὔτε εἶδος περιστερᾶς 
more ἐνδυσάμενος, οὐδὲ τὸ ἀπ᾽ οὐρανοῦ εἰς ἔνδυμα ἀφϑαρσίας δύνα- 
μιν τοῖς ἀποστόλοις πεμῳφϑὲν πνεῦμα παράκλητον, ὃ ἐπηγγείλατο πέμ- 
πεῖν ὁ μονογενὴς οὐ μετὰ πολλὰς ἡμέρας ἐκείνας ὁρισάμενος, ἀλλὰ 
εὐθὺς αὐτοῦ ἀνελθόντος, ὡς ἔλεγεν, Ἐὰν ἐγὼ ἀπέλθω, ἐκεῖνος ἐλεύ. 
σεται. Καὶ εὐθὺς ἐν τῷ ὑπερώῳ ἐπλήσθησαν πνεύματος ἀἁγίον, iv 
τῷ ? ἀνακάμψαι αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ ὄρους τῶν Ἐλαιῶν, κατὰ τὸ γεγραμ- 
μένον, Καὶ ὥφθησαν αὐτοῖς γλῶσσαι πυρὸς διαμεριξόμεναι, καὶ ὁ 
οἶκος ἐνεπλήσθη ὥςπερ πνοῆς βιαίας, καὶ ἐπεκάϑισε τὸ πνεῦμα ip 
ἕκαστον αὐτῶν, καὶ ἐλάλουν γλώσσαις τὰ ϑαυμάσια τοῦ ϑεοῦ, καὶ 
ἕκαστος ἤκουσε τῇ ἰδίᾳ γλώσσῃ. Ἦσαν δὲ ἀπὸ παντὸς γένους 4 τῶν 
ὑπὸ τῶν οὐρανῶν, καὶ ἕκαστος διὰ τοῦ πνεύματος παρεκαλοῦντο, οἵ 


. τε ἀπόστολοι διὰ τῆς δωρεᾶς, καὶ πάντα τὰ ἔϑνη διὰ τῆς ἐνηχήσεως 


τῆς τοῦ ϑεοῦ ϑαυμαστῆς διδασκαλίας. Εἰ γὰρ τὸ πνεῦμα παράκλητον, 
ὅπερ ἐπηγγείλατο τοῖς μαϑηταῖς 0 κύριος, ὁ ἀγύρτης οὗτος ἐτύγχανεν, 
56 ἐμμανὴς ἀληϑῶς καὶ φερώνυμος τῆς ἑαυτοῦ ἐπωνυμίας, παρῆλϑον 
οἱ ἀπόστολοι στερηϑέντες τῆς ἐπαγγελίας, ἀκούσαντες παρὰ τοῦ ἀψεν- 
δοῦς xvolov, 9 Δήψεσϑε τὴν δωρεὰν τοῦ ἁγίου πνεύματος, οὐ μετὰ 
πολλὰς ταύτας ἡμέρας. Καὶ εὑρεθήσεται ὁ ἀπατοὼν τοῦ Χριστοῦ xa- 
ταψευδόμενος ὡς μὴ πληρώσαντος τὰ αὐτῷ εἰρημένα. Παρῆλϑε γὰρ 
ἡ γενεὰ τῶν ἀποστόλων, φημὶ δὲ ἀπὸ Πέτρου ἄχρι Παύλου καὶ ἄχρι 
Ἰωάννου, τοῦ καὶ χρονίσαντος ἐν κόσμῳ ἄχρι τῶν Τραϊανοῦ χρόνων. 
12. νοεῖσϑαι cod. Rhedig. cavil et uncinis inclusi.  Cornarius verti 
Car. XIX. — 1. χαταναλωτιχῆς scri- actionis et corruptionis consumentis. 


psi pro xol — quod libri ha- 2. Feriasse σὺν τοῖς x. t. ἐργαζομέ- 
bent. Petavius voc. xol delendum iudi- votc. 
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testimonium divinus sermo protulit. Et vidit deus cuncta quae fece- 
rat, et ecce valde bona: ubi et vocem illam, Palde, additam voluit 
(erat vero tum VI. dies, vel quietis VII.), ut omni perversi illius 
de malo dogmatis velut radice sublata ansam inde nullus tantae te- 
meritatis arriperet, sempilernam ut esse malitiam cogitaret. Nam 
eiusmodi de illa sermonum occasie praeciditur. Neque enim malum 
uspiam erat, cum vaíde bona essent omuia, et a bono deo producta, 
eiusdemque testimonio comprobata. 

Ceterum materiae nomen duplicem significationem obtinet. Al- Cap. XIX. 
lera est quae ex detestandi illius hominis sententia actionem et cor- 
ruptionem ac consumptricem quandam vim exprimit, altera qua 
vulgo rerum omnium quae ad usum artificis spectant apparatum ma- 
teriam dicimus, veluti lignorum, figlinae, auri argentique materiem ; 
appellatur et materia in corporibus quae ex humorum corruptela vi- 
tioque colligitur. Dicat itaque novus ille vates, qui se ea scire pro- 
fitretur quae ab omni aeternitate fuerunt. Siquidem et paracletum 
se spiritum idem ille non dubitavit asserere. Interdum vero et apo- 
stolum lesu Christi, ut ante dixi, nuncupat. Atqui neque colum- 
bae figuram unquam induit, neque spiritum illum paracletum, qui 
ut apostolos virtute incorruptionis indueret, in eos e coelo demissus 
est. Quem etiam missurum se unigenitus dei filius promisit, non Aet. t, 5. 
post multos hos dies, sed simulatque conscendisset in coelum, ut 
ipse definit his verbis: δὲ enim abiero ille veniet. | Ac subinde in Ioaas. 16,7. 
coenaculo repleti sunt spiritu sancto, cum 65 Olivarum monte rediis- 
sent. [Idque adeo his verbis scriptura testatur: Ef apparuerunt ipsis Act.1,3—5. 
linguae ignis dispertitae, et domus repleta est quasi vento vehementi, 
resedilgue spiritus supra singulos eorum, et loquebantur linguis magna- * 
lia dei, et unusquisque lingua sua loquentes illos audiebat: erant au- 
tem ez omni natione quae sub coelo est, singulosque consolabatur spi- 
ritus sanclus, apostolos quidem coelesti illo beneficio, universas 
vero naliones divinae illius admirabilis institatione doetrinae. Et 
vero si impostor iste spirilus ille sanctus esset, quem discipulis pol- 
licitus erat dominus, et promissione fraudati discessissent apostoli, 
cum tamen a domino, qui mentiri non potest, pridem illud audis- 
sent: Accipietis donum spiritus sancti, non post multos hos dies. Ex —X ae. 
quo veterator ille convincitur, dum Christum quae dixerat nequa- 
quam implesse menütur. Apostolorum quippe generatio transiit ; 
nimirum a Petri tempore ad Paulum et Ioannem, qui ad usque Tra- 

3. ἀναγχάψαι cod. Rhedig. Verba ἕν 4. Libri habebant τῆς ὑπὸ οὐρανῶν. 
τῷ vitium (razisse pulo, cum oculilibraril ὅδ. δεμανὴς cod. Rhedig. 


ad verba prozimae lineae aberraverint. — 6. λήψεσθαι cod. Rhedig. 
Repono igitur ἐχ τοῦ. 
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Καὶ παρῆλθεν Ἰάκωβος ὁ πρῶτος ἐπισκοπεύσας iv ἽἹεροσολύμοες, ὁ 
ἀδελφὸς ἐπικληθεὶς τοῦ κυρίου, παῖς δὲ τοῦ Ἰωσὴφ, ἀπὸ τῆς ἐδίας 
αὐτοῦ γυναικὸς γεννηθεὶς σὺν τοῖς λοιποῖς αὐτοῦ ἀδελφοῖς, οἷς δυνα- 
ναστραφεὶς ὁ κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, ὁ ἀπὸ Μαρίας τῆς ἀειπαρϑένον 
κατὰ σάρκα γεννηϑεὶς, ἐν τάξει ἀδελφῶν ἔσχε τοῦ καλεῖσϑαι αὐτῶν 
ἀδελφὸς, καὶ οἱ σύνϑρονοι αὐτοῦ πάντες οἱ ἅγιοι, καὶ μετ᾽ αὐτῶν ZEv- 
μεὼν ὁ υἱὸς τοῦ πατραδέλφου αὐτοῦ υἱὸς τοῦ Κλωπᾶ, τοῦ ἀδελφοῦ 
Ἰωσήφ. Ὧων τοὺς χρόνους καϑ' ἑξῆς καὶ καθ᾽ εἰρμὸν ἀπὸ τοῦ Ἰκκώ- 
βου τοῦ ἐπισκόπου, τοὺς κατὰ διαδοχὴν ἐπισκόπους ἐν ᾿Ιεροσολύμοις, 
καὶ τοὺς xaO ἕκαστον βασιλέα ὑπέταξα, ἕως τοῦ χρύνου τοῦ προδη- 
λωθέντος Αὐρηλιανοῦ τε καὶ Πρόβου, ἐν ᾧ οὗτος ὁ Μάνης ἐγνωρί- 
ζετο, ἄνϑρωπός τις ὧν Πέρσης, ἐγγεννήσας τῷ βίῳ ταυτηνὶ τὴν 7 ἀλ. 
Aónorov διδασκαλίαν. Καὶ ἔστιν oUtog: 


α΄. Ἰάκωβος, 1 ὁ ξύλῳ πληγεὶς, ἐν ᾿Ιεροσολύμοις ἐμαρτύρησε, μέ. 
χρε Νέρωνος. 
B. Συμεὼν, ἐπὶ Τραϊανοῦ ἐστανρώθη. 
y. 5 Ἰούδας. 
δ΄. Ζαχαρίας. 
ε. Τωβίας. 
e. Βενιαμίν. 
ζ΄. ἸΙωάννης, ἕως 5 δεκαεννάτον ἕτους Τραϊανοῦ. 
η. ΜΜαιϑίας. 
9. Φίλιππος. 
(. 4 Σενέκας. 
ια΄. Ἰοῦστος, ἕως ὃ ᾿Αδριανοῦ. 
ιβ. eve. 
iy. 5 Οὐάφρις. 
ιδ΄. ? "Ioclg. 
££. Ἰούδας, μέχρι ἐνδεκάτου 5 Αντωνίνου. 
Οὗτοι δὲ ἀπὸ περιτομῆς ἐπεσκόπευσαν τῆς Ἵερουσα- 
λήμ. Ἐξ ἐϑνῶν δὲ οὗτοι: 
ig. Μάρκος. 
ιζ. Κασσιανός. 
"ἢ. Πούπλιος. 
(9. Μάξιμος. 
7. ἀλλόχοτον correxi ego. In libris — 3. δεχαεννάτου ἕτους ego. δεχαεννέα 
exial ἀλλότοχον. ἕτων placuit Pelavio. In libris vulgo le- 


Car. XX. — 1. Suspicor ὃς. gitur δεχαεννέα ἕτους. 
2. ᾿Ιοῦὔστος habet Nicephorus in Chronogr. 4. Σενεχᾶς Niceph. 
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jani imperium superfuit. Praeteriit et Iacobus primus Hierosolymo- 
rum episcopus, qui frater domini cognominatus est, fuitque losephi 
filius, et ab eo cum aliis fratribus ex uxore sua susceptus.  Quibus- 
cum fratribus dominus noster lesus Christus e Maria virgine secun- 
dum carnem natus ita versatus est ut illos fratrum haberet loco, ac 
vicissim eorum frater appellaretur. Mortui praeterea sunt et omnes 
sancti lacobi in illa dignitate collegae, unaque cum iis et Symeon 
Cleophae patrui illius ac losephi fratris filius. Quorum omnium 
tempora seriemque subiecimus, hoc est Hierosolymorum episcopos 
omnes qui lacobo successerunt, una cum imperatorum nominibus ad 
Aureliani Probique tempora, quibus Manes emergere coepit, homo 
Persa, a quo absurdissima illa doctrina edita est et in orbem in- 
troducta. 


ELENCHUS EPISCOPORUM HIEROSOLYMITANORUM. 
]. lacobus, qui fuste caesus Hierosolymis marlyrium obiit, Cap. XX. 
usque ad Neronem. | 
II. Symeon, qui sub Traiano in crucem actus est. 
IH. ludas. 
]V. Zacharias. 
V. Tobias. 
Vl. Beniamin. 
Vil. loannes ad annum decimum nonum T'raiani. 
VIII. Maubias. | 
IX. Philippus. 
X. Seneca. 
Xl. [ustus, ad Adriani tempora. 
Xll. Levis. 
ΧΗ. Vaphris. 
XIV. losis. 
XV. ludas, ad undecimum annum Antonini. 
Bic ex circumcisione fuere Hierosolymorum epi- 
scopi. Ex gentilibus vero qui sequuntur: 
XVI. Marcus. 
XVII. Cassianus. 
XVIII. Publius. 
XIX. Maximus. 


5. ἀνδριανοῦ codd. mss. εἰ ed. princ. — 6. Ἔφραϊμ Niceph. 
Sic infra haer. 69, 2. ᾿Ανδριανὸν pro 7. ᾿Ιωσήφ Niceph. 
* A Bpuxvóv. &. Libri omnes Αντωνίον. 
Corpus Haereseol, IL 2. 28 
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κ΄. Ἰουλιανός. 
Οὗτοι πάντες μέχρις δεκάτου ἕτους δ᾽ Δντωνίνου Εὐ. 
σεβοῦς. 
πα΄. lalavog. 
xB. Σύμμαχος. 
xy. Ταΐος, ἕως ἡμερῶν Οὐήρον, ὀγδόου ἕτους αὐτοῦ. 
χῦ΄. 9 Ἰουλιανός. 
κε. Καπίτων. 
«ς΄. Μάξιμος, fog ις΄ Οὐήρου. 
κζ΄. ᾿Αντωνῖνος. 
κη. 7 Οὐαλης. 
κϑ'΄. Δολιχιανὸς, μέχρι Κομόδον. 
λ΄. Νάρκισσος. 
λα΄. δῖος, ἕως Σευήρου. 
AB. ΓΕερμανίων. 
Γόρδιος, ἕως ᾿Αντωνίνου. 
Àó. Νάρκισσος, ὁ αὐτὸς, ἕως ᾿Αλεξάνδρον υἱοῦ αμαίας, ov 
τοῦ Maxíüovog, ἀλλὰ ἄλλου. 
Ae. ᾿Δλέξανδρος, ἕως ᾿Αλεξάνδρου τοῦ αὐτοῦ. 
Ag. 9 Μαζαβάνος, ἕως Γάλλου καὶ Οὐλουσιανοῦ. 
M/. Ὕμέναιος, ἕως «Αὐρηλιανοῦ. 


Ὁμοῦ ἀπὸ ἀναλήψεως Χριστοῦ ἕως τοῦ Μανη καὶ “ὐρηλιανοῦ 
καὶ Iloofov ? βασιλέων ἔτη cog, κατά τινας χρονογράφους, κατὰ δὲ 
ἄλλους σμς. Καὶ ἀπὸ τότε 109 καὶ ἕως δεῦρο ἄλλοι ἐπίσκοποε 1} η 
Bateg, Ἕρμων, Μάκαρις, Μάξιμος, Κύριλλος, Ἑ ρέννις, Κύριλλος 
ἄλλος, 13 λαρίων, ὃ νῦν κατέχων τὴν ἐκκλησίαν, προςεγκληθεὶς τῇ 
τῶν ᾿Δρειανῶν κοινωνία. 


Βασιλεῖς δὲ of καϑεξῆς, ὧν καὶ οἵ χρόνοι συνημμένοι. «ὐρη- 
λιανοῦ περιλειφϑέντος Frog 1 πρῶτον Τάκιτος μῆνας Ἐξ, Κᾶρος καὶ 
Καρῖνος καὶ Νουμεριανὸς μῆνας δύο, Διοκλητιανὸς ἔτη εἴκοσε, Μα- 
ξιμιανὸς, «Δικίνιος, Κωνσταντῖνος, Κωνστάντιος, Ἰουλιανὸς, "Iofu- 
νὸς, Οὐαλεντινιανὸς, Οὐάλης, Γρατιανὸς, ὡς εἶναι ἀπὸ τοῦ εἶρημέ. 
vov Μάνη ἕως τοῦ παρόντος, τουτέστιν Οὐάλεντος μὲν 14 ἔτους xy, 
Γρατιανοῦ δὲ ἔτους 9', 15 Οὐαλεντινιανοῦ δὲ νεωτέρου 15 ἔτους α΄, 


5. ᾿Αντωνίον codd. mss. uferque. 9. βασιλέως legilur ín utroque codd. 
"6. Post lulianum. in Niceph. Chronogr. mss. — Pro ἔτη in ed. Petav. Colon. 
interseritur Ἥλίας. repel. vitiose exaratum ἔτι. 


1. ονάλις codd. mss. ulerque.. Pro &o- - . 
λιχιανὸς Niceph habel. Δουλιχιανὸς. 10. xoi non agnosci! cod. Rhedig. 


0. Μαζαβάνης Niceph. Pro "Yu£vatog 11. In utroque eod. ms. legi'ur K-ga- 
codd; mss ὑμένεως. ed. pr. ὑμένεος. — ζας, h.e. H βάζας, quem numerum re- 
ltem supra pro Τόρδιος Niceph. Γορδίας. stitui. — Omissus est. enim in. editis. — In 








PANARII LIB. II. TOM. Il. BAER. LXVI. 435 
AX. luliagus. - 


Hi omnes ad decimum aunum Antonini Pii per- 
veniunt. 
XXI. Gaianus. 
XXII. Symmachus. 
XXIII. Caius, ad octavum annum Veri. 
XXIV. Iulianus. 
XXV. Capito. 
XXV]. Maximus, ad annum decimum sextum Veri. 
XXVII. Antoninus. 
AXVIII. Valens. 
XXIX. Dolicbianus, ad Commodum usque. 
XXX. Narcissus. 
XXX]. Dius, ad Severum usque. 
XXXII. Germanio. 
XXXIII. Gordius, usque ad Antoninum. 
XXXIV. Narcissus iterum, usque ad Alexandrum Mammaeae fi- 
lium, non Macedonem, sed alterum quendam. 
XXXV. Alexander, usque ad eundem Alexandrum. 
XXXVl. Mazabanus, ad Gallum et Volusianum. 
XXXVII. Hymenaeus, ad Aurelianum. 


Colliguntur ab ascensione Christi ad Manem, et Aurelianum ac 
Probum imperatores, anni CCLXXVI, ex quorumdam chronogra- 
phorum calculo, ex aliorum vero supputatione CCXLVI. A quo 
tenipore ad bodiernam diem hi episcopi numerantur: Bazas, Her- 
mon, Macarius, Maximus, Cyrillus, Herennius, Cyrillus aller, Hi- 
larionus, qui nunc ecclesiae praesidet, qui cum ÁAriauis habuisse 
communionem accusalus est. 

Imperatores vero deinceps hi seculi sunt, quorum cum episco- 
pis tempora coniuncta sunt. — Aurelianus anno uno superfuit, Taci- 
tus mensibus sex, Carus et Carinus et Nuimerianus menses duos, 
Diocletianus annos viginti, Maximianus, Licinius, Constantiuus, 
Constantius, lulianus, lovianus, Valentinianus, Valens, Gratianus, 
adeo ut a Manichaei teinpore ad hunc annum, qui est Valentis de- 
cimus lertius, Gratiani nonus, Valentiniani iunioris primus, anni 
seqq. pro Βάζας, “Ἕρμων, Maxapu, M., 13. Suspicor ἕν. 

K., ᾿Ἐρέννις, Κύριλλος ἄλλος, ᾿Ιλαρίως.- 14. ἔτη uterque cod. ms. 


γος ap Nicephorum legunlur Ζαβδᾶς, Eg- [ὅ. Vulgo Οναλεντιανοῦ. 
μῶν, Μαχάριος, M., K.,'Apotwo;, Hod- — 10. Libri habent ἕτους α΄, Διοχλητια- 


χλειος, lAaQtog. vou δὲ (δὲ om. cod. Rhedig.) ἔτη οζ΄. 
12. Sic correxi. Libri habent Ἰλαρίω- — Cornarius converíit αὐ sint a praedicto 
γος νῦν. hunc usque in - - - - Valentiniani Iu- 


28 * 


Κορ. xa. 


peg. 039. 
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ἕτη οβ΄, ἵνα ἐν τετάρτῳ ἕτει Αὐρηλιανοῦ καὶ dy χρόνοις "Tutvalov ἐπι- 
σκόπου ᾿Ιεροσολύμων ἐπίπεμπτος ἐξαποσταλῇ τῷ κόσμῳ τοῦ ἐνοικοῦν- 
τος ἐν αὐτῷ διαβόλου ἐνεργείας πλάνη, καὶ 17 φαντασίαις ἀποστήσῃ 
ἀπὸ τῆς ἀληϑείας τοὺς αὐτῷ πεισϑέντας ἀπατῶσα. 


᾿Ἐξελέλεγκται οὖν ἡ αὐτοῦ πανταχόϑεν κυβεία, ὥςγε 0 νοῦς τῶν 
συνετῶν πάντα ἀκριβῶς γνοὺς καταγνώσεται τῆς αὐτοῦ παραπεποιημέ- 
νης ἐπινοίας. Τὰ δὲ ἄλλα πάντα τὰ νομιζόμενα αὐτοῦ σοφίσματα 1η- 
ρωδίας ἔμπλεα, λοξά τε xal ἄστατα, παρὰ πᾶσι συνετοῖς γελοιαξόμενα' 
& τινα κατὰ λέξιν διελεῖν, καὶ τὰ πρὸς ἀντίϑεσιν πάντων αὐτῶν ! γρά- 
ψαι, εἰς πολὺν ὄγκον ἐλάσω τῆς xar αὐτοῦ πραγματείας τὸν ἔλεγχον. 
Ἤδη δὲ ἀνδράσι μεγάλοις θαυμαστῶς κατ᾽ αὐτοῖ ἀντιρρήσεις τοῦ 
ἐλέγχου πεποίηνται, ᾿Αρχελάῳ μὲν τῷ ἐπισκόπῳ, ὡς προείρηται, Ὦρι- 
γένει δὲ ὡς ἀκήκοα, Εὐσεβίῳ δὲ τῷ Καισαρείας, καὶ Εὐσεβίῳ τῷ 
Ἐμέσης, * Σαραπίωνι Θμούεως, ᾿Αϑανασίῳ τῷ ᾿Αλεξανδρείας, Γεωρ- 
γίῳ τῷ “αοδικείας, 3᾿Δπολιναρίῳ τῷ “αοδικείας, Τίτῳ, καὶ πολλοῖς 
τῶν κατ᾽ αὐτοῦ εἰρηκότών. Οὐδὲν δὲ λυπήσει καὶ ἀπὸ τῆς ἡμῶν 
4 πτωχείας ὀλίγα εἰς αἰσχύνην τοῦ ἐλεεινοῦ ἀνθρώπου εἰπεῖν πρὸς ἀνα- 
τροπὴν τῆς αὐτοῦ κατὰ πάντα τρόπον πεπλανημένης διανοίας, ὡς καὶ 
ἤδη προείπομεν. Ἠβουλύμην δὲ μὴ αὐστηροῖς ῥήμασι τὸν κατ᾽ αὐτοῦ 
ποιήσασϑαι ἔλεγχον, καὶ ἠδυνάμην ἐπιεικῶς, εἰ μὴ ὅτι τὸν τῶν πάν- 
τῶν δεσπότην ἀϑυρογλώττως βλασφημεῖν οὐκ αἰσχύνεται, εὐθὺς αὐτὸν 
τὸν ποιητὴν ἀρνούμενος, τὸν τόδε τὸ πᾶν κῦτος οὐρανοῦ τε καὶ γῆς, 
καὶ πάντων τῶν ἐν αὐτοῖς, καὶ τὰ ἐν τῷ κόσμῳ πάντα δημιουργή- 
σαντα, ἕτερον δέ τινα φανταζόμενος ϑεὸν, τὸν μὴ ὄντα, τὸν δὲ ὄντα 
καταλιπών, Ἐξέπεσε γὰρ τῆς ἀληϑείας, καὶ συνέβη αὐτῷ τὸ τῆς γε- 
λοίου παροιμίας ἐνέργημα, ὡς ὁ κόραξ βρῶμα ἔχων περὶ τὸ στόμα, 
καὶ σκιὰν ἐν ὕδατι τοῦ βρώματος ϑεασάμενος, βουλόμενος ἑτέρας τρο- 
φῆς περιγενέσϑαι, τὴν οὖσαν ἀπώλεσε, καὶ τὴν μὴ οὖσαν οὐκ ἐκτή- 
σατο. Τίς δὲ ἀνέξεται τοῦ βλασφήμου; Εἰ γὰρ πατέρας ἔχομεν κατὰ 
σάρκα, καὶ οὐ φέρομεν ἀκούειν τὸν τούτων ὑπό τινων ψόγον, πόσῳ 





nioris annum primum, anni nonaginta 
tres, ui deletis verbis Διοχλητιανοῦ δὲ 
legisse videatur ἕτους α΄, ἔτη «Y. Pe- 
tavius verba Διοχλητιανοῦ δὲ, quae spu- 
ria esse recle sensit, uncinis nolavit, et 
pro ἕτη οζ΄ reponendum censuit ἔτη ot. 
Quem  numerun verum mon esse vidil 
Zacagnius Monum. Vel. Eccl. Gr. Praef. 
p. VIl., cum ab anno quarto Aureliani us- 
que ad a. XIII. Valentis et IX. Gratiani 
et I. Valeriani Iun. , non anni CVII , sed 
C tantum, vel CII] aut CIV anni nume- 
rarentur. Equidem reponendum duzi po- 


tius ἔτη ρβ΄, cum a quinto Aureliani ws- 
que ad decimum tertium Valentis centum 
el duorum annorum spalium intercedere 
viderem. Verba Διοχλητιανοῦ δὲ non du- 
bifo quin per errorem librarioli sint repe- 
lila ez verbis Οὐαλεντιανοῦ, vel. potius 
Οὐαλεντινιανοῦ δὲ, quae modo praecede- 
bant, aut etiam de margine inducta.  Ce- 
terum siglorum οζ΄ et ρβ΄ duclus tam esse 
consimiles, ut facile potuerit alleruma loco 
alterius oblinere, nemo est qui non videat. 

17. φαντασίαις ἀποστήσῃ meg esi 
emendatio. Vulgo extat φαντασίας, ἀπο- 
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ΟΥ̓́Τ] numerentur. Ex quo sequitur circa annum quartum Aureliani 
sub Hymenaeo Hierosolymorum episcopo introductum lunc in mun- 
dum errorem fuisse, et diaboli, qui in baeretico illo residebat, vi 
ac fraude propagalum, ut eos qui fidem adbiberent a veritate revo- 
calos in fraudem impelleret. ! 

Quamobrem ex omni parte convictae sunt illius praestigiae, sic Cap. XXI. 
ul sapientium animus, eum accurale cuncta noverit, commenlilium 
illius dogma condemnet. Nam cetera illius sophisticae cavillationes 
nugarum plenissimae, ambiguae et instabiles, prudentioribus omni- 
bus ludibrio sunt. Quae quidem si ad verbum exponere ac singulis 
respondere velim, ero in bac haeresi confutanda longior. Praeser- 
lim cum a magnis: viris admirabiles ad illius refutandos errores lucu- 
brationes sunt editae, velut ab Árchelao episcopo, ut, antea dictum 
esl, Origene, ut accepimus, Eusebio Caesariensi, et altero Eme- 
seno, Serapione Thmuensi, Athanasio Alexandrino, Georgio Lao- 
diceno, Apollinario item Laodiceno, Tito, ac plerisque aliis qui ad- 
versus illum scripserunt. Non erit tamen, ut opinor, molestum, 
8i pauca pro inopia ac tenuilate nostra ad augendam infelicis homun- 
cionis infamiam in medium afferamus, quemadmodum antea diximus. 
In quo vellem equidem in illius errore castigando omnem verborum 
asperitatem fugere, idque adeo leniter facere potuissem, nisi in uni- 
versorum dominum effraenatam linguae maledicentiam imprudenter 
effunderet. Quippe qui subinde conditorem ipsum abneget, a quo 
tota baec coeli lerraeque moles, omniaque illorum ambitu compre- 
hensa fabricata sunt. Cuius loco nescio quein commentus est alte- 
rum deum qui nusquam sit, ul ab eo qui est reipsa recederet. A 
veritate enim excidit, el hoc illi de fabula contigit, qua corvus ali- 
quando fertur, cum rostro pabulum ferret, mox ut eius umbram in 
aqua conspicalus est, ut aliud sibi quaereret, quod babebat perdi- 
disse, nec eam quam non habebat obtiuuisse. am vero quis bla- 
sphemum illum tolerare possit? Nam si parentes illos a quibus cor- 
pus accepimus ab aliquo vituperalos audire non possumus, quanto 


στήσῃ. pro quo Petavius censebat repo- δὰ quae singillatim exponenda, ac sin- 
nendum esse φαντασίας, ἵνα ἀποστήσῃ. gulis eorum confutanda, longior forem, 
Aliter videtur Cornarío placuisse , qui in- ac si díco quae si vellem singillatim ex- 
terpretalus est emissus est jn. mundum ponere ac singula confutare, longior 
hic error, diaboli habitanlis in ipso fores. Sic infra haer. 658, 9. dizit ὧν 
operatio ac imaginatio, ut a veritate χατὰ μέρος εἰπεῖν πολὺν ἀναλώσω ypó- 
seduceret eos qui ipsi obedirent. γον 

Car. XXI. — 1. ,Deest vox βουλό- 2. σαραπίωνος codd. mss. Editi ha- 
μενος, aut similis" annolavit Pelavius. bent Σεραπίωνος. 
Nihil desidero, siquidem infinitos διελεῖν — 3. ᾿Απολλιναρίῳ ed. Petav. 
et γράψαι finito ἐλάσω adsiruxit tan- 4. πτωχίας cod. Rhedig. 
quam finales. ldem enim fere est si dico 
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Kto. xQ. 


pog. 640. 


Κεφ. xy'. 
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yt μᾶλλον τὸν κύριον ϑεὸν πάντων ὑπὸ τοῦ χαλεπωτάτου Μάνεντος 
βλασφημούμενον, ἐὰν ἀκούσωμεν; “Ὅταν οὖν ἐν τῷ ἐλέει τοῦ ϑεοῦ 
ὄμβροι ἀποστέλλωνται κατὰ τὴν αὐτοῦ ἀγαθότητα, αὐτὸς βλασφημῶν 
οὐκ αἰσχύνεται φάσκειν μὴ ἐκ ϑεοῦ τοὺς ὄμβρους εἶναι, ἀλλὰ 9 ἀπὸ 
ἀπορροίας ᾿Αρχόντων. 

Τὰ δὲ ἄλλα εἰπεῖν τίς οὐκ ἐκγελάσειεν, ὡς ταχὰ τὰ τοῦ Φιλι- 
στίωνος εἶναι ἀναγκαιότερα ἢ τὰ τῆς τούτου μιμολογίας. "S2uoqogor 
γὰρ μυϑοποιῶν διδάσκει βαστάζοντα τὴν γῆν πᾶσαν, 3 καὶ εἰ δεὰ ἐτῶν, 
φησὶ, τριάκοντα κάμφοντος τοῦ duov μεταφέρει εἰς τὸν ἕτερον ὦμον, 
τοὺς σεισμοὺς γίνεσϑαι. Εἰ δὲ ἦν τοῦτο, κατὰ φύσιν ἦν τὸ πρᾶγμα, 
καὶ οὐκέτι ἦν ϑεσπέσιον. ᾿Ελέγχουσι δὲ τὸν γόητα of τοῦ σωτῆρος λό- 
yot, ὡς ἔφη, Γίνεσϑε ἀγαθοὶ, ὡς ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος, ὅτε ava- 
τέλλει τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίκους, καὶ βρέχει αὐτοῦ τὸν 
ὑετὸν ἐπὶ πονηροὺς xol ἀγαϑοὺς, καὶ τὸ, "Ἔσονται σεισμοὶ κατὰ τύ- 
πον, καὶ λιμοὶ, καὶ λοιμοίέ. Εἰ δὲ ἐκ φύσεως, ἢ κατὰ συνήϑειαν ol 
σεισμοὶ ἐγίγνοντο, πολλάκις οὖν, 3 ὅτε σεισμοὶ κατὰ χώραν γίγνονται, 
συνέβη δὲ καὶ ἐπ᾽ ἐνιαυτὸν ὁλοτελῆ καθ᾽ ἑκάστην νύχτα πολλάκες σα- 
λεύεσϑαι τὴν γῆν, ὃ ἄρα γ᾽ οὖν τραυματωϑέντων τῶν τοῦ Ὡμοφόρονυ 
ὥμων ἀφεροπόνως ἄγεται ἐνδελεχῆ ποιούμενος τὸν σάλον; καὶ τίς ἀνέ- 
ξεται τῆς τοιαύτης μωρολογίας; τί δὲ ἄλλο πιϑανὸν οὐκ ἐτόλμησεν εἰ- 
πεῖν; φάσκει γὰρ ὁ τοιοῦτος ὅτι, φησὶ, τὰς ἐν γνώσει τῆς αὐτοῦ 
πλάνης ψυχὰς γενομένας ἀναλαμβάνεσθαι εἰς τὴν σελήνην, φωτεινῆς 
οὐσίας τῆς ψυχῆς ὑπαρχούσης. Διὸ, φησὶ, πλήϑει ἡ σελήνη, καὶ 
φϑίνει, πληρουμένη ἀπὸ τῶν ψυχῶν τῶν τελευτωσῶν ἐν γνώσει τῆς 
ἀπιστίας αὐτῆς. Εἶτα, φησὶ, ἀπογομοῦσϑαι ἀπὸ τῆς σελήνης τοῦ 
μικροτέρου, φησὶ, σκάφους εἰς τὸν ἥλιον, 4 ἥλιον δὲ παραλαμβάνειν 
καὶ ἀποτίϑεσθαι εἷς τὸν τῶν μακάρων αἰῶνα, φησίν. 4r δὲ τυφλὴ 
τυγχάνουσα ἡ κακία τὴν ἑαυτῆς αἰσχύνην ἀγνοεῖ, ὡς ἀπὸ τῶν λόγων 
αὐτῆς ἐλέγχεται, μὴ δυναμένη τελειῶσαι τῶν ψευσμάτων τὴν τε- 
λείωσιν. 


Πρῶτον μὲν γὰρ ὅτι εἷς ἄνϑρωπος πέπλασται ὁ ᾿Αδὰμ, ἐξ οὗπερ 
γεγέννηνται υἷοί τε καὶ ϑυγατέρες, ἐν τῇ ἀρχῇ δὲ τῆς κοσμοποιΐας περὶ 
τὸ ! ξκατοστὸν ἔτος τοῦ ᾿Αδὰμ, πλείω ἐλάσσω, 3 ἀποκτέννεται "Αβεὶ, 
Gc ἐτὼν ὑπάρξας X, πλείω ἐλάσσω. Μετὰ τοῦτον τὸν πρῶτον ἀπο- 


5. ἀπὸ desideratur. in ed. Pelavii Co- — 2. Recte υἱωρεταυΐ Gatakerus Advers. 





lon. repet. Misc. Posth. p. 799.  Petavium, qui οἵ 

Car. XXII. — 1. xal εἰ - - pere- τε σεισμοὶ pro ὅτι σεισμοὶ scribe»dum 
φέρει mea est emendatio. In libris legi- esse, e! δὲ particulam post συνέβη in- 
tur xol διὰ ἑτῶν -- - μεταφέρεν. Ρὲ- ducendam statuisset, recteque est sic in- 


tavius putabat scribendum xol διὰ ἑτῶν 
-- μεταφέρειν εἰς v. ἔτ. ὦμον, xal oU- 
τως τοὺς σ. Y. 


terpretatus: Ergo saepenumero cnm ter- 
rae motus existant, — contigit vero 
quandoque ut et per annum integrum 
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id minus ferre debemus, cum ab molestissimo illo Manichaeo deum 
universorum' dominum appeti maledictis audiemus? Etenim cum a 
deo pro infina sua misericordia ac bonitate imbres e coelo mittun- 
tur, maledicus isle non veretur a deo imbres illos esse negare, sed 
ex Principum asserit profluvio manasse. 

Quod ad reliqua pertinet, quis in bis commemorandis risum te- 
neat, eum Philistionis mimi ridiculis illius nugis magis esse serii 
videantur? Primum enim nescio quem DBainlum esse fingit, qui ter- 
ram omnem suis humeris sustentet, ac trigesimo quoque anno, la- 
borante altero humero, onus in alterum transferat, unde terrae mo- 
lus existant. Quod si verum esset, naturale id omnino foret mini- 
meque diviuum. Sed praestigiarum artificem salvatoris sententiae 
condemnant, velut cum ait, Estote boni, sicut pater vester. coelestis, Matth.5, 45, 
quoniam oriri facit solem suum super iustos et imiustos , εἰ pluit super 
malos εἰ bonos. liem: Erunt terrae motus per loca, et fames, et Mare. 15,8. 
pestilentia. — Quod si naturaliter atque usitalo more terrae motus ac- Mauh.34, r. 
cidere dicantur, cum saepissime variis in locis terra quatiatur, adeo 
ut nonnunquam toto anno singulisque noclibus coneuti videalur, 
utrumnam baiulus ille sauciatis humeris laboris impaliens continuam 
hanc agitalionem efficere dicendus est? Quis tantam stoliditatem 
sustineat? Quid autem aliud quod probabile videretur non ausus 
est asserere? Docet enim inler cetera, animas, quae falsi sui 
dogmatis scientia perfusae sunt, ad lunarem orbem evehi, cum lu- 
cida sit animae natara. — Quam ob caussam, inquit, plena est alias 
luna, alias luce privator, quod eam animae repleant quae infidelita- 
üs illius cognitione praeditae ex hac vita discesserint. - Deinde ab 
luna tanquam minore navigio easdem exonerari putat, et intra so- 
lem recipi, atque in aevum beatorum exponi. Enimvero obcaecata 
semper malitia pudorem suum ignominiamque non senlit, adeoque 
ipsis suis verbis convincilur, cum mendacia sua probabilem aliquam 
ad rationem exitumque perducere nequeat. 

In primis enim unus liomo formatus est Adamus, a quo utrius- 
que sexus liberi propagali sunt. Tum sab mundi initium, anno cir- 
citer Ádami centesimo, Abel interfectus est, annos nalus fere tri- 
ginta. Post hunc, qui primus omnibus occisus esl, primus parens 


Cap. 
XXt. 


Cap. 
XXI. 


singulis noctibus terra saepe concussa s/ulan!e. [n libris enim legitur. εὶς τὸν 


fuerit, — num, inquam, toties baculo 


vestro humeris sauciatis, cum doloris 
taedium ferre nequeat, motom ciet 
istiusmodi ? 

3. doa codd. mss. ἄρα, punclo an- 
teposilo,, edili. 

4. Alterum hoc ἥλιον resiilui sensu po- 


ἥλιον δὲ mapa. Ceterum. cf. infra 
26 


cap. 26. 
Cap. XXII. — I. ἔχαστον exiat in 
omnibus libris. 
4. ἀποχτέννεται codd. mss. 
νεται editi. 


ἀποχτεί- 
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χτανϑέντα τελευτὰ ἐπὶ τῆς γῆς ὁ Αδὰμ ὁ πρωτόπλαστος δι᾽ ἐτῶν 5 spl, 
τοῦ ἡλίου καὶ τῆς σελήνης καὶ τῶν ἄστρων ἀπὸ τετάρτης ἡμέρας iv 
οὐρανῷ πηχϑέντων 4 καὶ κτισϑέντων. Τί οὖν εἴπωμεν, ὦ οὗτος; 
Ὁμολογήσομεν τὸν τῆς ἀνοίας σου ἔλεγχον; Πῶς γὰρ δ ἠδύνατο ivve- 


᾿κόύσια τριάκοντα ἕτη γενέσϑαι ἄνευ τοῦ φϑίνειν σελήνην, καὶ πλήθειν; 


Κεφ. χδ΄. 


pag. 641. 


Ποίων τοίνυν ψυχῶν τελευτησασῶν ἐνεπίμπλατο «ἡ σελήνη καὶ ἐπλη- 
ροῦτο; λέγε. ᾿Αλλ ἡγνόει Μανιχαῖος ὅτι εἰσὶ συνετοὶ οὐ λόγοις ψεν- 
δέσι πειϑόμενοι, ἀλλὰ ἀληϑεστάταις ἀποδείξεαιν. Εἶτα δὲ δῶμεν ὅτι 
οὕτως ἔστιν ὅπερ οὐκ ἔστι, μὴ γένοιτο, καὶ ἀπὸ τῶν ψυχῶν τῶν 
ἹΜανιχαίων γεμίξεται πληρουμένη ἡ σελήνη, πῶς ἔτι συσταϑήσεται ἡ 
τοιαύτη ὑπόϑεσις; ἘΠ γὰρ οὐδεὶς μετὰ τὴν πεντεκαιδεκάτην ἡμέραν 
τῆς σελήνης Μανιχαίων ἐτελεύτα, ἀλλὰ προθεσμία ἦν ὠρισμένη ἕως 
πεντεκαιδεκάτης τῆς σελήνης τοὺς Μοανιχαίους ἀποθνήσκειν, μετὰ δὲ 
πεντεκαιδεκάτην μηκέτι τελευτᾶν, ἕως ἀποτεϑῇ ὁ τῆς σελήνης φόρτος, 
ἵνα ἄρξηται πάλιν ἀπὸ νεομηνίας γομοῦν, πιϑανὸν ἄρα ἦν τὸ ψεῦσμα 
τῶν αὐτῶν. Νῦν δὲ καὶ ἀπίθανον' καϑ᾽ ἡμέραν γὰρ τελευτῶσι, καὶ 
τὰ ὡρισμένα στοιχεῖα ἐκ ϑεοῦ τὸν ἴδιον ἐπίστανται δρόμον. Καὶ xa- 
λιν οὐ σταϑήσεται ὁ περὶ τῶν ψυχῶν ἐν τῇ σελήνῃ γενόμενος γόμος. 


Καὶ τινὲς μὲν αὐτῶν πάλιν βούλονται κατὰ ἐπίνοιαν πανουργίας, 
Ἰ φησὶ, τὴν Μητέρα τῶν ὅλων συγχωρήσασαν δύναμιν ἰδίαν ἐξ οὐρανοῦ 
κατελϑεῖν εἰς τὸ κλέψαι Ξτῶν ᾿Αρχόντων, καὶ ἀποσυλῆσαι ἀπ᾽ αὐτῶν 
ἣν 58 εἴληφαν * ἄνωϑεν δύναμιν. Βούλεται γὰρ λέγειν ὅτι 5 πολεμίσασαι 
αἴ ᾿Δρχαὶ καὶ Ἐξουσίαι τὸν ϑεὸν τὸν ζῶντα, καὶ μεγάλην καὶ ἀκατά. 
ληπτον ἡρπακέναι παρ᾽ αὐτοῦ δύναμιν, ἣν καὶ ψυχὴν ὀνομάζει. Καὶ 
ὦ τῆς πολλῆς τούτου ἀτοπίας. Πᾶς γὰρ ἁρπαζόμενος καὶ βιοφορού- 
μενος ὑποβέβηκεν. Εἰ τοίνυν αἱ ἀρχαὶ ἀπὸ τῆς 5 πανοπλίας καταδυ- 
ναστεύσασαι τὸν ἀγαθὸν ϑεὸν δύναμιν παρ᾽ αὐτοῦ ἀπέσπασαν ? ἰσχυ- 
θότεραι αὗται ὑπὲρ ἐκεῖνον ἔσονται. Ἐκεῖνος δὲ τούτοις τὸ πρῶτον 
ὑποχωρήσας εἰφαῦϑις οὐ δύναται παρ᾽ αὐτῶν ἀφελέσθαι τῆς ἀπ᾽ αὐτοῦ 
ἀφηρπασμένην δύναμιν, εἴτ᾽ οὖν πανοπλίαν, ὁ ἐξ ἀρχῆς ἀντισχεῖν 
πρὸς τοὺς πολεμίους μὴ δεδυνημένος. Καὶ ἄλλως, εἰ δὲ καί ποτε 
πάλιν ἐν νίκῃ γενόμενος ἀφέληται ἰσχύσας κατὰ τῶν 0r ἐναντίας τῆς 
ἀπ᾿ αὐτοῦ ἀφηρπασμένην δύναμιν, τῆς τοῦ κακοῦ ῥίζης τε καὶ ἀρχῆς 
ἀνάρχου ἔτι ἐπιμενούσης καὶ παντελῶς μὴ δυναμένης ἀναιρεθῆναι, 


9. πλ' mendose extat in ed. Pelavii Colon.  communicatam. Nisi forte genifivus τῶν 
4. xal χτισπέντων non habet cod. Rhe- ἀρχόντων pendet a verbo χλέψαι. iia ul 


dig. *  structum sil ad analogiam verbi ἄφαι ti- 
ὃ. ἐδύνατο cod. Rhedig. σϑαι cum genetivo personae. 
Car. XXIV. — I. Repono φασὶ. 4. εἴληφαν codd. mss. εἴληφα editi. 


2. Intell. vim suam a se Principibus εἰλήφασιν volebut Petavius. At perperam 
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Adamus in terra morilur auno nongentesimo trigesimo, cum iam sol 
et luna, stellaeque eeterae quarto die in coelo defixa productaque 
fuissent. Quid igitur, mi homo! dieturi sumus? Nonne tandem 
convictam esse stoliditatem tuam fatebimur?  Fierine enim potuit 
tolis ul uongenUs ac triginta annis nec impleretur luna, neque de- 
cresceret?  Quibusnam autem animis posl. morlem referta esse luna 
ut impleretur potuil? dic sodes. Nimirum hoc Manichaeus ignora- 
bat, esse prudentes aliquos qui uon inanibus mendaciis, sed certis- 
simis demonsiraUonibus adducantur ut credant, Verum demus ita 
sese rem babere, quod tamen longe aliter se habet, ac Manichaeo- 
rum animis onerari complerique lunam, qui tandem istiusmodi dogma 
consiste? Nam si Manichaeorum pullus a decimo quinto lunae die 
morerelur, sed praefinitum illud esset spatium, ut ad lunae decimum 
quinlum diem Manichaei ex hae vita discederent, posl hunc diem 
nemo amplius obiret, donec lunae onus esset expositum nova, ut 
onerari rursus inciperel, uonnihil ut in mendacio probabilitatis in- 
esset. Nunc autem plane est istud absurdum; singulis enim diebus 
occidunt, el quae a deo conslitula suut elemenla cursum suum te- 
nent. Quare animarum onus illud in lunam impositum minime con- 
sistet. | 
Ceterum inter illos nonnulli sunt qui vafrum quiddam excogita- 
runt, universorum videlicet Matrem, quae vim suam communicavit, 
e coelo descendisse, ut eam ipsam vim Principibus furto auferat, ac 
Surripiat, quam e coelo transfusam acceperant. ἴυ quo illud sibi 
volunt, Principatus ac Poleslates bello contra deum vivum suscepto, 
magoam ab eo rapuisse vim, quae comprehendi nullo modo possit, 
quae quidem anima nominatur. O absurdissimam falsitatem! — Ete- 
nim cuicumque per vim aliquid ac violentiam eripitur, inferior est. 
Quare si principatus illi bonum deum arinis expugnaverint, viriuin- 
que ab eo partem avulserint, forliores ipso illos esse necesse est. 
Ille porro ubi primum illis cessit, ereptam ab iis vim suam recupe- 
rare non potest, sive armaturam dicere malis, cum resistere hosti- 
bus initio nequiverit, Praeterea licet aliquando victoriam consequa- 
tur, ac debellatis adversariis ereptam illam vim suam obtinere possit, 
cum mali radix ac principium principii alterius expers adhuc maneat, 


hoc. Debuil advertissePetaviuseam Alesan- — idioms p. 72. 

feod Epiphesto — — — — 4. δύναμιν ἄνωθεν cod. Rhedig. 
ees — — 9" 85. προλεμήσασαι tod. Rhedi 
sse. Sic infra cap. n3. et haer. 0^, |. | SP 2 di 

— li i — 6;, 8. — 6. De armatura ipsius recle vertit Cor- 

&£ haer. 09, 21. εἴρηχαν Cf. Winer narius. Cſ. seqq. et cap. 29. 

Gramm. des Neuotestament. Sprach-⸗-7. ἰσχυρώτεραι ed. Petav. , uti solet. 
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αὖϑις πάλιν κατισχύσει ἐπιστρατεύσασα ἑαυτῇ — δύναμιν, 
καὶ τὴν πάλιν 8 αὐτοῦ ληφϑεῖσαν ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ 9 ϑεοῦ δύναμιν, κατά 

τινα δυναστείαν ἐξισχύσασα πάλιν ἀφαιρήσειε, καὶ ἔσται ἀεὶ κατ 
0 αὐτὸν τὸ κακὸν ἀνθιστάμενον, καὶ μηδέποτε ἔχον τὴν κατάλειψιν, 
εἰς τὸ διηνεκὲς ἁρπαζον τε καὶ ἁρπαζόμενον. Εἰ δὲ καὶ λέξειαν ol τὰς 
φρένας βεβλαμμένοι ἀπατηθέντες κατὰ πάντα τρόπον ὅτι, ἐὰν τὴν 
πανοπλίαν ὁ ἀγαθὸς Θεὸς τοῦ μέρους τοῦ ἀπ’ αὐτοῦ ἀφαρπαγέντος 
καιρῷ 1} ἐλευθερώσῃ, τότε τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας τῆς ἐναντίας 
δυνάμεως ἀφανίσειε καὶ ἐξολοϑρεύσειε. Καὶ εἰ ἕτι Foros. τοῦτο, καὶ 
εἰ ὅλως ἀφανίσει ὁ ἀγαθὸς ϑεὸς καὶ ἐξολοϑρεύσει, ἐξέπεσεν ὁ τοῦ 
ἀγύρτου λόγος, ὁ φάσκων μὴ εἶναι δίκαιον τὸν ἀγαθὸν, μηδὲ ἐν κρί- 
σει κατακρίνειν τὸν ἁμαρτάνοντα, μήτε βασάνοις τινὰ παραδιδόντα, 
μήτε κτείνοντα. Εἰ γὰρ ὅλως τὸν διάβολον, εἴτουν τὴν ἀντικειμένην 
ἐνέργειαν, ἀφανίσαι τε καὶ ἐξολοθρεῦσαι πειρᾶται, 15 ἢ κατ᾽ αὐτὸν 
οὐκέτι ἔσται ἀγαθὸς, ὡς ὁ αὐτοῦ περιέχει λόγος, ἢ 18 ὅτι ἀγαθὸς ὧν, 
τὸ πονηρὸν ἀναλίσκει, καὶ ἔσται οὗτος ὁ ποιήσας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν 
γῆν κύριος, ὡς καὶ ἔστιν ἐν ἀληθείᾳ, 0 ἑκάστῳ ἀποδιδοὺς κατὰ τὰ 
ἔργα αὐτοῦ, ὁ δι᾽ ὑπερβολὴν ἀγαθότητος τῷ ἀγαθῶ κεκμηπότι ἐν ἀγα- 
ϑότητι παρέχων τὸ ἀγαθὸν, καὶ τῷ τὰ φαῦλα δεδρακότι τ τὸ δίκαιον 


pog. 642, ἀπονέμων. Καὶ πανταχόϑεν ἐξελήλεγκται αὐτοῦ ὁ λόγος, ὑποφϑείραν 


Κεφ. κε΄. 


καρδίας ἀνθρώπων εἰς τὰ ἐναντία. 


Κατὰ λέξιν δὲ καϑεξῆς ὑποτάξω ἁρμοττύόντως τὸ αὐτοῦ φρόνημα, 
ἀπὸ τῶν ᾿Αρχελάου πρὸς αὐτὸν πεπραγματευμένων ἐν τῇ πρὸς αὐτὸν 
ἀντιλογί᾽, ὡς αὐτὸς ἀπεκάλυψε Τύρβων, εἷς τῶν αὐτοῦ μαϑητῶν, 
περὶ οὗ ἄνω ἐπεμνήσϑην. Ἐπερωτησάντων τοίνυν τῶν περὶ ᾿Δρχέλαον 
τὸν ἐπίσκοπον καὶ Μάρκελλον Τύρβωνα περὶ τῆς τοῦ Μάνη διδασκα. 
Mag o Τύρβων ἀπεκρίνατο λέγων ἅ τινα ἐκ τοῦ βιβλίου παρεϑέμην. 
Καὶ ἔστιν ταδε. 


APXH ΤΩΝ TOY MANENTOZ AGEQN AOL'MATON. 

El τὴν τοῦ Μάνη πίστιν ϑέλετε μαϑεῖν, παρ᾽ ἐμοῦ ἀκούσατε σὺν- 
τόμως. Οὗτος δύο σέβει ϑεοὺς ἀγεννήτους, αὐτοφυεῖς, ἀϊδίους, ἕνα 
τῷ ἑνὶ ἀντικείμενον, καὶ τὸν μὲν ἀγαθὸν, τὸν δὲ πονηρὸν εἰςηγεῖται, 
φῶς τῷ ἑνὶ ὄνομα θέμενος, καὶ τῷ ἑτέρῳ σκότος. Καὶ τοῦ μὲν φωτὸς 
εἶναι μέρος τὴν ἐν ἀνθρώποις ψυχὴν, τοῦ δὲ σκότους τὸ σῶμα καὶ τὸ 


8. Fortasse αὐτῆς. Interim. coniungo — 11. Suspicor ἐχπληρώσῃ. Nisi molis 


αὐτοῦ genilivum cum geniivis ἐκ τοῦ relento — mutare τῆς  πανο- 
dya2oU StoU. πλίας ὃ dy. ϑεὸς τὸ μέρος τὸ ἀπ᾽ αὖυ- 
9. δύναμιν “εοῦ cod. Rhedig. τοῦ ἄρπαγι v πὼς καιρῷ οεί. 


10. αὐτῶν codd. mss. εἰ 4, princ. 12. ἢ xat' αὐτὸν ulerque oodd. must. 
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neque penítus extingui possit, poterit rursus novis ac maioribus co- ὁ 


piis conflatis vincere, vimque illam a meliore deo receptam auferre 
denuo; ex quo sequitur malum illius opinione resistere perpetuo, 
neque comprehendi unquam alque in potestalem posse redigi, sic ut 
assidue diripiat, ac vicissim diripiatar. Quod si islud vesani homi- 
nes summisque erroribus excaecati dixerint, posteaquam bonus deus 
particulae illius, quae sibi erepta fuerat, armaturam sibi aliquando 
vindieaverit, tunc principatus ac polestates contrariae factionis in- 
ternecione deleturum esse, hoc inquam si dixerint, si omnino ex- 
tinguere ac perdere bonum deum asseruerint, nullus alteri imposto- 
ris illius esse decreto locus poterit, quo docet bonum illum deum 
iustum non esse, neque delinquentem «ullo iudicio damnare, neque 
tormentis subiicere, uec occidere. Nam si diabolum, aut quaecam- 
que demum est opposita illa vis, e medio tollere ac profligare cona- 
tur, aut ex eius sententia bonus esse desinet, ut in illius oratiorie 
positum est, aut si nihilominus bonus est, malum insuper extinguet, 
proindeque idem ipse erit coeli ac terrae conditor dominus, ut est 
revera, qui unicuique pro operum suorum ratione praemia constitui, 
qui pro eximia bonilate ei qui bonus est, et in exercenda bonitate 
laborarit, perinde bonum rependit, ei vero qui mala commiserit, 
quod iustum est reddit, — Ex quibus omnibus Mauichaei oralio refel- 
litur, quae ad contrariam doclrinam depravatos hominum animos 
abducit. 

Sed nunc illius dogma ad verbum, uti consentaneum est, ad- 
scribam, ex Archelai opere quod adversus eundem illum edidit, ex 
iis quae a Tyrbone discipulo illius acceperat, de quo mentionem aute 
fecimus. Nam cum Archelaus episcopus et Marcellus de Manis do- 
gmalibus Tyrbonem interrogassent, haec ille ipsa respondit quae 
nos ex eo libro descripsimus. Suntque eiusmodi. 


MANICHAEI IMPIA DOGMATA. 

Si Manicliaei fidem cognoscere velitis, ἃ me breviter exposi- 
tam audite. Hic igitur deos geminos colit, ingenilos, a semet exi- 
sientes, sempilernos invjcemque contrarios. Quorum alterum bo- 
num, malum alterum definit, atque uni lucis nomen imponit, tene- 
brarum alteri. — Ad lucis partes hominis animam pertinere pulat, 


εἰ xav ' αὐτὸν ed. princ. xav' αὐτόν, essei corrigendum.  Pariiculam ὅτι pro 
cteleto particula ἢ, ed. Petav. ἅτε parlicipio adsiruzit Epiphanius iam 

13. ἢ ὅτι libri pruebent omnes, Petou- supra haer. 54, 41. ὅτι toic ὑπ᾽ αὐτοῦ 
vius coni. ἣ ἔτι. Mallem ἢ ἅτε, si quid ἑσπονδασμένοις ἀρχεσϑέντες. 
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τῆς ὕλης δημιούργημα.  Mibiw δὲ, ἤτοι σύγκρασιν, τούτων 1 τοῦτον 
λέγει γεγονέναι τὸν τρόπον, ἀπεικάζων τοὺς δύο τῷδε τῷ παραδείγματι, 
5 χαϑάπερ δύο βασιλεῖς ἀντιμαχόμενοι πρὸς ἀλλήλους, ὄντες ὃ ἀπ᾿ ἀρ- 
χῆς ἐχϑροὶ, καὶ ἀνὰ μέρος ἑκάστου τὰ ἴδια ἔχοντος" κατὰ δὲ σύστασιν 
τὸ σκότος ἐπελθὸν ἐκ τῶν ὁρίων αὐτοῦ προρεμαχήσατο τῷ φωτί. Γνόν- 
τα δὲ τὸν ἀγαϑὸν πατέρα τὸ σκότος ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ ἐπιδεδημηκὸς, 
4 προβάλλειν ἐξ αὐτοῦ δύναμιν λεγομένην Μητέρα τῆς Ζωῆς, καὶ av- 
τὴν ὃ περιβεβληκέναι τὸν πρῶτον ἄνθρωπον τὰ πέντε στοιχεῖα" εἰσὶ δὲ 
ἄνεμος, φῶς, ὕδωρ, πῦρ, καὶ ὕλη. Καὶ ταῦτα ἐνδυσάμενον ὡς πρὸς 
κατασκευὴν πολέμου, κατελϑεῖν κάτω, καὶ πολεμῆσαι τῷ σκότει" οἱ δὲ 
τοῦ σκότους ἄρχοντες ἀντιπολεμοῦντες αὐτῷ ἔφαγον ἐκ τῆς πανοπλίας 
αὐτοῦ, ὅ ἐστιν ἡ ψυχή. Τότε δεινῶς ἐϑλίβη ἐκεῖ κάτω ὁ πρῶτος av- 
ϑρωπος ὑπὸ τοῦ σκότους" καὶ εἰ μὴ εὐξαμένου εἰρήκουσεν ὁ πατὴρ, 
καὶ ἀπέστειλεν ἑτέραν δύναμιν προβληϑεῖσαν ὑπ᾽ αὐτοῦ, λεγομένην 
Ζῶν Πνεῦμα, καὶ εἰ μὴ κατελϑὼν δέδωκεν αὐτῷ δεξιὰν, xal ἀνή- 
νεγκὲν ἐκ τοῦ σκότους, πάλαι ἂν ὁ πρῶτος ἄνθρωπος κατεχόμενος 
ἐκινδύνευσεν. Ἔκτοτε οὖν κατέλειψε κάτω τὴν ψυχήν. Καὶ διὰ τοῦτο 
ἹΜανιχαῖοι ἐὰν συναντήσωσιν ἀλλήλοις, δεξιὰς διδόασιν ἑαυτοῖς σημείου 
χάριν, ὡς ἀπὸ σκότους σωϑέντες. Ἔν ydo τῷ σκότει πάσας τὰς αἷ- 
ρέσεις εἶναι δ λέγει. Τότε Ζῶν πνεῦμα ἔκτισε τὸν κόσμον, καὶ αὐτὸ 
7 φορέσαν ἑτέρας τρεῖς δυνάμεις κατελϑὸν ἀνήνεγκε τοὺς “ἄρχοντας, 
καὶ 9 ἐστερέωσεν ἐν τῷ στερεώματι, 90 ἐστιν αὐτῶν σῶμα ἡ σφαῖρα. 


SANCTI EPIPHANII 


Τότε πάλιν τὸ Ζῶν πνεῦμα ἔκτισε τοὺς φωστῆρας, ἅ ἐστι τῆς 
ψυχῆς λείψανα, καὶ οὕτως ἐποίησε 1 τὸ στερέωμα κυκλεῦσαι. Καὶ 
πάλιν ἔκτισε τὴν γὴν 3 εἰς εἴδη ὀκτώ. Ὁ δὲ SiuogoQoc κάτω βαστα- 





Ca». XXV. — 1. τοῦτον, quod abest 
a libris, revocavit ez praecedente τούτων 
Gatakerus 1. 1. p. δ00. Libri. simpliciter 
habent τούτων. Acto Archelai. videntur 
solum τοῦτον agnoscere. Habent. enim 
Permixtionem vel coniunctionem hoc 
modo dicit effectam; unde Zacagnius 
in annot. censuit ín Epiphanii loco σύγ- 
χρασιν τοῦτον λέγει y. t. T. esse repo- 
nendum. Facile autem animadvertit qui 
Lalina illa Acta cum Graeco originali 
confert, non admodum diligenter et accu- 
rale ea esse conversa. 

2. Acla Archelai: Quemadmodum si 
duo reges sint adversum se pugnantes, 
qui ab initio frerint inimici, habentes 
singuli suas portiones, acciderit autem 
ut tenebrae progredientes cett. — Inter- 


pres igitur legit ἔχοντες. Verba καὶ ἀνὰ 
μέρος ἑχάστον τὰ ἴδια ἔχοντος inferpre- 
lare ut sua pro se quisque teneret, 
Eodem modo usurpatum ἀνὰ 

cap.60. πῶς δὲ ἔσονται ol δύο ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ, ἀνὰ μέρος ἕκαστος x γος: 

3. ἀπαρχῆς libri, ut solent. Item in 
seqq. ἀναμερος. 

4. προςβάλλειν cod. uterque εἰ ed. 
princ. 

5. περιβεβληκέναι correxi ex — Actis 
Archelai p. 10., ubi legitur admodum 
perverse qua virtute circumdedit primum 
hominem quae sunt quinque elementa, 
id est cett. In Epiphanii libris vulgo ez- 
tat προβεβληκέναι, quae caussa eraí cur 
Petavius aliquid ante τὰ πέντε deesse pu- 
taret, 
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tenebris vero corpus ac materiae opificium tribuit. Horum vero per- 
mistionem ac temperationem hunc in modum accidisse dicit, ac duo- 
rum regum exemplo declarat, qui iam dudum inimici mutuo sibi bel- 
lum inferunt, ita ut uterque privalim sua possideat. lta tenebras, 
ait, collectis viribus, finibus suis egressas incursionem fecisse ac 
eum luce dimicasse. Cum autem Bonus Pater tenebras iu terra sua 
versari cognosceret, vim a se ipso quandam edidisse, quae Vitae 
Mater appellata sit. — Ab hac primum hominem produclum, nec uon 
et elementa quinque, ventum, lucem, aquam, ignem, materiam. 
Haee cum velut ad bellicum apparatum induissel, in inferiora de- 
lapsum cum tenebris pugnasse.  Tenebrarum vero principes, qui 
cum ea decertabant, ex illius armatura, quam animam esse dicit, 
nonnihil adedisse. (juo quidem tempore primum hominem in in- 
ferioribus his locis a tenebris magnopere esse vexatum. Quod nisi 
orantem Paler exaudisset, atque alteram a se productam vim in sub- 
sidium misisset, quae Vivus Spiritus diceretur, ac nisi descenders 
dexteram ei porrexisset atque e tenebris eduxisset, iamdudum pri- 
mum illum hominem detentum periculum ingens aditurum fuisse. Ab 
eo igitar tempore animam in inferiori hac sede reliquit. Quae caussa 
est cur Manichaei, quoties invicem occurrunt, huius rei significan- 
dae gratia maluo sibi dexteras porrigant, tanquam a tenebris erepti. 
Omnes enim sectas versari in tenebris asserit. . Tunc Vivum illum 
Spiritum mundum condidisse, ac tres alias virtutes ferentem et de- 
lapsum Principes extulisse sursum, et in firmamento stabiliisse, quod 
jpsorum corpus est, sive globus. 

Tum vero praelerea eodem a Spiritu luminaria creata, quae 
sunt animae reliquiae, itaque ab illo perfecta ut firmamentum cir- 
cumacta percurrerent. Rursum vero terram octuplici specie fabri- 


6. Acta Archelai p. 11. in tenebris 
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Cap. 
XXVI. 


e 


que loco reponendum ἐσταύρωσεν esse 


enim omnes haereses esse dicunt (cod. 
Bobiensis dicitur). 

7. Hac verbi formatione, quae Alezan- 
drina est, solet uli Epiphanius. Sic haer. 
69, 50. οὐ γὰρ ἐφόρεσε σάρχα: haer. 
69, 57. cdpxa ἐφόρεσε, εἰ ἐφόρεσε γὰρ 
τὸ σῶμα: haer. 62, 5. σῶμα μὴ φορέ- 
σαν: ibid. cap. 6. σῶμα μὴ φορέσαντος. 
Cf. Sir. 11, 5. εἰ I. Corinth. 15, 49. du 
Cangii Gloss. ad Scrippt. M. el I. Aet. s. 
vv. Φορεῖν, Φόρεμα, Φορεσία, p. 1689 
sq. 

8. Acta. Archelai i. 1. habent. et cruci- 
fixit eos in firmamento, quod est eius 
corpus sphaera. Qua auctoritate motus 
Zacagnius, cum videret ínfra cap. 27., 
cap. 34., cap. 19. ab ipso Epiphanio dici 
σταυρωϑῆναι τοὺς ΓΑρχοντας, hoc quo- 


censuit. Suadent vero retineri vulgarem 
scripl'uram loci comparati cap. 3^., ubi 
derum | occurrit ἐσταύρωσεν ἐν τῷ στε- 
ῥεώματι, εἰ προςέπηξε τῷ σταυρῷ αἱ- 
que ἐν τῷ στερεώματι πεπῆχϑαι. Cete- 
rum res fere eodem recurrit. 

9. An oU dct? Quamquam etiam 
Ácta Archelai (uentur. vulgarem  scriptu- 
ram, et infra cap. 48. iterum occurrit 
xal ἐστε ἔωσεν ἐν τῷ στερεώματι, ὅ 
ἐστιν αὐτῶν τ σφαῖρα. Male Vet. In- 
terpres αὐτοῦ pro αὐτῶν, mi scriptu- 
ram Confirma locus cup. 

Car. XXVI. — 1. tà om. ed, Petav. 
Colon. repet. 

2. εἰσὶ δὲ (vel δὴ) ὀχτὼ Zacagnius 
φιμαὶ Vet. Interpretem legisse cum inter- 
pretaretur et sunt octo. 
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ζει, καὶ ἐπὰν κάμῃ βαστάζων, τρέμει, καὶ σειαμοῦ αἕτιος 3 γίνεται 
4 παρὰ τὸν ὡρισμένον καιρόν. Τούτου ἕνεκα τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἀπέστει- 
λὲν ὁ ἀγαϑὸς Πατὴρ ἐκ τῶν κόλπων εἷς τὴν καρδίαν τῆς γῆς, καὶ εἰς 
τὼ ταύτης κατώτατα μέρη, ὅπως αὐτῷ τὴν προςήκουσαν 5 ἐπιειμίαν 
δῷ. Καὶ ὁσάκις ἂν σεισμὸς γένηται, ἢ τρέμει κάμνων, ἢ ἀντιφέρει 
εἰς τὸν ἕτερον ὦμον. Τύτε τοίνυν καὶ ἡ Ὕλη ἀφ᾽ ἑαυτῆς ἕκεισε τὰ 
φυτὰ, xal συλωμένων αὐτῶν ἀπό τινων ᾿Δρχόντων, ἐκάλεσε πάντας 
τοὺς τῶν ᾿Δρχόντων πρωτίστους, καὶ ἔλαβεν ἀπ᾿ αὐτῶν ἀνὰ μίαν δύ- 
ναμιν, καὶ κατεσκεύασε τὸν ἄνϑρωπον, τὸν κατὰ τὴν ἰδέαν τοῦ πρώ. 
του ἀνθρώπου ἐκείνου, καὶ ἔδησε τὴν ψυχὴν ἐν αὐτῷ. 5 Δὕῦτη iori 
τῆς συγκράσεως ἡ ὑπόϑεσις. Ὅτε δὲ εἶδεν ὁ Πατὴρ ὁ ζῶν ϑλιβομένην 
τὴν ψυχὴν ἐν τῷ σώματι, εὔσπλαγχνος ὧν καὶ ἐλεήμων, ἕπεμψε τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ τὸν ἠγαπημένον εἰς σωτηρίαν τῆς ψυχῆς. “4ιὰ γὰρ ταύτην 
τὴν πρόφασιν καὶ τὴν τοῦ Ὡμοφόρον ἀπέστειλεν αὐτόν. Καὶ ἐλϑὼν 
ὁ υἱὸς μετεσχημάτισεν ἑαυτὸν εἰς ἀνθρώπου εἶδος, καὶ ἐφαίνετο τοῖς 
ἀνθρώποις ὡς ἄνθρωπος, μὴ ὧν ἄνθρωπος, καὶ οἱ ἄνθρωποι ὑπε- 
λάμβανον αὐτὸν γεγεννῆσϑαι. Ἐλθὼν οὖν ποιεῖται τὴν δημιουργίαν 
πρὸς σωτηρίαν τῶν ψυχῶν, καὶ μηχανὴν συνεστήσατο ἔχουσαν δώδεκα 
κάδους, ἥτις ὑπὸ τῆς σφαίρας στρεφομένη ἀνιμᾶται τῶν ϑνησχόντων 
τὰς ψυχάς. Καὶ ταύταις ἴ ὁ μέγας oque ταῖς ἀκτῖσι λαβὼν, καϑα- 
elfe καὶ μεταδίδωσι τῇ σελήνῃ, καὶ οὕτως πληροῦται τῆς σελήνης ὁ 
δίσκος, ὁ παρ᾽ ἡμῖν προρφαγορευόμενος' πλοῖα γὰρ, ἤτοι πορϑμεῖα, 

εἶναι λέγει τοὺς δύο φωστῆρας. Εἶτα ἐὰν γεμισϑῇ ἡ σελήνη, μετα- | 
πορϑμεύει εἰς ἀπηλιώτην, καὶ οὕτως ἀπύκρουσιν ποιεῖται TOU γόμον 


ἐλαφρυνομένη. 58 Καὶ οὕτω πληροῖ τὸ πορϑμεῖον, καὶ πάλιν ἀπογομοὶ 
peg. 6H. ἀνιμωμένων ὑπὸ τῶν κάδων τῶν ψυχῶν, ἄχρις οὗ τὸ ἴδιον αὐτοῦ μέ- 


ρος σώσει τῆς 9 ψυχῆς᾽ τῆς γὰρ τοῦ ἀγαθοῦ Πατρὸς οὐσίας πᾶσαν 
ψυχὴν καὶ πᾶν κινούμενον ζῶον μετέχειν λέγε. Τῆς οὖν σελήνης με- 
ταδιδούσης τὸν γόμον τῶν ψυχῶν τοῖς Αἰῶσι τοῦ Πατρὸς, 19 παραμξ 
νουσιν ἐν τῷ στύλῳ τῆς δόξης, ὃς καλεῖται 31 ἀὴρ ὁ τέλειος. 'O δὲ 
ἀὴρ οὗτος στύλος ἐστὶ φωτὸς, ἐπειδὴ γέμει ψυχῶν τῶν καϑαριζξομένων. 
Αὕτη ἐστὶν ἡ αἰτία δι’ ἧς αἴ ψυχαὶ σώζονται. 
H δὲ ! τοῦ ἀποθανεῖν τοὺς ἀνθρώπους ἐστὶ πάλιν αὕτη. Παρ- 
ϑένος τις ὠραῖα κεκοσμημένη, πιϑανὴ πάνυ συλᾶν ἐπιχειρεῖ τοὺς “4Ὁ- 
χοντας τοὺς ἐν τῷ στερεώματι ὑπὸ τοῦ Ζῶντος πνεύματος ἀνενεχϑέν- 


Κεφ. xf. 


8. γίνεσθαι mendose. in ed. Petav. 
Colon. repet. 

3. Cum his pugnare videntur qmae su- 
pra enarravit cap. 22., Omophorum tri- 
gesimo quoque anno, cum humero allero 
laboret, onere in alterum (ranslato ciere 
lerrae motus. 

δ. ἐπιτιμίαν (uli coniecit Pelav.). cod. 


ms. ulerque. ἐπιθυμίαν editi,  mendost; 
quo illum, ut par erat, coerceret Àe- 
beni. Acta. Archelai. 

6. Verba haec Αὕτη - - ὑπόδεσις non 
agnoscuni. Acla Archelai , quam ob rem 
Zacagnius ea de suo ſortosts addidis* 
Epiphanium suspicalus est. 

1. Haec mon accurate congruunt cum 
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casse. Αἱ Baiulum infra sustinere, fatigatumque tremere, ac ter- 
rae molum praeler constitutum lempus efficere. Ob id bonus, in- 
quit, Pater filium e sinu suo in terrae penetralia atque intimas eius 
partes allegavit, ut illius consentaneo desiderio satisfaceret, et quo- 
ties terra. movet, vel ille laborans tremit, vel onus in alterum hu- 
merum transfert. Per idem tempus materia stirpes ex sese pro- 
creavit; quas cum nounulli Principes diriperent, convocatis illa Priu- 
cipum primoribus, unam ab singulis virlutem accepit, hominemque 
condidit ad primi illius bominis exemplar, cui et animam illigavil. 
Eiusmodi commixtionis est ratio. Sed vivus Pater, quod animam 
in corpore aífliclam cerneret, ul est misericors ac benignus, caris- 
simum sibi filium ad illius recuperandam salutem emisit. Hanc enim 
ob caussam, simul et Baiuli gratia misisse dicitur. [gitur filius ad- 
veniens sese bominis in figuram converlit, atque bominis similis ho- 
minibus apparuit, licet homo non esset; eundemque genitum esse 
hominis vulgo crediderunt. ltaque mox ut accessit, opus quoddam 
ad animarum salutem molitus est, macbinamque construxit, in qua 
cadi erant duodecim, quae globi cuiusdam agitalione conversa mor- 
tuorum animas sursum evebit, qua magnum illud sidus radiis suis 
exceplas ac repurgatas in lunam transportat. [ta fit, ut huius orbis 
impleatur, qui discus a nobis vulgo dicitur. Navigia quippe el pen- 
tones duo esse sidera illa censet. Onusta vero luna ad subsolanum 
transvehit. Ita deposito onere levatur, ac rursum navigium com- 
plet, hinc novis per cados evectis animis ilerum exoneratur, donec 
suam ac peculiarem animae partem eripiat. Etenim animam omnem, 
atque omne quod movelur animal, boni illius Patris naturae parüi- 
ceps esse docet. Porro cum onus illud animarum ad Patris Aeones 
luna transvexerit, manent eae in gloriae columna qui perfectus aér 
dicitur. Est autem bic δὲν lucis columna quaedam; quoniam aui- 
mabus quae purgantur est referta. Ilaec ipsa caussa est per quam 
salutem animae consequantur. 
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Cur autem moriantur homines caussam huiusmodi proponit. 
Virgo quaedam, inquit, formosa atque compla blanditiarumque plena 
Principes a Vivo Spiritu in firmamentum educlos ac cruci suffixos 


iis quae supra iradidil cap. 22. 

&. Acla Archelai habenl et iterum re- 
pleri cymbam, qua interpretatione auctor 
eorum 24 xal αὐσις legisse significat. 

9. animarum habenti Acia. Archelai. 

10. permanent illa in. columna glo- 
riae habel Acla Arch, — Videtur itaque xa- 
ραμένονσιν relulisse non ad animas, sed 


üd secula , sive Aeones. 
ι1. ἀνὴρ - - ὁ δὲ ἀνὴρ ed. Petav. 
Colon. τορεῖ. vitiose. | Quamquam etiam 
in Actis Archelai legitur quod vocatur Vir 
erfectus. Hic autem Vir est columna 


ucis.. 
ἀποϑανεῖν. 


Cap. 
XXVII. 
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τας καὶ σταυρωθέντας. Φαινομένη δὲ τοῖς ἄρρεσι ϑήλεια εὔμορφος, 
ταῖς δὲ θηλείαις νεανίας εὐειδὴς καὶ ἐπιϑυμητὸς, καὶ of uiv" Agyovis 


᾿ ὁπόταν ἴδωσιν αὐτὴν κεκαλλωπισμένην, οἰστροῦνται τῷ qilrQm, καὶ 


Kt. χη. 


pag. 045. 


μὴ δυνάμενοι αὐτὴν καταλαβεῖν, δεινῶς φλέγονται τῷ ἐρωτικῷ πύϑω, 
τὸν νοῦν ἐξαρπασϑέντες. “Ὅταν οὖν τρεχόντων αὐτῶν ἡ παρϑένος 
ἄφαντος γένηται, τότε Ó ἴάρχων ὁ μέγας προβάλλει τὰς νεφέλας ἐξ av 
τοῦ, ὅπως σκοτίσῃ τῇ ὀργῇ αὐτοῦ τὸν κόσμον, καὶ οὕτως, ἐὰν ϑλίβηῃ 
πάνυ, καθάπερ ἄνθρωπος ἰδρῶν ἀποκοποῦται, ὁ δὲ  ἰδρὼς αὐτοῦ 


ἔστιν ἡ βροχή. Ὁμοῦ καὶ ὁ 8 Θερισμὸς "ἄρχων ἐὰν συληϑῇ ὑπὸ τῆς 


Παρϑένου, καταχέει λοιμὸν ἐφ᾽ ὅλης τῆς γῆς, ὅπως * ϑανατώσῃ τοὺς 
ἀνθρώπους. Τὸ γὰρ σῶμα τοῦτο κόσμος καλεῖται πρὸς τὸν μέγαν κό- 
σμον, καὶ οἵ ἄνϑρωποι πάντες ῥίξας ἔχουσι κάτω συνδεϑείσας τοῖς avo. 
Ὅπόταν οὖν συληθῇ ὑπὸ τῆς Παρθένου, τότε 5 ἄρχεται κόπτειν τὰς 
δίξας τῶν ἀνθρώπων" καὶ ὅταν κοπῶσιν αἱ ῥίζαι αὐτῶν, τότε ἄρχεται 
λοιμὸς γίνεσθαι, καὶ οὕτως ἀποϑνήσκουσιν. Ἐὰν δὲ τὰ ἄνω τῆς (i- 
ξης δ τόνῳ σαλεύσῃ, σεισμὸς γίγνεταί τε καὶ ἐπακολουθεῖ, συγκινουμέ- 
vov μὲν τοῦ Ὡμοφόρου. Aũrn ἡ αἰτία τοῦ Oavdzov. 


Ἐρῶ δὲ ὑμῖν καὶ τοῦτο, πῶς μεταγγίξεται ἡ ψυχὴ εἰς πέντε σώ- 
ματα. Πρῶτον καθαρίζεται μικρόν τι ἀπ᾿ αὐτῆς, εἶτα μεταγγίζεται 
εἰς κυνὸς, ἢ εἰς καμήλου, ἢ εἰς ἑτέρου ζώου σῶμα. Ἐὰν δὲ y) πεφο- 
ytvxvia ψυχὴ, εἰς 1 κελεφῶν ꝰ σώματα μεταφέρετα. Ἐὰν δὲ Ot 
φίσασα εὑρεϑῇ, εἰς ὃ μογιλάλους. Τῆς δὲ ψυχῆς ἔστι τὰ ὀνόματα 
ταῦτα" νοῦς, ἕννοια, φρόνησις, ἐνθύμησις, λογισμός. Of δὲ Ot 
οισταὶ, ὅσοι ϑερίξουσιν ἐοίκασι τοῖς ᾿άρχουσε τοῖς ἀπ᾿ ἀρχῆς οὖσιν 
εἰς 4 τὸ σκότος, ὅτε ἔφαγον ἐκ τῆς τοῦ πρώτου ἀνθρώπου πανο- 
πλίας. Διὸ δ ἀνάγκη αὐτοὺς μεταγγισϑῆναι εἰς χόρτον, 5 ἢ elc φα- 
σήλια, ἢ εἷς κριϑὴν, ἢ εἰς στάχυν, ἢ εἰς λάχανα, ἵνα θερισϑῶσι καὶ 
κοπῶσι. Καὶ εἴ τις πάλιν ἐσθίει ἄρτον, ἀνάγκη καὶ αὐτὸν βρωϑῆναι 
ἄρτον γενόμενον" εἶ τις φονεύσει ὀρνίϑιον, ὀρνίθιον ἔσται" εἴ τις φο- 
νεύσει μῦν, καὶ αὐτὸς μῦς ἔσται" εἴ τις πάλεν ἐστὶ πλούσιος ἐν τούτω 
τῷ κόσμῳ, καὶ ἐὰν ἐξέλθῃ ἐκ τοῦ σκηνώματος αὐτοῦ, 7 ἀνάγκη αὐτὸν 
εἰς πτωχοῦ σῶμα μεταγγισϑῆναι, ὥςτε περιπατοῦντα αὐτὸν ἐπαιτῆσαι, 





2. Libri scripti habent ἱδρὸς, iidemque 
iterum infra haer. 69, 39. 


3. ϑεριστὴς coniecit Pelav. Αἱ libro- 
rum auctoritati favel Vel. Interpres Acto- 
rum Archelai p. 13., qui veri. Sed et 
messis Princeps, si deceptus fuerit a 
Virgine cet. Si quid mulandum, mulo 
cum Zacagnio à “ερισμοῦ Gpyav. 


4. Ha codd. mss. (cod. Rhedig. a m. 
sec.) Vulgo extat ϑανατώσες. — — Pro 


λοιμὸν verisimile est Vet. Interpr. legiss 
λιμόν; in utroque cerie eorum quibus Za- 
cagnius usus est. codice Tamem legitur, 
pro quo edidit pestem. 

5. τότε ἄρχηται - - - τότες ἄρχηται 
libri tam scripti quam editi. Acta Arch- 
lai; Cum ergo deceptus fuerit a Vir- 
gine, tuuc (cod. Bobiens. tunc cum, si 
verisimile sit V. Interpretem legisse. τότι 
tt ἄρχηται) incipit excidere radices ho- 
minum, et cum excisae fuerint radices 
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suis illecebris allicere aggreditur, quae se maribus pulcherrimae fe- 
minae, feminis vero elegantis ac formosi specie iuvenis offerens 
Principes, cum eam tam exquisito ornatu viderint, ad sui deside- 
rium vehementer accendit. Qui cum eam assequi nequeant, exira 
potestatem exeuntes, prae amore ac cupiditale mirum in modum 
exardescunt. Cumque accurrentibus illis virgo se ex illorum aspectu 
subduxerit, tum magnus Princeps ex sese nubes emittit, ut prae 
iracundia mundo tenebras offundat. Alque hoc modo si vehementius 
prematur, hominis instar ex sudore lassatur, qui quidem sudor plu- 
viam efficit. Sic et princeps alter, Messor appellatus, si Virginis 
illecebra capiatur, pestem in universam terram perdendis bominibus 
immittit. Siquidem corpus istud cum maiore mundo comparatum 
corpus dicilur. Ceterum homines universi radices habent infra eum 
superioribus connexas. gitur cum a Virgine pellectus captnsque 
fuerit, tunc hominum ampulare radices incipit, quibus suceisis pe- 
silentia grassatur, itaque moriuntur. Quod si superiora radicis 
prae labore quatiantur, terrae molus consequitur, quo Baiulus etiam 
concutilar. Ea caussa mortis est. 

Nunc illud vobis exponam quemadmodum anima quinque in cor- 
pora transfundatur. |n primis enim pars illius exigua repurgatur. 
Tum in canis vel cameli vel alterius animalis corpus transfertur. 
Àc si homicidium anima perpetraverit, in celephorum corpus trans- 
fertur. Si messuisse depreheudatur, in balbos ac lingua praeditos. 
Ánimae vero haec ipsa nomina sunt, mens, nolio, intelligentia, 
cogitatio, raliocinalio. At messores, quicumque metunt, Princi- 
pum similes sunt, qui in tenebris iam tum ab inilio versantur, eum 
primi hominis armaturam adederunt. deo transportari illos in foe- 
num aut phaselos aut hordeum aut spicam olerave necesse est, ut 


meli succidique possint. Paue si quis vescitur, panem hunc fleri 


oportet, ut et ipse comedalur. Avem qui occiderit, avis fiet. Si- 
militer qui murem occiderit, in murem commutabitur. Praeterea 
si quis in bac vila dives fuerit, ubi ex corpore migraverit in mendici 
corpus transferelur, ut oberrans slipem corroget, indeque sempiter- 


eorum, efficitur pestilentia, et ita mo- 


2. σώματα ulerque cod. ms. σῶμα 
riuntur. 


edili, quibuscum faciunt Acta. Archelai 


6. τόνῳ cod. ms. uterque. πόνῳ editi; 
quamquam Cornarius latine verierat in- 
teusione. Vet. Inlerpres Act. S. Archelai 
habet Quodsi superiores partes radicum 
vulidius concusserit, fit terrae motus. 

Car. XXVIII. — — 1. elephantiaco- 
rum interpretatur Acta Archelai. V. quae 
annotavi ad cap. 9. 

Corpus Haereseol, Il. 2, 


qui corpus praebent 

8. μογγιλάτους codd. mss. εἰ ed. princ. 

4. τὸ om. ed, Pelav. Colon. repet. 

5. ἀνάγγη cod. uterque. ms. 

6. ἢ σφασήλια codd. mss. Acla Ar- 
chelai ed. Zac. p. 15: praebent faseolum 
(cod. Bob. fasellum). 

7. ἀνάγγη codd, mss. , υἱὲ supra. 


29 


Cep. 
XXVII. 


pag. 644. 
Κιφ. x». 


450 SANCTI EPIPHANII 


xal μετὰ ταῦτα ἀνελθεῖν αὐτὸν εἷς κόλασιν αἰώνιον. Τοῦ δὲ σώματος 
τούτου ὄντος τῶν ἀρχόντων καὶ τῆς Ὕλης ἀνάγκη τὸν φντεύοντα περ- 
σέαν διελθεῖν πολλὰ σώματα, ἕως ἂν καταβληϑῇ ἡ 5 περσέα ἐκείνη. 
Εἰ δέ τις οἰκοδομεῖ ἑαυτῷ οἰκίαν, διασπαραχϑήσεται εἷς τὰ ὅλα σώ- 
ματα. Εἶ τις λούεται εἰς τὸ ὕδωρ, τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν 5 πήσσει" καὶ 
εἴ τις οὐ δίδωσι τοῖς ἐκλεκτοῖς αὐτοῦ 10 εὐσέβειαν, κολασϑήσεται εἰς 
τὰς γενεὰς, καὶ μετενσωματοῦται εἰς κατηχουμένων σώματα, ἕως οὗ 
δῶ εὐσεβείας πολλάς. Καὶ διὰ τοῦτο εἴ τε κάλλιστον ἐν βρώμασι, τοῖς 
ἐκλεκτοῖς προςφέρουσι. Καὶ ὅταν μέλλωσιν ἐσϑίειν ἄρτον, προρςεύχον- 
ται πρῶτον οὕτω λέγοντες πρὸς τὸν ἄρτον, Οὔτε σε ἐγὼ ἐϑέρισα, οὔτε 
ἥλεσα, οὔτε 1.1 ἔϑλιψα σε, οὔτε εἷς κλίβανον ἔβαλον, ἀλλὰ ἄλλος ἐποί- 
σε ταῦτα καὶ ἤνεγκέ μοι, ἐγὼ 15 ἀναιτίως ἔφαγον. Καὶ ὅταν παϑ' 
ἑαυτὸν εἴπῃ ταῦτα, λέγει τῷ κατηχουμένῳ, Ἡνξάμην ὑπέρ σον" καὶ 
οὕτως ἀφίσταται ἐκεῖνος. Ὥς γὰρ εἶπον ὑμῖν πρὸ ὀλίγου, εἴ τις ϑερί- 
ἕξει, ϑερισθήσεται, οὕτως ἐὰν εἰς μηχανὴν σῖτον βάλλῃ, βληϑήσεται 
καὶ αὐτὸς, ἢ φυράσας φυραϑήσεται, ἢ ὀπτήσας ἄρτον ὀπτηϑήσεται. 
Καὶ διὰ τοῦτο ἀπείρηται αὐτοῖς ἔργον ποιῆσαι. 13 Καὶ πάλιν εἰσὶν 
ἕτεροι κόσμοι τινὲς, τῶν φωστήρων δυνάντων ἀπὸ τούτου τοῦ κόσμον 
ἐξ ὧν ἀνατέλλουσι. Καὶ εἴ τις περιπατεῖ χαμαὶ βλάπτει τὴν pv: καὶ 
0 κινῶν τὴν χεῖρα, βλάπτει τὸν ἀέρα, ἐπειδὴ ὁ ἀὴρ ψυχή ἐστι τῶν d» 
ϑρώπων, καὶ τῶν ζώων, καὶ τῶν πετεινῶν, καὶ τῶν ἰχϑύων, καὶ τῶν 
ἑρπετῶν. Καὶ εἴ 15 τις ἐν κόσμῳ ἐστὶν, εἶπον ὑμῖν ὅτε τὸ σῶμα τοῦτο 
ovx ἔστι τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ τῆς Ὕλης ἐστὶ, καὶ σκότος ἐστὶ, καὶ αὐτὸ 
σκοτωθῆναι δεῖ. 


* IIEPI IIAPAAEIZOY. 
Περὶ δὲ τοῦ Παραδείσου, 1 ὃς καλεῖται κόσμος. Ἔστι δὲ τὰ φυτὰ 
τὰ ἐν αὐτῷ, 5 ἐπιϑυμία, καὶ ἄλλαι ἀπάται, διαφϑείρουσαι τοὺς e 
γισμοὺς τῶν ἀνθρώπων 8 ἐκείνων. Τὸ δὲ ἐν Παραδείσῳ φυτὸν, ἐξ οὗ 
γνωρίζουσι τὸ καλὸν, 4 αὐτό ἐστιν ὁ Ἰησοῦς, ὅ καὶ ἡ γνῶσις αὐτοῦ, 3 
ἐν τῷ κόσμῳ. Ὃ δὲ λαμβάνων διακρίνει τὸ καλὸν καὶ τὸ πονηρόν. 


8. persea habent Aciu Archelai. Cf. 
eliam supra cap. 9. 

9. Cum Vet. Interpres praebeat vulne- 
rat, Zacagnius suspicatus est illum πλήσ- 
σει legisse ; πήσσει enim esse [rigore ad- 
stringit, congelat. 

10. Vet. Interpres convertit et qui non 
praestiterit electis eius ulimenta, poe- 
nis subdetur gehennae, et transforma- 
tur in catechumenorum corpora usque 
quo faciat misericordias multas. 

11. tribulavi habet Vet. Interpres. 

12. Foriasse reponendum ἀναιτίως ct 
ἔφαγον. Nam ín Actis Archelai est. ego 


innocenter te manduco (cod. Casin. plt- 
nius manduco et solvo). 

13. Acta Archelai p. 17. Et iterom 
dicunt esse alios quosdam praeter honc 

uem videmus mundum (cod. Bob. mwn- 

do») quibus huius mundi luminaris. 
cum hic occiderint, oboriantar. 

14. Repono tt. Ve. Interpres enim ha- 
bel et si quid est in hoc mundo. 

Cap. XXIX. —  * Inscriptio abes 6 
cod. Rh«dig. et ed. Petav. 

1. ὃς scripsi pro οὐ, quod. libri tenew. 
Demonstrativum ὃς, aui οὗ, male iniel- 
lexit Vet. Interpres, qui reddidit per qu. 
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num ad supplicium perveniat. Ac cum nostrum istud corpus ad Prin- 
cipes materiamque pertineat, qui Persicam arborem plantat, multa 
ei corpora obeunda sunt, donec Persica illa deciderit. Qui sibi ipsi 
domum exstruit, in universa corpora distrahelur. Qui in aqua lavat, 
suammet ipsius animam adstringit. Qui electis ipsius pielatis ali- 
quod munus non dederit, per multas generationes poenas expendet, 
atque in catechumenorum corpora transibit, donec munera quamplu- 
rima largiatur. Ob id ciborum exquisitos quosque electis offerunt. 
Panem antequam comedant, orationem ita concipiunt ad panem ser- 
mone converso: meque ego te messui neque molui, nec expressi, 
nec in clibanum imposui: alius baec omnia praestitit, mihique ob- 
lulii: ego ab omni culpa innocens vescor. Quae cum apud se pro- 
nunliavil, tum catechumeno dicit, Pro te oravi! ita ille discedit. 
Nam ut vobis paulo ante dixi qui messuerit et ipsum esse metendum, 
ita qui in instrumentum aliquod frumentum iniecerit, iniiciendus et 
ipse est, ut qui massam subegerit, subigendus, coquendusque qui 
panem coxerit. Propterea omni opere illis interdicitur. Quin etiam 
alii sunt, inquiunt, mundi ex quibus oriuntur sidera, quae ab hoc 
nostro occidendo recedant, — Si quis bumi ambulent, terram laedit, 
ut et a&rem laedit qui manum agitat, cum atr hominum et bestiarum 
ac volucrum et piscium et reptilium anima sit. Quicumque vero in 
mundo est, hoc ipsum, αἱ dixi, corpus non dej, sed materiae est, 
οἱ tenebris obduci necesse est. 


DE PARADISO. 

Quod ad Paradisum pertinet, mundus is appellatur. Arbores 
porro io eo sunt, cupiditas, aliaeque fraudes, quibus illerum homi- 
pum corrumpuntur animi. Quae autem in Paradiso consita est ar- 
bor, cuius beneficio bonum discefnitar, lesus est, eiusque cognitio, 
quae in mundo est, quam qui percipit bonum malumque discernit. 


Cornarius eonveriii Paradisus porro vo- ne divinari quidem licet. Suffragstur Vet. 
catur Mandus; quem secutus. Pelavius — Interpres. qui. habet. cogitationes homi- 
esse. iudioavit illud οὐ εἰ uncinis num. [118 autem arbor celi. 
inclusit. Residel mihi suspicio me forte 4. Rescribe αὐτὸς ex Actis Arehelei, 
enwtandum sit. Περὶ δὲ τοῦ Παραδείσον quae praebent ipse est Iesus, ei ex ioeo 

οὗ (vel ὃς, soluta relativi aitraclione)  gemello cap. 54. 
καλεῖται (intel. a Manichaei) , χόσμος 6. xal pariioula desideratur in. emni- 
ἐστί. "Ἔστι δὲ τὰ φντὰ celi. bus libris. Βεάυπὶ eam de aucieritaie 
2. Sespieor ἐκιϑυμίαι, praesertim cum — Vet, interpreiis qui habent et scientia eius 
etiam Vet. Interpres habeat concupiscen- (cod. Bob. illias) , olim suspicatus 'In- 
— σοῦς, ἢ ἡ γνῶσις αὐτοῦ. Cornarius ver- 
pen ἀγϑρώπων. ᾿Εχεῖνο δὲ τὸ Ηξ est ipse lesus; cognitio ipsius in 
ev — Nam quinam εἰπὲ illi homines mundo est. 
29 * 


Cep. 


XXIX, 


Κιφ. X. 
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'O μέν τοι κόσμος οὐδ᾽ αὐτός ἐστι τοῦ θεοῦ, 9 ἀλλ᾿ ἢ ἀπὸ μέρους τῆς 
Ὕλης ἐπλάσϑη, καὶ διὰ τοῦτο πάντα ἀφανίζεται. Ὃ δὲ ἐσύλησαν oi 
ἴάρχοντες ἀπὸ τοῦ πρώτου ἀνθρώπου, αὐτό ἐστι τὸ yeulLov τὴν σελη- 
viv, τὸ καϑαριζόμενον καθημερινὸν ἀπὸ τοῦ κόσμου καὶ ἐὰν ἐξέλϑῃ 
ἡ ψυχὴ μὴ γνοῦσα τὴν ἀλήϑειαν, παραδίδοται τοῖς δαίμοσιν ὅπως 
δαμάσωσιν αὐτὴν ἐν ταῖς γεένναις τοῦ πυρὸς, καὶ μετὰ τὴν παίδευσιν 
μεταγγίξεται εἷς σώματα, ἵνα δαμασϑῇ, καὶ οὕτω βάλλεται elg τὸ μέγα 
πῦρ, ἄχρι τῆς συντελείας. 

Περὶ δὲ τῶν παρ᾽ 1 ὑμῖν προφητῶν οὕτως λέγει, «S πνεῦμα εἶναι 
ἀσεβείας, ἤτοι ἀνομίας τοῦ σκότους, τοῦ dz ἀρχῆς ἀνελϑόντος. Καὶ 
διὰ τοῦτο πλανηϑέντες οὐκ ἐλάλησαν 8 ἐν ἀληϑείᾳ. Ἐτύφλωσεν γὰρ 
αὐτῶν ὁ ojo» τὴν διάνοιαν. Καὶ εἴ τις ἀκολουϑεῖ τοῖς λόγοις αὖ 
τῶν, ἀποθνήσκει εἷς τοὺς αἰῶνας, δεδεμένος εἰς 4 τὸν βῶλον, ὅτι οὐκ 
ἔμαϑε τὴν γνῶσιν τοῦ Παρακλήτου. Ἐνετείλατο δὲ τοῖς ἐκλεκτοῖς 
δαὐτοῦ μόνοις, οὐ πλέον ἑπτὰ οὖσι τὸν ἀριϑμὸν, '"Eav παύσησϑε 
ἐσθίοντες, εὔχεσθε, καὶ βάλλετε ἐπὶ τῆς κεφαλῆς ἔλαιον ἐξωρκισμένον 
ὀνόμασι πολλοῖς, πρὸς στηριγμὸν τῆς πίστεως ὁ ταύτης. Τὰ δὲ ὀνό- 
ματά μοι οὐκ ἐφανερώϑη. Μόνοι γὰρ of ἑπτὰ τούτοις χρῶνται. Καὶ 
πάλιν τὸ παρ᾽ ? ἡμῖν τίμιον καὶ μέγα ὄνομα Σαβαὼϑ αὐτὸ εἶναι τὴν 
φύσιν τοῦ ἀνθρώπου, καὶ πατέρα τῆς ἐπιϑυμίας. Καὶ διὰ τοῦτο 
8 ἡπλάριοι προςκυνοῦσι τὴν ἐπιϑυμίαν, ϑεὸν αὐτὴν ἡγούμενοι. 

Περὶ δὲ τοῦ ᾿Αδὰμ πῶς ἐκτίσθη λέγει οὕτως, ὅτι ὁ εἰπὼν, Δεῦτε, 
καὶ ποιήσωμεν ἄνϑρωπον κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν καὶ καθ᾽ ὁμοίωσιν, 3 
xa9' ἣν εἴδομεν μορφὴν, “ἄρχων ἐστὶν, ὁ εἰπὼν τοῖς ἑτέροις ἄρχουσιν 
ὅτι, Δεῦτε, δότε μοι ἐκ τοῦ φωτὸς οὗ ἐλάβομεν, καὶ ποιήσωμεν d» 
ϑρωπον κατὰ τὴν ἡμῶν, τῶν ᾿Αρχόντων, μορφὴν, xaO ἣν εἴδομεν, 
96 ἐστι πρῶτος ἄνθρωπος, 19 καὶ οὕτως ἔκτισε τὸν ἄνϑρωπον. Τὴν 
δὲ Εὖαν ὁμοίως ἔκτισαν, δόντες αὐτῇ ἐκ τῆς ἐπιϑυμίας αὐτῶν, πρὸς 
τὸ ἐξαπατῆσαι τὸν ᾿“δὰμ, καὶ 11 διὰ τούτων γέγονεν ἡ πλάσις τοῦ xo- 
ὅμου, ἐκ τῆς τοῦ ἄρχοντος δημιουργίας. 

Τὸν δὲ θεὸν μὴ ἔχειν μέρος μέτ᾽ αὐτοῦ τοῦ κόσμου, μηδὲ χαίρειν 
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6. Acta Archelai p. 18. sed ex parte 
Materiae (cod. Casin. ex Materia). 

Car. XXX. — 1. ἡμῖν volebat Pe- 
iavius. Αἱ librorum scripturam firmant 
Acla Archelai p. 18., ubi Zacagnius recte 
contra Petavium monuit haec videri Tur- 
bonem narrasse antequam haeresin depo- 
suísset. 

2. Fortasse Πνεύματα, ut etiam Acta 
Archelai, ubi spiritus extat, verisimile fa- 
ciunt. 

ὃ, Varie huic loco succurrerunt. docti 
viri, cum verba ἐν ἀληϑείᾳ non exlarent. 


Nihil effecit Pelavius, qui negatiomem ovx 
ante ἐλάλησαν inducendam esse. putavit. 
Ingeniose plane quid opus essei. vidit Ga- 
takerus Adverss. Misc. p. 800. qui τάλῃ- . 
Stc ante οὐχ ἐλάλησαν excidisse statuit. 
Cui nos quoque adslipuloremur misi ia 
Actis Archelai exlaret a quibus decepti 
non sunt locuti in veritate; excaecavit 
cett.  Recepimus igitur, quod iem Ζα- 
cagnius suaserat, polius ἐν ἀληϑεία, re- 
petitum videlicet ez voce ἐλάλησαν, que 
erat. absorptum. 

4. τὸν codd. mss. εἰ ed. prime. τὴν 





PANARII LIB. 11, TOM. II. HAEB. LXVI. . 458 


Sed nec mundus ipse ad deum pertinet, verum ex materiae mole for- 
matus est; ob id universa pereunt. (Quod autem primo ex homine 
Principes rapuerunt, istud ipsum onus est quod imponilur lunae, 
quodque singulis diebus a mundi contagione purgatur. Anima vero, 
quae veritatis expers ex hac vita discedit, daemonibus traditur, ut 
eam gehenna atque incendiis edoment. — Deinde ita castigata iu cor- 
pora edomandi rursum gralia transmitlitur; unde ingentem in ignem 
ad finem usque mittitur. 

De prophetis nostris ita disserit: lmpietatis sive improbitas Cap. 
Ltenebrarum esse spiritum, qui ascendit ab initio; et ob id aberrantes ne 
nibil locuti sunt, quod illorum Princeps occaecatus animo fuerit. 
Quorum qui sermonibus auscultat, in sempiternum perit, ad glebam 
illigatus, pro eo quod Paracleli scientiam minime didicit. Quine- 
tiam solis id eleclis suis, qui non plures quam septem fuerunt, hoc 
mandatum dedit: Übi cibum sumpserilis, orate, et oleum multorum 
invocatione nomiuum consecratum in caput inspergile, ut haec in 
vobis fides corroboretur. De quibus nominibus nihil est mihi signi- 
ficatum ; soli enim illi septem bis utuntur. Praeterea sacrum illud 
ac venerandum apud nos Sabaoth nomen ipsam esse dicunt hominis 
naturam, cupiditatisque patrem. — Quapropter [simpliciores] cupidi- 
tatem adorant, et esse numen arbitrantur. 

De Adami creatione ila sentit: Eum qui ita locutus est: Pe- Gen. 1, 36, 
nile, faciamus hominem ad imaginem nostram et similitudinem, sive 
ad eam quam vidimus formam, Principem esse qui reliquis Princi- 
pibus dixerit, Adeste, date mihi ex illa luce quam accepimus, et 
faciamus hominem ad nostrum, qui Principes sumus, effigiem, qua- 
lem aspeximus; qui quidem primus homo est. Ita hominem fabri- 
casse. Eadem et Evam ratione condidisse, eique de sua cupidilate 
ad Adamum decipiendum imperliissent. Ab iis igitur ex Principis 
opificio mundus iste fabricatus est. 

Ad haec deum nihil habere cum hoc mundo commune, nec 60 — 


ed. Pelav. Sic üerum cap. 81. ἀφίησι  pliciores. Cf. Zacagni ad ea annot. p. 19. 
τὸν wow — Voc. βῶλον Vel Interpres — Anathematismus Haeresis Manich. ap. du 


vertil massam. Cangium Gloss. ad Scriptt. Med. et Inf. 
5. αὐτοῦ cod. ms. uterque. αὐτοῦ editi Graec. p.98. Καὶ ἡμᾶς τοὺς Χριστια- 
libri. Acta Archelai habent suis. γνοὺς τοὺς μὴ παραδεχομένους τὰς τοιαύ- 


6. Acta Archelai: ad confirmationem τὰς μυϑολογίας χαλοῦντας ᾿Απλαρίονς. 
fidei. Huius (cod. Casin. Horum) no- 9. ὁ ἐστὶ librorum est scriptura omnium. 
znina cell. Vet. Interpres quod. est. 

7. Acla Archelaí: jp. Quare apud 10. οὗτος vitium est ed. Petav. Colon, 
Epiphanium quoque παρ᾽ ὑμῖν (cf. supra. repet. Vet. Interpres legit xol οὕτως ἔχτι- 
annot. 1.) restituendum censuit Zacagnius. σαν. Habet enim et ita hominem crea- 

t4. ἀπλάριοι cod. Rhedig. ᾿Απλάριοι verunt. 
quinam essent se nescire libere fassus esi 11. per haec habent. Acta. Archelai. 
Petavius. Acla Archelai interpretantur sim- 
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ἐπ᾿ αὐτῷ, διὰ τὸ ἐξ ἀρχῆς σεσυλῆσθαι αὐτὸν ὑπὸ τῶν oyovrev, xoi 
γενέσθαι αὐτῷ ϑλίψιν. Τούτου χάριν πέμπει καὶ συλᾷ dz αὐτῶν τὴν 
ψυχὴν αὐτοῦ καϑ'᾽ ἡμέραν διὰ τῶν φωστήρων τούτων, ἡλίου xal σελή- 
νης, ὑφ᾽ ὧν ὅλος ὁ κόσμος καὶ πᾶσα ἡ κτίσις ἁρπάξεται. Τὸν δὲ 1α- 
λήσαντα μετὰ Μωύσέως καὶ τῶν Ἰουδαίων καὶ τῶν ἱερέων τὸν 4g- 
χοντα λέγει εἶναι τοῦ σκότους" ὥςτε ἕν εἶσι καὶ τὸ αὐτὸ οἵ τε Χριστια- 
vol καὶ of Ἰουδαῖοι, καὶ οἱ ἐθνικοὶ, τὸν αὐτὸν ϑεὸν σέβοντες. Ἔν 
γὰρ ταῖς ἐπιϑυμίαις αὐτοῦ ἐξαπατᾷ αὐτοὺς, οὐκ ὧν ἀληϑείας ϑεός. 
Διὰ τοῦτο οὖν ὅσοε ἐπ᾽ ἐκεῖνον ἐλπίζουσι τὸν ϑεὸν τὸν μετὰ Μωὺσέας 
λαλήσαντα καὶ τῶν προφητῶν, μετ᾽ αὐτοῦ ἔχρυσι δεϑῆναι, ὅτι οὐκ 
ἤλπισαν ἐπὶ τὸν ϑεὸν τῆς ἀληϑείας. Ἐκεῖνος γὰρ κατὰ τὰς ἐπυϑυμίας 
αὐτῶν ἐλάλησε μετ’ αὐτῶν. Μετὰ δὲ πάντα ταῦτα ἐπὶ τέλει λέγει κα- 
ϑὼς αὐτὸς ἔγραψεν, Ὃ Πρεσβύτης ὅταν προφανῇ αὐτοῦ τὴν εἰκόνα, 
τότε ὁ Ὦμοφόρος ! ἀφίησιν ἔξω τὴν γῆν, καὶ οὕτως ἀπολύετας τὸ μέγα 
πῦρ, καὶ ὅλον ἀναλίσκει τὸν χόσμον. 3. Εἶτα πάλιν ἀφίησι τὸν βῶλον 
μετὰ τοῦ νέου αἰῶνος, ὅπως πᾶσαι a ψυχαὶ τῶν ἁμαρτωλῶν δεθῶσιν 
εἰς τὸν αἰῶνα. Τότε δὲ ταῦτα γενήσεται, * ὅταν ὁ ἀνδριὰς ἔλθῃ. — Ai 
δὲ 4 προβολαὶ πᾶσαι, ὁ Ἰησοῦς, ὁ ἐν τῷ μικρῷ πλοίῳ, καὶ ἡ ήτης 
τῆς ζωῆς, καὶ οἱ δώδεκα δ Κυβερνῆται, καὶ ἡ Παρϑένος τοῦ φωτὸς, 
καὶ ὁ Πρεσβύτης ὁ τρίτος, ὁ ἐν τῷ μεγάλῳ πλοίῳ, καὶ τὸ Ζῶν πνεῦμα, 
καὶ τὸ Τεῖχος τοῦ μεγάλου πυρὸς, καὶ τὸ Τεῖχος τοῦ ἀνέμου, καὶ τοῦ 
ἀέρος, καὶ τοῦ ὕδατος, καὶ τοῦ ἔσωϑεν Πυρὸς τοῦ ζῶντος, πρὸς τὸν 
μικρὸν φωστῆρα οἰκοῦσιν, ἄχρις ἂν τὸ πῦρ καταναλώσῃ τὸν κόσμον 
ὅλον, ἐν ποσοῖς ποτε ἔτεσιν, ὧν οὐκ ἔμαϑον τὴν ποσότητα. Καὶ μετὰ 
ταῦτα ἀποκατάστασις ἔσται τῶν δύο φύσεων, καὶ οἵ ἄρχοντες οἰκή- 
σουσι τὰ κατώτερα μέρη ἑαυτῶν, ὁ δὲ πατὴρ τὰ ἀνώτερα, τὸ ἴδιον 
ἀπολαβών. Ταύτην δὲ πᾶσαν τὴν διδασκαλίαν παρέδωκε τοῖς τρισὶν 
αὐτοῦ μαϑηταῖς, κελεύσας ἕκαστον εἰς 5 κλίματα ὁδεύειν. Καὶ ὁ μὲν 
"Aóóag, τὰ τῆς ἀνατολῆς μέρη ἔλαχεν, ὁ δὲ Θωμᾶς τὴν Σύρων γὴν 
κεκλήρωται, Eoutíog δὲ ἄλλος τὴν εἰς Alyvnrov πορείαν ἐποιήσατο. 
Καὶ μέχρι σήμερον ἐκεῖσε διατρίβουσι, τὴν τοῦ ἴ δόγματος ὑπόϑεσιν 
στῆσαι ϑέλοντες. 

Ταῦτα ἔστιν ἄπερ ἐθέμην ἀπὸ τοῦ ᾿Αρχελάου βιβλίου τοῦ προει- 


Cap». XXXI. — 1. Acta Archelai iterum dimittunt animam, quae obüd- 








p. 21. senior cum manifestam fecerit 
eius imaginem, tunc ipse Omophorus 
extra se terram derelinquit. Ad quem 
locum senior autem ille, fioc est πρεσβύ- 
ttpoc , inquit Zacagnius, idem esse vi- 
detur cum eo quem infra seniorem ter- 
tium vocat. 

2. Acta Archelai et ita dimittitnr ma- 
gnus ille ignis, qui mundum coosumat 
(scribe consummat) universum; deinde 


tur inter medium novi seculi, ut omoes 
animae peccatorum viuciantur in at- 
ternum. 

9. Acla Archelai cum venerit statuta 
dies (magis genuine cod. Bobiems. com 
ista tota venerit, omissa voce dies, qued 
glossema videlur esse). 

4. probationes, quomodo in Actis Ar- 
chelaá extat , emenda. prolationes. 

'9. Libri vulgo χνβερνῖται. — 


PANABII LIB. II. TOM. 11. HAER. LXVI. 4955 


delectari, quod ipsum depraedati sint Principes, ac molestiam ex- 
hibuerint. Propterea quotidie per sidera ista, solem videlicet ac 
lunam, animam suam eripere, quibus ab sideribus mundus univer- 
Sus, ac quicquid est creatum, diripitur. Eum qui cum Moyse ac 
Iudaeis et sacerdotibus locutus est, tenebrarum fuisse Principem ex- 
islimal; ex quo efficitur Christianos eum ludaeis ac Gentilibus unum 
ei idem esse, utpele qui eundem deum venerentur. Qui pro suis il- 
los cupiditatibus decipit, cum nihil minus sit quam verilatis deus. 
Quare qui eiusmodi deo confidunt qui cum Moyse ac prophetis lo- 
culus est, vinciendi cum illo sunt, quoniam veritatis in deo minime 
confidunt. Nam ille alier pro ipsorum, uti dixi, libidine cum eis 
locutus est, Post haec omnia postremo ille scripsit, Übi Senex ima- 
ginem suam ostenderit, tunc Baiulus terram extra se dimittit, inde- 
que vehemens ignis erumpens mundum consumit universum: deinde 
glebam novo cum Áeone mitlit, ut omnes peocalorum animae in ae- 
ternum vinculis constrictae teneantur; quae tum accident, cum simu- 
lacerum advenerk. Quicquid vero propagatae sobolis est, puta lesus, 
qui minore navigio vehitur, αἱ Vitae mater et Gubernatores XII, 
el lucis Virgo, et tertius Senex, qui in maiore navigio residet, una 
cum vivo Spiritu, et ingentis ignis Muro, venüique pariter Muro, 
et a&ris, aquae, vivique et exterioris ignis, apud exiguum sidus 
habitant, donec incendium universum mundum absumat; id quod 
certo annorum spalio contingel, quorum numerum nescio. (Quibus 
perfectis naturae duae pristinum in statum restituendae sunl, ac 
Principes inferiora sedium suarum iucolent, superiora Paler occu- 
pabit, ac locum suum recipiet. Hanc omnem doctrinam Manichaeus 
tribus discipulis tradidit, variasque in regiones dimisit. Addae 
Üriens obtigit, Thomae Syria, Hermeas alius in Aegyptum profe- 
cius est, quibus in locis ad hodiernum usque diem manent, ubique 
dogma suum ac sectam stabilire contendunt. 


Haec ego ex Arcbelai libra proponenda putavi. Atque haec Cap. 
XXXIII. 


cagnius haec verba, querum sententiam La- 
tinus interpres. obscuriorem reddidit , ia 
interpretatus esi: Cunctae vero propa- 
gationes, sen prolationes, potestatum 
ex bono deo, nempe lesus, qui in mi- 
nori navigio manet, et Vitae mater, 
et Gubernatores duodecim, et Virgo 
lucis, et Senior tertius, qui in maiore 
navigio pesidet, et Vivens spiritus, et 
ingeotis igeis murus, ct murus venti, 
et aéris, et aquae, et interioris iguis 


viventis, hae inquam omnes propaga- 
tiones, seu proletiones, apud exiguum 
luminare habitant, quousque ignis uni- 
versam mundum absumat, id quod 
certo annorum spatio continget, quo- 
rum numerum nescio. 

6. Libri vulgo χλήματα; plagas verti 
Vet. Interpres. 

T. dogmatis huius gratia praedicandi 
vertit. Vet. Interpres. 
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ρημένου. Καὶ οὕτω 1 συνέστησε τὸ αὐτοῦ διδασκαλεῖον ζιζανιώδους 
ἐν κόσμῳ σπορᾶς, καὶ τὰ ξιξανιώδη τῆς αὐτοῦ διδασκαλίας ἐξεμέσας. 
Πόσα δέ τις ὑπενέγκοι πρὸς τὴν τοσαύτην διαβολὴν τοῦ μιμολόύγον 
τούτου, ὡς παντί που δῆλον εἴη. Κἂν τε μὴ ἐπιξεσθῶσιν αἱ Min; 
πρὸς ἀνατροπὴν, ἀρκέσουσιν εἰς αἰσχύνην μόνον 3 τὸ εἰδέναι ὅτι ταῦτα 
παρ᾽ αὐτοῖς ὃ νομιστεύεται ἀσύστατα ὄντα καὶ μηδεμίαν δύναμιν ἔχον- 
τα. Td μὲν γὰρ πρῶτα ἐν τοῖς δευτέροις καταλύει, τὰ δὲ δεύτερα 
ἕτερα παρὰ τὰ πρῶτα φϑέγγεται. 4 Ὁτὲ μὲν γὰρ τὸν κόσμον ἐκ ϑεοῦ 
ϑέλει γεγενῆσϑαι, ὁτὲ δὲ ἐκ τῶν ᾿Αρχόντων, καὶ τὸν ϑεὸν μὴ ἔχειν εἰς 
τὸν κόσμον τι αἴτιον, ἀλλὰ ἀπολλύμενον τὸν κόσμον, ποτὲ δὲ τὸ στε 
ρέωμα δέρματα εἶναι τῶν ᾿Αρχόντων φάσκει, ποτὲ δὲ σταυροῦσϑει 
5 avsd ἄνω ἐν τῷ πόλῳ, κατατρέχειν καὶ δ συννεφεῖν, καὶ ὀργὰν καὶ 
ἐξοιστροῦσϑαι πρὸς τὴν τῆς παρϑένου Ofav, καὶ πρὸς τὴν ὡραιότητα 
7 τρῦ νεανίας Καὶ ὦ πολλῆς αἰσχύνης. Τί γὰρ τούτου μοχθηρύτερον 
ἀηδέστερόν τε καὶ 9 αἰσχρότερον 9 τοῦ ϑήλειαν 19 ἑαυτὸ ἀνατυποῦν τὸ 
πνεῦμα τῆς ἀληϑείας, 11 ὁτὲ δὲ ἀρρενοειδῶς ὀπτάνεσθαι τοῖς "Αρχου- 
σιν; «Αἰσχρὸν μὲν γὰρ παροινεῖν τὸ ἄνδρα 1 5ϑηλιεύεσϑαι καὶ ἐν ϑη- 
λείας μορφῇ ὑπάρχειν, αἰσχρότατον δὲ πάλιν τὸ τὰ γύναια ἀνδραΐζε- 
σϑαι καὶ τοῦ ἀνδρὸς φέρειν τὸ σχῆμα. Καὶ πῶς οὐχὶ ἀρετῆς ὃν πνεῦμε 
καὶ ϑεῖον ὑβριξόμενον μᾶλλον εὑρεθήσεται παρὰ τοῦ πλαστουργοῦ τοῦ: 
του Μάνη; πῶς δὲ οἵ ἐκδαρέντες οἰστροῦνται, λέγε μοι ὦ οὗτος; πῶς 
δὲ μετὰ τὸ σταυρωθῆναι ἐξεδάρησαν; εἰ δὲ καὶ ἐσταύρωνται, πῶς ix- 
τρέχουσι τῇ ἀφαντουμένῃ. Τίς δὲ ἀνέξεται τοῦ βλασφήμον,, τοῦ ἀπὸ 
ἰδρώτων ᾿Αρχόντων ἡμᾶς τρέφεσθαι Opifouévov, καὶ ἀπὸ ἐκκρίσεως 
13 αἰσχρότητος τὸν ὑετὸν ἡμῖν καταπέμπεσθαι; Πόϑεν δὲ αὐτὸς πόμα 
πίνει ἐξ ὑετῶν ἀρυόμενος κατὰ τῶν ἰδίων 14 αὐτοῦ μαϑητῶν; Πῶς δὲ 
οὐ καταγέλαστος εἴη, ἡττώμενος τῇ τῶν 15 σωματικῶν χρείᾳ, (Bodies 
πίνων; Καὶ γὰρ ἁμαρτία διάφορος μὲν ὑπάρχει" οὐ τοσαύτη δὲ ἔσται 
ἥ τιμωρία τῷ ἀκουσίως ἁμαρτάνοντι ὡς 15 τῷ μετὰ ἑκουσίας γνώμης 


. τὸ ἁμάρτημα ἐπιτελοῦντι. Οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι ἄνθρωποι, εἰ καὶ οὕτως 


ἦν, ὅπερ μὴ γένοιτο, (φαντάζεται γὰρ ὅ ἐμμανὴς 1? πλάνος) ἀγνοοῦν. 
τες ἱδρῶτας καὶ ἐκκρίσεις αἰσχρὰς ὅτι ὑδρεύονται καὶ πίνουσιν σύγ- 
γνωστοι μᾶλλον ἐλέους ὑπάρχουσιν ἥπερ ὁ μετὰ τοῦ συνειδότος νενν)- 


Car. XXXIII. — I. συνέστησε con- exemplo esi. Adolescens est. ipsa Virgo, 
iecit Petavius. συνέστη librorum scri- quae virilem speciem assumpserat. Qvo 
plura est. referendum quod infra sequitur τὸ τὰ y 

2. Suspicor τοῦ εἰδέναι. ναια ἀνδραΐζεσναι. V. supra cap. 73. 

8. —— cod. ms. ulerque, et ed. 8. Librivulgo αἰσχρότατον. Sed rectius 

orlasse erat rescribendum μοχϑηρότερον 


4.  Yulgo* ὅτε μὲν — ὅτε δὲ. Αηδέστατόν τε xat αἰσχρότατον τὸ edi 
5. Repone αὐτοὺς. 9. Sic correzi. Vulgo τὸ. 
6. Vulgo συνεφεῖν. 10. ξαντὸ reposui ex emendat. Corno- 


7. Retinendum duzi quod libri prae- rii οἱ Pelavii. — In scriptis et editis vulg 
beni, quamquam genitivus νεανία sine est ἑαυτῶ. 
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scholae illius disciplinae constituendae ralio fuit, per quam lolium in 
mundum disseminatum est. Huic enim semini simillimam doctrinam 
evomuit. Quam multa porro adversus tantam bistrionis huius ca- 
lumniam opponi possunt, quod unicuique constare polest. Ac ta- 
melsi perpolita in refutando nequaquam adhibeatur oratio, satis ad 
incutiendum illis pudorem fuerit, ut id intelligatur, eiusmodi ab illis 
decreta defendi quae constare sibi nequeant, neque vim ullam aut 
pondus habeant. Etenim priora posterioribus evertit, posteriora 
longe a prioribus diversa proponit. Mundum alias a deo productum 
asserit, alias a Principibus, ut eius nulla ex parle caussa sit deus, 
sed et ipse mundus intereat. Nonnunquam firmamentum pelles esse 
Principum docet, quos interdum supra in polo in cruce suffixos esse 
dicil, ac discurrere, et velut nubes obducere, proritarique, et libi- 
dinis stimulis ad aspectum virginis, el adolescentis pulchritudinem 
concitari. O infamiam singularem! — Quid enim fingi potest impro- 
bius? quid molestius ac turpius, quam veritatis spiritum muliebri 
sibi figura describere, eundemque dicere nonnunquam maris specie 
Principibus apparere? Nam cum turpe sit virum eo temulentliae in- 
solentiaeque progredi, ut muliebrem babitum ac formam induat, tum 
vero turpissimum est, malierculas in viros commutari ac virilem cul- 
tum induere. Quanto vero maiore a pessimo illo fictore Maniehaeo 
iniuria divinus ille veritatis spiritus afficitur? Sed illud volo mihi 
dicas, quibus cutis detracta sit, libidinis stimulis agitari qui possint? 
aut quomodo, postquam in crucem acti sunt, pelle nudali sunt, imo 
vero, si cruci affixi sunt, quanam ratione ad Virtutem illam, quae 
repente dispareat, possunt accurrere? Deinde vero quis contume- 
liosum istum in deum hominem ferre possit, qui nos Principum su- 
doribus ali sentiat, atque ex foedissimis illorum excrementis imbrem 
nobis emitti? Cur autem potum ipse cum discipulis suis haurit ex 
imbre collectum? Nonne statim ridiculus est qui corporis necessita- 
tibus obsequens sudorem bibat? Nam ut dispar sit peccatum, poena 
tamen ei qui invitus peccat longe minor proponitur quam ei qui 
sponte commiserit. Licet enim, quod reipsa non est, verum esset 
quod furiosus ille fingit, ceteri quidem homines, qui sudores ac foe- 
das excretiones ignorant, cum aquantur, aut potant, venia magis 

11. Yuigo ὅτε δὲ. 14. αὐτοῦ restiui ex scriptis libris. 

12. Ita scriptorum librr. uterque et ed. Editi habent αὐτῶν. 
princ. [n edit. Pelavii, qui suspicabatur 15. σωμᾶτ (h.e. σωμάτων) cod, Rhe- 
“γηλεύεσδθαι, extat ϑηλνεύεσθαι. dig. 

13. Forlasse αἰσχροτάτης. Cerie suf- 16. τῷ restilui ex libris manu. exara- 
fragantur quae fine capitis repetuntur tis. Editi praebent τὸ. 


ἀγνοοῦντες ἱδρώτας xal ἐχχρίσεις al- — 17. πλάνος de coniectura reposui. In 
Oy pas. libris est. πλὴν ot. 


Κεφ. λγ΄. 
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μένος μάτην, διὰ τὴν ἧτταν τῆς ἀσθενείας αὐτοῦ, 18 ἐκ τῶν αὐτοῦ 
πομάτων χρώμενος, καὶ τῶν ἄλλων τῶν ἐκ τῆς σαρκὸς χρήσεων. 


Καὶ πολλά ἐστιν ἐν οἷς οὗτος στόματι ψευδηγορίας τοὺς αὐτῷ 
πειαϑέντας ἠπάτησε. Ποῖον γὰρ παρ᾽ αὐτῷ οὐ καταγέλαστον τὸ ἡγεῖ- 


σϑαι μὲν τὰ σπέρματα βοτανῶν τε καὶ γενημάτων καὶ ὀσπρίων ψυχὰς 


εἶναι; ὡς καὶ γελοῖον ἐπιχειρήσομεν λέγειν κατὰ τὴν αὐτοῦ μυϑοπρεῖαν 
σρὸς ἕλεγγον αὐτοῦ. “Ὅτι, ' εἰ ψυχαὶ τυγχάνουσαι κόκκοι φακοῦ, καὶ 
? φασηλίου, καὶ 8 ἐρεβίνϑου, καὶ τῶν ἄλλων, ψυχὴ δὲ καὶ ταύρου ἡ 
αὐτὴ, ἐπαινετοὶ μᾶλλον οἷ ὁ κρεωφαγοῖντες κατὰ τὸν αὐτῶν λόγον ἥπερ 
oí τὰς πολιτείας ἐξασκοῦντες. 4έδιε γὰρ, κατὰ τὴν αὐτοῦ ῥαψῳδο- 
ποιΐαν, μή πῶς μεταλαβὼν ἐμψύχων, ζώων τε καὶ τῶν ἄλλων, καὶ 
αὐτὸς ὅμοιος γένηται. Τοὐναντίον μᾶλλον. Συνελθόντες γὰρ ἄνδρες 
πεντήκοντα, ἢ καὶ ἑκατὸν, ἐξ ἑνὸς ταύρου οἵ πάντες τραφήσονται, ὡς 
κατὰ τὴν αὐτοῦ ματαίαν συκοφαντίαν, δ ὅμως πρὸς ἔλεγχον λεκτέον 
ὅτι οὗ πεντήκοντα, 9 ἢ οἵ ἑκατὸν, ἔνοχοι γίνονται μιᾶς ψυχῆς, ὁ δὲ 
τοὺς κόκκους τῶν σπερμάτων ἐσθίων μᾶλλον ἐν ἑνὶ βροχισμῷ μεταλή- 
pens τριάκοντα καὶ τεσσαράκοντα dida ἔσται αἴτιος. Καὶ πάντα 
αὐτοῦ μάταια καὶ γελοιώδη. 

Παντὶ γὰρ τῷ νοῦν ἔχοντι ἐν κυρίῳ τὰ τῆς ἀληϑείας τεκμήρια 
εὔδηλα δήπονθέν ἐστιν ἐξ αὐτῆς τῆς ἀληϑινῆς διδασκαλίας. Καὶ ydo 
τοῦ σωτῆρος οὐδὲν ἀληϑέστερον πρὸς ἀποκάλυψιν [oc ἀνθρώπων. 
Φάσκει γὰρ οὗτος ὁ βάρβαρος ἡμῖν παρελθὼν, Πέρσης, καὶ δοῦλος 
τὴν γνώμην (οὐδὲν γὰρ ἐλύπει τὸ δοῦλον. αὐτὸν εἶναι κατὰ τὸ cópa), 
φησὶ οὖν ὅτι πᾶσαι αἴ ψυχαὶ ἴσαι εἰσὶν, καὶ ἡ μία ἐν ἅπασι τυγχάνει, 
ἕν τε ἀνθρώποις καὶ κτήνεσι, καὶ ϑηρσὶ, καὶ πετεινοῖς, καὶ ἑρπετοῖς, 
καὶ ζώοις πτηνοῖς τε καὶ ἐναλίοις, κνωδάλοιρ τε, καὶ ἐν σπέρμασι γε- 
νημάτων, ἐν ξύλοις τε, καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις πᾶσιν ὁρατοῖς. Καὶ οὐχ 
οὕτως ὑπέδειξεν ὁ κύριος ἡμῶν. Ἦ γὰρ, ἐλθὼν σῶσαι τὴν ἀνθρωπό- 
τητα, καὶ τὴν τῶν κτηνῶν ἐποιεῖτο τὴν τῆς ἰάσεως ἐπιμέλειάν τε καὶ 


ϑεραπείαν, καὶ ἀνάστασιν τῶν πεπτωκότων ζώων συνάγων. ᾿Α4λλ᾽ οὐχ 
οὕτως διηγεῖται, οὐδὲ οὕτως διδάσκει, μὴ γένοιτο. ᾿Αλλ᾽ οἷδε μὲν 


αὐτὸς τὰς ψυχὰς τῶν ἀνθρώπων σώζειν, 71$ συλλήβδην συνειληφὼς 
διὰ τοῦ αἰνίγματος ἔφη, Οὐκ ἦλθον, εἰ μὴ διὰ τὸ πρόβατον τὸ ἀπο- 
λωλὸφ, ἵνα εἴπῃ πᾶσαν φύσιν ἀνθρωπείαν. Καὶ τί φησι; "EOtgaxevt 


18. Suspicor reponendum esse. ἐχ vot- 
ούτων πωμάτων.  Dubito enim τὰ ἐξ 
αὐτοῦ πόματα dici posse lolium quo quis 


στάχυν cell. Libri haben Sig did 
lavius suspicatus «s. φασίλον 
διόλον. 


pro potu ulüur. 
Car. XXXIII. — 1. αἱ cod. Rhedig. 
2. «φασηλίον restitui respectu loci. cap. 
28. ἢ εἰς φασήλια, ἢ εἰς χρίϑην, ἢ εἰς 


3. ῥεβίνϑον cod. — ρεβίνϑου, sint 
aepiratione , cod. Rhedi 

4. χρεςωφαγοῦντες librorum Qs. QW- 
ctoritate restitui. | Edili χρέα φαγοῦντες. 
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digni sunt quam qui frustra stimulante eopsoientia imbecillitali suae 
succumbens eiusmodi potus adhibet, ceterisque carnis pecessitalibus 
obtemperat. 

Sed alia sunt quamplurima in quibus iste sectatores suos ore Cep. 

mendacissimo decepit. Quid enim ab eo non ridiculum est allatum? ἘΞΗ͂Ν 
Cuiusmodi est herbarum stirpiumque ac leguminum semina animas 
esse credere. (Quod quam absurdum sit ad illius refulandas ineptias 
demonstrare conabimur. ' Etenim si lentis exempli caussa, vel fa- 
seoli, vel ciceris aliaque grana id genus animae sunt, itemque ea- 
dem et tauri sil anima, laudandi magis ii sunt ex eorum sententia 
qui carnibus vescuntur quam qui severieris vitae inslituta seetantur. 
Hoe enim, ut illius fabula continet, meluere videtur, ne, si ani- 
malis rebus utatur, velut animalibus ac celeris, horum ,sumilis exi- 
stat. Atqui contrarium potius accidit, Demus enim quinquagenos, 
vel centenos tauri unius carnibus nutriri, omnes illi, ut iste quidem 
nugatur, et a nobis refellendi gratia dicendum est, unius duntaxat 
animae rej sunt. At qui seminum granis pascilur, tricenarum vel 
quadragenarum uuo haustu absumptarum reus est. ta nihil non ab 
eo ridiculum et inane proponitur. 

Nec enim ullus est qui paululum rerum diviparum intelligentia 
sil praedilus, cui non ex sana doctrina plana ac manifesta sint veri- 
talis indicia. Quippe salvatore nostro nihil ad hominum vitam de- 
clarandam esse potest verius. [ste vero nobis barbarus Persa, ia- 
genioque servus (nam alioqui nihil ei corporis servitus obesset) hoc 
inquam asserit, aequales omnes animas esse, et in omnibus unicam 
reperiri, tam hominibus scilicet quam pecudibus, feris, avibus, ser- 
pentibus, animalibus, volucribus, piseibus, bestiis, herbarumque 
seminibus, et arboribus, ceterisque quae videri oculis possunt. Αἱ 
non istud nobis a domino significatum est. Nam si ila esset, cum 
ad humani generis salutem advenil, pecudes quoque sanasset, iisque 
curam ac cultam adhibuisset, ac mortuas bestias rursum ad vitam 
excitasset. Atqui longe alia narravit, nec islud unquam doeuil. 
Absit. Si quidem bominum se animis salutem tribuere profitetur, 
quam boc aenigmate breviter complexus est, cum dixit, Nom veni Mati 
nisi propter ovem quae perierat. Quibus verbis universam hominis 
naluram intelligit, Quidnam vero praeterea scriptum est?  Curabat, Matuk4,M. 


5. Ezcidit aliquid, ni fallor; est enim φαντίαν (ὅμως πρὸς D. λεχτέον) οἱ πεν- 
intolerabile anacoluthi genus. Suspicor τήχοντα, deleta particula. ὅτι. 
ia fere rescribendum esse τραφή σονται. 66. ἢ οἱ χαὶ cod. Rhedig. 
Παίζω κατὰ τὴν αὐτοῦ ματαίαν συχο- 7. ἡ reposui pro ἣν, quod libri ha- 
φαντίαν. “Ὅμως ceti. Olim putaueram — bent iam. scripti quam. editi. volebat 
τραφήσονται, ὡς X. T. αὐτοῦ p. συχο-  Petavius. 
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πάντας, oUg ἔφερον αὐτῷ, σεληνιαζομένους καὶ κατεχομένους ly ποι- 
κίλαις νόσοις, Προςέφερον αὐτῷ τυφλοὺς, κωφοὺς, κυλλοὺς, παρα- 
λυτικοὺς, ἀναπήρους, καὶ ἐπὶ πάντας ἥπλου τὴν αὐτοῦ εὐεργεσίαν τι 
καὶ ἰατρείαν, οὐδαμοῦ δὲ γέγραπται ὅτε προςήνεγκαν αὐτῷ ζῶα. Εἶτα 
πάλιν ἐλθὼν εἰς τὰ μέρη τῆς 9 Γιργεσηνῶν, ὡς ὁ Μάρκος λέγει, ἢ ἐν 
τοῖς ὁρίοις τῶν Γεργεσηνῶν, ὡς ὁ “Λουκᾶς φησι, ἢ Γαδαρηνῶν, ὡς 
ὁ Ματθαῖος, ἢ 5 Γεργεσαίων, ὡς ἀντίγραφά τινα ἔχει (τῶν γὰρ τριῶν 
κλήρων ὁ τόπος ἀνὰ μέσον ἦν), καὶ ἰδοὺ δύο δαιμονιζόμενοι χαλεποὶ 
λίαν, ἐκ τῶν μνημείων ἐξερχόμενοι, καὶ ἔκραζον λέγοντες, "Ea, τί ἡμῖν 
καὶ σοὶ, 19 Ἰησοῦ υἱὲ τοῦ ϑεοῦ, ὅτι πρὸ καιροῦ ἦλθες βασανίσαι ἡμᾶς; 
οἴδαμέν σε τίς εἶ, ὁ ἅγιος τοῦ ϑεοῦ. Ἦν δὲ ἀγέλη χοίρων ἐκεῖ βοσχο- 
μένη, καὶ παρεκάλουν αὐτὸν of δαίμονες λέγοντες, El ἐκβάλλεις ἡμᾶς 
ἐκ τῶν ἀνθρώπων, ἀπόστειλον ἡμᾶς εἰς τοὺς χοίρους" καὶ ὥρμησαν 
εἰς τὴν θάλασσαν, καὶ ἀπώλοντο ἐν τοῖς ὕδασιν. Οἱ δὲ βόσκοντες ἔφυ- 
γον, καὶ ἀπήγγειλαν εἰς τὴν πόλιν. Καὶ ἐν μὲν τῷ Ματϑαίωῳ περὶ δύο 
λέγεται δαιμονιζομένων, χοίρους δὲ σημαίνει ἁπλῶς, sal οὐ τὸν ἀριϑ- 


, μὸν δηλοῖ. Ὃ δὲ Μάρκος καὶ τὴν ἀκρίβειαν τοῦ ἀριϑμοῦ τῶν χοίρων 


διηγήσατο εἰπὼν ὅτι, Ἦλθε δὲ εἰς τὰ μέρη τῆς Γεργεσηνῶν, καὶ ἀπήν- 
τησεν αὐτῷ δαιμονιζόμενος, ὃς ἐδεσμεῖτο ἁλύσεσι σιδηραῖς, καὶ διέσκα 
τὼ δεσμὰ, καὶ ἐν τοῖς μνημείοις διῆγε, καὶ ἔκραζεν, "Ea, τί ἡμὶν καὶ 
σοὶ, 11 Ἰησοῦ υἱὲ τοῦ ϑεοῦ; ἦλϑες πρὸ παιροῦ βασανίσαι ἡμᾶς. Καὶ 
ἠρώτησεν αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς, τί σοι ὄνομά ἐστι; καὶ εἶπεν ὅτε, “εγεὼν, 
ὅτι πολλὰ δαιμόνια εἰςῆλϑεν εἰς αὐτόν. Καὶ παρεκάλουν αὐτὸν, μὴ 
ἀποσταλῆναι ἔξω τῆς χώρας, ἀλλὰ εἰςελϑεῖν εἰς τοὺς χοίρους" ἦν γὰρ 
ἐκεῖ ἀγέλη χοίρων βοσκομένη, καὶ ἐπέτρεψεν αὐτοῖς εἰςελθεῖν εἷς τοὺς 
χοίρους. Καὶ ὥρμησεν ἡ ἀγέλη κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἷς τὴν ϑαλασσαν, 
ἦσαν γὰρ ὡς διοχίλιοι, καὶ ἐπνίγησαν ἐν τῇ θαλάσσῃ, καὶ οἱ βόσκχον. 
τες αὐτοὺς ἔφυγον, καὶ ἀνήγγειλαν ἐν τῇ πόλει. "Aga οὖν δὲ ἄγνοιαν 
ἠρώτα ὁ ϑεὸς λόγος, ὁ δ᾽’ ἡμᾶς ἔνϑρωπος γεγονὼς, καὶ οὐκ ἔδει τὸ 
ὄνομα τοῦ δαιμονίου πρὶν ἐρωτῆσαι; ἀλλὰ εἴωθε τὸ θεῖον ix στόματος 
τῶν ἐρωτωμένων τὰς προφάσεις ἑκάστης ὑποθέσεως ἐκδήλους παρα- 
σκευαζειν. Οὕτω καὶ ἐνταῦϑα, ἵνα δείξῃ τὸ φοβερὸν καὶ τὸ πλῆϑος 
τῶν δαιμόνων, τὸ ἐρώτημα ποιεῖται, ἵνα ἐκ στόματος ἐκείνου v0 ϑαν- 
μαστὸν ἔργον ὑποδειχϑήσεται. Καὶ παρεκάλουν αὐτὸν οἵ δαίμονες 1e 
γοντες, Μὴ πέμψῃς ἡμᾶς εἰς τὴν ἄβυσσον, ἀλλ᾽ ἐπίτρεψον ἡμῖν ἵνα 
εἰςέλθωμεν εἷς τοὺς χοίρους. Καὶ ἐπέτρεψεν αὐτοῖς. Καὶ 19 ἐξῆλθον 


8. γεργεσϑᾶν codd. mss. ulerque. Ger-  plarium omnis aetatis varietate. Deinde 
gesthorum vertit Cornarius. Bene Cole- verisimilius fit scripsisse eum secondo 
ler. ad Hesychii Quaestt. in Eccl. Gr. Mo- Τ᾽ ερασηνῶν, ut tres sortes faceret, Ger- 
num. tom. III, pag. 526: „temere ar- gesenorum, Gerasenorum, et Gadare- 
geitur sanctus doctor, in tanta exem- norum, quam bis Γεργεσηνῶν, 4015 
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inquit, omaes quos offerebant sibi, lunaticos, εἰ variis morbis. affe- 
ctos. Cum enim eaecos, surdos, incurvos, paralylicos, mancos ad 
eum adducerent, omnibus beneficium suum ac saniltalem largiri so- 
lebat, nusquam vero scriplum esl pecudes. eidem oblatas. Prae- 
terea cum ad Gergesenorum regionem venisset, ut Marcus asserit, 
aut ad eorum fines, ul Lucas scripsit, aut Gadarenorum, ut Mat- 
lhaeus, sive Gergesaeorum, ut exemplaria quaedam praeferunt (erat 
enim trium sortium in medio locus ille positus), Ecce, inquit, dae- Maths, 29. 
monaci duo difficiles valde e monumentis egressi clamabant dicentes, 
Sine, quid nobis οἱ (ibi, lesu fili dei, quomiam anie tempus venisti 
lorquere nos? — Novimus le qui sis, sanctus dei. Erat autem grex 
poreorum, qui illic pascebatur, et rogabant eum daemones dicentes, Si 
eücis nos ex hominibus, mitte nos in porcos. Εἰ irruerunt in mare, 

et perierunt in aquis. — 4t pastores fugerunt, et nuntiarunt in urbem. 
Apud Maubaeum daemoniaci duo fuisse dicuntur. ldem porcos sim- 
pliciter concipit, neque numerum exprimit. Marcus vero etiam por- 
corum numerum accuratius exponil. Venit autem , inquit, ἐπ partes Marc. 5, 1. 
Gergesenorum, et occurrit ei daemonium habens, qui alligatus erat 
catenis ferreis, et disrumpebat vincula, et in monumentis degebat, et 
vociferabatur, Sine, quid nobis et tibi, lesu fili dei? Venisti ante 
£empus torquere nos. — Et interrogavit. ipsum lesus, Quod est tibi no- 
sen. Et dixit, Legio, quoniam multa daemonia. intraverant in ipsum. 

El rogabant ipsum, ne emitterentur extra regionem, sed ul ín porcos 
zngrederentur; erat enim illic grex porcorum qui pascebatur: et per- 
misil ipsis ingredi in. porcos, et irruit grex per praeceps in mare; 
erant enim quasi duo millia, et suffocata sunt in mari. — Et qui pasce- 
bant ipsos fugerunt, et nuntiarunt in civitatem. Num vero dei ver- 
bum, quod propter nos hominem se fecit, eiusmodi quiddam ex 
jgnorantia sciscitabatur, neque daemonis nomen noverat antequam 
interrogaret? Verum ita deus facere consuevit, ut ex illorum quos 
interrogat ore cuiusque negolii rationes occasionesque patefaciat. 
Quamobrem et illic quoque, ut quam terribiles, quantoque numero 
daemones essent indicaret, interrogare prius voluit, ut ex illius ore . 
admirabile facinus illud ostenderetur. —JDaemones porro rogabant Marc.5, 18. 
ipsum, Ne millas nos in abyssum, sed permitte nobis, ut ingrediamur 

in porcos, et permisit ipsis. — Et exierunt daemones, et intraverunt in 


Gergeseni a Gergesaeis distinpguerentur, — 10. vik τοῦ ϑεοῦ ἑησοῦ cod. Rhedig. 
idque in eodem confnio.*  Meliorum 111. Voc. ᾿Ιησοῦ non habet cod. Rhedig. 
exemplarium ope destilutus interim. mu- 12. εἰςῆλθον εἰς τοὺς yolpove, omissis 
tare quicquam non audeo. verbis οἱ δαίμονες, cod. Rhedig. 

9. γεργεσσωῶν ed. princ. 
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of δαίμονες εἷς τοὺς χοίρους, καὶ ὥρμησεν ἡ ἀγέλη τῶν χοίρων κατὰ 
τοῦ κρημνοῦ εἰς τὴν θάλασσαν, καὶ ἀπώλοντο ἐν τοῖς ὕδασιν. 

Ἃ μεγάλης ϑεοῦ φιλανθρωπίας. Πῶς τὸ μὲν ψεῦδος ἐλέγχει, 
τοῖς δὲ δούλοις αὐτοῦ τὴν ἀλήϑειαν ὑποδεικνύει δ ἔργων καὶ διὰ λό- 
γων καὶ διὰ πάσης αὐτοῦ τῆς ἐπιμελείας. Ἔργῳ γὰρ ἔδειξεν οὐχὶ τὴν 
αὐτὴν ψυχὴν εἶναι ἔν τε τοῖς ἀνθρώποις καὶ ἐν τοῖς κτήνεσι καὶ ἐν 
τοῖς ζώοις. Εἰ γὰρ ἡ αὐτὴ ψυχὴ ὑπῆρχε, τίνι λόγῳ ἕνα μὲν βουλο- 
μένος καϑαρίσαι, ἢ μίαν ψυχὴν σῶσαι τὴν τοῦ ἀνθρώπου τοῦ δαιμω- 
νῶντος, διοχιλίας ὁμοῦ ψυχὰς ἀπολέσαι οὐκ ἐφείσατο; 1 εἰ ἡ αὐτὴ 
ἦν, πῶς τὸν ἕνα καϑαρίξει, ἢ τὴν μίαν ψυχὴν, εἰς δὲ τὰ ἄλλα σώ. 
ματα, εἴτ᾽ οὖν ψυχὰς, ἐπιτρέπει τοὺς δαίμονας εἰςέρχεσϑαι; οὐκ ἔστι 
δῆλα τὰ τοῦ φωτὸς ἔργα; 5 οὐκ ἐν φωτί εἶσι οὗτοι οἵ λόγοι εἰργασμέ- 
νοι; οὐ τῆς ἀληθείας τὸ πρώσωπον φαιδρόν; οὐχὶ πάντα λεῖα τοῖς 
συνιοῦσι , καὶ ὀρθὰ τοῖς εὑρίσκουσι γνῶσιν; : τίς ταῦτα ἀκούσας καὶ 
συγκρίνας οὐκ ἐλέγχῃ τὸν Μάνην καττύοντα ἃ μὴ δεῖ εἷς τὸ τὴν διά- 
νοιαν τῶν ἀνθρώπων ἐκ τοῦ ὄντος διαστρέφειν; ᾿Αλλὰ πάλιν of di- 
τήριοι" ἀκήκοα γὰρ καί τινος οὕτω διαλεγομένου. Ὡς παρ᾽ ἡμῶν 
ἤκουσε ταυτηνὶ τὴν πραγματείαν, στραφεὶς 0 κκηνώδης ἐνόμισε μή πη 
ἄρα 8 δύναται κατὰ τῆς τοῦ θεοῦ ἀληϑείας, καὶ γλεύης ἔμπλεα βήματα 
ξαυτῷ προβαλλόμενος * ἐνόμισε τὰ ἀληϑινὰ τῷ ψεύδει μηχανᾶσϑαι, καί 
δφησι, ᾿Αλλὰ διενήνοχε τοῖς χοίροις τὸ τεθνάναι" ἀπηλλάγησαν γὰρ αἱ 
ψυχαὶ ἀπὸ τῶν σωμάτων, καὶ ἐσώϑησαν. Καὶ πολλὴ ἄνοια τῶν μὴ 
βλεπόντων καὶ τὴν διάνοιαν τυφλωττόντων, μηδὲ εἰς αἴσϑησιν ἀποῆς 
τὰ ὑπὶ αὐτῶν λεγόμενα λαμβανόντων. Εἰ γὰρ ὅλως τὸ ἀπὸ τοῦ σώ. 
ματος ἀπαλλαγῆναι τὰς ψυχὰς σωτηρίαν ἡγεῖται, ἔδει μᾶλλον τὸν σα- 
τῆρα 9 ἀποστεῖλαι τὸν δαιμονῶντα ἄνθρωπον, ἵνα σωϑῇ ἡ ψυχὴ ἀπὸ 
σώματος ἀνθρώπου ἀπαλλαγεῖσα. Οὐκοῦν ἠγάπα μᾶλλον τὰς ψυχὰς 
τὰς ἐν τοῖς χοίροις ὑπὲρ τὴν ψυχὴν τὴν τοῦ ἀνθρώπου. Τίνι γὰρ τῷ 
λόγῳ οὐχὶ ἴ καὶ τὸν ἄνϑρωπον μετὰ τῶν χοίρων ἐπέτρεψεν ἐμβληϑῆναι 
εἰς θάλασσαν καὶ ἀποϑανεῖν, εἰς τὸ τὰς ψυχὰς ὅλας τοῦ τε ἀνθρώπον 
καὶ τῶν χοίρων καϑαρίσαι καὶ σῶσαι; AX οὐχ οὕτως ὃ εἴδομεν, ἀλλὰ 
Zlafagov μὲν ἀπὸ μνημείου τεταρταῖον καλεῖ καὶ ἐγείρει, καὶ εἰς πό- 
σμον ἐπιστρέφει, οὐ πονηρίαν αὐτῷ προξενῶν, οὐδέ τι ἀβέλτερον αὐτῷ 
ἐργαζόμενος. Ἠγάπα ydo τὸν “Δάζαρον, φησὶ ἡ γραφή. Ὃν ἠγάπα 


Car XXXIV. — 1. Vulgo distin- 9. Fortasse τι δύναται. De structura 


haec tibi 





ctum legilur ἐφείσατο, εἰ ἦ αὐτὴ qv; 
πῶς cel. Suspicor scribendum esse ἐφεί- 
cato; ἢ εἰ ἡ αὐτὴ ἦν, πῶς oti. Cor- 
naríus vertit: — perdere non pepercit ? 
vpn si eadem esset, quomodo unum mun- 
t celt. 
2. οὐχ om. ἐπ ed. Petav. Colon. re- 


fero exempla , haer. 51, 3. 
ἐλέγομεν dv, μή πὴ ἄρα χατὰ duode 
λογίαν τοῦτο ποιοῦνται,, ibid. 32. νομί- 
ζοντες, μή πὴ ἄρα δύνανται., ibid. 3. 
ἐνόμισαν γὰρ οἱ τοιοῦτοι, μή πη ἄρα 
γελοῖόν ἐστιν., heer.61, 5 

ἡ -- ταῦτα ἔξατο., haer. 69, 


30. νομίσαι, μὴ --- - ὁ μονογενὴς ἠλ- 
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poreos, et irruit greæ porcorum per prenom in mare et perterunt 
in aquis. 

O singularem dei benignitatem! quam bene mendacium redar- n 
guit, ac servis suis tam factis quam verbis et in omni administra- 
tione providentiaque sua veritatem demonstrat! Hoc enim re ipsa 
significavit, non eandem animam in bominibus, ac pecudibus, et re- 
liquis auimantibus inesse. Nam si eadem in illis foret anima, cur 
qui unum repurgare vellet, aut unam servare correpti a daemonibus 
hominis animam, duobus animarum millibus non pepervit? Cur 
unum hominem, sive unam animam ila perpurgat ut in alia corpora, 
vel animas daemones ingredi permittat! Numquid lucis manifesla 
sunt opera? nou luce palam quae illic narrantur perfecta sunt? nonne 
hilaris ac splendida veritatis est facies? nonne plana sunt intelligen- 
tibus omnia, rectaque iis qui scientiam repererint? Quis haec au- 
diens et apud se perpendens non Mauem illum reprehendat, qui ea 
quae minime oportet consuat, quo hominum mentes a veritate delor- 
queat? At enim pergunt nefarii. Audivi enim quendam ex illis 
hoc modo disputantem. Qui cum hanc a nobis ratiocinationem ac- 
cepisset, conversus in sese pecudis homo similis cogitare coepit, 
ecquid adversus divinam illam veritatem posset obiicere. Proinde 
vanum ac ridiculum quiddam opponens mendacio veritatem evertere 
se posse crediderat. Sic igitur asserebat: utilem porcis mortem il- 
lam fuisse. 118 enim a corporibus liberatae ac servatae sunt ani- 
mae. Sed istiusmodi bominum qui nihil vident et mente caeci sunt, 
meque quid dicant audire ipsimet videntur, insignis est vecordia. 
INam si liberare a corporibus animas salutare esse putat, longe con- 
sultius salvator egisset, si correptum a daemonibus hominem able- 
gasset, ut ab hominis corpore liberata tandem anima salutem obti- 
nere. Ergo animas illas, quae in porcis inerant, pluris bominis 
anima faciebat, Cur enim non et hominem in mare cum porcis 
praecipitare et extingui passus est, quo universas animas tam ho- 
minis scilicet quam porcorum, repurgaret ac servaret? Verum longe 
aliter istud intelligimus. Siquidem Lazarum e monumento quatri- 
duanum evocat, atque excitat, el in mundum reducit; nec utique 
mali quicquam eo facto conciliare voluit, aut absurdum ei aliquid 
ineplumque facere. .mabat enim Lazarum, ait scriptura. Quem Iosns.t1,94. 


^ 


S«., ibid. 99. γομίζονσι - - μὴ ἄρα - 6. Inlellege εἰς τὴν ϑάλασσαν. Ρεία- 
εἴρηται. vius suspicabatur ἀποχτεῖναι. 

4. Hoc alterum ἐνόμισε uncinis inclu- — 7. xal ἄγορωπον μετὰ χοίρων cod. 
sit Petavius. Rhedig. 

5. φησὶ, ἀλλὰ φησὶ διενγήνοχε cod. δ. Vidimus, infell. feri, — Alioquin di- 
Riedig. cendum fuisse. οἴδαμεν. 
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τοένυν, πῶς iv τῇ σαρκὶ ἀνακάμψαι ἐποίεε, εἴπερ πονηρὰ ἡ σάρξ; 
Πῶς δὲ οὐκ εἴασε μᾶλλον τὸν ἅπαξ ἀποθανόντα καὶ ἀπὸ σώματος σω- 
ϑέντα; Καὶ μή τις νομίσῃ τὸν Δάξαρον εὐθὺς πάλιν τετελευτηκέναι. 
Δείκνυσι γὰρ σαφῶς τὸ ἅγιον εὐαγγέλιον ὅτι ἀνέκειτο ὁ Ἰησοῦς καὶ ὁ 
“Μαΐζαρος ἀνέκειτο μετ᾽ αὐτοῦ. ᾿Δλλὰ καὶ ἐν Παραδόσεσιν εὕρομεν ὅτι 
τριάκοντα ἐτῶν ἦν τότε ὁ Λάξαρος ὅτε ἐγήγερται" μετὰ δὲ τὸ 5 ἀνα- 
στῆσαι αὐτὸν ἄλλα τριάκοντα ἔτη ἔζησε, καὶ οὕτω πρὸς κύριον ἐξεδή- 
unos, 10 καὶ κοιμηθεὶς ἐκλίϑη μετὰ σεμνοῦ ὀνόματος, καϑάπερ πάν- 
τες ἕως τῆς ὥρας τῆς ἀναστάσεως, ὅτε μέλλει ὁ μονογενὴς, ὡς ὑπέ- 
oxero, ἀποκαϑιστᾶν τὸ σῶμα τῇ ψυχῇ, καὶ τὴν ψυχὴν τῷ σώματι, καὶ 
διδόναι ἑκάστω καθὰ ἕπραξεν, ἤτοι ἀγαθὸν, ἤτοι φαῦλον. 


Εἰ μὴ γὰρ σωμάτων ἀνάστασις ἦν, πόϑεν βρυγμὸς ὀδόντων; 
"Aa μὴ πάλιν τὰ τῆς φρενοβλαβείας τινὲς εἴπωσιν, ὅτι ὀδόντες ἐπὶ 
τὸ μασᾶσθαι ἡμῖν εἶσι κατεσκευασμένοι. Ποίαν τοίνυν ἐδωδὴν μέλλο- 
μὲν ἐσθίειν μετὰ τὴν τῶν νεκρῶν ἀνάστασιν; εἰ γὰρ μετὰ ἀνάστασιν 
δεύτερον βέβρωκεν ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἐξ ἰχϑύος ὀπτοῦ μέρος, παὶ ἀπὸ 
μελισσίου κηρίον, καὶ συνηλίσϑη τοῖς μαθηταῖς δ ἡμερῶν τεσσαρά- 
κοντα, ἄρα οὐκ ἔσται βρῶσις; Καὶ περὶ μὲν βρώσεως σαφές ἔστιν 
ὅτι, Μακάριος ὃς φάγεται ἄρτον ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν" καὶ 
αὐτοῦ τοῦ κυρίου ἡ ὑπόσχεσις ὅτι, Ἔσεσϑε καϑήμενοι ἐπὶ τῆς τραπέ- 
fyc τοῦ πατρός μου ἐσθίοντες καὶ πίνοντες. Καὶ τὸ μὲν ἐσϑέειν καὶ 
πίνειν αὐτῷ μόνῳ ἔγνωσται, ἐπειδὴ, "4 ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδε, καὶ οὖς 
οὐκ ἤκουσεν, οὔτε ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου ἀνέβη, ὅσα ἡτοίμασεν ὁ 
ϑεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ ἐφθάσαμεν ἐπὶ τῷ τόπῳ 
! τούτῳ τὰς διαφορὰς τῶν ψυχῶν ὑφηγούμενοι, 5 κάτα ἐξ αὐτῆς τῆς 
ἀληϑείας καὶ τοῦ ὑποδείγματος ἐντελοῦς ὄντος ὅτι ἄλλη μὲν ψυχὴ ἀν. 
ϑρώπου, ἄλλη δὲ κτήνους, καὶ οὐκ ἦλϑε σῶσαι τὴν ψυχὴν τοῦ κτη- 
vovg, ἀλλὰ τοῦ ἀνθρώπου, διότι τὰ κτήνη οὐ κρίνεται. ᾿άνϑρωποι 
μὲν γὰρ πληρονομοῦσι βασιλείαν οὐρανῶν, καὶ ἄνϑρωποι κρένονται. 
᾿Απελεύσονται γὰρ οὗτοι εἷς κρίσιν αἰώνιον, καὶ οὗτοι εἰς ζωὴν alo. 
νιον, φησὶ ὁ μονογενής. 

φ 

ΤΊ δὲ οἱ τὰ ξητήματα κατοπτεύοντες; Ἐπὰν φϑάσωσι, καὶ μὴ 
καταλάβωσι τοῦ ῥητοῦ τὴν σαφήνειαν, ἀσχάλλουσιν ἀντίϑετα ξαυτοῖς 
διανοούμενοι, ἥπερ χρήσιμα ἑαυτοῖς θηρώμενοι. Ἐπειδὴ γὰρ ὁ Mer 
Oaióg φησι, Δύο δαιμονιζόμενοι, ὁ δὲ “ουκᾶς περὶ ἑνὸς διηγεῖται. 


9. Mallem ἀναστῆναι. In seqq. πρὸς (quod nec Gatakerus improbabot) καὶ xot- 
τὸν χύριον cod. Rhedig. μηϑεὶς ἐχλήϑη. Libri habent χκοιμηϑεὶς 
10. χαὶ χοιμηϑεὶς ἐκλίϑη emendatio — , omissa particula xal 
est Gatakeri l.l. p. 800, Pelavio placuit pP. XXXV. — 1. τούτῳ om. & 
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igitur amabat, cur in carnem, si ea mala est, regredi voluit? cur 
non mortuum illum semel exsolutumque corpore ita uti erat reliquit? 
Nec est quod sibi quisquam persuadeat Lazarum subinde esse mor- 
tuam, Hoc enim evangelium aperte declarat, accubuisse postea le- 
sum, et cum eq Lazarum similiter accubuisse. Quin et illud inter 
Tradiiones reperimus, triginta tum annos natum fuisse Lazarum, 
cum a mortuis excitatus est. "Atque idem ille postea triginta aliis 
annis vixit: atque ita morluus ad dominum rediit, et cum illustr 
nominis fama vocatus est, ut et ceteri omnes ad ultimae resurre- 
ctionis usque tempus, quando, ut pollicitus est, unigenitus dei filius 
corpus animae, corporique reslituit animam, et unicuique prout ges- &Cer.5,19. . 
sif, sive bonum, sive malum, rependet. 

Etenim nisi corporum futura esset aliquando resurrectio, quid Cap. 
ille sibi vellet dentium stridor? Nec est quod aliqui insanis illis vo- ATE M ^ 
cibus obstrepant, dentes nobis ad mandendum esse fabricatos. Ec- 
quid vere cibi post mortuorum resurrectionem comedemus? — Verum 
cum post resurrectionem lesus secundo cibum manducaverit, ac de 
assato pisce et favo mellis comederit, nec non et cum discipulis. qua- Lec. rra 
draginta diebus cibum sumpserit, nonne cibum illo quoque tempore 
faturum patabimus? Quamquam de cibo perspicuum inde est quod 
scribitur, Beatus qui manducabi( panem in. regno coelorum. Imo et Luc. M, 15. 
ipsius domini haud obscura promissio, Sedebitis ad mensam patris Lac. 3, 98. 
sei, comedentes et bibentes. Sed quod ad cibum illum potumque : 
pertinet, solus ille novit, quandoquidem guae sec oculus vidit, nec 1. Cor. 2, 9. 
auris audivi, nec ín cor hominis ascenderunt, quae praeparavit deus 
diligentibus se. Sed haec obiter loci huius occasione proposuimus, 
cum animarum discrimen explicaremus, idque ex rei veritate el ex- 
emplo illo longe aptissimo comprobaremus, nimirum aliam esse ho- 
minis, aliam pecudis animam, nec ut pecudis animam servaret, sed 
bominis duntaxat, advenisse Christum, quoniam pecudes minime 
iudicantur. Nam homines quidem et regni coelorum hereditatem as- 
sequuntur, et in iudicium vocantur. Ibunt enim, inquit, à ἐπ iudi- φὰς τῇ 
ctum aeternum, οἱ i in wam aeternam. 

Quid ad haec isti quaestionum indagalores? Scilicet cum eo Cap. XL. 
pervenerint, neque verborum sentenliam asseculi fuerint, indignan- 
tur, ac repugnantia quaedam fingere sibi malunt quam fructum utili- 
tatemque requirere. Matthaeus enim duos a daemone correptos Matth.8,29. 
fuisse memorat, Lucas unius duntaxat mentionem facit. Sed et Luc. 8, 27. 


Petav. — — Pro ég3acayty in cod. Rhe- habeant xai τὰ, Apodosis incipil verbis 
e est ἕφϑασα μὲν. καὶ οὐχ ἦλϑε. 
α meo correctio εἰ, cum libri 
— FHacreseol. IL 3. 30 
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Kol de slg τῶν εὐαγγελισεῶν λέγει ὅτι οὗ λησεαὶ o£ συνεσταυρωμένοι 
ἐβλασφήμουν αὐτὸν, ὁ δὲ ἄλλος οὐχὶ ἅτι μόνον οὐκ ἐβλασφήμουν οἱ 
ἀμφότεροι, ἀλλὰ καὶ ἀπολογίαν τοῦ ἑνὸς σημαίνει. Καὶ γὰρ ἐπετίμα 
τῷ ἑτέρῳ, καὶ ἔλεγεν ὅτι, Οὐ φοβῇ σὺ τὸν ϑεὸν, ὅτι ἐν τῷ αὐτῷ xol. 
ματί ἐσμεν, οὗτος δὲ ὁ ἅγιος οὐδὲν ἐποίησε; καὶ πρὸς ἐπὶ τούτοις ἐπε. 
φάνει λέγων, Μνήσθητί μου, ἸΙησοῦ, ὅταν ἔλθῃς ἐν τῇ βασιλείᾳ cos, 
καὶ τοῦ σωτῆρος πρὸς αὐτὸν εἰπόντος ὅτι, ᾿Δμὴν λέγω σοι, σήμερον 
μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ. Ἔοικε δὲ ταῦτα ὡς διαφωνίαν ἔχοντα 
ἐν τῇ γραφῇ. ᾿Αλλὰ πάντα λεῖα ὑπάρχει. Κἂν τε γὰρ ἐν τῷ Μα-- 
ϑαίῳ δύο εἰσὶ δαιμονιζόμενοι, παρὰ τῷ «ουκᾷ of αὐτοὶ ὑπάρχουσιν. 
᾿Αλλ ἐπειδὴ εἴωϑεν ἡ γραφὴ προφάσεις διδόναι τῶν εἰργασμένων, τοῦ. 
του ἕνεκα οὐ μνημονεύει “Μουκᾶς τῶν δύο, ἀλλὰ τοῦ Évog. Δύο pb 
γὰρ ἦσαν οἱ ἀπὸ τῶν 1 δαιμονίων τεϑεραπευμένοι, εἷς δὲ παρέμεινε 
τῇ πίστει, ὁ δὲ ἕτερος ἐξώκειλε. id τοίνυν τὴν παραμονὴν τῆς πί- 
στεως ἠκολούϑει τῷ ᾿Ιησοῦ, ὡς ἔχει τὸ εὐαγγέλιον, εἰς οἷον ἀπήρχετο 
τόπον. Τούτου ἕνεκα τὸν ἕνα παρέλιπε, καὶ τοῦ ἑνὸς τοῦ ἐν βασι. 
λείᾳ τῶν οὐρανῶν ἐπεμνήσϑη. Καὶ οὐδὲν ἐναντιοῦται πρὸς τὴν τῆς 
ἀληθείας εὕρεσιν. 


Ἤδη δὲ καὶ ἑτέραν πρόφασιν ὁμοίαν ταύτης τῆς ὑποϑέσεως τὸ 
εὐαγγέλιον διηγεῖται, ὡς ὑπὸ ἑνός. Ὁ κύριος δέκα λεπροὺς ixabe- 
ρισε, καὶ οἵ ἐννέα ἀπελθόντες οὐκ ἔδωχαν δόξαν τῷ ϑεῷ. Ὃ δὲ εἷς 
ὑποστρέψας ἔμεινεν, 0 καὶ ὑπὸ κυρίου ἐγχωμιαξόμενος, καϑὸ ἔφῃ, 
Δέκα λεπροὶ ἐκαϑαρίσϑησαν, διὰ τί 1 οὐδὲ εἷς ἐξ αὐτῶν ὑπέσερεψε 
δοῦναι δόξαν τῷ Ot, ἀλλὰ μόνος οὗτος 0 ἀλλογενής; Καὶ ὁρᾷς ou 
διὰ τὸ εὐαίσϑητον καὶ νῆς εὐγνωμοσύνης ἔργον τοῦ ἑνὸς ἀντὶ τῶν δέκα 
μνημονεύει. ᾿ϑιραύτως δὲ ἐπειδὴ ὁ εἷς εὐαγγελιστὴς περὶ λῃστῶν ipe 
μόνευσεν. Εἰωώϑαμεν γὰρ τὰ Évixa. πληθυντικὰ λέγειν, καὶ τὰ si 
ϑυντικὰ ἑνικά. Φάσκομεν γὰρ ὅτι, Διηγησάμεϑα 5 ὑμῖν, καὶ 8. Ἑωρέ- 
καμὲν ὑμὰς, καὶ “Ἥκομεν πρὸς ὑμᾶς. Καὶ οὐ δύο οἵ λέγοντες, ἀλλὰ 
εἷς ὁ παρών. ὋὉ δὲ εἷς κατὰ τὴν συνήθειαν τῆς χρήσεως ἐκ προςώπον 
πολλῶν πληϑυντικῶς διηγεῖται. Οὕτω πληθυντικῶς περιείλῃφεν ἡ τοῦ 
4 εὐαγγελίου ὑπόϑεσις, ὁ δὲ ἕτερος διηγεῖται ὅτι εἷς μὲν ἦν ὁ βλάσφη- 
μος, ὁ δὲ εἷς ἐξωμολογεῖτο καὶ ἔνυχε σωτηρίας. Καὶ ὁρᾷς ὡς πάντα 
τὰ τῆς ἀληθείας σαφῆ ὑπάρχει, καὶ οὐδὲν ἐναντίον ἐν τῇ γραφῇ. lis 
πάντα δταῦτα τὴν γραφὴν διεξιόντες εἰς πλάτος ἠλάσαμεν, ὡς οἷμαι, 
τοῦ λόγου τὸ διήγημα. Καὶ γένοιτο μὲν ἡμᾶς κάμνειν τῷ πλάται τοῦ 
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evangelistarum alter, Latrowes, inquit, qui crucifizi erant cum 60, Luc 23,89. 
blasphemabant ipsum, alter nedum utrumque blasphemasse dicit, sed 
et unius defensionem commemorat.  /ncrepabat enim, inquil, aite- 
rum, dc dicebat, Neque tu times deum, quoniam in eadem damnatione | 
sumus, hic aulem sanctus nihil egit? deinde ita dominam compellat: 
Memento mei, lesu, cum veneris in regnum (luum. — Cui ille respondit, 
Amen dieo tibi, kodie mecum eris in paradiso. Quae tametsi discre- 
pare nonnibil in scriptura videantur, nihilominus plana eunt omnia. 
Nam quod ad arreptitios attinet, licet apud Matthaeum duo fuisse 
marrentur, iidem nihilominus sunt de quibus Lucas menliogem fa- 
cit; sed haec videlicet est scripturae consuetudo, ui eerum quae 
geruntur rationes et occasiones innual; ob id non duos, àed unum 
Lucas nominatim exprimit. Fuere quidem illi duo a daemonum ve- 
xatione soluti; sed unus duntaxat in Bde perstitit, alter ab ea ex- 
cidit. Quare quod ille constanter in fide maneret, seguebatur Ie- 
sum, ul in evangelio scriplum est, quocumque pergeret. Hinc est 
quod altero praetermisso unius duntaxat Lucas meminit, qui coelo- 
rum in regno perseveravit, neque quidquam habet ad investigandam 
veriatem absonum ac diversum. 

Nec dissimilis huic de quo agimus argumenü est quod in €van- Cap. XLI. 
gelio narratur, utpote ab eodem auctore profecto. Decem leprosos 
dominus purgaverát, e quibus 2ovem abeuntes non, dederunt. gloriam 
deo, unus duntaxat rediens permansit, qui a domino propterea com- 
mendatur bis verbis: Decem leprosi mundati sunt? Cur. nemo ez iis Lac. 11, 18. 
reversus est, qui daret gloriam deo, misi solus hic alienigena? Vi- 
den' nt ob eius gratum animum ac beneficii sentientem non decem, 
sed unius meminerit? Qua ralione et illud intelligendum est quod 
de latronibus evangelista commemorat.  Solemus enim singularia 
nogmnunquam numero mulüludinis efferre, οἱ contra pluralia sipgu- 
lari, velut cum dicimus, Narravimus vobis, et, Vidimus vos, et, 
Venimus ad vos, cum interim non plures sint, sed unus duntaxat 
qui loquitur; verum unus cemmuni loquendi consuetudine ex plurium 
persona sermonem instituit. Sic ab uno evangelista pluralis usur- 
patus est numerus, aller vero unum e latronibus in Christum male- 
dicum fuisse docet, allerum vero confessum ac salutem fuisse con- 
seculum.  Ánimadverlis, opinor, quam aperta sit in omnibus veri- 
tas, neque quidquam sit in scriplura contrarium ac repugnans. Ve- 
rum enimvero dum haec e scripturis deprompta latius exponimus, 
longius est a nobis sermo prolatus. Quamquam velim equidem in 
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λόγου, ἐλέγχειν δὲ τοὺς κατὰ τῆς ἀληϑείας, εὐφραίνειν δὲ τοὺς υἱοὺς 
ταύτης διὰ τῶν τῆς ἀληθείας ἰατρικῶν φαρμάκων. 


Εἶτα πάλιν εἴδωμεν τὰ ἕτερα τοῦ ἀγύρτου. Φάσκει γὰρ τὰς δυο 
διαϑήκας ἐναντίας πρὸς ἀλλήλας, καὶ τὸν ϑεὸν τὸν λαλήσαντα ἐν τῷ 
νόμῳ ἕτερον ὄντα παρὰ τὸν ϑεὺν τοῦ εὐαγγελίου. Κἀκείνῳ μὲν ὄνομα 


"Aoyovrog τίϑησιν, 1 ὧδε δὲ τὸν υἱὸν καὶ τὸν πατέρα ᾿4γαϑὸν ϑεὸν 


ξαυτοῦ λέγει. Καὶ εἴϑε ἠλήθευε, καὶ ov σφαλλόμενος καϑ᾽ ξαυτοῦ 
ἐβλασφήμει. Τῷ δὲ 3 αὐτῷ λόγῳ καὶ αὐτοὶ συμφωνοῦμεν, 0v ἀγε- 
ϑοῦ πατρὸς τὸ ἀγαθὸν γέννημα, φῶς ἐκ φωτὸς, ϑεὸς ἐκ θεοῦ, ϑεὸς 
ἀληϑινὸς ἐκ θεοῦ ἀληϑινοῦ, ἦλθε πρὸς ἡμᾶς, ἵνα ἡμᾶς σώσῃ. Εἰς 
τὰ ἴδια ἦλϑε, καὶ οὐκ εἰς τὰ ἀλλότρια of ἴδιοι αὐτὸν οὐ sxagllafor. 


“Ὅσοι δὲ ἔλαβον αὐτὸν, ἔδωκε αὐτοῖς ἐξουσίαν τέκνα ϑεοῦ γενέσθαι, 


οὗ οὐκ ἐξ αἵματος, οὐδὲ ἐκ σαρκὸς, ἀλλ᾽ dx ϑεοῦ ἐγεννήθησαν. Καὶ 
τοί γε οὐδεὶς ἐν τῷ κόσμῳ ἄνευ σαρκὸς ἐγεννήϑη καὶ αἵματος, ἀλλὰ 
πάντες μέτοχοι σαρκὸς καὶ αἵματος γεγόνασι. Τί γὰρ ἦσαν, πρὶν 3 
ἐν σαρκὶ γεννηϑῶσιν; ἢ τί δυνάμεθα εἶναι ἄνευ σαρκός; ἐπειδὴ δὲ ὁ 
κόσμος ἐκ ϑεοῦ γέγονε, καὶ ἡμεῖς κτισϑέντες ἐκ σαρκὸς μέν ἐσμεν γε- 
γεννημένοι πατέρων καὶ μητέρων, ἦλθεν Ó κύριος γεννῆσαι ἡμὰς à 
πνεύματος καὶ πυρός. Ἐγεννήθημεν ydo, καὶ ἔστιν ἀληϑὲς, καὶ οὐ 
δύναταί τις ἀρνήσασϑαι τὴν πρώτην γέννησιν, οὐδὲ τὸ ἐκ σαρκὸς d- 
vat. Τὴν δὲ δευτέραν γέννησιν οὐκ ἐκ σαρκὸς γεγεννήμεϑα, οὐδὲ ἐξ 
αἵματος, τουτέστιν οὐ τῇ ἀποχρήσει τῆς σαρκὸς κεχρημένοι καὶ τοῦ 
αἵματος, ἀλλὰ σάρκα καὶ ψυχὴν ἐν πνεύματι γεγεννημένοι μηκέτι σαρ- 
κικὴν οὖσαν, ἀλλὰ αἷμα καὶ σάρκα καὶ ψυχὴν πνευματικῶς δυνήνα- 
μένα. Τουτέστιν, Ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέκνα Θεοῦ γενέσθαι, τοῖς 
μεταβάλλουσι τὴν γνώμην, καὶ διὰ σαρκὸς καὶ αἵματος καὶ ψυχῆς ϑεῶ 
8 εὐαρεστήσασιν. Ὁ γοῦν εἰς τὰ ἴδια ἐλϑοὸὶν οὐκ ἀλλότριός ἔστιν, ἀλλα 
δεσπότης πάντων. Καὶ διὰ τοῦτο λέγες, Ὃ λαλῶν ἐν τοῖς προφήταις, 


Ἰδοὺ πάρειμι. Καὶ τοῖς Ἰουδαίοις ἔφη, Εἰ Μωὺῦσεϊ ἐπιστεύετε, ἐπι- 


στεύετε ἂν ἐμοὶ, ἐκεῖνος γὰρ περὶ ἐμοῦ ἔγραψε" καὶ, ᾿Αβραὰμ ὁ πα- 
τὴρ * ὑμῶν ἠγαλλιάσατο ἰδεῖν τὴν ἡμέραν μου, καὶ εἶδε, καὶ dep 
καὶ, Οὕτως οἵ πατέρες ὑμῶν ἐποίουν τοῖς προφήταις" καὶ, ἸΜακαριοί 
ἦστε, ὅταν ὀνειδίσωσι ὑμᾶς, καὶ εἴπωσι xa0* ὑμῶν πᾶν πονηρὸν ψεῦ- 
δόμενοι. Χαίρετε καὶ ἀγαλλιᾶσϑε, ὅτι ὁ μισϑὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς" οὕτω γὰρ ἐδίωκον τοὺς προφήτας τοὺς; πρὸ ὑμῶν καὶ al 
lore, Ἱερουσαλὴμ ἡ ἀποκτένουσα τοὺς προφήτας, καὶ λιϑοβολοῦσε 
τοὺς ἀπεσταλμένους, ποσάκις ἠθέλησα ἐπισυνάξαι τὰ τέκνα σου; Τὸ 
CAP. XLIT. — 1. ὧδε δὲ ego. Li- 2. Forlasse αὐτοῦ. 
bri habent ᾧ δὲ.  Petavius suspicabatur — 3. εὐαρεστήκασιν cod. Riedig. — 
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producenda longius oratione laborare, dum et veritaüs hostes refel- 
lantur, et eiusdem filii veritatis medicamentis ac remediis dele- 
cteniur. 
Nunc circulatoris illius reliqua videamus. — Duo testamenta sibi Cep. 
invicem esse contraria defendit, ac deum illum qui in lege sit locutus aum 

ab evangelit auctore diversum. — Proinde Principem illum appellat, 

hunc vero patrem, ac filium, el quidem patrem Bonum deum suum 

nominat. Utinam vere suum esse dixisset, nec errore falsus tam 
contumeliosas in deum voces in suum caput ederet. Nos vero iis 

ipsis ab eo diclis assentimur ultro, idque profitemur: Boni patris 

bonam sobolem, lumen de lumine, deum de deo, deum verum, de 

deo vero ad nos servandi nostri gralia venisse. In propria quippe losun.1, 11. 
venit, non in aliena, et sui eum non receperunt. — Quotquot autem re- 

ceperunt illum , dedit eis potestatem filios dei fieri, qui non ex san- 

guine, neque ex carne, sed ez deo nati sunt. — Alqui nemo sine carne 

et sanguine in mundo natus est, sed omnes carnis ac sanguinis par- 

Licipes nati sunt. — Quid enim erant priusquam cum carne gigneren- 

tur? aui quid esse sine carne possumus? Sed quoniam mundus a 

deo factas est, et nos ab eodem procreati ex parentum nostrorum 

carne genili sumus, venil dominus, ul nos ex spiritu el igne gene- 

raret. Geniti ilaque sumus, idque ipsum certissimum est, neque 
quisquam primam illam generationem eiurare potest, aut ex carne 
propagatum se esse diffileri. Quod ad secundam quidem generatio- 

nem allinet, non eam ex carne vel sanguine sortili sumus, hoc est 

Don ex usu carnis aul sanguinis accepimus, verum carnem et ani- 

mam, posteaquam spiritu geniti sumus, non oarnalem amplius ha- 
bemus, sed sanguis et caro et anima spiritali quadam ratione copu- 

lantur. Atque illud ipsum est quod dicilur, Dedit οἷς potestatem filios Yoann. 1,11. 
dei fieri; quicumque nimirum mutato in melius animo carnem, san- 
guinem eL animam ad dei voluntatem accommodant. lam vero qui 

im propria venisse dicitur, non alienus est, sed omnium dominus. 
Quamobrem ita dicit: Qui loquebar in prophetis ecce adsum. Quin- 1vat.53, €. 
etiam ludaeos alloquens, Si Moys crederetis, iuquit, crederitis et 

mihi; ille enim de me scripsit. Item: 4braham pater noster exulta- Yosnn.8, 5&6. 
vif ut videret diem meum: vidit et gavisus est. 'Tum illnd: Sic patres Luc. 6, 13. 
vestri faciebant prophetis. ἘΠ: Beati estis cum exprobraverint vobis, Luc. 6, 12. 
et dixerint adversum vos omne malum mentientes: gaudete et exultate, 
quoniam merces vestra mulia est in coelis: sic enim perseguebantur 
prophetas , qui ante vos fuerunt. — Et alio loco: Hierusalem, quae oc- sg 
cidis prophetas, et lapidas eos qui missi sunt, quoties volui congregare 
lios tuos? Quae vox Quoties, olim ipsum per prophelas congre- 
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dà Ποσάκις δεικνύει διὰ προφητῶν rovrov συνάξαι αὐτὴν ἐπεμεληθε. 
μένου. El γὰρ ᾿Αποκτένουσα τοὺς προφήτας λέγει ἐλεγκτικῶς, ἄρα 
τῶν προφητῶν ποιεῖται τὴν ἐπιμέλειαν. Ὁ δὲ τῶν προφητῶν ἐκπιμε- 
λούμενος οὐκ ἀλλοτρίων ἐπεμελεῖτο, ἀλλὰ τῶν ἰδίων. Καὶ, Ζητηϑή. 
σεται, φησὶ, τὸ αἷμα τὸ ἐκχυνόμενον ἀπὸ αἵματος Afri ἄχρι Ζαχαρίου 
τοῦ δικαίου, τοῦ ἐκκενωθέντος ἀνὰ μέσον τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ Ovow- 
στηρίουι. Καὶ, "ἄρας πάντα, καὶ τὰς τραπέζας τῶν κολλυβιστῶν κατέ: 
στρεψε, καὶ εἶπε, Μὴ ποιεῖτε τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου οἶκον ἐμπο- 
olov. Καὶ πρὸς τοὺς περὶ Μαριὰμ καὶ Ἰωσὴφ ἔλεγε, Τί ὅτι ἐζητεῖτί 
με; οὐκ ἤδειτε ὅτι ἐν τοῖς τοῦ πατρός μου δεῖ με εἶναι; Καὶ εὐθὺς 
ἐπιφέρει τὸ εὐαγγέλιον δ λέγων ὅτι εἶπε, Μὴ ποιεῖτε τὸν οἶκον τοῦ 
πατρός μου οἶκον ἐμπορίου, ὡς λέγει, Καὶ ἐμνήσϑησαν οἵ μαϑηταὶ 
ὅτι ἦν γεγραμμένον, Ὁ ζῆλος τοῦ οἴκου σου κατέφαγέ με. 


Καὶ πόσα ἔστιν εἰπεῖν διὰ 1 τοιούτων εὐαγγελίων καὶ τῶν ἀπο- 
στόλων εἰς ἔλεγχον τῆς τοῦ Μανη μανίας; καὶ ὡς βούλεταε διαιρεῖν 
καὶ ἀπαλλοτριοῦν τὴν παλαιὰν διαϑήκην ἀπὸ τῆς καινῆς, τῆς παλαιᾶς 
μαρτυρούσης περὶ τοῦ σωτῆρος, καὶ τοῦ σωτῆρος ὁμολογοῦντος τὴν 
παλαιὰν διαϑήκην, οὐ μόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ οἱ ἀπόστολοι" αἷς λέγει 
Δαβὶδ, Εἶπεν ὁ κύριος τῷ κυρίῳ μου, Κάθου ἐκ δεξιῶν μον. Εἰ 
οὖν κύριον αὐτὸν λέγει, πῶς υἱὸς αὐτοῦ ἐστι; Καὶ πάλεν ἐν ἑτέρῳ 
λέγει, Τῶν παίδων κραζόντων 'Ὡσαννὰ τῷ υἱῷ 4αβὶδ, καὶ οὐκ ἐπε- 
τίμα αὐτοῖς" λέγουσιν οἱ Φαρισαῖοι, Οὐκ ἀκούεις τί οὗτοι λέγουει; 
πώλυσον αὐτά. 'O δὲ πρὸς αὐτοὺς, "Mv οὗτοι σιγήσωσιν, οἵ λίθοι κε- 
κράξονται. ΥἹὸς μὲν γὰρ “4αβίδ ἐστε κατὰ σάρκα, κύριος δὲ τοῦ 4ε- 
βὶδ κατὰ πνεῦμα, τῶν ἀμφοτέρων λέξεων δυνατῶν οὐσῶν xol ἀλη- 
ϑευουσῶν. Οὐδὲν γὰρ ἔστι παραπεποιημένον τῇ ἀληϑείᾳ. 


᾿Δλλὰ ἵνα Ξμὴ μηκύνω τὴν ὑπόϑεσιν ταύτην, ἀρκεσθήσομαι ταῦ- 
ταις ταῖς μαρτυρίαις. Ἐλεύσομαι δὲ εἰς τὰ ἕτερα, ἐξελέγχων τὸν 
ἀγύρτην. Εἰ τὸ σῶμα ἑτέρου ϑεοῦ, ὦ οὗτος, καὶ ἡ ψυχὴ ἄλλου ϑεοῦ, 
τίς κοινωνία τῶν ἀμφοτέρων; Καὶ δέδια ὡς εἷς πόσον ὄγκον βυθοῦ 
διανοημάτων ἐγκύπτειν πειρᾶται ὁ τῆς ἡμῶν βραχύτητος μικρὸς νοῦς. 
Διὸ χαλιναγωγήσω ἐμαυτὸν, ἵνα μὴ πολὺν κάματον ποιήσωμαι dve- 
γνώσεως τοῖς δυναμένοις. Καὶ ἀπὸ μιᾶς μαρτυρίας ἔστι ἐξελέγξαι τὸν 
γόητα. Τὸ μὲν γὰρ ἐπὶ τὸ αὐτὸ κοινωνεῖν οὐκ ἔστι διαφερομένων πρὸς 
ἀλλήλουρ, ἀλλὰ ἑνὸς τὸ ἔργον, ἢ δύο φίλων ἡ ἐργασία. Τοῦ σώματος 
τοένυν καὶ τῆς ψυχῆς ἐπὶ τὸ αὐτὸ ὄντων, ἑνὸς θεοῦ τὸ ἔργον" οὐ γάρ 
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ganéis ilis operam adhibuisse demonstrat. Cum enim haeo ipsa 

verba, Qwae occidis prophetas, aspere et obiurgandi gratia pronun- 

Uaverit, consequens est prophetarum ab eo curam esse susceptam. 

lam qui prophetarum curam gerit, non ulique est tanquam de alie- 

nis, sed tanquam suis propriisque sollicitus. Quo et illud pertinet, 
Requiretur sanguis qui effusus est a sanguine Abelusque ad Zachariam 

iusium, qui fusus est inter templum et altare. Praeterea alio in loco: 

Sublatis omnibus nummulariorum mensas evertit, ac dizit, Nolite fa- 1ounn.2,15. 
cere domum patris mei domum negotiationis. | Ad haec Mariae ac Io- 

sepho dixil, Quid erat quod quaerebatis me? — Nesciebatis quod in iis Luc. 2, 49. 
quae patris mei sunt oportet sme esse? — Porro evangelium, postquam 

haec ab eo dicta retulit, JVolite facere domum patris mei domum ne- 
goliationis, stalim illud subiicit: Et recordati sunt discipuli quod scri- Youna. 3, 11. 
ptum est: Zelus domus (uae comedit me. 

Quam multa. ex evangeliis et apostolis afferri ad Manichaei re- Cap. 
fellendai insaniam possunt, qui vetus testamentum a novo dislra- is 
bere et alienare contendit? cum tamen et vetus multa de salvatore 
testimonia conlineal, et hic vicissim, imo el eius apostoli veteri te- 
slamenio auctoritate sua suffragentur. Ut in illo loco qui ex Da- 
vide translalus.est: JDéürít dominus domino meo, Sede a dextris meis. m 
Si igitur dominus illum vocat, quomodo filius eius est? | Ad haec: 
Clamantibus pueris Osanna filio David, cum eos non increparet, Pha- Matth.21,s. 
risaei ila ipsum allocuti sunt: Non audis quid isti dicant?  proAibe Luc. 19, 48. 
ios. lle vero ita respondit, Si isti lacuerint, lapides vociferabun- 
£ur. Est enim Davidis ille quidem carue filius, eiusdem vero, si 
spiritum consideres, dominus, cum ambae illae voces aliquid quod 
fieri possil, verumque siguificent. Nam nihil est in veritatem con- 
fictum. 

Verum ne diutius in eo argumento commorer, ero paucis iis 
testimoniis contenlus, meque ad alia impostoris illius dogmata refu- 
tanda conferam. Si corpus allerius dei est, et allerius anima, quae 
potest, mi bomo, amborum esse communio? (Quamquam eogitandi 
mibi quam altam in contemplalionem mediocris ac perpusilla mens 
nostra sese commitlat, subit admodum vereri. Quamobrem inhi- 
bebo memetipsum, ne iis qui legere ista possunt plus quam par est 
laboris imponam, cum praeserlim unico testimonio praestigiator isle 
redargui possit. Etenim in eandem consocialionem ac communio- 
nem adduci non eorum esse potest quae mutuo dissentiant, sed unius 
opus est, auta duobus saltem amicis efficitur. Itaque cum corpus 
et anima in unum conveniant, unius dei opus illud esse putendum 
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ἔστι διαίρεσις, ὃ διὰ τὸ ἀμφότερα συνεργεῖν πρεπόντως καὶ συνδοξα. 
ξειν. Εἰ δὲ κατὰ τὸν τούτου λόγον καταφαγόντες οἵ ᾿άρχοντες τὴν ψυ- 
χὴν ἐποίησαν αὐτῇ δεσμὸν τουτοῖ τὸ σῶμα, πῶς τὴν βεβρωμένην εὖ. 
ϑις ἐγκλείουσιν εἰς σῶμα; πᾶν γὰρ τὸ βιβρωσμόμενον ἀναλίσκεται, 
τὸ δὲ ἀναλισκόμενον καὶ εἰς τὸ ἀνύπαρκτον χωρεῖ, τὸ δὲ χωροῦν εἰς 
pag. 681. τὸ ἀνύπαρκτον καὶ μηκέτι ὃν οὔτε ἔν τινε τόπῳ περικέκλεισται, οὔτε 
ἔστιν, οὔτε γενήσεται αὐτῷ τόπος δεσμωτηρίου, τῷ μὴ ὑπάρχοντι. 


Κιφ. ᾿μδ΄. Πολλάκις δὲ τῆς ἑαυτοῦ διανοίας ἐπιλαϑόμενος περὶ ὧν δ᾽ ἂν 
εἴποι ἐπιλανθάνεται, καὶ ἅ ποτε κατασχενάξει, τὰ αὐτὰ πάλιν ἄνε- 
σκευάζει ἀγνοῶν. ὋὉτὲ μὲν γὰρ τὴν ψυχὴν φάσκει τὴν βεβρωμένην 
ἐγκατάκλειστον ὁριζόμενος ἐν σώμασι τοῖς οὖσιν, ὁτὲ δὲ ἀφηρπάσϑαι 
ἀπὸ τῶν ᾿Αρχόντων ἄνωϑεν ἐκ τῆς πανοπλίας τοῦ ἀγαθοῦ OtoU τὴν 
αὐτὴν ὁρίζεται, ὡς μηκέτι βεβρῶσϑαι, ἀλλὰ ἠχμαλωτεῦσϑαι, ποτὲ δὲ 
τὴν αὐτὴν αἰχμάλωτον ληφϑεῖσαν οὐκέτι συναδόντως λέγει, ἀλλ᾽ ἔτε- 
ρον τρόπον τὴν xav αὐτῆς ὑπόϑεσιν διηγεῖται, φάσκων Gc δέλεαρ 
αὐτὴν ξπουσίᾳ γνώμῃ παραβεβλῆσϑαι ὑπὸ τῆς ἄνωϑεν δυνάμεως, ói- 
κὴν ἐρίφου ἐν βόθϑρω βληϑέντος, sig τὸ τὸν ϑῆρα ἀγρεῦσαι, ἐρεϑε- 
σϑέντα ἴτε καὶ κατελθόντα τὸν ἔριφον λαβεῖν καὶ αὐτὸν τὸν ϑῆρα 
3 θηρευϑῆναι. Καὶ εἰ μὲν τῆς ἰδίας δυνάμεως τὸν ἔριφον ἀπέστειλεν 

᾿ ἡ ἄνω δύναμις, ὅ ἐστιν ἀγαϑὸς ϑεὸς, ἢ τὸ φῶς ὡς αὐτὸς ὀνομάζει, 
κἂν τε ϑηρεύσῃ τὸν ϑῆρα, τέως πρῶτος ὁ ἔριφος καταβρωθήσεται, 
καὶ μᾶλλον ἑαυτὴν βλάψει ἡ ἄνω δύναμις, μέρος αὐτῆς ὑποβαλλουύα 
εἷς βρῶμα τῷ ϑηρὶ, ἵνα δι’ οὗ μέρους αὐτὴ ζημιουμένη δόξῃ τὸν ϑῆρα 
ϑηρεῦσαι, καὶ οὐκέτι 8 ὡς ἰσχύουσα, καὶ ὑπερτάτη, καὶ δυνατὴ, λόγῳ 
ἢ ϑελήματι τὸν ϑῆρα χειρώσηται, ἀλλὰ μηχανᾶται πολυτρόπως, καὶ 
πανουργεύεται, ἵνα δυνηθῇ τοῦ ϑηρὸς περιγενέσθαι. Καὶ εἰ ὅλως ϑη- 
ρευϑείη ὁ ϑὴρ, ἤδη ἀπὸ τοῦ ἰδίου μέρους ἀπεβάλετο τὸν ἔριφον τὸν 
βεβρωμένον, x&v τε ὅλως δνυνηϑείη ϑηρεῦσαι. Εἰ ydo τὴν ψυχὴν ἀπί- 
στειλὲν ἐνταῦϑα ἡ ἄνω δύναμις, ἵνα διὰ τῆς ψυχῆς πεδήσῃ τὰς Ae 
χὰς καὶ τὰς Ἐξουσίας ϑηρεύουσα, οὐκ ἀπέβη ὁ σκοπὸς τῇ οὕτω fov- 
λευσαμένῃ. Κἂν τε γὰρ ἀπέστειλε τὴν ψυχὴν θηρεῦσαι, τεϑήρευται, 
ἢ παγιδεῦσαι, πεπαγίδευται, ἐλθοῦσα ἀπὸ καϑαρᾶς φύσεως, καὶ ὕπο- 
πεσοῦσα πρῶτον μὲν δεσμῷ σώματος 4 τῆς ὕλης, εἶτα δὲ καὶ πολλαῖς 
τῶν ἁμαρτημάτων ἀτοπίαις. Καὶ πανταχόϑεν διαπίπτει ὁ τοῦ πλάνου 
λόγος, καὶ ἡ τοῦ ἀἁλιτηρίου διδασκαλία. 


9. διὸ cod. ms. uterque. finitivus λαβεῖν aptus est a. verbo xtzü- 


N ϑόντα, finali sensu 
Ca». XLIV. 1. Foriasse δὲ. 3. ὡς restitui ex libris — exaratis. 


2. ϑηρευϑῆναι abest a cod. Rhedig. In- In editis est οὐχ. Εἰ Cornarium wide 
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est. Neque enim ulla est inter illa duo disinnctio, eum ad agendum 
mulua consensione ac consordia conspirent. lam vero si, ut ille 
sentit, prineipes animam, quam devoraverant, in hoc corpus, tan- 
quam in vinculum quoddam compegerint, qui fieri potest ut quam 
devoraverint, iterum in corpus includant? Quicquid enim devora- 
tur, consumitur, quod aulem consumilur, evanescit el in nihilum 
redigitur. — Quod in nihilum abit et esse desinit, nec ullo loco 
eireumseribitur, nec est usquam, nec ullo carcere, cum uihil sit, 
coerceri potest. 
Sed illud homini persaepe accidit, ut suae opinionis oblitus Cap. 
quae antea dixerit non recordetur amplius, et quae aliquando com- XLIV. 
probaverit, eadem rursus imprudens everiat. Animam interdum de- 
voratam, et eorporibus, qnae in hoc muudo sunt, inclusam esse 
defendit, alias a Principibus e coelo, atque ex honi dei armatura 
direplam, ut non amplius deverata, sed in captivitatem abducta 
Sit; nonnanquam et captivam asserit, Neque cohaerentia loquitor, . 
sed alio modo totam eiusmodi narrationem contexit. Quippe velut 
escam quandam ab superiori virtute sponte sua obieclam existimat, 
non aliter atque hoedum in scrobem abiicere solent captandae ferae 
gratia,. quae hac illecebra ad capiendam praedam invilala capiatur, 
Verum si ex virtute propria velut hoedum hunc aliquem vis illa coe- 
lestis immiserit, boc est bonus deus, sive lux, ut.iste nominat, 
licet feram capiat, prius tamen haedum absumi necesse est, atque 
ita maius ipsi sibi detrimentum coelestis illa virtus consciscet, quae 
nonnullam sui partem ad bestiae pabulum obiecerit, ut qua se ipsam 
portione mutilaverit feram captasse videalur, nec iam valens, ac 
suprema, aut praepoleys erit, ut voce vel voluntate feram potestati 
suae subiiciat, quin potius, ut eius compos evadat, callide ac frau- 
dulenter multa molitur. Ao tametsi illius aliqua parte inescata fera 
illa captata sit, apte tamen devoratum hoedum illa perdidit, quan- 
tumvis praedam assequi potuerit. Sic igitur si animam virtus coe- 
lestis in hunc orbem emiserit, ut per eam Principatus irretiret Po- 
testatesqne captaret, non illa scopum quem volebat assecutar foit. 
INam cum animam velut ad venandum captandumque miserit, capta 
ipsa tamen polius est, el cum ad irretiendum venerit, suis est im- 
plicata retibus; siquidem purissima ex natura derivata primum in 
vincula concreti cum materia corporis incidit, tum mullis est pec- 
catorum incommodis ohstricta. (Quamobrem haeretici illius atque 
execrandi hominis tam oratio quam doctrina omni ex parte refellitur. 


convertisse velut valida et suprema. 4. τῆς om. cod. Rhedig. 


Κεφ. με΄. 
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Φέρε δὴ ἴδωμεν καὶ περὶ τῆς Μητρὸς τῆς Dese, ἧς φώσκει Av 


pas. 68. γάμεως προβεβλῆσθαι, καὶ αὐτὴν δὲ τὴν Μητέρα τῆς ζωῆς, vov τι 


peg. 650. 


πρῶτον ἄνθρωπον, vd πέντε στοιχεῖα, ἅ τινά deuv, ὡς ἐκεῖνος Myo, 
ἄνεμος, φῶς, ὕδωρ, πῦρ, καὶ ὕλη. Ταῦτα δὲ ἐνδυσάμενον αὐτὸν, 
ὡς πρὸς κατασκευὴν πολέμον κατελθεῖν κάτω, καὶ πολεμῆσαι τῷ exe- 
τει. Οἱ γὰρ 1 τοῦ σκότους “ἄρχοντες πολεμοῦντος αὐτῶ ἔφαγον ix τῆς 
πανοπλίας αὐτοῦ, ὅ ἐστιν ἡ ψυχή. Ὦ ἀγύρτου μιμολογίας, ὦ χλεύης 
ἀσυνεικάστου καὶ γελοιώδους ὑποθέσεως, 5" τὰ ἐπίχειρα πανταχόϑεν 
ἀδυναμίαν προςάπτει τῷ ϑεῷ, πανταχόϑεν ἄγνοιαν ὁρίζεται τῷ πάντα 
γινώσκοντι ϑεῷ. Ὃ γὰρ προβαλὼν τὴν Μητέρα τῆς ζωῆς, κατὰ τὸν 
αὐτοῦ λόγον, ἢ ὅτι ἀγνωσίαν εἶχε τίνα τὰ ἀπὸ τῆς Μητρὸς τῆς ζωῆς 
ἐπιτελούμενα, rj ὅτι ἀποτελεσθέντα παρὰ πὴν προρδοκέαν τῆς διανοίας 
τὰ συμβεβηκότα ἄλλως εὑρεθέντα, ὄνειδος φέρει. ἴἌγνοιαν yàg ὀφλή- 
σειε ὁ ἕτερα μὲν διανοηϑεὶς ἀποβήσεσθαι, 8 ἕτερα δὲ εὐρὼν ἐς ὕστε- 
gov γενόμενα, οὐ κατὰ τὴν αὐτοῦ ϑέλησιν. Ἢ γὰρ Μήτηρ τῆς ζωῆς, 
ἡ παρ᾽ αὐτῷ δύναμις καλουμένη, ἐξ αὐτοῦ προβληθεῖσα, ὡς αἰσχρόν 
ἐστι καὶ τὸ λέγειν [Μητέρα ξωῆς. Οὐ γὰρ 4 ἐπιδέχεται τοῖς τὸν σώφρονα 
λογισμὸν κεκτημένοις τι ϑῆλν ἐν τῇ ϑεότητι διανοεῖσθαι. Καὶ αὕτη δὲ, 
φησὶ, ἡ ϑήλεια προεβαλετο τὸν πφῶτον ἄνθρωπον, καὶ Oleg εἰπεῖν, 
τὸν πρῶτον ἄνϑρωπον τὴν φύσιν καὶ τὴν ητέρα τῆς ζωῆς ἐκ τῶν 
δὲν ἡμῖν γιγνομένων φαντάζεται. ἄνθρωπος γὰρ κέκληται ἐπὶ τῆς γῆς, 
καὶ μήτηρ ἐκ τῆς γῆς ἡμᾶς γενήσασα ἡ ἐκ ϑεοῦ τῷ ““δὰμ κεκεισμένη. 
Φαντάζεται δὲ ἀπὸ τῶν ἰδίων λογισμῶν ὁ κτηνώδης ἐν οὐρανῷ τοιαῦτε 
elvar ὁποῖα καὶ ἐπὶ τῆς γῆς ὑπάρχει. “τινα οὐκ 5 ἐπιδέχεται ὡς ὁ 
θεῖος λύγος πάντη διδάσκει. “έγει γὰρ, Σώματα ἐπουράνια καὶ σω- 
ματα ἐπίγεια, ἀλλ᾽ ἑτέρα μὲν ἡ τῶν ἐπουρανίων δόξα, ἑτέρα δὲ ἡ τῶν 
ἐπιγείων. xol? οὔπω ὅλως τὰ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν διηγήσατο, ἀλλὰ 
περὶ τῶν φαινομένων τούτων τῶν ὃ σῶμα ὑπαρχόντων, ἡλίου λέγω, 
5j σελήνης, 7] τῶν ἐπὶ γῆς ὄντων, καὶ τῶν σωμάτων τῶν ἁγίων, ὥς 
γε διανοούμεϑα ταπεινοὶ ὄντες. Εἰ δὲ καὶ τῶν ὑπὲρ οὐρανὸν ἔσται λό- 
γος, διὰ τὸ ἐν αὐτῷ τῷ ἀποστόλῳ τῆς γνώσεως βαϑύτατον χώρημα, 
οὐ πάντως ὁριζόμεϑα. 9 Ὅμως ec πολλὰ τῶν ἐπιγείων λέλεκται, 
10 ποσῷ μᾶλλον τὰ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν 11 ποϑεν δύναται τοῖς im- 
γείοις ἀπεικάζεσθαι, ὦ οὗτος; 
Ca». XLV. — 1. τοὺς pro τοῦ vitiose 


argumenti aggressionem , undeqesque 








est. ín editis. 

2. Pelavius in marg. annotavit ,, Vox 
illa τὰ ἐπίχειρα non. admodum neces- 
saria videtur." Similia supra haer. 61, 
70., ubi codem vocabulo usus est scriptor. 
Mii rescribendum videtur κατὰ τὰ ἐπὶ- 
χειρα, vel κατ᾽ ἐπίχειρα; nam. ἐπίχειρα 
sunt res faciles, nulliusque negotii. V. 
Lezica. Cornoríus inlerpretalus €st o in- 
comparabilem imposturam, et ridiculi 


impotentiam attribuit deo, unde appe- 
rel eum τὸ ἐπιχείρημα cogitasse. 

3. ὁ ἕτερα editi libri praeter ass. ax- 
ctoriletem. — Petavius oerie uncinis inch 
sit articulum 9. 

4. ἐπιδέχεται ego. Libri mss. εἰ utra- 
que edit. ὑποδέχεται, ed. Petav. Colon. 
rep. ἀποδέχεται. 

5. Hoc esi in terra, in vita Mnmans 
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Age nano Matrem illam vitae videamus, quam ab Virtute pro- Cap. 
detlam affirmat, tandemque cum primo homine quinque elementa aid 
proereasse, quae sunt ex illias opinione, ventus, lux, aqua, ignis, 
et materia. Quibus indutus ille, velut ad comparandum bellum in 
inferiora delapsus eum tenebris congressus est. Nam tenebrarum 
Principes cum eo confligentes ex eius armatura, quae anima est, 
nonBibil adederunt. O inimicas circulatoris ineptias! o fabulam 
risu emni ac ludibrio dignam! — Dbique divino numini imbecillitatem 
sfingit, eumque qui novit omnia summa undique ignorantia constrin- 
gi. Nam qui Matrem illam vitae preduxerit, sive ignorabat quid 
essel illa faetura, sive iam facta diversa ab eo quod speraverat in- 
venta sunt, infamiam effugere non potest. Necesse est enim igno- 
rantiae illum argui qui cum aliud eventurum esse cogitaverit, aliud 
praeter voluntatem suam evenisse poslea cognoscit. Quod vero ad 
illam vitae Matrem attinet, quam etiam Virtutem nominal, et ab eo 
vult esse productam, quam turpe esi Vitae illam Matrem dicere! 
Nemo enim, qui sano iudicio praeditus sit, admittere quicquam in 
divina natura femineum potest. Αἱ isle etiam ab bac femina pri 
mum esse procreatum hominem narrat, el, uno verbo dicam, pri- 
mum hominem, Vitaeque Matrem ad eorum quae in nobis accidere 
cernantur similitudinem commentus est. Siquidem et homo vocatur 
in lerra, et maler, quae nos e terra genuit, quaeque Adamo di- 
vinitus est producla. Ergo eadem quae in terra fiunt etiam in coelo ges, 1. 
reperiri sua induelus opinione stupidus homo nugatar. Quae quidem 
ab omni ratione sunt alienissima; id quod ubique sacrae literae nos 
docent. Quae coelestia corpora, et terrena corpora nominalim eX- 1.Cor.15, 46. 
primunt, sed alia. est coelestium gloria, alia terrenorum. Ubi non 
de iis quae supra coelestes orbes sunt disserit, sed de aspectahilibus 
iisce corporibus, sole, luna, sive etiam de iis quae in terra sunt, 
sanctorumve corporibus, quemadmodum pro tenuilate nostra inter» 
pretandum credimus. Utrum vero de iis insuper quae supra coelum 
eminent boc loco sermo sit, propler immensam apostoli altissimam- 
que seienUam, certi nihil asserimus.  Terrena quidem pleraque 
commemoravit. Quanto magis quae coelo ipso superiora sunt? 
Quanam ratione cum terrenis comparari poterunt? 


Celerum peccasse Pelavium cum inlerpre- ἐπιδέχεται cum ὁ χτηνώδης, quod prae- 
larelur vitaeque Matrem ad eorum quae cedebat subieclum sentenliae proximae. 
cett. , nemo est qui non videat , praeter- 7. οὕπω Gataker. 1.1. p. 800 sqq. Libri 
quam quod verba τὴν φύσιν plane ínta- habenl οὕτω. 
cta aique neglecia liquit, — Verte εἰ αἱ 8. σωμάτων suspicatus esi Gatakerus, 
universim dicam, primum hominem ex 9, ὅμως ὡς ego. ὅμως emendalio esi 
rebus humenis Bnxit esse naturam et QGo/akeri. Libri habent. ὁμῶς. 
vitae Matrem, quam dicit. 10. ποσῷ ego. πόσῳ libri omnes. 

6. Pelav. ooniecit ἐνδέχεται.  Construe 11. Vulgo οὐραγῶν; πόδεν cel, Ver- 


Kio. μ΄. 
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Τὸν δὲ πρῶτον 1 ἄνθρωπον ὃν φάσκεις πάλεν κατεσκευαχέναι 
ἑαυτῷ πανοπλίας χάριν τὸν ἄνεμον, τὸ φῶς, τὸ πῦρ, τὸ ὕδωρ, τὴν 
ὕλην, 5 ἵνα εἰ μὲν ἄνωϑέν ἔστιν ὁ πρῶτος ἄνϑρωπος, καὶ ὧδε ἦλϑεν 
ξαυτῷ κατασκευάσαι τὴν πανοπλέαν, καὶ προβάλλειν ἑαυτῷ ταύτην εἰς 
ϑωρακισμὸν ἑαυτοῦ καὶ ἐνδυναμίαν, δ᾽ ἄρα δυνατώτερα τὰ ἐν τῷ 
κόσμῳ τούτω ὑπὲρ τὸν ἄνωϑεν ἐλθόντα τῶν ἐπουρανίων; “Ὕδωρ γάρ 
ἐστι τὸ ὁρατὸν, καὶ φῶς τὸ φαινόμενον, καὶ ὕλη ἡ κατὰ σὲ φϑειρο- 
μένη, καὶ ἄνεμος ὁ ἐν ἡμῖν ἐνηχούμενος, καὶ τὸ πῦρ τοῦτο ᾧ dxolv- 
voc οἱ πάντες κεχρήμεθα ἐν ταῖς χρείαις. Καὶ εἰ διὰ τοιούτων τοὺς 
"Meyovtag πολεμεῖ, τίς ἡ ἐνέργεια τοῦ πολέμου, λέγε; τίς ἡμῖν Gel 
σίσειεν ἀρχηγὸς πολέμου γινόμενος; διατέμωμεν τὰς φάλαγγας, ἐπι- 
συστήσωμεν 4“ τὰ πτερὰ τοῦ πολέμου. Τίς βάλοι πρῶτον βέλος κατὰ 
τοῦ χαλεπῶς μανέντος κατὰ τῆς ἀρχῶν καὶ ᾿Εξουσιῶν ὑποστάσεως; 
ἄνεμος πολεμεῖ, ὦ οὗτος; ἀλλὰ ὕλη ἡ κατὰ σὲ φϑειρομένη; ἀλλὰ τὸ 
πῦρ τὸ εἰς χρῆσιν ἡμετέραν κατασκενασθὲν ὑπὸ τοῦ κυρίου; ἀλλὰ τὸ 
φῶς τὸ ὑποχωροῦν τῷ σκότει ἀνὰ μέρος, διαστημάτων τῶν χρόνων 
ἐκ ϑεοῦ τεταγμένων; ἀλλὰ τὸ ὕδωρ; ποίῳ τρόπῳ; διήγησαι τὰ παρὰ 
σοὶ κενοφωνούμενα. Καὶ γὰρ ὁρῶμεν διὰ τούτων μᾶλλον καὶ ἀγαϑὰ 
καὶ φαῦλα γινόμενα. "Ey τῷ γὰρ πυρὶ ϑυσίαι γίνονται εἰδώλοις, καὶ 
οὐ παραιτεῖται τὸ πῦρ, οὐδὲ κωλύει τὴν ἁμαρτίαν. Τῷ ὕδατι τῆς ϑε- 
λάσσης σπένδουσιν οἵ τοῖς δαιμονίοις προςκυνοῖντες, καὶ οὐ πεκωώλν- 
ταί ποτε ἐν ὕδατι ὁ πειρώμενος ἄγνοιαν ἐπιτελέσαι. Πόσοι δὲ πειρα- 


. ταὶ φόνους εἰργάσαντο ἐν ὕδασι θαλάσσης; καὶ μᾶλλον οὐκ ἐναντίον 


pag. 660. 
«Ἐκεῖνος γὰρ ὧν σεαυτὸν σκεπάξεις, μοιχῶν ἔργα διηγούμενος, καὶ μέ- 


τὸ ὕδωρ τοῖς ἄρχουσι ὃ τῆς πονηρίας, ὡς σὺ λέγεις, ἀλλὰ συνεργητι- 
xov» μᾶλλον τὸ ὕδωρ, οὐκ ὄννος αἰτίου τοῦ ὕδατος, ἀλλὰ αἰτίου ixs- 
στου ἀνθρώπου τῆς ξαυτοῦ ἁμαρτίας. καὶ ὦ τῆς πολλῆς σου φλνα- 
ρέας, τί δὲ ὠφέλησεν ἡ κατασκευὴ τῶν ὅπλων καὶ ὁ ϑωραχισμὸς τῶν 
σεοιχείων, τὸν πρῶτον κατὰ σὲ ἄνϑρωπον τὸν κατελϑόντα πολεμῆσαι, 
καὶ ὑπὸ τοῦ σκότους καταπονηθέντα; Φάσκεις γὰρ ὅτι ἐθλίβη bui 
κάτω ὁ ἄνθρωπος, εὐξαμένου δὲ αὐτοῦ ἤκουσεν ὁ Πατὴρ, ες ἔφης, 
καὶ ἀπέστειλεν ἑτέραν δύναμιν προβιληϑεῖσαν vx αὐτοῦ, λεγομένην 
Πνεῦμα ζῶν. "παρόν σου τὸ προςωπεῖον, ὦ κωμωδοποιὲ Μένανδμρε. 








to Utut est, cum tamen pleraque ter- 
rena commemorata sint, pum aliquau- 
tillo magis poterunt ideo ea quae coelo 
süperiora sunt ab olla parte comparari 
cum terrenis?  Aliler statuit de hoc loco 
Gataherus, qui rescribendum duxit 'Op.dq 
(f. ὅμως) πολλὰ τ. é λέλεκται (f. δια- 
φέρειν, χαὶ) πόσῳ p. τ. v. t. οὖρ. πόϑεν 
ὃ. cell. , veriens quamquam utrum et de 


supercoelestibus apostolus sermonem ha- 
best, ob profundam in ipso cognitio- 
nis capacitatem , nihil certi statamus: 
verum tamen multum ista a terrestri- 
bus distare dictum est: qnanto mapis 
ergo quanam ratione poterunt saper- 
coelestia terrestribus, quisquis es, assi- 
milari? Quae inferpretatio haud differ 
ab nmosira loci explicaiione. 
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Quod vero primum ais hominem armaturae sibi loco ventum, p. 


lucem, ignem, aquam ac materiam fabricasse, si e coelo primus 
ille homo derivatus est, atque huc procudendae illius armatarae gra- 
Ga venil, qua velut lorica quadam ac munimento se protegeret, con- 
sequens est ut haec inferiora illo potentiora sint qui e coelo descen- 
derit. Aqua enim illa ipsa est quae cernitur; lux quae oculis ap- 
paret; maleria quae opinione tua corrumpitur; ventus qui auribus 
nostris insonat; iguis idem ille denique quem ad usum vilae passim 
adhibemus. Quibus rebus si Principes oppugnat; cedo, quaenam 
illa belli ratio administratioque proponitur? quis istius belli dux et 
auctor classicum nobis concinet? Age perrumpamus hostium pha- 
langes, proeliumque conflemus! Quis in eum primus iaculetur qui 
eontra Principatuum ac Potestatum substantiam furiosus incurrit? 
Estne ut ventus confligere possit, aut materia, quae ex tua senten- 
tia corrumpitur? lgnisne porro, qui ad usum nostrum a deo crea- 
tus est? An lux illa, quae pro temporum descriptis ἃ deo spatiis 
vicissim tenebris cedi? ΑἹ, opinor, aqua pugnabit. Quo tandem 
pacto? Edissere, sodes, ineptas illas tuas fabulas. — Atqui per haec 
omnia tam bona quam mala fieri videmus. Sic ignis adminiculo sa- 
erificia idolis instruuntur, neque id officii genus delrectat ignis, aut 
peccatum probibet. Quin et aquam maritimam libant qui daemones 
adorant, nec ullus unquam ad hoc summae ignoranliae opus aqua 
praestandum est probibitus. Quam multi praedones in maris aquis 
homicidia perpetrarunt?  Ác tantum abest ut nequiliae principibus, 
quod iu dicis, aqua contraria sil, ul iis potius opituletur ac confe- 
rat; non ipsius aquae culpa, sed ipsiusmet hominis cui peccati sui 
causa tribuenda sit. O nugas atque ineptias! Quid illa vero armo- 
rum siruciura elementorumque munimentum primo illi homini pro- 
fuit, cum ad proeliandum delapsus a tenebris victus ac debellatus 
fuerit? Tua enim haec oratio est, oppressum afflictumque in iis 
inferioribus hominem; qui cum idcirco precatus esset, exaudisse 
patrem, et aliam productam a se misisse virlutem, quem viventem 
spiritum appellat. "Tolle larvam tuam, o Menander comice! Nam 
cum eiusmodi plane sis, latebram tibi nihilominus quaeris, ac mera 


Car. XLVI. — 1. Libri habent ἄν- cap. 61.sg., haer. 68, 2., haer. 69, 55. 
Ὡρώπον ὃν (cod. Rhedig. àv) φάσχεις. εἰ 69. ; 
Fortasse rescribendum esi. Τὸν δὲ mo. 3. ἄρα ulerque liber ms. 

&v5p. οὐ φάσχεις -- - τὴν ὕλην, ἕνα 4. τὰ πτερὰ codd. len., Rhedig., et 


- - - τῶν ἐκουρανίων ; “Ὕδωρ cett. 
2. Pro Ua Petavius pulubot ἀλλὰ. Sed — (Leste. Ρείασίο). τὰ παρὰ editi. 


ἕνα pro ὥςτε posilum saepius occurrit. vertit contrahamus alas belli. 
Sie infra cap. 52., Τρ. 53. sq., oap. 55.sq., — 5. τοῖς habens libri manu exarati. 
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Ouc* οὐδὲν ydQ ἐν σοὶ καϑέστηκε.. Τῶν ydo Ἑλλήνων vd ποιήματα 
ἀντὶ τῆς ἀληϑείας παρειρςφέρων πλανᾷς τοὺς ὑπὸ σοῦ ἠπατημένους. 
Τάχα γὰρ ὑπὲρ σὲ Ἡσίοδος ἐφρόνησε, τὰ περὶ τῆς Θεογονίας ποιη- 
τεύματα διηγησάμενος, τάχα Ὀρφεὺς, τάχα Εὐριπίδης. ᾿Ἐκεῖνοι γὰρ 
κἂν καταγέλαστα διηγήσαντο, δῆλοί εἶσιν ὅτι ποιηταὶ ὑπάρχοντες 
ἐποιητεύσαντο τὰ οὐκ ὄντα" σὺ δὲ ὡς ὄντα διηγῇ, ἵνα τὴν πὶανην 
περισσοτέραν ἐργάσῃ. 


Κιφ. μζ. Τοῦτο φάσκεις τὸ πνεῦμα τὸ [Qv κατελϑὸν κάτω δεδωκέναι δε- 
ξιὰν, καὶ 1 ἀνενηνοχέναι ἀπὸ τοῦ σκότους τὸν πρῶτον λεγόμενον παρὰ 
σοὶ ἄνθρωπον, τὸν κάτω ἐν τοῖς κατωτέροις κινδυνεύσαντα, τὸν κα- 
τελϑόντα σῶσαι τὴν βεβρωμένην ψυχὴν, καὶ μὴ δυνηϑένετα σῶσαι, 
ἀλλὰ αὐτὸν κεκινδυνευκέναι. 5 Εἰς σωτηρίαν ἀπεσταλμένος ἐκινδύ- 
νευσε, καὶ ἐπεδεήϑη ἑτέρου πάλιν ἀπεσταλμένου πρὸς τὴν τούτου σα- 
τηρίαν. Πόσῳ γε μᾶλλον ἡ ψυχὴ κινδυνεύσειε, δι’ ἣν ὁ ἀπεσταλμένος 
πρῶτος ἄνθρωπος ἐλθὼν ἐκινδύνευσε; ᾿Δλλὰ καὶ δεύτερον ἀπεσταλμέ- 
voy εἰς τὸ σῶσαι, ὅπερ φάσκεις εἶναι αὐτὸς Πνεῦμα ζῶν. 8 Κατὰ με- 
τάμελον 4 ἄρα ὁ Πατὴρ ἀπέστειλε τὸν ἔτι 5 ἰσχυρότερον, ἕνα τοῦ πρῶ- 
του ἀνθρώπου σωτὴρ γένηται. Ἢ ἠγνόει μὲν ἐκεῖνον ἀδυνατοῦντα τὸν 
πρῶτον, καὶ ὑπολαμβάνων ὅτι σώσει, κινδυνεύσαντος αὐτοῦ ὥστερον 
διὼὶ τῆς πείρας ἐγνωκὼς προβάλλεται καὶ ἀποστέλλει; Καὶ πολλή τίς 
ἐστιν ἡ ἀτοπία, ὦ Maviyait, καὶ ἀσύστατον τὸ παρὰ σοῦ ληρολόγημε 
τῆς πάσης διδασκαλίας. Φασκει δὲ πάλιν ὅτε κατελϑὸν τὸ Πνεῦμα 
ἔδωκε δεξιὰν, καὶ ἀνήνεγκε τὸν πρῶτον κινδυνεύσαντα ἄνϑρωπον. 
“Διὰ τοῦτο μυστήριον τοῖς ξαυτοῦ μαθηταῖς παραδέδωκεν εἷς τὸ imb 
δόναι δεξιὰν ὅταν ἀλλήλοις συναντήσωσι, σημείου χάριν, ὡς ἀπὸ σχό- 
τους σωθέντες, Ἔν γὰρ τῷ σκχύτει πάντα φάσκει εἶναι, πλὴν. αὐτοῦ 
μόνου. Καὶ γὰρ οἱ τυφλοὶ, χλεύης ἕνεκα μᾶλλον, παρὰ τῶν ὁρώντων 
τὸ κακόφημον ἐχκλίνοντες πολὺ βλέποντες ἀκούουσι. 


Κιφ. μή. Ἐἶτα φασκει πάλιν, ἑτέραρ τινὰς κατασκευὰς ἡμῖν καὶ ἀρχιτεκτο. 
᾿ς γαξ. 90. vÍac ἐργαζόμενος, ὡς παρὼν ἐκεῖσε, καὶ φανταζόμενος τὰ μὴ ὄντα, 
ὅτι τότε τοῦτο τὸ ζῶν Πνεῦμα ἔκτισε, φησὶ, τὸν κόσμον. Καὶ αὐτὸ 
τρεῖς ἑτέρας δυνάμεις φορέσαν καὶ κατελϑὸν ἀνήνεγκε τοὺς "Agrov- 
τας, καὶ ἐστερέωσεν ἐν τῷ στερεώματι, ὅ ἐστιν αὐτῶν ἡ σφαῖρα. 
1 Καὶ τὸ μὲν ἀνήνεγκεν, οὔτε νοεῖ ὁ κτηνώδης πῶς ξαυτῷ ἀντιμαχε- 


Ca». XLVIT. — 1. Ita emendavit Pe- 8. In editis distinclum | est minus com 
tav. Libri habent ἀνενογέναι. mode ζῶν χατὰ μετάμελον. ἄρα cett. 
', 9. Pelavius volebat. εἰς σωτηρίαν γὰρ — Cornarius vero vertit Per poenitentiam 
ἄπεστ. Non opus est particula γὰρ. igitur Pater demisit cett. 
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nobis adulteria et ebrielates narras. Nibil enim apud te composi- 
lum ac modestum. Tu enim pro veritate Graecorum. fabulas indu. 
cens sectaloribus luis illudis. Credo equidem sapienliorem te He- 
siodum fuisse, dum illas in Theogonia fabulas. edisserit, nec non et 
Orpheum, atque Euripidem. Nam isti, quantumvis ridicula nar- 
reni, perspicuum est, quod poelae essent, falsa de industria con- 
fioxisse:. tu vero luculentiorem ut errorem facias, falsa pro veris 
obtredis. 

[εἴταν vivum illum Spiritum narras e coelo delapsum primo ho- 
mini porrexisse dexteram, atque e tenebris eduxisse, eum inquam 
heminem , qui in inferiori. hoc orbe. periclitabatur. Qui cum ut ab- 
sumplam liberaret animam descendisset, nec eripere potuissel, illum 
ipsum, inquam, qui ad salutem alierius missus fueral, in discrimen 
adducium, atque allerius ope, qui perinde ad liberandum mitleretur, 
opus habuisse. Quanto igilur magis periclitari par erat animam, 
cuius gratia primus homo missus periculum adierit? Sed secundum 
quendam liberatorem velut in subsidium allegalum esse doces, velut 
Patrem prioris consilii poeniteret, et illum vivum spiritum eppellas. 
Fortiorem igitur a Patre quempiam missum oportet, primi ul bominis 
vindex esse posset. An vero primum illum imbecillum fore nescie- 
bat? et quem periclitanti saluti fore sperabat, posteaquam experien- 
118 cognovit, alium illum produxit et emisit?  Absurdissima sunt, 
o Manichaee, quae dicis, ac. tuum illud dogma miuime cohbaerens 
est, nugaremque plenissimum. lllud vero insuper affirmat, dela- 
psum in terras spiritum dextram dedisse, ac primum bominem de sa- 
lute perielitantem extalisse sursum. (Quam ob caussam mysterium 
quoddam discipulis suis tradidit, ut cum invicem occurrunt dexle- 
ram conferant, quo siggo e Lenebris vindicalos se esse declarent, 
Nam omuia praeler se unum versari in tenebris affirmat. Quippe 
et caeci ipsi ferme a videntibus, mali ominis vitandi graüa, multum 
videntes appellari solent. 

Post haec novas quasdam strueluras ac molitiones designaus, 
quasi illic faisset, quaeque puspram sunt sibi ipsi confingens, vivum 
illum Spiritum ait cendidisse mundum, ac tres alias virtules feren- 
tem, descendentemque Principes eduxisse, atque in firmamento sta- 
bilisse, qui sil ipsorum globus; aique hoc pacto sursum evexisse. 
In quo quemadmodum secum pugnet pecus illa non videt, cum tam 


4. ἄρα codd. mss. mei. vius ea verba interprelalus cum praece- 


: — dentibus copulavit. Verte Et quod ad 

m ——— join E: — ubique edi- vocem ,,Sursum evexit'* — , non 

σχυρώτερος pro ἰσχυρότερος, intelligit homo bratus quantum sibi ipsi 
Ca». XLVIII. — 1. Perperam Peta- repugnet. 
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ται, καὶ τὰ παρ᾽ αὐτῷ ἐπαινετὰ 5 ψέγει, καὶ vd ψογιζόμενα εἷς Exas- 
voy φέρει, δίκην μεϑύοντος καὶ παραφερομένου, καὶ ἕτερα ἀνθ᾽ 5 ἐπέ 
ρου παραλαλοῦντος. Φάσκει γὰρ τοὺς ἄρχοντας κάτω ὑπάρχοντας ἐν 
τῷ σκότει πονηρᾶς εἶναι ὑποστάσεως, καὶ φϑορᾶς τὸ χωρίον. — Kol εἰ 
ἐκ ταύτης τῆς φθορᾶς, καὶ εἰ ἐκ τοῦ μέρους τοῦ σκότους τὸ Πνεῦμε 
βιασάμενον τοὺς ἄρχοντας sig ἄνω ἀνήνεγκεν ἐπὶ τιμωρίᾳ μᾶλλον, 
φαύλων 5 δὲ χωρίων τὴν μετάστασιν ποιούμενον ἐπὶ τιμωρίᾳ μετέσπα- 
σεν εἰς τὰ ἄνω, οὐκέτι ἔσται τὰ ἄνω ἀγαϑὰ καὶ ὑποστάσεως (exis, 
ἀλλὰ μᾶλλον ϑανάτου. Καὶ τὰ κάτω οὐχέτι τιμωρία, ἀλλὰ ἀγαϑῆς 
τινος οὐσίας, ἐξ οὗ τόπου βουληϑὲν τὸ Πυρῦμα εἰς τιμωρίαν 5 μετα- 
βαλεῖν τοὺς "ἄρχοντας ἀπὸ τῶν ἡδέων καὶ ἀναγκαίων ἐπὶ τὸν τιμωρὸν 
τόπον μετήγαγεν, ἵν οὕτως αὐτοὺς τιμωρήαοιτο. Καὶ ἄλλως, εἰ τὸ 
Πνεῦμα τὸν κόσμον πεποίηκε, πῶς πάλιν λέγεις τὸν κόσμον μὴ ὑπὸ 
ϑεοῦ γεγενῆσθαι; Καὶ εἰ τῶν ᾿Ασχόντων τυγχάνει σῶμα τὸ στερέωμα, 
ἐν ποίῳ “δ ἄρα σταυρῷ προφέπηξε τοὺς Ἴἄρχοντας; ποτὲ μὲν ydo λέγεις 
αὐτοὺς ἐν τῷ στερεώματι πεπῆχϑαι, ποτὲ δὲ αὐτὸ τὸ στερέωμα σῶμε 
τῶν αὐτῶν ὁρίξῃ. Καὶ πολλή σον ἡ ἀσυναρτησία τῶν λόγων, ἥτις 
οὐδεμίαν 7 ἀπολουϑίαν πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἔχει. . Ὡς ἐν πᾶσιν ἡμῖν 
8 ἐπιφοίτησας πολέμιος, μᾶλλον δὲ ξαυτῷ καὶ τοῖς δου τὴν γνώμην 
δεχομένοις. 


Κιφ. 3. Εἶτα πάλιν φάσκει 0 αὐτὸς ὅτι μετὰ τὸ ἐσταυρωχέναι τοὺς "49- 

' χοντὰς ἐν τῇ σφαίρᾳ ἔκτισε τοὺς φωστῆρας, ἃ ἐστι τῆς ψυχῆς τὸ λεί- 

ψανον. Καὶ οὐ λέγει τὴν ψυχὴν, αλλὰ τῆς ψυχῆς λείψανα. Ὦ 

ἀσυστάτον δόγματος, καὶ λόγων ψευδῶν καὶ ἀσυναρτήτων. Πᾶν 

γὰρ τὸ λείψανον μέρος τυγχάνει τοῦ πληρώματος, τὸ δὲ πλήρωμα 

μεῖζον τυγχώνει τοῦ λειψάνουι — Ed τοίνυν τὰ λείψανά εἰσιν οὗ φωστῇ.- 

etg, δειξάτω ἡμῖν 1 μειζότερον τῶν φωστήρων, ἵνα ἔδωμεν reyw ψυ- 

pap 9. χήν. Εἰ δὲ τὸ μὲν πλήρωμα βέβρωται καὶ ἀνάλωται, λείψανον δὲ οἱ 

φωστῆρες, ἄρα καὶ αὐτοὶ ὑποκάτω τῶν ἐσταυρωμένων ᾿Αρχόντων ὄν- 

τες βρωϑήσονται, τῶν Moyóvrov τὴν ἐπανότητα κεκτημένων. — EX δὲ 

διὰ τὸ ἐσεταυρῶσθαι, μηκέτι * δύνανται ἐν καθέξει τῆς ψυχῆς καὶ τῶν 
φωστήρων εἶναι, διέπεσεν ὁ σοῦ ληρώδης λόγος, ὦ 'Μανιχαῖε. 


Εἶτα πάλιν ὁ αὐτὸς διδάσκων ὅτι μετὰ τὸ ἐπιτιμῆσαι τῷ Sopo- 


2. ψέγει librorum. mas. scriptura est, 4. Fortasse δὴ. 

γυνὴ loco Cornarius et Petavius ediderunt — 5. μεταβαλλεῖν (sic) codd. sus. εἰ ed. 
ἐν Repone ἑτέρων cum Cornario (qui E 

vertit alia pro aliis obblaterantis) σέ Pe- 6. ἄρα codd. ms. 

tavio. 7. ἀκολουϑείαν codd. mes. ei. ed. princ. 
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ea quae laudabilia statuit ipse quam quae vituperanda censet ad lau- 
dem conferat, velut ebrius aut mente captus, quique in sermone 
identidem hallucinelur. Etenim Principes illos, qui in infima re- 
gione tenebrisque versantur, mala esse substantia praeditos docet, 
ac locum ipsum corruptionis esse proprium. Atqui si ex hac ipsa 
corruptela tenebrarumque regione Spiritus per vim Principes illos 
sursum extulit, poenae id infligendae caussa fecisse potius videtur, 
οἱ illos malis iis ex sedibus extraclos in superiora transferret. 
Quare bona esse superiora haec ipsa desinent, vitalisque substantiae, 
sed deinceps morti tribuenda, ac vice versa inferiora non amplius 
supplicii, sed naturae cuiusdam mielioris conditionem obtinebunt; 
eum ex eo loco Spiritus, quos ad poenam trahere Principes vellet, 
indidem, velut ex iucundis ac familiaribus sedibus, alio tanquam 
ad supplicii locum puniendi caussa traustulerit. Deinde si mundus 
a Spiritu fabricatus est, quanam ralione mundum negas a deo pro- 
creatum? [tem si firmamentum Principum corpus est, cui tandem 
cruci Principes affixit? Quos tu nonnunquam in firmamento suffi- 
xos doces. Alias firmamentum ipsum eorumdem corpus esse defen- 
dis. Ex quibus apparet summam in oratione tua inconstantiam in- 
esse, neque quicquam cum veritate consentaneum ac consequens 
habere. Quare non tam nobis hostis in omnibus quam tibi ipsi dog- 
matisque tui seclatoribus inimicus ingruere videris. 

Sed illud praeterea profitetur, posteaquam illo in globo Princi- 
pes in erucem sustulit, sidera produxisse, quae sunt animae reli- 
quiae. Non enim animam esse dixit, sed eius tantummodo reli- 
quias, O vanum absurdumque decretum! o falsos minimeque con- 
sentaneos sermones! Nam reliquiae omnes totius partes aliquae 
sunt, iisdemque maius esse totum necesse est. (Quocirca si reli- 
quiae sidera ipsa sunt, velim nobis maius aliquid sideribus ipsis 
ostendat, ul animam videamus. Sin totum ipsum devoratum est et 
consumplum, eiusque reliquiae sidera ipsa sunt, cum haec cruci 
affixis Principibus inferiora sint, tandem et ipsa devorabuntur, cum 
Principes, ut dixi, superiores sedes obtineant. Quod si pro eo 
quod suffixi sunt, nec animam, nec sidera retinere possunt, ruit 
omnis illa tua, Manichaee, inanis ac conficta narratio. 

Pergit idem atque ita disserit: Posteaquam, inquit, Baiulum 


8. ἐπιφοίτησας codd. mss. uterque. Χριστοῦ φάσχουσι. Haer. 71, 5. οὔτε 
ἐπεφοίτησς editi libri. γὰρ μειζότερον τὸ πνεῦμα. 

Car. XLIX. — 1. Hoc comparativo — 2. δύνανται est. emendalio Cornarii (is 
μειζότερος Epiphanius non semel est usus. enim possunt vertit) atque Pelavii, Libri 
Haer. 55, 1. ἀλλὰ xal μειζότερον τοῦ vulgo δύνασϑαι. 
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φόρῳ ἕκτισε, φησὶ, ἑαυτῇ xal ἡ Ὕλη πάντα τὰ φυτὰ, καὶ συλωμέ- 
vov τῶν αὐτῶν ὑπὸ τῶν ᾿Αρχόντων, ἐκάλεσεν ὁ μέγας Ἤἄρχων πάντας 
τοὺς ᾿ἄρχοντας καὶ πρωτίστους, καὶ ἔλαβεν dx αὐτῶν ὃ ἀνὰ μίαν 
δύναμιν, καὶ κατεσκεύασεν ἄνϑρωπον κατὰ τὴν ἰδέαν τοῦ πρώτον av- 
Θρώπου ἐκείνου, καὶ ἐδέσμευσε τὴν ψυχὴν ἐν αὐτῷ. Αὕτη ἐσεὶν ἡ 
τῆς συγκράσεως ὑπόϑεσις. Ὅτι δὲ εἶδε, φησὶ, ὁ πατὴρ ὁ ξῶν OLfo- 
μένη τὴν ψυχὴν ἐν τῷ σώματι. Εὔσπλαγχνος ὧν καὶ ἐλεήμων, ἔπεμψε 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν ἠγαπημένον εἰς σωτηρίαν τῆς ψυχῆς" διὰ γὰρ 
ταύτην τὴν πρόφασιν καὶ τὴν τοῦ ᾿Ωμοφόρου ἀπεστάλθαι αὐτὸν φα- 
σκει. Καὶ ἐλθὼν ὁ Υἱὸς μετεσχημάτισεν ἑαυτὸν εἰς ἀνθρώπου εἶδος, 
καὶ ἐφαίνετο τοῖς ἀνθρώποις ὡς ἄνϑρωπος, καὶ οἱ ἄνθρωποι ὑπέλα- 
βον αὐτὸν γεγεννῆσϑαι' ἐλθὼν οὖν, καὶ ποιήσας τὴν δημιουργίαν 
πρὸς σωτηρίαν τῶν ἀνθρώπων, μηχανὴν συνεστήσατο ἔχουσαν δώδεκα 
κάδους, ἥτις ὑπὸ τῆς σφαίρας στρεφομένη ἀνιμᾶται τῶν ϑνησκόντων 
τὰς ψυχάς. Καὶ ταύτας ὁ μέγας φωστὴρ ταῖς ἀκτῖσι λαβὼν καϑα- 
elfe, καὶ μεταδίδωσι τῇ σελήνῃ" καὶ οὕτω πληροῦται τῆς σελήνης 
ὁ δίσκος ὁ παρ᾽ ἡμῖν προςαγορευόμενος. 

Καὶ ὁρὰς πόση rovrov τοῦ γόητος ἡ ληρώδης φλυαρία καὶ μέ- 
ϑης λήθη; Τὰ γὰρ vm αὐτοῦ λεγόμενα εἰς λήϑην μεταδίδωσι, καὶ 
ὅσα δοκεῖ λέγειν, μετασκευάζει καὶ ἀνασκχευάαζει, τὰ ἴδια καταλύων 
δόγματα, ἄλλοτε μὲν ἄλλως καὶ ἄλλως διηγούμενος, καὶ τὰ ὕστερα τὰ 
πρῶτα καταλύει, καὶ ἃ ἐν πρώτοις κατέλυσεν, αὖθις πάλιν οἰκοδο- 
μεῖ, 1 ὡς ἵνα δείξῃ ὅτι * ἀφ᾽ ξαυτοῦ οὐ καθέστηκεν, ἀλλὰ ὑπὸ πνεύ- 
ματος ἀκαθάρτου ἐλαυνόμενος ἄλλα ἀντ᾽ ἄλλων διηγεῖται, καϑάπερ oí 
φρενητιῶντες. 5 ΕἾ τοι γὰρ τὴν παρουσίαν λέγεν τοῦ κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μετὰ πολλὰ ἔτη τοῦ γενέσϑαι τοὺς φωστῆρας ἠλϑεν 
ἡ παρουσία, καὶ μετὰ τὴν παρ᾽ αὐτῷ μηχανὴν καλουμένην τῶν δώ- 
δεκα κάδων. dtl γὰρ. ἐν οὐρανῷ “4 ἐξότου γέγονε τυγχάνει τὰ ἄστρα, 
ἤτοι στοιχεῖα αὐτὰ καλεῖν βούλονται, ἤτοι διαστήματα τοῦ οὐρανοῦ 
καὶ μέτρα, δ΄ Ὅμως ἀπὸ τετάρτης ἡμέρας τῆς κοσμοποῖϊίας τὰ πεάντα 
καλῶς τέτακται, οὐκ εἰς βλάβην τῶν ὑπὸ ϑεοῦ κυριευομένων. Ἢ δὲ 
τοῦ Χριστοῦ παρουσία ἐν τῷ πεντεκαιδεκάτῳ ἕτει Τιβερίον Καίσαρος 
ἤρξατο τοῦ κηρύγματος, μετὰ τριακοστὸν ἕτος τῆς αὐτοῦ γεννήσεως, 
ὅπερ κατήντα εἰς πεντακισχιλιοστὸν πεντακοσιοστὸν ἕνατον ἕτος τὴς 
κοσμοποῖϊίας, καὶ τριακοστὸν τῆς αὐτοῦ ἡλικίας, τριακοστὸν δὲ τρί- 
tov ἕως τοῦ σταυροῦ. Πῶς οὖν ἀπὸ πρώτης ταῦτα ἐν οὐρανῷ 
ὑπῆρχε, φωστῆρές ve καὶ ἄστρα; Εἰ δὲ λέγει, Πρὸ τούτου ἐλϑὼν 
ἐποίησε ταῦτα, ἀσύστατος αὐτοῦ ἡ φλυαρία' πρὶν γὰρ τοῦ εἶναι av- 


᾿ ξαντοῦ placebat Petavie. 


8, ἀναμίαν cod. Rhedig. t 
ἔ τοι saripsi pro «to, quod vulge 


Car. L. — I. ὡς delendum iudica- 3. 
vit. Petavíus. extat. 
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increpavil, Materia quoque stirpes sibi universas produxit. Quas 
eum depraedati essent Principes, ium magnus Princeps ceteros 
omnes ac primaries convocans viritim singulas ab iis virtutes acce- 
pit; dehine hominem ad prioris illius exemplar effinxit, eique illiga- 
vii animam; atque ea demum est commixlionis mutuaeque tempe- 
rationis ralio. Verum cum vivus pater afflictam in corpore videret 
animam, pro humanitate clementiaque sua unice dilectum a se filium 
ad illius salutem dimisit, Ob hanc enim caussam tum Baiuli gratia 
missum illom exislimat. Porro Filius mox ut advenit, sese in ho- 
minis speciem figuramque convertit, adeo ut hominibus hominis in- 
star appareret, et eum illi natum esse sibi persuaderent. Qui cum 
accessisset, et ad hominum salutem recuperandam suum opus de- 
signasset, machinam quaudam exstruxit, in qua cadi iuerant duode- 
cim, quae globi vertigine cireumvoluta mortuorum in sublime ani- 
mas evehit, quas ubi sol exceperit, repurgat, et in lunam trans- 
mittit. Ita lunae, quem appellamus, orbis impletur. 


Vides quanta sit impostoris vanitas oblivioque tanquam ex ebrie- 
tate contracta? Quae enim antea dixit, non recordatur amplius, 
et quae dixisse videlur, commutat ac destruit, el suamet ipse dog- 
mala subvertit. Nam alias aliter disserit, ut priora posterioribus 
evertat, ac quae inilio everteral rursus instauret. Ut illud perspi- 
cue declarel, non sui se compotem esse, sed ab impuro spiritu cor- 
reptum alia pro aliis phreneticorum more garrire. Nam si de ad- 


Cap. L. 


venta domini nostri Jesu Christi loquitur, annis ille mullis postea 


contigit quam aut sidera producta sunl, aul illa duodenoram cado- 
rum machina extitit. Ex quo enim astra producta sunt, in coelo 
perpetuo fuerunt, sive cadem illa malint elementa, sive coeli spatia 
ac mensuras appellare. Utcumque sit, ex quarta creationis die bene 
constituta sunt omnia, nihilque ad eorum, quae sub dei ditione sunt, 
perniciem est factum. Αἱ vero Christus post suum in hunc mun- 
dum adventum anno decimo quinto Tiberii Caesaris praedicationem 
exorsus est, post annum a nalivitale trigesimum, qui in quinquies 
millesimum ac quingentesimum nonum annum conditi orbis incurrit, 
estque trigesimus, uti dixi, aetalis illius annus. Nam trigesimo 
tertio in crucem actus est. Quinam igitur fleri polest ut haec in 
coelo principio fuerint, maiora videlicet minoraque sidera? Si ante 
hoc tempus venisse atque illa produxisse dicat, non potest illins fa- 


4. dicte cod. RAedig. t. ἄστρα (ἤτοι στοιχεῖα αὐτὰ x. B. 
5. Foriasse inlerpungendum εἰ scriben- ἤτοι δ. τ. ovp. x. μέτρα), ὁμῶς " cett. 
dum est El γὰρ ἐν οὐρανῷ ἑἐξότον y. τ. 
31 * 


Κεφ. να΄. 


pog. 664, ἦλϑεν. Εἰ γὰρ ἐλθὼν οὐκ ἦν, οὐδὲ ἦλθεν dx ἀρχῆς. 


Κιρ. νβ΄. 


484 
ϑρωπον ἐπὶ τῆς γῆς, ἐγένοντο τὰ xav αὐτὸν καλούμενα στοιχεῖα, 
καὶ οἱ δώδεκα μάτην καλούμενοι κάδοι, καὶ ἡ μηχανὴ, ἣν βούλεται 
ὁ χαριστικοῖς ὀνόμασι φαντάζειν τοὺς Ux αὐτοῦ πεπλανημένους. 


SANCTI EPIPHANII 


Παντὶ ydg τῷ σύνεσιν κεκτημένῳ φανερόν ἔστιν dw αὐτῆς τῆς 
γραφῆς καὶ ἀκολουϑίας ὅτι πρὶν τοῦ πλασθῆναι τὸν ᾿Αδὰμ τὸν πρα- 
τόπλαστον ἄνθρωπον, γεγόνασιν ἐν τῇ τετάρτῃ ἡμέρᾳ πάντες of ἀστέ- 
ecc καὶ of φωστῆρες. Οὗτος δὲ λέγει ὅτι, Ἦλϑε, φησὶ, ποιῆσαι τοὺς 
δώδεκα κάδους ἐν ἰδέᾳ ἀνθρώπου, καὶ ἐφαίνετο τοῖς ἀνθρώποις a 
ϑρωπος., 1 Καὶ ἀγνοῶν κἂν τὴν ἐξ ὑπαρχῆς γεγεννημένην οἰκονομίαν 
νομίζει τι λέγειν, καὶ ὃς τυφλὸς ξαντὸν ὁδηγῶν τοῖς 9n αὐτοῦ τυφλα- 
ϑεῖσι τὰ προχωροῦντα εἰς ψεύσματα ὑφηγεῖται, παρούσης δὲ τῆς ἀλη- 
θείας, καὶ ἀνοιγούσης τὰ ὄμματα διὰ τῶν συνετῶν, εἰς γέλωτα φέρει 
τὴν αὐτοῦ ληρωδίαν. Ποίοις γὰρ ἀνθρώποις ἐφαίνετο τοῖς μὴ ὑπάρ- 
χουσι; πῶς δὲ ἐν ἀνθρώπου ἐφαίνετο ἰδέα, ὁ μὴ λαβὼν σῶμα; καὶ 
εἰ μὲν ἐν τῇ ἐνσάρκῳ παρουσίᾳ ἐπλήρου τοῦτο φαινόμενος, καὶ μὴ 
dv, δόκησις Ξ ἄρα ἦν τὰ πράγματα. 8 άλρα οὖν οὐ πέφηνεν, ovdi 
Εἰ δὲ ἐνομί- 
feto μὲν ἄνϑρωπος, οὐκ ἦν δὲ ἄνϑρωπος, τί τὸ 4 ἐπείξαν τὸν τοῦ 
ϑεοῦ λύγον ἄνϑρωπον φανῆναι μὴ ὄντα; εἶ μή τι ἀπὸ δανειστῶν E- 
κόμενος ἠβούλετο ξαυτὸν σχηματοποιῆσαι ἰδέαν, ἵνα δυνηθῇ λαϑεῖν 
τοὺς αὐτὸν ἐπιξζητοῦντας. Εἰ δὲ 5xal ἐφαίνετο, καὶ οὐχ ἦν, ποία 
τις ἦν αὕτη ἡ ἀλήϑεια;, Ἐν ἀληϑείᾳ γὰρ οὐκ ἕνι ψεῦσμα, ὡς λέγει 
περὶ αὐτοῦ ὁ μονογενὴς ὅτι, ᾿Εγώ εἶμι ἡ ἀλήϑεια καὶ ἡ ζωή" ἡ δὲ 
for θάνατον οὐκ ἔχει, καὶ ἡ ἀλήθεια οὐκ ἂν ἀλλοίωσιν ὑπομένοε, ἵνα 
μὴ τὴν ἀλήθειαν ταράξασα μηκέτι ἀλήθεια γένηται. Καὶ διέπεσεν ἐκ 
παντὸς λόγου ἡ 5 αὐτοῦ τραγῳδοποιὸς ὑπόϑεσις. Οὔτε γὰρ μετὰ τὴν 
παρουσίαν τὰ ἄστρα κέκχτισται, οὐδὲ πρὸ τοῦ γενέσθαι ἄστρα ἄνϑροα- 
ποι ἦσαν. Καὶ ἐντεῦθεν καὶ ἐκεῦϑεν ἐξελήλεκται ὁ πλάνος Ἀδανι- 
χαῖος, ὡς ἤδη μοι ἄνω δεδήλωται. 


Περὶ δὲ τῆς ὑποϑέσεως τῆς σελήνης φάσκει ὅτι ἐκ τῶν ψυχῶν ὁ 
δίσκος ἐμπίπλαται. Πρὶν δὲ τοῦ ἀποϑανεῖν ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς γῆς, 
πόϑεν ἐνεπίμπλατο ὁ δίσκος; μετὰ γὰρ ἐννακοσιοστὸν καὶ τριαποστὸν 





ἕτος τῆς τοῦ ᾿Αδὰμ ζωῆς πρῶτος 
6. Quaenam sint ea χαριστικὰ ὀνόμα- 
τα quibus machinam commendaverit ho- 
minibus eredulis plane ignoramus.  Mi- 
nus recie Cornarius est 
quam gretiosis nominibus seductos ab 
ipso imaginari vult. Verbo φαντάζειν il- 
ludendi et fallendi signifcatione Epiphanius 


interpretatus — Adde haer. 33, 9 


ἀποϑανὲν ἐπὶ τῆς γῆς ἡ μία ψυχὴ 
frequenter est usus. Cf. haer. 55, 5. ἢἦϑέ- 


λησε φαντάσαι τὸν “κόσμον. Ibid.cap. 
φαντάζειν τὴν τῶν — 
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bula consistere. Etenim priusquam in terris esset homo quae appel- 
lat elementa producta fuisse, perindeque et vanos illos cados mo- 
lemque defendit, quam iucundis quibusdam appellationibus ideo de- 
scribit ut a se deceptis hominibus illudat. | 

Nam ex ipsa divinarum scripturarum serie cuilibet prudenti ma- 
nifesiam est, antequam primus noster parens Ádamus a deo forma- 
retur, die quarto cum reliqua sidera, tum maiora duo producta. 
At ille, Venit, inquit, duodenos ut cados fabricaret, sub hominis 
specie, alque eiusmodi hominibus apparuit. In quo totam illam in- 
carnalionis administrationem ignorans dicere se nihilominus aliquid 
existimat, ac velut caecus semetipsum dirigens iis, quorum animos 
occaecavit, reliqua deinceps mendacia narrando pertexit. Mox au- 
lem ut adesse veritas coepit, et sapientium virorum beneficio ocu- 
los aperire, tota haec fabula in risum ac ludibrium dissolvitur. Qui- 
bus enim tandem hominibus, qui nulli erant, apparere potuit? Quo- 
modo vero hominis specie videri polerat, qui nullum corpus indue- 
rat? Ac si lum, cum cerne praeditus advenit, perfeeit illud, ut 
quod non erat esse viderelur, totum illud negotium nihil habuit 
praeter opinionem ac speciem; quare neque apparuit neque venit. 


Cap. LI. 


Nam si quando venit re ipsa non eral, ne venisse quidem dicendus . 


est. Quod si homo esse credebatur, nec re ipsa tamen erat, quid 
erat quod divinum verbum urgeret adeo ut bomo cum non esset ap- 
pareret? Nisi forte a creditoribus vexalus, novo hoc cultu ac figura 
dissimulare seipsum vellet, ut eos a quibus quaerebatur lateret. 
Deinde si quod non erat esse visus est, quaenam haec veritas fuit? 
Abest enim a veritate mendacium , pro eo ac de se Unigenitus ipse 
testatur: Ego sum veritas et vita. Vita mortis est expers. Veritas 
mutationem nullam sustinet, ne ab ea perturbata veritas esse desi- 
nat. Quamobrem ruit omnis illius undequaque tragoedia. Nam ne- 
que post adventum domini fabricata sunt sidera, nec homines ante- 
quam illa conderentur extiterunt; adeoque tam hinc quam illinc, ut 
antea demonstravi, Manichaeus impostor refellitur. 

Nam quod de luna fingit, eius orbem receptis animabus impleri, 
velim mihi dicas quomodo idem ille orbis impleri potuit antequam 
hominum quisquam in terra moreretur. Si quidem post nongentos 
et triginta annos, quos Adamus vixit, cum primus ex hac vita dis- 
cessit, fierine potuit una ut orbem anima compleret? Quinam porro 
Petavius. alterum xàv delendum esse su- enim interpretatus est. quid. urgebat dei 

verbum ut homo appareret quam ποῦ 
2. Vulgo dpa. esset 2) et Cornarius.. Libri habent ἐπῆξαν. 


3. doa codd. mss. 5. xal non habet cod. Rhedig. 
4. ἐπείξαν conieceruni Cornarius (is 6. Libri mss. prüebent. αὐτὴ. 


Cap. LIT. 
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πῶς ἐπλήρου τὸν δίσκον; ἢ πῶς τὰ ἐννακόσια τριάκοντα ἕὅτη ἐκλήϑη, 
καὶ χρόνοι, εἰ μὴ ἡ σελήνη ἐπληροῦτο, xal ' ἐφθίνει, καὶ τὸν αὐτῇ 
τεταγμένον δρόμον ἐτέλει, οὐκ ἀπὸ ψυχῶν λαμβάνουσα τὴν πλημρύ- 
ραν, ἀλλὰ ἀπὸ ϑεοῦ ἔχουσα τὸ πρόρταγμα τῆς αὐτοῦ σοφίας; Πάντα 
δὲ τὰ ζῶα, φησὶ, γεμίζει τῆς αὐτῆς ψυχῆς, ἵνα ἐξισώσῃ ψυχὴν ἀν- 
ϑρώπου, καὶ μυὸς, καὶ σκώληκορ, καὶ τῶν ἄλλων δυσγενῶν τῇ πλά- 
cet σωμάτων. Τὰ δὲ ἄλλα λοιπὸν τῆς φλυαρίας, ὡς ἡ Παρϑένος φαί- 
νεται τοῖς Aoxovot, ποτὲ μὲν εἰς ἀνδρὸς σχῆμα, ποτὲ δὲ εἷς ϑηλείας, 
τάχα τὸν ᾿Ερμαφρόδιτον ? ἰνδαλλόμενος τοῦ αὐτοῦ δαίμονος τὰ ἑαυτοῦ 
πάϑη εἰσηγεῖται τῆς ἐπιθυμίας. Εἶτα φησι, Ὅταν 8 ὁ "άρχων ὁ μέ- 
γας συληϑῇ ὑπὸ τῆς λεγομένης Παρϑένου, προβάλλει αὐτοῦ τὰς νε- 


φέλας, καὶ ποιεῖ λοιμὸν, καὶ ἄρχεται τέμνειν τὰς ῥίζας, καὶ οὕτω 


ϑάνατος γίνεται. Καὶ οὐκ εἶδεν ὁ κτηνώδης ὅτι ὃν φάσκει θάνατον 
ψογίζων μᾶλλον ζωὴν ὥφειλε 4 καλεῖν, διὰ τὸ ἀπὸ σωμάτων ἀπαλ- 
λάττεσϑαι τὰς ψυχάς. Εἰ δὲ ὅλως τὸ εἶναι ἐν σώματι τὴν ψυχὴν 
φυλακὴν ἡγοῦνται of ἄρχοντες, τοῦτο οὐδέποτε ἐπιτελεῖ ὁ "Ἄρχων, 
ἵνα ἀπαλλάξῃ ἀπὸ δεσμωτηρίου τὴν ὑπ᾽ αὐτοῦ κατεχομένην ψυχὴν, 


. κατὰ τὸν αὐτοῦ λόγον. Καὶ πόση τις ἀτοπία ἐν ταύτῃ τῇ κυβευτικῇ 


Κεφ. vy. 


διδασκαλίᾳ; 

Τὰ δὲ ἄλλα χλεύης ἔμπλεα" ὡς οἱ Ἐκλεκτοὶ αὐτῶν καλούμενοι. 
Καὶ τῷ μὲν ὄντι ἐξελέγησαν ὑπὸ τοῦ διαβόλου εἰς κατάκριμα, ὅπως 
πληρωϑῇ τὸ εἰρημένον, Καὶ τὰ βρώματα αὐτοῦ ἐκλεκτά. "Extivos γὰρ 
καϑεζόμενοι κηφῆνες, καὶ μηδὲν ἐργαζόμενοι, ἀλλὰ περιεργαζόμενοι, 
καὶ μηδὲ γινώσκοντες οἷς ἐπικηρυκεύεται ὁ ἅγιος ἀπόστολος λέγων, 
ὡς κατὰ προφητείαν γινώσκων ὅτι οὐκ ἐκ τῆς τοῦ ϑεοῦ διδασκαλίας 
ἐπιφοιτῶσιν, ἀλλὰ ἐκ τοῦ διαβόλου 1 ἐμβεβροντημένοι τινὲς ἀργοὶ καὶ 
αὐθάδεις κακῶν, 5'φάσχει λέγων, Ὁ μὴ ἐργαζόμενος μηδὲ ἐσθεέτω, 
ἵνα παραχαράξῃ τὴν τῶν παρέργων τούτων ὑπόϑεσιν. Παρακελεύον- 
ται οὖν τοῖς αὐτῶν κατηχουμένοις τρέφειν αὐτοὺς δαψιλῶς. Oi δὲ 
πᾶν ὁτιοῦν ἀναγκαῖον προςφέρουσι τοῖς ἐκλεκτοῖς ξαυτῶν, ἵνα δῆϑεν 
εὐσεβὴς ὀφϑείη τρέφων τὰς ψυχὰς τὰς ἐκλελεγμένας. Οἱ δὲ ἐαβόντες, 
ὡς γέλοιόν ἐστι εἰπεῖν, προφάσει τοῦ εὔξασϑαι ὑπὲρ τῶν ἐνηνοχότων, 
μᾶλλον δὲ σχεδὸν κατάραν αὐτοῖς ἐπιτιϑέασιν, ἐπιμαρτυρήσαντες αὖ- 
τοῖς κακίαν μᾶλλον ἢ ἀγαϑοσύνην. Φάσκουσι γὰρ οὕτως ὅτι, Ἐγὼ 
οὐκ ἔσπειρά σε, οὐκ ἐθέρισά σε, οὐκ ἤλεσα, εἰς κλίβανον οὐκ Eflai- 
λον, ἄλλος ἤνεγκε καὶ ἔφαγον, ἀναίτιός tiui: καὶ μάλλον πονηρο- 


Ca». LIT. — 1. μα libri mss. In. νὸς ἰνδαλλόμενος. In segq. construe. τὶ 

editis est ἔφϑινε. ἑαυτοῦ τῆς ἐπιϑυμίας παση (οἷα) tov 
4. Verborum ordinem , quem libri se- αὐτοῦ δαίμονος (intell. Ἑρμαφροδίτου) 

quuntur, mulare necesse erat. Vulgo enim εἰςηγεῖται. 

exta! "Ερμαφρόδιτον τοῦ αὐτοῦ δαίμο- 
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nongenii illi ac triginta anni, vel omBino tempora .vocala sunt, nisi 
impleretur minuereturque luna, ac constitutum sibi curriculum con- 
ficeret, ita ul non ex animarum mullitudine redundaret, sed divinae 
sapientiae mandalo ac praescripto regeretur? Sed addit universa 
illa animalia eadem illa anima repleri, ut nimirum hominis, et mu- 
ris, ac vermiculi, ceterorumque vilissimorum corporum pares at- 
que aequales animas constituat, Sed iisdem ineptiis infuscata sunt 
celera. — Velut Principibus obiici Virginem virili alias, alias mu- 
liebri forma. ἴα quo tanquam Hermaphrodilo daemone confingendo 
cupiditatem ipse suam ac libidinem proponit. Pergit deinde, et, 
Quoties, ait, huius illecebra virginis Princeps maguus capitur, nu- 
bes suas praetendit, et pestem immillit, ac radices succidere inci- 
pit, ex quo mors consequitur. Nec illud homo stupidus intelligit, 
quam vituperendo mortem nominat, vitam polius appellari debuisse, 
quod eius beneficio a corporibus animae liberentur. Quod si ani- 
mam corpore velut custodia Principes includi putarent, nunquam id 
summus ille committeret, ut quam per vim ab eo dicis occupari ani- 
mam, e carcere dimnilleret. Quanta est in iis praesligiis ac ludi- 
cra disciplina vanitas! 

Cetera uon minore risu digna sunt. Sed in primis quos Electos Cap. LIII. 
illi nuncupant. Ac sunt isti quidem ad damnationem a diabolo delecti, 
ut quod scriptum esl reipsa perficiatur, Ef cibus eius electus. — llli Abac, 1, 16. 
enim velut fuci quidam desidentes nihil operis exercent, sed curiose 
perquirentes nihil penitus intelligunt. — Quibus et apostolus iis ver- 
bis denuntiat (nimirum prophetico illos afflatu cognoverat) non ex 
dei, sed diaboli magisterio disciplinaque progredi, furiosos utique 
bomines, et oliosos, atque in suscepta improbilate pertinaces. De 
lis igitur loquens, Qui non laborat, inquit, 2on manducet; quo iner- PI 
tium istorum adumbraret institutum. — Ceterum catechumenos ipsi ὁ 
suos hortantur viclum ut sibi large suppeditent. li vero quibuscum- 
que opus habent electis suis offerunt; quo scilicet in alendis electis 
illis animabus religiosi esse videantur. At isti, quod vel dictu ri- 
diculum est, iis acceptis muneribus, orationis loco, quai pro lar- 
giloribus concipere debuerant, propemodum imprecationem repen- 
dunt, et illorum in hoc beneficio improbitatem potius quam probita- 
tem versalam esse teslificanlur. Sic enim loquuntur: Ego te neque 
seminavi, neque messui, non molendo comminui, non in clibanum 
immisi: alius obtulit, et comedi: immunis ab culpa sum. [ta eos 


8, Verba ó" Apycv desiderantur in ed. Ca». LIII. — — 1. ἐμβροντημένοι cod. 
Petavii Coloniae repet. len. et ed. princ. ἐβροντημένοι cod. Ried. 
ἃ, λέγειν cod. Rhedig. 2. φάσχων λέγει ood. Rhedig. 


488 SANCTI EPIPHANII 
ποιοὺς ὑπέδειξαν τοὺς ἑαυτῶν τροφεῖς. Καὶ γὰρ ἀληθές. "Ἔδει γὰρ 
τὸν ἀῤνούμενον τὸν ϑεὸν, τὸν ποιήσαντα ὃ πάντα, μηδὲ ἀπὸ τῶν τοῦ 
ϑεοῦ τρέφεσϑαι xav εἰρωνείαν. Αὐτοὶ δὲ οὐ τέμνουσι τὸν βότρυν, 
ἀλλὰ ἐσθίουσι τὸν βότρον, ἵνα ἐλεγχϑῶσι παντάπασι μέθην μᾶλλον 
ἔχοντες, ἤ περ ἀληϑείας ἀνάληψιν. Ποῖον γάρ ἐστι τὸ δεινότερον; 
ὃ μὲν γὰρ τρυγῶν ἅπαξ ἕτεμε τὸν βότρυν, ὁ δὲ ἐσθίων διὰ τῶν μασση- 
τήρων καὶ διὰ τοῦ καταδαμαζειν ἕκαστον κόκκον μᾶλλον * πολυπλασίως 
ἐβασάνισε καὶ ἕτεμε, καὶ οὐχ ὅμοιος οὐκέτι ἔσται τῷ τέμνοντι ἅπαξ ὁ 
peg. 669, μασσησάμενος xol καταδαπανήσας. δ᾽ Αλλ fva μόνον δόξωσι δοξο- 
ποιεῖν ὅσον τῆς ἀληϑείας ἔχει τεκμήριον. 


Κεφ. νδ΄. Εἶτα πάλιν ἀϑυρογλωττεῖ περὶ τοῦ Παραδείσου , ὃν καλεῖ xo- 
σμον. Ἔσει δὲ, ᾿ φησὶ, τὰ φυτὰ τὰ ἐν αὐτῷ ἃ nag ἡμῖν ἐπαινετὰ, 
ἃ αὐτὸς ἀρνεῖται, ἵνα δειχϑῇ ἀληϑῶς ὑπὸ τοῦ ὄφεως ἡπατημένος 
καϑος ἐκείνης παρέφϑειρε τὴν ἀκοὴν τῆς ἀκάκου Εὔας, οὕτως 0 
δεινὸς ὄφις καὶ 5 αὐτὸς παραφϑείρει ἀκοάς. Τὰ γὰρ, φησὶν, ἐν τῷ 
Παραδείσῳ λεγόμενα φυτὰ ἐπιθυμιῶν εἶσιν «ἀπάται, οἷ διαφθείρουσι 
τὸν λογισμὸν Ξτῶν ἀνθρώπων. Τὸ δὲ ἐν τῷ Παραδείσω φυτὸν ἐξ 
50$ γνωρίζουσι τὸ καλὸν, αὐτός ἐστιν ὁ 1gsoUg, ἡ γνώσις ἡ ἐν τῷ 
κόσμῳ ὁ δὲ λαμβάνων διακρίνει τὸ καλὸν καὶ τὸ κακόν. Καὶ ὁρᾷς 
πῶς πάντα τὰ ὀρϑὰ διαστρέφει; τοῦ ἀποστόλου διαρρήδην * βοῶν- 
τος καὶ διδάσκοντος ὅτι, Φοβοῦμαι μήπως ὡς. ὁ ὄφις ἐξηκάτησεν 
Εὔαν ἐν τῇ πανουργίᾳ, οὕτω φϑαρῇ τὰ νοήματα ὑμῶν ἀπὸ τῆς ἀγνό- 
τητος καὶ τῆς ἁπλότητος τῆς εἰς τὸν Χριστόν. Καὶ ὅρα πῶς ἀπε- 
φήνατο αὐτὸν πλάνον καὶ πανοῦργον, καὶ ἡπατηκότα τὴν Εὔαν. Kel 
πάλιν ἐν ἄλλῳ τόπῳ ὁ αὐτὸς ἀπόστολος, ᾿Ανὴρ οὐκ ὀφείλει κομᾶν, 
δόξα καὶ εἰκὸν ϑεοῦ ὑπάρχων. Καὶ ὁρᾷς ὡς δόξαν ϑεοῦ ἔφη τὴν 
κόμην ἐπὶ σώματος φερομένην, καὶ οὐκ ἐν ψυχῇ; Καὶ μετὰ ταῦτά 
φησι, ᾿δὰμ οὐκ ἐξηπατήθη, ἀλλ᾽ ἡ γυνὴ ἐν παραβάσει γενομένη ἡμάρ- 
τηκε σωθήσεται δὲ διὰ τῆς τεκνογονίας, ἐὰν ἐμμείνωσιν ἐν τῇ πί- 
στει. Καὶ ὅρα πῶς φύσει τὰ ἀληϑινὰ κεκήρυκται ἐν τῇ θείᾳ γραφῇ. 
Καὶ μάτην οὕτως κομποποιεῖ, μᾶλλον δὲ χλεύην ὑφίσταται παρὰ τοῖς 
τὴν τελείαν φρόνησιν κεκτημένοις. Εἶτα πάλιν ἐνταῦϑα διηγεῖται μὴ 
εἶναι τὸν κόσμον τοῦ ϑεοῦ, ἀλλ ἢ ἀπὸ μέρους τῆς Ὕλης πεπλάσϑαι. 
Ev τῷ δὲ μὴ ξαντῷ στοιχεῖν, ἀλλὰ κατὰ τῶν αὐτῶν φέρεσϑαι ἄνα- 


3. τὰ πάντα cod. Rhedig. ποιεῖν δοξοποιοῦσι ὅσον ori. , vel etiam 

4. πολλον πολυπλασίως cod. Rhedig. — 'A2)' tya μόνον δόξωσι δοξοποιοῦσι (nam 

5. ;,Deesse nounihil videtur, ín marg. δοξοποιεῖ, quod literarum ductus magis 
annolavit Petavius. Durior sane videlur commendare videatur , minus commode 
ellipsis quam ut ferri possit. Suspicor esse iungeretur cum plurali δόξωσι) Goo 
reponendum ' A1)! ἵνα μόνον δόξωσι δοξο- — cet. , ita ul infinilivus subintellegatur. 
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ipsos a quibus aluntur maleficii condemnant. lure id quidem ac me- 
rito. Nam qui deum, a quo omnia facta sunt, eiurat, indignus esl Gea. 3. 
qui dei bonis hoc modo per iocum ac ludibrium alatnr. Praeterea 
racemos cum ampulare non audeant, iisdem tamen vescuntur; ut 
omnino constet ebrietate ac temulentia illos polius quam suscepta 
veritate ad id impelli? Quid enim gravius est? Nam qui vindemiat, 
botrum semel amputat, qui vero comedit, dum acinos singulos man- 
dit, ac dentibus comminuit, multo animam torquet vehementius ac 
concidit. Nec eadem eius qui semel resecat, ac qni commolit et 
consumit, esse ralio videlur. Sed id unum spectare videntur, ut 
quod veritatis indicium utcumque prae se fert ad opinionem suam 
conciliandam in medium afferat. 

Eadem linguae licentia de Paradiso garrit, quem mundum ap- Cap. LIV. 
pellat. Sunt autem, ut ille dicit, quaedam in illo arbores, quas 
nos quidem laudandas arbitramur, ipse vero damnat, ut vel hac ra- 
liene deceplum se ab serpente demonstret. Nam quemadmodum iste 
nimium simplicis Evae auribus perniciem insinuavit, sic et hnius au- 
ditum idem ille serpens horribilis corrupit. Illae igitur, inquit, quae 
in Paradiso esse dicuntur, arbores, cupiditatis illecebrae sunt, qui- 
bus bominum animi depravari solent. Porro lignum illud quo bo- 
num dignoscitur, ipsemet lesus est, sive scientia, quae in hoc 
mundo residet; quam qui accipit bonum a malo discernit. Vides ul 
iste quicquid rectum est distorquere studeat, cum apostolus diserte 
clamet ae praedicet, Timeo ne sicut serpens decepit Evam astutia sua, 3.0or.11,8. 
ifa corrumpantur cogitationes vestrae a castitate et simplicitate in CÀri- 
stum. | Ubi illud animadvertis quomodo impostorem illum ac vafrum 
esse dicat, a quo Eva decepta sit. Sed alio loco idem apostolus, 
Fir, inquit, comam alere non debet, cum sít gloria et imago dei. nos 
Quibus verbis vides ut comam illam, quae in corpore, non in anima 
geritur, dei gloriam appellet? Deinde subici, dam mon est de- V Tio 
ceptus, sed mulier in transgressione facta peccavit: salvabitur autem 
per liberorum procreationem , sí permanserint in fide. Vide quam 
apte sacris in literis vera ac sincera quaeque praedicentur, ille con- 
tra frustra sese venditet, vel potius ludibrio sit apud eos qui per- 
fecta sapientia praediti sunt. Addit eodem loco mundum minime 
ad deum pertinere, sed a Materiae partibus esse fabricatum. — Ve- 
rum hoc ipso, quod secum minime consentiat, sed ea ipsa dogmata 


Car. LIV. — 1. φησὶ € cod. Rhe- — 3. τοῦ ἀνϑρώπον cod. Rhedig. 
dig.  Celerum cf. supra cap. ?9. , ς- t 

2, Sine dubio scribendum est αὐτοῦ, quod 4. Rescribendum erat 20. ὧν quod 
etiam C ium εἰ Petavi i vulgo esi; cf. supra cap. 29. 
apparel ex interpreiationibus eorum. δ. εἰπόντος cod. Rhedig. 
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σχευὰς καὶ κατασκευὰς ἐπιπλαττόμενος, σαντί τῷ σαφές "n λη- 
θοῦντος εἶναι τὸ τοιοῦτο φρόνημα. 

ἹΜεταγγισμοὺς δὲ ψυχῶν διηγεῖται ἀπὸ σωμάτων εἷς σώματα, 
ἅτινα τάχα ἢ παρὰ Πλάτωνος, ἢ Ζήνωνος τοῦ Στωϊκοῦ, ἢ παρά T 
vog τῶν πεφαντασμένων ἐρανισάμενος τουτὶ τὸ ψεῦσμα εὐρίσκεται. 
Πῶς γὰρ olov ἐστιν ἀπὸ σώματος εἷς σῶμα εἰςκρίνεσθαι τὴν ψυχήν; 
Ei μὲν γὰρ σώματα πεπλασμένα καὶ ἕτοιμα ἦν, καὶ οὕτω τὰς φυχὰς 
ὑπεδέχετο, πιϑανή τις ἦν ἡ τῆς τραγῳδίας μυϑοποιΐα. Εἰ δὲ τὸ σπει- 
φόμενόν ἐστιν ἐκ σταγόνος βραχείας, πῶς ἡ ψυχὴ ἐν τῷ τοσούτω ge 
κρῷ σώματι εὗρε ! τοιαύτην εὔροιαν; οὕτω γὰρ τὰ πλασσόμενα πλάσ- 
σεται" καὶ οὐκέτι συσταϑήσεται αὐτοῦ ὁ λόγος. Οὔτε γὰρ ἀπὸ σώ- 
ματος εἰς σῶμα μεταγγίξονται αἱ ψυχαί" δίχα γὰρ μίξεως ϑηλείας πρὸ; 
ἄρρενα, καὶ ἄρρενος πρὸς ϑήλειαν, ἐν ἑκάστῳ τῶν ξώων οὐδέν τι τῶν 
πλασσομένων γίνεται. 949m γοῦν οὕτως ἕστηκεν ἡ ψυχὴ, ἵνα τῇ 
συναφείᾳ τῶν δύο σωμάτων τὸ τραγῴδημα τοῦτο τοῦ ἀγύρτου ἐπιτε- 
λέσῃ; Καὶ πολλή τίς ἐστιν ἡ ἀτοπία ἐν τοῖς τὰ τοιαῦτα κἂν διανοου- 
μένοις. Ἡμεῖς δὲ, ἵνα μὴ τὰ σεμνὰ μεταβάλλωμεν, ἀρκετῶς ἔσχομεν 
μόνον ὡς ἀπὸ πόρρωϑεν δοῦναι τῆς ὑποθέσεως τὸ εἶδος. Παρελεύ- 
σομαι τοίνυν ἀπὸ τῆς τοιαύτης φϑοροποιοῦ ὑπονοίας" καὶ γὰρ πάντα 
ἄτοπα τὰ τοιαῦτα διανοήματας Εἰ γὰρ ἐκ σώματος εἷς σῶμα ἡ μετα. 
βολὴ τῶν ψυχῶν, καὶ ὅ ποτε ἄνθρωπος ὕστερον κύων, διὰ "τί μὴ 
ἀπὸ ἀνθρώπου κύων γίνεται, ἢ ἀπὸ βοός; διὰ τί ὄρνις οὐ τίκτεται; 
ἀλλ᾽ εἰ ἄρα συμβαίη χρόνῳ τινὶ ἐν τῷ ἀπλέτῳ αἰῶνι τεράστιόν τε γενέ- 
σϑαι, σημείου ἕνεκα γίνεται. Καὶ ἡ φύσις μὲν ξαυτῆς τοὺς ὅρους 
ἐπίσταται, καὶ οὐ μεταλλάσσει φύσιν ἀνθρώπου, ἑτέρως πλασδομένη 
παρὰ τὴν φύσιν, οὐδὲ ἑκάστου κτήνους, ἀλλ ἐν 8 ἑκάστῃ ποιότητι 
ἡ αὐτὴ ποιότης γίνεται. Καὶ εἰ ὅλως σῶμα ἕτερον ἀνθ᾽ ἑτέρου ἀπὸ 
σώματος οὐ γίνεται, πόσῳ γε μᾶλλον ψυχὴ ἀνθρώπου εἰς ἕτερον σῶμα 
οὐ μεταβήσεται; Καὶ ἵνα τί, φησὶ, μεταβάλλεται; ἀλλ᾽ ἵνα εἴ ποτε dv 
ἀνθρώπῳ μὴ 4 συνεῖσα τὴν τῆς ἀληϑείας γνῶσιν, ἐν κυνὶ ἢ ἐν ἵππω 
γενομένη, καὶ δαμασϑεῖσα, καὶ συνεῖσα, ὃ ἀνακάμψῃ πάλιν εἰς ἀν- 
ϑρώπου σῶμα, καὶ οὕτως γνοῦσα τὴν γνῶσιν ἀναληφϑήσεται εἷς τὸν 
δίσκον τῆς σελήνης. Καὶ ἔστι ϑαυμαστὸν ἰδεῖν ὅτι ἐν μὲν ἀνθρώπω. 
γενομένη, παρ d παιδευτήρια, γραμματικοὶ, σοφισταί τε καὶ τεχνῶν 
ἀμύθητα πλήϑη, καὶ λαλιὰ, καὶ ἀκοὴ, καὶ λογιότης, ἐν ἀγνωσίᾳ 
ὑπῆρχεν ἡ ψυχὴ, ἐν δὲ χοίρῳ γενομένη μᾶλλον ἐπέγνω" ἵνα δείξη μᾶλ- 


Ca». LV. — 1. τοιαύτην om. cod. 8. ἑχάστῳ cod. Rhedig. 

Rhedig. 4. συνεῖσαν cod. Riedig. Quod fertasse 
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quae confinxit, everiat ac stabilist, apparet haec a delirenüs in- 
genio esse profecla. 

Praeterea animarum ex aliis in alia corpora transitus edisserit. 
Quod mendacium a Platone, vel Zenone Stoico, vel quopiam alio 
ex fanalicis illis corrogasse videtur. Etenim qui fieri potest ut a 
corpore in corpus anima transferatur? Nam si corpora iamdudum 
formata el parata forent, ut animas exciperent, nonnihil scenica 
jsta fabula verisimile proponeret. Nunc cum id quod proseminatur 
exigua quadam e slilla sit, non video quemadmodum tantillo in cor- 
pore tantam ubertatem ac copiam anima reperiat; sic enim ſingun- 
tur ea omnia quaecumque tandem finguntur. lia nullus istius narra- 
tioni locus est; nec ab uno eorpore in aliud animae transfunduntur. 
Siquidem absque mulua maris ac feminae coniunclione nihil in ullo 
auimalium genere propagatione formatur. Num igitur sic consislil 
anima ut amborum copulalione eorpernm circulaloris istius fabulam 
absolvat? Sane miram illorum sloliditatem oportet esse, qui eius- 
modi vel cogitandi sibi finxerint. Nobis autem, ne quae augusta 


ac religiosa sunt, commutemus, salis esse visum est velut e lon- - 


ginquo argumenti huius informasse speciem.  Quoeirca perniciosam 
hanc atque exitiabilem opinionem praetermillam. Nam perabsurda 
sunt eiusmodi omnia dogmata. Etenim si corporibus corpora mu- 
tent animae, ut qui olim homo fuerit postea canis existat, cur nom 
ex homine vel bove canis nascitur? aul cur non avis progignitur? 
imo contra, si quod infiniti temporis spatio monstrum huius generis 
oriatur, portenli habelur instar? Ac nalura quidem ipsa suis 8, 
finibus continet, neque aut hominis, aul pecudis ullius naturam con- 
tra quam postulet ipsa commulat, sed in unaquaque specie eadem 
perpetuo qualilas ac conditio remanet. lam vero si a corpore aliud 
pro allero corpus oriri non polest, quanto magis in aliad corpus 
transgredi hominis anima non poterit? Quae est autem, inquit ille, 
mutationis illius ratio? | Ut nimirum si, cum in homine esset, veri- 
tatis scientiam non perceperit, subinde in canem aul equum intro- 
ducta, ac perdomila, intelligentiaque praedita humanum in corpus 
denuo reverlatur, alque ila compos scientiae facta in orbem lunae 
recipiatur. |n quo per illud sane mirum est, animam, quamdiu in 
homine fuit, cui scholarum gremmaticorum, sophistarum , innume- 
rarum denique arlium copia suppetit, qui sermocinatione, audilu, 
eruditione praeditus est, in eo inquam homine tanta in inscitia ani- 
mam esse versalam, eandem vero mox ut in porcum translata fue- 
rit, maioris esse scienliae parlicipem. Quo quidem decreto suam 


5. ἀναχάμπτει (h. e. ἀναχάμπτῃ) cod, Riedig. 
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λον τὴν αὐτοῦ ἐπαγγελίαν τῆς γνώσεως χοίρων οὖσαν, διὰ τὴν eb- 
τοῦ πλάνην καὶ ἀσέβειαν. 

Κιφ. ς΄. Περὶ δὲ τῆς τοῦ ᾿Αδὰμ πλάσεως ὁ αὐτὸς διηγούμενος ἕτερα ἀνθ᾽ 

— ἑτέρων τῇ πλάνῃ συνυφαίνει, ὅτι, φησὶ, 'O εἰπὼν, Πονήσωμεν av- 
ϑρωπον κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν καὶ καϑ᾽ ὁμοίωσιν, καὶ προρτίϑησι 
λέγων τὸ, “Δεῦτε ποιήσωμεν, ὅπερ οὐ γέγραπται, ἀλλὰ, Ποιήσωμεν 
ἄνθρωπον κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν, καὶ καϑ᾽ ὁμοίωσιν. ἸἘλέγχει δὲ τοῦ- 
τὸν ὁ ἅγιος ἀπόστολος λέγων, καὶ αὐτὸς ὁ κύριος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ, 
ὅτε οἵ Φαρισαῖοι πρὸς αὐτὸν ἔφησαν ὅτι, Οὐ παλὸν εἶναι τὸν &vOga- 
στον μονώτατον, καὶ, Μωῦσῆς εἶπε διδόναι βιβλίον ἀποστασίου, καὶ 
ἐκβάλλειν τὴν γυναῖκα" καὶ ὁ κύριος πρὸς τοὺς Φαρισαίους τὸν ἔλεγχον 
ἐπιφέρων ἔλεγε, Μωὺῦσῆς κατὰ τὴν σχληροκαρδίαν ὑμῶν ἔγραψεν, 
ἀπαρχῆς δὲ οὐ γέγονεν οὕτως, ἀλλ᾽ ὁ ποιήσας ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησε, 
καὶ εἶπεν, ᾿Αντὶ τούτου καταλείψει ἄνϑρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ 
τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ κολληϑήσεται τῇ γυναικὶ αὐτοῦ, καὶ ἔσονται 
οἱ δύο slg σάρκα μίαν. Καὶ εὐθὺς ἐπιφέρει λέγων, Εἰ οὖν ó Θεὸς 
συνέζευξεν, ἄνθρωπος μὴ χωριζέτω- 1 ὁμολογῶν ϑεὸν, τουτέστι τὸν 
ἴδιον αὐτοῦ πατέρα τὸν ᾿Αδὰμ πεποιηκέναι καὶ τὴν Εὔαν, καὶ τὸν 
γάμον τὸν σεμνὸν ἐξ αὐτοῦ 3 κεκτίσϑαι. Τῇ δὲ αὐτοῦ ἀκολουϑέᾳ καὶ 
ὁ ἅγιος ἀπόστολος κήρυξ ὧν τῆς ἀληθείας λέγει, Τὸ μυστήριον τοῦτο 
μέγα ἐστὶν, dy δὲ λέγω εἰς Χριστὸν καὶ τὴν ἐκκλησίαν" 8 ἵνα ἀπὸ 
τοῦ ὁμοιώματος τοῦ ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ κεκτισμένου, ᾿Αδάμ τε καὶ τῆς 
Εὔας" ὅτι ὁ ϑεὸς ἔκτισε, καὶ εἶπεν ὁ ᾿Αδὰμ, Τοῦτο ὀστοῦν ix τῶν 
ὀστῶν μου, καὶ σὰρξ ἐκ τῶν σαρκῶν μου, καὶ, vil rovrov κατα- 
λείψει ἄνθρωπος, xal ὅτι ὠκοδόμησεν αὐτῷ τὴν πλευρὰν εἰς γυναξκα" 
καὶ οὐκέτι ἕτερον 4 αὐτῷ φάσκει, ἀλλὰ μυστήριον μέγα. Καὶ εἰ μὲν 
ἐν ἀνθρώπῳ καὶ γυναικὶ τὴν πλάσιν, κατὰ δὲ τὴν ἀναγωγὴν δι᾿ ἀλλη- 
γορίας φέρεται, πῶς οὖν αὐτὸς βδελυχτὰ ἡγεῖται καὶ ἀλλότρια τῆς τοῦ 
ϑεοῦ ἀληϑείας, καὶ ὑπὸ ἄρχοντος τὰ ὑπὸ θεοῦ κεκτίσϑαι βλασφημῶν, 
καὶ παραφέρων τὴν διάνοιαν ἀπὸ τῆς ἀληθείας, εἶτά φησι, ᾿Ἐσεειδὴ 
ἀπὶ ἀρχῆς ἡ ψυχὴ ἀποσπασϑεῖσα ἄνωϑεν θλίψιν ἐμποιεῖ τῇ ἄνω δυνά- 
μει, διὰ τοῦτο καϑάπαξ ἀποστέλλει, καὶ συλᾷ ἀπὸ τῶν ᾿Δρχόνεων τὸ 
λείψανον τὸ ἑαυτοῦ, ὅπερ ἐστὶν ἡ ψυχὴ, διὰ τουτωνὶ τῶν φωσεήρων. 
Μεγάλαι ἡμῶν αἱ ἐλπίδες, καὶ μεγάλη ἡμῶν ἡ καραδοκία, ὅτε οὐκ 
ἰσχύει ὁ ϑεὸς ὁ ἀγαθὸς, καὶ ξῶν, καὶ δυνατὸς σῶσαι, οὐ λέγω τὴν 

pas. 088. ἑωυτοῦ δύναμιν τὴν ἐξ αὐτοῦ ἐσπασμένην, ἀλλὰ τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγενη- 
μένα καὶ πεπλασμένα' ἐὰν μὴ δι’ ἄλλου τινὸς τρόπου δ ἢ δὲ λῃ- 


Car. LVI. — 1. ὁμολογῶ habent uter- ογευογὶὶ ex terminatione ἐᾶν vocabuli prat- 
que cod. ms. et ed. princ. oedentis. 

2. χεχτῆσϑαι codd. mss. ei ed. princ. 4. Suspicor αὐτὸ. 

3. Delendum pute hoc tva, ut quod ac- 
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illam scientiae professionem porcorum propriam magis esse declarat. 
Tantus est hominis error, et impietas. 

De Adami vero fabricatione idem ille cum disputat, alia pro Cep.LVI. 
aliis eadem errandi licentia pertexit. Sie enim asserit, eum qui 
dixit, Faciamus hominem ad imaginem nostram et similitudinem, ad- es, 1, ss. 
didisse nonnihil, itaque concepisse, Penite faciamus; quod in seri- 
ptura non legitur, sed illud duntaxat, Faciamus hominem ad imagi- 
mem nostram et similitudinem. Verum non modo apostolus, sed et 
dominus ipse in evangelio illum redarguit. Qui cum Pharisaeis ita Ges. 2, 18. 
loquentibus , Non est bonum hominem esse solum, et, Moyses iussit Matth.19, 1. 
dare libellum repudii, et eüicere uxorem, sic istos refellit: Moyses ad Matth.19, 0. 
duritiem cordis vestri scripsit; ab initio autem non fuit sic: sed qui Matth.19,4. 
fecit, masculum εἰ feminam fecit: et dizit, Propter hoc relinguet 
homo patrem et mairem suam, et adÀaerebit uxori suae, et erunt 
duo im earnem unam. — Quibus dictis statim infert; Si igitur deus 
coNtunzil, homo non separet. ln quo deum, hoc est patrem suum, 
Adami εἰ Evae conditorem fuisse atque honestarum nuptiarum aucto- 
rem esse copnfitetar. Huic consentaneum est quod veritatis praeco 
testatur apostolus, Mysterium hoc magnum est: ego autem dico in Eph. 5, 33. 
Christo et in Ecclesia; ut ad Adami atque Evae, qui a deo procreati 
sunt, similitudinem pertineat. Cum enim deus illos condidisset, 
Adamus dixit, Hoc munc os ez ossibus meis, et caro de carne mea: Gen. 3,35. 
propter hoc relinquet homo eic. — Siquidem aedjficawt ei costam in Gen. 3, ἘΔ, 
mulierem, nec diversum quiddam esse censel apostolus, sed my- 
sterium magnam nominat. Quod primo quidem ad viri et mulieris 
procreationem refert, deinde altiore quodam ac sublimiore sensu 
per allegoriam transfert. Quanam igitur fronte Manichaeus eadem 
illa detestanda, et a dei veritate aliena pronuntiat, et quae a deo 
condita sunt nescio cui Principi non sine summa in deum contumelia 
tribuit, atque ab ipsa veritate transversos animos abducit? Quin 
el illud adtexit: Quandoquidem avulsa ab initio anima superiori 
virtuti molestiam alque aegritudinem affert, propterea per emissa- 
rios quosdam, videlicet solem et lunam, suas a Principibus reliquias, 
hoc est animam, extorquet. Egregias vero spes nostras, ac magni- 
ficam fiduciam, quando bonus ille dens, el vivus, εἰ praepotens 
saüs virium non babet, non dico ad eam virtutem recuperandam, 
quae ἃ se ipso distracta sit, sed ad ea servanda quae genuit ac fin- 
Xit, nisi alia quadam ratione ac velut latrocinio tentaverit, ut nisi 


» 5. ἣ δι scripsi pro xal quod libri habent. omnes. 
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στείας πρυφῇ συλήσας τὴν dx αὐτοῦ ἀπεσπασμένην δύναμεν dxo τῶν 
ἐπουρανίων, ὡς ὁ ἀγύρτης οὗτος λέγει, οὐ δύναται ἡμᾶς σῶσαι. 


,ι, Καφ vC. Καὶ τί ἔτι κατατρίβομαι κατὰ λέξιν τῆς 1 αὐτοῦ ἀτοπίας χρονο- 
τριβούμενος; ὡς καὶ βλασφημῶν οὐκ αἰσχύνεται ὁ τάλας τὸν λαλή- 
σαντα ἐν τῷ νόμῳ καὶ ἐν τοῖς προφήταις ἥρχοντα λέγειν τοῦ σκότους. 
Μακάριαι ἡμῶν af ἐλπίδες, ὅτι ἴάρχοντι τοῦ σκότους ὁ Χριστὸς ἐλϑὼν 
προςφέρειν ἠνάγκαζε. Καϑαρίσας γὰρ τὸν λεπρὸν 2 τὸν ἐν τῷ νόμῳ 
διραφέντα ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐκέλευσεν αὐτὸς τὸ ἐν τῷ νόμῳ ἐπιτελεῖσϑαι 
δῶρον, ᾿Δἀπελϑὼν προρένεγκε τὸ δῶρόν σου, τῷ καϑαρισϑέντι vx 
αὐτοῦ λεπρῷ λέγων, καϑὼς προςέταξε Μωῦσῆς. oov δὲ ἦν ἐπὶ 
τῆς λέπρας ὄρνις εἰς θυσίαν, καὶ σεμίδαλις εἷς ὁλοκαύτωσιν. Εἰ δὲ 
άρχων ἦν τοῦ σκότους, οὐκ ἂν ὁ ἐλθὼν ἄνωθεν λόγος, ὁ υἱὸς τοῦ 
6:00, ὁ ἐλθὼν ἐπιστρέψαι τὸν ἄνθρωπον ἀπὸ πλάνης τῶν ᾿Δρχόντων, 
κατὰ τὸν Μανιχαίου λόγον, οὐκ ἂν ὑποχείριον τὸν ὑπ᾽ αὐτοῦ ἰαϑέντα 
λεπρὸν παρεσκεύαζε γενέσθαι, ἀλλὰ μᾶλλον παρεσκεύαζεν ἀποδρᾶναι 
αὐτὸν, 4 τοῦτο μὴ ἐπιτελεῖν διδάσκων, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οὐκ ἦλθε καταλῦ-. 
σαι τὸν νόμον (αὐτὸς γὰρ δέδωκε τὸν νόμον), οὔτε προφήτας, ἀλλὰ 
πληρῶσαι, ἵνα πλήρωσιν τοῦ νόμου καὶ τῶν προφητῶν δ αὐτὸς δείξῃ 
τὸ 5 ἀπερίσπαστον τοῦ εὐαγγελίου, ὅτι τῷ μὲν αὐτῷ ϑεῷ οἱ προφῆται 
προρεκύνησαν, καὶ νόμος 9m αὐτοῦ ἐδόθη. Νῦν δὲ οὐ διὰ τῶν «v- 
τῶν δώρων τῷ αὐτῷ ϑεῷ προρκύνησις 7 τελεῖται, ἀλλὰ δι᾽ εὐχῶν καὶ 
εὐχαριστιῶν καὶ τῆς ἄλλης πραγματείας. Ἐκείνοις μὲν γὰρ ὡς ov 
λοις προςέταττε τὰ βαρέα, διότι οὕτως ἠδύναντο πεισϑῆναι" τοῖς δὲ 
ἐν τῷ εὐαγγελίῳ ἐλαφρότερα ὡς ἐλευθέροις, διὰ τὴν ὑπερβολὴν τῆς 
αὐτοῦ φιλανθρωπίας. 'Evog τε ὁμοστοίχου ὑπάρχοντος OtoU τοῦ st 
voguov καὶ τοῦ εὐαγγελίου, μὴ παραλελυμένης μηδ᾽ ὁποτέρας χρόνων 
ὑπηρεσίας, ὁ αὐτὸς εἷς ϑεός ἐστιν ὁ βασιλεύων τοῦ σύμπαντος αἰῶ- 
νος, ϑεραπευόμενος ἀπὸ τῶν δούλων, xaO. ἑκάστην ὃ δὲ γενεὰν ὡς 
προρήκει τῇ αὐτοῦ φιλανθρωπίᾳ. Καὶ ἐλήλεκται πανταχόϑεν ἡ τοῦτον 
peg. 610. πλάνη, τοῦ σωτῆρος ἐπιτρέποντος τὰ τοῦ νόμου τελεῖσθαι, καὶ μετὲ 
᾿ 9 τὸ ἐπιτρέψαι τὰ τοῦ νόμου τελεῖσϑαι λύοντος τὰ τοῦ νόμου, ov xc 
ταργοῦντος, ἀλλὰ πληροῦντος, προςφορὰς ἕτέρας ὑπὲρ τῶν iv τῷ 
ψόμῳ προςενέγκαι τῷ ϑεῶ ἐπιτρέποντος, τουτέστιν εὐσεβείας καὶ aye- 
ϑότητος, ἀγνείας τε καὶ πολιτείας. 


Χιφ. νη. Φάσκει δὲ πάλιν ὅτι, Ἐλεύσεται ὁ Πρεσβύτης, καὶ δείξει αὐτοῦ 


Ca». LVIT. — 1. αὐτῶν cod. Rhedig. γραφέντα ὑπ᾿ αὐτοῦ λαλήσαντος.  Verbe 

2. τὸν ton habet cod. Rhedig. wr αὐτοῦ refer ad elephantiacum sanatun 

ὃ. τραφέντα ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐχέλευσεν αὖ- εἴ iunge cum infin. passivi ἐπιτελεῖσθαι. 
τὸς mea est coniectura. — Libri habent 4. τοῦτον cod. Rhedig. 
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sevulsam illam virtutis suae particulam clanculum a coelestibus illis 
incolis eripiat, quemadmodum impostor ille nugatur, nullo modo 
servare nos possil. 

Quamquam quid in percensendis illius deliriis frustra operam 
tempusque consumo? Cuius tanta est impudentia ac petulantis in 
deum linguae licentia ut tenebrarum Principem illum ipsum esse de- 
feudat, qui in lege ac prophelis locutus est. O felices ac praecla- 
ras spes nostras! cum tenebrarum Principi Christus munera deferre 
coü&gerit. Posteaquam enim elephantiacum illum purgavit, donum 
illud quod lege praescriptum est afferre stalim iussit. ade, inquit, 
offer munus tuum , sicut praecepit Moyses. — Eiusmodi porro munus, 
quod ob lepram offerebatur, avicula erat in sacrificium, et simila 
in holocaustum. — Atqui si tenebrarum ille Princeps foret, nunquam 
verbum e coelo delapsum, deique filius, qui, ut Manicbaeus arbi- 
tratur, idcirco venit αἱ hominem a Principum errore liberaret, lepro- 
sum illum, cui sanitatem restituerat, iisdem subditum esse iussis- 
sel, sed fugiendi polius auclor fuisset, ac ne quod imperatum erat 
praestaret esset hortatus. Sed nimirum ideo ita se gessit quod ad 
everlendam legem nequaquam venerat, quam dederal ipse, neque 
prophetas, sed ut potius impleret; ut hoc ipsum legis ac prophela- 
rum complementum in evangelii quiete ac tranquillitate positum esse 
monstraret. Nam licet idem a propheüis adoratus sit deus, et ab 
ipso lex tradita, non eodem tamen hodie donorum genere, sed pre- 
cibus et eucharistiis, el aliis honoribus divino numini adoratio prae- 
statur. Etenim graviora illis tanquam servis imperavit, quod ea 
ralione ad obsequium adigi posse cognosceret. Contra. evangelii 
discipulis leviora, ulpote liberis, pro exquisita sua benignitate man- 
davit. Quare cum unus sibique consentiens legis evangeliique sit 
deus, nec alterutra diversorum temporum sublata dissolutaque sit 
functio, idem est unusque deus, qui seculis dominatur omnibus, et 
a servis suis ita colitur ul pro eo ac cuivis aetati convenil summa id 
humanitete deposcat. Superest igitur illius ut error ex omui parte 
convincalur, quandoquidem ea quae lege praescripta sunt exequi 
salvatur ipse iusserit. Quae quidem postquam illius mandato per- 
fecta sunt, ab eodem deinceps non soluta, non in nihilum redacta, 
sed impleta sunt: cum scilicet pro bis quae in lege praecepta sunt 
novas quasdam deo fieri oblationes instituit, pielatis, bonitatis, ca- 
sülalis, accuralioris denique vilae ralionis ac generis. 

Pergit vero Manichaeus ac venturum denique Senem illum at- 

E αὐτὸς δείξῃ αὐτὸς τὸ cod. Rhedig. 8. Fortasse δὴ. 


. Suspicor ἀπαράσπαστον. 9. Reposutrim τοῦ ἐπὶ 
7. γίνεται cod. Rhedig. —— 


Cap. 
LVii. 


Lac. δ, M. 


Cap. 
LVIII. 


peg. 611. 
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τὴν sixova ἐπὶ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν, καὶ τότε ὁ Ὦμόφορος εἶδεὸς αὖ- 
τοῦ τὸ πρόρωπον ἀφίησι τὴν γῆν, καὶ οὕτως τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον κα- 
ταδαπανᾷ τὴν γῆν. Καὶ ἐπελάθετο ὁ κτηνώδης πάλιν ὑλώδη αὐτὴν 
ὑποφαίνων τὴν πρὸ ὥρας αὐτῷ λεγομένην ἀπὸ τοῦ Πνεύματος τοῦ 
ξῶντος κεκτίσϑαι. Ὁμοῦ δὲ τὸν πάντα κόσμον πάλιν ὑπὸ τοῦ xv- 
ρος ἀναλίσκεσθαι ὑποτίθεται. Καὶ τότε, φησὶ, μετὰ ταῦτα ἡ ἀπο- 
κατάστασις τῶν δύο φύσεων ἐπιτοαυτὸ εἰς τὸ ἀρχέτυπον παρελεύσεται. 
Ὦ πολλοῦ καμάτου, καὶ μετὰ τὸν κάματον οὐδενὸς 1 ἐπὶ διορϑώσει 
φερομένουι Εἰ γὰρ μετὰ τὸ κτισθῆναι καὶ γενέσθαι δαπανηϑήσεται 
καὶ ἀφανισϑήσεται, ἵνα τὰ ἀρχέτυπα μείνῃ πάλιν ἐν ταυτότητε τῶν 
δύο φύσεων ἀγαϑοῦ τε καὶ κακοῦ, ἔσται πάλιν ἐπιτριβὴ τοῦ πονηροῦ 
πρὸς τὸ ἐπιστρέψαι πάλιν, καὶ πόλεμον ἐνστήσασθαι, καὶ ἁρπάξαι 
πάλιν 3 ἄλλην δύναμιν, ἵνα πάλιν ἄλλος κόσμος γένηται. Εἰ δὲ οὐ- 
κέτι τοῦτο γίνεται, ἄρα σωφρονήσει ἡ κακία, τοῦ μηκέτι ἐπιτρίβεσϑαι 
πρὸς τὴν ἀγαθότητα, xal ὁ πονηρὸς ϑεὸς, πρὸς τὸν ἀγαϑὸν μηκέτι 
πόλεμον ἐγείρων. Εἰ δὲ καὶ σωφρονισθήσεταί ποτε, οὐκ ἔσται xaxov, 
ὁπότε ἀπὸ τῆς ἀρχαίας αὐτοῦ φύσεως τῆς κακίας μετήλλακται μετα- 
τραπείς. Εἰ δὲ καὶ τρεπτὴ τυγχάνει ἡ φύσις τοῦ κακοῦ, ὃ πάντως 
ὅτι ἀπὸ κακοῦ εἷς ἀγαθὸν μεταβάλλεται, καὶ οὐκέτι ἔσται κακὸν ἡ 
ἔχουσα τροπὴν ἀγαϑότητος φύσις. Δύναται γὰρ καὶ σήμερον τραπῆ- 
vor, καὶ ἔτι περιόντος τοῦ 4 κόσμου εἷς ἀγαθὸν μεταβληϑήσεται τὸ 
πονηρόν. Καὶ τίνι τῷ λόγῳ ὁ μέλλων τρέπεσϑαι ἤδη οὐ τρέπεται; 
Καὶ εἰ μὲν διὰ τῆς τοῦ ϑεοῦ μηχανήσεως ὁ πονηρὸς τρέπεται, τοῦ 
μηκέτι δύνασϑαι τὸ πονηρὸν ἐργάξεσϑαι, οὐχέτι περαίτιος ὁ πονηρὸς 
ξαντοῦ τυγχάνει, ἀλλ᾽ ὁ ^ ἀγαθὸς ὁ δυνάμενος ἀναστεῖλαι αὐτοῦ τὴν 
κακίαν, καὶ μὴ βουληϑεὶς πρὸ χρόνου τὰ τοῦ χρόνου ποιῆσαι. — Ei δὲ 
ἄτρεπτον παντάπασι τὸ κακὸν, οὐδέποτε διαλείψειε πολεμοῦν καὶ πο- 
λεμούμενον, καὶ οὐδ᾽ ὅλως ποτὲ ἔσται κατάστασις τῶν δύο φύσεων, 
ἀτρέπτου μένοντος τοῦ κακοῦ, καὶ 9 ἐπιτριβομένου τοῦ κακοῦ ἐνδεί- 
κνυσϑαι τῷ ἀγαθῷ κακίαν, καὶ πόλεμον ἐγείρειν κατὰ τῆς ἀγαθότητος. 
Καὶ εἰ ὅλως ἐπιθυμίᾳ τοῦ ἀγαθοῦ τὸ κακὸν ἀεὶ ἐπεντριβήσεταε, ἄρα 
οὐκέτι κακὸν ἔσται" ἐπειδὴ τοῦ ἀγαθοῦ γλιχόμενος βούλεται ἑαυτῷ τὸ 
ἀγαθὸν ἐπισπᾶσθαι, ἵνα διὰ τῆς φύσεως τοῦ ἀγαθοῦ καὶ τῆς αὐτοῦ 
πανοπλίας ἐπισπάσας ξαυτῷ δύναμιν ἐν ταύτῃ 7 δοκῇ ἑαυτὸν τιμᾶν 
5 μὲν καὶ λαμπρύνειν, παραϑαρσύνειν 9 τε καὶ ἐνδυναμοῦν. Παντὶ 
γὰρ τῷ βουλομένῳ τὸ ἀγαϑὸν πάντως ὅτι ἐξ ἀγαθοῦ ὑπονοίας ἔγκει- 


Car. LVIII. — 1. Libri vulgo. ἐπι- infra hoc ipso oapite, cap. 82., haer. 82, 
διορϑώσει. p. ge haer. 61, 4., alibi. 
* . περιόντος τοῦ χόσμον mea ex emen- 
2. xal ἄλλην cod. Rhedig. datio. παριόντος τοῦ χαχοῦ comiciebal 
8. Locutione πάντως ὅτι, quae elliptica — Petavius. Libri habent περιόντος τοῦ κα- 
esl, saepenumero utitur Epiphanius, ul χοῦ. 
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que effigiem suam postremis temporibus ostensurum esse dicit: tum 
vero Baiulum illius conspecta facie terram esse relielurum, moxque 
lerram sempiterno igne conflagraluram. Nec illud homo stupidus 
animadvertit, eandem illam se cum materia concretam modo facere 
quam paulo antea vivo ab Spiritu procrealam esse defenderat. Sed 
universum nihilominus mundum incendio consumptum iri pulat. Aoc 
tum, inquit, duarum naturarum idem in archetypum restitutio cen- 
sequelar. O inanem hominis laborem, quo suscepto níhil tamen ad 
erroris emendationem profiotur! Nam si posteaquam conditus est 
οἱ preductus hic mundus, consumi exlinguique debet, ut exemplaria 
ipsa rursum in ambarum naturarum, boni scilicet ac mali, ut ita 
dicam, identitate permaneant, cousequens est ut malum rursus con- 
gredi audeat, et inferre bellum, ac virtutem aliam intervertat, quo 
alius subinde mundus existat. Quod si locum istud amplius non ha- 
bet, iam igitur malitia resipuerit, ut non amplius cum bonitate con- 
flictetur, resipuerit et malus deus, qui bellum amplius nullum cum 
meliore suscipiat. Hoc vero constituto malum esse desinit, cum 
ab antiqua naturae pravitate sese ad meliora traduxerit. Iam vero 
si mutabilis est natura mali, necesse est in malum e bono transferri, 
alque ita mala haec esse natura desinit, quae illam in bonum com- 
mutlalionem sorlita sit. Potest enim vel hodie mutari, sic ut trans- 
eunte malo in melius vertatur. Quid autem prohibet quin is, qui 
aliquando mutandus est, non vel in praesentia mutetur? Ac si deo 
istud machinante malus minime commutatur, ut malum amplius mo- 
liri nequeat, suimeltipsius caussa malus non erit, sed ille potius bo- 
nus qui cum eius malitiam cobibere possit nolit ea quae suo tem- 
pori reservanda sunt ante tempus efficere. Sin penitus immutabile 
malum est, nullum inferendi bellum excipiendique finem faciet, nec 
anquam ambae illae naturae constituentur, cum et immulabile ma- 
lum perseveret, et cum bono conflietelur, ac suam ei malitiam 
ostentel, atque adversus bonitatem dimicationem suscipiat. Atqui 
si id boni cupiditate malum faciat, ut assidue insurgat, non am- 
plius malum est, quoniam quidem prae eius desiderio bonum sibi 
conatur arcessere, ut per boni naturam et armaturam ad sese virtu- 
tem attrahens, per eam sibi honorem ac splendorem acquirat, sese- 
que confirmet ac corroboret. Etenim quisquis bonum concupiscit, 
necesse est perinde ex bona cogitatione banc illi mentem iniectam 


5. Forlasse ἀγαϑὸς ϑεὸς. 7. Libri habent δοχεῖ. 


6. Ha etiam haer. 30,12. dizit τὸ πῦρ à Uncinis nolavil hoc μὲν, delendum- 
- — . i . E . , 
— : iia ὐρε Ns — que iudicavit Petovius. 
égnem ligarent. 9. Reponendum est foriasse δὲ xo. 
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. vui διάνοια, καὶ οὐκέτι παντάπασι πονηρὸν ἔσται τὸ πονηρὸν, ὁπότε 
τοῦ ἀγαϑοῦ γλιχόμενον εὑρίσκεται. Πᾶν γὰρ τὸ πανηρὸν ἀπέχϑειαν 
ἔχει πρὸς τὸ ἀγαϑὸν, ὡς καὶ τὸ ἀγαϑὸν οὐ βούλεται τὸ πονηρόν. Εἰ 
δὲ ἀναμὶξ ὑπάρχει τῶν ἀμφοτέρων ἡ δύναμις, καὶ ὁ ἀγαθὸς μὲν οἷδε 
συλὰν τὸ ἴδιον, πολεμεῖν τε καὶ ἐκδέρειν τὰς ᾿Αρχὰς καὶ τὰς ᾿ἘΕξουσίας, 
ποτὲ δὲ ἀναιρεῖν καὶ ἀφανίζειν τὴν ὑπὸ τοῦ πονηροῦ γεγενημένην 
Ὕλην, ποτὲ δὲ ἐξ αὐτῆς πλάσσειν, ποτὲ δὲ ἀφανίζειν, πονηρία καὶ 
ἀσύστατος διήγησις τῆς τοῦ ἀλιτηρίου 10 τούτου ἡμῖν ἐπειςενεχϑείσης 
ἀδολεσχίας. 

Kt. vY. Φέρε δὴ εἰπεῖν καὶ περὶ τῆς τοῦ κακοῦ φύσεως πάλιν ἀναλαβόν- 
τες τὸν λόγον, λέγε ἡμῖν, ὦ οὗτος, ἀπὸ χρόνου Αὐρηλιανοῦ τοῦ βα- 
σιλέως καὶ δεῦρο ἐλθὼν, καὶ τὰ πρὸ πάντων αἰώνων διηγούμενος, 
οὔτε που τοῦτο προφητῶν ϑεσπισάντων, οὔτε αὐτοῦ τοῦ σωτῆρος 
τοῦτο δεδιδαχότος, οὔτε ἀποστόλων, εἰ μή τι ἂν φλυαρήσῃς ἐπίπλαστα 
τινα ἐξ ὀνόματος ayiov βιβλία ἑαυτῷ τιϑέμενος καὶ προβαλλόμενος, 
πόϑεν οὖν ἥκεις, ὦ οὗτος, τὴν κακοῦ ἀρχαΐζουσαν ἀρχὴν φέρων, 
ἐρωτώμενος δὲ ὑφ᾽ ἡμῶν, εἰ ταύτην τρεπτήν τινα φάσκει, sj dvo 
πον; Ἤδη δὲ ἐνηχήθη ἡμῖν ὡς ἄτρεπτον αὐτὴν εἰρηγεῖται, καὶ ποτὲ 
μὲν τρεπτὴν, ποτὲ δὲ ἄτρεπτον" εἰς μὲν τὸ πονηρὸν ἄτρεπτον, εἰς δὲ 
τὸ ἀγαϑὸν τρεπομένην, ἵνα ἐκ τῶν δύο ὅρων αἰσχύνην τῷ βίῳ ὁφλήσῃ. 
Εἰ γὰρ ἐν πολλοῖς καὶ ἀπλέτοις αἰῶσιν ἄτρεπτος ἦν ἡ κακία, αὐτὸ 
τοῦτο μόνον ἔχουσα τὸ ὄνομα, καὶ οὐδὲν ἕτερον πλὴν τοῦ κακοῦ, τί; 
ἔτρεψε μετὰ πολλοὺς αἰῶνας τὴν ἄτρεπτον φύσιν κακίας τραπῆναι ἐπὶ 

peg. 612, τὰ μὴ προρήκοντα; Εἰ γὰρ οὔπω ἦν ἁρπάξασα δύναμιν, καὶ καταπο- 
λεμήσασα, μηδὲ λαβοῦσα πανοπλίαν εἷς αὐτῆς δύναμιν καὶ εἰς ἐδωδὴν, 
1 ἔμελλε δὲ ἐν πολλοῖς αἰῶσιν ἄτροφος, μηδὲ τροφῆς ἐπιδεομένη, τίς 
ἔτρεψε τήν ποτε μὴ ἐπιδεομένην τροφῆς εἰς τροφὴν ἥκειν, καὶ ἐπιζη- 
τεῖν ὅπερ ποτὲ οὐκ ἐπεζήτει, καὶ ἐπιδέεσϑαι ὅπερ ποτὲ οὐκ ἐπεδέετο; 
"AM εἰ ἄρα ἐτράπη τὴν φύσιν, καὶ πῶς ἡ παρὰ σοὶ ἀτρεψία περὶ τοῦ 
κακοῦ συσταϑήσεται; Εἰ δὲ καὶ πάλιν εἰς ἰδίαν κατάστασιν ἔλϑοι, μη- 
κέτι εὐπορῶν ὃ φάγοι, πῶς o παλιν ἐν συνηθείᾳ γεγονὼς καπὸς, 3 
πονηρὸς, τοῦ βιβρώσκειν καὶ ἐδωδῇ χρῆσϑαι δύναται ὑπομένειν εἰς 
τὸν ἐπιόντα χρόνον ἄνευ ἐδωδῆς διατελῶν; Εἰ γὰρ ἐν συνηϑείᾳ βρα- 
μάτων μὴ γεγονὼς οὐκ ἠδυνήϑη ὑποστῆναι, ἀλλὰ ἐτράπη εἰς ἐδωδὴν 
ἔρχεσϑαι, καὶ συλήσας τὴν ψυχὴν βρῶμα ἑαυτῷ περιεποιήσατο, ucl 
λον ἐν συνηϑείᾳ βρώματος γεγονὼς ἄσχετος ἔσται τὴν φύσιν, καὶ οὐ- 
δὲν ἂν τοῦτον παραπείσειε λίχνον γεγονότα, καὶ ἐν πείρᾳ ἐδωδῆς, 


10. Suspicor τοῦτο. invenit in. exemplo Scholtiano, qued ege 
Car. LIXX. — 1. H. e. cunctabatur. munc possideo, annotatum ex. cod. ems. 9- 
Petavius ἔμενε corrigendum putavit, quod scio quo.  Signatum ibi est siglo M. 


͵ 
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fuisse, atque hoc pacto non omnino malum erit, quod malum dici- 
tar, cum boni desiderium conceperit. Si quidem malum omne boni 
inimicum est, quemadmodum abhorret a bono malum. Quod si pro- 
miscua confusaque vis est amborum, ut et bonus quod suum est re- 
cuperare soleat, ac Principatus et Potestales infestare bello pelleque 
nudare, nonnunquam productam a malo materiam delere funditus 
ac lollere, alias opus ex ipsa moliri, interdum e medio tollere, sum- 
ma nequila est, et conficlae ab detestando illo honiine narratio- 
nis, sive potius garrulitatis, inconstantia. 

Age vero, ut de natura mali denuo sermonem instiluamus, dic Cap. LIX. 
sodes mi homo, qui ab Aureliaui imperatoris tempore ad hoc tem- 
pus venisü, et quae seculis omnibus anteriora sunt, explicare con- 
tendis, quae nec prophetarum oraculis expressa sunt, neque a sal- 
valore vel apostolis tradita, nisi forle supposititios quosdam libros 
falso sanctorum nomine inscriplos obtrudas, atque in medium pro- 
feras: sed amabo le, unde nobis antiquum illad mali principium af- 
feres? Enimvero cum a nobis interrogatus sit, utrum mutabile illud 
an immutabile constitueret, immutabile ab eo poni didicimus, sive 
potius interdum mutabile, interdum immutabile definiri, adeo ut ad 
malam quidem mulari non possit, ad bonum possit, ut ex ambabus 
illis definitionibus ludibrium humano generi debeat. Nam si infinitis 
seculis immutabilis malitia fuit, idque unum vocabulum obtinuit, 
neque quicquam praeter malum habuit, qnis immobilem illam mali 
naturam tanto intervallo mutavit, ut se ad aliena converteret? δὶ 
id eo factum est quod nondum praedata virtutem esset, neque bo- 
num expugnassel, aul eius armaturam occupassel, qua se confirma- 
ret ac pasceret, alque ita tol illis seculis omnis expers alimenti, 
nec vero illius indigens permansit, quis eam naturam, quae alimen- 
tum haclenus minime desiderabat, ad illud capessendum impulit, id- 
que ipsum requirendum quod non antea flagitebat? id desiderare 
denique quod nequaquam anlea desideraverat? Naturamne mutavit? 
Ubi igitur illa est, quam asseris , immutabilis mali conditio? Quod 
si prisünum illum rursus ad: statum redeat, ul quo vescatur habeat 
nibil, quonam pacto malus ille, posteaquam vesci consueverit, dein- 
ceps vitam tolerare sine cibo poterit? Etenim si quo tempore non- 
dum cibis assueverat sustinere nihilominus non potuit, sed ad quae- 
rendum pabulum est impulsus, ac demum praedatus animam eo pro 
cibo abusus est, ubi ciborum consuetudini indulserit, multo minus 
cohibere sese poterit, nec ulla ratione ei persuaderi poterit ut postea- 
quam ligurire, ac cibi suavitatem experiri coeperit, ab illo sese 

82" 


En. E. 
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ἄνευ τούτων διατελεῖν, ὡς ὁ σὸς λόγος ἀσύστατος ὑπάρχων τοῦτο 
βούλεται. | 

᾿Αλλὰ παρελεύσομαι τοῦτον τὸν τόπον, ἐφ᾽ ἕτερα δὲ πάλιν τῆς 
αὐτοῦ ληρωδίας ἐπεκτείνομαι τὴν διήγησιν. Πάλιν γὰρ φάσκει ὅτι οἱ 
"Aoxovreg ἐν τοῖς ἰδίοις μέρεσι τότε ἔσονται, καὶ ὁ Πατὴρ τὰ ἴδιε 
ἀπολήψεται μέρη. Τίς Ἰ ἄρα ὁ ἐπιεικὴς οὗτος, ἵνα τὸν ὅρον διχό- 
ϑὲν ἑκάστον μέρους γεωμετρήσῃ; πῶς δὲ πεισϑήσεται ὁ ἀπαρχῆς τὶ 
ἀληϑείᾳ καὶ τῷ ἀγαθῷ μὴ πειϑόμενος; εἰ δὲ μετ᾽ ἀνάγκης παραπεί- 
σειεν ὁ ἀγαϑὸς τὸν παράνομον ἰδίοις στοιχεῖν, καὶ μὴ ἐπεμβαίνειν τῇ 
τοῦ ἀγαϑοῦ μερίδι, διὰ τί μὴ ἀπαρχῆς τοῦτο ἠδυνήϑη ποιῆσαι, πρὶν 
ἢ 9Àmg dm 3 αὐτοῦ συληϑῆναι τὰ μέρη; Πῶς δὲ ἔσονται oí δύο ἐπι. 
τοαυτὸ, ἀνὰ μέρος ἕκαστος κεκτημένος; Εἰ γὰρ ὅλως μέρη ἔχει, καὶ 
τὰ ἕτερα μέρη οὐκ αὐτοῦ, οὐκέτι παντοκράτωρ ὁ παντοκράτωρ κλη- 
ϑήσεται, οὐκέτι ϑεὸς τῶν ἁπάντων, οὐκέτι ὑποχείριος ὁ κακὸς τοῦ 
ἀγαθοῦ 3 γενήσεται, ἀλλὰ ἕκαστος αὐτῶν ἔχει τὴν ἰδίαν δεσποτείαν. 
Τίνος δὲ 4 ἄρα ὁ πονηρὸς δεσπότης ἔσται, μηκέτε ὄντος τοῦ κόσμου, 
μήτε τῶν Um αὐτοῦ ζώων τε καὶ ἀνθρώπων κυριευομένων; Ἐξ δὲ ὅλως 
κακός ἐστι καὶ ὕλη καὶ φϑορὰ, πῶς μᾶλλον οὐχ ἐφϑάρη; si γὰρ ἔκ. 


pag. 612. τοτὲ ἡ οὖσα ὃ κακία φϑορὰ ὑπῆρχε, καὶ φϑείρει μὲν τὰ ἄλλα, 5 αὐτὴ 


δὲ ἑαυτὴν οὐ φϑείρει, οὐκέτι φϑειρομένη ὑπάρχει ἡ ἄλλα μὲν φϑεί- 
ρουσα, 7 αὐτὴ μένουσα ἀένναος, καὶ μὴ ἀφανιζομένη. Αὐτῆς δὲ με- 
νούσης ἐν στερεᾷ ὑποστάσει, φϑειρούσης δὲ τὰ ἄλλα, καὶ οὐχ ξουτὴν, 
οὐδὲν ἔχει ἐᾶσαι, ἀλλὰ πάντως ἡ φϑορὰ τῶν ἑτέρων τὰ ἕτερα φϑείρει. 
Ἐπιμένουσα δὲ ἡ αὐτῆς ὑπόστασις, καὶ οὐκέτι ἐάσει τι τῶν ὄντων, 
ἀλλὰ 8 αὐτὴ μόνη μενεῖ, τὰ δὲ φϑειρόμενα δι᾽ αὐτῆς ἀφανίξεεκαι. Εἰ 
δὲ καὶ ἑαυτῇ ἐστι κακὴ, καὶ ἑαυτῇ φϑορὰ, οὐκέτι ἡ ὑπόστασις αὖ. 
τῆς σταθήσεται. Οὐ μόνον ἐν τῷ μέλλοντι εἴποιμι, ἀλλὰ καὶ ἕπκτοτε 
ἀφανισϑεῖσα ἂν ὑπῆρχεν, ἤδη " δὲ ἐν ἑαυτῇ ἑαυτὴν φϑείρασά τε καὶ 
ἀφανισθεῖσα. ᾿Αλλὰ ταῦτα πάντα ἐστὶ τὰ διηγήματα τῆς τοῦ ἄφρονος 
ματαιολογίας, ἃ κατανοήσαντες oí συνετοὶ υἱοὶ τῆς ἁγίας τοῦ ϑεοῖ 
ἐκκλησίας, πίστεώς τε τοῦ κυρίου, διακρένατε τὸν ἀγύρτην, καὶ κα- 
ταγελάσατε τῆς αὐτοῦ ληρωδίας. Ἐπανελεύσεται δὲ εἰς τὰς κακῶς 
ξαυτῷ ἐπινενοημένας προφάσεις, καὶ ἀπὸ τὼν ϑείων γραφῶν ὁμοιώ- 
σεις, καὶ οὐχ οὕτως ἐχούσας, αλλὰ οὕτως Vx αὐτοῦ κακῶς νοουμέ- 
vag. Φέρε οὖν ἐκϑώμεϑα αὐτὰ δὴ κατὰ λέξιν, ἃς ὑποκλέπτων ἐκ 
τῶν ϑείων γραφῶν, ὡς ἔφην, κατὰ τὸν νοῦν αὐτοῦ διηγεῖται" εἰ 
Car. LX. — 1. ἄρα cod. ms. uterque. 5. χαχία non extat ἐπ cod. Rhedig. 


3. ἢ 


2. Sententia postulabat αὐτοῦ, non au- 6. Reposui αὐτὴ pro αὕτη quod emnes 
senientia persuadente. 


τῆς, quod in libris vulgo extat. libri habent, 
3. γένηται viliose legilur exaratum in 7. Libri habent αὔτη, uti paulo antea. 
ed. Petav. Colon. repet. Fortasse reponendum αὐτὴ δὲ μένουσα. 


4. dpa codd. sss. , uti supra. 8. Libri habent αὕτη. 
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contineat, quod tamen vana tua minimeque cohaerens ratio com- 
probare nititur. | 
Verum hoc loco praetermisso ad alia eiusdem hominis deliria Cap. LX. 

orationem conferam. Principes ait postremo illo tempore propriis 
sedibus restitatum iri, ac Patrem suasmelipsius partes esse recupe- 
raturum. Quis est ille tam aequus, ut unicuique parti terminos suos 
velut decempeda metiatur? Quinam vero parebit ille, qui veritati 
ac bono morem gerere initio noluerit? Si id necessitate bonum exor- 
turum dixeris, ut iniustus ille suis rebus contentus sit, nec in boni 
possessionem involet. Cur non facere illud initio potuit, priusquam 
suae sibi partes essenl ereptae? An vero simul esse duo illi pote- 
runt, cum suam quisque partem obtineat? Age vero si omnino suae 
omnipolenli partes attributae sinl, adeo ut ceterae nihil ad ipsum 
pertineant, omnipotens appellari desine? desinet omnium esse deus, 
desinet malo bonus esse subiectus, cum unusquisque sua se domina- 
tione contineat. Cuius porro malus ille dominus erit, si neque mun- 
dus amplius supersit, nec animalia, vel homines ulli, qui illius di- 
tioni subiacent. Praeterea cum idem ille materia simul atque cor- 
ruptio sit, nonne prae ceteris corrumpi ipse debuit? Nam si ex 
illo tempore malum et si corruptio foret, ceteraque corrumperet, 
seipsum minime corrumpit, non est quod corruptioni obnoxium illud 
esse suspicemur, cum ita corrumpat cetera, ipsum immortale sit, 
nec exlingui possit. Ex quo et illud sequilur; cum solida perpetua- 
que substantia constet, ac praeter sese consumat omnia, nibil ab 
ilo relictum iri, sed cum ceteroram consumptio sit, illis ipsis in- 
teritum  allaturum. Quamobrem sic illius substantia permanebit, 
nihil ut eorum quae sunt residere patiatur, sed sola perseverans ' 
universa profligabit. Nam si suam in sese malitiam exerceat, se- 
que ipsa corrumpat, non potest constans eius esse stabilisque sub- 
stantia. Ac nedum futuris postea temporibus, sed ne praeteritis 
quidem facere potuit, quin se suapte ipsius pernicie exitioque con- 
ficeret. Eiusmodi sunt ineptissimi hominis nugae ac fabulae. Qui- 
bus animadversis vos prudentes, sanctae dei ecclesiae ac dominicae 
fidei alumni, qualis impostor ille sit cum iudicio vestro perpendite, 
eiusque somnia deridete. Sed ad argumenta quaedam occasionesque 
perperam ex scripturis sacris ob nonnullam similitudinem expressas 
confugit, quáe cum aliud sibi velint, male ab eo qgntrarium in sen- 
sum trabuntnr. Ergo haec ipsa furtim ab eo sacips e literis inter- 
versa, et ad ipsius senlenliam accommodala iisdem verbis in medium 


9. Fortasse δὴ ἐν ἑαυτῇ. 


Κιφ. ξα΄. 
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καὶ μάλιστα πολλάχες τὰς αὐτὰς διαλαμβάνοντες ἀκρότατα διηλέγ- 
αμεν. 
* Πρῶτον μὲν οὖν ὅτι εὑρὼν ἐν ταῖς ϑείαις γραφαῖς περὶ Παρα- 
κλήτου ὀνόματος, καὶ ἀγνοήσας τὴν τοῦ ἁγίου Παρακλήτου δύναμιν, 
ἑαυτὸν ὑπειρήνεγκε, νομίσας εἶναι τοῦτος Καὶ φάσκει μὲν αὐτῷ τὰ 
ὑπὸ τοῦ ἁγίου Παύλου εἰρημένα παρακεχωρηκέναι, ὡς τοῦ ayiov ἀπο- 
στόλου φήσαντος, ἀπὸ μέρους γινώσκομεν, καὶ ἀπὸ μέρους περοφη- 
τεύομεν- ὅταν ἔλϑη τὸ τέλειον, τὸ ἀπὸ μέρους καταργηϑήσεται. Τοῦτο 
δὲ περὶ Παρακλήτου οὐδ᾽ ὅλως ἐκτίϑεται 0 ἅγιος ἀπόστολος, ὁ κατα- 
ξιωϑεὶς 1 αὐτοῦ τοῦ ἁγίου πνεύματος μετὰ τῶν ὁμοίων αὐτοῦ ἀπο- 
στύλων, ἀλλὰ περὶ τῶν δύο κόσμων διηγεῖτο, περὶ τοῦ ἐνεστῶτος καὶ 
μέλλοντος, ὡς ἔφην, τοῖς βουλομένοις περὶ καιρῶν καταλαμβάνειν ὅτι, 
Μηδὲν ὑμᾶς 3 πτυρέτω ἐν λόγῳ, ἐν ἐπιστολῇ, ὡς ὅτι ἡ ἡμέρα dé 
στηχε τοῦ κυρίου" ἐὰν γὰρ μὴ ἀποκαλυφϑῇ ὁ υἱὸς τῆς ἀνομίας, ὁ a» 
ϑρωπος τῆς ἀδικίας, καὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ πάλιν συνελϑόντων τῶν μα- 
ϑητῶν πρὸς τὸν σωτῆρα ἠρώτων αὐτὸν περὶ τῆς συντελείας, καὶ ἔλε- 


pag. 814. ev αὐτοῖς, Οὐχ ὑμῶν ὃ ἔστι γνῶναι χρόνους καὶ καιροὺς, oUg ὁ πα- 


τὴρ ἔϑετο ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ, ἀλλὰ λήψεσθε δύναμιν ἐπελϑόντος τοῦ 
ἁγίου πνεύματος ἐφ᾽ ὑμᾶς" καὶ πάλιν ἔλεγεν, Amo Ἱεροσολύμων μὴ 
χωρίξεσϑε, ἀπεκδεχόμενοι τὴν ἐπαγγελίαν 4 τοῦ πνεύματος, ἣν ἤχου- 
σατε, τουτέστι τὸ πνεῦμα τὸ παράκλητον ὃ ἔφη, ἐὰν ἐγὼ ἀπέλϑαω, 
ἐκεῖνος ἐλεύσεται, καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν τὰ πάντα. Τὸ δὲ, veyydü 
ὑμῖν τὰ πάντα, δι’ ἣν ἔμελλον καταξιοῦσϑαι δωρεὰν, ὃ ἐνοικήσειν ἐν 
αὐτοῖς τὸ ἅγιον πνεῦμα, ὅπως τὰ πάντα αὐτοῖς σαφῶς δεῃγήσηται, 
ὅσα ἠδύναντο ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ χωρῆσαι. Καὶ ὧδε μὲν ἐν τῷ αἰῶνι 
τούτῳ χωρήσαντες τὸ πνεῦμα τὸ παράκλητον ἐπροφήτευσαν, ὡς [Αγα- 


* Bog ἐπροφήτευσε περὶ λιμοῦ ἐσομένου, καὶ ὅτι προφῆται ἀπὸ "Itpoco- 


λύμων κατέβησαν, καὶ ὅτι ἦσαν τέσσαρες ϑυγατέρες τῷ Φιλίππω προ- 
φητεύουσαι. Ὅταν δὲ ὁπροφητεύωσιν, ἀπὸ μέρους προφητεύουσι, 
καὶ ἀπὸ μέρους γινώσκουσι" τὸ δὲ τέλειον ἐν τοῖς μέλλουσιν αἰῶσιν 
ἐλπίζοντες προςδοκῶσιν, ὅταν τὸ φϑαρτὸν εἰς ἀφϑαρσίαν μεταβληϑῇ, 
καὶ τὸ ϑνητὸν slg ἀϑανασίαν, ὅταν τότε πρόςρωπον πρὸς πρόςωπον. 
"or. γὰρ δι᾿ αἰνίγματος τὰ πράγματα, ἐκεὶ δὲ ἑτοιμάζεται ἃ 7 ὀφϑα)- 
μὸς ὧδε οὐκ εἶδεν. Ἐκεῖ ἀποκαλύπτεται ἡ τελειότης, ἃ οὖς ἐνταῦϑα 
οὐκ ἤκουσεν. Ἐκεῖ τὸ μέγα χάρισμα τοῖς ἁγίοις, ὃ ἐπὶ καρδίαν ἀν- 
ϑρώπου οὐκ ἀνέβη ἐνταῦθα. Καὶ ὁρᾷς ὅτι οὐχὶ τῷ Mavy ἐταμιεύετο 
τὸ εἰδέναι τὰ περιττά. Πῶς γὰρ ἤδει Μάνης τοῦ σκοποῦ τοῦ ἰδίου 
ἐχκπεσών; Ἐπεβαξλετο γὰρ ἵνα τὸν Μάρκελλον χειρώσηται, ἤρχετο πρὸς 
Car. LXT. — I. Repono αὐτὸς. 4. τοῦ ἁγίου πνεύματος cod. Rhedig. 
2. πτυρετώ cod. ms. uterque. 5. ἐνοικήσειν (ἐνοιχήσξϊ cod. len.) cod. 


d. ἐστι γνῶναι cod. ms. ulerque. ἐπι- ms. uterque. In. editis esi. ἐνουτήσει. 
γνῶναι editi libri. 
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afferamus. Quamquam nos ex iis saepius disputantes accuralissime 


refellimus. i Ps 
Inprimis igitar cum divinis in literis Paracleti nomen invenis- Cep. LXI. 

set, ac vim illius ignoraret, semelipsum pro vero spiritu sapposuit. 

Itaque ad sese pertinere illa docet quae ab apostolo Paulo dicuntur: 

Er parte cognoscimus, et er parte prophetamus : cum venerit quod ls em 

perfecium est, evacuabitur quod ex parte est. Alqui de Paracleto nullo 

modo haec pronuntiavit apostolus; qui cum sodalibus suis apostolis 

spiritum sanctum accipere meruit, sed de duplici mundo sermonem 

instituerat, praesenti videlicet ac futuro, propter nonnullos qui de 

temporibus scire atque inquirere cupiebant. Nihil, inquit, terreat *- hg. 

ros in sermone , aut epistolu, quasi inslel dies domini: nisi euim re- 

velatus fuerit. filius iniquitatis, homo iniustitiae, ete. Quin etiam 

convenienlibus salvatorem apostolis, ac de mandi occasu sciscilan- 

tibus, ita ipse respondit, Non est vestrum nosse tempora, vel mo- Ae. 3, 1. 

menía, quae paler posuit in sua potestate, sed acctpielis virtutem. su- 

pervenientis. spiritus. sancti in vos. ltem, Hierosolymis, inquit, ^e Loans, 16,8. 

discedite, expectantes promissionem spiritus, quam audistis, hoc est 

paracletum illum spirilum, de quo dixerat, Si ego, abiero ille veniet, Yoann.10,14. 

et annuntiabit vobis omnia. Quae quidem verba, Annuntiobit vobis 

omnia, ad coeleste donum illud, quod erant adepturi par est referri; 

quod nimirum habitaturus in ipsis esset spiritus sanctus, quo iis 

aperte universa declararet, quae quidem capere in hac vita pote- 

rant. Quamobrem cum ad eum modum paracleti spiritus essent in 

hac vita compotes facli, valieinati sunt. (Quemadmodum Agabus ventu- Act. 11,38. 

ram famem praedixit, itemque propheta Hierosolymis. advenerunt. : Sic 

et Philippo quatuor erani filiae prophetissae. — Ceterum  quolies Act. 21, 6. 

omnes illi prophetant, er parfe prophefant, et ex parte cognoscunt. 1. Cor. 13,9. 

Quod vero perfectum est. futuro in seeulo tribuendum spe et exspe- 

ctatione praecipiunt. Quando corruptibile in incorruptionem ,  mor- 1.Cor.15,58. 

tale in immortalitatem commutatum fuerit, cum et facie ad faciem tn- 1.Cor.13, n 

tuebimur. Nunc enim res nosirae per aenigmata et involucra trans- 

igunlur: illic ea praeparantur quae hie oculus non vidit. — Illic per- 1.Cor. 2, 9. 

fectio retegitur, quae Aic auris nequaquam audiüt. llic donum in- 

gens sanctis tribuitur, quod Ac in cor Aominis non ascendit. Ex 

quibus animadvertis uberiorem illam copiosioremque scientiam Ma- 

nichaeo reservatam mon fuisse. (Quomodo enim ista cognoscet is qui 

ab eo quod sibi proposuerat excidit? Nam Marcellum circumvenire 


6. προφητεύωσιν cod. ms. uterque. Vul- 717. ὀφθαλμὸς codd. mss... ὁ ὀφθαλμὸς 
go προφητεύουσιν. editi. 


Καφ. i8. 


pag. 615. 
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τὸν ᾿Αρχέλαον, ἵνα αὐτὸν ἡττήσῃ, καὶ oU δεδύνηται. Πῶς οὖν 


ἀγνοῶν τὸ πρόςφατον δύναται εἰδέναι περὶ τῶν μειζόνων; πῶς δὲ οὐκ 
ἔλαϑε τὰς χεῖρας τοῦ βασιλέως τῶν Περσῶν, 8 ὡς ὅτε ἁλοὺς ἔδωκε δί- 
κην; 9 Al ἵνα καταφανῇ τοῖς σύνεσιν κεκτημένοις κατὰ πάντα ψευ- 
δόμενος. - 


Πάλιν δὲ βούλεται φέρειν μαρτυρίαν, ἵνα παραστήσῃ τὴν παρ 
αὐτῷ λεγομένην δυάδα, καὶ διέλῃ ἀναμέσον τῶν δύο ᾿Αρχῶν κενῶς, 
ἐν τῷ εἰπεῖν τὸν σωτῆρα, Οὐ δύναται δέντρον ἀγαθὸν καρποὺς κα- 
κοὺς ποιῆσαι, 1 οὐδὲ δένδρον σαπρὸν καρποὺς ἀγαθοὺς ποιῆσαι" ἐκ 
ydo τοῦ καρποῦ τὸ δένδρον γινώσκεται. Καὶ ὅρα μοι τὴν ἐλαφρὰν 
διάνοιαν, καὶ μηδὲν ἐν βάϑει τὰ τῆς ϑείας γραφῆς κατανοοῦσαν. Εἰ 
uiv γὰρ δένδρα εἰσὶν, ἄρα καὶ γεωργὸν ἔχουσι, καὶ φυτὰ τυγχάνοντα 
καὶ πάντως ὑπό τινός εἶσι πεφυτευομένα. Πὰν δὲ τὸ πεφυτευμένον 
οὐχ ἔστιν ἄναρχον, 3 ἀλλὰ ἀρχὴν ἔχει' ἀρχὴν δὲ ἔχον καὶ τέλος ὑφέ- 
Eu. Τοίνυν τὸ σαπρὸν δένδρον οὐκ ἦν ἀεὶ, ἀλλὰ πεφύτευταε, καὶ 
τὸ ἀγαθὸν δένδρον τοῦτο οὐ περὶ πάσης τῆς ἄνωϑεν ἀγαθότητος 3διη- 
γεῖται. ᾽Εκεῖ γὰρ ἄψευστος ἀγαθότης μεταβολὴν μὴ ἔχουσα, καὶ ἐν 
τιμῇ ἀνεκλαλήτῳ τοῦ ὄντος ἁγίου ϑεοῦ τὸ διανόημα. Eic δὲ τὴν 
περὶ φυτῶν ἐνέργειαν ἴδωμεν. εἶ οὕτως ἔχει, καὶ λάβωμεν λέγεεν. — Ei 
μὲν γὰρ περὶ τοῦ διαβόλου ἐστὶν ὁ λόγος, ἤδη πολλάχις ἐδείξαμεν ὅτι 
οὐ πονηρὸς γεγένηταε' οὐδὲν γὰρ φαῦλον ὁ θεὸς ἐποίησε, καὶ τοῦτο 
τοῖς συνετοῖς ἔστε κατάδηλον. Εἰ γὰρ κατὰ τῶν αὐτῶν φερόμεϑα, 
οὐδὲν λυπήσει ἀποδεῖξαι καὶ ἐν τῷ παρόντι τὸν περὶ τῆς ἀληϑείας 
λόγον. Ἐν τῇ ἀρχῇ τοίνυν φαῦλος οὐκ ἦν, ἀπέβη δὲ φαῦλος. Ἰδοὺ, 
οὐ συσταϑήσεται ἐν τῷ μέφει τούτῳ ὁ περὶ τοῦ φυτοῦ λόγος. ᾿Ορῶμεν 
γὰρ καὶ Σαῦλον διώκτην γενόμενον, ὕστερον δὲ διωκόμενον ὑπὲρ τοῦ 
ὀνόματος οὗ ποτε ἐδίωκεν. "Ορῶμεν τὸν ᾿Ιούδαν ἐκλελεγμένον σὺν τοῖς 
δώδεκα ἀποστόλοις, καὶ ὕστερον ἀποβάντα, καὶ ἐν μερίδι πονηρᾷ τε- 
ταγμένον. Ορῶμεν “Ραὰβ τὴν πόρνην ἀλλοτρίαν οὖσαν τοῦ γένους 
Ἰσραὴλ, ὕστερον δὲ μετανοήσασαν, καὶ λαβοῦσαν ϑεοῦ τὸν ἔλεον. "Ορώῶ- 
μὲν τὸν λῃστὴν ἐπὶ 4 κακουργίᾳ 'ἁλόντα, καὶ κρεμασϑέντα ἐπὶ τοῦ ἔυ- 
λου, καὶ ἐξομολογησάμενον, καὶ ἅμα τῷ κυρίῳ ἐν τῷ παραδείσῳ εἰς- 
ἐληλυϑότα. “Ορῶμεν Νικόλαον καλὸν ὄντα, καὶ ἐκλελεγμένον, ὕστε: 
ρον δὲ ἀποβάντα πονηρὸν καὶ ἐν τοῖς αἱρεσιάρχαις ταχϑέντα. — Kai τί 
μοι τὰ πλήϑη λέγειν; τί οὖν ἐστι τὸ φυτὸν τοῦτο τὸ πονηρὸν ἀφ᾽ ov 
ἀγαϑὸν οὐ γίνεται; ᾿Αλλὰ πάλιν πράξεις εἰσὶν ἁνϑρώπων. Οὐ óvvc- 
ται γὰρ ἐκ πορνείας ἀγαϑότης εἶναι" οὐ δύναται ix φϑόνου πονηρίας 

B. Suspicor ὥςτε ἁλοὺς. ἀλλ 


9. Intellege ac solve Αλλ᾽ ἔλαϑε, ἵνα οεἱ. 2. xal ἀρχὴν ood. Rhedig. 
Ca». LXII. — — 1. ov cod. Rhedig, 3. narrat recte convertit Cormarius. 
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primum est aggressus. Tum ad Archelaum venit, ut eum vinceret, 
quod tamen assequi non poluit. Fierine igitur potest ut qui quod 
adeo recens esi ignorarit, maiora illa cognoscat? Cur non vero 
Persarum regis manus effugit, cum ab eo comprehensus ac poenis 
affectus est? Ut aperte constet iis qui prudentiae aliquid habeant 
jllum in omnibus esse mentitum. 

Sed quoddam testimonium urget ut suum illud par principiorum Cep.L tI. 
affirmet, eaque a se invicem frustra dirimat. — Ergo hae salvatoris 
voce nilitur: Non potest arbor bona fructus malos facere, neque ar- Mauth.T, 18. 
ber mala fructus bonos facere; ex fructu enim arbor cognoscitur. 
Vide hominis levitatem, qui nibil in scripturis penetrare allius pos- 
sit. Elenim si principia illa arbores sint, habent igitur οἱ agrico- 
lam suum, οἱ cum plantae sint, omuino a quopiam plantatae sunt. 
Quidquid autem plantatum est, principium habel, proindeque et 
finem habebit. Itaque arbor mala non perpetuo extitit, sed est ali- 
quando consita. Arbor vero bona non ad omne bonilatis supremae 
genus debet referri. [llic enim certa minimeque mendax et immu- 
tabilis bonitas est, utpote quae sil dei cogitatio inexplicabili quodam 
honore praedita. Utrum vero ad plantarum produclionem accom- 
modari possit, videndum ac disputandum nobis est. Etenim si de 
diabolo sermo sit, saepe illum ostendimus malum ab origine non 
fuisse; nihil enim deus malum condidit, idque adeo prudentibus est 
manifestum. Ac licet in eodem argumenlo versemur, non grava- 
bimur tamen veritatem etiam in praesentia comprobare. gitur ma- 
lus initio diabolus non fuit, sed evasit postea. Quare locum bic 
non habet quod de arbore proponitur. Nam et Saulum videmus per- A«. ϑ. 
seculorem fuisse, eundemque pro eo quod insecutus fuerat nomine Lec. 22, 3. 
persecutionem esse passum, contra vero ludam cum duodecim apo- 1osoe 3. 
stolis electum descivisse postmodum et ad improbam factionem ag- 
gregatum. Quin et Raab meretricem cernimus ab lsraélitico genere 
hactenus alienam posl poenitentiam receptum ad dei misericordiam 
habuisse. Videmus et latronem in facinore deprehensum et in cru- Luc.23, e. 
cem sublatum post confessionem una cnm domino in paradisum in- 
gressum. Nicolaum praeterea videmus virum bonum et electum, 4e. s s, 
sceleratum postea fuisse, atque inter haereseon auctores adscriptum. 
Quid hic ceteros commemorem? Quidnam porro malam hanc ar- 
borem esse dicemus, e qua bonum oriri nequeat? Plane de homi- 
num actionibus interpretari debemus. Neque enim e stupro derivari 
bonitas potest, neque ex nequitiae livore justitia, neque ex adul- 


4, χαχονργίᾳ restitui ex libris mss. In edilis est χαχουργίας. 
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δικαιοσύνη" οὐ δύναται ἐκ μοιχείας ἕπαινος γενέσθαι. Αὐτὸ γὰρ vo 

τῆς ἁμαρτίας δένδρον οὐ δύναται δὲ ἀγαθότητος γενέσθαι, τουτέστιν 

οὐ ποιεῖ δένδρον πονηρὸν καρποὺς ἀγαθοὺς, οὐδὲ ἀγαθοῦ δένδρου 

καρποὺς πονηροὺς γενέσϑαι. Οἷον τὸ ἀγαϑὸν δένδρον τὸ μὴ ποιοῦν 

καρποὺς πονηροὺς ξενοδοχία γινομένη, x&v τε ὅσα ἀποβῇ ἀπὸ τῆς Er 
pag. 616. νοδοχίας, οὐχ ἕνεκεν φαυλότητος ἔχεε τὴν ὅ δύναμιν ἐλεημοσύνη, 
ἀγνεία διὰ θεὸν, ἐγκράτεια διὰ τὸν δεσπότην, δικαιοσύνη διὰ τὸν 
vópo». 

Ταῦτα τὰ δύο δένδρα περὶ δικαιοσύνης καὶ περὶ ἁμαρτίας τοῦ- 
τὸν ἔχει τὸν τρόπον. Περὶ δὲ ὧν οὗτος ὁ βάρβαρος Μάνης διανοεῖ. 
ται, περὶ θεοῦ βούλεται λέγειν, καὶ περὶ τοῦ διαβόλον. Καὶ ὅτε περὶ 
ϑεοῦ οὐδεὶς δύναται τολμῆσαε καὶ εἰπεῖν ὅτι κακὸν ποιήσει ποτὲ (μὴ 
γένοιτο), καὶ ᾿ οὔτε περὶ τοῦ διαβόλου ὅτι ἀγαϑὸν ἐργάζεται, τοῦτο 
δῆλον. ᾿Αλλὰ διὰ θεοῦ πάντα γίνεται τὰ ἀγαϑὰ, καὶ φαῦλον ἐξ αὖ. 
τοῦ οὐδὲν κέκτισται, οὐδὲ γίνεται. Ed δὲ ἐκ διαβόλου ἐνεργεῖταε πο- 
νηρά τινα, ἰδοὺ, εὐρήκαμεν καὶ δι’ αὐτοῦ στέφανον πλεκόμενον ἁγίοις, 
καὶ βραβεῖον διδόμενον τοῖς νενιπηκόσι. Καὶ διέπεσεν ὁ αὐτοῦ λόγος. 
Τὸ γὰρ σαπρὸν δένδρον καὶ ἀγαθὸν δένδρον περὶ ἀγαθῶν ἔργων tvy- 
χάνει καὶ περὶ φαύλων, καὶ οὐκ ἔστι περὶ παλαιᾶς διαθήκης καὶ 
καινῆς, καϑθος βούλεται ὁ τοῦ Μάνη λόγος. 

Ἔτι δὲ ὁ αὐτὸς βουλόμενος 1 παριστᾶν τὰς περὶ τῶν δύο ἀρχῶν 
προφάσεις, ϑηρώμενος 3 ἐπιτηδεύεται τὰς αὐτῷ δοκούσας λέξεις, οὗ- 
τως ἐχούσας ὅτι, φησὶ, τοῖς ᾿Ιουδαίοις ἔλεγεν, Ὑμεῖς υἱοὶ τοῦ δεαβό- 
λου ἐστέ' ἐκεῖνος ἀνθρωποκτόνος ἦν, ὅτι ὁ πατὴρ αὐτοῦ ψεύστης ἦν᾽ 
βούλεται δὲ βλασφημεῖν καὶ λέγειν τὸν ποιητὴν οὐρανοῦ καὶ γῆς πα- 
τέρα εἶναι τοῦ διαβόλου, μηδαμῶς δυνάμενον ὅλως ἐπὶ τοῦτο τὸ ῥητὸν 
3 φέρεσθαι. Εἰ γὰρ ὕλως τοῦ διαβόλου υἱοί εἰσι, διέπεσεν ὁ κατ᾽ av- 
τὸν λόγος, καὶ 4 ξαυτῷ ἀντιμάχεται 0 Μάνης ἀγνοῶν. ᾿ἡφωρίσθησαν 
j«Q λοιπὸν αἵ αὐτῶν ψυχαὶ ἐκ διαβόλου γεγενημέναι, καὶ οὐκέτι εἰ- 
σὶν ἀπὸ τῆς ἄνωθεν δυνάμεως κατὼ τὸν αὐτοῦ μῦϑον, ἢ οὐκ ἔσει μέ- 
ρος τοῦ φωτὸς ἢ πανοπλίας τοῦ αὐτοῦ, ἢ τοῦ σεύλου τοῦ φωτὸς, ἡ 
Μητρὸς τῆς ζωῆς. Εἰ δὲ ὅλως αὐτοὶ τοῦ διαβόλου, ἄρα καὶ ὁ 
“Ἡβραὰμ ὁ τούτων πατὴρ, οὗ σπέρμα τυγχάνουσιν αὐτοὶ of Ἰουδαῖοι, 
καὶ αὐτὸς τοῦ διαβόλου ἐστὶ, κατὰ τὸν τοῦ Μανη λόγον. Πῶς οὖν 
5 ὁ σωτὴρ ἐλεγκτικῶς λέγει αὐτοῖς, “Ὑμεῖς οὔκ ἐστε τέκνα τοῦ ᾿Αβραὰμ, 


Κιρ. ξγ΄. 


Κιφ. ξδ΄. 


5. Sustuli distinctionem post. δύναμιν, 
quae ín edilis vulgo obtinuit. 


Car. LXIII. — 1. Suspicor οὐδὲ. 
Ca». LXIV. — 1. παριστᾶν emen- 


nolata esi, cum siglo M., ez cod. πὲ fel- 
lor manu exaralo, nescio quo. ἔπ re 
quis , tum scriptis quam edilo, extat 7- 
ριστᾶν. 

2. ἐπιδεύεται habet. edit. princ. ἐπιδνε- 


davit Petavius ex auctoritate exempli Schot- 
liani, in cuius margine ea scriptura. amn- 


ται codd. mss. 
ἃ. φέρεσθαι emendavit Petavius. — Libri 
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terio laus. Siquidem arbor illa peecati a bonitate proficisci non po- 
test. Hoc est, Arbor maía bonos fructus non facit, neque bona ec 
arbore mali fruetus oriuntur. — Exempli gratia arbor. illa bona, quae 
malos fruotus edere non polest, fit benigna hospitum exceptio. 
Quicquid enim ab ea proflciscatur, vis eius ab improbitate non ori- 
tur. Similiter eleemosyna, castimonia quae propter deum colitur, 
continentia propter dominum, iuslitia legis gralia suscepta. 
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Quamobrem ambae illae arbores de iustitia et peccato intelligi 
commode possunt. Αἱ barbarus ille Manichaeus perperam de deo 
ac diabolo conatur accipere. Verum neminem eo audaciae progredi 
posse perspicuum est at aut deum asserat malum aliquando facturum, 
aut diabolum bonum. Quinimo bona omnia deus efficit, neque ma- 
lum quicquam ab eo productum est, aut vero producitur. Quod si 
diabolus nonnulla mala molitur, nimirum hac illius opera sanctis ho- 
minibus corona neclitur, ac praemium victoribus tribuitur. Sic- 
que tota illius ratio corruit. Mala enim arbor et bona de bonis 
ae malis opecibus explicantur, nec ad vetus novumque testamen- 
tum pertinent, ut falso Manichaeus existimat. 


Sed instat idem ille, et αἱ suum de duobus principiis dogma τὰ 
-Slabiliat, nonnullas e scripturis voces pro sua libidine captat, quae 
sunt eiusmodi. ludaeis, inquit, dominus dixit, Pos fili! diaboli louns.8, «4. 
estis: ille homicida fuit, quoniam pater eius mendaz erat. Cuius ex 
occasione loci homo conlumeliose in deum garrire non dubitat, et 
coeli terraeque conditorem patrem esse diaboli dicere, cum nihil 
eiusmodi locus ille contineat; etenim si diaboli filii habendi illi sunt, 
falsum est quod alio loco defendit, ac sibi ipse imprudens repugnat. 
Sequitur enim separatas deinceps, et a diabolo productas illorum 
animas fuisse, minimeque ab coelesti virtute profectas, ut illius fa- 
bula narrabat. Nec jam pars erit ulla lucis, aut illius armaturae, 
aut columnae luminis, aut matris vitae. Imo vero si diaboli filii 
sunt, Abrahamus etiam illorum pater, a quo ludaei propagati sunt, 
diaboli filius erit, ex illa Manichaei sententia. Quod si ita est, 
quanam ralione salvator ipse his illos verbis appellat: os non estis 1eann.8,40. 


ἐμαυτῷ (in cod. len. rasurg conspicua 
esi) codd. mss. εἰ ed. princ 


e 


9. ὁ σωτὴρ ἐλεγχτιχώς emendavit Ρε- 


hobent φαίνεσθαι. Πα supra haer. 59, 4. 
dixil Τὰ γὰρ εἰς ἱερωσύνην παραδοϑέν- 
τὰ διὰ τὸ ἐξοχώτατον τῆς ἱερουργίας 


εἰς πάντας ἐνόμισαν ἴσως φέρεσϑαι. 

4. ξαυτῷ ez libro ms. (qui M. siglo 
notalus est!) annotavit in marg. sui exem- 
pli Fr. Schollus, unde recepit Pelavius. 


tavius, partim praeeunte Cornario, qui 
interpretatus esi. Quomodo igitur Salva- 
tor expresse dicit ad ipsos cett. — Libri 
vulgo habent à πατὴρ λεχτιχῶς. 


peg. M. 
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ἀλλὰ τοῦ πατρὸς ὑμῶν τοῦ διαβόλου" εἰ γὰρ ἦτε τέκνα τοῦ ᾿Αβραὰμ, 
τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐποιεῖτε" ὑμεῖς γὰρ ζητεῖτέ us ἀποκτεῖναι, 9 ἄνθρωπον, 
ὃς τὴν ἀλήϑειαν λελάληκα ὑμῖν' τοῦτο ᾿«Αβραὰμ οὐκ ἐποίησε; Καὶ 
ὁρῷς ὅτι καταχρηστικός ἐστιν ὁ λόγος". αὐτῶν γὰρ ὄντων υἱῶν τοῦ 
"foadu, καὶ τοῦ κυρίου ἀπαλλοτριοῦντος αὐτοὺς διὰ τῶν ἔργων, 
οὐχὶ διὰ τοῦ πλάσματος, ἢ διὰ τῆς ποιήσεως. Ἤδη δὲ καὶ ἄνω διη- 
γησάμεϑα περὶ rovrov. Πῶς οὖν τὸ μέρος τοῦ αὐτοῦ σπέρματος 
ἔσται, ποτὲ μὲν ἀλλότριον καὶ τοῦ διαβόλον, ποτὲ δὲ μέρος ϑεοῦ; 
ἀλλὰ τοῦτο ἐγκληματικῶς διηγεῖται. Ὧῶι γάρ τις ἑαυτὸν ὑποτάσσει, 
τούτου 7 δοῦλος τυγχάνει, κατὰ τὴν ἐνέργειάν τε καὶ διδασκαλίαν, ὡς 
καὶ ὁ Παῦλός φησι, Εἰ γὰρ καὶ πολλοὺς διδασκάλους ἔχετε, ἀλλ᾽ ov 
πολλοὺς πατέρας" ἐν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ διὰ τοῦ εὐαγγελίου ἐγὼ ὑμᾶς 
ἐγέννησα. Καὶ ὁρᾷς ὅτι τὴν διδασκαλίαν λέγει; Καὶ εἰ μὲν ὁ Μάνης 
ἐδέχετο τὸν “Δβραὰμ, ἐλέγομεν ἂν τὸν μὲν 'Αβραὰμ τοῦ ϑεοῦ τοῦ φα- 
τὸς, τοὺς δὲ vm αὐτοῦ γεγεννημένους ἄλλου. Ἢ δὲ ὑπόθεσις τοῦτον 
ἔχει τὸν τρόπον. ᾿Εμιμοῦντο τὸν φονέα, ἐμιμοῦντο τὴν παράδοσιν 
τοῦ Ἰούδα, κατεδέξαντο τὴν διαβολὴν ταῦ προδότου, υἱοὶ γεγόνασι 
τῆς αὐτοῦ ἐπαρνησιϑείας" αὐτὸς ψεύστης ἐγένετο, τὸ γλῳσσόκομον xa- 
τέχων, καὶ κλέπτων, καὶ λέγων αὐτῷ, Χαῖρε Ῥαβί, καὶ ἐλεγχόμενος, 
καὶ ἀκούων, Ἑταῖρε, ἐφ᾽ o πάρει; Οὗτος ὁ ᾿Ιούδας ἐμιμήσατο τὸν 
Katv, ἐπειδὴ ἀνθρωποκτόνος ἐγένετο, ψευδόμενος ἐναντίον τοῦ κυ- 
olov, καὶ λέγων, Μὴ φύλαξ εἰμὶ τοῦ ἀδελφοῦ μου; οὐκ οἶδα ποῦ ier. 
Καὶ ὅ αὐτὸς κατὰ μίμησιν υἱὸς γεγένηται, καὶ 9 κατὰ ϑεωρίαν τῆς ἐν 
τῷ ὄφει λαλησάσης ψευδηγόρου φωνῆς τῆς λεγούσης, Ἔσεσϑε ὡς ϑεοὶ, 
γινώσκοντες καλὸν καὶ πονηρόν. Τουτέστι τὸ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ παρὰ 
τοῦ σωτῆρος εἰρημένον, Ὑμεῖς viol ἐστε τοῦ διαβόλου “έγει γὰρ, 
Οὐχὶ δώδεκα ὑμᾶς ἐξελεξάμην; εἷς ἐξ ὑμῶν ἐστι διάβολος. ᾿Ἐπειδὴ 
ἀπαρχῆς ψεύστης ἐστὶ, καὶ ἀνθρωποκτόνος, ὅτι ὁ πατὴρ αὐτοῦ ψεύ- 
στῆς ἦν. Καὶ λέλυται ἡ τούτου ζήτησις. Οὐ γὰρ τοῦ διαβόλου ἦσαν 
τέκνα of Ιουδαῖοι, μὴ γένοιτο. Λέγει γὰρ ἡ Σαμαρεῖτις πρὸς τὸν σω- 
τῆρα ὅτι, Jide ἐν τῷ ὄρει τούτῳ προςεκύνησαν οὗ πατέρες ἡμῶν, καὶ 
ὑμεῖς δὲ λέγετε ὅτι ἐν ᾿Ιεροσολύμοις ἐστὶν ὁ τόπος, ὅπου Oti προςκυ- 
νεῖν. Εἶτα μετὰ πολλὰ ὁ σωτὴρ 19 αὐτῇ ἔφη ὅτι, A οἴδαμεν λαλοῦ- 
μεν, ὅτι ἡ σωτηρία ἐκ τῶν Ιουδαίων ἐστί. Καὶ πάλιν ὁ ἀπόστολος, 
δῆλον ὅτι dE 'Iovóe ἀνατέταλκεν ὁ κύριος. Καὶ πολλὰ ἔστι περὶ τού- 
του λέγειν, καὶ ἐλέγχειν τὴν πλάνην τούτου. 


Πάλιν δὲ ἐπιλαμβάνεται τῆς λέξεως ταύτης ὅτι, Τὸ φῶς ἐν τῇ 


6. ἄνθρωπος cod. Rhedig. — dm sed de [uda di- 
1. νἱὸς — Petavius. 
ὃ. Male haec interpretatus esi Petavius ; i χατὰ Stoplay est librorum vett. scri- 
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Adcii Mdbraham, sed patris vestri diaboli: sí enim essetis filii Abraham, 

iilius opera faceretis: vos enim quaeritis me interficere, hominem, qui 
véritatem locutus sum vobis; hoc Abruhum non fecit. — Vides igitur 

per cataclhresim usurpatum id fuisse, ut Abrahami quidem essent 

natura filii, et ab eodem nihilominus domini sententia, non origine 
productioneve, sed operibus adiudicentur. De qua re nos antea 
disputavimus.  Fierine itaque potest uti pars aliqüa ab eodem sata 

aliena modo sit, ac diaboli propria, modo deo tribuenda? Sed ni- 

mirum incusandi ac reprehendendi caussa ista dicuntur. Nam cui se 

quisque subiicit, huius et actione et disciplina filius est, ut ex Pauli 

verbis apparet : Nam licet multos praeceptores habeatis, αἱ non. mul- L.Cor.4,15. 
tos patres: nam in Christo Iesu per evangelium ego vos genui. Ubi 

ad doctrinam, ut vides, ista transfert. Εἰ quidem si Abrahamum 
Manichaeus admitteret, hune ipsum ad lucem spectare diceremus, 

liberos vero ab eo produetos alteri tribueremus. Verumenimvero 

ita sese res habet: imitabantur homicidam ludae, proditionem imi- 
tabantar, eiusque calumniam ac delationem secundis auribus acce- 

perant; buius in divini numinis abnegatione filii extiterunt. llle 

enim mendax erat, cum et loculos baberet, et furtum committeret, 

εἰ Christum ita salutaret, Ave Habbi; quam ob caussam hac domini » d. 
voce reprebenditur, Amice ad quid venisti? ludas vero Cainum imi- Gex. 4, 9. 
tatus est, qui et parricida fuit, et coram domino mentitus est. Num Gex. 3, 5. 
custos, inquit, fratris mei sum? nescio ubi sit. Eiusdem et Adamus 
imitatione filius fuit, dum mendacem illam vocem sequitur, quae per 
serpentem ila loquebatur: Eritis sicut dii scientes bonum οἱ malum. 

Atque hoc ipsum est quod in evaugelio a salvatore dicilur: —J/osleana. 0,10. 
estis filii diaboli. Sic enim loquitur, — Nonne duodecim vos elegi, Wid. 8, 44. 
el unus ez vobis est diabolus? | Quoniam ab initio mendax. est et ko- 

sRicida, quia paler eius mendaz erat. Qua ratione Manichaei quaestio 
dissolvitur; non enim diaboli proprie filii erant Iudaei. Absit ut id 

esse credamus. Quippe cum Samaritana mulier Christo domino di- 

xissel, Hic in isto monte adoraverunt patres nostri: vos autem dicitis lonan. 4,99. 
Hierosolymis esse locum, ubi oportet adorare, post multa salvator ista 
subiecit, Quae scimus loquimur, quia salus ex ludaeis est. Cui οἱ ἴδανα. 4,23. 
apostolus consentit his verbis: Quoniam ex luda ortus. est dominus. Hebr.1, 4. 
Sed plura ad eam rem disputari possunt quibus falsa illius opinio - 
refellatur. 


Atenim evangelicum illud dictum arripit: Et lux in tenebris iu- Ce 


ptura , quam restilui. χαταϑεωρίσας ed. queiuxta intelligentiam). χαταϑεωρήσας - 
princ. (quamquam in latina versione Cor- ed. Petav. 
narius significanter sit. interpretatus item- 10. αὐτὴν codd. mss. εἰ ed. princ. 
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σκοτίᾳ φαίνει, xal ἡ σκοτία αὐτὸ οὐ κατέλαβεν, ὅτι, φησὶ, Ἐδίωκι 


peg. 619 


᾿ τὸ dxórog τὸ φῶς, ὡς τῶν πονηρῶν ᾿Αρχόντων 3 διωκόντων καὶ πο- 
λεμούντων τὴν θεότητα, Εἰ δὲ πολεμοίμενον τὸ φῶς διώκεται ὑπὸ 
τοῦ σχότους, ἄρα δυνατώτερόν ἐστι τοῦ φωτὸς τὸ σχότος, ἐπειδὴ 
ἀποδιδράσκει ἀπὸ προςώπου ToU σκότους, καὶ οὐχ ὑφίσταται στῆναι 
ἐνδαλλόμενον, διὰ τὸ δυνατώτερον σπότος. ᾿Αλλ οὐχ οὕτως ἔχει. 
Οὐδὲ γὰρ τὸ φῶς φεύγει ἀπέμπροσθεν τοῦ σκότους, ἀλλὰ τὸ φῶς ἐν 
τῇ σκοτίᾳ φαίνει, καὶ ἡ σκοτία αὐτὸ οὐ κατέλαβεν. Εἰ δὲ σκοτία οὐ 
κατέλαβε τὸ φῶς, πολὺ τοῦτο διαλλάττει παρὰ τὸν νοῦν τοῦ ανη, 
τοῦ λέγοντος ὅτι οὐ μύνον κατείληφεν, ἀλλὰ καὶ πανοπλίαν παρ᾽ αὖ- 
τοῦ ἀφήρπασε. Πῶς τοίνυν παρ᾽ αὐτῷ καταγγελλόμενον ἡρπακέναι 
πανοπλίαν οὐδ᾽ ὕλως κατέλαβε τὸ φῶς; πῶς δὲ 5 τὸ φῶς διωκόμενον 
αὐτοπροαιρέσει φαίνει ἐν τῷ σκότει; ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ ἐσκοτισμέναι ἦσαν 
αἱ διάνοιαι τῶν ἀνθρώπων διὰ τὴν ϑόλωσιν τῆς ἁμαρτίας, ἀπέστειλεν 
ὁ θεὸς πρῶτον τὸν νόμον, φωτίζων ὡς ἐν λύχνῳ παραφαίνοντι, ὥς 
φησιν Πέτρος ἐν τῇ ἐπιστολῇ, Προςέχοντες τῷ προφητικῷ λόγῳ, ὡς 
λύχνῳ φαίνοντι ἐν αὐχμηρῷ τόπῳ, ἕως Φωρφύρος ἀνατείλῃ, καὶ ἡμέρα 
καταυγάσῃ ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν. Ἐκεῖϑεν γὰρ τὸ φῶς ἐν τῷ Gxo- 
τει φαίνει ὁ νόμος δοϑεὶς ἐν χειρὶ μεσίτου, διὰ τοῦ πιστοῦ ϑεράπον- 
τος τοῦ ϑεοῦ Μωύσέως. Διὰ τοῦτο ἐπειδὴ ἀπὸ τῶν ἀνέκαθεν πρῶ- 
τον ἦν τὸ φῶς φαῖνον, ὥςπερ σπινθὴρ ἐν τῷ νόμῳ τῷ κατὰ φύσιν, 
ὃ ϑεασάμενος Ἐνὼχ εὐηρέστησε τῷ κυρίῳ, δι’ οὗ καϑοδηγούμενος ὁ 
᾿Αβελ εὐηρέστησε τῷ κυρίῳ, δι’ οὗ εὗρε Νῶε χάριν ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ 
κατανοήσας τὴν ὁδόν, δι’ οὗ ᾿Αβραὰμ ἐπίστευσε τῷ ϑεῷ, καὶ ἐλογίσϑη 
4 αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην, εἶτα παρελθὸν τὸ φῶς ἀπὸ σπινθηροειδοῦς 
τρύπον προρέϑετο φαιδρότητι λύχνον φανέντος ἐν αὐχμηρῷ τόπῳ, 
τουτέστι τὸ φῶς ἐν τῇ σκοτίᾳ φαίνει, ἡ ἐντολὴ τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἡ κατὰ 
τὴν ἀγαθότητα διάνοια, φωτίζουσα ἐν καρδίᾳ πιστῶν, ἀναμέσον τῆς 
τεθολωμένης διανοίας τῶν ἐν τοῖς ἀνθρώποις γεγονότων φαύλων καὶ 
κακῶν πραγμάτων, εἰδωλολατρείας τε καὶ ἐπαρνησιϑεΐας, φόνων τε 
καὶ μοιχείας, καὶ τῶν ἄλλων" 560r. δὲ ἦλϑεν ὃ μέγας φωστὴρ, Τὸ 
φῶς τὸ ἀληϑινὸν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν 
κόσμον, ἐν τῷ κόσμῳ ἦν, καὶ ὁ κόσμος Or αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ ὁ 
κόσμος αὐτὸν οὐχ ἔγνω, ὁ εἰς τὰ ἴδια ἐλθὼν, καὶ οἵ ἴδιοε αὐτὸν οὐ 
παρέλαβον: ὅσοι δὲ ἔλαβον αὐτὸν, ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέκνα ϑεοῦ 
γενέαϑαι. Καὶ ὁρᾷς τοῦτο τὸ φῶς ἐν ποίᾳ σκοτίᾳ φαίνει, καὶ ποία 
σκοτία αὐτὸ οὐ κατέλαβεν; ὅτι τὸ ἀγαϑὸν ἀεὶ παρὰ ϑεοῦ πεμπόμενον 
τῇ διανοίᾳ τῶν ἀνθρώπων, καὶ φωτίζον ἐν τῷ κόσμῳ, ὑπὸ τῆς 
ἁμαρτίας οὐχ ἥττηται. 


Ca». LXV. — 1. τὸ σχότος verba ΄ 2. διωχόντων non habel cod. Rhedig. 
^on somparent in ed. Petav. Colon. repel. 8. τὸ excidit ab cd. Pelavii. Colon. repet. 
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cet, et tenebrae eam non comprehenderunt. Tenebrae enim, inquit, Ieanu. 1,5. 
lucem persecutae sunt, quod mali Principes divinitatem sunt bostili- 

ler iuseculi. Atqui si lux a tenebris bello appetita invadentes funt, 
fortiores erunt luce tenebrae, cum ab. bis illa tanquam valentioribus 

fugata stare contra et apparere non audeat. Verum longe se ali- 

ter res babet. Neque enim lux tenebras fugit, sed lucet im tene- 

bris, el tenebrae eam non. comprehenderunt. — Quod si ita est, longe 

hoc a Manichaei sententia dissidet, qui non modo comprehendisse 
tenebras narrat, sed οἱ lucis armaturam rapuisse. Quomodo igitur 

quae armaturam rapuisse praedicantur, lucem comprehendere nullo 

modo potuerunt? Quonam deinde pacto fugata lux sua in tenebris 

sponte resplendet? Ergo ita ex rei veritate totum illud accipiendum 

est: Cum peccati caligine occaecalae mentes bominum forent, prin- . 

cipio lex est a deo missa, qua, velut sublata lucerna, collustraret ; 

quod in epistola sua Pelrus indicat his verbis: Attendentes prophetico 1.Petr.1, 18. 
sermoni, (anquam lucernae lucenti in caliginoso loco, donec Lucifer 
oriatur, et dies illucescat in cordibus vestris. llinc ergo lux in te- 

nebris lucet, nimirum lex, quae per interpretem ac sequestrem, 

hoc est fidelem dei servum Moysem, est praescripta. Ac superio- 

ribus quidem temporibus lux primo quaedam in naturae lege scintil- 

lae instar affulserat, quam conlemplatus Enoch placuit deo, per 

quam deductus Abel perinde se domino probavit, per quam via co- 

gnita Noé apud deum gratiosus extibl, per quam credidM Abrahom mom. ὁ, 3. 
deo, et repulatum est οἱ ad iustitiam. — Deinde ab bac tenui. scintilla 
paulatim excitata lux ad /ucernae in caliginoso loco lucentis splendo- 3.Petr.1, 19. 
rem ercrevit. Eaque ipsa /uz est quae in tenebris lucet, hoc est loams.1, 5. 
mandatum dei, et animi consentaneum cum bonitate consilium, quod 

jn fidelium pectoribus in medio caliginosae malorum scelerumque, 

quae in bumano genere versantor, cogitationis illuxit; cuiusmodi 

sunt idololatria, dei abnegatio, caedes, adulleria, et id genus alia. 

Post haec omnia magnum illud luminare prodiit, Pera /ux, scilicet, Ioann. 1, 19. 
quac illuminat hominem venienlem in. mundum: in mundo erat, et 
mundus eum mon cognovit: in propria venit, et sui eum nom recepe- 

runí: quolguot aulem receperunt illum, dedil eis potestatem félios dei 

Jieri. | Videsne quibus in tenebris lux ista resplendeat? aut quaenam 

illam tenebrae non comprehenderunt? | Nimirum quod a deo bonum 
zmenübus humanis immillitur, et in mundo lucet, a peccato mi- 

nime superatur. 


4. αὐτὰ cod. Rhedig. Quando autem venit magnum luminare 
5. Corrigo ὅτι δὴ, aut polius ὅτε δὴ. ott. 
Ktiam Cornarius vertit - - atque aliorum. 


pog. 680. 
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Τὸ ὅμοιον δὲ πάλιν ἐπιλαμβάνεται ὁ αὐτὸς Μάνης ἀπὸ τοῦ τὸν 
σωτῆρα εἰρηκέναι, Ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπω 
οἰκοδεσπότῃ, ὃς ἔσπειρε τὸν ἀγρὸν αὐτοῦ καλὸν σπέρμα καὶ καϑευ- 
δόντων τῶν ἀνθρώπων ἐχϑρὸς ἄνθρωπος ἦλθε, καὶ ἔσπειρε (favi 
εἶτα λέγουσιν αὐτῷ οἱ δοῦλοι αὐτοῦ, Οὐχὶ καλὸν σπέρμα ἔσπειρας ἐν 
τῷ ἀγρῷ; ὁ δὲ ἔφη, Ναί. Πόϑεν οὖν τὰ ξιξάνια; ὁ δὲ ἀποκρινάμε- 
vog εἶπεν, ᾿Εχϑρὸς ἄνθρωπος τοῦτο ἐποίησεν" of δὲ δοῦλοι περὸς av- 
τὸν εἶπον, Θέλεις οὖν ἀπελϑόντες 1 ἐκριξώσομεν τὰ ξιξάνια; ὅ δὲ πρὸς 
αὐτοὺς ἔφη, Οὐ, μήπως ἐκριξοῦντες τὰ ξιξάνια ἐκριξώσητε καὶ τὸν 
σῖτον" ἀλλ ἄφετε ἕως καιροῦ τοῦ ϑερισμοῦ, καὶ ἐρῶ τοῖς ϑερισταῖς, 
Συλλέξατε τὰ ζιξάνια, καὶ δήσατε Ἐ δεσμὰς, τὸν δὲ σῖτον ἀπόϑεσϑε 
ἐν τῇ ἀποθϑήκη, καὶ ἑτοιμάσατε τὰ ζιζάνια εἷς τὸ κατακαῆναι πυρὶ 
ἀσβέστῳ. Τῶν δὲ μαϑητῶν αὐτοῦ ἐπὶ τῆς οἰκίας λεγόντων, Eini 
ἡμῖν τὴν παραβολὴν τῶν ζιζανίων, ὁ δὲ ἐπιλύει καὶ 8 ἀκριβοῖ, ἵνα μὴ 
συγχωρήσῃ τῷ ἀπατεῶνι κατὰ τῆς ἀληϑείας λαβὴν ἔχειν. ᾿Αποκρίνεται 
οὖν σαφῶς ὁ κύριος καὶ λέγει, Ὃ τὸ καλὸν σπέρμα σπείρας ἐστὶν ὁ 
Θεός" ὁ δὲ ἀργός ἔστιν ὁ κόσμος, τὰ ζιζαάνιά εἶσιν οἱ πονηροὶ ἄνϑρα- 
ποι, ὁ ἐχϑρὸς ἀνθρωπός ἔστιν ὁ διάβολος, οἵ ϑερισταί εἶσιν o£ ἄγγε- 
λοι, ὁ ϑερισμός ἐστιν ἢ συντέλεια τοῦ αἰῶνος, ὁ σῖτός ἔστιν οἷ καλοὶ 
ἄνθρωποι, ὅτε παραγγέλλει ὁ κύριος τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ, καὶ συνά- 
γουσι τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἀπὸ τῆς αὐτοῦ βασιλείας, καὶ παραδιδόασιν 
αὐτοὺς εἰς τὸ καῆναι. — Kol ϑεωρεῖτε, υἱοὶ τῆς ἀληϑείας, ὅτι αὐτὰ ἃ 
βούλεται λέγειν καϑ' ἑαυτοῦ προβάλλεται οὗτος ὁ ἀνακαινισϑεὶς ἡμῖν 
ἀντὶ τῶν περὶ "lavviv καὶ ᾿Ιαμβρῆν. Αὐτὸς μὲν γὰρ ἀρνεῖται τὸν 
κόσμον τοῦ ϑεοῦ εἶναι" ὧδε δὲ ὁ σωτὴρ τὸν κόσμον ἔφη εἶναι τὸν 
ἀγρὸν, τὸν δὲ οἰκοδεσπότην καὶ κύριον τοῦ ἀγροῦ, τουτέστι τὸν αὐτοῦ 
πατέρα, καὶ ἑαυτὸν ἑσπαρκέναι τὸ καλὸν αὐτοῦ σπέρμα. Καὶ οὔτε 
διεῖλε ψυχὰς ἀπὸ σωμώτων, ἢ σώματα ἀπὸ ψυχῶν, ἀλλὰ τὸν μὲν 
ἐχϑρὸν ἄνϑρωπον ἔφη ἐσπαρκέναι τὰ ξιζάνια, & εἶσιν οἵ πονηροὶ ἄν- 
ϑρωποι. ἀνθρώπους δὲ οὐ λέγει σώματα κατ᾽ ἰδίαν, ἀλλὰ ὁμοῦ 
εἶπε πονηροὺς ἀνθρώπους. Πάλιν δὲ ὡςαύτως τὸ ἀγαϑὸν σπέρμα, 
4 ὃ ὁ οἰκοδεσπότης ἔσπειρεν ἐν τῷ ἰδίῳ ἀγρῷ, τοὺς ἀγαϑούς φησι 
ἀνθρώπους. Καὶ οὐκ εἶπε.τὰς τούτων ψυχὰς, ἀλλ᾽ ἀγαϑοὺς σὺν ca- 
ματι καὶ ψυχῇ. oo 5 γοῦν διὰ τῆς διδασκαλίας ὁ ϑεὸς σπείρει τὸ 
ἀγαθὸν ἐν τοῖς ἀνθρώποις, καὶ διὰ τῆς κακομηχανίας ὁ διάβολος 
ὑποσπείρει τὰ πονηρὰ ἔργα ἐν τοῖς ἀνθρώποις. Ἔνϑεν δὲ καὶ ἔνϑεν 
οὐ ῥίζαν εὑρήσομεν κακίας, ἀλλ᾽ ἔργα δι’ ἡμῶν ἐπιτελούμενα, καὶ οὐδὲ 
ὅλως ὁ διάβολος αἴτιός ἐστι τῶν ὁσπαρμένων ζιζανίων. Εὐθὺς γὰρ 
φράζει λέγων, Ἔν τῷ καϑεύδειν τοὺς ἀνθρώπους, καὶ οὐκ εἶπεν, 
Car.LXVI. — 1. ἐκριζώσομεν cod. — 2. δεσμὰς δεσμὰς τὸν δὲ σῦτσι codd. 


ms. uterque, et ed. princ. ἐχριζώσωμεν — mss. εἰ ed. princ. 
ed. Petav. 8. ἀχριβοῖ ego correzi. Pelavius vole- 
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Sed ad illam salvatoris vocem Manichaeus adhaerescit, cum Cep. 
ille dixit, Simile est regnum coelorum homini patri familias qui semi- M uih. 
nawt in agro suo bonum semen: cum autem dorimirent Aomines, ini- nom 
3ucus homo venit, et seminavit zézania: tum sic et servi. locuti 8unt, 
Nonne bonum semen seminasti in. agro? — Ego vero seminam , respon- 
dit. Unde igitur sizania? Inimicus, inquit, Momo hoc fecit. Cui 
servi, Pis, tnquiunt, eamus, et eztirpemus sizania? | Quibus ille di- 
xit, Non; ne forte exlirpantes zizania una et iriticum extirpetis: sed 
sinite usque ad lempus messis, et dicam messoribus , Colligite zizania, 
et ligale ea in fasciculos, triticum autem recondite in horreo, et prae- 
parate zízania ad comburendum igni inextinguibili. Discipulis vero 
domi ita rogantibus, Dic nobis parabolam zizaniorum, explicavit ille,. 
ne ullam impostori oppugnandae veritalis occasionem relinqueret. 
Quare perspicue dominus ita respondet: Qui bonum, inquit, semen 
seminavit, deus est, ager est mundus, zisania mali homines sunt, 
inimicus homo est diabolus , messores angeli, messis épsa consummatio 
seculi, triticum porro viri boni. Cum igitur dominus angelis suis 
praeceperit, hi collectos in unum peccatores, ac regno coelorum 
exclusos concremandos tradent.  Animadverlite quaeso, quotquot 
estis veritatis filii, quaecumque novus ille Jannes ac lambre dicere *- Tim. 8,8. 
aggreditur, contra seipsum proferre. Etenim cum ille mundum ad 
deum spectare neget, contra salvator hoc loco et agrum esse mun- 
dum interpretatur, el patrem familias agrique dominum patrem suum 
appellat, qui bonum illud semen proseminaverit. Neque vero aut 
a corporibus animas, aut ab animabus corpora separavit, sed inimi- 
cum hominem zizania consevisse parrat, hoc est depravatos homi- 
nes. Nec homines ipsos seorsim de corporibus accepit, sed malos 
homines coniunctim appellat. ]ta bonum semen e contrario pater 
familias in agro suo seminat, bonos videlicet homines, non horum 
duntaxat animas, sed bonos, inquam, corpore animaque constantes. 
Quocirca tam deus bonum in hominibus doctrina sua quam diabolus 
mala iisdem in hominibus improbitate sua conserit. Quamcumque 
vero nos in partem vertamus, radicem pravitatis nullam reperiemus, 
sed ea solum opera quae a nobis perpetrantur. Ac ne zizaniorum 
quidem satus illius caussa diabolus est, statim enim illud additur, 
Cum  dormirent homínes. Non dixit, Cum dormiret paterfamilias. 


bat εὐχρινεῖ Libri habent οὐ ) χρίνει. Pro νοεῖσϑαι, ibid. cap. 17. ἐχρύβετο ὦ) τῷ 
exxeptpot possis etiam οὐ χρύβει. — Verbo ἀγρῷ. 
xu (de quo cf. Lobeck. ad Phryn. 4. ὃ ,vulgo abest. 
p- 517.) usus exi. Epiphanius eiiam haer. — 5. γ᾽ οὖν cod. len. ubique. 
B, 15. ἐν τοῖς σπλάγχνοις κρνβομένην 
Corpus Haereseol. li. 3, 33 


Kio. ξζ. 


peg. 681. 
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Ἐν τῷ καϑεύδειν τὸν οἰκοδεσπότην. Ὅταν yaQ ἡμεῖς ἀποκοιμηϑώῶ- 
μεν and ἀγαϑῶν ἔργων, ὅταν ἀμελήσωμεν τῆς δικαιοσύνης, ὅταν τὸν 
νοῦν μὴ ἐγρήγορον ποιήσωμεν πρὸς τὴν τοῦ ϑεοῦ ἐντολὴν, τύτε σπει- 
ρόμεϑα τὰ ἁμαρτήματα. Ὁρᾷς ὅτι οἵ ϑερισταὶ ἑἕτοιμαζουσι τὰς δε- 
dpdg εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον; “έγε μοι, ὦ Μάνη, ψυχὰς ἐκεῖ 5 δε- 
σμεύουσιν, ἢ σώματα σὺν ψυχῇ καίουσιν, ἢ καὶ τὰς ψυχάς; Οὐκέει 
γὰρ σταϑήσεται ὁ περὶ καϑαρισμοῦ σου τῶν ψυχῶν λόγος, ὁπότε 
εἷς τιμωρίαν καὶ κρίσιν παραδοϑήσονται. ᾿Αλλὰ ἀρκέσει περὶ τού- 
τῶν ἕως τῶν ἐνταῦϑα. Τοῖς γὰρ συνετοῖς φαίνεται τὰ ῥητὰ τῆς 
ἀληϑείας. 

᾿Ἐπιλαμβάνεται πάλιν ἑτέρου ῥητοῦ, εἰς μέσον φέρων, καὶ μὴ 
νοῶν τὰ ἐν αὐτῷ ἐγκείμενα ἑτέρως παρερμηνεύει τῆς σωτηριώδους δι- 
δασκαλίας τὴν δύναμιν, διὰ τὸ εἰρηκέναι τὸν σωτῆρα ὅτι, Ἔρχεται 
0 Ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου, καὶ ἐν ἐμοὶ οὐδὲν τῶν αὐτοῦ εὐρίσχει" 
καὶ πάλιν παρὰ τῷ ἀποστόλῳ ὅτι, Ὁ ϑεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου ἐτύ- 
φλωσε τὰ νοήματα τῶν ἀπίστων, πρὸς τὸ μὴ καταυγάσαι τὸν φωτι- 
σμὸν τοῦ εὐαγγελίου τῆς δόξης. Ἴδωμεν τοίνυν, 1 εἰ ᾿άρχοντα τοῦ 
κόσμου τούτου περὶ οὗ ὁ κύριος λέγει, βληϑήσεται κάτω. Ἐπὰν δὲ 
ἐγὼ ὑψωθῶ, πάντας ἑξλκύσω πρὸς ἐμαυτόν. Τίνα λέγει ἄρχοντα τοῦ 
κύσμου τούτου; καὶ εἰ μὲν τὸν διάβολον λέγει, πῶς ὁ ᾿Ιοάννης ἐν τῷ 
εὐαγγελίῳ περὶ τοῦ σωτῆρος λέγει ὅτι, Εἰς τὰ ἴδια ἦλϑεν; “Ορῶμεν 
γὰρ τὰς δύο λέξεις ταύτας ἀντιϑέτους πρὸς ἀλλήλας. Ὃ ἀπόστολος 
γάρ φησι, “Ὅλος ὁ κόσμος ἐν τῷ πονηρῷ κεῖται, καὶ ἐν τῷ κόσμῳ ἦν 
ó σωτήρ.. Πῶς ἄρα οἱ ἀμφύτεροι χωρηϑήσονται; εἰ ὅλως ὁ κόσμος 
ἐν τῷ πονηρῷ κεῖται, ποῦ τόπος τῷ σωτῆρι ἐν τῷ κόσμῳ ἐστὶν, εἶνα: 
αὐτὸν ἐν τῷ κόσμῳ; καὶ εἰ ἴδια τυγχάνει τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ τὰ τοῦ 
κόσμου, ποῖος “ἄρχων κυριεύει τῶν τοῦ ϑεοῦ ἰδίων; εἰ δὲ οὐκ ἔστιν 
ἴδια τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ τὰ ἐν τῷ κόσμῳ, ποῖος “ἄρχων τοῦ κόσμον συνε- 
χώρει ἴδια εἶναι τοῦ σωτῆρος τὰ ἐν τῷ κόσμῳ; καὶ εἰ τοῦ υἱοῦ τοῦ 
ϑεοῦ τυγχάνει ὁ κόσμος, πῶς συνεχώρει ἴάρχοντι τὸν ἴδιον κόσμον 
κατέχειν; Εἰσὶ δὲ πάντες of λόγοι τῆς ? ἀληϑείας γραφῆς ἐν σοφίᾳ εἰ- 
φημένοι, καϑὼς αὐτὸς ὁ κύριος λέγει. Ἦλϑεν ᾿Ιωάννης ἐν ὁδῷ δι- 
παιοσύνης μὴ ἐσθίων, μήτε πίνων, καὶ λέγουσι, Δαιμόνιον ἔχει" ἦλ.- 
Oev ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐσϑίων καὶ πίνων, καὶ λέγουσιν, Ἰδοὺ, 
ἄνϑρωπος φάγος καὶ οἰνοπότης, φίλος τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν, καὶ 
ἐδικαιώϑη ἡ σοφία ? ἀπὸ τῶν τέκνων αὐτῆς. Πῶς δὲ ἡ σοφία ἔδι- 
καιώϑη ἀπὸ τῶν τέκνων αὐτῆς; ἀλλὰ τῶν συνιόντων τὰ τῆς σοφίας 
ῥήματα, ὡς λέγει καὶ ἐν τῷ προφήτῃ, Τίς συνετὸς καὶ συνήσει ταῦτα, 


6. δεσμοῦσιν cod. Rhedig. ne Epiphanius scripserit Ἴδωμεν τοΐνυν 
Car. LXVII. — — 1. Corr. "Apyov, τὸν ἔΑρχοντα - - λέγει, εἰ βληϑ. χάτω. 


vel τὸν ΓΑρχοντα,““ Pelavius. Suspicor 
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Dum enim intermissis bonis operibus dormimus, dum officia iustitiae 
negligimus, dum ad exequenda dei mandata vigili experrectoque 
animo non sumus, tunc in nobis peccala proseminantur. Videsne 
praelerea ut in hae parobola messores ad concremandum fasciculos 
componant? Dic sodes, o Manichaee, vinciuntur illic animae, an 
cum anima corpora comburuntur, au solae dunlaxat animae? Non 
enim poterit tua illa de animorum purgatione stare sentenlia, cum 
ad supplicium ac iudicium tradentur. Sed de his hactenus; sunt 
enim veritalis verba sapientibus haud obscura. 


Aliud quoque testimonium profert sacris e literis depromptum, — 
cuius sensum cum ignoret penitus, salutaris doctrinae vim aliena in- ᾿ 
Lerpretatione detorquet. Eo igitur quod ἃ domino dictum est abuti- 
tur, Venit princeps mundi hutus et in me suum nihil invenit. Tum 10an.14,50. 
illud apostoli, Deus huius seculi excaecavit. cogitationes. infidelium, 2. Cor. 4, 4. 
ut non intuerentur lucem evangelii gloriae. "Videamus igilur num 
Princeps ille mundi, de quo dominus loquitur, in infima detrudetur. 

Sí enim, inquit, exaltatus fuero, omnes traham ad metpsum. — Quem 1oun.123,31. 

igitur mundi Principem appellat? Si diabolum, cur loannes in evan- 

gelio de salvatore dieit, In propria venit? Videmus enim duas illas 

inter se sentenlias esse contrarias, cum el apostolus dicit, Totus Ioann.5, 19. 
Ioann. 4, 42. 

mundus in maligno positus est, et alibi scriptum sit, /n mundo salva- 

£or erat. Fierine potest ambo ut illic simul resideant? Nam si 

anundus in maligno (otus esl. positus, quis in eo salvatori locus erit, 

ul in mundo esse dicatur? Rursum si quae in mundo sunt ad filii 

dei peculium pertinent, quis ille princeps dei rebus dominatur? Quod 

si propria filii dei illa ipsa non sunt, quisnam mundi Princeps ea 

quae in mundo sunt propria salvatoris esse patiatur? — Contra vero, 

si mundus ad filium dei pertinet, cur ab illo Principe mundum suum 

usurpari permisit? Enimvero expressae omnes in scriptura veritalis 

voces summa cum sapientia pronuntiatae sunl, quo illud domini per- 

tinet : Penit loannes iustitiae viam tenens, non manducans , neque bi- Matth. 

bens, et dicunt, Daemontum habet: venit filius hominis manducans et É 

bibens, et dicunt, Ecce homo vorax, et vini polator , amicus pulblica- 

z20rum et peccatorum: et iustificata est sapientia a filiis suis. Quo- 

znodo illud intelligendum esl, sapientiam a filiis esse iustificatam, nisi 

ab his qui sapientiae voces intelligunt? Unde et apud prophetam 

dicit, Qui sapiens, et intelliget haec , quoniam reclae viae domini et Ose. M, 10. 


2. ἀγίας pro ἀληδείας suspicatus εἰ 3. ὑπὸ cod. Rhedig. 
JPeiavius. 
39 * 


Κεφ. ξη΄. 
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ὅτι &UOtiot ai ὁδοὶ κυρίου, καὶ ὁ λόγος σοφίας, καὶ γνώσεται ταῦτε; 
ἀσεβεῖς δὲ ἀσϑενήσουσιν ἐν αὐταῖς. 

Ἠσϑένησε γὰρ καὶ ἠσέβησεν ὡς ἀληθῶς μετὰ τῶν ἀσεβῶν lv τοῖς 
ϑείοις καὶ ἐπουρανίοις λόγοις. 'O σωτὴρ γὰρ ἔλεγε πρὸ μικροῦ, Ἐϑεῶ- 
ρουν τὸν σατανῶν ὡς ἀστραπὴν πεσόντα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ. Καὶ ὦδε 
πάλιν, Ὃ "ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου βληϑήσεται κάτω. Καὶ εἰ περὶ 
τοῦ σατανᾶ ἦν ὅ λόγος τοῦ ἤδη πεπτωκότος, τίς ἦν χρεία πάλιν βάϊ- 
λεσϑαι κάτω; ᾿Αλλὰ πάντως ἐρεῖς εἷς τὴν ἄβυσσον. Ποῦ οὖν ἔμελλεν 
ὑψοῦσϑαι ὁ κύριος; εἶ μὲν γὰρ ἀπὸ τῆς ἀβύσσου ἔμελλεν ὑψοῦέθαι͵ 
τὸ ὕμοιον τῷ ὁμοίῳ παρεκτεινόμενον τὰ ἰσόρροπα τῆς φράσεως axi 
γάζξεται. Πότε δὲ ἐν τῇ γῇ ὑψώθη; ἔλεγε γὰρ περὶ τοῦ ὑψώματος 
τοῦ σταυροῦ, καὶ περὶ τοῦ εἰς οὐρανὸν ἀνιέναι, ἵνα πάντας. ἀνελκύσῃ 
πρὸς ἑαυτόν. Kol τίνι λόγῳ ἄνω τυγχάνων οὐ καϑείλκυσεν, ali in 
τῆς γῆς ἐλήλυθεν; Ἔδει γὰρ αὐτὸν ἐλθεῖν, καὶ τὸ εἶδος τῶν ἀνϑρώ- 
πῶν εἷς ἑαυτὸν ἀναδέξασϑαι, ἵνα πρῶτον αὐτὸ τὸ σκεῦος τὸ ἅγιον ὃ 
ἀπὸ Μαρίας εἴληφεν, ἀναπλάσας ξαυτῷ, 1 τὸ ἅγιον σῶμα, ϑεὸς ave- 
ϑὲν λόγος ἐλθὼν ἐκ κόλπων πατρῴων, ἵνα iv Ξτῷ τὸ ἴδιον coge 
ὑψῶσαι ὑψωϑεὶς τοὺς ὁμοίους ὃ ἑλκύσῃ πρὸς ἑαυτόν. Τίς δὲ ἐστιν 
ὁ "ἄρχων τοῦ κόσμου τούτον; ἀλλὰ ὡς λέγει, Πᾶς ὃ κόσμος ἐν τῷ 
πονηρῷ κεῖται, οὐκ οὐρανὸν λέγων, οὐ τὴν γῆν, οὐχ ἥλιον, οὐ σε 
λήνην, οὐ φυτὰ, οὐ ϑάλασσαν, οὐκ ὄρη, οὐκ ἀέρα, οὐ νέφη, ovs 
ἄνεμον, οὐκ ἄστρα, οὐ πτηνὰ, οὐδέν τι τῶν ἐχτισμένων, μὴ γένοιτο. 
"AM' ὃ κόσμος τῶν ἀνθρώπων ἡ ὑπερηφανία τῆς ἐννοίας, τὸ gate 
τοῦ τύφου ἡ “ ἀλαζονεία τῆς τῶν ἀνθρώπων ἐπάρσεως. Οὗτος 0 At 
χων τοῦ κόσμου τούτου ἐξέπεσε κάτω ὅ ἡ ὑπερηφανία. Ὑμεῖς γὰβ, 
φησὶ, δόξαν παρὰ ἀλλήλων λαμβάνετε, ἐγὼ δὲ οὐ ζητῶ τὴν ἐμαυτοῦ 
δόξαν. Πῶς γὰρ οὐκ ἔπεσεν ἡ ὑπερηφανία, πῶς οὐκ ἐθραύσϑη ὁ 


"Aoyov τοῦ κόσμου, Ἡρώδου 5 μὲν φυλάττοντος καὶ κρίνοντος τὸν 


κριτὴν ζώντων καὶ νεκρῶν, καὶ κύριον, Πιλάτου δὲ προκαϑεξομένον, 
ὑπηρέτου δαπίξοντος τὴν σιαγόνα, Ἰούδα παραδιδόντος, Καϊάφα δικά: 
fovroc, ᾿Ιουδαίων καταπτυόντων, στρατιωτῶν πολαφιξόντων κεφαλὴν 
τοῦ δυναμένου νεύματι εἰλῆσαι οὐρανὸν καὶ γῆν; Αὕτη ῇ ὑπερηφανία, 
καὶ τὸ ϑράσος καὶ ἡ δόξα τῶν ἀνϑρώπων τοῦ κόσμου, οὗτος ἦν o 
"ἄρχων τοῦ κόσμου , πεσὼν χαμαί. Πάντες γὰρ οὗ τῶν ἀξιωμάτων 
ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ ἐν ὑπεροχῇ τυγχάνοντες τὴν ἀρχὴν ἔχουσι, ju 
τῶν φρυαγμάτων, διὰ τοῦ ϑράσους καὶ κύδους καὶ ὑπερηφανίας, ὧν 
7 οὐδὲν ἐν τῷ σωτῆρι εὕρηται" λίνον γὰρ τυφόμενον οὐ σβέσει, καὶ 
κάλαμον 9 τεϑραυσμένον οὐ κατεάξει. 


Car. LXVIIT. --- 1. Vulgo extat τῷ. ὑψῶσαι. Olim placuit τῷ ἰδίῳ σωματι 
2. Πα correxi. Libri enim habent τῷ ὑψώσας ἕαντὸν ὑψωϑεὶς cett. 

ἰδίῳ σῶμα (Petavii editio habet σώματι, — 9. ξλχύσει cod. Rhedig. 

verbis ὑψῶσαι ἐν αὐτῶ uncinis inclusis) 
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sermo sapientiae, et cognoscel haec? — Impii vero infirmabuntur in 
illis. 

Plane enim cum impiis in divinis ac coelestibus oraculis imbecil- Cap. 
lis atque impius redditus esse memoratur. Nam salvator paulo ante SETS 
dixerat, Pidebam Satanam quasi fulgur de coelo cadentem; hoc vero Luc. 10, 18. 
loco, Princeps mundi huius eücietur foras. Quod si de Satana iam 
lapso loqueretur, quid illum denuo praecipitari attinet? — Ergo in 
abyssum deiiciendum fuisse dixeris. Ceterum ubinam exallandus 
eral dominus? Si ex abysso in sublime fuit attollendus, similis lo- 
cus cum simili comparatus eandem sentenliae vim efficit. Quando- 
nam enim est exaltatus in terra? — Quare de crucis exaltatione, de- 
que sua in coelum conscensione loquebatur, ut ad se ipsum omnes 
attraheret. Quaenam deinde ratio est, cur non inp coelo manens 
inde pertraxit, sed ad terram usque descendit? —Oportebat nimirum 
venire ipsum, atque hominis figuram suscipere, ul inprimis vas il- 
lud sanclum, quod de Maria virgine sumpsit, sanctum videlicet sibi 
corpus effingens, ac deus verbum e coelo, deque paterno sinu de- 
scendens, suum illud corpus attolleret, tum ubi esset ipse sublatus, 
sui ad sese similes atraheret. Sed quisnam est huius ille mundi 
Princeps?  lnprimis cum ait, Totus mundus ín maligno positus est, losnu.l2,81. 
uon coelum, non terram, non solem, aut lunam intelligit, non 5 19. 
sürpes, mare, montes, a&rem, nubes, ventos, sidera, volucres, 
rerum denique conditarum nullam, sed hominum mundus superbia 
mentis est, et fastus audaciae, et elati animi in hominibus arrogan- 
tia. gitur mundi Princeps ille deorsum superbia sua cecidit. vs pee P3 
enim, inquit, gloriam ab invicem capitis: ego vero non quaero glo- 
riam meam. An nou superbia excidit? Non Princeps mundi confra- 
ctus est, cum οἱ Herodes mortuorum ac vivorum iudicem dominum- 
que custodiret ac iudicio subiicere? cum praesideret Pilatus? cum 
satelles malam caederet? ludas proderet? Caiphas iudicaret? ludaei . 
spulis aspergerent? milites denique capul eius colaphis tunderent, 
qui solo nulu coelum terramque contorquere posset? Haec igitur su- 
perbia, haec audacia, haec mundo addictorum hominum gloria mundi n. 
ille Princeps est qui in terram prolapsus est. Etenim qui in hoc 
znundo honorum et dignitatum gradibus antecellunt, ita principatum 
obtinent, ut arrogantia, insolentia, gloria superbiaque sese nimium 
eíferant, quae quidem a salvatore nostro abfuerunt omnia. — Linum Esai. 42, 3. 
enim fumigans non exlinguet, et calamum contritum non confringet. 


4. ἀλαζονία cod. ms. uterque , et ed. — 6. μὲν non habet cod. Rhedig. 

princ. 7. In cod. Rhedig. hoc οὐδὲν collocatum 
5. X, ὑπερηφανία ego. Vulgo exiaé cesi anie εὕρηται. 

ὑπερηφανίᾳ, dativo casu sine articulo. 8. τεϑρασμένον cod. Rhedig. 


Kto. £3. 


518 SANCTI EPIPHANII 


Καὶ πολλά μοι ἔστι περὶ 'vovrov λέγειν. Πάλιν δέ φησι ó 
αὐτὸς Μάνης ὅτι, Ὃ ϑεὸς, φησὶ, τοῦ αἰῶνος τούτου ἐτύφλωσε τὰ 
νοήματα τῶν ἀπίστων, τοῦ μὴ καταυγάσαι 3 εἰς τὸν φωτισμὸν τοῦ 
εὐαγγελίου. Εἰ 8 ἕνι ὁ ϑεὸς τοῦ κόσμου τούτου, τί ἄρα ἐλϑεὶνν ὁ σω- 
τὴρ ἐποίει sig τὰ ἀλλότρια; καὶ εἰ μὲν τῶν ἀλλοτρίων ἐφίετο, “ οὐκ 
ἔστι τούτου ἀγαϑοῦ, οὔτε δικαίου. Εἰ δὲ ἕνεκεν τοῦ σῶσαι ἦλθεν, 
οὐκ ἴδια, ἀλλ᾽ ἀλλότρια, τοῦτο καὶ κόλακος τυγχάνει τινὸς βουλομένου 
προςεπαίρειν τοὺς τοῦ πέλας. Καὶ εἰ ὅλως τὰ τοῦ ϑεοῦ τοῦ αἰῶνος 
τούτου ἦλϑε σῶσαι, ἄρα αὐτῷ τῷ θεῷ τοῦ κόσμον τὴν χάριν κατατί- 
ϑεται, ἴδια αὐτοῦ σκεύη πειρώμενος σώξειν. Καὶ εἰ ὕλως συγκατατί- 
ϑεται ὁ ϑεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου ἐπὶ τοῖς αὐτοῦ διὰ τοῦ σωτῆρος σω- 
ξομένοις, ἄρα ἀγαϑός ἐστιν, εἰ καὶ μὴ δύναται σώξειν, χαίρων ἐπὶ 
τῇ τῶν ἰδίων σωτηρίᾳ. Καὶ ἔσται λοιπὸν μία κοινωνία τῆς ἀγαϑότη- 
τος, ὅτι ὁ μὲν δυνάμενος Got, ὁ δὲ μὴ δυνάμενος τὰ ἴδια σώζειν 
χαίρει ἐπὶ τοῖς σωζομένοις, κέρδος τὰ ἴδια ἡγούμενος παρὰ τοῦ καλῶς 
σώζοντος σωζόμενα ἔχων. Καὶ εἰ ὅλως οὐκ ἐναντιοῦται τῷ βουλομένω 
τὰ ἴδια σώξειν, καὶ χάριν ὁμολογήσει. Εἰ δὲ χάριν ὁμολογεῖ, πρῶτον 
αὐτὸν σώξει οὗ οἱ σωζόμενοι, ἵνα δείξῃ ἐπ᾽ αὐτὸν σωζόμενον τὴν αὖ. 
τοῦ ἀγαθότητα, καὶ οὐ τοὺς μικροὺς μᾶλλον βούλεται σώζειν, καὶ 
ἐᾶν τὸν ἀναγκαῖον, ἐξ οὗπερ o[ σωζόμενοι γεγόνασιν. Ἢ ἄλλως πά- 
λιν, εἰ μὲν βούλεται αὐτὸν μὴ σώξειν, τοὺς δὲ vx αὐτοῦ σώζει, ἄρα 
οὔ τέλειον ἀπεργάζεται, οὐδὲ δύναται τὸ ἀγαθὸν ἐργάσασθαι ἐν τε- 
λειότητι. Εἰ δὲ διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν φύσεως μὴ σωζομένης αὐτὸν μὲν 
ἀδυνάτως ἔχει σώξειν, τοὺς δὲ ὑπὶ αὐτοῦ γεγενημένους σώζει, πολλῷ 
μᾶλλον οὗ ἐξ αὐτοῦ γεγενημένοι σαϑρότεροι αὐτοῦ ὑπάρχουσι, καὶ 
ἀδυνάτως ἔχουσι πρὸς σωτηρίαν. Καὶ ἄλλως δὲ, εἰ μὲν ἴδιά τινα μὴ 
ἔχων σώζειν εἰς τὰ ἀλλότρια ἦλθεν ἐπιδείξεως χάριν, τὴν αὐτοῦ βοή- 
ϑειαν δεῖξαι, πολλὴ ἡ ἀπορία, ἡ μὴ δυναμένη ἴδια σώξειν, καὶ εἰς τὰ 
ἀλλότρια ἐπιδημοῦσα, ὅπως ἐνδείξηται τὸ ἔργον ὃ ἐν τοῖς ἰδίοες aóv- 
νάτως ἔσχεν ἐπιδείξασϑαι. Καὶ ἤδη διέπεσεν ὁ περὶ τοῦ σωτῆρος καὶ 
τοῦ “ἄρχοντος τοῦ αἰῶνος τούτου ὑπὸ τοῦ ανὴ εἰρημένος λόγος, 
καὶ ἔστι τῷ ὄντι ὁ ϑεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου, οὐ ϑεὸς παρηλλαγμένος 
παρὰ τὸν ὄντα ὅ ἄλλος, οὐδὲ ἐνυπόστατος ϑεὸς ἄλλος, μὴ γένοιτο. 
Θεὸς γὰρ ὁ πάντων δεσπότης, ὁ τὸν κόσμον ποιήσας, εἷς ἐστι ϑεὸς, 
0 πατὴρ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ οὐδέποτε διαλείπει. 


Περὶ οὗ δὲ ὃ ἀπόστολος λέγει, ὃν ἠρέτισαν τὸν ϑεὸν ξαυτῶν 


Car. LXIX. — 1. τοῦτο ed. Ρείαυ. 3. Sic supra haer. 42, pag. 369. diri 
2. Praepositio εἷς aberat supra cap. 66. δειχνύντε ὅτι ἄνεν νόμου xal Χριστου 
Corrigendum fortasse est αὐτοῖς. οὐχ ἕνι δικαιοσύνη, haer. 59, 6. πλὴν 
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Sed ut omillam celera quae ad idem argumentum afferri bene Cap. 


multa possunt, Mauichaeus hoc insuper obiicit quod scriptum est, 


evangelii lucem. Atqui si deus mundi huius dominus est, quid sal- 
valor pedem jn alienam possessionem immiltens faciebat? Si eam 
ipsam coneupiverat, minime id bono iustoque convenit. Sin idcirco 
venil, ut non propria, sed aliena servaret, iam hoc adulatoris ali- 
caius proprium est, qui alieno principi subditos ad res novas ambi- 
{1056 provocare studeat. Quod si eorum quae ad seculi huius deum 
pertinent servandorum gralia venit, bene utique de illo meritus est 
cuius rebus servandis operam adhibuerit. Ac si huius ille seculi 
deus suos a salvalorc eripi libenti animo patitur, profecto bonus est, 
qui si servare minus ipse possit, de suorum tamen salute gaudeat. 
Atque ita cominune quoddam erit bonitatis commercium, quod et 
salutem affertis qui potest, et qui res suas servare non potesl, ser- 
vari tamen ab altero libenter videl, quas etiam in lucro numerat, 
cum ab eo qui praeclare servare potest salvas οἱ incolumes accepe- 
rit. Praeterea si eidem illi qui servare res ipsius cupiat nequaquam 
adversatur, habebit ei qui servat gratiam, proindeque is primum 
illum servabit ad quem qui servantur attinent, ut in eo liberando 
bonitatis suae specimen praebeat. Non enim, pulo, solos eripere 
tenues volet, praecipuo illo relicto a quo hi qui servantur propagati 
sunt. Deinde si cum alios liberet, liberare nihilominus nolit illum, 
imperfectum quiddam est, quod molitur, nec absolutum bonum prae- 
stare posse videtur. lam vero si, quod eiusmodi naturae non sit 
quae servari possil, salutem buic afferre nequeat, quam ab co ge- 
niis impertitur, sane qui ab illo orti sunt longe deleriores esse de- 
bent, ut ne salutem quidem adipisci ipsi possint. Ad haec si cum 
nullam privatam possessionem habeat, quam vindicet, ad alienam 
accessit, ul seipsum el opem ostentaret suam, perplexum quiddam 
et implicatum efficitur, ul quae virlus res suas servare nequeat, ad 
alienas se conferat, ut illud in iis praestet quod in propriis exer- 
cere non poluit. Hoc igitur modo ruit omnis illa de salvatore ac 
seculi huius Principe Manichaei sententia. Ac si quod res est fa- 
teri volumus, istius seculi deus non alius est, a vero deo diversus, 
nec ulla substantia praeditus alius. Siquidem dominus omnium deus, 
ac mundi condilor deus unus esl, pater domini nostri lesu Christi, 
qui nunquam esse desinet. 

Quem vero commenorat apostolus, ultroque ab infidelibus ad- 


ὅτι ζημία οὐχ ἕνι ἀπὸ τῆς μετανοίας. 4. οὐχέτι cod. Rhedig. 
Infra cap. 87. ἄρα οὖν ἔνι σάρξ cett. 5. ἄλλος scripti, ἄλλως editi libri. 


LXIX. 


Deus huius seculi excaecavit. mentes infidelium , ut non. intuerentur 2. Cor.4, 4. 
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εἶναι of ἄπιστοι, οὐ μόνον λέγω ἕνα ϑεὸν εἶναι τοῦ αἰῶνος τούτου͵ 
μὴ γένοιτο, ἀλλὰ καὶ πολλοὺς, οἷς ἑαυτοὺς ὑπέταξαν οἵ ἄπιστοι, καὶ 
ἐτυφλώϑησαν τὴν διάνοιαν. 'Ὡς καὶ ἐν ἄλλῳ τόπῳ λέγει, Ὧν ὁ Θεὸς 
ἡ κοιλία, καὶ ἡ δόξα ἐν τῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν' καὶ ὁ κύριος ἐν τῷ εὐαγ- 
γελίω, Οὐ δύνασθε δυσὶ πυρίοις δουλεύειν, φησί. Εἶτα μετὰ πολλὰ, 
ἵνα δείξῃ τίνες εἰσὶν οἱ δύο κύριοι, φησὶ, Οὐ δύνασϑε Θεῷ δουλεύειν, 
καὶ μαμωνᾷ. "4ρα οὖν ὁ ϑεὸς ϑεὸς, καὶ μαμωνᾶς ϑεὸς τοῦ xo- 
σμου. Διὰ γὰρ τοῦ μαμωνᾶ καὶ τῆς κοιλίας τῶν δύο τούτων ἡ πλεί- 
στη φύσις τῶν ἀνθρώπων τυφλώττει δελεαζομένη, οὐχ ὑπὸ ϑεοῦ λα- 
βοῦσα τὴν πρόφασιν, ἀλλὰ διὰ τῆς ἰδίας κακομηχανίας, ὡς ἕκαστος 
ὀρεγόμενος ἐπὶ τῇ ἀπιστίᾳ ἑαυτὸν παραδίδωσιν ὑποχείριον πάντων. 
"“Ὅϑεν καὶ ὁ ἀπόστολος λέγει, “Ρίξα πάντων τῶν κακῶν ἐστι ἡ φιλαρ- 
γυρία. Καὶ διὰ τοῦτο ἐπαρᾶται κακῇ προλήψει ϑεοποιΐας λέγων, Τὰ 
βρώματα τῇ κοιλίᾳ, καὶ ἡ κοιλία τοῖς βρώμασιν, o δὲ ϑεὸς καὶ ταῦ- 
την καὶ ταῦτα καταργήσει, ἐπαρώμενος γαστρὸς ἐπιϑυμίαις. O ϑεὸς 
τοίνυν τοῦ αἰῶνος τούτου ἐτύφλωσε τὰ νοήματα τῶν ἀπίστων. ὡς 
καὶ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ εὑρίσκεται ὁ γραμματεὺς πρῶτος καὶ δεύτερος λέ- 
γων, Τί ποιήσας ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσω; ὁ δὲ ἔφη, Τίμα τὸν 
πατέρα καὶ τὴν μητέρα κατὰ τὸ γεγραμμένον. Οὐ γὰρ ἦν ἀλλότρια 
τὰ τοῦ νόμου" 'agavrog ὁ κύριος διδάσκει ξωῆς κληρονομίας εἶναι τὴν 
παραφυλακὴν τοῦ νόμου. Εἶτά φησι, Ταῦτα πάντα ἐποίησα ἐκ νεό- 
τητός uov. Καὶ ἀκούσας ἐχάρη, ἵνα δείξῃ τὰς ἐντολὰς τοῦ νόμου 
οὐκ ἀλλοτρίας τῆς αὐτοῦ ϑεότητος ὑπαρχούσας. Διὰ γὰρ τοῦ εἰπεῖν 
ὅτι ἐχάρη, συγκατάϑεσιν ἐποιήσατο παλαιᾶς διαϑήκης πρὸς νέαν δια- 
ϑήκην. ᾿Αλλὰ, φησὶ, Τί ἕτι ὑστερῶ; καί φησι πρὸς αὐτὸν, Εἰ ϑέ- 
λεις τέλειος γενέσϑαι, πώλησον τὰ ὑπάρχοντά σοι, καὶ δὸς πεωχοῖς, 
καὶ λάβε τὸν σταυρόν σου, καὶ ἀκολούϑει μοι, καὶ ἕξεις ϑησαυρὸν ἐν 
Ξοὐρανοῖς. Ὃ δὲ ἀπῆλθε λυπούμενος. 'Hv γὰρ πλούσιος σφόδρα. 
Εἶτα ὁ κύριος ἔφη, Εὐκοπώτερόν ἐστι κάμηλον διὰ τρυμαλιᾶς δαφί- 
δος εἰςελθεῖν ἢ πλούσιον ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. Οὐ δύναται 
γὰρ εἰςελθεῖν, ὅτι ἐτυφλώϑησαν ὑπὸ τοῦ Oto τοῦ αἰῶνος, ἤγησά- 
μενοι τὸν μαμωνᾶν ἑαυτῶν ϑεὸν, καὶ ξαυτοὺς ὑποχειρίους πεποεηκό- 
τες τῷ ϑεῷ τοῦ αἰῶνος τούτου, τουτέστι τῇ φιλαργυρίᾳ. Ὥς λέγει, 
Προςέχετε ἀπὸ τῆς ξύμης 5 τῶν Φαρισαίων, ἥτις ἐστὶν ὑπόκρισις - καὶ 
ἐν ἄλλῳ τόπῳ, "Hug ἐστὶ φιλαργυρία. Καὶ ἵνα δείξῃ ταύτης τὸ ἀπο- 
τέλεσμα καὶ τὸ ἔργον, λέγει, Ὁδηγοί εἶσι τυφλοί" τυφλὸς δὲ τυφλὸν 
ὁδηγῶν, ἀμφότεροι εἰς βόϑυνον ἐμπεσοῦνται. ᾿Επειδὴ γὰρ ἐτύφλω- 
σεν αὐτοὺς ἡ φιλαργυρία, ὁ ϑεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου, καὶ oU xa- 
τηύγασεν ὁ φωτισμὸς τοῦ εὐαγγελίου ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν, διὰ τὸ 
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optatum adscitumque narrat, non anum illum, solumque seculi huius 

esse deum dico, sed plures, quibus se infideles subiecerint, et ani- 

mis occaecati sint. Quemadmodum alio loco dicit: Quorum deus PPP 
venter est, et gloria in confusione tpsorum. — lem in evangelio domi- 

nus: Non potestis duobus dominis servire. Deinde multis interiectis, Matth.6,M. 
ut quinam duo illi domini essenl ostenderet, Non potestis, inquit, 

servire deo, et Mammonae. Quamobrem et deus vere deus est, et 
Mammonas huius mundi deus. Nam amborum, hoc est Mammonae 

ac ventris, illecebra pellecta maxima pars mortalium excaecatur. 

Cuius quidem culpam deus minime sustinet, sed privata illorum im- 
probitas, pro eo ac quisque cupiditate ductus per infidelitatem sub- 

jeclum se omnibus obnoxiumque tradiderit. Hinc illud apostoli di- 

ctum, Hadiz malorum omnium est avaritia. — Hinc praesumptam illam ᾿ς Tigetb- 
ac deprávalati falsorum deorum opinionem execralur his verbis: 

Esca ventri et venter escis: deus autem et hunc et illas destruet. Qui- 1.Cor. 8, 13. 
bus verbis ventris cupiditates ille delestatus est. — Deus itaque secult 3. Cor. 4, 4. 
Áutus excaecavit mentes infidelium. — Quo illud pertinet quod in evan- 

gelio legimus, primum illum et alterum dixisse scribam, Quid fa- Luc. 10, 18. 
ciendo vitam aeternam consequar ? Honora, inquil, patrem et matrem, 
sicut scriptum est. Non enim aliena legis erant ab eo mandata, per- 
indeque dominus illius observatione vitae coelestis hereditatem ob- 
tineri docuit. Subiecit ad haec iuvenis, Haec omnia servavi ab ado- 1 
lescentia mea. (Quo audito Christus gavisus est; ut ostenderel a 
divinitate sua nequaquam praecepta legis abhorrere. Cum enim ga- 
visus esse dicilur, veteris testamenli cum novo eonsensionem ac 
concordiam adstruxit. [Instante vero adolescente, et, Quid adhuc ἫΝ Ἢ 
mihi deest? interrogante, dominus respondit, Si vis perfectus esse, 

vende quae habes, et da pauperibus, et sume crucem tuam, et sequere 

me, et Áabebis thesaurum in coelo: at ille tristis abiit; erat enim ad- 

modum dives. Sub haec dominus, Facilius est, inquit, camelum per 
foramen acus ingredi quam divitem in regnum coelorum. Ideo enim 

ingredi nequeunt quod a deo seculi huius occaecati fuerint, et Mam- 

monam pro deo habere instituermt, ac se denique seculi deo sponte, 

hoc est avaritiae, subiecerint. Ad quod illud salvatoris spectat: .4t- Luc. 13, 1. 
£endile a fermento Pharisaeorum, quod est hypocrysis. Alio vero loco, 

Quod est avaritia. Cuius ut fructum opusque significaret, Duces, 

inquit, caeci sunt: caecus autem caecum si ducat, ambo in foveam gw 
eadent. Quod videlicet sua illos excaecarit avaritia, qui est huius 

seculi deus, neque ob eam caecitatem in eorum cordibus evangelicus 
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τετυφλῶσϑαι περὶ τὴν φιλαργυρίαν. «Αὕτη γὰρ 8 καὶ τὸν "ovüav ἐτύ- 
φλωσεν, αὕτη καὶ τοὺς περὶ ᾿Δνανίαν ἀπέκτεινεν, αὕτη πολλοὺς ἦφά- 
νισεν. Οὗτός ἐστιν ὁ ϑεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου" ὃν αἰἱρησάμενοι θεὸν 
of ἄνθρωποι ἐπελάβοντο τῆς πρὸς αὐτὸν τιμῆς, καὶ κατεφρόνησαν 
τοῦ κυρίου, ὡς λέγει, Τοῦ μὲν ἑνὸς ἀνθέξεται, τοῦ δὲ ἑτέρου κατα- 
φρονήσει" οὐ δύνασϑε Oto δουλεύειν καὶ μαμωνᾷ. Καὶ ὁρᾷς ῥη- 
τῶς καὶ σαφῶς τὸ πρᾶγμα ἑξρμηνευόμενον; οὐδεὶς γὰρ ἕνι ἕτερος θεὸς, 
οὐκ ἐν οὐρανῷ, οὐκ ἐν τῇ γῇ, οὐκ ἐν πᾶσι χωρίοις, ἀλλὰ εἷς πατὴρ 
ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ εἷς κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, δι’ οὗ τὰ πάντα, 
καὶ ὃν πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἐν à τὰ πάντα ἀεὶ οὖσα ἡ τριὰς, pde ἡ 


7; 


θεότης, καὶ μηδέποτε προςϑήκην λαμβάνουσα, οὔτε ἀφαίρεσιν ἐν- 
δεχομένη. 

Ἴωμεν δὲ ἐφ᾽ ἕτερα πάλιν, καὶ τὰ δίκτυα τούτου τοῦ ϑηρὸς καὶ 
ἐχϑροῦ καὶ ἐκδικητοῦ διασπασώμεϑα, ἀγαπητοὶ, ἐπὶ τὴν φράσιν τῆς 
ἀληϑείας τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ ξενολεχτούμενα φέροντες τοῖς βουλομένοις τὰ 
τῆς ἀληϑείας καταμαθεῖν, καὶ ἀποτρέπεσϑαι τὸν νοῦν ἀπὸ κακοδιδα- 
σκαλίας πάσης αἱρέσεως. Ἐπιλαμβάνεται γὰρ τοῦ νόμον παλιν καὶ 
τῶν προφητῶν, ἐχϑρὸς ὧν τῆς ἀληϑείας καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, τοῦ 
ἐν νόμῳ καὶ ἐν προφήταις λελαληκότος, καί φησι, 1 φύσει χαλάσας 
γλῶσσαν, ὡς καὶ ἀεὶ, κατὰ τοῦ ϑεοῦ τοῦ ποιήσαντος τὰ πάντα, λα- 
λήσαντός τε iv νόμῳ καὶ ἐν προφήταις, πατρὸς ὄντος τοῦ κυρίέον 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ἐξ οὗ πᾶσα πατριὰ ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς 
ὀνομάζεται, καί φησι, Ἐξ αὐτοῦ ἐπιθυμία, καὶ ἐξ αὐτοῦ φόνοι, καὶ 
τὼ ἄλλα πάντα" παρεκελεύετο γὰρ καὶ ἱμάτια ἀφαρπάξαι τῶν «4Ἶγυ- 
πτίων, θυσίας δὲ αὐτῷ προςφέρεσθαι, καὶ τὰ ἄλλα πάντα ὅσα παρέ- 
χει νόμος φονεύειν δὲ τὸν φονεύοντα, ὡς μηκέτι ἀρκεῖσϑαι τῷ πρώ- 
vo φόνῳ, αλλὰ καὶ δεύτερον ἐργάζεσθαι, δῆθεν ἐχδικοῦντος αὐτοῦ 
τὸν πρῶτον φόνον, ἐμβάλλειν τε ἐπιθυμίας εἰς τὰς διανοίας τῶν av- 
ϑρώπων, ϑκαὶ γλιχομένας γυναικῶν, καὶ τῶν ἄλλων πραγμάτων. Ἐχε- 
ϑύμως δὲ, φησὶ, ὀλίγα περὶ τοῦ Χριστοῦ προεφήτευσεν, ἵνα διὰ τῶν 
ὀλίγων πιστοποιήσῃ πιθανολογήσας. Καὶ ταῦτα ἦν τὰ ῥήματα τοῦ 
τολμηροῦ Μάνη, ἃ κατὰ τοῦ ἰδίου δεσπότου ἀϑυρογλώττως φϑέγχγε- 
ται. Κατανοήσας δέ τις ἴδοι μηδὲν ἕτερον ἐν τούτῳ φαινόμενον, ἀλλ 
ἢ φρενιτιῶντος ἔργα. Ὥς γὰρ ὁ τὴν φρενῖτιν ἔχων μάχαιραν xa 
ξαυτοῦ ὁπλίζεται, καὶ διὰ τὴν ἐπιληψίαν τὰς ἑαυτοῦ σάρκας τέμνων 
νομέξει ἐχϑροὺς ἀμύνασϑαι, καὶ οὐκ οἷδεν, οὕτω καὶ οὗτος καϑ᾽ ξαυ- 
τοῦ διοπλίζεται, μὴ νοῶν τὰς λέξεις dg xa0 ξαυτοῦ ἐφέλκεται.Ό: — El 
γὰρ ἐξ αὐτοῦ ἡ ἐπιθυμία, καὶ ἐπιθυμίας ἐνεργεῖ, πῶς ἄνω καὶ κάτω 
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ille splendor illuxerit. Atque haec ipsa pecuniae cupiditas non modo 
Iudam excaecavit, sed et Ananiae necem attulit, et plerosque alios 
extinxit. Hic est inquam huius seculi deus, quem pro deo sibi ad- 
optantes homines, cum ei bonorando studuissent, dominum contem- 
pserunt; quod his ipse verbis indicat: Umum amplectetur, alterum 
contemnet: non polestis deo servire εἰ Mammonae. Videsne quam 
diserle perspicueque res tota declaretur? Nam nullus alter deus est, 
nec in coelo, nec in terra, nec ullis aliis in locis, praeter unum 
patrem, ex quo omnia, et unum dominum lesum Christum, per 
quem omnia, el unum spiritum sanctum, in quo omnia; quae est 
sempiterna trinitas, et una divinitas, cui nec accedere quidpiam 
potest, nec decedere. 

Sed iam ad alia transeamus, atque huius bestiae et inimici at- 
que insecutoris laqueos discerpamus, o carissimi, adeo ut quae ab 
illo affeciata verborum novitate disputata sunt ad veritalis sermonem 
transferamus, in eorum graliam qui veritatis cognoscendae deside- 
rio tenentur, atque ab impia haereseon omnium doctrina animum 
averlere. Pergit igitur lezem ac prophetas perstringens homo tam 
veritatis quam spiritus sancti, qui in lege ac prophetis locutus est, 
jnimicus; atque adversus omnium conditorem deum, qui in lege ac 
prophetis locutus est, eundemque domini nostri lesu Christi patrem, 
ex quo omnis paternitas in coelo et in terra nominatur , laxata effre- Eph. 3, t5. 
natae linguae petulantia omnis illum cupiditatis auctorem, ac cae- 
dium reliquorumque facinorum extitisse docet, quippe qui et vestes 
Aegyptiis eripere iusserit, et cum sacrificia sibimet offerre, ium Exod. 11, 1. 
quaecunque alia legis praescripto mandantur; quin et homicidam in- 
terficere, neque priori caede contentos alleram, quasi ad priorem 
vindicandam, perpetrare. Tum vero cupiditates hominum animis 
jniicit, ac de mulieribus ceterisque eius generis disputat. Callide 
vero, inquit, de Christo pauca praedixil, uti paucis illis quaesito 
sibi colore fidem faceret. Hae sunt temerarii hominis voces, quas 
jn dominum suum procaciter effudit. Quas si quis diligentius con- 
siderarit, nihil in his aliud praeterquam phrenetici hominis faeta ap- 
parere cognoscet. Ut enim phrenitide laborans, si gladium nactus 
fuerit, contra seipsum armatur, ac prae amentia suas ipse carnes 
concidens ulcisci se hostes existimat, et quid agat ignorat, sic iste 
jn seipsum arma convertit, dum voces illas, quas contra se profert, 
non intelligit. Etenim si cupiditatis auctor ille veteris testamenti 
deus est, ac quae sunt cupiditatis propria molitur, cur ubique cupi- 
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κατὰ ἐπιθυμίας γράφει ὁ τὴν ἐπιϑυμίαν ἐμβάλλων; ὁ λέγων, Μὲὴ ἐπι- 
ϑυμήσῃς τὰ τοῦ πλησίον, μηδὲ τὸν βοῦν αὐτοῦ, μηδὲ τὸ ὑποξύγιον 


psg. 692. αὐτοῦ, μηδὲ τὴν παιδίσκην αὐτοῦ, μηδὲ τὸν ἀγρὸν αὐτοῦ, μηδὲ τὴν 
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γυναῖκα αὐτοῦ, μηδὲ ὅσα ἐστὶ τῷ πλησίον σον" εἰ ἀναιρεῖ τὴν ἐπε- 
ϑυμίαν, ovx αὐτὸς τῆς ἐπιϑυμίας ἐστὶ χορηγός. 

Πῶς οὖν, φησὶ, ἐνετείλατο σκυλεῦσαι τοὺς Αἰγνπτίους, ἐν τῷ 
ἐξιέναι αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου; Ναί, δίκαιος γάρ ἐστι κριτὴς, ὡς 
καὶ ἤδη πολλάκις εἴρηκα περὶ τούτου. Καὶ ἵνα δείξῃ ὅτι οὐκ αὖ- 
τὸς Ἰἐνδεῖται ϑυσιῶν, φησὶ ἐν τῷ προφήτῃ, My ϑυσίας προςηνέγκατέ 
μοι, οἶκος Ἰσραὴλ, τεσσαράκοντα ἕτη; λέγει κύριος. Τίνι οὖν ἦσαν 
αἵ προςφερόμεναι; αὐτῷ μὲν κατὰ τὴν διάνοιαν τῶν προρφερόντων, 
αὐτὸς δὲ οὐχ ἕνεκεν τοῦ 3 ἐνδεῖσθαι προςτέταχεν, ἀλλ᾽ ἵνα συνεθίσῃ 
ἀπὸ πολυϑεΐας ἕνα ϑεὸν ἐπιγινώσκειν. ᾿Επειδὴ γὰρ ξώρα ϑυσίας ἐπι- 
τελουμένας τοῖς ϑεοῖς τῶν Αἰγυπτίων, ἵνα μὴ διὰ πολυϑεῖαν τραπέν- 
τα αὐτῶν τὰ νοήματα καταλείψωσι τὸν μόνον ἕνα ϑεόν. "Ost δὲ 3 συν- 
ἡγήοχεν αὐτῶν τὴν διάνοιαν ἀπὸ πολυϑεΐας διὰ πολλοῦ χρόνον, ἀπο- 
συνεθίσας αὐτοὺς τῆς τοιαύτης ὑποθέσεως, ἄρχεται παρακόπτειν ἃ 
μὴ ἤϑελε, καὶ ἔλεγεν, Ἵνα τί μοι λίβανον ἐκ Σαβὰ φέρετε, καὶ κι- 
νάμωμον ἐκ γῆς μακρόθεν; μὴ φάγομαι κρέα ταύρων, ἢ αἷμα τρά- 
yov πίομαι; ταῦτα γὰρ οὐκ ἐξεζήτησα ἐκ τῶν χειρῶν ὑμῶν, ἀλλὰ 
ποιεῖν πρὸς τὸν πλησίον δικαιοσύνην, καὶ ἀλήϑειαν ἕκαστον πρὸς τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ. Καὶ ὁρᾷς ὅτι προϊόντων τῶν χρόνων ἡ ὑπόστασις 
τῆς δυνάμεως τῶν ϑείων ἀποκαλύπτεται, ὡς αὐτὸς πάλιν λέγει τῷ 
Σαμουὴλ, Χρῖσον τὸν Σαοὺλ εἰς βασιλέα. Ὕστερον δὲ αὐτοὺς ἐλέ)- 
χει λέγων, Ἐχρίσατε βασιλέα οὐ δι’ ἐμοῦ, καὶ ἄρχοντας, καὶ ἐγὼ οὐκ 
ἐνετειλάμην ὑμῖν. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ ἐξήτησαν τοῦτο αἱ διάνοιαι * αὐτῶν, 
παραμυϑούμενος ὁ ϑεὸς Σαμουὴλ τὸν προφήτην ἔλεγεν, Οὐ σὲ ἀπε- 
βάλοντο, ἀλλ᾽ ἐμὲ, λέγει κύριος" πλὴν χρῖσον αὐτοῖς τὸν Σαούλ, υἱὸν 
Kig. “Ὥςπερ παιδίοις μικροῖς προςφερόμενον τὸ ϑεῖον, ἵνα βαστάσῃ 
τὴν ἀσθένειαν τῶν ἀσθενούντων, καὶ ὃ ἀναϑωπεύσῃ τὸ βρέφος ἀπὸ 
τῆς αὐτοῦ ἀσϑενείας. Εἶτα λέγει τὸ τελειότατον, Θυσία τῷ ϑεῷ πνεῦ- 
μα συντετριμμένον" καρδίαν συντετριμμένην καὶ τεταπεινωμένην o 
θεὸς οὐκ ἐξουδενώσει" καὶ, Θύσατε τῷ θεῷ ϑυσίαν αἰνέσεως" καὶ 
ὅσα ἔστι περὶ τούτου λέγειν. 


Εἶτά φησι ὁ αὐτὸς Μάνης, ᾿Ηϑέλησε περὶ Χριστοῦ λόγον ἐκϑέ- 

σϑαι. Ὃ λαλήσας γὰρ ἐν τῷ νόμῳ μέγας ἀληϑῶς, ὁ ἐκϑέμενος καὶ 
Cap». LX XII. — I. ἐνδεεῖται codd. 

mss. et ed. princ. , ut paulo infra iidem — superposita litera. € (ἐνδεῖταυ) " qu si- 


ἐνδεεῖσϑθαι pro vulg. ἐνδεῖσθαι. Quam — delicet. significaretur formam ἐ 
scripluram ortam esse. pulo ez ἐνδεῖται, — potius restituendam. Non contracta € 
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ditatem prescribit? qui quidem istud praeceperit: Nom concupisces Exod.39, 11. 
res proximi (ui, neque bovem, neque iumentum, nec ancillam, nec 

agrum, nec uxorem, nec alia quae proximi (ui sunt. — Qui cupidita- Exed. 2. 
tem omnem amputat, non eam submiuistrare dicendus est. 


Cur igitur ludaeis ex Aegypto migrantibus spoliare iubet Ae- (30. 

. M" . epo . LXXII. 
gyptios? Nimirum iustus ille iudex est; quemadmodum de illo saepe 
dixi. Atque ut ostendat nihil se sacrificiis indigere, sie apud pro- 
phetam loquitur: Num sacrificia. obtulistis mihi domus Israel quadra- &mos 5,25. 
ginta annis? dicit domínus. Cuinam igitur oblata illa sunt? Opinor 
illi, ut quidem qui offerebant putabant. At ipse non quod iis ege- 
ret, sed ut a multiplicium deorum cultu ad unius illos dei cognitio- 
nem translatos assuefaceret, fieri ista mandavit. Cum enim Ae- 
gyptiorum numina placari sacrificiis cernerel, ideo ista providit, ne 
eiusmodi deorum superstitione depravatis illorum animis ab uno so- 
loque deo desciscerent. Posteaquam autem eorumdem mentes plu- 
rium ab deorum cultu revocalas longo intervallo confirmavit, tum 
demum ab hisce illos institutis desuescere volens coepit ea quae mi- 
nus sibi placebant praeeidere. Quare ita locutus est: Quid mih tus lerem. 6, 29. 
e Saba defertis, εἰ cinnamomum e terra longinqua? Numquid mandu- Ps. 49, 13. 
cabo carnes taurorum, aut sanguinem hircorum polabo? — Neque enim Enni b 1E 
Aaec requisivi ex manibus vestris: sed facere erga proximum suum iu- 
stitiam, et veritatem unumquemque in fratrem suum. — Animadvertis 
itaque quemadmodum progressu temporum divinae virtutis sese velut 
firmamentum aperiat. Unde cam Samueli mandasset, Unge Saul Pre 
in regem, postea tamen ludaeos increpat: Unzistis, inquit, regem Ose.8, 4. 
mon per me, et principes, ef ego non praecepi vobis. Sed quoniam 
ex animorum suorum hoc libidine postularant, deus Samuelem con- 
solans, Non fe, inquit, reiecerunt, sed me, dicit dominus. — erum V,Ftt- 
famen unge illis Saul filium Cis. Qua in re perinde se deus erga 
ilios ac puerulos gerit, ut infirmorum imbecillitatem sustineat, ac 
sie tanquam infantem in illa sua teneritudine permulceat. Postea 
vero quod summum ac perfectissimum est proponit, Sacrifictum deo Psalm. 
spiritus contribulatus, cor contritum et humiliatum deus non despiciet. ' — 
Jtem, Immolate deo sacrificium laudis, et quaecunque alia de ea re fole 
pessunt afferri. 

Deinde vel Manes ipse confitelur deum illum de Christo men- Cap. 
tionem facere voluisse. Magnus enim revera ille fuit qui in lege LXI 


fere utitur Epiphanius, ut haer. 68, 3. 8. Fortasse συναγήοχεν. 
ἐδέετο, haer. 69, 61. et 62. ἐπεδέετο, εἰ 4. αὐτῶν τοῦτο παραμυϑούμενος cod. 
ibid. cap. 29. ἐταδέεται. - Rhedig. 

2. ἐνδεεῖσϑαι codd. mss. et ed. prínc. 5. ἀναϑωπεύσει cod. Rhedig. 


Kto. οδ΄. 


peg. 094. 
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περὶ τῶν μελλόντων γινώσκων. Εἰ γὰρ οἷδε τὰ μέλλοντα, οὐκ apes 
φύς ἐστι προγνώσεως, ἀλλὰ ϑεός ἔστι τὰ μέλλοντα εἰδώς" ἔγραψε δὲ 
αὐτὰ, ἵνα γένηται. Εἰ δὲ ἐναντία αὐτῷ ὑπῆρχεν, ἔγραφε μὲν περὶ 
αὐτῶν, ἕλυσε δὲ αὐτὰ, ἵνα μὴ αὐτοῖς πεισθῶμεν. Ὁπότε δὲ συνί- 
στησι τὰ μέλλοντα εἰς Χριστὸν τελειοῦσϑαι, αὐτὸ 1 ἄρα ἐστὶ τὸ πνεῦμα 
τὸ λαλήσαν ἐν νόμῳ καὶ ἐν προφήταις καὶ ἐν εὐαγγελίῳΨ. Μία γάρ 
ἔστιν ἡ συμφωνία, ὡς διὰ ΜΜωύσέως λέγει, Προφήτην ὑμῖν ἐκ τῶν 
ἀδελφῶν ὑμῶν ἐγερεῖ κύριος. Καὶ πάλιν ὁ κύριος λέγει, Μωῦσης 
περὶ ἐμοῦ ἔγραψεν. Ὃ δὲ Μωὺῦσῆς φησι, Πᾶσα ψυχὴ ἥτις οὐκ ἀκού- 
σεται τοῦ προφήτου ἐκείνου, ἐξολοϑρευϑήσεται. Καὶ πάλιν ὁ κύριος, 
Εἰ τοῖς Μωύσέως γράμμασιν οὐ πιστεύετε, πῶς ἂν τοὺς ἐμοὺς λόγους 
ἀκούσετε; Καὶ πανταχόϑεν φαίνεται ἡ ἀλήϑεια φωτεινή τις οὖσα, καὶ 
μὴ ἔχουσα ῥυτίδα. 


Θανάτου δὲ πάλιν ὁρίζεται τὴν διαϑήκην τοῦ νόμον, διὰ τὸ εἶρη- 
κέναι τὸν ἀπόστολον, Εἰ δὲ διαϑήκη 1 τοῦ ϑανάτου ἐν γράμμασιν ἐν- 
τετυπωμένη λίθοις ἐγενήθη ἐν δόξῃ. Καὶ οὐ μόνον τοῦτο εἶπεν ἡ ϑεία 
γραφὴ, ἀλλ᾽ ὅτι, Ὁ νόμος δικαίω οὐ κεῖται, ἀλλὰ πατραλοίαις, καὶ 
μητρολοίαις, καὶ ἐπιόρκοις, καὶ εἴ τι ἀντίκειται τῇ ὑγιαινούσῃ δεδα- 
σκαλίᾳ. ᾿Επεὶ οὖν ὁ νόμος δικαίῳ οὐ κεῖται, παράνομος ἀρά ἔστιν 
ὁ δίκαιος; μὴ γένοιτο. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ προέλαβεν ὁ δίκαιος tà τοῦ νό- 
μου τελέσαι, οὐκ ἔστι νόμος κατὰ δικαίου τοῦ πεποιηκότος τὸν νόμον. 
Κεῖται δὲ κατὰ τῶν ἠνομηκότων, δικάζων τοὺς παρανομήσαντας. 
Οὕτω οὖν ἡ διαθήκη. Ἔλεγε ydo τὸν φονέα φονεύεσθαι, καὶ τὸν 
μοιχὸν 3 ἀποκτέννεσϑαι, καὶ τὸν παρανομήσαντα λιϑοβολεῖσϑαι. ᾿Ἐγέ- 
vero δὲ ἐν δόξῃ" μεγάλη yoQ ἐγένετο ἡ ταύτης δόξας. Περιεκράτησε 
γὰρ τῆς δόξης τῶν ἀνθρώπων ἀπὸ τῆς πρὸς ἀλλήλους ἀδικίας, ἐν 
φωτὶ στύλου ὃ πυρὸς τυπουμένη, ἐν σάλπιγξι φοβεραῖς ἠχούσαις μέ- 
γα, καὶ ἐν σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἐν μεγάλῃ τότε γενομένη δόξῃ. 
Ἔδει γὰρ προάγειν τὴν διαϑήκην τοῦ ϑανάτου, ἵνα πρῶτον ϑανόντες 
sj ἁμαρτίᾳ ξήσωμεν τῇ δικαιοσύνῃ" ὡς Χριστὸς τὰς ἀσϑενείας ἡμῶν 
ἐβάστασε, καὶ τὰς νόσους ἀνέλαβεν, 4 ἀνενέγκας πάντα ἐπὶ τῷ σώ- 
ματι ἐν τῷ σταυρῷ, ἵνα πρῶτον τὰ τοῦ ϑανάτου, ἕπειτα τὸ τῆς ζωῆς 
ἐν αὐτῷ δι’ ἡμᾶς πληρωϑήσεται. Καὶ διὰ τοῦτο πρῶτον ἀποϑνήσκχει, 
ἵνα συστήσῃ τὴν τοῦ θανάτου" διαϑήκην. ᾿Ἔπειτα ἐκ νεκρῶν ἐγήγερ- 
ται, ἵνα ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν, καϑάπερ ἀπὸ κυρίου πνεύματος. ᾿Εν 


Car. LX ΧΗ. — 1. Vulgo ἄρά ἐστι. — 3. πυρὸς reslitui ex cudd. mss. — Vulge 
Car. LX XIV. — 1. τοῦ ϑανάτονυ πῦρ. 
verba absunt a cod. Rhedig. 4. ἀνενέγκας cod. ms. uterque. ave r- 
2. ἀποχτέννεσϑαι cod. ms. ulerque.. xag ed. princ. ἐνέγχας ed. Petav., φεὶ 
— ed. princ, αἀποχτείνεσθαι eam scripturam videtur hausisse ez Sciet- 
e eiav 
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locutus est, qui futura ante praevidit ac praedixit. Nam si futura 
novit, praescienliae expers non fuil, eritque deus qui fulurorum 
cognilione praeditus est. Porro ideo illa scripsit ut aliquando con- 
lingerent; quae si contraria ipsi fcrent, sie de illis scribi voluisset, 
ut everteret ac destrueret, ne persuaderi nobis possent. Nunc cum 
ea commendet ipsa quae in Christo perficienda eranl, non dubium 
est eundem illum esse spiritum qui in lege ac prophetis evangelioque 
adeo sil locutus, quandoquidem una est omnium concordia. Quod 


a Moyse quoque declaratum est: Prop&etam, ait, e fratribus vestris Deuc18,15. 
suscitabit dominus. Imo et dominus ipse, AMoyses, iuquit, de me ioann 5, 46. 


scripsit. Qui quidem Moyses ita pergit: Omnis anima quae non au- 
dierit prophetam illum,  exterminabitur. ltem dominus: Si Moysis 
literis uon creditis, quomodo sermones meos audietis? lia veritas omni 
ex parte splendida ac rugae expers apparet. 

Atenim Manichaeus lestamentum legis mortis esse teslamenlum 


Ibid, 


Cap. 
XXIV. 


asserit, quod apostolus dixeril, Quod sí testamentum mortis in lite- 4 cor s 1. 


ris insculptum lapidibus, gloriosum fuit. Nec eo contenta scriptura 


illud insuper adiecit: Lez iusto non est posita, sed patricidís et matri- 1. Tim. 1,9. 


cidis, et periuris, et siquid aliud contrarium est sanae doctrinae. Cum 
igitur lex iusto posita non sit, num sceleratus atque exlex dicen- 
dus est? Minime vero. Sed quoniam iuslus quae lege praescripta 
sunt faeere anteverlit, adversus hunc non est constituta lex qui le- 
gem observavit, sed adversus eos decernitur qui sceleris aliquid 


commiscrint, ad eos iudicandos qui contra legem peccaverint. At- 


que hoc modo sese testamentum vetus habuit, quod el homicidam 
interfici, et adullerum perinde morte damnari, ac legis violatorem 
lapidibus obrui praeceperat. ldem porro splendorem ac gloriam ha- 


buit, et quidem non mediocrem. Gloriam enim inter homines ob Exod.29, 16. 


mutuas illorum iniurias promeruit. Quod ignea in columna traditum 
et informatum est, tubis vehemens quiddam horrendumque perstre- 
peutibus, iu tabernaculo testimonii, reliquaque omni gloria, quae 
praecipua lum exlitit.  Oportebat enim praeire testamentum morlis, 


ul cum peccatis essemus mortui, iustitiae viveremus. Qua ratione 1 Pete 2. 
a . φ . 


Christus infirmitates nostras poríavit,  morbosque suscepit, quae 
omnia corpori suo imposita in cruce suslinuit, ul primum quae ad 
moriem pertinent, tum vero quae sunt vitae propria in eadem nostra 
caussa complerentur. Quam ob caussam moritur primo, ut morlis 
testamentum commendaret. Deinde a mortuis excitatus est, ul a 
gloria transiret ad gloriam, lanquam a domin! spiritu. Nam in cruce 


tiano exemplo cuius in marg. ea conspicitur annotata cum sigio M. 


Keg. 


*- 
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ydo τῷ σταυρῷ ἐϑριάμβευσεν "oyag καὶ ᾿Εξουσίας, iv τῷ ϑανάτω κα- 
τέκρινε τὴν ἁμαρτίαν, ἐν τῷ ταφῆναι ἔθαψε τὴν ἀνομίαν, ἐν τῷ γεύ- 
σασϑαι ϑανάτου κατέκλασε τὸ κέντρον τοῦ ϑανάτου, ἐν τῷ κατελθεῖν 
εἰς rov ἄδην ἐσκύλευσε τὸν ἄδην, ἕλυσε τοὺς πεπεδημένους ἐν d» 
δρείᾳ, ἔλαβε τὸ τρόπαιον τοῦ σταυροῦ κατὰ τοῦ διαβόλου. Καὶ ὅρα 
πῶς ἡ δόξα αὕτη ἀπὸ Μωσέως ἄχρι τοῦ κυρίου. Πόσῳ γε μᾶλλον 
ἡ διαϑήκη τῆς ζωῆς ἔσται ἐν δόξῃ, MOov ἀποκεκυλισμένου, πετρῶν 
ῥηγνυμένων, μνημάτων ἀνοιχϑέντων, ἀγγέλων ἐξασεραπτόντων, yv- 
ναικῶν εὐαγγελεζομένων, εἰρήνης διδομένης, πνεύματος παρ αὐτοῦ 
τοῖς ἀποστύλοις διδομένον, οὐρανῶν βασιλείας καταγγελλομένης, tvay- 
γελίου φωτίσαντος τὴν οἰκουμένην; ὁ καταβὰς αὐτὸς, καὶ o ἀναβὰς 
ἐπάνω πάντων τῶν οὐρανῶν, καὶ καϑεζόμενος ἐν δεξιᾷ τοῦ πατρός; 
Οὐκ ἦν ϑανατοποιὸς ἡ διαϑήκη, ἀλλὰ κατὰ τοῦ ϑανάτου ἡ διαϑήκη. 
Ἔν δόξῃ δὲ ἡ τοῦ ϑανάτου, ἵνα ἡ ὑπερβάλλουσα δόξα κατὰ τοῦ ϑα- 
νάτου γένηται. 

Εἶτα πάλιν λέγει ὁ αὐτὸς Μάνης, Οὐ δύναται ἑνὸς διδασκαλίου 


᾿ εἶναι παλαιὰ καὶ καινὴ διαϑήκη. Ἢ μὲν γὰρ παλαιοῦται ἡμέραν ἐξ 


ἡμέρας, ἡ δὲ ἀνακαινίζεται ἡμέραν 1 xaO" ἡμέραν' πᾶν γὰρ τὸ πα- 
λαιούμενον καὶ γηράσκον ἐγγὺς ἀφανισμοῦ γίνεταε᾽ ἀλλὰ ἐκείνη ἄλλου 
ϑεοῦ, καὶ ἄλλον διδασκάλου, καὶ αὕτη ἑτέρου ϑεοῦ καὶ ἑτέρου διδα- 
σκάλου. Καὶ εἰ μὲν εἶχε δεῖξαι δύο διαϑήκας παλαιὰς, ἠδύνατο παρ᾽ 
αὐτῷ πιϑανὸν εἶναι τὸ λεγόμενον, ὡς δύο ὄντων τῶν τότε διαϑεμέ- 
νων. ὩὭραύτως δὲ εἰ δύο καινὰς διαθήκας εἶχε δεῖξαι, ἦν εἷς τὴν διά- 
νοιαν λαβεῖν τὸ προειφημένον. Ei δὲ ἡ μὲν παλαιὰ ἑνὸς, καὶ ἡ καινὴ 
τοῦ ἄλλου, τοῦ δὲ καλοῦ ϑεοῦ 3 εἰ ἔστιν ἡ καινὴ διαϑήκη, πονηροῦ 
δὲ ἡ παλαιὰ, ἄρα εἰ μὴ 8 εἶδεν ὁ ἀγαϑὸς ϑεὸς τὸν πονηρὸν διαϑέμε- 
γον, οὐκ ἤδει ὅτι χρὴ διαϑέσϑαι διαϑήκην, καὶ ἔσται μᾶλλον παρ᾽ 
αὐτοῦ λαμβάνων τὴν πρόφασιν τῆς διδασκαλίας, καὶ ἄπειρος οὖν ἐν 
τοῖς πράγμασιν. Εἰ γὰρ μὴ ξώρακεν, οὐκ ἂν ἐμιμήσατο, καὶ ἔδει 
μᾶλλον τὴν παλαιὰν διαϑήκην εἶναι τοῦ ἀγαθοῦ, ἵνα κἂν ὁ πονηρὸς 
μιμηλὸς ἀκούσῃ, ἤπερ ὁ ὧν ἀληθινὸς θεός. “έγει γὰρ ὃ κύριος dv 


pag. 695. τῷ εὐαγγελίω, Ὃ ἐὰν βλέπῃ ὁ υἱὸς 4 τὸν πατέρα ποιοῦντα, ὃ οὔτα 


καὶ αὐτὸς ὁμοίως ποιεῖ. Καὶ ἵνα μὴ 5 εἴξη τῷ συμβουλεύοντι, εἷς τὸ 
μὴ καυχᾶσϑαι τὸν διάβολον, καὶ λέγειν διὰ τῆς συμβουλίας αὐτοῦ τι 
τὸν σωτῆρα πεποιηκέναι, ὥς φησι πρὸς αὐτὸν, Εἰπὲ ἵνα oí λέθοι 
ἄρτοι γένωνται. Ὃ δὲ οὐκ ἀνέχεται, ἵνα μὴ μαϑὼν 1 ὑποληφϑ εἴη 
παρὰ τοῦ διαβόλου λαμβάνων τὴν συμβουλίαν. Καὶ ὁρᾷς ὅτι τὰς 

Car. LXXV. — 1. ἐξ ἡμέρας cod. in marg. annotatum invenio ez cod. ile 


Rhedig. nescio quo (siglo M. nolato) οἶδεν. Sed 


— vides etiam paulo infra sequi εἰ γὰρ ux, 
2. Voculam εἰ uncinis notavit Petavius. ἑώρακεν, οὐκ dv ἐμιμήσατο. 
3. Vulgo εἶδεν. In exemplo F. Schottii 4. Libri habent πρὸς τὸν πατέρα. Su- 
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Principatus ac. Potestates velut in triumpho traduxit. In morte vero Coles. 
peceatom damnavit, ἧι sepultura iniquitatem sepeliit, in degustanda 

morle sfímulum mortis infregit, in suo illo ad inferos descensu spo- T. Cor. 
lia; detrax:t inferis, vinctos forütudine sua liberavit, adversus dia- 

bolum trophaeum crucis accepit. Vide ut a Moyse ad Christum 

pgleria perstiterit, quanto erga maiorem gloriam vitae testamentum 
ebtnebit, cam el lapis revolvitur, et saxa franguntur, et monu- 

menta reserantur, et angeli fulguris instar emicant, et mulieres 
evangeliom praedicant, pax conceditur, spiritas apostolis ab illo 
tribuitur, regnum coeleste denuntiatur, orbis terrarum evangelio 
collusiratur? Postremo qui descendit ipse est qui ascendit super omnes Eph. 4,9. 
coelos, et sedet ad' dexteram patris. Non fuit mortiferum testamen- 

tum, sed adversus morlem constitatum. lud porro quod mortis 
dicilur, gloriam habuit, maior ul adversus mortem gloria compa- 
rarelur. 

Sed obiicit Manichaeus, non posse velus ae novum testamen- Cap. 
tum ab eodem esse magistro profectum. — Si quidem vefus de die ἐπ — 
diem inveteratur, allerum vero in dies innovatur: quicquid enim inve-Hebr. 8, 13. 
feralur , ac senescif, interituí proztmum est. Quare superest ut il- 

]ud alterius dei ac magistri, hoc alterius esse dicatur. Verum si 
vetera duo testamenta demonstrare posset, probabile nonnihil videri 
possel quod de duplici testatore disputat. Jia etiam si nova duo te- 
stamenta nobis ostenderet, uteumque quod narrat intelligi posset. 

Sed cum velus quidem alterius, novum testamentum allerius sit, hoc 

si bono deo tribuere velimus, illad vero malo, consequens illud est, 
bonum deum, nisi conditum a malo teslamentum scivisset, a se quo» 

que condendum ignoraturum fuisse. Quare doctrinae suae divul- 
gandae occasionem ab illo naclus, ac rerum gerendarum imperitus 

esse videbitur. Nisi enim fieri ab altero vidisset, nunquam essel 
imitalus, ac bono deo testamentum velus affingi magis oportebat, 

ut malus alter potias aemulator appellaretur quam verus germanus- 

que deus. Dominus enim in evangelio dicit, Quieguid viderit fius — 
pettrem facientem j idem et ipse similiter faeit. Tum insuper ne con- pom 
sulenu illi cessisse videretar, neve gloriari ac iactare diabolus pos- 

sel suo aliquid consilio a salvatore gestum, cum ila suaderet ipsi: 

- Dic ul lapides panes fiant, repudiavit penitus, ne didicisse aliquid a 
diabolo, eiusque consilio usus esse videretur. Quod autem testa- 


spícor librarium voluisse τὸν υἱὸν πατρὸς ἥξει, in cod. Rhedig. ἥξει. Cornar. ver- 


(ΞΞΞ πρός) τὸν πατέρα ceit. lii Et ut ne admitteret consiliarium cett. 
5. οὕτως cod. Rhedig. 1. ὑπολειφϑείη cod. ms. uterque et ed. 


6. εἴξῃ emehdavit Ρείαυ. Vulgo extal princ. 
Corpus Haereseol, li. 2. 34 


530 SANCTI EPIPHANII 


δύο διαϑήκας ἑνὸς λέγει ϑεοῦ; φησὶ ydo ὁ ἀπόστολος" ἡ προξτη δια- 
ϑήκη ix τοῦ ὅρους Σινᾶ ἐδόθη, εἰς δουλείαν γεννῶσα. Τὸ γὰρ ὅρος 


. Zwà ἔστιν ἐν τῇ ᾿Αραβίᾳ. Εἰ γὰρ δύο εἰσὶ γυναῖκες, ἀλλὰ εἷς ὁ 


Ktg. ος. 


ἀνὴρ, οὕτω εἰ καὶ δύο εἰσὶ διαϑῆκαι, ἀλλὰ εἷς ὁ ϑεὸς, 0 τὰς δύο 9έ- 
μενος. Kal διὰ τοῦτο οὐ δύο κέκληκε καινὰς, οὐδὲ δύο παλαιᾶς, 
ἀλλὰ μίαν παλαιὼν, καὶ μίαν καινήν. Καί φησι, Διαϑήκη δὲ ἐπὶ νε- 
κροῖς βεβαία ἐστὶ, διὸ καὶ ἡ πρώτη ἄνευ αἵματος οὐκ ἐγένετο" ἔλαβε 
γὰρ ΜΜωῦσῆς τὸ αἷμα τῶν τράγων, καὶ ἐρράντεσεν αὐτὸ τὸ βιβλίον 
καὶ τὸν λαόν" διὰ τοῦτο καὶ ἡ δευτέρα ἐπὶ τῷ θανάτῳ τοῦ σωτῆρος 
ἐδόϑη διαϑήκη" ὁπότε μάλιστα αἱ ἀμφύτεραι ἀλλήλαις συνάδουσιν, ἡ 
μὲν λέγουσα, Οὐκ ἐκλείψει ἄρχων ἐξ ᾿Ιούδα, οὐδὲ ἡγούμενος ἐκ τῶν 
μήρων αὐτοῦ, ἕως ἂν ἔλϑῃ 5 ᾧ ἀπόκειται" ἡ δὲ δευτέρα ὅτι, ϑεὸς 
ἦν ἐν Χριστῷ, κόσμον καταλλάσσων ξαυτῷ, μὴ λογιζόμενος " ξαυτοῖς 
τὰ παραπτώματα. Kol πολλὰ ἔστι περὶ τούτου λέγειν, διὰ δὲ τὴν 
συντομίαν ὑπερβήσομαι. 

Δένδρεσιν δὲ ἐξηραμμένοις καὶ γεγηρακόσιν ἀπεικάζει πάλεν νό- 
pov καὶ προφήτας, δῆϑεν ἀπὸ τοῦ ῥητοῦ οὗ εἴρηκεν, Ὃ νόμος καὶ 
οὗ προφῆται ἕως ᾿Ιωάννου. Καὶ οὐδὲν τούτου ἠλεθιώτερον. Τίνε ye 
οὐ σαφὲς ὑπάρχει ὅτι πληρωθέντος τοῦ ὑπὸ τῶν προφητῶν xaveyysi- 
λομένου ἐτελέσϑησαν οἱ προφῆται; Εἰ γὰρ ἔτι προφῆται ἤρχοντο κα- 
ταγγέλλοντες Χριστὸν 1 ἐρχύμενον ἀπὸ Μαρίας, οὔπω Χριστὸς ἐπεδή- 
μησεν. Ἔοικε γὰρ Ξή ὑπόϑεσις αὕτη τοιούτῳ τινὶ πράγματι, ὡς βα- 
σιλεὺς μέλλων ἀποδημεῖν εἰς χώραν προπέμπει δἐνώπιον αὐτοῦ 5 ἐφίκ. 
πους, προετοιμαστὰς, προκαταγγέλτορας, καὶ ὅσον ἡ παρουσία φϑα- 
νει τοῦ βασιλέως, τοσούτῳ πλείους οὗ τῆς παρουσίας κήρυκες προλαρ- 
βάνοντες καὶ ἐν ταῖς πόλεσι τὰ τῆς παρουσίας διαγγέλλοντες. ᾿ΕἘπᾶν 
δὲ φθάσῃ ὁ βασιλεὺς εἰςελθεῖν εἰς τὴν πόλιν, τίς ἔτι χρεία κηρύκων; 


peg. 886. τίς ἔτι χρεία ὃ ἐφίππων, ἢ τῶν ἄλλων τῶν προκαταγγελλάντων τὴν τοῦ 


βασιλέως παρουσίαν, ὁπότε αὐτὸς ὁ βασιλεὺς ἔνδον ὑπάρχεε; Οὕτα 
καὶ ὁ νόμος καὶ οἵ προφῆται ἄχρις * Ἰωάννου Ἰωάννου δὲ κηρύξαν- 
vog φωνὴν ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ δείξαντος ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ ἀμνὸς τοῦ 
ϑεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου, οὐκέτι προφητῶν ἐστι χρεία, 
ὅπως ἔλθωσι καὶ κηρύξωσιν ἡμῖν τὴν τοῦ Χρισεοῦ ἀπὸ παρϑένον πα- 
φουσίαν᾽ χρεία δὲ τῶν προκαταγγειλάντων αὐτοῦ τὴν παρουσίαν, πρὸς 
βεβαίωσιν τῆς αὐτοῦ παρουσίας, ὅτι προκατήγγελτο. Ὥς γὰρ εἴ τις 
παιδαγωγὸν ἔχοι (καθάπερ καὶ ὁ ἀπόστολος λέγει ὅτι, Παιδαγωγὼς 
ἡμῶν γέγονεν ὁ νόμος εἰς τὴν τοῦ κυρίου παρουσίαν), ἐπὰν δὲ φϑώσῃ 
ἡλικίας γενέσθαι, καὶ καταλάβοι τὸν διδάσκαλον, οὐ πάντως ἀποβαλ- 
λεται τὸν παιδαγωγὸν ὡς ἐχϑρὸν ὑπάρχοντα, οὕτω καὶ ἡμεῖς καθα:- 


8. ᾧν rescribendum vidit Pelavius, eum 9. Πα libri omnes. 
vulgo eztaret ὃ, Car. LXXVI. — 1. ἐρχόμενον ebest 
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menta duo dei esse umius affirmet, ex eo potes apimadvertere. Sic 
enim apostolus: Prius testamentum ex monte Sina datum est, quod ad Gel. 4, 4. 
servilulerm generat: Sina enin mons est in rabia. Nam tametsi duae 
sin uxores, unus tamen vir est. ta licet duo testamenta sint, 
unus dunlaxat amborum conditor est deus. Ob id non aut duo nova, 
au duo velerá, nominavit, sed unum velus, alterum novum. At- 
que illud praeterea: Testamentum vero in mortuis firmum est: quare Hebr.9, 18. 
meque prünum sine sanguine füctum est: accepit enim Moyses sangui- 
nem hircorum , eoque librum et populum aspersi(: ideogue et secundum 
teslamentum domini morte sancilum est. Cum ambo summa inler se 
consensione conspirent, Ut enim vetere prodilum est, Non deficie! Gen.48, 10. 
princeps e luda, neque dux de femoribus eius, donec veniat cui repo- 
sifum est, ita novum, Deus erat in Christo mundum sibi reconcilians, 2. Cor. 5,19. 
nec impulans illis peccaia. Plura de ea re dici possent, quae bre- 
vilalis caussa praetereo. | 

Ceterum Manichaeus cum aridis et effoelis arboribus legem ac Cap. 
prophetas comparat, hac potissimum sententia fretus, Lez et pro- ICA 
phelae usque ad loannem; quo nibil afferri polest ineptius. Quis 
enim iguorat ubi id quod a prophetis nuntiabatur impletum est de- 
sisse prophetas. Qui si deinceps prodeuntem ex Maria Christum 
praedicantes venissent, nondum advenisse illum oporteret.  Eius- 
modi euim fcre illud est, quemadmodum rex in aliquam provinciam 
iturus metalores ante se ac nuntios praemiltil, ac quo propinquior 
Mlius adventus est, eo plures eius praecones ac praecursores ante- 
cedunt: postquam aulem princeps urbem ingressus fuerit, quid am- 
plius praeconibus opus est, aut veredariis celerisque regis adventus 
praenunliüs, cum iam ipse intra moenia verselur? Eodem modo loans. 1, 29 
Jer et prophetae ad loannem usque perstilerunt. Postquam autem 
loannes in deserto praedicavil, et agnum illum esse dei monstravil, 
qui tollit peccata mundi, nihil amplius prophetas mitli necesse est, 
qui nobis Christi ex virgine ortum adventumque denuntient. Olim 
qBidem necessarii illi fuerunt, qui euudem illum adveuire nuntia- 
rent, ut adventus eius hoc ipso fides astruerelur, quod anle signi- 
ficalus fuerat. Porro quemadmodum si quis paedagogum habeat 
(recte enim hac similitudine utimur, cum apostolus dicat, Paedago- Gal.3, 4 
gus noster fuit lez in domini adventum), postquam adoleverit, et 
pcaeceptorem habuerit, non omnino paedagogum velut inimicum re- 


a cod. Rhedig. 3. Ka correxit. Petavius. — Libri vulgo 
2. xj codd. mss. Desideratur ea vocula ἐφ᾽ ἵππους. 
in ufrogue edito. 5. Libri omnes ἐφ᾽ ἵππων. 
3. ἐν tà αὐτῷ exiat ín cod. Rhedig. — 6. Voz ᾿Ιωάννου om. in ed. Pelav. Co- 
pro ἐνώπιον αὐτοῦ. lon. repet. 
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δηγήϑημεν ἐν νόμῳ καὶ ἐν προφήταις ἕως τῆς sagovelag τοῦ διδα- 
σχάλου, εὑρόντες δὲ τὸν διδάσκαλον οὐκ ἀτιμάζομεν τὸν παιδαγωγὸν 
ἀλλὰ καὶ χάριν αὐτῷ OpoloyoUutv, ὅτι τὴν ἡμῶν νηπιότητα καϑοδη- 
γήσας εἰς τὰ ἐντελέστερα ἡμᾶς μαθήματα προεπέμφατο. Ἢ καϑὼς 
ἐὰν τις μέλλων πλεῖν 7 ἐν ϑαλάσσῃ ἔχοι μεγάλην τὴν ναῦν, ἐν ἀκατίῳ 
δὲ μικρῷ ἐπέλϑοι τὸ σάλος τὸ παρὰ τὴν ὄχθην τῆς θαλάσσης, καὶ διε- 
γέγκη τὸ ἀκάτιον εἰς τὴν μεγάλην ναῦν τὸν ἄνθρωπον, οὐ πάντως ὁ 
ἄνθρωπος βυθίζει τὸ ἀκάτιον, ἐπειδὴ εὗρε τὴν μεγάλην ναῦν, ἀλλὰ 
μετὰ τοῦ χάριν ἔχειν τῷ ἀκατίῳ καταλαμβάνει τὸ μειξότερον τῆς αὐτοῦ 
σωτηρίας πλοῖον. Ἢ καὶ ἑτέρως ἵνα εἴπωμεν, ὡς ἐάν τις ἐκβληθῇ 
ὑπὸ μητρὸς γεννησάσης, δ5ληφϑεὶς δὲ ὑπό τινος τοῦ τυχόντος καὶ dva- 
τραφείη χρόνῳ, εἰςύστερον ἀνδρωθέντος αὐτοῦ ἐπιγνῷ τὸν ἴδιον αὖ- 
τοῦ πατέρα τὸν xard φύσιν, ἔχοι δὲ ὁ τοιοῦτος σύνεσιν, μὴ ἐπειδὴ 
9 ἐπέγνω τὸν ἑαυτοῦ πατέρα, καὶ ἐπιλαμβάνεται τῆς ἰδίας κληρονομέας, 
παρὰ τοῦτο ἀτιμάζει τὸν ἀναθρέψαντα; οὐ πολλῷ μᾶλλον χάριν ἔσχε 


. τῷ ἀναθρέψαντι, ὅτι οὐχ εἴασεν αὐτὸν εἷς θάνατον παραδοθῆναι; 


Κεφ. of. 


Κιφ. ση. 


οὕτω καὶ ἡμεῖς χάριν ἔχομεν 10 ϑεῷ τῷ δεδωκότι νόμον καὶ προφήτας, 
καὶ χάριν ἔχομεν αὐτῷ καταξιώσαντι ἡμᾶς τῆς τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ καινῆς 
διαϑήκης. 

Onoqol δὲ 0 αὐτὸς Μάνης εἶναι ἡμᾶς μορφὰς ᾿Δρχόντων, καὶ ὑπὸ 
τῶν ᾿Αρχόντων γεγονότας, αὐτοῖς δὲ εἷς κατάβρωμα καταβεβλημένους. 
Πολλὴ δὲ 1 ἄνοια ἐν τοῖς τοιούτοις λόγοις. ὋὉρῶμεν γὰρ οὐχ οὕτως 
τὰ πράγματα συμβαίνοντα. Πᾶν γὰρ ὁτιοῦν ἐπὶ τῆς γῆς, κἄν τε 
φαυλοτέρων καὶ ἀγριοτέρων ϑηρίων ὑπάρχοι, οὐ τῇ ἰδία μορφῇ ἕπέρ- 
χεται, ἀλλὰ ταῖς ἄλλαις. Ὡς οἷον εἰπεῖν, λέοντες λέοντας osx ἐσθίουσι, 
διὼ τὸ ἴδιον ἐκτύπωμα καὶ ὁμόστοιχον, ἀλλὰ λιμοῦ μεγάλου πιέζοντος 
ἐν τοῖς ὄρεσι τοὺς ϑῆρας, καὶ 5 ἕν τι πολλῷ χρόνῳ αὐτῶν μὴ εύρι- 
σκόντων, ἥτοι διὰ χιόνα, ἢ δι’ ἑτέραν ἔνδειαν, ἀναστρέφουσιν ἕν τοῖς 
φωλεοῖς καὶ χηραμοῖς αὐτῶν λέοντες ἅμα σκύμνοις ὑπάρχοντες, καὶ 
ἅμα λεαίναις. Καὶ οὐκ ἐπέρχεται θὴρ ϑηρίω, οὐ λύκος λύκω, εἶ μή 
vt ἂν εἰς μανίαν ἔλϑοι τὸ ξῶον, καὶ λυσσῆσαν ἀγνοεῖ ὃ πράττε. — El 
τοίνυν λύκος λύκον οὐκ ἐσϑίει, διὰ τὴν ὁμόστοιχον μορφὴν, πῶς δύ- 
γανται οἵ “ἄρχοντες ἡμᾶς ἐσθίειν, εἰ τῆς αὐτῆς ὑπάρχομεν, καὶ οὐ 
μᾶλλον ϑωπεύουσιν, ἵνα δόξωσιν τὰς ἰδίας αὐτῶν μορφὰς περιποιεῖ- 
σθαι; Καὶ πανταχόϑεν ἐλέγχονται τοῦ ἀγύρτου of λόγοι. 


Εἶτα πάλιν ἀπὸ τοῦ εὐαγγελίου ἐπιλαμβάνεται ὅτι, Οὐ πάντες 
χωροῦσι τὴν αὐτοῦ διδασκαλίαν, ἀλλ᾽ οἷς δέδοται. Καὶ οὐκ ἦν ὁ λο- 


1. ἐν τῇ ϑαλάσσῃ cod. Rhedig. pówp cett. Pro ἐὰν in cod. Rhedig. ἐπ 
8. Suspicor ληφϑεξῃ. Nisi potius ma- ἄν. 
lueris ληφϑεὶς δὲ - - xol ἀνατραφεὲς 9. ἔγνω cod. Rhedig. 
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spuit, ila et nos per legem ac prophetas ad praeceptoris adventum 
usque perdueti, ubi hunc nacti sumus, paedagogum eum ignominia 
non reiicimus, sed ei gratiam potius babemus, quod infantiam no- 
stram per viam deducens ad perfectiores nos disciplinas promoverit. 
ltem velut si quis ia alto mari navigaturus , comparata maiore navi, 
exiguo lembo vicinum littori salum, in quo maior illa navis fluctuat, 
traiecerit, et ad eam minoris-huius beneficio pervenerit, ubi maio- 
rem attigerit, non stalim lembum in profendum deprimit, sed ita 
grandiori navigio salulem suam commillit, ut exiguo illi lembo gra- 
tiam habendam putet. Addam et alind exemplum. — Sicut expositus 
a genitrice quispiam, si ab aliquo forle sublatus et educatus fuerit, 
posteaquam adoleverit, ac naturalem suum parentem agnoverit, is, 
si prudentiae aliquantulum babeat, num ubi parentem agnoverit, et 
hereditatem suam adierit, idcirco nutrroium illum aspernabitur, aut 
non ei polius gratificabituar, quod eius beneficio letum evaserit? 
Perinde igitur ei nos deo gratiam habemus, primum quod legem ᾿ 
nobis ac prophetas dederit, tum etiam quod novo nos filii sui te- 


slamento dignatus sit. 


Idem Manichaeus Principum nos imagines esse, et a Principi- ὦ LXIvIL 
bus productos affirmat, quibus ad pabulum simus expositi. Quod 
sane dictu quam impium est. Longe enim aliter omnibus in rebus 
accidere cernimus. Et vero ex his omnibus quae in terra sunt, 
licet pessimas ac crudelissimas quasque feras consideres, nulla est 
quae in sui similem saeviat, sed in alterius generis duntaxat. 
Exempli caussa leonem leo propter formae ac naturae similitadinem 
non devorat, sed licet ingens fames in montibus feras illas urgeat, 
adeo ut propler nives aut inopiam aliquam praedae nibil longo tem- 
pore inveniant, in lustris tamen ac latibulis suis cum catulis ac 
leaenis cemmorantur; nec ulla omnino bestia in sui similem incur- 
rit, velut lupus in lapum, nisi forle in rabiem concitata quid agat 
nesciat. Quare cum ne lupus quidem lupum devoret, ob figurae 
cognationem, quomodo Principes devorare nos possunt, quibus su- 
mas formae similitudine coniuncti? Cur non potius blandiuntur no- 
bis, quo suas ipsorum effigies tueri complectique videantur? Sic 
impostoris illius undique confutatur oratio. τ 
Sed illud ex evangelio profert: Non omnes doctrinam suam ca- LXX VIII 
pere, sed quibus datum est. — Atqui nulla hic a salvatore de doctrina ne 


10. Se«3 abest a cod. Rhedig. bent ἀνοσία. Ego olim suspicabar d»wo- 


Car. LX XVII. — 1. Jta — Pe- σία. 
tav. Est ea scriptura in margine exempli 2. Sic correxi. Libri habent ἐπὶ πολ- 
Schottiani 


annoteta, Libri enim vulgo ha- X χρόνῳ. 
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γος περὶ διδασκαλίας ἐνταῦθα τῷ Σωτῆρι, ἀλλὰ περὶ εὐνούχων. Ei 
δὲ περὶ τῆς αὐτοῦ διδασκαλίας πληροῦται τὸ, Οὐ πάντες χωροῦσιν, 
ἐνταῦθα τῷ σωτῆρι, ἄρα ἐὰν οὐ χωρήσωσι, κατὰ τὴν ἰδίαν γνώμην 
οὐ χωροῦσιν. ᾿Ἐσαινετοὶ οὖν ἤτοι 1 ψεκτοὶ οὗτοι ἐπὶ τὸ αὐτεξούσιον 
κληθήσονται, καὶ οὐκέτι κατὰ φύσιν ἔσται τὸ χώρημα, ἐπεὶ 3 τί ἂν 
ὠφελήσειε τὴν αὐτῷ καταγγέλλων διδασκαλίαν; Ἐξέπεσε δὲ πανταχό- 
Oev αὐτοῦ ὁ λόγος. Οὔτε γὰρ διδασκαλίαν 0 σωτὴρ τὸν λόγον ἀπεφή- 
varo, ἀλλὰ δι᾿ εὐνουχισμόν. Κἂν τε διδασκαλίαν εἶποι, οὐχέτε στα- 
ϑήσεται τοῦ άνη *0 λόγος. Φησὶ δὲ ὁ αὐτὸς Μάνης, 5 Ἤιδει τοὺς 
ἡμετέρους" καὶ γὰρ τὰ ἐμὰ πρόβατα γινώσκει με, καὶ γινώσκω τὰ 
ἐμὰ πρόβατα Ἔν ἅπασι δὲ ψεύδεται. Βουλόμενος γὰρ ϑωπείᾳ ἀρ- 
πάσαι ὅ ψυχὰς κατὰ τῶν τότε παρόντων ἐν τῇ συζητήσει τοῦτον ἐξεῖπε 
τὸν λόγον, ὑποσπείρων δέλεαρ, ὡς εἰπεῖν, ἵνα διὰ τῆς κολαχείας δό- 
ξωσιν αὐτῷ συνάπτεσθαι" ἵνα ὅταν συναφϑῶσιν ἄρξηται κομπάζειν 
καὶ λέγειν εἰδέναι αὐτοὺς πρὶν ἢ τὴν ἄφιξιν πρὸς αὐτὸν ποιήσονται. 


pag. 616, Γέγονε δὲ δ αὐτῷ ὡς ὁ τῶν Ἑλλήνων μύϑος κατὰ τὸν ᾿Απόλλωνα τὸν 


Κιφ. o2. 


μάντιν, μαντευόμενον τοῖς ἄλλοις, ξαυτῷ δὲ μὴ δυνάμενον μαντεύε- 
σθαι, ἀλλὰ ἐκπεπτωκότα αὐτὸν τοῦ μαντείου, ἐρῶντα τῆς δάφνης, 
καὶ ἐκπεπτωκότα αὐτῆς διὰ σωφροσύνην. Οὕτω καὶ οὗτος ὁ Mavnc 
ἐμαντεύετο μὲν εἰδέναι τοὺς ἰδίους, φύσει δὲ διὰ Μάρκελλον ἧπεν 
ὑποχείριον αὐτὸν ληψόμενος, διέπεσεν δὲ τὸ αὐτοῦ μαντεῖον. — Ovrt 
γὰρ αὐτῷ Μάρκελλυς ἐπείσϑη, οὐδέ τις ἕτερος war ἐκεῖνο παιροῦ 
τῶν τότε ἀνθρώπων. 

Εἶτα ἔφη ὅτι, Τὰ παλαιὰ ἔτη οὐδεὶς ἐσώϑη, ἀλλὰ ἀπὸ τοῦ πεν- 
τεκαιδεχάτου ἕτους Τιβερίου Καίσαρος ἄχρι τῶν 1 αὐτοῦ γρόνων. 
Πρόβος δὲ ἦν ὁ καὶ ἐκεῖνο καιροῦ βασιλεὺς, καὶ ΑΔὐρηλιανὸς ὁ πρὸ 
αὐτοῦ, ὅτε οὗτος ὁ Μάνης ἐνεδήμει. Καὶ ἐν τούτω πάλεν ἐλέγχεται 
πάντη, τοῦ εὐαγγελίου λέγοντος, καὶ τῶν ἀποστολικῶν ῥημάτων περὶ 
τῶν ἤδη πρότερον σεσωσμένων. Ὡραύτως ὁ κύριος λέγει, Ζητηϑή- 
σεται ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης πᾶν αἷμα δικαίου ἐχχυνόμενον ἐπὶ τῆς 
γῆς, ἀπὸ αἵματος ΄4βελ τοῦ δικαίου μέχρις αἵματος Ζαχαρίου τοῦ ἐκ- 
κεχυμένου ἀναμέσον τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ ϑυσιαστηρίον. Πόϑεν οὖν δί- 
καιος "Αβελ, πόϑεν Ζαχαρίας, εἰ μὴ ὅτι ἦν ἤδη 2 ἡ σωτηρία, καὶ ὅτι 
ἔσωσεν ἤδη διὰ νόμου καὶ προφητῶν; Φησὶ, Ἐβασίλευσεν ὁ θάνατος 
ἀπὸ ᾿Αδὰμ μέχρι 'ἹΜωύσέως" ὅπως γνῷς ὅτι ἐν Μωῦσεϊ 3 ἀνεκόπῃ ὁ 
ϑάνατος, οὐ παντάπασιν ἀφανισϑείς. ᾿Απεξεδέχετο γὰρ τὸν τελειωτὴν 
πάντων Ἰησοῦν, ἵνα ὅταν 5 αὐτὸν παραδῴη ὑπὲρ τῆς ἀνθρωπότητος, 


Ca». LXXVnI. — 1. ψευχτοὶ cod. 4. jet scripsi ex emendatione Patavii 
Rhedig. Libri habeat ἤδη. — Cornarius verti dicit 


2. τί desideratur in ed. Petav. amplius idem Manes, nostros iam βετ- 
3. Articulum ὁ adieci ez ulroque cod. mones usurpane. 
ms. ὃ. ψυχὰς tébri mss. ; εἰ Cornarius ver- 
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mentio, sed de eunuchis duntaxat insUtoitur. Verum ut hoc demus, 
ad ipsius doctrinam dictum illud spectare: Non omnes capiunt, iyi- 
tur si non capiunt, ex propria animi sententia non capiunt. Qoare 
laude aut vituperio digni ex voluntatis suae libertate dicentur, ne- 
que ex natura capacitas illa petenda fuerit ; alioqui quid praedicanda 
doctrina sua preficeret? Verum nihil omnino dicit, quandoquidem 
non ad doctrinam, sed ad spadones salvatoris ille sermo pertinet. 
Ác tametsi de doctrina loqueretur, non tamen stare posset Mani- 
chaei ratio.  Átenim Manichaeus, Noverat, inquit, nostros. Oves wr 
enn mede cogmescunt me, et cognosco oves meas. Sed ubique men- 
titur. Nam cum ex eorum numero, qui tum illi disputationi prae- 
sentes aderant, quempiam vellet per ambitionem ac blanditias ra- 
pere, istiusmodi vocibus est usus, ac velut escam et illecebram 
aspersit, ut hac illi adulatione ad eius se societatem aggregarent, 
ut cum adiuncli essent, gloriari ac iactare posset se illos, antequam 
ad se venirent, cognitos habuisse. Sed idem illi contigit quod Apol- 
liai vati, qui, ut est in Graecorum fabulis cum aliis futura praedi- 
cerei, sibi ipsi non praesagiit, sed suo ipsius oraculo fraudalus est, 
cum scilicel Daphnes amore flagrans ob eius castitatem compos esse 
non potuit. [ta Manichaeus cum se suos nosse valicinaretur, ac 
Marcelli captandi gratia venisset, sua illum frustrata divinatio est. 
INam neque Marcello, neque alteri cuiquam per illud tempus dogmata 
sua probare potuit. 

Praeterea, Nemo, inquit ille, priscis temporibus salutem ad- cay. 
eptus est, nisi ab anno decimo quinto Tiberii Caesaris ad aelatem LXXIX- 
usque suam, quae in Probi et antecessoris Aureliani imperium inci- 
dit, sub quibus Manicbaeus vixit. In quo rursus explodendus ve- 
mit, cum de multis olim salutem asseculis tam evangelii quam apo- 
stolorum scripta meminerint; imo et dominus ipse, Heguiretur, in- [^«^ 3 
quit, ab Áac generatione sanguis omnis lusus, qui effusus est a. san- 
guine. Abel iuslé, usque ad sanguinem Zachariae , qui effusus est inler 
templum et altare.  Poluitne iustus Abel aut Zacbarias esse, uisi 
jam tum salus comparari potuisset, eamque leges ac prophetarum 
beneficio tribueret? Propterea scriptum est, AHegnavit mors ab Adum nRom.5, M. 
usque ad Moysem, ut intelligas repressam in Moyse mortem esse, 
nou omnipoe restiuctlam. Expeclabat quippe consummatorem omnium 
Jesum, donec pro humano sese genere sponte traderet, atque et 
HP animas. At in utroque edito extat yu- — ez libris manu. exaratis. In editis male 

v est. αντῶν. 
6. αὐτῷ codd. mss. εἰ ed. pr. αὐτοῦ 4. Articulum ἡ restilui ez. libri nas. 
. Petav. 3. ἀνεχόπει ed. princ. 
Cap LXXIX. — 1. αὐτοῦ revoeqvi — 4. Suspicor αὐτὸν, Vocem ὅταν de- 
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0 ἀϑάνατος θανὼν, ὁ ἀκράτητος κρατητὸς γενόμενος, ἡ ζωὴ ἐν σωροὶ 
τὸ παϑεῖν ὑπομένων, καὶ πλάσῃ Jy τοῦ ϑανάτου τὸν τὸ κράτος 
ἔχοντα τοῦ ϑανάτου, τὸ κέντρον τῆς ἁμαρτίας xol τὸν ϑάνατον“ ὅτε 
λοιπὸν ἐπληροῦτο, Ποῦ σον θάνατος τὸ κέντρον; ποῦ σου ᾷδη τὸ 
νῖκος; Ἐκεῖ μὲν ydo ἐν Μωῦύσεῖ ἀνετράπη ἐπισχεθεὶς ὁ θάνατος, βα- 
σιλεύσας ἄχρι Μωύσέως. Καὶ πρῶτον μὲν δίκαιοι ἦσαν οἱ περὶ fii, 
καὶ Ἐνώχ, ὁ μετατεϑεὶς τοῦ μὴ ἰδεῖν ϑάνατον, καὶ οὐχ ηὐφίσκετο. 
᾿Δλλὰ οὔπω ὁ ἔγγραπτος νόμος, ἀλλὰ ὁ κατὰ φύσιν ἐκ διανοίας, xal 
ἐκ παραδόσεως, κατὰ διαδοχὴν πατέρων πρὸς τοὺς υἱούς. Ὅτε ὅ δὲ 
τηλαυγῶς ἐξετέϑη ὁ νόμος, ἐγένετο, ὡς εἰπεῖν, μάχαιρα διχάζουσα 


pag. 868, τὴν δύναμιν τῆς ἁμαρτίας, ὅτε δὲ ὁ σωτὴρ παρεγένετο, συνετρίβη τὸ 


Κεφ. 


T. 


κέντρον τοῦ ϑανάτου. Καὶ πάλιν καταποϑήσεται ὁ θάνατος εἰς νῖκος 
τότε. Καὶ ὅρα πῶς ἔσωζεν ὁ ϑεὸς διὰ πολλῶν τρόπων τὸ δὲ τέλειον 
τῆς σωτηρίας ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ κυρίω ἡμῶν γεγένηται, καὶ γενή- 
σεται, ὡς καὶ ὁ εὐαγγέλιον φάσκει ὅτι, Ἐκ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ 
ἡμεῖς πάντες ἐλάβομεν. Καὶ, Ποῖον, φησὶ, τὸ πλήρωμα; ἀλλ᾿ ὁ we- 
μος διὰ ἹΜωύσέως ἐδόϑη, ἡ χάρις καὶ ἡ ἀλήϑεια διὰ Ἰησοῦ ἐγένετο. 
Ἐκεῖ μὲν ἐδόϑη, ὧδε ἐγένετο. Εἰ ἐκ πληρώματος ὁ νόμος, ἡ χάρις, 
καὶ ἡ ἀλήϑεια τοῦ Ἰησοῦ, παλαιὰ καὶ καινὴ διαθήκη ἐν τῷ νόμω 
καὶ χάριτι καὶ΄ ἀληθείᾳ. 


Ἑ τέρᾳ δὲ πάλιν λέξει κέχρηται ὁ αὐτὸς Μανης φάσκων ὅτε, Ὁ 
Χριστὸς ἐξηγόρασεν ἡμᾶς 1 ἀπὸ τῆς κατάρας τοῦ νόμου, γενόμενος 
ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα. «Αεγέτω τοίνυν ποίοις ἀργυρίοις ἡ ἀγορασία γε- 
γένηται, ποῖον τὸ τίμημα ὃ δέδοται, ἵνα ἡμᾶς ἀγοράσῃ. Οὐ γὰρ 
εἶπεν 2 ὃ ἠγόρασεν, αλλ Ἐξηγόρασεν. ᾿Αλλὰ τὴν μὲν ἀγορασίαν ἐπέ- 
σταται, τὸ δὲ τίμημα ἀγνοεῖ" ἡ δὲ ἀλήϑεια τὰ ἀμφότερα ὁμολογεῖ. 
Ἐξηγόρασε γὰρ ἡμᾶς, καὶ ἠγόρασεν ἀληϑῶς ἀπὸ κατάρας τοῦ νόμον, 
γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα. Καὶ πῶς ἠγόρασεν ἡμᾶς, εὐθὺς ἐπι- 
φέρει ὁ διδάσκαλος τῆς ἐκκλησίας, ὃ φάσκων ὅτι, * Τιμῆς ἠγοράσϑη- 
τε, τιμίω αἵματι ἀμνοῦ ἀμώμου καὶ ἀσπίλου Χριστοῦ. Εἰ τοίνυν 
τῷ αἵματι ἠγοράσϑητε, οὐχ ὑπάρχεις τῶν ἠγορασμένων, ὦ Μάνη, 
ἐπειδὴ τὸ αἷμα δ ἀρνεῖσα. Πόϑεν δὲ ἡμᾶς ἠγόρασε; λέγε. ᾿4λλο- 
τρίους ὄντας ὠνήσατο; "ἄρα ἠπόρησεν ὁ πρύτερον ἡμῶν δεσπότης, 
καὶ ἐπιδεόμενος τοῦ ἡμῶν τιμήματος, λαβὼν ἀπέδοτο ἡμᾶς Χριστῶ; 
Καὶ εἰ ἀπεδόθημεν Χριστῷ, οὐκέτι ἐσμὲν τοῦ προτέρου. Εἰ τοίνυν 
660 πρότερος οὐκέτι ἡμᾶς κέκτηται, ἄρα τῆς αὐτοῦ περιουφίας ἕξω 


— iudicavit Petavius, non videns Cap. LXXX. — 1. éx cod. Bhedig. 
αὶ coniunctionem pertinere ad verba xoà  . A 
χλάσῃ, ὅταν vero ad αὐτὸν παραδῴώη. 3. immo ὉΠ ΘΡΘΘΕΥ, 

9. Particulam δὲ non agnoscil cod. Rhed. 8, λέγων cod. Rhedig. 
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immorialis obiret mortem, et qui comprebendi non potest compre- 

bendi sé permitteret, et vita sascepfa. carne pateretur, ac denique 

per mortem eum qui morti dominebatur iníringeret peccati cum morte 
stimulum. Quo tempore illud impletam est, Ubi est mors stimulus 2-Cor.15, 55. 
taus? ubi est inferne. victoria tua? — lio. enim mors est eversa pre- 
fligataque penitus, quae cum regnum ad tempora Mosis obtinuisset, 

sub ille cohibita faerat. Inprimis ergo iustus Abel extitit et Enoch, 

qui translatus est. ne videret morem, noc inventus est. Nec dum Ges. 5, Ἡ. 
scripta lex promulgata fuerat, sed uaturalis tantummodo vigebat, 

quae cuiusque animo infixa, ac per generis successionem a paronti- 

bas in ſilios propagata fuerat. Posteaquam vero palam proposita lex 

est, fait hic velut quidam gladius, quo pecoati vis est ac potentia 

divisa. Sed accedente salvatore stimulus mertis confíractus est. -At- , 

que illo denique tempore sors in victoriam tterum nbsorbebítur. | Vi- 

des quemadmodum deus homines ad salutem variis modis perduxerit, 

δὲ perfecta salus in Christo lesu domino nostro contigit , continget- 

que perpetuo, perinde atque in evangelio scriplum est: De plenitu- losnn. 1, 16. 
dine eius nos omnes accepimus. (Quaenam vero est illa plenitudo? 

Lez, inquit, per Moysem data est: gratia et veritas per lesum facta 

est. lllic porro data est, bic facta. Quod si ex illa plénitudine 
derivata lex est, gratia et veritas lesu tribuitur, iam vetus quam 

novum testamentum lege et gralia ac veritate continetur. 

Quin et illud Manichaeus e scripturis arcessit: — Christus rede- Cap. 
xit nos a maledicto legis, factus pro nobis maledictum. — Dicat igitur "Es 
quibus nommis facta illa sit emptio, quodve pretium pro nobis repen- 
sum fuerit. Non enim dixit: Emit, sed, Hedemsi. Verum com 
emptionem noverit, pretium tamen ignorat. Utrumque porro veri- 
tas ipsa confitetur. Plane quippe nos redemit, ao pro nobis factus 
maledictum, a legis nos maledicto pretio vindicavit. Ceteram quo- 
nam modo vindicaverit, slatim ecclesiae magister subheit: Pretío, 1.Cer.6, 29. 
inquit, empti estis, pretioso sangutne agni immaculati et incontaminati ' 
Christi. Quamobrem si sanguine redempti sumus, nequaquam inter 
redemptos, Manichaee , numerandus es, cum sanguinem abneges. 
Undenam vero nos redemit? dic sodes. An cum alieni iuris esse- 
mus acquisivit? Num vero ad inopiam et angustiam prior noster 
dominus redactus, ae pretio nostro indigens Christo nos vendidit? 
Igitur si Christo vendit? sumus, non amplius in prioris maneipio su- 
mus. (Quod si pessidere nos ille desiit, ditione sua deiectus est, 


4. τιμῆς libri scripti. τιμῇ editi. gine exempli Scholtiani annotatum est do- 
5. Correzi ἀρνεῖσαι, cum libri habe- γεῖ, siglo M. addito. 
rent ἀρνῆσαι, quae forma terum oceurrit 6. ἡμᾶς ὁ πρότερος οὐ χέκτηται, dpa. 
infra cap.63., εἰ haer. 69, 9. In mar- cod. Rhedig. 


Κεφ. πα. 
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ἐγένετο, καὶ ἐν τοῖς ἰδίοις τόποις οὐκ ἔχει Movolev. Πῶς οὖν ivm- 
γεῖται ἐν τοῖς υἱοῖς τῆς ἀπειϑείας, κατὰ τὸ γεγραμμένον; 4 οὔτε 
ὥς ἠγόρασεν, οὔτε πῶς ἠγοράσθημεν, οὔτε πῶς κατάρα ὑπὲρ ἡμῶν 
γέγονε, νοεῖ ὁ κατὰ πάντα μανεὶς, ἀνοίξας αὐτοῦ τὸ στόμα, καὶ μὴ 
δυνάμενος περὶ ὧν λέγει διαβεβαιοῦσθϑαι. "Ido9 γὰρ αὐτοὺς ὁρῶμεν 
λέγοντας ἐν τῇ παλιγγενεσίᾳ τῆς αὐτοῦ παρουδίαρ, καὶ κράξοντας, 


. Ἐν τῷ 5 σῷ ὀνόματι ἐφάγομεν, καὶ dv τῷ σῷ ὀνόματι δαιμόνια ἐξε- 


βάλομεν. Καὶ ἐρεὶ πρὸς αὐτοὺς, ᾿Απέλθετε dw ἐμοῦ κατηραμένοι, 
οὕπω ἔγνων ὑμᾶς. Πῶς οὖν αὐτὸν ὁμολογοῦσι, παὶ αὐτὸς αὐτοὺς 
καταρᾶται; Τί δὲ ἦν ἡ κατάρα τοῦ νόμου; ἀλλὰ κατάρα τοῦ νόμον 
σταυρὸς διὰ τὰς ἁμαρτίας. Ἐὰν γάρ τις καταληφθῇ ἐν παραπεώματι, 
ἔλεγεν ὁ νόμος, Καὶ πρεμάσητε αὐτὸν ἐπὶ ξύλου, οὐ μὴ δύνῃ ὁ ἥλιος 
ἐπὶ αὐτῷ ἐπὶ τῷ ϑνησιμαίῳ αὐτοῦ, ἀλλὰ καθελόντες καθελεῖτέ τε αὖ- 
τὸν, καὶ ϑάψαντες θάψατε αὐτὸν πρὸ δύσεως τοῦ ἡλίου, ὅτι ἔπικα- 
τάρατου πᾶς ὁ κρεμώμενος ἐπὶ 9 τοῦ ξύλον. ᾿Επεὶ οὖν διὰ τὴν Grav- 
ρῶσιν ἡ κατάρα προρετέτακτο, ἐλθὼν δὲ αὐτὸς τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν 
ἀνήνεγκχεν ἐπὶ ξύλου, ὑπὲρ ἡμῶν ἑαυτὸν δεδωκὲς τὸ αἷμα αὐτοῦ ἡμᾶς 
ἠγόρασε, τὸ σῶμα αὐτοῦ ἡμῶν τὰς κατάρας ἔλυσε, τουτέστιν λύσας 
τὸς ἁμαρτίας διὰ τῆς τοῦ σταυροῦ μετανοίας, καὶ τῆς αὐτοῦ παρου- 
σίαφ. Οὔτε οὖν ὁ νόμος κατάρα, μὴ γένοιτο, οὔτε τὸ εὐαγγέλιον 
ἔλαβε τὴν κατώραν, οὔτε ὁ κύριος, ἀλλὰ διὰ τῆς προφάσεως τοῦ αὖ.- 
τοῦ ϑανάτου λέλνται ὁ ϑάνατος ὁ κατὰ τῆς ἁμαρτίας. 

Εἶτά φησιν ὅτι, Ὃ νόμος διακονία ἦν τοῦ θανάτου. Ἤδη περὶ 
τούτου πολλὰ εἴπομεν, ὅτι οὐκ αὐτὸς ἦν διάκονος ϑανάτουι  Owr 
γὰρ ἔλεγε φονεύειν, ἀλλ᾽ ἐκέλευσε λέγων, Μὴ φονεύσῃς. Ἐπσεινδὴ δὲ 
ἐφόνουσε τὸν φονεύονεα, ἵνα ἀναιρεϑῇ διὰ τοῦ ἑνὸς τοῦ φονενθέντος 
ἡ τοῦ φόνου ἐνέργεια, καὶ δι᾿ ἕνα φοβηθέντες πολλοὶ κατάσχωσε τὴν 
ἀδικίαν τοῦ μηκέτι φονεύειν, ἡ διακονία ἦν ϑανάτου, οὐχ ἵνα ϑάνα. 
τον διακονήσῃ, αλλ ἵνα ϑάνατον τῷ φονευτῇ ἐργάσηται, ἵνα μηκπέει 
φονευταὶ πολλοὶ γίνωνται. ᾿Ελθὼν δὲ ὁ σωτὴρ, ἐπειδὴ λοιπὸν ἐσω- 
φρόνισεν ὁ παιδαγωγὸς, τὸ πλεῖστον τοῦ χρύνου τὰ ἐντελέστεραι μαϑή- 
ματα δεικνὺς μετὰ τῆς συμφωνίας τοῦ νόμου, τοῦ, JM: φονεύφρς, 
Μὴ κλέψῃς, Μὴ ψευδομαρτυρήσῃς, ἔφη ὅτι, Τῷ ῥαπίζοντί δε εἰς 
τὴν δεξιὰν σιαγόνα, στρέψον Ξ αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην, ἵνα ζωῆς γένηται 
2 διακονία, ἀναιρουμένου παντάπασι τοῦ φόνου. Ὃ γὰρ τυπεόμε- 
vog τὴν σιαγόνα παροξυσμὸν οὐκ ἐργάζεται φόνον, ἀλλὰ λύει τὴν χεῖρα 
τοῦ φονευτοῦ, τῇ ταπεινοφροσύνῃ ϑωπεύων τὴν ἐν αὐτῷ καπέίαν. 
Καὶ οὕτως πάντα συμφωνεῖ παλαιὰ καὶ καινὴ διαθήκη. 


7. λέγοντας non habet cod. Rhedig. Car. LXXXI. — 1. δι ἕν habent li- 
ἃ. σώματι ἐφάγομεν cod. Rhedig. bri monu exarati et ed. princ. 
9. τοῦ non habet cod. Rhedig. 
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nec. in propriis sedibus ius ullnm obtinet. Quonam igitur modo ope- Bp 2, 3, 
relur in filiis inobedientiae, sicut scriptum est? Sed' nimirum neque 
quomodo nos Christus redemerit, redemptique ipsi fuerimus, neque 
quomodo maledietum pro nobis extiterit, furiosus ille Manichaeus 
intelligit; qui aperto ore multa effutiens quae dicit probare non po- 
test. Ecce enim in secundo illius adventu ace restitutione mundi 
vociferantes illos videmus, In nomine tuo comedimus, et in nomine Matth.2,78. 
two daemonia etecimus. — Quibus ille respondit, Discedite a me male- Lee. 18, 38. 
dicti; nescio vos. Cur cum eum confiteantur, ipse tamen illos exe- 35, 41. 
eratar? Quid autem aliud inaledictum legis est praeter crucem, quae 
propter peccata maledictum legis est facta? Etenim si quis in de- 
lieto depreliensus esset, de eo lex ista iubebat, Swspendetis illum in Deum, m. 
digno: non occtdet sol super illo, et super cadavere eius, sed depo- 
nendo deponetis eum, et sepelientes sepelietis ante solis occasum, quot 
iem maledictus omnis gui pendet ín ligno.  ltaque cum ob crucis sup- 
plicium constituta sit. maledictio, Christus porro veniens in cruce 
peccata nostra sustulerit, ac semetipsum nostra caussa tradiderit, 
eias nos sanguis redemit, ipsiusque corpus execraliones nostras dis- 
cussit, cum scilicet poenitentia erucis adventuque suo peccata nostra 
dissolvit. Quocirea neque lex maledictum foit, nec evangelium ma- 
ledictum suscepit, nec dominus ipse postremo, sed mortis illius be- . 
neficio adversus peccata constituta mortis est poena sublata. 

Quod vero illud obiicit, Lez mintstratio mortis erat, de eo plura 

. ὁ : : : . .«. LXXXI. 

antea diximus, idque ostendimus, nequaquam legem mortis admini- 3 cer, a, 1. 
stram fuisse. Non enim caedem praecipiebat, imo e contrario, Non Deut.5, 1t. 
occides. Verum quod liomicidam interfici iubebat, ut unies bominis 
nece parricidia prohiberentur, el unius exemplo deterriti plerique 
wenprobitatem suam co&rcerent, nec amplius eaedem perpetrarent, 
ob id mimisterium mortis esse dicitur, non quod mortis administra 
sit, sed quod parricidae mortem infligeret, ne plures eo se scelere 
amplius obstringerent. Postea vero salvator accedens, cum paeda- 
gogus homines castigasset, bonam Lemporis partem in tradendis per- 
fectioribus documentis insumpsit, summopere cum bisce legis man- 
datis consentiens, Non occides, Non furaberis, Non falsum testimo- Deut. 5, tt. 
neum dices, ita ipse praecepit: Si quis dextram tibi maxillam cecide- Matib.5, 80. 
rit, praebe illi et alteram, ut parricidio penitus extinoto vitae admi- 
nisiratio succederet. — Cuius enim maxilla percutitur, is ad caedem 
patrandam non provocat, sed intentas homicidae manus solvit, dum 
illius nequitiam sui ipsius abieclione demulcet. Atque hoc modo 
vetus ac novum testamentum sibi in omnibus consentanea sunt. 

2. αὐτοῦ codd. mss. — Fortasse αὐτοῦ, h.e. σαυτοῦ. 
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Ku. Elsa πάλιν ἐπιλαμβάνεται, ἕνω παρειςενέγκῃ δύο προρώπων sye- 
€ 10. γὴν πρὸς σύστασιν τῆς παρ᾽ αὐτὼ λεγομένηρ δυάδος, τῶν τε δύο * 
σεων, ἀρχῶν va ἀνάρχων xal uiv, ὧν ἤδη πρότερον εἰρήκαμεν, τὰ 
ὅμοια βουλόμενος λέγειν ἐπὶ διαιρέσει τῶν πραγμάτων, διαιρεῖν οὕτως 
τολμῶν οὐκ αἰδεῖται λέγων ὅτι ἡ παλαιὰ εἶπεν, Ἐμὸν τὸ χρυσίον, καὶ 
ἐμὸν τὸ ἀργύριον, ἡ δὲ καινὴ διαθήκη λέγει, Μακάριοι οὗ πτωχοὶ 
πναύματι, ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 1 ᾿Αλλ οὐκ οἷ- 
δὲν ὅτι καὶ ἡ παλαιὰ πάλιν λέγει, Πλούσιος καὶ πένης συνήντησαν 

— ἀλλήλοις, ὁ δὲ κύριος τοὺς ἀμφοτέρους ἐποίησε. Καὶ ἡ καινὴ δια. 
$19 τὸ αὐτὸ συμφωνεῖ, μακαρίζουσα μὲν τοὺς πτωχοὺς ꝰ φύσει srm- 
χοὺς, ἄλλοτε 8 δὲ τοὺς πεωχοὺς τῷ πνεύματι, ἵνα τὰ ἀμφότερα ἐξο- 
σχύσῃ᾽ ἵνα καὶ καυχώμενοι of περὶ Πέτρον δείξωσι τὴν ἀληϑινὴν πτω- 
χείαν, ὅτι, ᾿Αργύριον καὶ χρυσίον οὐχ ὑπάρχει μοι, ὃ δὲ Py, τοῦτό 
cos δίδωμι" ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ ἀνάστα, καὶ περιπάτει. 
Ἵνα φύσει τὸν μακαρισμὸν τῶν πτωχῶν σημάνῃ μὴ ἀντίθετον ὑπάφ- 
qovra πρὸς τὸν μακαρισμὸν τῶν πτωχῶν κατὰ πνεῦμα, οἵτινες μέν 
εἶσε κεκτημένοι τινὰ μετὰ δικαιοσύνης, πτωχοὶ δέ εἶσι ταπεινοφρονοῦν- 
τες" περὶ ὧν ἔλεγεν, ᾿Επείνασα, καὶ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν, ἐδέψησα͵ 
καὶ ἐποτίσατέ με, καὶ τὰ ξξῆς. Εἶτα φράζει λέγων ὅτι, Οὗτοι ἐποίη- 
σαν ix τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῖς. Καὶ ϑεωρεῖς ἕν καὶ τὸ αὐτὸ πνεῦμα 

, ἂν παλαιᾷ πτωχὸν 4 δεικνύον καὶ πλούσιον, ἅμα καὶ ἐν καινῇ δια- 
ϑήκῃ;. τὸ αὐτὸ ὡς καὶ ὁ σωτὴρ ἐπαινεῖ τὰ ἀμφότερα. Προφέχων γὰρ 
τῷ γαζοφυλακέω 5ἴδε τοὺς βάλλοντας εἰς τὸν χορβωνᾶν, καὶ οὐκ 

. ἀπηγόρευσε πλουσίων τὰ 5 δόματα, ἐπήνεσε δὲ καὶ τὴν τὰ δύο λεπεκ 
βεβληκυῖαν χήραν, διὰ τὴν προειρημένην πτωχείαν, ἵνα πληρωθῇ τὸ 
γεγραμμένον, Πλούσιος καὶ πένης συνήντησαν ἀλλήλοις, ὁ δὲ seio; 
τοὺς ἀμφοτέρους ἐποίησε. Καὶ ὅτι μὲν ταῦτα οὕτως ἔχει, xol ou 

τὸ αὐτό ἐστι πνεῦμα παλαιᾶς τε καὶ καινῆς διαϑήχης, ὅρα τὸν ἀπέ. 
στολον λέγοντα περὶ ἀρχαίων προφητῶν, Ἐπιλείψει μοι ὁ χρόνος διη- 
γουμένῳ περὶ Γεδεὼν, Βαρὰκ, Σαμψὼν, Τ᾽ Ἰεφθάε, Δαβὶδ, καὶ λοι- 
πῶν προφητῶν, οἵτινες περιῆλθον ἐν μηλωταῖς, ἐν αἰγείοις δέρμασι 

5 κακουχούμενοι, στενοχωρούμενοι, ϑλιβόμενοι, ὧν οὐκ ἦν ἄξιος ὁ 
peg. 101. κόσμος. Εὐρήκαμεν γὰρ 9 καὶ Ἡσαΐαν ἐνδεδυμένον σάκκον, καὶ Ἡλίαν 
: ὡςαύτως. Καὶ ὁρᾷς πῶς μακαρίξονται ἐν παλαιᾷ καὶ καινῇ διαθήκη 
οὗ πτωχοὶ δι’ εὐσέβειαν, καὶ μακαρίζονται πλούσιοι δεὰ δικαιοσύνην. 


Κεφ. zy. Εἶτα πάλιν λόγοι 0 αὐτὸς Μάνης, Ἢ παλαιὰ διαϑήπη, φησὶ, 


Cis. LXX XII. — 1. ἀλλ᾽ oodd. mss. 3. δὲ particulam, quae αδεὶξ eb editis, 
ἀλλὰ editi. restitui ex codd. mss. 

2. Verba quae: πτωχοὺς desiderantur : — codd. mss. εἰ ed. princ. 
in ed. Petav. Colon. repet. δε legisse videntur Cornarius aique 
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Praeter haee vero, nt duas personas introducat, ac suum illam i 
naturarum et^ principiorum origine carenfium ac radicum binarium 
affrmel, idemque. in rebus ipsis divortium constituat; haee enim; 
ut antea diximus, separare contendit; ut hoc igitar comprobet, ob- 

Sicere illad non veretur. "Vetus, inquil, teslamentum ita loquitur; 

Meum est aurum, meum est argentum: novum conira, Beati pauype- Agg. 2,9. 
res spiritu, quomam ipsorum est regnum coelorum. Nee illud videt, Matth. 5, 3. 
eliam in velere illad esse dietam, Dives et pauper occurrerunt imi- Prov. 22, 2. 
cem; dominus autem ambos fecit. — Cui el novum testamentum asti- 

pulatur, in quo nonnunquám qui reipsa pauperes sunt felices prae- 
dicantur, alias qui spiritu pauperes sunt, quo nimirum utrique vis 

sna constaret, — Atque ut Petrus eum sodalibus suis veram bonorum 
inopiam praedicare gloriando possel, .frgentum, inquit, ef aurum Ae. 3, 9. 
non est mihi, quod aulem habeo hoc tibi do: in nomine lesu Christi 

surge, et umbula. Ut quod egentes ac pauperes beati esse dicuntur, 

cum eo non repugnet, quod eadem illa spirita. pauperibus beatitas 
tribuitur, qui cum nonnulla iure possideant, pauperes nihilominus 

animi moderatione et humilitate dicuntur; de quibus haec accipienda 

Sunt: Esurivt et dedistis mihi manducare: sitivi, et potum 1nlhi dedi- Tos 
σέ. Tum illad adiicit, ex his quae sibi suppelebant illos fecisse. 
Vides, ul in vetere ac novo testamento unus idemque spiritus pau- 

perem divitemque designet, atque ut ambo a salvatore commenden- 

tur? Cum enim in gazophylacium intenderet, animadvertit eos qui Mare.12, 41. 
stipem in gazophylacium immitterent, nec divitum munera prohibuil, 

sed et viduam illam collaudavit, quae minuta duo iecerat, ob illam 

quam diximus paupertatem, el ut impleretur quod seriptum est, Di- 

ves el pauper occurrerunt invicem, dominus autem ambos ſecit. At- 

que ut inlelligas eundem esse veleris ac novi testamenti spiritum, 

vide quid apostolus de veteribus prophelis scripserit: Deficiet me Hebr, m. 
£ezpus , inquit, narrantem de Gedeon , Barac, Samson, lephte, Da- 

vid, uc ceteris prophetis, qu! circuierunt in. melotis, in pellibus ca- 
prinis, afficti, angustiati, vezatí, quibus dignus non erat mundus. 
Siquidem et Isaiam, et Eliam cilicium induisse legimus. — Aniinad- 
vertis denique uti tam in vetere quam in novo teslamento eL pau- 
peres pietatis ac religionis, et divites iustitiae nomine beali esse 


dicantur. , 
Rursum vero Manichaeus instat, et obiicit vetus testamentum LXXXIIf. 


Petavius , quorum hic animadvertit, ille bent ᾿Ιεφϑαὲ. 
vidit 4nlerpretatus esi. At nihil obstat 8. χαχοχούμενοι cod. ms. uterque el ed. 


quominus retineamus ímperativum. nc. 
6. δόγματα cod. Rhedig. 9. καὶ desideratur in ed. Petav. Colon. 


^7. Jta ulerque codd. mss.  Edili ha- repet. 
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καλεύει σαββατίζειν, καὶ εἴ τις οὐκ ἐσαββάτισε, λίϑοις κακελεϑοβολεῖτο, 
eg καὶ φορτίον ξύλων τις συλλέξας παρεδόϑη" ἡ δὲ καινὴ διαθήκη, 
τουτέστιν ὁ κύριος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ ἔφη ὅτι, ᾿Ἐγὼ ἐργάζομαι, καὶ ὁ 
πατήρ μου ἐργάζεται" καὶ ἐν τῷ σαββάτῳ ἔτιλλον στάχυας οὗ μαθηταὶ, 
καὶ ἐν τῷ σαββάτῳ ἐθεράπευσε. Καὶ οὐ μόνον τοῦτα, ἀλλὰ καὶ, gov 
τὸν κραββατόν σου, καὶ ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν σου, ἔλεγε. Καὶ ὦ xoi 
λῆς ἀγνωσίας. Οὐδὲν γὰρ χειρότερον τῆς ἀπειρίας" πολλοὺς γὰφ ἐεύ- 
φλωσεν ἡ ἀγνωσία. Πότε γὰρ τὸ σάββατον ἐπὶ ἀγαθῇ προφάσει ov 
λέλυται; πότε δὲ οὐκ ἐδεσμεύϑη ἀπὸ πονηφίας, οὐ μόνον τὸ σάββα- 
τὸν, ἀλλὰ πᾶσα ἡμέρα; ᾿Ιησοῦς γὰρ ὁ τοῦ Nav, ὁ διάδοχος Μοῦ. 
σέως, 0 ἐν προφήταις κατηριθμημένος, ὁ ἐκλεκτὸς παρὰ ϑεῶ, ὁ δι 
εὐχῆς κατασχὼν τὸν ἥλιον καὶ τὴν σελήνην, ὡς ἔφη, Στήτω ὁ Quo; 
κατὰ Γαβαὼν, καὶ ἡ σελήνη κατὰ φάραγγα Ἰάλω, εὐθὺς εὐρίσκεται 
τὸ σάββατον λύων ἐπὶ ἀγαϑοεργίᾳ. Ἐπὶ ἑπτὰ ἡμέρας yag κυκλοῖ τὰ 
τείχη Ἰεριχὼ ὁ Ἰησοῦς" ὅτι οὐκ ἐξῆν βαδίζειν ἐν σάββασιν ὑπὲρ τὸ 
μέτρον τῶν ?E σταδίων τῶν ὁρισμένων. Τὸ δὲ περίμετρον τῆς ᾿]εριχῶ 
ὑπὲρ σταδίους εἴκοσι τυγχανει. ᾿Επὶ ἑπτὰ δὲ ἡμέρας κυκλωσάντων 
αὐτῶν, πάντως ὅτι ὑπέπιπτε τὸ σάββατον ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν. Ἦν 
δὲ τοῦτο πρόςταγμα ϑεοῦ, ἵνα δείξῃ αὐτοῦ τὸ ϑέλημα τῆς ϑανματουρ- 
γίας. Οὔτε γὰρ μηχαναὶ, οὔτε μάγγανα ἣν, οὐ κριοὶ, 1 οὐϑ᾽ ἐλεπό- 
λεις, ἀλλὰ μόνῃ φωνῇ σάλπιγγος κερατίνης καὶ εὐχῇ δικαίον ἐπλέθη- 
σαν καταπεσόντα τὰ τείχη τῶν ὑπεναντίων. Ἔδει γὰρ αὐτοὺς τεμωρη- 
ϑῆναι, ἐπειδὴ ἐπληρώθησαν αἱ ἁμαρτίαι τῶν ᾿“μορραίων. 


Κιφ. πδ΄. δικαστὴς γὰρ ἦν ὁ νόμος κατὰ τῆς ἀδικίας, καὶ ἑκάστῳ 1 ἀπε- 
δίδου κατὰ τὰ ἴδια ἔργα, καὶ ἐπειδὴ ἐν ἁμαρτίαις ἐτύγχανον οἱ ᾿ἅμορ- 
quio, ἐν παραβάσει γεγονότες καὶ ἀρνησάμενοι τὸν ὅρκον ὃν ὦμο- 
σαν, ὡς καὶ ἤδη ἀλλή που μοι εἴρηται" οὐδὲν δὲ λυπήσει καὶ ἐνεαῦϑε 
τὰ αὐτὰ παραϑέσϑαι. Ταῦτα γάρ ἐστι τὰ πρόχειρα τῆς τοῦ Manw 

pag. WS. δεινότητος, ὅτι, Καλὸς ὁ ϑεὸς τοῦ νόμου, ὃς ἐσκύλευσε μὲν τοὺς 
Αἰγυπτίους, ἐξέβαλε δὲ "4uogoalovg καὶ Γεργεσαίους, καὶ τὰ ἄλλα 

ἔϑνη, καὶ ἔδωκε τὴν γῆν αὐτὼν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ᾽ ὁ λόγων, Μὴ ἐπε 
ϑυμήσῃς, πῶς ἔδωκεν αὐτοῖς τὰ ἀλλότρια; Καὶ οὐκ οἷδεν ὁ ἰδιώτης 

ὅτι τὴν ἰδίαν γῆν ἀπείληφαν διηρπασμένην dm αὐτῶν, καὶ 3 ἐξεδι- 

' κήθη τὰ μεταξὺ ἀλλήλων γινόμενα ἐν ὅρῳ ἀληϑείας καὶ ὅρκω. — Nét 

γὰρ σωθεὶς ἀπὸ τοῦ κατακλυσμοῦ, καὶ ἡ αὐτοῦ σύμβιος σὺν τοῖς τρι- 

σὶν υἱοῖς αὐτοῦ καὶ τρισὶ νύμφαις, μόνος διαιρῶν τὸν πάντα κόσμον 

Ci». LXXXIII.- 1. οὐϑ᾽ ἑλεπόλεις μόνῃ φωνῇ ὁ σάλπιγγος χαὶ εὐχὴ d ἃ. Gc 


cod. Rhedig. οὐχ ἑλεπόλεις cod. len. εἰ ϑησαν. Vulgo enim extat dià)à μένε 
edil. In seqq. corrigendum duxi ἀλλὰ φωνὴ o., x. εὐχὴ d., ἐχλῶ. 
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sabbatum observari iubere. (Quod si quis non fecisset, lapidibus 

obruebatur; quo supplicio ille est affectus qui lignerum fasciculum Nam.13, 2t. 

collegerat. Contra in novo testamento, sive evangelio, dominus 

al, Ego operer, οἱ pater meus operatur; alque etiam, Sabbato spt- onam. HT. 

cas vulsere discipuli. Eodem sabbato non solum aegros curavit, sed 

et illud praecepit: Tolle grabatum (uum, et vade in domum tuam. Vosna. 5,8. 

O incredibilem insciliam! — Nihil enim imperitia deterius est, quae 

plurimos occaecavit, (Quo enim tempore sabbatum non licuit hone- 

sla de caussa dissolvere? Quo vero tempore, quod ac scelus ac 

nequiliam altinet, non est religione constrictum, non modo sabba- 

tum, sed et quaelibet dies? lesus illae Navae filius Moysis succes- 

sor, qui inter prophetas numeratur, qui ἃ deo dilectus est, qui se- 

lis ac lunae cursum oratione sua moratus est, cum ila precarelur: 

Stet sol ad Gabaon, εἰ luna ad convallem lale, bic igitur sabbatum 1os.16, 12. 

boni operis exercendi caussa sólvisse legitur, cum septem totos dies 

Hierichuntis moenia circumiit. Non enim sabbatis licebat ultra - 

praescriptum sex stadiorum modum ambulando pergere. Αἱ Hier 

chunüs ambitus vigiuli stadiis amplior est. (Quare cum septem die- 

bus urbem circumirent, necesse est in aliquam ex diebus illis incur- 

risse sabbatum. Sed hoc dei mandato faclum est ut. quae prodigie 

ac miracula moliri decreverat ostenderet, — Nullae tum illic machi- 

nae, nulli arietes, nulla subruendis moenibus instrumenta , .sed sola 

tubae corneae voce, ac viri iusti precibus diruta hostium moenia 

conciderunt. Quos quidem hostes luere supplicium oportebat, quan- 

doquidem .4morrhaeorum peccaía impleta fuerant. | Gen. 15, M. 
Lex enim adversus scelera iudicis vices obibat, el unicuique pro Cap. 

syorum operum merito rependebal. . Amorrhaei porro sese pecealis — 

obstrinxerant, ac iura violarant, quod contra iurisiurandi fidem ege- 

rant. De quo cum alio loco dixerimus, juvat tamen eadem hoc loco 

preponere. Eiusmodi quippe sunt quae in promplu Manichaei calli- 

ditas habet. Praeclarum vero, inquit, legis deum, qui et Aegy- 

ptiorum opes praedatus est, et AÁmorrhaeis, Gergezaeis ac reliquis 

gentibus eiectis, agros illarum Tsraélitis attribuit. Qui hoc manda- 

tum dedil, Non concupisces, quomodo illis aliena largitus est? Adeo Exed. 29, 

vero rudis est ul istud non videat, lsraélitas terram suam recupe- 

rasse, quam illi per vim eripuerant, eaque capta, quae inter illos 

convenerant, quaeque sincere el interposito iureiurando sancita fue- 

ramt esse viudiceala. Etenim No& a diluvio cum uxore tribusque 

fliis, ac totidem nuribus servatus orbem terrarum universum solus 


Ca». LXXXIV. — 1. ἐδίδου cod. Rhediq. 
2. ἐξεδυτήδησαν cod. Rhedig. 
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τοῖς τρισὶν υἱοῖς αὐτοῦ, τῷ Σὴμ καὶ Χὰμ wel ᾿Ιάψεθ διεῖλε, βαλὼν 
τοὺς κλήρους ἐν “Ῥινακορούροις, ὡς καὶ ἡ ἀκολουϑία ἔχει, καὶ οὐδὲν 
κενόφωνον, οὐδὲ παραπεποιημένον. Ῥινοκόρουρα γὰρ ἑρμηνεύεται 
Ne£A- καὶ οὕτω φύσει oí ἐπιχώριοι αὐτὴν καλοῦσιν, ἀπὸ δὲ τῆς Effei- 
δος ἑρμηνθύεταν κλῆροι, ἐπειδήπερ ὁ Νῶε ἐκεῖ ἔβαλε τοὺς κλήρους 
τοῖς τρισὶν υἱοῖς αὐτοῦ. Καὶ ὑπέπεσεν ὁ κλῆρος ἀπὸ ᾿ῬῬινοχορούρων 
ἄχρι. Γαδείρων, Αἴγυπτον ἔχων, καὶ ? Μαρειανδίνην, xal ᾿Δᾳμῶνα, 
“ιβύην τε καὶ Maguaolón, Πεντάπολιν, * Μακάνην, 5 Μακρόσην τι 
καὶ 9 Δεπτημάγνην, Σύρτιν, Μαυριτανίαν ἄχρι τῶν Ἡραπλεωεικῶν 
7 Σεηλῶν λεγομένων καὶ τῆς ἔσω Γαδείρης, ταῦτα τὰ πρὸς νότον' 
ἀπὸ δὲ Ῥινοκορούρων τὰ πρὸς ἀνατολὴν, τήν τε Ιδουμαίαν καὶ 5.Μα- 
διανῖτεν, τήν τε 9? Δλαβαστρῖτιν, καὶ 19 Ὁμηρῖειν, καὶ 1} ᾿Δξωμῖτεν, 
καὶ 18 Βούγεαν, καὶ Alßav, ἄχρι τῆς τῶν Βάκτρων χώρας. Ὁ δὲ 


αὐτὸς κλῆρος διορίζει ἀναμέσον τοῦ Σὴμ τὰ πρὸς ἀνατολήν. Τὼ δὶ 


Σὴμ ὑπέπεσεν ὁ κλῆρος πρὸς πλάτος, ἡ Παλαιστίνη, καὶ Φοινέκη, 
καὶ Κυίλη, Κομμαγήνη, Κιλικία, Καππαδοκία, Γαλατία, Παφδλα- 
γονία, ϑράκη, Εὐρώπη, Ῥοδόπη, “αξία, ᾿Ιβηρία, Κασπία,. ! 3 Καρ- 
δυέα, ἄχρι τῆς Μηδίας πρὸς Βυρρᾶν, ἐντεῦϑεν οὗτος ὁ κλῆρος ὄεο- 
elle τὸν Ἰάφεθ τὰ πρὸς Βορρᾶν. Πρὸς δὲ τὴν δύσιν ἀπὸ τῆς Ew- 
ρώπης ἄχρι τῆς ᾿Ισπανίας καὶ 19 Βριττανίας, ἐκεῖθέν vs τὰ παραπεί- 
μενα ἔϑνη, "5 Ἔητες, καὶ Δαύνεις, ᾿Ιάπυγες, "6 Κάλαβροι, Zfesivo, 
17'Ostxixoi, 19 Μάγαρδες, ἕως "5 διακατοχῆ; τῆς ?9Xxavisg, καὶ 
τῆς Γάλλας, τῆς vs τῶν 31 Σκόττων καὶ Φράγγων ἄνω χώρας. 


Ὅτε οὖν οὕτως διῃρέϑησαν οἵ κλῆροι, συγκαλεσώμενος Νῶε τοὺς 
τρεῖς υἱοὺς, ὥρισεν " αὐτοῖς ὅρκῳ, ἵνα μηδεὶς ἐπιβῇ τῷ κλήρω τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καὶ πλεονεκτήσῃ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ. Χανωὲν δὲ 
σλεονέκτης ὧν ὁ υἱὸς τοῦ. Χὰμ ἐπῆλθε τῇ * Παλαιστηνῶν γῇ, καὶ πα- 
τέσχεν αὐτὴν, καὶ ἐπεκλήθη ἡ γῆ Χαναὰν, διότι ἐν αὐτῇ κατώκησε, 








καταλείψας τὸν ἴδιον κλῆρον διὰ 


3. μαρειανδίνην cod. ms. uterque εἰ ed. 
princ. Μαρειανδύγην ed. Pelav. — Corrige 
iE di^ λίμνην. 

In Αποογαίο cap. 115. appellantur 
Ma yéphat, corrupta haud, dubie scriptu- 
ra. Significat enim uiroque loco quos He- 
redotus IV, 176. aliique appellant Me&xac, princ 
Ptolemaeus Maxaxovta«. 

5. Maxopec fortasse Chronici Pasch. 
p.329. In Ancor. l.i. enumerantur Maxe- 
δόνες, Κράχονες (cod. Paris. — 

νρτῖται. Quorum. quidem nominum 
utrum qui illic Ko&xovtc, an qui Maxt- 
δόνες appellantur fidem sini qui hic sub 
Macrone nomine latent, dicere non au- 


τὸ δοκεῖν εἶναι καυματινόν. Καὶ 


6. Ha ulerque cod. ms., mon Atxtr- 
aves, ul habent edili. — Ancoralus habet 
Δεπτῖται Μαγνῆται. Scribendum  fer- 
tasse Λέπτων (vel Λέπτην) Máévrm. 

i στυλῶν cod. Rhedig. 

8. μαδιανίτιν cod. ms. uterque. εἰ ed. 


ἡ ᾿ἀλαβαστράτιν codd. mss. alaga- 
στράτην ed. princ. ἀλαβαστρίτην ed. 
Petav. 

i “Ομηρίτην. codd. mss. ὁμηρέτιν 


— I. ᾿λξωμῖτιν codd. mss.  dieyetco 
ed. princ. Αὐξομῖται habet. Ancoratus. 
- 12. Foríasse bola» vel Βουδίαν. 
Nam Βονδῖονς Armeniae populum. com- 
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in tres liberos, Sem, Cham, et laphet partitus est, iactis apud 
Rhinocorurorum oppidum sorlibus, uti consentanea fama vulgatum 


est, cui nihil vanum subest, aut temere confictum. 


Nam Rhinoco- 


rura Neel interpretari possis, itaque ab incolis appellatur, Hebrai- 
cum autem vocabulum sortes significat, quoniam Noé&mus tribus illic 
filiis sortes suas assignavit, ex quibus exiit una, quae tolum illum 
terrarum tractum complexa est, qui Hhinocoruris ad Gades exten- 
ditur, continelque Aegyptum, Mariandynen, Ammonem, Libyam, 
Marmaricam, Pentapolim, Macatam, Macronen, Leptemanen, Syr- 
tes, Mauritaniam ad usque columnas Herculis, interioremque Gadi- 
ram. Hae sunt regiones ad meridiem porrectae. Ad orientem vero 
ab eodem Rhinocorurerum oppido Idumaeam, Madianitidem, Alaba- 
siriidem, Homeritem, Áxomitem, Bugaeam et Lybam, usque ad 
Bactrianos fines eadem illa sors ad orientem ac attributis Semo re- 


gionibus dividit. 
recta contigit, eaque Palaestinam 


Cui quidem Semo altera sors in latitudinem por- 


complectitur, et Phoenicem, et 


Coelen Syriam, Commagenam, Ciliciam, Cappadociam, Galatiam, 
Papblagoniam, "Thraciam, Europam, Rhodopen, Lasiam, lberiam, 
Caspiam, Cardyaeam, Mediam usque ad Septentriones, ubi Iaphet 
regionem excludit. Ad occidentem vero ab Europa usque ad Hispa- 


niam et Britanniam, ac finitimas illic nationes. 


Quo in tractu Ve- 


neti sunt, et Daunii, lapyges, Calabri, Latini, Opici, Magardes 


usque ad Hispaniam et Galliam, 


periorem regionem. 


et Scotorum ac Francorum su- 


Distributis hunc in modum sortibus Noémus, convocatis tribus 


filiis sacramentum illos adegit, ne quis in fratris sui sortem invade- 
ret, eumque iniuria circumveniret. Αἱ Chanaam filius Cham alie- 
narum rerum cupidus Palaestinam occupavit, quae ob id terra Cha- 
naan appellata est, quod relicta regione sua, quae ob aestum minus 


commoda videbatur, illic habitarit. 


snemorat Steph. Byz.  Libam Syriae ur- 
bem Polyb. V, 51. 

13. Cf. supra haer. 1, 1. Significat 
ΤΓορδναίους Sirabonis, quos Josephus Ant. 
I, 4. et Philostorg. 3, 1. Κορδναίους, alii 
ΤΠορδυνγοὺς (Corduenos Plin. V1, 15.) 
εἰ ἸΚαρδούχους. 

14. lia διά; len. Cod. Rhedig. et editi 
habent Βριτανίας. 

15. Foriasse “Ἑλληνες. In Ancorato 
enumerantur Οὐέννοι, Δαννεῖς, ᾿Ιάπυγες. 
— suspicatus esi Tverol (i. e. Odi- 
νετοι 

16. Sic correxi ex Ancorato pro xol 
Ad (3pot, quod vulgo extat. Cod. Rhedig. 

Corpus Haereseol. 1], 3. 


Ergo in Semi possessione do- 


habel χαὶ λαῦροι. Petav. volebat Καάλανροι. 

17. Ἱππιχοὶ habet Ancor. ὀπτιχοὶ est 
in Panar. libris. 

18. Fortasse Δαλματεῖς, vel Μόργη- 
τες 

19. διὰ χατοχῆς ed. princ. 

20. ἱσπανίας cod. Rhedig. 

21. Libri habent Σχόπτων. 

Cap». LXXXV. — f. αὐτοῖς codd. 
mis. , αὐτῶν editi. 

2. In Ancorato p. 118. in loco gemello 
legitur ἸΠαλαιστίνων, αὐ ἐπ inscriptione 
Epist. ad. Epiphanium, quae praefiza esi 
Panaríis, vulgo Παλαιστηνόν , conira ín 
Ancor. cap. 115. Παλαιστινόγ. 


9D 


Cap. 
LXXXV. 


Κεφ. πο. 
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καϑίσας ἐν τῇ γῇ τοῦ Σὴμ, τῇ νῦν καλουμένῃ Ιουδαίᾳ ἐγέννησε τοὺς 
υἱοὺς τούτους TOv τε ᾿Ἵμορραῖον, καὶ Γεργεσαῖον, καὶ Φερεζαῖον, καὶ 
Ἰεβουσαῖον, καὶ Εὐαῖον, καὶ ᾿Αρουκαῖον, καὶ Χετταῖον, καὶ Ast- 
ναῖον, καὶ Σαμαραῖον, καὶ Σιδώνιον, καὶ 9 Φιλισταῖον. dim τοῦτο 
καὶ ὁ κύριος λέγει ἐν τῷ νόμῳ, δεικνὺς ὅτι αἴ ἁμαρτίαι αὐτῶν ἐν τῷ 
ὄρκῳ ἐπληροῦντο, ὡς λέγει, Οὔπω ἐπληρώϑησαν αἱ ἁμαρτίαι τῶν 
"duogoelov. Διὰ τοῦτο παρέμειναν ἐν τῷ ὄρει χρονοτριβούμενοι ἐν 
τῇ ἐρήμῳ, ἕως ἂν αὐτοκατακρίτους ἑαυτοὺς ποιήσωσι, καὶ ἐπέλϑωσι 
πρὸς πόλεμον τοῖς υἱοῖς τοῦ Σὴμ τοῖς ἠδικημένοις. Σὴμ “4 γὰρ γεννᾶ 
τὸν δ᾽ Δρφαξὰδ, ᾿Δἀρφαξὰδ τὸν 6 Κηννᾶ, Κηννᾶ τὸν Zola, Σαλὰ τὸν 
ἜΒβερ, Ἔβερ τὸν Φαλὲκ, Φαλὲκ τὸν " Ραγὰβ, Ῥαγὰβ τὸν Σερούχ, 2 
ροὺχ τὸν Ναχὼρ, Neyoo τὸν Θάρρα, Θάρρα τὸν “ἡβραὰμ, “Αβραὰμ 
τὸν Ἰσαὰκ, Ἰσαὰκ τὸν loxo, Ἰακὼβ τὸν Ἰούδα, ᾿Ιούδα τὸν 90a. 
ρες, Φαρες τὸν 9 σρὼμ, Ἐσρὼμ τὸν ᾿Δρὰμ, oap τὸν 10 ᾿Δμιναδαβ, 
᾿Δμιναδὰβ τὸν Ναασσών. 'Ev χρόνοις Ναασσὼν τοῦ φυλάρχον τοῦ 
Ἰούδα, καὶ ἐν χρόνοις Ἰησοῦ τοῦ Νανῆ, ἕλαβον of υἱοὶ τοῦ Σὴμ τὴν 
ἰδίαν γῆν, μηδεμίας ἀδικίας ἐν μέσῳ ὑπαρχούσης, ἀλλὰ δικαιοκρισίας. 
Ἔπεσεν οὖν τὰ τείχη Ἱεριχὼ αὐτόματας Ἢ γὰρ δικαιοσύνη ἐκδικεῖ 
τὴν ἀδικίαν. Ἐν ἑπτὰ ἡμέραις περιεκύκλουν τὰ τείχη, καὶ 11 ἐλύετο 
τὸ σάββατον, ἵνα πληρωϑῇ ἡ δικαιοσύνη. 

Οὐ μόνον δὲ τοῦτο, ἀλλὰ ἑπτὰ λύχνους ἔσχεν ἡ λυχνία τοῦ ἁγια- 
σματος ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, xol καϑ᾽ ἑκάστην ἡμέραν o£ ἑπτὰ 
λύχνοι ἥπτοντο ἴσως, καὶ οὐδ᾽ ὅλως ἐν μιὰ ἡμέρᾳ ἤργει εἷς αὐτῶν, 
ἀλλὰ xaO! ἑκάστην ἡμέραν τὸ αὐτὸ φῶς ἦν. Οὐ γέγονε γὰρ τὸ σαβ- 
βατον εἰς ἀπόκλεισιν, ἀλλὰ εἰς ἔργον ἀγαϑόν. Μηδενὸς δὲ ὅλως ἐρ- 
γαζομένου ἐν ταῖς δώδεκα φυλαῖς, μόνον τὸ ϑυσιαστήριον οὐκ fjgya, 


pag. 105. καϑὼς λέγει ὁ κύριος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ, Ol ἱερεῖς ὑμῶν βεβηλοῦσι τὸ 


σάββατον ἐν τῷ ναῷ, καί εἶσιν ἀναίτιοι. Τὸ δὲ Βεβηλοῦσι τὸ σάβ- 
βατον, τουτέστι “Μύουσι. “ύουσι δὲ πῶς, ἀλλ᾽ ἢ 1 ϑυσίας προςφέ- 
φοντες τῷ ϑεῶ, ἵνα μὴ ἀργήσῃ τὸ θυσιαστήριον; οὐ μόνον δὲ τοῦτο, 
ἀλλὰ καὶ ἥλιος ἀνατέλλει καὶ δύνει, καὶ σελήνη αὔξει καὶ φϑίνεε, καὶ 
ἄνεμοι πνέουσι, καὶ καρποὶ βλαστάνουσι, καὶ μητέρες γεννῶσι, καὶ 
πάντα γίνεται ἐν σαββάτῳ. Διὰ τοῦτο καὶ 0 κύριος ἐλϑὼν οὐκ ἐτεκτό- 
νευσεν ἐν σαββάτῳ, οὐκ ἐχάλκευσεν, οὔ τι ἕτερον, ἀλλὰ ϑεὸς ὧν ϑεοῦ 
ἔργον εἰργάσατο, καί φησι, Ἶάρον τὸν * κραββατόν σου, καὶ περιπά- 
τει" ἵνα ἀπὸ τοῦ βασταζοντος φανῇ τὸ Foyov τὸ γινόμενον, ἵνα πάντες 
ἐπιγνώσονται τὸν ἀπ’ οὐρανοῦ ἐλϑόντα πρὸς βοήϑειαν υἱοῖς τῶν ἀν- 
δον φυλιστιαῖον legitur ἐπ utroque cod. : — id aedi p — 
4. δὲ ood. Rhedig. Rhedig., εἰ est. scriptum supra pag. 10., 


5. ἀρφαξᾶδ ἀρφαξᾶδ cod. Rhedig. el ín Ancoraio. Φάρες, Φάρες habel cod. 
6. Κινᾶ, Κινᾶ legitur in Ancoralo. len. uem 
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miellium collocans, quae hodie ludaea dicitur, filios istos genuit, 
Amorrhaeum, Gergaeseum, Pherezaeum, lebusaeum, Evaeum, 
Arruceeum , Chettaeum, Asenaeum, Samaraeum, Sidonium, et 
Philisaeum. Quam ob caussam dominus in lege veleri, ut ostende- 
ret in iure iurando illorum impleri peccata, Nondum, inquit, impleta Gen. 15, 18. 
sunt Amorrhaeorum peccata. Ob id in monte diutius haeserunt, ac 
moras in soliludine traxerunt, donec ultro seipsos illi condemna- 
rent, ac filiis Sem, quos iniuria pridem affecerant, bellum etiam 
inferrent. Quippe Sem genuit Árphaxad, Arphaxad Cainam, Cai- 
nas Salam , Salas Heber, Heber Phalec, Phalec Rhagau, Rhagau 
Seruch, Seruch Nachor, Nachor Thare, Thare Abraam, Abraam 
1saac, Isaac lacob, lacob ludam, ludas Phares, Phares Esrom, 
Esrom Amram, Amram Áminadab, AÁminadab Naasson. Ceterum 
Naasson Judae tribus principis et lesu Nave filii tempore filii Sem 
regionem suam non modo nulla cuiusquam iniuria, sed iuslissimo 
eliam dei iudicio receperunt. gitur Hierichunüs moenia sponte sua 
collapsa sunt; iusliia enim poenas de iniustitia repetit. Proinde 
septem diebus muros ambierunt, in quos sabbatum incidit, quo plena 
esset, cumulataque iustilia. 


Nec illud modo sabbato contigit. Sed cum sanctuarii candela-, CxP. τι, 
brum in tabernaculo testimonii septem lucernas haberet, omnes illae Exed. 25. 
quotidie pariter aceendebantur, nec ullo die cessabat earum aliqua, 
sed eadem lux singulis diebus ardebat. Etenim sabbatum non ad 
intercludendum, sed ad praestandum bonum opus est conslitutum. 
Cumque nemo penitus in duodecim tribubus operatus essel, solum 
altare nunquam feriabatur, ut in evangelio testatur dominus: .Sa- Matth. 12,5. 
cerdotes vestri violant in templo sabbatum , ac sine culpa sunt. — Pro- 
phanare vero idem est ac solvere. Quomodo vero solvere dicuntur 
nisi quod deo sacrificium offerunt, ne altare sit otiosum? Sed ut 
ista praeteream, eodem in sabbato sol oritur et occidit, luna auge- 
scit, ac minuitur, ventorum flatus ingruunt, fructus pullulant, ma- 
tres pariunt, ceteraque fiunt omnia. [460 veniens ipse dominus non 
fabrilem in sabbato artem, non aerariam, aut aliam id genus exer- 
cuit, sed utpole deus divinum opus molitus est. — To/le, inquit, gra- Mere. 3, δ. 
batum tuum, εἰ ambula, ut ex ipso gestante de miraculi veritate 
constaret, ei eum omnes agnoscerent qui nt humano generi subve- 

9. ἐρὼμ,, ἐρὼμ. cod. Rhedig. etiam Cornar. in. versione Latina. Editi 


$4 4 ' am ἐγίνετο. Οἵ. supra cap. &3. 
10. ἀμιναδᾶμ, ἀμιναδαμ, cod. ms. uler- La Ss LXXX VI. Li : οὐσίας ed: 


que. ms. uterque. Edili 3uclav. 
1. Astro codd. mss. , quod expressit. 2. χράβατον codd. mas. 
95 * 
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ϑρώπων. Καὶ γὰρ τῷ μὲν ὄντι ἦλθε λῦσαι τὸ σάββατον. Οὐκ ἠδύ- 
varo δὲ λῦσαι αὐτὸ, εἰ ἀλλότριον αὐτοῦ ὑπῆρχεν. Οὐδεὶς γὰρ 3 ἀλ- 
λότριον λύει ἔργον, εἰ μή τι ἂν ἐκλήπτωρ ἀλλοτρίων ὁ τοιοῦτος γένη- 
ται, καὶ 4 ἀλλοτριοεπίσκοπος, δίκας δ ἑαυτῷ ἐξαγοραζόμενος. Ἔπει- 
δὴ δὲ ἴδιον αὐτοῦ 6 ὑπῆρχε τὸ σάββατον, διὰ τοῦτο λέγει ὅτε, Κύριός 
ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καὶ τοῦ σαββάτουι Καὶ, φησὶ, Οὐχ ὁ 
ἄνϑρωπος διὰ τὸ σάββατον γεγένηται, ἀλλὰ τὸ σάββατον διὰ τὸν ἄν- 
ϑρωπον. Εἰ τοίνυν ἐποίησεν ὁ ϑεὸς τὸ σάββατον διὰ τὸν ἄνϑρωπον, 
καὶ προετίμησε τὸν ἄνϑρωπον παρὰ τὸ σάββατον, ἵνα ὁ ἄνϑρωπος γι- 
νώσκῃ τὴν ἀνάπαυσιν, καὶ τῶν μελλόντων τὴν ἀνάπαυλαν. ᾿Αντίτυπα 
γάρ ἔστι ταῦτα τῶν ἐπουρανίων. ᾿Ενταῦϑα γὰρ ἀπὸ“ μέρους, ἐκεῖνα 
δὲ ἡ πᾶσα τελειότης. Τὸ σάββατον οὖν τὸ ἐν ἴ νόμῳ ἕως τῆς αὐτοῦ 
παρουσίας, ἕλυσε δὲ ἐκεῖνο τὸ σάββατον, καὶ ἔδωκεν ἡμῖν τὸ μέγα 
σάββατον, ὅπερ ἐστὶν αὐτὸς O κύριος, ἡ ἀνάπαυσις ἡμῶν, καὶ ὁ 
σαββατισμός. 

Οὐδεὶς οὖν διοίσει παλαιὰν ἀπὸ καινῆς διαθήκης, οὔτε καινὴν 
ἀπὸ παλαιᾶς. Μία γάρ ἔστι καὶ ἡ αὐτὴ συμφωνία. Ὁ δὲ ἀμαϑὴς 
καὶ ἄπειρος, ἐὰν ἴδῃ δύο ἀντλητῆρας ἀπὸ μιᾶς πηγῆς ἀντλοῦντας, 
νομίσῃ δὲ διὰ τὴν διαφορὰν τῶν ἀντλητήρων διάφορα εἶναι καὶ τὰ 
ὕδατα, ἀκούσῃ δὲ παρὰ τῶν συνετῶν ὃ τὴν ἀλήϑειαν ὅτι, Γεῦσαε τῶν 
δύο ἀντλητήρων, καὶ ἴδε ὅτι 90vo μὲν οἱ ἀντλητῆρες, μία δὲ ἡ πηγὴ 
ὑπάρχει" οὕτως εἷς κύριος, εἷς ϑεὸς, ἕν πνεῦμα λαλῆσαν ἐν νόμῳ 

psg. τοῦ. καὶ ἐν προφήταις καὶ ἐν εὐαγγελίῳ. Διὰ τοῦτο γὰρ οὐ δύο παλαιαὶ 
διαϑῆκαι, καὶ οὔτε δύο καιναὶ διαϑῆκαι, ἐπειδὴ οὔκ εἰσι δύο o£ δια- 
ϑέμενοι, ἀλλ᾽ εἷς ὁ τὴν παλαιὰν 1 παλαιῶν, καὶ τὴν καινὴν ἀνακαινί- 
fov, οὐ τὴν παλαιὰν καταργῶν εἰς ἀφανισμὸν, ἀλλὰ τὴν παλαιὰν κα- 
ταπαύων, καὶ τῇ δευτέρα προςτιϑέμενος περιουσίας κληρονομίαν. 


Κεφ. πζ΄. ἄλλην δὲ ' πάλιν λέξιν ὁ αὐτὸς Μάνης παρειςφέρει, λέγων ὅτι, 
Οἶδα * πνεῦμα σωζόμενον ἄνευ σώματος" τοῦτο γάρ, φησὶ, διδάσκει 
e 93 , e [r4 3, , δ΄» T , 

0 ἀπόστολος λέγων ὅτι, “Ὅλως ἀκούεται ἐν vuiv πορνεῖα, καὶ τοιαύτῃ 
ΕΥ̓͂ 3 - e? - P eu 1 
πορνεία ἥτις οὐδὲ ἐν τοῖς ἔϑνεσιν, ὥςτε γυναῖκα τινα τοῦ πατρὸς ἔχεεν. 
Καὶ ὑμεῖς πεφυσιωμένοι ἐστὲ, καὶ οὐχὶ μᾶλλον ἐπενθήσατε ἵνα ἀρθῇ 
ἐκ μέσου ὑμῶν 0 τὸ ἔργον τοῦτο πράξας. ᾿Εγὼ μὲν ἀπὼν τῷ σώμαει, 
παρὼν δὲ τῷ πνεύματι, ἤδη κέκρικα τὸν τὸ ἔργον τοῦτο κατεργασά- 
μενον, συνελθόντων ὑμῶν, καὶ τοῦ κυρίου, μετὰ τοῦ ἐμοῦ 3 πνεύμα- 

8. ἀλλότριος cod. Rhedig. glossa ᾿Αλλότριος ἐπίσχοπος, ἀπαιτητεής, 
4. ἀλλοτριοεπίσχοπος emend. Peiavius. alienus appetitus, quod corrigo ᾿Αλλό- 
Libri habent ἀλλότριος ἐπίσχοπος. In τριος ἐπίσχοπος, alienorum eppetitor. 
marg. exempli Schottiani, quod penes me Nam voc. ἀπαιτητής corruptela es voc. 
est, legitur αἀλλοτριεπίσχοπος addito siglo appetitus, anie voc. alienus repetit ΕΥ̓. 
M. in cod. ms. Coislin. 179. chart, qui 1. Petr. 4, 15. 
glossarium continet salis amplum , legitur 5. ἕαντοῦ ed. Petav. Colon. repet. 
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nirel 6 coelo descenderat. Nam revera solvendi sabbali gratia ve- 
nerat; solvere porro si alienum esset, minime potuissel. Nemo 
enim alienum opus destruil, nisi alienorum usurpator, et eorum 
peregrinus inspector, qui sibi lites arcessat. [taque quod ad sese 
perüneret sabbatum, ideo dominus, est, inquit, Alius hominis etiam 
sabbati. ltem, Non propter sabbatum homo factus est; sed sabbatum 
propier hominem. — Quare si sabbatum deus hominis caussa condidit, 
pluris eundem sabbato fecit, uti futuram illam quietem intelligeret. 
Haec enim coelestium figurae sunt, cum hic ex parte duntaxat, 
omnia perfecta illic absolutaque sint. Quamobrem sabbatum illud 
lege praescriptum ad ipsius adventum usque perseveravit, quo de- 
mum abrogato magnum nobis sabbatum obtulit, qui est ipse domi- 
nus, requies, sabbatique observatio nostra. . 


Nemo itaque vetus ab novo testamento, vel hoc ab illo sepa- 
randum existimet. Est enim amborum una eademque concordia. 
Sed perinde se res habet ac si imperitus quispiam ac rudis situlas 
duas haurientes eodem ex fonte videat, Lum quod eae diversae sint, 
diversas etiam aquas esse suspicetur, deinde vero a prudentioribus 
doceatur, et ita loquentes audiat: Bx utraque situla degusta, ae 
disce duas illas esse quidem, sed unicum nihilominus fontem. — Eo- 
dem modo unus dominus est, unusque deus, unus spiritus, qui in 
lege, prophetis evangelioque locutus est. Ob id non duo vetera 
testamenta sunt, neque duo nova; quoniam neque teslatores duo 
sunt, sed unus tantummodo qui antiquato vetere novum instaurat, 
nec ita ut vetus extinguendo deleat, sed ei finem imponat, el ad 
secundum bonorum possessionem transferat. 

Alium e scriptura locum Manicbaeus in medium affert. Hoc , Cp. 
enim, inquit, invenio, spiritum sine corpore salutem obtinere, quod 
ipsum his verbis docet apostolus: Omnino auditur in vobis fornicatio, 1.Cor.5, 1. 
et eiusmodi fornicatio quae ne ín gentibus quidem cernitur, adeo ut 
urorem quidam patris habeat: et vos inflati estis, et non magis lu- 
aéstis, ut tollatur e medio vestri, qui hoc facinus commisit: ego qui- 
dem absens corpore, praesens autem spiritu, iudicavi eum. qui hoc 
scelus commisit, convenientibus vobis, et domino, cum meo spiritu, 


6. ὑπάρχει cod. Rhedig. terprelatus est sed unus qui vetus anti- 
7. νόμῳ μωύσεως τῆς (ἢ. e. μωύσεως quat, et novum renovat. 
ἕως) αντῶν eod. Rig. Car. LXXXYIL — 1. πάλιν 0m. cod 


. tvjv om. ed. Petav. Colon. repet. Rhedi 

9. δύο om. in ed. Pelav. Colon. repet. 9 
10. Vulgo τῶν παλαιῶν. Articulum de- 2- σῶμα cod. Rhedig. 
lendum esse vídit iam Cornarius, qui in- 8, πατρὸς cod. Rhedig. 


peg. 10. 
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tog, παραδοῦναι τὸν τοιοῦτον τῷ σατανᾷ εἰς ὄλεθρον τῆς σαρκὸς, ἵνα 
τὸ πνεῦμα σωθῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ κυρίου. Ὄλεϑρος δὲ ἐπὶ σαρκὸς ὁ 
παντάπασίν ἐστιν ἀφανισμός. Πῶς οὖν ἀφανιζομένης τῆς σαρκὸς ἐν 
χειρὶ τοῦ διαβόλου, καὶ σωζομένου τοῦ πνεύματος, ἔτι ἔσται ἀνάστα- 
σις σωμάτων, ἢ σαρκός; Καὶ οὐκ οἷδεν 0 ἄπειρος κατὰ πάντα ὅτε τὰ 
ἔργα τῆς σαρκὸς πορνεία, μοιχεία, ἀσέλγεια, καὶ τὰ τούτοις ὅμοια, 
καὶ οὐ περὶ αὐτῆς τῆς σαρκὸς λέγει, ἀλλὰ τῶν ἔργων τῆς σαρκός. 


"Ort μὲν ἐργάσεται πορνείαν, ἡ σὰρξ ἐργάξεται, ἐὰν δὲ κτήσηται ἐγκρά- 


τειαν, οὐκέτι ἡ σὰρξ * σαρξ ἐστιν, ἀλλὰ ἡ σὰρξ μεταβέβληται εἰς πνεῦ. 
μα. Ὡς καὶ ὁ ἀπόστολος λέγει ὅτι, Ὃ ἀπαρχῆς συζεύξας τὰ ἀμφότερα 
εἶπεν, vrl τούτου καταλείψει ἄνϑρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν 
μητέρα αὐτοῦ, καὶ κολληϑήσεται τῇ γυναικὶ αὐτοῦ, καὶ ἔσονται oi δύο 
εἰς σάρκα μίαν: ὡς ὁ κολλώμενος τῇ πόρνῃ ἕν σῶμά ἐστι, 5 καὶ ὁ 
κολλώμενος τῷ κυρίῳ ἕν πνεῦμά ἔστιν. δ᾽ ρα οὖν ὁ τὴν πορνείαν 
ἐργαζόμενος σὰρξ γεγένηται" οὐ μόνον αὐτὴ ἡ σὰρξ, ἀλλὰ καὶ πάντα, 
καὶ ψυχὴ καὶ τὰ ἄλλα, σὰρξ γίνεται. Κολληϑεὶς γὰρ τῇ πόρνη σὰρὲ 
ἐγένετο, καὶ ὧν σαρκικὸς σὰρξ ὅλως καλεῖται. ὋὉ δὲ κολλώμενος τῷ 
κυρίῳ ἕν πνεῦμα ἔστι, τουτέστι σῶμα καὶ ψυχὴ, καὶ πάντα εἴ τί ἐστιν 
ἐν τῷ ἀνθρώπῳ, ἕν πνεῦμα ἐν τῷ κυρίῳ. Καὶ περὶ τούτου νομο- 
ϑετῶν ὁ αὐτὸς ἀπόστολός φησι, Ὃ ϑεὸς ἔϑετο ἐν σώματι πάντα τὰ 
μέλη, ἕκαστον καϑὼς ἠθέλησε" καὶ ὅρα πῶς ὁμολογεῖ τὸν ϑεὸν ποιη- 
τὴν τοῦ σώματος καὶ ϑέτην τῶν ἐν ἡμῖν μελῶν, καὶ καϑοὺς ἡ ϑέλησε 
τῇ ἰδίᾳ σοφίᾳ καὶ ἀγαϑότητι. Τ Εἶτα πάλιν, ἀντὶ τοῦ παραδείγματος 


᾿ τοῦ ἡμετέρου σώματος, τοῦ Χριστοῦ, Sio καὶ ἡμεῖς σῶμα Χριστοῦ 


ἐσμεν, καὶ μέλη ἐκ μέλους, καὶ ἡ ἐκκλησία τοῦ ϑεοῦ, ἥτις ἐστὶ σῶμα 
Χριστοῦ. Εἰ σῶμα τοίνυν ϑεοῦ ἡ ἐκπλησία κεκολλημένη τῷ πνευ- 
ματι, τουτέστι τῷ κυρίῳ, ἕν πνεῦμα ἐστιν, ὁ ἀπ᾿ αὐτῆς τοίνυν dpap- 
τάνων πνεύματος ἐκπεσὼν, σὰρξ γεγένηται ὅλως, ψυχῇ καὶ σώματι, 
καὶ εἴ 5 τί ἔστιν ἐν αὐτῷ. ᾿Επεὶ πῶς ἐδύνατο μέρος παραδοϑῆναι τῷ 
σατανᾷ, καὶ μέρος μὴ παραδοϑῆναι; Οὐ γὰρ εἶπε παραδοϑῆναι Τὴν 
σάρκα τῷ σατανῷ, ἀλλὰ παραδοῦναι Τὸν τοιοῦτον. 'O δὲ λέγων Τὸν 
τοιοῦτον ὁλοσχερῇ ἀνϑρωπον σὺν ψυχῇ καὶ παντὶ τῷ ἀνθρώπῳ πταρα- 
δέδωκεν. Εἰ δὲ ὅλον παραδέδωκεν, ὅλον σάρκα ἀπεφήνατο' τὸ πενεῦμα 
δὲ ἐδήλου σώξεσϑαι εἰς τὴν ἡμέραν κυρίου. "Iva μὴ ὑπὸ αἰτίαν γένη- 
ται ἡ ἐκκλησία τοῦ σφάλματος τοῦ σφαλέντος ἀνθρώπου, καὶ μολυνϑῇ 
ὅλη ἡ ἐκκλησία τῷ παραπτώματι τοῦ ἑνὸς, λέγει, Παράδοτε τὸν σφα- 
λέντα, ἵνα τὸ πνεῦμα, τουτέστιν ὅλη ἡ ἐκκλησία, σωϑῇ. 


4. Alterum σάρξ om. in ed. Petav. Co- — 7. ,,Deest aliquid ἐμ marg. axnota- 
ὧν repet. υἱὲ Pelavius.  Repete modo φησὶ ΕΣ su- 
5. χαὶ om. in ed. Pelav. Colon. repet. perioribus. Οὐτηαγίμς verti, minus ac- 

6. ἄρα cod. Rhedig. curate, deiade pro exemplo nostri cor- 
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tradere eiusmodi satanae in inlerilum carnis, ut spiritus salvus fat in 

die domini. lam carnis interitus nihil aliud est quam absoluta illius 
extinclio. Quomodo igitur cum in diaboli potestate caro funditus 
exüngualur solusque servetur spirilus, corporum esse potest carnis- 

que resurrectio? Adeo vero est hebes ut illud non videat, carnis 

opera fornicationem esse, adulterium ac libidinem, et id genus alia, 

nec de carne illum, sed de carnis operibus loqui. Nam cum slu- 

prum aliquis committit, caro istud exequitur, cum autem temperan- 

Uam sibi compararit, iam caro quodammodo esse caro desinit, at- 

que in spiritum converlitur; quemadmodum apostolus refert: Qui 

inttio coniunzit ambos, dixit, Propter hoc relinquet homo patrem suum, Eph. δ, 81. 
et matrem suam, et adhaerebit uxori suae, et erunt duo in carnem 

unam: sicut qui adhaeret meritrici unum corpus est, et qui adÁaeret 

domino unus spiritus est. ltaque qui stuprum committit, caro effi- 

citur, non corpus duntaxat, sed et cetera omnia, adeoque anima 

ipsa in carnem quodammodo mutatur. Dum enim ad meretricem ad- 
haerescit, caro fit, cumque carnalis sit, omnino caro dicilur. Αἱ 

qui domino adhaeret, tam corpore quam animo unus cum eo spiritus 

est, ac quicquid in homine inest, unus in domino spiritus efficitur. 

Qua de re statuens idem apostolus, Deus, inquit, posuit in corpore1.Cor.12,18. 
omnia membra singula prout voluit. Vide ut corporis quoque condi- 

torem affirmet deum ac membrorum nosirorum compositorem, qui 
sapientia ac bonitate sua uli voluit universa constituit. Post haeo 
exemplum corporis nostri ad Christi corpus accommodat: Quemad- 1.Cor.12;f. 
modum et nos corpus Christi sumus, et membra de membro, et ecclesia 

dei, quae est corpus Christi. Proinde si corpus dei ecclesia spiritui 
adhaerens, hoc est domino, unus est spiritus, quicumque ab eadem 

excidit, perinde a spiritu desciscens, anima pariter et corpore com- 
mulatur in carnem, ac si quid aliud in ipso continetur. Nam qui 

fieri possel, pars ut una salanae lraderetur, non traderetur altera? 

Neque vero dixit apostolus, 7radere carnem satanae, sed, Tradere 
eiusmodi. Αἱ qui Eiusmodi dicit, integrum profecto hominem, hoc 

est tam animam quam corpus tradiderit necesse est. Qui cum to- 

tum tradiderit, totum videlicet carnem esse significat, at spiritum 

iu diem domini servari demonstrat, ut ne ecclesia delinquentis ho- 

minis scelere obstringeretur, uniusque delicto tota ipsa pollueretur. 

Quare ita iubet apostolus: Tradite eum qui deliquit, ut spiritus, hoc 1. Cor. 5, δ. 
est ecclesia universa, salvus sit. 


poris proponit corpus Christi, quod et 8. τι emendarunt Cornarius et. Petav, 
nos corpus Christi sumus cett. τις 6st ín libris omnibus. 


Κεφ. πη΄. 
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"Aa, φησὶ, γέγραπται, Σὰρξ καὶ αἷμα βασιλείαν ϑεοῦ oU xis- 
ρονομήσουσι, καὶ νομίζει ἐν τούτῳ λέγειν τι. Καὶ γὰρ τῷ ὄντι οὐ 
δύναται πορνεία κληρονομεῖν βασιλείαν οὐρανῶν, οὐδὲ μοιχεία, οὐδὲ 
ἀσέλγεια, οὐδὲ 1 εἰδωλολατρεία, τουτέστι σὰρξ καὶ αἷμα. Εἰ δὲ περὶ 
σαρκὸς καὶ αἵματος τοῦτο νομίζεις, εἶναι αὐτὴν τὴν σάρχα, πῶς fu 
πληροῦται τὸ εἰρημένον, Καὶ ὅσοι ἔλαβον αὐτὸν, ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξον- 
σίαν τέκνα ϑεοῦ γενέσϑαι, οἵ οὐκ ἐξ αἴμάτων, οὐδὲ ix σαρκὸς ἐγενή- 


᾿ $«sav, ἀλλ᾽ ἐκ ϑεοῦ; Τίς ἐν κόσμῳ γεγένηται ἄνευ σαρκός; ᾿Αλλ 


ἐπειδὴ μετεβλήϑησαν αἱ γνῶμαι, οὐ γὰρ aí φύσεις τῶν γενωμένων 
ἀπὸ μητέρων καὶ πατέρων σαρκὸς καὶ αἵματος 3 καὶ ἐγενήθησαν τὴν 
δευτέραν γένησιν τὴν ἀπὸ τῆς τοῦ κυρίου γενήσεως διὰ πνεύματος καὶ 
πυρὸς, ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέκνα ϑεοῦ γενέσϑαι. Ὥς οὖν ἐν- 
ταῦϑα ἐκ σαρκὸς ἐγενήϑησαν καὶ ἐξ αἵματος, καὶ 3 οὐκέτι λογίζεται ἐκ 
σαρκὸς καὶ αἵματος ἡ γένησις, διὰ τὴν μεταβολὴν τῆς δικαιοσύνης, 


pag. 108, χαί τοί ye ἐν σαρκὶ καὶ αἵματι, ὡς λέγει, Ἐν σαρκὶ γὰρ περιπατοῦν- 


Κεφ. πϑ΄. 


τες, οὐ κατὰ σάῤκα στρατευόμεϑα, 4 ἄρα οὖν ἕνι σὰρξ, οὐ κατὰ σάρκα 
στρατευομένη, καὶ διὰ τοῦτο λέγεε σάρκα καὶ αἷμα μὴ κληρονομεῖν 
βασιλείαν οὐρανῶν, οὐ περὶ τῆς σαρκὸς ταύτης τῆς καμούσης, τῆς 
ἀγιασϑείσης, τῆς τῷ ϑεῷ εὐαρεστησάσης, ἀλλὰ περὶ τῆς ἐν ἁμαρτίαις 
ἐξετασϑείσδης. Ἐπεὶ πῶς ἂν πληροῦται τὸ εἰρημένον, Δεῖ γὰρ τὸ 
φϑαρτὸν τοῦτο δ ἐνδύσασθαι ἀφθαρσίαν, καὶ τὸ ϑνητὸν τοῦτο ἐνδυ- 
σασϑαι ἀϑανασίαν. Τηλαυγέστερον δὲ περὶ τούτου ὁ αὐτὸς ἀπόστολος 
σημαίνων, ἵνα μή τινες πλανηϑῶσι, καὶ ἀντὶ τῶν φαύλων ἔργων τὴν 
τοῦ σώματος πλάσιν ἀπελπίσωσιν ἐκ τῆς ἀναστάσεως, λέγει, Νεκρω- 
Cart τὰ μέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, ἅτινα ἔστι πορνεία, μοιχεία, ἀσέλγεια, 
καὶ τὰ ἑξῆς. 5᾽.4λλ᾿ ἄκουε καὶ τοὺς ὀφϑέντας" τοῖς Γαλιλαίοις, καὶ 
λέγοντας ὅτι, Τοῦτον τὸν ᾿Ιησοῦν, ὃν ἑωράκατε ἀφ᾽ ὑμῶν ἀναλαμβα- 
νόμενον, οὕτως ἐλεύσεται ὃν τρόπον εἴδετε αὐτὸν ἀναλαμβανόμενον. 


᾿Απὸ δὲ τῶν εἰρημένων πάντων δύνανται οἵ νουνεχεῖς τὸν νοῦν 
1 ἐπιστῆσαι ἐπὶ πᾶσι τοῖς τῆς ἀληϑείας λόγοις, καὶ τοῖς ἀπὸ 3 τοῦ 
ψεύσματος τοῦ προειρημένου λεγομένου Μανιχαίου, ἵνα, εἰ καὶ οὐκ 
ἐπεμνήσϑην τινὸς μαρτυρίας, ἀπὸ τῶν δύο ἢ τριῶν μαρτυριῶν ὧν 
εἴπομεν τὰ πάντα αὐτοῦ φωραϑῇ ψευδῆ. Ἡμεῖς δὲ πολλὴν ἐπιβεβη- 


Ca». LXXXVIII. — 1. εἰδωλολα-Ἑ 3. οὐχ. ed. Pelav. Colon. repet. 
τρία cod. Rhedig. el Ien. (cum rasura). 4. Vulgo ἄρα. 

2. xa restitui ex codd. mss. Quod est 5. δύσασϑαι cod. Rhedig. 
plane necessarium.  Agnoscil etiam Latina 6. Post verba xol τὰ ἑξῆς Cornarius 
versio Cornarii et geniti sunt secunda et Pelavius aliquam mulia excidisse εἰα- 
nativitate cett. tuerunt, locumque lacunae signo nolave- 
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Atqui scriptum est, ait, Caro et sanguis regnum dei non possi- — 
debunt. Qua scripturae sententia nonnihil efficere se patat. Verumi.Cor.15,56. 
longe is aberrat. Certum enim est non posse stuprum coeleste re- 
gnum obtinere, nec adulterium, neque libidinem nec idololatriam, 
quae omnia per carnem et sanguinem intelligenda 'supt. "Nam si 
carnem et sanguinem sic inlerpretaris, ut ad propriam hominis car- 
nem pertineat, quonam modo verum illud esse polerit? — Quo/quotloeno. 1,13. 
autem receperunt illum, dedit eis potestatem filios dei feri: qui non 
er sanguinibus, neque ex carne nati sunt, sed ex deo. Quis in mundo 
sine carne natus est? Verum quoniam non naturae quidem illorum, 
qui ex parentum carne et sanguine propagati sunt, sed animi com- 
mulati sunt, ac secunda generatione a domino per spiritum ignem- 
que procreati, propterea, Dedit, inquit, illis potestatem filios dei 
Aeri. Sic igitur ex carne istic et sanguine nati sunt. Neque tamen 
ob traductionem illam ad iustitiam alterius ex carne et sanguine ha- 
betur generationis ratio. (Quamquam in carne nihilominus, et san- 
guine permaneant; velut alio loco dicit, In carne ambulantes non se- 3. Cor. 10,3. 
cundum carnem militamus. Quocirca inest quidem caro, sed non 
secundum carnem militat. Hinc est quod ait, Carnem et sanguinem 1.Cor.15, 50. 
coeleste regnum minime possidere. Ubi non de ea carne loquitur, 
quae laboribus attrita, quae sanctilate consecrata, quae deo denique 
grata sit, sed de ea quae in peccatorum sordibus delinelur. Quod 
nisi ita est, quinam illud impleri poterit: Oportet enim corruptibile 1.Cor.15, 83. 
Aoc induere incorruptionem , et moriale hoc induere immortalitatem ἢ 
Quod clarius idem apostolus signifieans, ne qui forsitan errarent, 
atque ob scelera de formatione corporis in resurrectione despera- 
rent, his verbis horlatar: Mortificate membra, quae sunt in terra, Col. 3, 5. 
hoc est, fornicationem, adullerium, libidinem, etc. Imo et eos 
[audi] qui Galilaeis apparuerunt eosque sic allocuti sunt: unc 76- ^et 1, n. 
sum, quem vidislis a vobis assumptum, sic veniel quemadmodum vidi- 
stis eum assumptum. 

Ex his, quae hactenus dicta sunt, facile intelligentes homines — 
possunt tam ad veros sermones quam Manichaei mendacia animum 
advertere: ut tametsi quodpiam allatum ab eo testimonium praeter- 
miserim, ex duobus illis tribusque, quae commemoravimus, reliqua 
ab eo falso conficta deprehendantur. Nos autem longo asperoque 


vini. Ali ul in codicibus manu exaratis voce ἄχους vicinis vocabulis absorpta. 
Car. LXXXIX. — 1. Sic recte Pe- 


nullum eius suspicionis índicium , ita nec 
sententiam ab ulla iam parie mancam — lavius. — Codd. mss. εἰ edil. princ. ἐπιστῆ- 
esse videbis, postquam levissima correctio- — vat. 

ne restituimus ᾿Αλλ ἄχονε xat τοὺς cell. — 2. τοῦ om. ed. Pelav. Colon. repet. In 
Vulgo enim legebatur ἀλλὰ xal τοὺς cell., seqq. abundare videlur λεγομένον. 


pag. 109. 


Ktg. α΄. 
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κότες ὁδὸν τραχείαν, καὶ κινδυνώδεις τόπους, μόλις ταυτησὶ τῆς ἀμ- 
φισβαίνης καὶ θηρὸς ὀλετηρίου τῆς κεγχρίτιδος, ἀπὸ πολλῶν ὁμοιω- 
μάτων πεποικιλμένης πρὸς ἀπάτην τῶν ὁρώντων, ἐχούσης δὲ κεκρυμ- 
μένην ? κάτω τὴν κεντρώδη καὶ ἰοβόλον πηγὴν, τῆς ἐκ πάντων ὅρμω- 
μένης. Ἐπειδὴ γὰρ μετὰ “Ἑλλήνων "Ἕλλην ἐστὶν, ἥλιον προςκυνῶν, 
καὶ σελήνην, καὶ τὰ ἄστρα, καὶ δαίμονας, “Ἕλλην ὁ ἀνὴρ, ἀγαπη- 
τοὶ, τυγχάνει, καὶ ἡ αὐτοῦ αἵρεσις τὰ τῶν Ἑλλήνων ὑφηγεῖται, τὰ 
μάγων ἐπίσταται, καὶ ἐν αὐτοῖς ἐγκυλινδεῖται, ἀστρονόμους ἐπαινεῖ, 
τὰ αὐτῶν περιεργαζόμενος, μόνον Χριστοῦ σεμνύνεται ὄνομα λόγῳ, ὡς 
καὶ αὐτὴ ἡ κεγχρῖτις κρύπτει μὲν τὸν ἰὸν, ἀπατᾷ δὲ διὰ τῆς ποικιλίας, 
ἐν μέσῳ ὑλῶν πολλῶν γενομένη, καὶ ἀφομοιουμένη μετὰ τῶν ὄντων. 
Ἐν δὲ τῇ τοῦ ϑεοῦ δυνάμει τῷ ξύλῳ τῆς ἀληϑείας, καὶ αἵματι Χρι- 
στοῦ, καὶ σώματι τῷ ἀπὸ Μαρίας, τῷ αἀληϑινῶς γεγεννημένῳ, καὶ 
τῇ τῶν νεκρῶν ἀναστάσει, καὶ τῇ ὁμολογίᾳ τῆς μιᾶς ἐνότητος, συν- 
τρίψαντες τὴν κεφαλὴν τοῦ δράκοντος ἐπὶ τοῖς ὕδασι, τὴν πολυκέφα- 
λον ταύτην αἵρεσιν, εἰς τοὐπίσω στρέψαντες, καὶ ὃ τὴν κεφαλὴν κα- 
ταϑλάσαντες, εὐχάριστοι μὲν ϑεῷ διατελέσωμεν, ἐπὶ δὲ τὰς ἑξῆς αἱ- 
ρέσεις προελθεῖν σπεύσωμεν, ϑεὸν ἐπικαλούμενοι βοηϑὸν τῆς ἡμῶν 
ἀσϑενείας, ὅπως τὰ ἐπηγγελμένα ἐν ϑεῷ περαιώσαντες, τελείως ϑεῷ 
εὐχαριστήσωμεν. 


ΚΑΤΑ ἹΕΡΑΚΙΤΩΝ, 
τεσσαραχοστὴ ἑβδόμη, ἡ xal ἑξαχοστὴ ἐβδόμη. 


Μετὰ τὴν μοχϑηρὰν ταύτην, καὶ ἰοβόλον ὑπὲρ πᾶσαν αἵρεσιν, 
καὶ ἑρπετώδη τοῦ Mavy βαρβαρικὴν θϑηριοβολίαν τῆς διδασκαλίας ἀνέ- 
στη τις Ἰέρακας ὀνόματι, ἀφ᾽ οὗπερ ᾿Ιερακῖται. Οὗτος ἐν τῇ rev 
τῷ, τῇ καὶ Αἴγυπτον ὑπῆρχεν, ἐν προπαιδείᾳ οὐ μικρᾷ ὑπάρξας, 
Ἑλληνικῶν τε πάντων λόγων ἐπιτηδεύμασιν ἀσκηϑεὶς, ἰατροσοφιστικῇ 
τε καὶ τοῖς ἄλλοις, τοῖς τῶν Αἰγυπτίων καὶ Ἑλλήνων μαϑήμασιν axgi- 
βῶς ἐπιστάς. Τάχα δὲ καὶ ἀστρονομίας" καὶ μαγείας ὁ ἀνὴρ παρή- 
Ψψατο" ἐμπειρότατος γὰρ ὑπῆρχε πολλῶν λόγων, καὶ ἐν ἐξηγήσει, ὡς 
ὑποφαίνουσι οἵ αὐτοῦ λόγοι, πάνυ δὲ τὴν τῶν “Αἰγυπτίων ἐπιστά- 
μενος γλῶσσαν. Αἰγύπτιος γὰρ ὁ ἀνὴρ ἦν, ἀλλὰ καὶ τῇ τῶν '"El- 
λήνων τετρανωμένος ov μικρῶς, ὀξὺς κατὰ πάντα τρόπον. Ὑπῆρχε 
δῆϑεν Χριστιανὸς, ἀλλ᾽ οὐκ ἐνέμεινε τῇ τοῦ Χριστοῦ πολιτείᾳ. Πα.- 
ρέπεσε ydg, καὶ ὀλισθήσας ἐξώκειλεν. Οὗτος μὲν γὰρ παλαιὰν καὶ 


8, Πα corrigendum erat. — Libri habent χρατήχαμεν, vel simile quid. Νέδὲ per- 
xatd. Minus cerio polest statui de medi- — ticipio ἐπιβεβηκότες, éd quod son semel 
cína qua sententias succurramus , quae fecit Epiphanius, usus es pro finito, wu 
mulila videtur esse. — Excidil foriasse x«- sententia sit Nos autem magum vium 
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itinere per periculosa loca confecto, aegre ampbisbaenam illam ac 
cenehritidem, letalem inprimis bestiam evasimus, quae multarum 
rerum similitudinibus variegata contuentes decipit. Ex quibus omni- 
bus velut confatum ei occultum mortiferi inaculeo veneni fontem 
continet. Mabichaeus enim cum gentilibus gentilis est, ac solem, 
lunam, sidera, daemonesque veneralur, gentilis, inquam, est, o 
carissimi, eiusque secta Graecorum superstitiones tradit; magorum 
quoque praestigias complectitur, in iisque volutatur, astronomos 
laudat, quorum curiosas artes persequitur, ac verbo tenus Christi 
nomine gloriatur. [n quo cenchritidis simillima est, quae occultato 
veneno varietale sua fallit, atque inter varia fruteta versans, rerum 
omnium quibus circumdata est similitudinem exprimit. Enimvero 
posteaquam dei ope ac veritatis fuste, nec non et Christi sanguine 
ac corpore, quod ex Maria revera natum est, ac moriuorum re- 
surreclionis, et unius eiusdemque dei confessione, draconis illius ín Ps. 13, 14. 
aquis caput confregimus, hoc est, multicipitem illam haeresin effu- 
gavimus, caputque comminuimus, perpeluae primum habendae deo 
gratiae sunt, tum ad ceteras deinceps properandum, ita ut a deo 
supplices postulemus, nostrae ul imbecillitati succurrat, ut iis quae 
suscepimus absolutis cumulaliores eidem referre possimus. 


ADVERSUS HIERACITAS, 
quae est haeresis KLVII., vel LXVII. 


Post improbam illam, ac prae omni alia haeresi virulentam, Cap. I. 
serpentinam. et barbaricam Manichaei doctrinam Hieracas quidam 
nomine prodiit, a quo Hieracitae nominati sunt. Hic in oppido Ae- 
gypti Leontone vixit, humanioribus literis inprimis eruditus, ac 
Graecorum disciplinis, praesertimque medicina et aliis artibus imbu- 
tus, ad quas Aegyptiorum quoque doctrinam adiunxeral. Ac nescio 
an et astronomiae ac magicarum artium scientiam attigerit. Fuit 
certe variis artibus instructus, atque explicandi peritus, ut ex illius 
commenlariis apparet; sed Aegyptiorum linguam potissimum callnit, 
utpote genere Aegyptius. Nec vero Graecae linguae scientia me- 
diocriter est perpolitas, vir acutissimo in omnibus ingenio. Atque 
hic quidem Christianus fuit, sed non in eo vitae genere quod esset 
Christo dignum perseveravit. Siquidem prolapsus, et impactus a 
veritale excidit. Cum enim veleris novique testamenti scienlissimus 


et periculosos huius amphiabaenae de- cte eam restituit. Cornarius. 
mum locos emensi sumus ceti. 5. τὴν om. in ed. Petav. Colon. repet. 
4. Vox" EJ abest a codd. mas. Re- 
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καινὴν διαθήριην σαφῶς εἰπεῖν ἀποστηϑίζων, καὶ εἷς 1 αὐτὰ ἐξηγησά- 
μενος, ἐδογμάτισε παρ ἑαυτῷ ἀπὸ κενοφωνίας ξαυτοῦ ὅπερ αὐτῷ 
ἔδοξε καὶ ὃ ὑπειςῆλθεν αὐτῷ. 

Βούλεται γὰρ καὶ οὗτος τὴν σάρκα μὴ ἀνίστασθαι τὸ παράπαν, 
ἀλλὰ τὴν ψυχὴν μονωτάτην. Πνευματικὴν δὲ τὴν ἀνάστασιν φάσκει, 
καὶ ὅσα ἔστιν ἀπὸ τῶν ϑειῶν γραφῶν sig ἑαυτοῦ νοῦν ἀναλεξάμενος, 
οὕτως ἑαυτῷ ἐπεσώρευσεν ἀτόπων πλάσματα, 53 ἅττα φαῦλα ξαυτῷ 
μηχανησάμενος πρὸς σύστασιν τῆς αὐτοῦ αἱρέσεως. Ἦν δὲ ὁ ἀνὴρ 
ἔχπληκτος τῇ αὐτοῦ ἀσκήσει, καὶ δυνάμενος πεῖσαι ψυχάς. αὐτίκα 
πολλοὶ τῶν ἀσκητῶν τῶν Aiyvnilov αὐτῷ συναπήχϑησαν. Οἶμαι γὰφ 
ὅτι περὶ ἀναστάσεως νεκρῶν, ὡς ἠρνήσατο τὴν τῆς σαρκὸς ἀνάστασιν, 
ἀπὸ ᾿Ωριγένους τὰς προφάσεις εἰληφὼς, ἢ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τῆς διανοίας 
τοῦτο ἐξεμέσας. Οὐ παραδέχεται οὗτος γάμον: ὃ φάσκει εἶναι τοῦτο 
παλαιᾶς διαϑήκης. Τοὺς μὲν γὰρ περὶ τὸν ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ 
Ἰακὼβ καὶ Mocío καὶ ᾿Δαρὼών, καὶ πάντας τοὺς ἁγίους, Ἡσαΐαν καὶ 
Ἱερεμίαν ὁμοίως δέχεται, καὶ προφήτας ἡγεῖται, καὶ συγκεχωρῆσϑαί 
φησι ἐν τῇ παλαιᾷ διαϑήκῃ τῷ γάμῳ συνάπτεσθαι, ἀπὸ δὲ τῆς ἐνδη- 
μίας τοῦ Χριστοῦ μηκέτι τὸν γάμον παραδέχεσθαι, μήτε δύνασθαι av- 
τὸν κληρονομεῖν βασιλείαν οὐρανῶν. Τί γὰρ, φησὶ, ἦλϑε ποιεῖν και- 
νὸν ὁ λόγος; ἢ τί καινὸν ἦλϑε κηρύξαι ὁμονογενὴς, καὶ κατορϑῦσαι; 
εἰ μὲν γὰρ περὶ φόβου θεοῦ, τοῦτο εἶχεν ὁ νόμος" εἰ δὲ περὶ τοῦ γά- 
μου, κεκηρύχασιν αἴ γραφαί" si δὲ περὶ φϑόνου * καὶ πλεονεξίας καὶ 
ἀδικίας, ταῦτα πάντα περιεῖχεν ἡ παλαιὰ διαϑήκχη. Ἕν δὲ μόνον 
τοῦτο κατορϑῶσαι ἦλθε, τὸ τὴν ἐγκράτειαν κηρύξαι ἐν τῷ κόσμῳ, καὶ 
ξαυτῷ ἀναλέξασϑαι ἀγνείαν καὶ ἐγκράτειαν. "Ἄνευ δὲ τούτου μὴ δύ- 
νασϑαι ζῆν. 

Τὰς δὲ προφάσεις ταύτας πανταχόϑεν ἀναλέγεται, ὅταν εἴπῃ ὅτε, 
Καὶ τὸν ἁγιασμὸν ! ὑμῶν, οὗ χωρὶς τὸν ϑεὸν οὐδεὶς ὄψεται. Ἐὰν 
δὲ εἴπωσιν αὐτῷ, Πῶς ὁ ἀπόστολος ἔφη, Τίμιος ὁ γάμος καὶ ἡ ποίτη 
ἀμίαντος, πόρνους δὲ καὶ μοιχοὺς κρινεῖ 0 Θεὸς, 3 καὶ εὐθὺς ἐπεφέρει 
αὖϑις λέγων, Ὑπερβὰς δὲ ὀλίγον λέγει ὅτε, Ἢ ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ τοῦ 
κυρίου, πῶς ἀρέσει τῷ κυρίῳ, καὶ ἡ παρϑένος᾽ ἡ δὲ γαμήσασα μερι- 
pv& πῶς ἀρέσει τῷ ἀνδρὶ, καὶ μεμέρισται. Εἰ τοίνυν ἐστὶ μερισμὸς, 
πῶς δύναται ὅπου μερισμὸς ἐπὶ τὸ αὐτὸ κοινωνῆσαι; καὶ εἰ ϑεῶ οὐκ 
ἀρέσκει, ἀλλὰ τῷ ἀνδρὶ, πῶς δύναται παρὰ θεῷ κεκτῆσϑαι τὴν πλη- 
ρονομίαν; Διὰ γὰρ τὰς πορνείας ὅκαστος τὴν ξαυτοῦ γυναῖκα ἐχέτω, 
οὐκ ἐπαινῶν φησι γάμον μετὰ τὴν παρουσίαν, ἀλλὰ συμβαστάξων, 
ἵνα μὴ εἰς περιττὸν ὄλεθρον ἐμπέσωσιν. Elo) γὰρ εὐνοῦχοι of. ἑαυτοὺς 

Cap. I. — 1. An αὐτὰς len. et edili. Petovius voluit. φάσχων, 


2. Libri habent ἅττα. quod et mihi placet. 
ὃ, φάσχει cod. Rhedig. φάσχειν cod. — 4. xol om. in. ed. Petav. Colon. repet. 
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essel, ul ea de pectore suo velut expromeret, ac commentaria scri- 
psisset, multa de suo dogmata vanissime aspersit, ac quicquid visum 
est pro libidine sua proposuit. 

Negat is omnino resurgere carnem, idque animae soli tribuit, 

proindeque spiritalem esse resurrectionem asserit. Sacrarum vero 
literarum testimonia colligens, et ad instilutum suum ac mentem 
accommodans, absurdissima quaedam dogmatum commenta cnmula- 
vit, et ad haeresin suam stabiliendam prava quaedam excogitavit. 
Ceterum vitae ille instituto ac genere plane admirabilis fuit, et ad 
alliciendos animos inprimis efficax. Quare plerique ex Aegyptiis 
monachis in illius errores adducti sunt. Nam quod ad mortuorum 
resurrectionem attinet, quod carnis resurrectionem inficiatur, id ab 
Origene mutuatus videlur, nisi id ex sese evomuisse dicendus est. 
Idem nuptias repudiat; quas veteris testamenti proprias fuisse docet. 
Quippe Abraamum, Isaacum et lacobum, Moysem, Aaronem, ac 
sanetos omnes, velut [saiam et Ieremiam pariter asciscendos existi- 
mat, et prophetas arbitratur, nuptiasque in veteri testamento licitas 
fuisse, sed post adventum Christi easdem reiiciendas; utpote qui- 
buscum coeleste regnum obtineri nequeat. Quid enim, inquit, ver- 
bum novi ut faceret advenit? quid inquam novi praedicare, aut quod 
egregium facinus moliri voluit? Si dei timorem dixeris, hoc iam 
lex ipsa continebat: si nuptias, eliam in sacris literis praedicantur: 
si invidiam avariliam iniustitiam damnasse dicas, haec omnia ve- 
tere testamento comprebensa sunt. Superest ergo id ut anum effi- 
cere voluerit ut continentiam praedicaret in mundo, ac sibi ipsi 
castimoniam deligeret; sine qua obtineri vita non possit. 

Ad id vero dogma comprobandum undecumque argumenta cor- Cap. 1]. 
rogat, velut illum locum:  Sanctificationem vestram, sine qua nemo Hebr.12,M. 
videbit deum. Quod si apostoli dictum illud obiicias, ZonorandaeHebr. 13, 4. 
sunt nuptiae, et torus immaculatus: fornicatores autem et adulteros 
iudicabit deus, sic ille respondet: Atqui paulo post idem apostolus 
dicit, /nnupta sollicita est de his quae dei sunt, quomodo placeat do- 1.Cor.1,&4. 
γπῖπο, et virgo: nupta vero sollicita est quomodo placeat viro, et divisa 
est. Unde si divisio inest, quomodo intercedere communio potest? 

Ac si deo non placeat, sed viro, potestne hereditatem a deo con- 

sequi? Cum aulem sic hortatur: Propter fornicationes autem, unus- 1. Cor. 3, 8. 
quisque suam uxorem habeat, non laudandas post adventum domini, 

sed Lolerandas nuptias pulat, ne maius in exitium praecipites ruant. 

Sunt enim eunuchi, qui seipsos castraverunt propter regnum coelorum. 9a 


Car. 11. — 1. ἡμῶν ed. Petav. 
2. Foriasss χατευϑὺς. 
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δ εὐγουχίσαντες διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν" καὶ, Θέλω, φησὶ, 
πάντας εἶναι ὡς ἐμαντόν' καὶ, ᾿Ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
δέκα παρϑένοις, πέντε μωραῖς, καὶ πέντε φρονίμοις. Φρόνιμοι παρ- 
ϑένοι, μωραὶ παρϑένοι, πλὴν παρϑένοι, βασιλείᾳ οὐρανῶν ἀπεικα- 
ἕονται, καὶ οὐκ εἶπεν ἔγγαμοι. “Πολλὰ δὲ τοιαῦτα 4 ξαυτῷ ἐπισωρεύει, 
ἵνα δῆϑεν παρεκβάλῃ γάμον. 

Οὐ δέχεται δὲ τοὺς παῖδας τοὺς τελευτῶντας πρὸ γνώσεως, ἀλλ᾽ 
ἀποβάλλει αὐτοὺς τῆς νομιζομένης ἐλπίδος. Φάσκει γὰρ τούτους μὴ 
κληρονομεῖν βασιλείαν οὐρανῶν, ἐπειδὴ, φησὶ, οὐκ ἠγωνίσαντο. ᾽Εὰν 
γὰρ ἀϑλῇ τις, οὐ στεφανοῦται, ἐὰν μὴ νομίμως ἀϑλήσῃ. — Ei γὰρ καὶ 
ὁ ἀϑλῶν οὐ στεφανοῦται, ἐὰν μὴ νομίμως, πόσῳ γε μᾶλλον of μῃδέ- 
πῶ εἰς ἀγῶνα κεκλημένοι; οὐ πιστεύει δὲ πάλιν οὗτος παράδεισον εἷ- 
ναι αἰσθητὸν, ὥςπερ ἀμέλει καὶ ᾿ἸΩριγένης" οὐδὲ, ὡς ἔφην, νεκρῶν 
ἀνάστασιν τὴν διὰ σαρκός. ᾿Αλλ᾽ ἀνάστασιν μὲν νεκρῶν λέγει, ἀνάστα- 
σιν δὲ τὴν τῶν ψυχῶν, καὶ πνευματικήν τινα φάσκων μυϑολογίαν. 
Οὐδεὶς δὲ us? αὐτῶν συνάγεται, ἀλλὰ εἰ εἴη παρϑένος, ἢ μονάζων, ἢ 
ἐγκρατὴς, ἢ χήρα. Περὶ δὲ τὸν πατέρα καὶ υἱὸν καὶ ἅγιον πνεῦμα 
οὐ φάσκει κατὰ τὸν Ὠριγένην, ἀλλὰ πιστεύει ὄντως τὸν υἱὸν ix πα- 
τρὸς γεγεννημένον. 


Ktg. Y. Καὶ περὶ τοῦ πνεύματος τοῦ cylov, ix πατρὸς 1 εἶναι. Φάσκχει 
δὲ οὗτος, ὡς 3 ἄνω μοι ἐν τῇ τῶν Μελχισεδεκεανῶν αἱρέσει δεδήλωται, 
σεερὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, ὅτι αὐτός ἔστιν ὁ Μελχισεδὲς, διὰ τὸ, 
φησὶ, εἰρηκέναι ὅτι, ὙὝπερεντυγχάνει στεναγμοῖς ἀλαλήτοις ὑπὲρ ἡμῶν. 
Καὶ τίς ἐστιν οὗτος; ᾿Αλλὰ μένει ἱερεὺς εἰς τὸ διηνεκές. Τὸ δὲ ἱερεὺς 
slg τὸ διηνεκὲς διὰ τὸ ὑπερεντυγχάνειν. Τοῦτο δὲ τὸ πνεῦμα συνην- 
τηκέναι τῷ “βραὰμ κατ᾽ ἐκεῖνο καιροῦ, ἐπειδὴ γὰρ ὅμοιόν ἔστι τῷ 
υἱῷ. Καὶ διὰ τοῦτό φησι ὁ ἀπόστολος, ᾿Ἵπάτωρ, ἀμήτωρ, ἀγενεα- 
λόγητος. ᾿Αμήτωρ φησὶ, ὅτι οὐκ ἔχει μητέρα" ἀπάτωρ φησὶ, ὅτι ἐπὶ 
γῆς οὐκ ἔσχε πατέρα' ἀφωμοιώμενος δὲ τῷ νἱῷ τοῦ ϑεοῦ μένει ἱερεὺς 
εἷς τὸ διηνεκχές. Καὶ πολλὰ φλυαρῶν περὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος διεῖ- 

pag. 713. ἦλθε περὶ τούτου πολλὴν πραγματείαν. Βούλεται δὲ τὴν τελείαν αὖ- 
τοῦ σύστασιν ποιεῖσϑαι ἀπὸ τοῦ ᾿Αναβατικοῦ Ἡσαΐου, δῆθεν ὡς iv 
τῷ ᾿Αναβατικῷ λεγομένῳ ἔλεγεν ἐκεῖσε ὅτι, ᾿Ἔδειξέ μοι ὁ ἄγγελος ὃ πε- 
ριπατῶν ἔμπροσθέν μου, καὶ ἔδειξέ μοι, καὶ εἶπε, Τίς ἐστιν o ἐν 
δεξιᾷ τοῦ ϑεοῦ" καὶ 4 εἶπα, Σὺ οἶδας, κύριε; iyu, Οὗτός ἔστιν ὁ 
ἀγαπητός. Καὶ τίς ἐστιν ὁ ἄλλος ὁ ὅμοιος αὐτῷ ἐξ ἀριστερῶν ἐλθών; 
Καὶ δεῖπα, Σὺ γινώσκεις, τουτέστι τὸ ἅγιον πνεῦμα τὸ λαλοῦν ἐν 

3. εὐνουχήσαντες scripti libri et ed. Cap. III. ---ὀ 1. Repele πιστεύει. 


nc. 2. V. haer. 55,5. 
4. ἐπισωρεύει ἑαυτῷ cod. Rhedig. ὃ. Libri scripti habent περυκατῶν, cui 
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Jterum: olo omnes esse sicut. meipsum. Tum: Simile factum est 
regnum coelorum quinque virginibus , quarum quinque erant fatuae, et 
quinque prudentes. Ubi tam prudentes virgines quam fatuae, sed 
nihilominus virgines, cum coelesti regno comparantur, nec de nu- 
ptis mentionem fecit. Multa id genus alia adversus nuptias ac- 
cumulat. 

Neque vero puerulos ante cognitionis usum mortuos admittit, 
sed a proposita spe reiicit. Negat enim istos coeleste regnum ca- 
pessere, quandoquidem certamen nullum obierint. Nam qui in cer- 
tamen descendit, 4o» coronatur, nisi legitime certaverit. Quare 
cum ne ii quidem qui certant nisi id legitime praestilerint, coronen- 
tur, quanto minus qui ne ad cerlamen quidem adhuc vocali sunt? 
Paradisum porro sensibilem esse non putat, quo in errore versatus 
est el Origenes. Neque, ut antea dixi, mortuorum resurreclio- 
nem ad carnem perlinere, sed ita resurgere mortuos fatetur, solas 
ut animas id assequi velit, ac spiritalem nescio quam fabulam con- 
texat. Ceterum nemo in illorum gregem admilüilur nisi virgo sil, 
aut monachus, aul continens, aut vidua. De patre, filio et spiritu 
sanclo non eadem cum Origene senlit, quin potius et a patre filium 
revera genitum, et spiritum sanctum credit a patre procedere. 

Quem quidem spiritum, quemadmodum supra in Melcbisedecia- 
norum haeresi docuimus, Melchisedecum esse sibi persuadet, pro 
eo quod scriplum est, Pro nobis orat gemitibus inenarrabilibus. | Et 
quis ille tandem est? — Manet, inquit, sacerdos in aeternum. — Porro 
sacerdos in aelernum ideo manet ut orare possit. Hunc ipsum spi- 
ritum Abrabamo per illud tempus occurrisse putat. — Est enim, in- 
quit, filio similis; quare ab apostolo dicitur esse sine patre, sine 
matre, sine genealogia. — Sine matre, quod omnino nullam habuerit ; 
sine patre, quod eum in terra non habuerit; similis vero filio dei fa- 
ctus manet sacerdos in aeternum. — Praeter haec multa alia de spirita 
saucto garriens fusissimam de eo disputationem instituit. Sed prae- 
cipuum opinionis suae firmamentum ex libro quodam qui Anabaticus 
]saiae inscriptus est, arcessit, quo in libro sic loquitur: Ostendit 
snihi angelus de omnibus coram me, et ostendit mihi, et dixit, Quis 
est ad derteram dei? Et dixi, Tu scis, domine. Tum ille, Hic est 
dilectus. Et quis est alter e similis qui a sinistra venit, et dizi, Tu 
nosti; hic est spirilus sanctus , qui in te loquitur et in. prophetis. | Et 
scripturae testimonium dedit Nicetas Thes. 4. εἶπα Nicetas l.l, et ed. Petav.. εἶπε 
Orthod. Fidei IV, 33. — Cornarius et Pe- codd. Rhedig. εἰ Ien. 
tavius ediderunt περὶ πάντων. Εἰ tamen ὅ. εἶπα Nicetas 1.1., et ed. Petav. εἶπε 


verterai Cornarius obambulans angelus liber scriptus uterque. 
coram me. 
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dol, καὶ ἐν τοῖς προφήταις" καὶ ἦν, φησὶ, ὅμοιον τῷ ἀγαπητῷ. Ἐκ 
τούτου βούλεται συνιστᾶν τὸ εἰρημένον, δ᾽ ἀφωμοιωμένος τῷ υἱῷ τοῦ 
ϑεοῦ μένει ἱερεὺς εἰς τὸ διηνεκές. 

Πόσα τοίνυν δυνήσεται 0 ἡμέτερος νοῦς καὶ περὶ τούτου διαλαμ- 
βάνειν πρὸς ἀντίϑεσιν τῆς αὐτοῦ πολλῆς παραπεποιημένης διανοίας; 
Οὗτος δὲ γηφαλέος ἐτελεύτα. Συνεγράψατο δὲ Ἑλληνικὼς τε καὶ Al- 
γυπτιαχῶς, ἐξηγησάμενος καὶ συντάξας τῆς ξξαημέρου μύθους τινὰς 
πλασάμενος, καὶ κομπώδεις ἀλληγορίας" sig ἄλλα δὲ ἴ ποσὰ ἀπὸ τῆς 
γραφῆς συνέταξε, ψαλμούς τε πολλοὺς νεωτερικοὺς ἐπλάσατο. Ἔᾳ- 
ψύχων ts πολλοὶ ἐξ αὐτῶν οὐ μετέχουσι τῶν 5 ἀληϑινῶν αὐτῶν τοῦ 
δόγματος. Ὃ δὲ ᾿Ιέρακας αὐτὸς τῷ μὲν ὄντι πολλὴν εἶχε τὴν ἄσχησιν, 
οὗ δὲ μετ᾽ αὐτὸν αὐτοῦ μαϑηταὶ xaO! ὑπόκρισιν. ᾿Ε κεῖνος μὲν ἀπεί- 
χετο πάντων βρωμάτων, καὶ ἠσκεῖτο, καὶ ἀπὸ οἴνου. Φασὶ δέ τινες 
περὶ αὐτοῦ ὅτι ὑπὲρ ἐνενήκοντα ἔτη βιώσας foc τῆς ἡμέρας ἧς ἔτε- 
λεύτα ἐκαλλιγράφει. Καλλιγράφος γὰρ ἦν. "Eutvt γὰρ αὐτοῦ ?Gv»- 
ἐστὸς ὁ ὀφϑαλμός. 


Φέρε δὲ διασκοπήσωμεν καὶ τὰ τούτου ξιξάνια, ποίᾳ διανοίᾳ λό- 
γου ϑεϊκοῦ συνάψωμεν καὶ ἐξαφανίσωμεν τόδε ἰοβόλον τοῦτο ἑρπετὸν, 
σκορπίου δίκην 1 τῶν ἔμπροσϑεν καὶ κατόπιν παῖον, ἀπὸ δύο διαϑη- 
κῶν ἑαυτῷ ἐπισωρεῦον τὰ πρὸς βλάβην, ovy ὡς ἔχουσιν οὗ ϑεῖοε λό- 
goi, dÀÀ ὡς ἡ παραπεποιημένη 5 αὐτοῦ ἔννοια τὰ φωτεινὰ σχοτεινῶς 
διενοεῖτο. Οὐ μεμπτὸν γὰρ τὸ μέλι, οὔτε δ πικρὸν αὐτὸ, οὐδὲ α 
ἐδωδαὶ ἐκ Oto) ἐκτισμέναι af καλλίους, διδόμεναι δέ τινε πυρέττοντι 
πικραὶ ἐν τῷ στόματι * αὐτοῦ φαίνονται, οὐ τῶν ἡδέων πεπικραμμέ- 
vov, ἀλλὰ τοῦ γεύματος τοῦ πυρέττοντος πικραίνοντος τὰ αὐτῷ διδό- 
μενα. Οὕτω καὶ πᾶς τις ἀπὸ τῆς ἀληϑείας πεσὼν οὐκ ἀπὸ τῆς ἀλη- 
ϑείας ἠπάτηται, ἀλλὰ τὴν ἀλήϑειαν πικροῖς διανοήμάσιν ἐγεύσατο, 
καὶ εἰς ὅ πικρίαν αὐτῷ μετεβλήθη. Ἴδωμεν δὲ περὶ τῶν 5 παίδων τί 
εἴπωμεν περὶ τῶν ἀποκτανϑέντων εὐθὺς ἐν Βηϑλεὲμ τῆς Ιουδαίας διὰ 
Χριστόν; ἄρα βασιλείας οὐρανῶν εἶσιν ἀμέτοχοε Ἶ of τοιοῦτοι, ἢ με- 


6. Libri scripti εἰ ed. princ. habent Petavius. Retineo , aptum faciens hume 


ἀφομοιούμενος. genetivum a voc. δίχην, wi genetivum 
7. Sie emendavit Pelav. Libri habent σχορπίον a τῶν ἐμπρ. καὶ xatoxty. Quam- 
πόσα. Mea suspicio est ὁπόσα. quam — essel —— δύκην ys τῶν 
8. Haec verba corrupia suni. Rescribo — πισώρενον vulgo exíal &xxaw- 
iie μανητῶν icd aisi. δόγματος. 2. Ita libri scripti, non αὐτῶν, wl ext 
9. συνετὸς cod. Rhedig. in editis. Quamquam  Cornarium video 


Ca». IV. — 1. τῶν uncínis notavit transtulisse ipsius. 
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eral, inquit, similis dilecto. Ex hoc loco illam scripturae senten- 
tam confirmare nililar, fssimilatus filio dei manet. sacerdos in per- Hebr. 1, 3. 
petuum. 

Verum quam multa de hoc argumento excogitare mens nostra 
polest, ac disputando complecti, quibus depravata illius intelligentia 
ac senlentia refellatur! Ceterum iste extrema seneclute mortuus 
esi, ac Graeca Aegyptiacaque lingua quamplurima scripsit. Inter 
cetera commentarios et lucubrationes de opere sex dierum, quibus 
fabulas nonnullas et vanissimas allegorias commentus est. Necnon 
el alia quaedam ex saeris deprompta literis, quibus et psalmos quos- 
dam novitios a se conditos adiecit. Qui illius sectam vere et ex 
animo profitentur, plerique ab animalis abstinent. Nam quod ad 
Hieracam ipsum pertinet, severam admodum vitae disciplinam ad- 
hibuit. Sed qui post illum extitere discipuli nihil praeter simulatio- 
nem habuerunt. Constat illum ab eduliis omnibus sibi temperásse, 
adeoque severe vixisse αἱ el vino careret. Auctores nonnulli sunt 
ultra annos nonaginta vixisse, el ad extremum vitae tempus libros 
anlquarii more scripsisse. —Librarius enim et quidem peritus fuit, 
nec oculus ei caligavit. | 

Nunc ab eo disseminala zizania consideremus, quanam videli- Cap. IV. 
cel divini verbi sententia venenatum liunc serpentem constringere | 
atque exlinguere possimus, qui scorpii instar anteriori posteriorique 
parte ferit, hoc est ex utroque testamento quae sunt nocitura colli- 
gil; quae non eo sensu accipit quo in divinis literis produntur, sed 
pro eo ac perversa mens illius quae clarissima ac perspicua sunt 
obscure ac tenebricose capiebat. Neque enim vituperandum mel 
aut amarum est, nec exquisilissimi quique cibi, quorum auctor deus 
est, lidem tamen, si febri laborantibus dederis, amari in illorum 
ore videbuntur; non quod illorum suavitas amaritudine ulla suffusa 
sit, sed quod aegrolorum gustus iniucundo illo sapore oblatos cibos 
infecerit. lta quisquis a veritate aberrat, nequaquam ab ea in frau- 
dem inductus est. Sed ad veritatem degustandam velut amaros animi 
sensus attulit, ideoque et in amaritudinem veritas est illi conversa. 
Sed ut de puerulis potissimum agamus, quid de illis dicemus qui in Matth.3, 18. 
Bethleem ludaeae subinde propter Cbristum occisi sunt? Quaero 
utrum necne coeleste regnum conseculi sint? Enimvero consecuti 

3. Reposui πικρὸν αὐτὸ pro πικρότα- Quamquam hoc quoque loco Cornarius ver- 
τον, cum Gatakero Adverss. Miscell. cap. tit in ore ipsius. 
36. pag.810. , quem vide, si lubet. ὃ pem — ide 
4. αὐτοῦ codd. mss. αὐτῶν editi. — ^' dig. 
Corpus Heereseol. 1l. 3. 36 
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τέχουσι; Μετέχουσι μὲν οὖν ὄντες ἄμεμπτοι. El γὰρ οὔκ tios μέτο- 
χοι, ἄρα παραίτιος αὐτῶν ὁ κύριος γεγένηται. δὲ αὐτὸν γὰρ ἀπεκτάν- 
ϑησαν. Εἰ δὲ ἀπεκτάνϑησαν 0i αὐτὸν, μὴ φϑάσαντες ἀγωνίσασϑαι, 
μήτε λαβεῖν τὸ βραβεῖον, ἄρα ἡ αὐτοῦ παρουσία γενομένη μᾶλλον εἷς 
βλάβην τῷ κόσμῳ γέγονεν" ἐπειδὴ γὰρ αἰτία γέγονε τοῦ ἄωρα τὸν 
βίον τὰ βρέφη μεταλλάττειν τιμωρηϑέντα, καὶ βασιλικῇ ἀπειλῇ vxe- 
πεσόντα, τοῦ μὴ φϑᾶσαι εἰς ἀγῶνα, ὅπως κομίσωνται τὰ βραβεῖα. 


Ἴδωμεν δὲ καὶ ἄλλας ϑεωρίας. Κάλει μοι Σαλομῶντα τὸν μακά- 
ριον καὶ σοφώτατον πρὸς ἔλεγχον τοῦ έρακα τούτου. 4εῦρο προφῃ- 
τῶν μακαριέστατε, ὁ λαβὼν παρὰ κυρίου χύμα καρδίας καὶ σοφίας, 
ὡς τὴν ἄμμον τὴν παρὰ τὸ χεῖλος τῆς ϑαλάσσης, τί ἂν περὶ τῶν παί- 
δων φρονοίης; Καί φησι Γῇρας γὰρ τίμιον οὐ τὸ πολύχρονον, οὔτε 
ἀριϑμῷ ἐτῶν μεμέτρηται. Πολιὰ δέ ἐστι φρόνησις ἀνθρώποις, καὶ 
ἡλικία γήρως βίος ἀκηλίδωτος, γενόμενος ἄμεμπτος, ϑεῷ ἠγαπήϑη, 
καὶ ζῶν μεταξὺ ἁμαρτωλῶν μετετέθη, ἡρπάγη, μὴ ἡ κακία αὐτοῦ el- 
λάξῃ σύνεσιν, ἢ δόλος ἀπατήσῃ ψυχὴν αὐτοῦ βασκανία γὰρ φαυλό- 
τητος ἀμαυροὶ τὰ καλὰ, καὶ ῥεμβασμὸς ἐπιϑυμίας 9 μεταλλεύει νοῦν 
ἄκακον. Καὶ ὅτι μὲν οὖν περὶ παίδων λέγει, ξξῆς ἐπιφέρει λέγων, 
Τελειωθεὶς ἐν ὀλίγῳ ἐπλήρωσεν, ἵνα εἴπῃ, Τελευτήσας νέος ἐπλήρωσε 
χρόνους μακρούς. ᾿ΑΔρεστὴ γὰρ ἦν κυρίῳ ἡ ψυχὴ αὐτοῦ, διὰ τοῦτο 
ἔσπευσεν ἐκ μέσου πονηρίας. Καὶ τῷ Ἱερεμίᾳ φησὶ ὁ κύριος, Πρὸ 
τοῦ μὲ πλάσαι σε ἐν κοιλίᾳ, ἐπίσταμαί σε, καὶ πρὸ τοῦ ἐξελϑεῖν δε 
ἐκ μήτρας, ἡγίακα σε. 


Ἴδωμεν δὲ αὐτὸν τὸν σωτῆρα, τὸ ἀψευδὲς στόμα, τὸ γενῶσκχον 
τὰ πάντα' δεῦρο, κύριε, βοήϑει τῇ διανοίᾳ ἡμῶν, ἔλεγξον δὲ τὸν Ἵξ- 
ρακα, καὶ τὴν 1 αὐτοῦ προπέτειαν. Προςῆλθον αὐτῷ, φησὶ, τὰ παι- 
δία, ἵνα ϑῇ χεῖρας ἐπ᾿ αὐτὰ, καὶ εὐλογήσῃ οἱ δὲ μαϑηταὶ ἀπωϑοῦν.- 
τὸ αὐτὰ, καὶ ἐκώλυον’ ὁ δὲ πρὸς αὐτοὺς ἔφη, "ἄφετε τὰ παιδία, 
καὶ μὴ κωλύετε αὐτὰ ἐλθεῖν πρὸς μὲ, τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἡ βα- 
σιλεία τῶν οὐρανῶν. Καὶ ἵνα μὴ μόνον παιδαρίων νοηϑῇ ἡ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν, καὶ οὐχὶ ἐπὶ πᾶσαν ἡλικίαν, cm αὐτῶν μὲν τὴν ἀρχὴν 
ἄρχεται, τοῖς δὲ ὁμοίοις αὐτῶν δεδώρηται μετ᾽ αὐτῶν ἔχειν τὴν πληρο- 
νομίαν. Εἰ γὰρ οἵ κατ᾽ αὐτοὺς βασιλεύειν ἔχουσι, πόσῳ γε μᾶλλον ol 
ἀρχέτυποι τῶν xav αὐτοὺς ὑπαρχόντων; Καὶ πέπτωκεν αὐτοῦ ὁ μυ.- 
ϑώδης λόγος. Πάντας γὰρ ἐλεεῖ ὁ κύριος. Φυλάσσων γὰρ τὰ νήπια 
ὁ κύριος. Καὶ, Αἰνεῖτε, παῖδες, κύριον. Καὶ τὰ παιδία ἐκήρυξαν, 
Ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις, εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι κυρίου" 


8. Corrige ματαλλοιοῖ. Car. V. — 1. αὐτοῦ dedi pro vul- 
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illi sunt, utpote labis omnis expertes. Nisi enim illud obtinuerint, 
tantum illis malum dominus consciveril, cuius caussa necali sunt. 
Quod si ob eundem prius interfecti sunt quam in certamen descen- 
derent ac praemium assequerentur, consequens est illius adventum 
mundo potius detrimentum attulisse, quoniam quidem caussam illis 
praebuerit car et immatura 1norte vitam per supplicia profanderent, 
et regio nihilominus interdicto a certamine perinde ac praemio pro- 
hibiti fuerint. | 

Sed et alia praeterea videamus.  Prodeat ad Hieracam illum 
refatandum beatus ac sapientissimus ille Salomon. Ades igitur, pro- 
phetarum beatissime, qui a domino fan/am cordis ac sapientiae lati- 8. Reg. 
tudinem nactus es quanta est arenarum in maris litore, dic nobis quae 
tua sit de pueris opinio, Hic igitur, Senectus, inquit, venerabilis, Sep. 4, 8. 
non longaeva, nec annorum numero compulatla; canities vero pruden- - 
tia est hominibus, et aelas senectutis vita immaculata. Cum sine re- 
prehensione esset, a deo dilectus est, et vivens inter peccatores trans- 
latus est, raptus est, ne malitia mutaret intellectum , aut dolus deci- 
peret animam ipsius. — Fascinatío quippe nugacitatis obscurat bona, et 
inconstantia concupiscentiae transvertit mentem sine malitia. Ut autem 
de pueris loqui illum appareat, stalim adiicit, Consummatus in brevi 
explevit; quasi dicat, morluus iuvenis implevit tempora multa. Pia- 
cita enim erat domino anima illius; propterea festinavit eum educere 
de medio malitiae. Quin et apud Hieremiam dominus, —fnfequam, Hier. 1, 5. 
inquit, in ufero formarem (e, nov! te, el antequam exires de vulva, 
sanciificavi te. 

Sed ad salvatorem ipsum, et os illud expers mendacii omnium- Cap. V. 
que rerum cognitione praeditum veniamus. Adsis igitur, o domine! 
et intelligentiae nostrae opem ferens Hieracam illum eiusque teme- 
ritatem argue. Accesserunt, inquit, ad illum pueruli, ut manus il- 19, 15. 
lis imponeret ac benediceret : discipuli vero repellebant illos, et prohi- 
bebant; ipse vero dixit illis, Sinite parvulos, et ne prohibete illos ve- 
nire ad me: (alium enim est regnum coelorum. | Sed ne puerulorum 
tantummodo, ac non reliquae aetatis, coeleste regnum esse crede- 
remus, sic ab illis exorsus est ut communem cum iis hereditatem 
illorum similibus tribueret. lam vero si his ipsis qui proxime ad 
illos accesserint coeleste regnum promittitur, quapto id ipsi magis 
assequentur quorum ad exemplar ac archetypum expressi sunt alii? 
Adeo nullus istius fabulae locus est relictus. Omnium quippe mi- 
serelur dominus: Custodiens enim parvulos dominus. Item: Laudate Ἐν 1 1 μὴ 
pueri dominum. Deinde praedicatum illud a pueris est, Ozanna in μειμνι, 
gala αὐτῶν. Soripluram annotavit Fr. Schotius ex scripto libro zs quo. 

36 
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xal, Ex στόματος νηπίων καὶ ϑηλαζόντων κατηρτίσω alvov. Καὶ 
πόσα ἐστὶ 3 τὰ τοιαῦτα; 


-» 


Kto. ς΄. Περὶ δὲ σαρκὸς ἀναστάσεως, πῶς οὐχὶ σαρκὸς ἔσται ἀνάστασις, 
ὦ ἐϑελόσοφε ᾿Ιέρακαις Αὐτὴ γὰρ ἡ ὀνομασία τῆς φράσεως δείκνυσι 
τὴν δύναμιν. ᾿Ανάστασις γὰρ οὐ καλεῖται τοῦ μὴ πεπτωκότος. Ποῖον 
δέ ἐστι τὸ πεσόν; ποῖον τὸ ταφέν; ποῖον τὸ λυϑὲν, ἀλλ᾽ ἢ τὸ σῶμα; 
καὶ οὐχ ἡ ψυχή. Ψυχὴ τοίνυν οὐ πίπτει, οὔτε ϑάπτεται. Καὶ πόσα 
ἐστὶ περὶ τούτου λέγειν; ψυχῆς γὰρ οὐ καλεῖται ἀνάστασις, ἀλλὰ σῶμά 
ἔστι τὸ ἐγειρόμενον. Περὶ δὲ τῆς ἀναλογῆς 1 ἧς ἦλθεν ὁ σωτὴρ ἀνα. 
λέξασϑαι παρϑενίαν καὶ ἐγκράτειαν καὶ ἀγνείαν, τίνε οὐκ ἔστε δῆλον 
ὅτι ἔστιν ἐκλογὴ καὶ τῆς ἁγίας καϑολικῆς καὶ ἀποστολικῆς ἐκκλησίας 
καύχημα 3. καὶ κατὰ τοὺς ἐν σεμνῷ γάμῳ; ἕκαστον ydQ κατὰ τὸ ἴδιον 
τάγμα σώζειν εἴωϑε. Πῶς γὰρ οὐκ ἔσται τίμιος ὁ γάμος, καὶ ἐν ϑεὼ 
ἔχων τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν, ὁπότε κέκληται ὁ σωτὴρ εἷς γάμους, 
ἵνα εὐλογήσῃ γάμον; εἰ μὲν γὰρ παρῃτήσατο εἷς γάμον εἰςιέναι, ἄρα 
γάμου ἦν καταλύτης, καὶ οὐκ ἀποδεχόμενος ἕκαστον κατὰ συγγνώμην 
τῆς αὐτοῦ ἀσϑενείας. Τίμιος τοίνυν ὁ γάμος, ὅτι αὐτὸς αὐτὸν ὥρισε. 
Διὸ παραγίνεται εἷς γάμον, ἵνα φράξῃ τὰ στόματα τῶν λεγόντων κατὰ 
τῆς ἀληϑείας. 'Exsi γὰρ πρῶτον guutiov ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς ἐν Κανᾷ 
τῆς Γαλιλαίας τὸ ὕδωρ οἶνον ποιήσας. Ὡς γὰρ ἀνέτειλεν ἀπὸ παρ- 

pag. 715. ϑένου, ἵνα δείξῃ τὸ φῶς ἀπὸ παρϑένον ἀνατεῖλαν τῇ οἰκουμένῃ, 
οὕτω καὶ τὸ πρῶτον σημεῖον εἰς γάμουρ πεποίηκεν ἐν Κανᾷ τῆς Γαλι- 
λαίας, ἵνα τὴν μὲν παρϑενίαν τιμήσῃ διὰ ὃ τῆς ἀποκνήσεως, καὶ φω- 
τὸς βολῆς τῆς δι’ αὐτῆς ἀνατειλάσης, τὸν δὲ σεμνὸν γάμον τιμήσῃ διὰ 
τῶν ϑεοσημείων, ἐν τοῖς γάμοις πρῶτον ἐπιτελέσας, τὸ ὕδωρ tlc ἄχρα- 
vov μεταβαλών. Ὡσαύτως δὲ εἰ ἀλλότριος ἦν Ó γάμος, πῶς παραγ- 
γέλλει ὁ τῶν ἐθνῶν διδάσκαλος; ὡς λέγει, ΝΜεωτέρας χήρας παραιτοῦ" 
μετὰ γὰρ τὸ καταστρηνιάσαι τοῦ Χριστοῦ γαμεῖν ἐθέλουσιν, ἔχουσαι 
κρίμα, ὅτι τὴν πρώτην πίστιν ἠθέτησαν; Τί οὖν φησι; ᾿Αλλὰ γαμεί- 
τῶσαν, τεκνογονείτωσαν, οἰκοδεσποτείτωσαν. ΕΠ τοίνυν ταῦτα παρα- 
δέχεται, πῶς παρὰ σοὶ, “Ιέρακα, ὃ γάμος ἐστὶν ἐκβαλλόμενος μετὰ 
τὴν ἔνσαρκον Χριστοῦ παρουσίαν; 


2. tà non eztat in edit. Pelavii Colon. Cap.VI. — 1. Vide ne sil rescriben- 
repet. dum Y. 
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excelsis: benedictus qui venit in nomine domini. ltem: Ez ore ἐπ- py 9, 1 
fantium et lactentium perfecisti laudem. — Mitto alia eius generis in- 
finita. 
Ad carnis vero resurrectionem quod attinet, nonne convenire Cap. VI. 

illa carni debet, o vanissime Hieraca, cum et ipsa loquendi ratio 
satis vim illius arguat? Etenim resurrectio de eo non dicitur, quod 
minime ceciderit. Quidnam igitur illud est quod cecidit, quod se- 
pultum est atque dissolutum, praeterquam corpus? Neque enim de 
anima dici istud potest, quae neque cadere neque separari polest. 
Plura alia de ea re disputari possunt, sed haec summa esto, resur- 
recüonem nequaquam animae lribui, sed corpus esse quod resurgit. 
Quod vero de electione plura dicit, qua salvator virginitatem, con- 
tinentiam et castimoniam elegit, quis hoc non intelligit, de eodem 
delectu gloriari quoque sanctam catholicam et apostolicam eccle- 
siam? Sed eadem nihilominus οἱ eos quoque qui honestis nuptiis 
illigati sunt pro sui conditione status, ad salutem pervenire posse 
non dubitat. Nam venerabiles esse nuptias, ac dei aspirante gratia Hebr. 13, 4. 
eoeleste regnum obtinere, quis vel ex eo non agnoscat quod ad 
nuptias invitatus salvator ipse fuerit, ut iis benediceret? Quod si 
tam nuptiis interesse noluisset, earumdem eversor fuisset, nec unum- 
quemque pro sua imbecillitate benigne atque indulgenter admittere 
pularetur. (Quamobrem venerabiles nuptiae sunt, cum eas ipse con- 
stituerit. [deoque el adesse iisdem voluit, ut eorum ora praeclude- 
ret qui contra veritatem disputant. Quin et illic apud Canam Gali- 1oaun. 2. 
laeae primum signum. fecit οἱ in vinum aquam convertit. Nam ut or- 
tus ex virgine fuerat, ut orbi terrarum excitatam ex virgine lucem 
ostenderet, ila οἱ primum miraculum nuptiarum in gratiam apud Ca- 
nam Galilaeae facere voluit. Quo nimirum et virginitati suum illo 
partu, lucisque quae ex illa prodierat emissione honorem tribueret, 
et honestas nuplias prodigiis ac miraculis illustraret, quibus primum 
mulanda in vinum aqua miraculum est molitus. Ad haec si abalie- 
nandae forent ab eo nuptiae, quorsum ita gentium magister praeci- 
peret: Juniores viduas reiice; postquam enim luzuriatae fuerint in V παρα. 
Christum, nubere volunt, habentes iudicium, quoniam primam fidem 
irritam fecerunt. Quid igitur iubet? Nubant, inquit, filios procreent, 
matres familias sint. Quae cum apostoli auctoritate comprobentur, 
cur a te, o Hieraca, post Christi domini adventum in carne nuptiae 
condemnantur? 

2. xoi xatà τοὺς reposui pro co quod 8, τῆς desideralur in edit. Pelav. Co- 


libri praebent omnes. xol τοὺς. — Petavius — lon. repet. 
volebai xal τοῖς. 
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Περὶ δὲ τοῦ Μελχισεδὲκ, 1 ὅτι paoxtig ὅτι αὐτός ἐστε τὸ πνεῦμα, 
τοίνυν ἦλϑε τὸ πνεῦμα καὶ ἔλαβε σάρκα; οὐκέτι οὖν ὁ μονογενὴς μό- 
νος γεγένηται κατὰ σάρκα, ἀλλὰ καὶ τὸ πνεῦμα. Εἰ δὲ γεγένηται κατὰ 
σάρκα τὸ πνεῦμα, ἰδοὺ ἡ Μαρία ἡ γεννήσασα τὸν σωτῆρα, λεγέτω 'It- 
ράκας ποῦ ἐστιν ἡ γεννήσασα τὸ πνεῦμα. Καὶ τὸ εἰπεῖν, ᾿Δἀφωμοιωμέ- 
vog τῷ υἱῷ τοῦ ϑεοῦ μένει ἱερεὺς εἰς τὸ διηνεκὲς, οὐκ ἔσει περὶ 
πνεύματος ἁγίου ὁ λόγος" οὐ γὰρ εἶπεν “Ὅμοιον τῷ υἱῷ τοῦ ϑεοῦ, 
ἀλλὰ ᾿ἀφωμοιωμένον. Τὸ δὲ ᾿ἀφωμοιωμένον μετέπειτα ἔχει τὴν ἀγω- 


γήν. Εἰ δὲ μετὰ τὸν χρόνον τοῦ «“βραὰμ τὸ πνεῦμα ἀφομοιοῦται τῷ 


Χριστῷ, ἄρα οὐκ ἦν ποτε, καὶ διὰ τοῦτο ἀφομοιοῦται τῷ υἱῷ τοῦ 
ϑεοῦ. Καὶ ἀπάτωρ πῶς δύναται εἶναι; εἰ μὲν γὰρ αὐτὸ 3 ὑπάρχον 
ἐστὶ τὸ πνεῦμα, καὶ οὐκ ἔστιν ἐκ τῆς οἰχείας οὐσίας τῆς ϑεότητος, 
εἰκότως ἀπάτωρ δειχϑείη" καὶ γὰρ τῷ μὲν ὄντι μονογενὴς ὁ υἱὸς καὶ 
ἀδελφὸν οὐκ ἔχει, υἱὸς δὲ ϑεοῦ. "Alla κἂν τε οὐ λέγομεν τὸ πνεῦμα 
γενητὸν, ἐπειδὴ μονογενὴς ὁ υἱὸς, ἀλλὰ πνεῦμα τοῦ πατρὸς ἐκπορευό- 
μενον, καὶ τοῦ ἐμοῦ λαμβάνον, φησὶ ὁ Χριστὸς, τὸ γοῦν ἐκ τοῦ 
πατρὸς ἐκπορευόμενον καὶ τοῦ ἐμοῦ δλαμβάνον ἀπάτωρ οὐ δύναται 
εἶναι. Κἀν δὲ εἴπῃ Musso iy οὐρανῷ, καὶ ἀπάτωρ ἐπὶ τῆς γῆς 
(δύναται γὰρ τοῦτο καὶ ἐπὶ τοῦ σωτῆρος λέγεσϑαι), πῶς οὖν ἐπὶ τέ- 
λει ὁ ἀπόστολος φράζει λέγων, Ὃ δὲ μὴ γενεαλογούμενος ἐξ αὐτῶν δε- 
δεκάτωκε τὸν Aßoadu τὸν πατριάρχγη. Τὸ γὰρ ἘΣ αὐτῶν dxor 


pag. 116, βείας ἐστὶ δηλωτικόν' ὁπότε γὰρ ἐκ τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ μὴ γενεαλογού- 


Κιφ. η΄. 


μενος ἐξ ἄλλων πάντως ἐθνῶν εἶχε τὴν γενεαλογίαν. Διὰ δὲ τὸ μὴ 
γεγράφϑαι τὴν ὁ αὐτοῦ μητέρα ἢ πατέρα ἄλλα ἀντὶ ἄλλων φανταζον- 
ται οἵ συκοφάνται τῆς ἀληϑείας. Ἡμεῖς δὲ καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ ἐν 
παραδόσεσιν εὕρομεν, καὶ τὸν πατέρα. "Hy γὰρ οὗτος τῶν γενῶν ἴΣι- 
δῶνος καὶ τῶν Χαναναίων. Aiéatos τοίνυν ὁ μυϑώδης αὐτοῦ λόγος, 
καὶ μάτην αὐτοῦ καὶ ἡ πολιτεία. Οὐ γὰρ τὸ ἀψύχοις ἀσκεῖσϑαι μετὰ 
κακοπιστίας τοῦτο ζωῆς ἔστι καὶ ἐλπίδος διδασκαλεῖον ὃ σωτηρίας. 
Πάντα γὰρ, φησὶ, εἰς δόξαν ϑεοῦ γινέσϑω. 


᾿Αλλὰ περὶ τούτων καὶ αὐτῷ ἀρκεῖσϑαι ἡγοῦμαι. Συνετρίψαμεν 

γὰρ τοῦ σκορπίου τὰς πτέρυγας, καὶ κατεσπασαμεν αὐτοῦ τὰς δυνά- 

μεις. Ὄφις γὰρ πτερωτὸς οὗτος καὶ σκόρπιος, πτέρυγας ἔχων κατὰ 

πολλοὺς τρόπους, καὶ πετόμενος, καὶ μιμούμενος μὲν τῆς ἐκκλησίας 

τὴν παρϑενίαν, οὐκ ἔχων δὲ καϑαρὰν τὴν συνείδησιν. Ἐπὶ γὰρ τού- 
Ca». VIT. — 1. Particula ὅτι excidit . Libri habent ὑπάρχων. 


3 
ab edit. Ῥείαυ. Colon. repet. ἡ. Libri habent λαμβάνων. 
2. ouxétt περὶ ed. Petav. 9. Libri habent λαμβάνων. 
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De Melchisedeco quod asseris, spiritum illam esse sanctum, Cap. Vit. 
id si verum esL, venisse spirilum et carnem induisse, non solus uli- 
que secundum carnem natus est filius, sed el cum eo quoque spiri- 
lus. Quod si secundum carnem natus est εἰ spirilus, cum Maria 
salvatorem ediderit, dicat nobis Hieracas ubinam gentium ea sit 
quae spiritum pepererit? Nam quod apostolus dicit, Assimilutus Hebr. 1, 5. 
Alio dei manet sacerdos in aeternum, nulla est illic de spiritu sancto 
mentio. Non enim similem illum filio dei, sed assimilatum esse di- 
xit. Quae vox Assimilutus posterius quiddam ut intelligamus indu- 
cil. Ac si post Abraami tempora Christo spiritus assimilatur, ali- 
quando non exüiterit oporlet, ut propterea dei filio similis sit factus. 
Iam sine patre esse qui potest? Nam si per sese esse spiritus, nec 
ex propria divinitalis natura procederet, merito sine patre esse dicere- 
tur. Revera enim unigenitus est filius, neque fratrem habet, est- 
que dei filius. Sed etsi genitum esse spiritum nequaquam velimus, 
cum unigenitus sit, ut dixi, filius, verum spiritus sit a patre proce- 
dens, el de meo, ut Chrisli verbis utar, accipiens, certe quidem Iosnn.16,15. 
qui el a palre progreditur, et de meo accipit, sine patre esse non 
potest. Quod si et in coelo matre et in terra patre carere dixerit, 
potest et istud ad salvalorem convenire. Cur igitur apostolus ita 
postremo loquitur? — Cuius autem genealogia ex illis non ducitur deci- Hebr. 1, 4. 
mavit Abraam patriarckam. Nam haec verba, Ez ipsis, accuratioris 
explicationis gratia adbibita sunt, ut illud indicaret, eum qui ab Is- 
raélitis genealogiam non duceret ex aliis omnino gentibus eandem 
arcessere. Ex eo vero quod uterque illius parens in scripturis ex- 
pressus non fuerit, alia pro aliis veritatis calumniatores somniant. 
Nos autem lam eius matrem quam patrem in tradilionibus inveni- 
mus. Atque hic e Sidoniorum et Chananaeorum genere fuisse tra- 
ditur. Quapropter tota ab eo conficta fabula corruit. Sed et inane 
est susceplum ab eo vitae severioris inslilutum. Neque enim iis 
duntaxat vesci quae anima carent, si cum fidei depravatione con- 
junctum hoc fuerit, ad vitam ullam et spem, aut ad salutis magiste- 
rium pertinet, Omnia, inquit, ad gloriam dei fiant. 1.Cor.16, 81. 
Sed haec adversus illius errorem disputata sufficiant, quibus Cap. VIII. 
scorpii alas confregimus, illiusque vim profligavimus. — Est enim ille 
pennato serpenti ac scorpio similis, qui quidem variis modis alas ha- 
bere ac volare dicendus est, cumque virginitatem imitetur ecclesiae, 
conscientiae tamen illa sinceritate caret. Quare ad eum eiusque si- 


6. Vulgo extat ξαντοῦ. τηρίας non est substantivum , sed. adie- 
7. Libri vulgo Ξιδόνος. clivum, pertinens ad ἐλπίδος. — Petavius 
8. lia omnes libri, et recte, Nam σὼω- coniecit xol σωτηρίας. 


Ktg. α. 
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vo καὶ τοῖς ὁμοίοις αὐτοῦ πληροῦται τὸ, Κεκαυτηριασμένων τὴν Gvv- 
εἰδησιν, καὶ κωλυόντων γαμεῖν, ἀπέχεσϑαι βρωμάτων, ἃ ὁ Otog εἰς 
μετάληψιν ἐποίησεν. ᾿Δγιάξεται μὲν διὰ 1 λόγου ϑεοῦ ζῶντος καὶ ἐν- 
τεύξεως, ὅτι πάντα καλὰ καὶ ἡδέα, καὶ οὐδὲν ἀπόβλητον παρὰ 9:8. 
Χλευάξονται δὲ τελειότατα δι’ ὃς κέκτηνται ἕκαστος συνειςάκτους γυ- 
vaixag, Ξἃς εἴωϑαν φιλοτιμεῖσϑαι ἔχειν εἰς ὑπηρεσίαν. ᾿Αλλὰ καὶ τού- 
του, ὡς ἔφην, τὰς πτέρυγας κατασπάσαντες, καὶ τὴν κεφαλὴν κατα- 
ϑλάσαντες τῷ ξύλῳ τῆς ζωῆς, τουτέστι τῷ σταυρῷ τοῦ κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐπὶ τὰς ἑξῆς ἴωμεν, ἐπικαλούμενοι αὐτὸν τὸν ϑεὸν 
βοηϑὸν, πρὸς τὴν τῶν λοιπῶν αἱρέσεων ἀντίρρησίν τε καὶ ἀνατροπὴν 
τῶν παρ᾽ αὐτοῖς ματαίως τῷ κόσμῳ ὃ ὑποβαλλομένων. 


TOY *MEAHTIOY ΣΧΙΣΜΑΤΟΣ ΤΟΥ AIIVIITIOV, 
τεσσαραχοστὴ ὀγδόη. ἡ καὶ ἑξηκοστὴ ὀγδόη. 


! ἸΠελητιανῶν τι τάγμα ἐν τῇ τῶν «Αἰγυπτίων χώρα ὑπάρχει, ἀπὸ 
ἹΜελητίου τινὸς ἐπισκόπου ἐν τῇ Θηβαΐδι γενομένου τῆς καϑολικῆς 
ἐκκλησίας καὶ τῆς ὀρϑῆς πίστεως" οὐ γάρ τι μετήλλαττεν ἡ πέσεις 
Ξαὐτοῦ ἐν καιρῷ τινι τῆς ἁγίας καϑολικῆς ἐκκλησίας. Οὗτος ὁ Με- 
λήτιος σύγχρονος ἦν καὶ συνακμαστὴς τοῦ προειρημένου 3 Ιέρακά τε 
καὶ καϑεξῆς διαδεξάμενος, ὃς ἦν καὶ τοῦ ἁγίου Πέτρου τοῦ τῆς ᾿.“4λε- 
ξανδρείας ἐπισκόπου σύγχρονος. Καὶ οὗτοι πάντες ἐπὶ τοῦ διωγμοῦ 
ἦσαν τοῦ γενομένου ἐπὶ Διοκλητιανοῦ καὶ Μαξιμιανοῦ. 'H δὲ κατὰ 
τὸν Μελήτιον ὑπόϑεσις τοῦτον ἔσχε τὸν τρόπον. 

Σχίσμα ἐποίησεν, οὐ μὴν 4 μετηλλαγμένος τὴν πίστιν γεγένηται. 
Οὗτος ἐν καιρῷ τοῦ διωγμοῦ ἅμα Πέτρῳ τῷ ἁγίῳ ἐπισκόπῳ καὶ μάρ- 
τυρι καὶ τοῖς ἄλλοις μάρτυσι συλληφϑεὶς ὑπὸ τῶν ἐπὶ τούτῳ ὑπὸ τοῦ 
βασιλέως ἐπιτεταγμένων τῶν xav ἐκεῖνο καιροῦ ἡγεμόνων τῆς ᾿«“Ἵλεξαν- 
δρείας καὶ Αἰγύπτου. δ Κουλκιανὸς μὲν ἦν ἔπαρχος τῆς Θηβαΐδος, 
᾿4λεξανδρείας δὲ “Ιεροκλῆς. Καὶ 0 μὲν ἹΜελήτιος ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ 
καϑειργμένος ἦν, αὐτός vt καὶ οἵ προειρημένοι μάρτυρες, ἅμα τῷ 


προειρημένῳ Πέτρῳ τῷ τῆς ᾿Αλεξανδρείας ἀρχιεπισκόπῳ. ᾿Εδόπει δὲ 


καὶ ὁ ἱΜΜελήτιος ὁ τῶν κατὰ τὴν Αἴγυπτον προήκων, καὶ δευτερεύων 
τῷ Πέτρῳ κατὰ τὴν ἀρχιεπισχοπὴν, ὡς δι᾿ ἀντιλήψεως αὐτοῦ χάριν, 
ὑπ᾽ αὐτὸν δὲ dv, καὶ 7 Um αὐτὸν τὰ ἐκκλησιαστικὰ ἀναφέρων. Τοῦτο 


Car. VIII. — — 1. λόγον habent libri 41). αὐτῶν librorum mss. : 
omnes. 3. 'Iépaxoc correxit los. Scaliger. Αἱ 

2. Ila correzi. Libri enim habent δι ἃς. Epiphanius utraque nominis forma pro 
,. 8. νπολαμβανομένων. Τέλος τὰ xatd  miscue ulitur. Haer. 55, 5. appellatur 
Ἱεραχιτῶν. cod. Rhedig. Ἱέραξ, contra haer. 67, 1. et 3. habet mo- 

* MEAITIOY codd. mss. minativum "Iépaxac, ibid, 4. et L ge- 


zu Car. I. — 1. Μελιτιανῶν codd. mas. nelivum Ἱέραχα, haer. 67, δ. eccusati- 
ique. 
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miles dictum illud apostoli convenit: Cauteriatam habentium conscien- 1. Timeth. 
Ham, prohibentium urores ducere, abstinere a cibis, quos deus αὐ — 
usum condidit. Nam per verbum dei viventis et orationem cibi illi san- 
ctificantur, suntque et boni omnes et fucundi, neque quidquam apud 
deum reiicitur. Ceterum ridiculi vel maxime Hieracitae sunt ob 
adscititias illas et introductas feminas, quas cum apud sese habeant, 

ad quotidianum duntaxal ministerium eas se adhibere gloriantur. 

Sed cum huius, uti dixi, alas evulserimus, caputque vitae ligno, 

hoc est domini nostri lesu Christi cruce, comminuerimus, implorata 
primum ope dei, ut reliquas confutare haereses, et inaniter ab iis 

in orbem introducta dogmata diluere possimus, ad eas aggrediamur. 


MELETII AEGYPTIJ] SCHISMA, 
quae est haeresis XLVIIL, sive LXVIII. 


Est quaedam in Aegypto Meletianorum factio, quae a Meletio Cep. !. 
quodam in Thebaide olim episcopo nuncupatur. Qui quidem ad ca- 
tholicam ecclesiam sinceramque fidem nihilominus adhaesit: neque 
enim ullo tempore a sanctae et catholicae ecclesiae religione desci- 
vit. Floruit hic eodem quo Hieracas tempore, eumque ordine con- 
sequitur; quo etiam tempore sanctus Petrus Alexandrinus episcopus 
vixit. Atque omnes isti persecutionis illius tempore fuerunt quae 
a Diocletiano et Maximiano imperatoribus excitata est. Quae au- 
tem ad Meletium attinent, hoc modo sese habuerunt. 

Hic ecclesiam schismate discidit, ita tamen ut fidem nulla ex 
parie mutaret. Qui in illa persecutione una cum sancto Petro epi- 
scopo et martyre ceterisque martyribus comprehensus est ab Alexan- 
driae et Aegypti praefectis, quibus hoc ab imperatoribus mandatum 
fuerat. Praeerat tum Thebaidi Culeianus, Alexandriae vero Hie- 
rocles. Meletius itaque cum martyribus ac praecipue Petro archi- 
episcopo Alexandrino tum in vineulis habebatur. — Atque ille quidem 
ceteris Aegypti episcopis antecellens secundum a Petro dignitatis lo- 
cum obtinebat, utpote illius adiutor, sed eidem lamen subiectus, et 
ad ipsum de caussis ecclesiasticis referens. Hic enim mos est Ale- 


vum Ἰέραχα, haer. 67, 6. vocativum 'Ié- 6. τῶν xarà τὴν cod. Rhedig. τῶν 


paxa. τὴν xarà τὴν cod. len. εἰ editi. Prius 
4. — libri omnes. τὴν uncinis nolaverat iam Petavius. 
5. KovAxtavoq habet uterque liber ms. 7. ἐπ᾿ αὐτὸν corrigere volebat Pelavius. 


et ed. princ., non Kov)niavóc, ut edidit Quod non opus est. Cornarius verti! mi- 
Petavius. Cf. Euseb. H. E. IX, 11. Adde nus accurate et sub ipso ecclesiastica cu- 
^u Sanctt. Bolland. IV, Febr. p. 463. rans. 

5. 5. 


Kig. f. 


510 SANCTI EPIPHANII 


γὰρ ἔϑος ἐστὶ, τὸν ἐν τῇ ᾿Αλεξανδρείᾳ ἀρχιεπίσκοπον πάσης τε 4i. 
γύπτου καὶ Θηβαΐδος 5 ΙΜαραιώτου τε καὶ "iunc, ᾿Αμμωνιακῆς, Ma. 
ραιωτιδός τε καὶ Πενταπόλεως, ἔχειν τὴν ἐκκλησιαστικὴν διοίκησιν. 
Ἐπεὶ οὖν συλληφθέντες οὗτοι πάντες μαρτυρίου χάριν dv τῇ φυλακῇ 
ἔπραττον, χρόνῳ δὲ ἱκανῷ 5 ἐπέμειναν καϑειργμένοι. "Aor δὲ πρὸ 
αὐτῶν παραδοϑέντες ἐμαρτύρησαν, καὶ τὸ τέλος τοῦ βραβείου ἀπείλη- 
φαν, καὶ ἐκοιμήϑησαν. Οὗτοι δὲ ὡς 19 ἀκρέμονες καὶ μείζους ἐσύ- 
στερον ἐτηροῦντο. 

Καὶ ἐπειδή τινων μὲν μαρτυρησάντων, ἄλλων δὲ τοῦ μαρτυρίου 
ἐκπεσόντων καὶ τὴν 1 ἀϑεμιτουργίαν τῆς τῶν εἰδώλων ϑρησκείας πρα- 
ξάντων 3 οὗ xav ἀνάγκην καὶ 9 ϑυσιῶν ἐφήψαντο, παραπεσόντες οὖν 
καὶ ϑύσαντες καὶ παραβάντες προςῆλϑον τοῖς ὁμολογηταῖς τε καὶ μάρ- 
τυσιν, ὕπως τύχωσιν ἐλέους διὰ μετανοίας, οἱ μὲν ἀπὸ στρατιωτῶν 
ὄντες, of δὲ ἀπὸ κληρικῶν ὑπάρχοντες, διαφόρου κλήρου, πρεσβυτε- 
ρίου τε καὶ διακονίας, καὶ ἄλλων, κίνησις ἐγένετο ἀναμέσον τῶν μαρ- 
τύρων καὶ τάραχος οὐχ ὁ τυχῶν, τῶν μὲν λεγόντων τοὺς ἅπαξ παρα- 
πεσόντας καὶ ἀρνησαμένους, καὶ ἐν ἀνδρειότητι μὴ παραμείναντας, 
μηδὲ ἀγωνισαμένους, μὴ δεῖν ἀξιοῦσϑαι εἰς μετάνοιαν, ἕνα μὴ καὶ of 
ἔτι 4 περιλειφϑέντες ἔλαττον φροντίσαντες τῆς ἐπιτιμίας διὰ τὴν τοιαῦ- 
τὴν ϑᾶττον γενομένην αὐτοῖς συγχώρησιν ἐκτραπῶσι, καὶ εἷς ἐπαρνη- 
συϑεῖαν xal ἀϑεμιτουργίαν Ἑλληνισμοῦ ἔλϑωσι. Καὶ ἦν εὔλογον τὸ 
παρ αὐτῶν τῶν ὁμολογητῶν λεγόμενον. Ἦσαν «δὲ οἱ τοῦτο λέγοντες, 


pas. 118. Μελήτιος καὶ Πηλεὺς, καί τινες ἄλλοι πλείους τῶν μαρτύρων καὶ opo- 


Kto. Y. 


λογητῶν ἅμα αὐτοῖς. Ζῆλον τοίνυν τὸν ὑπὲρ Oto) ὅ ἀναδεδεγμένοι 
δῆλον ὅτι 6 ἔπασχον ταῦτα λέγοντες. "Egpacxov δὲ, ἴ εἰ ἄρα, μετὰ τὸ 
παύσασϑαι τὸν διωγμὸν μετὰ χρόνον ἱκανὸν δίδοσϑαι τοῖς προειρημέ- 
νοις μετάνοιαν, ἐν καιρῷ γενομένης εἰρήνης, ἐὰν ἐπὶ ἀληθείας μετα- 
νοήσωσι, καὶ καρπὸν τῆς μετανοίας αὐτῶν ἐπιδείξωνται, οὐ μὴν ἵνα 
ἕκαστος δεξιωθϑῇ ἐν τῷ ἰδίῳ κλήρῳ, ἀλλὰ μετὰ χρόνου διάστημα συν- 
ἄγεσθαι ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ καὶ ἐν τῇ κοινωνίᾳ, ἐν τῷ τάγματι, καὶ ovx 
ἐν κλήροις. Καὶ ἦν φιλάληϑες καὶ ζήλου πλῆρες τοῦτο. 


Ὃ δὲ ἁγιώτατος Πέτρος εὔσπλαγχνος ὧν, καὶ ὡς πατὴρ πάντων 
ὑπάρχων, ἐδέετο καὶ καϑικέτευε λέγων, “εξώμεϑα αὐτοὺς μετανοοῦν- 


&. Rescribendum puto Μαρεώτον, εἰ ín — Cap. IT. — 1. Vulgo ἀϑεμητονυργίαν. 
seqq. Μαρεώτιδος, εἰ alibi quoque. 2. Vulgo oi. 

9. ὑπέμειναν cod. Rhedig. 8. ϑυσιῶν uterque cod. scrip. γυσίαν 

10. ἀχρέμονες emendatio est Jos. Sca- ed. Ῥείαυ. ϑησίαν ed. princ. Suclac con- 
ligeri. Etiam infra cap. 5. ἀχραίμονες  iectura est Pelavii εἰ Ios. Scaligeri. — Pro 
habent. Saepissime enim ín velustis libris xav' ἀνάγχην in cod. Rhedig. est xx-3 
commulalae suni vocalis & et dipMhongus ἀνάγχην. 
&L Modo supra habuimus Μαραιώτον 4. παριληφϑέντες cod. len. παραλε:- 
εἰ Μαραιώτιδος pro Μαρεώτον εἰ Ma- φϑέντες ed. pr. περιληφϑέντες cod. Rhe- 
ρεώτιδος. dig. 
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xandrinorum arcbiepiscorum, ut per totam Aegyptum ac Thebaidem, 
Mareotidem, Lybiam, Ammoniacam, Mareotidem et Peotapolim ec- 
clesiastica negotia administrent. Ergo omnes illi ob Christi nomen 
in custodiam dati diu iu vinculis detenti sunt; ante quos nonnulli ea- 
dem de caussa vincti martyrium obierunt, ac praemium morte con- 
secuti sunl, cum interim isti tanquam primarii ac praeslanliores in 
posterum reservali essent. 

Cumque nonnulli martyrium feliciter subiissent, ali vero ab Cap. 1. 
eodem excidissent, et nefariam idolorum superstitionem admisissent, 
adeo uL vi ac necessitate sacrificarent, iidem post lapsum et sacri- 
ficia ad confessores et martyres accesserun!, ut poenitentia miseri- 
cordiam obtinerent. Quorum.alii mililes erant, alii ex variis cleri- 
corum ordinibus, presbyteris, diaconis, ac reliquis aliis. Hinc non 
minima inler martyres commolio ac dissensio esl exorla, neganli- 
bus aliis eos qui semel lapsi essent ac Christum abnegassent, nec 
fortiludinem ac constantiam relinuissenl aut certamen obiissent, re- 
cipiendos ad poenitentiam esse, ne forte reliqui ob' celerrime impe- 
tratam ab iis indulgentiam minore poenarum metu abripi sese pate- 
rentur, ac deum negarent, execrandisque se genlilium sacris pol- 
luerent. Et erat quod ab eiusmodi confessoribus dicebatur a ralione 
non alienum. Hi erant Meletius ct Peleus, aliique complures mar- 
tyres εἰ confessores, quos divini honoris studio ac zelo inflamma- 
tos, cum baec dicerent, fuisse non dubium est. Auctores porro 
lidem erant, ut secundum perseculionem, post iustum aliquod tem- 
poris spatium, pace constituta, poenitentiae illis locus indulgeretur, 
si quidem vere illam et ex animo susciperent, alque eius fructus 
exhiberept, nec ita tamen, ul e clericis unusquisque pristinum in 
ordinem restitueretur, sed ut post aliquod tempus ad ecclesiam ac 
communionem admissus in reliqua populi multitudine, non inter re- 
liquos, censeretur. Eratque haec uti dixi, a veritalis amore pro- 
fecta, et divini ardoris plenissima ratio. | 

Contra sanctissimus Petrus, utpote benignus ac misericors, el Cap. III. 
velut communis omnium parens, his illos verbis obsecrabat: Admit- 
tamus illos, quandoquidem peccati eos poenitet, ac poenitentiam il- 


5. ἀναδεδεγμένοι cod. Rhedig. Sic ite- 
rum infra cap. 6. ἀχροδιχαιοσύνην τῆς 
ἀἄληϑείας ἀναδεδεγμένοι. — Reliqui libri 
habent ἀναδεδειγμένοι — Pro δῆλον ὅτι 
cod. Rhedig. habei δηλονότι. 

6. Suspicor corrigendum esse ἐπέσχον 
(i. e- obtinebant), vel etiam ἔφασχον, pro 


ἔπασχον, quod nec Cornarius nec Pelavius 
i noverant. 

7. εἰ ἄρα est Latinorum si forte, quo 
Tertullianus frequenter est usus. Hínc pa- 
tel non esse δεῖ ἄρα rescribendum, quem- 
admodum voluit los. Scaliger. 


572 SANCTI EPIPHANII 


τας, καὶ τάξωμεν αὐτοῖς μετάνοιαν sig τὸ παρακαϑέξεσθαι τῇ ixxiq- 
σίᾳ, καὶ μὴ ἀποστρέψωμεν αὐτοὺς, μήτε τὸν κλῆρον (ὡς ὁ εἷς ἡμᾶς 
ἐλθὼν λόγος περιέχει), μή ποτε ! εἷς αἰσχύνην, καὶ διὰ παρολκὴν τοῦ 
χρόνου οἵ ἅπαξ ὑπὸ ἀνανδρείας καὶ ἀσϑενείας ὑπὸ διαβόλου ixien- 
σϑέντες καὶ παρασαλευόμενοι τελείως ἐκτραπῶσι, καὶ μὴ ἰαθῶσιν, ὡς 
κατὰ τὸ γεγραμμένον, μὴ ἐκτραπῆναι τὸ χωλὸν, ἰαϑῆναι δὲ μᾶλλον. 
Καὶ ἦν μὲν τοῦ Πέτρου ὅ λόγος ὑπὲρ ἐλέους καὶ φιλανϑρωπίας, καὶ 
τοῦ Μελητίου καὶ τῶν ἅμα αὐτῷ ὑπὲρ ἀληϑείας καὶ ζήλου. Ἐντεδ- 
ϑὲν διὰ τοῦ προςώπου τῆς ἀπὸ ἀμφοτέρων δοκούσης εὐσεβοῦς vxo- 
θέσεως τὸ σχίσμα γεγένηται, τῶν μὲν τοῦτο φασκόντων, τῶν δὲ τοῦτο. 
“Ὅτε ydg οἷδεν ὁ ἀρχιεπίσκοπος Πέτρος ὅτι ἀντέστησαν τῇ βουλῇ τῆς 
αὐτοῦ φιλανθρωπίας οἱ περὶ τὸν Μελήτιον, ξήλω ϑεῖκῷ περισσοτέρως 
φερόμενοι, καταπέτασμα αὐτὸς ὁ Πένρος ἐποίησε μέσον τῆς φυλακῆς, 
ἱμάτιον ἐκπετάσας, τουτέστι λωδίκιον, εἶτ οὖν παλλίον, καὶ κηρύξας 
? διὰ διακόνου, ὅτι οἵ τινές εἶσι τῆς ἐμῆς γνώμης παρελϑέτωσαν πρὸς 
μὲ, καὶ οἵ τινες τῆς Μελητίου γνώμης τυγχάνουσι, πρὸς (“Μελήτιον. 
Καὶ διηρέϑη τὸ μὲν πλῆϑος ἅμα ἹΜελητίῳ, ἐπισκόπων τε καὶ μονα- 
χῶν καὶ πρεσβυτέρων, καὶ ἄλλων ταγμάτων, ὀλίγοι δὲ παντελῶς Gpa 
Πέτρῳ τῷ ἀρχιεπισκόπῳ, ἐπίσκοποί τε καὶ ἄλλοι ὀλίγοι. Καὶ λοιπὸν 
οὗτοι κατ᾽ ἰδίαν ηὔχοντο, καὶ οὗτοι κατ᾽ ἰδίαν, καὶ τὰς ἄλλας ἕερουρ- 
γίας ὡὠςαύτως ἕκαστος ἰδίᾳ ἐπετέλει. 

pag. 119. Γίνεται δὲ Πέτρον μαρτυρῆσαι, καὶ ἐτελειώϑη ὁ μακάριος, διά- 
doxov καταλείψας ᾿Αλέξανδρον ἐν τῇ ᾿Αλεξανδρείᾳ. Αὐτὸς γὰρ διαδέ. 
χεται τὸν θρόνον μετὰ τὸν προειρημένον Πέτρον. Μελήτιος δὲ καὶ 
ἄλλοι πολλοὶ ἐξορισμῷ ὑπέπεσον, ὑπερορισϑέντες ἐν τοῖς Φαινησίοις 
μετάλλοις. Καὶ τότε λοιπὸν οἱ συρόμενοι ὄντες ὁμολογηταὶ ἅμα Mi- 
λητίῳ, καὶ αὐτὸς Μελήτιος ἐν τῇ εἱρκτῇ κατὰ τὴν 3 ὁδοιπορίαν, καϑ' 
ἑκάστην χώραν καὶ xa0' ἕκαστον τόπον διερχόμενος καϑίστα κληοι- 
κοὺς, ἐπισκόπους τε καὶ πρεσβυτέρους καὶ διακόνους, καὶ ῳκοδόμει 
ἐκκλησίας ἰδίας, καὶ οὔτε οὗτοι τούτοις ἐκοινώνουν, οὔτε ἐκεῖνοι τού- 
τοις. Ἐπέγραφον δὲ ἕκαστος ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐκκλησίᾳ, οἵ μὲν ἀπὸ τοῦ 








Πέτρου διαδεξάμενοι ἔχοντες τὰς οὔσας ἀρχαίας ἐκκλησίας ὅτι, Ἐκ- 
κλησία καϑολικὴ, of δὲ ἀπὸ Μελητίου, Ἐκκλησία Μαρτύρων. “Οϑεν 
καὶ ἐν ᾿Ελευθεροπόλει καὶ ἐν Γάξῃ καὶ ἐν Αἰλίᾳ παρελθὼν O αὐτὸς 
Μελήτιος πολλοὺς οὕτως ἐχειροτόνησε. Καὶ γέγονεν αὐτὸν χρονοτρι- 
βῆσαι ἐν τοῖς προειρημένοις μετάλλοις. ᾿Αλλὰ μεταξὺ ἀπολύονταε τῶν 
μετάλλων of ὁμολογηταὶ, οἵ τε τοῦ μέρους Πέτρου (ἦσαν γὰρ ἕει πο. 
λοὶ) καὶ of τοῦ Μελητίον. Oũrt γὰρ ἐν τοῖς μετάλλοις ἀλλήλοες ἔποι- 


semel ad confusionem prae imbecilli- poris moram perfecte sobvertanter. 


Car. 111. — — 1. Cornarius vertit qm ac conquassati sunt, etiam propter tem- 
] 
tate ac infirmitate a diabolo concussi Equidem puto delendum esse praepoeitio- 
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lis constituamus, ut ad ecclesiam assideant, ueque aut ipsos, aut 
clericos aversemur (his enim verbis usum esse constanti fama didi- 
cimus), ne et pudore et dilatione illa temporis, qui semel prae im- 
becillitate et ignavia a diabolo concussi ac labefactati sunt penitus 
desciscant, nec remedium ullum adhibeant; quemadmodum sacrae li- 
lerae praecipiunt, Non perverti claudum, sed sanari potius. Quam- 
. obrem Petri quidein oratio ad clementiam humanitatemque. specta- 
bat, Meletii vero ac fautorum eius veritas ac divini ardoris patro- 
cinium susceperat. (Cum ergo a se invicem diversa sentirent, ex 
eorum quae utrimque pie ac religiose proferebantur occasione et spe- 
cie schisma conflatum esi. — Etenim Petrus archiepiscopus cum ani- 
madverteret consilium suum humanitatis plenissimum Meletianis mi- 
nime placuisse, quod ardentiore divini honoris studio flagrarent, me- 
dio in carcere pallium, quod lodicium dicilur, veli instar oppandens 
proclamari a diacono iussit: Qui mecum sentiunt, huc ad me ve- 
nijont; qui Meletii opinioni favent, ad Meletium. Quod cum ita 
facinm esset, diviso in partes populo episcoporum, monachorum et 
presbyterorum ac reliquorum ordinum maior numerus sese ad Mele- 
tium adiunxit, pauci quidem episcoporum et aliorum Petrum archi- 
episcopum seculi sunt. Quo ex tempore preces ac sacrificia cete- 
rasque omnes ceremonias separali a se invicem obierunt. 


Post baec Petrus: martyrio effectus est Alexandro successore 
relicto; hie enim post Petrum Alexandrinae ecclesiae praepositus 
est. Meletius vero cum aliis plerisque relegatus, et ad Pbanesia 
metalla damnatus est. Post illud tempus Meletius cum omnibus illis 
confessoribus, qui tracti abreptique cum eo fuerant, tam in carcere, 
quam in itinere ac quamcumque regionem locumque peragraret, ibi 
clericos, episcopos, presbyteros et diaconos instituit, ac privatas 
ecclesias fundavit, cum interim nec hi cum illis, nec illi cum his 
commune aliquid haberent. Porro suam quisque ecclesiam diversis 
nominibus inscribebat. Nam Petri successores, penes quos veteres 
erant ecclesiae, catholicae ecclesiae titulum usurpabant, Meletiani 
ecclesiam marlyrum. Igitur Eleutheropolim, Gazam et Aeliam pro- 
fectus Meletius plerosque ad eum modum ordinavit. Acciditque ut 
ad metalla diutius detineretur. Sed ab 118 tandem confessores libe- 
rali sunt, tam qui Petro favebant (adbuc enim complures erant) 
quam Meletiani. Qui quidem in metallis a mutua communione ab- 


nem ante αἰσχύνην, repelitam videlicel ex (8. Supplevit eam Petavius, et los. Sca- 

inilio vocabuli quod sequilur, idque ipsum — liger. 

snutandum in αἰσχύνῃ. ὃ. ὁδὸν. διοιπορίαν cod. Rhedig. 089 | 
2. διὰ abest a libris el scriptis et edi- δοιπορίαν cod. lenens. 
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νώνουν, ἢ συνηύχοντο. Γίνεται dà τὸν Μελήτιον Fri διατρίψαι ἐν 
κόσμῳ χρόνον, ὥς re 4 συναχμάσαι καὶ ᾿Δλεξάνδρω τῷ τοῦ Πέτρον 
διαδόχῳ, τὰ φίλα τε ἔχειν, ἐμερίμνα τε τὰ περὶ τῆς ἐκκλησίας καὶ 
πίστεως. "᾿Ἔφην γὰρ πολλάκις ὅτι οὐδὲν εἶχεν παρηλλαγμένον. 


Κιφ. V. Αὐτὸς γὰρ οὗτος ó ἹΜελήτιος ἐν ᾿Δλεξανδρείᾳ γενόμενος, κἀκεῖσε 
διατρίβων χρόνον, ἔχων ἰδίαν τὴν ᾿ἰσύναξιν σὺν τοῖς ἰδίοις, τὸν Ἄρειον 
ἐφώρασεν ἀνενέγκας ἐπὶ τὸν ᾿“λέξανδρον, ὡς " ἐνηχήϑη δὲ τὸν ἴάρειον 
ἐν ταῖς αὐτοῦ ἐξηγήσεσιν ἔξω τοῦ προκειμένου τῆς πίστεως βεβηκότα. 
Ἦν γὰρ οὗτος ἐν δΒαυκάλει τῇ ἐκκλησίᾳ οὕτω καλουμένῃ ᾿Αλεξαν. 
δρείας πρεσβύτερος" καϑ' ἑκάστην γὰρ εἷς πρεσβύτερός ἔστιν ἀποτε- 
ταγμένος' ἦσαν γὰρ πολλαὶ ἐκκλησίαι, νῦν δὲ πλείους" καὶ αὐτῶ 
ἐκκλησία ἐγκεχείριστο, κἄν τε ἄλλος σὺν αὐτῷ qv: ὧν ἕνεκα γενόμενοι 
ἐν τῷ τόπῳ λέξομεν κατὰ λεπτότητα, ὅτε χρεία περὶ τούτου ἕσται. 
Ἐπεὶ οὖν ἐφώρασε τὸν "άρειον σπουδαίως ᾿Αλέξανδρος, συγκαλέσας 
ἐπισκόπους καὶ σύνοδον ἐζήτει 4 ἀξιῶν περὶ πίστεως, καὶ ἀπαιτῶν 
τὸν ἄρειον περὶ τῆς ἐν αὐτῷ ὃ ἐγκισσηθείσης λύμης τῆς καποδοξίας. 

pag. 720. Ὃ δὲ Ἄρειος οὐ μὴν ἠρνήσατο, ἀλλὰ καὶ μετὰ τετριμμένον προςώπου 
ὡς εἶχεν, οὕτως ἀπεκρίνατο. Καὶ ἐξεοῖ μὲν ᾿4λέξανδρος αὐτὸν τῆς 

- ἐκκλησίας, ἐξεοῦται δὲ ἅμα αὐτῷ πλῆθος πολὺ, οἱ dx αὐτοῦ κεχραμ- 
μένοι παρϑενευουσῶν καὶ ἄλλων κληρικῶν. 'O δὲ "Ἄρειος 5 ἀποδρα. 
σας ἐπὶ τὴν Παλαιστινῶν στέλλεται τὴν πορείαν. Ἔν Νικομηδείᾳ δὲ 
ἀνελϑὼν, κἀκεῖθεν γράψας ἐπιστολὰς ᾿Αλεξάνδρῳ, οὐχ — τῆς 
αὐτοῦ κακοδοξίας τὴν μανιώδη διάνοιαν. ᾿Αλλὰ μεταξὺ ὀλίγον τοῦ 
χρόνον, τοῦ αὐτοῦ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ ἁγίου ἐπισκόπου "series 
ἐπιμελησαμένου xal κινήσαντος τὸν μακάριον Κωνσταντῖνον, Gvvexos- 
vnde σύνοδον ἐν τῇ Νικαίᾳ τῇ πόλει. Καὶ ἀναϑεματίζεται μὲν ἡ 
᾿Αρείου αἵρεσις, μετὰ τὸ ἀποθανεῖν αὐτόν. Τὸ πρῶτον μὲν γὰρ ἡρ- 
νεῖτο sig πρόςωπον τοῦ μακαρίου βασιλέως Κωνσταντίνου, παὶ δὶ 
ὅρκων προρεποιεῖτο εἰρωνείᾳ τὰ τῆς ὀρϑοδοξίας ῥήματα, φήσαντος δὲ 
τοῦ βασιλέως πρὸ; αὐτὸν ὅτι, Εἰ μὲν δικαιότατα ἀπόμνυσαι, πιστω- 
ϑείη ὁ σὸς ὅρκος, καὶ ἀθῷος ἔσῃ. Εἰ δὲ δολίως, xaO οὗ ὥμοσας, 
ποιήσαι τὴν κατὰ σοῦ ἐκδικίαν. “Ὅπερ οὐκ εἰς μαχρὰν αὐτῷ γέγονεν, 
Og ὕστερον ἐροῦμεν. Συμπράττων τοίνυν οὗτος ὁ "άρειος Εὐσεβίῳ 
τῷ ἐπισκόπῳ Νικομηδείας, τὰ αὐτὰ 7 τούτῳ φρονοῦντι, προρςηνέχϑη 
τῷ αὐτῷ βασιλεῖ, ὡς δῆθεν ἀρνούμενος sai ἀναϑεματίζων τὴν αὐτοῦ 
αἵρεσιν. “Ὅϑεν κελεύει καὶ ἐπιτρέπει δ Εὐσεβίῳ τὸν αὐτὸν συνάξαι ἐν 
4. Libri scripti εἰ ed. princ. habent συγ- in utroque codice. — Ed. princ. kabel év- 
ἀχμᾶσαι. χήϑη. Pro δὲ reposuerim δὴ. 
Ca». IV. — 1. σύνταξιν cod. Rhedig. 3. Libri vulgo Βαυχάλῃ. duris 


2. Sic ed. Petav., el coniecit Jos. Scali- εἰ 2. bis legitur. genetiuus. Bav 
ger , quemadmodum extai scriptum eliam &, An forte ἀξίως 
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stinebant, ac ne simul quidem orabant. Meletius vero dia postea 
superstes fuit, adeo ut cum Alexandro quoque Petri successore flo- 
rueril, cum eoque familiaritatem habuerit; praecipuam porro eccle- 
siae fideique curam gessit. Nam, ut saepe dixi, nihil ab ea di- 
versum aut alienum docuit. 

Quinetiam eum idem Alexandriae Meletius esset, ibique priva- 
los cum suis conventus habens aliquamdiu mansisset, Arium a se 
deprehensum ad Alexandrum detulit, cum eum accepisset a rectae 
fidei scopo in scripturis apud populum interpretandis aberrare. Arius 
enim Baucalae cuiusdam apud Alexandriam ecclesiae presbyter erat. 
Nam unicuique ecclesiae, quae tum multae erant, hodie vero plures 
sunt, suus allribuebalur presbyter; qua ratione procurandam eccle- 
siam illam Arius susceperat, sive quis alius adiunctus ei fuerat, de 
quibus suo loco, cum id necesse eril, aecuratius agemus.  Depre- 
henso igitur Ario, Alexander indicto episcoporum concilio de ffde 
diligenter inquisiit, et ab Ario pravae ac perniciosae illius opinionis 
quam animo conceperat rationem exegit. Hic Arius nihil tergiver- 
sari aut dissimulare, sed períricta fronte, uti se res babebat, re- 
spondit. Quam ob rem Alexander eum ex ecclesia deturbavit, ei 


Cap. IV. 


cum eo ingens virginum ac ceterorum clericorum , quos ille depra- . 


varat, vis eiicitur. Sub haec Arius fugiens in Palaestinam abiit. 
Inde Nicomediam profectus ex ea urbe literas ad Alexandrum dedit, 
in quibus ab insana mente ac furioso dogmate non recessit. Verum 
paulo post Alexandri sanclissuni Alexandriae episcopi studio et hor- 
tatu bealae memoriae Constantinus synodum in urbe Nicaea congre- 
gat, ubi Árii dogma post eius morlem damnatum est. Principio 
enim coram imperatore Constantino inficiatus fuerat, οἱ cavillando 
ac simulando cum recta fide consentanea, iureiurando eliam inter- 
posito, locutus fuerat. — Cui imperator, Tu quidem, inquit, si vere 
iuratus sis, iusiurandum tuum ratum esto, et innocens eris: sin id 
ficle ac fraudulenter egeris, ille ipse per quem iurasli a te poenas 
exigat, quod ipsum, ut postea dicemus, paulo post contigit. Arius 
vero cum de Eusebii Nicomediensis episcopi, qui eadem cum ipso 
sentiebat, factione esset, ab eo ad imperatorem perductus est, tan- 
quam baeresin suam abiuraret ac damnaret. Ideoque imperator Eu- 
sebio mandat ut Arium Constantinopoli ad communionem admitteret, 


5. ἐγχυσσηϑείσης ed. pr. habet pro. p. 787. 
ἐγκχκισσηϑείσης. 7. τούτῳ emendatio esi Ῥείαυϊξ, qui 
6. Ha supra haer. LIV, 1. ἀπέδρασε — τούτῳ vel αὐτῷ. . Libri habent 
τῆς ἑαυτοῦ πατρίδος εἰ infra haer. 69, 
Yn s p τὸ δυςϑαλάττιον τοῦτο UB. Εὐσεβείῳ codd. mss., uli etiam su- 
xoetow. V. Lobeck. ad Phryn. Parerg. pra. 


Κιφ. €. 


pag. 121. 


Ktg. ς΄. 
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Κωνσταντινουπόλει, ἐπὶ ᾿Αλεξάνδρου ἐπισκόπου ὁμωνύμου 9 τοῦ iv 
᾿Δλεξανδρείᾳ ἐπισκόπου, ὄντος δὲ ἐπισκόπου Κωνσταντινουπόλεως. 

Ἤδη δὲ ὁ μακαρίτης ᾿Αλέξανδρος ὁ ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ μετὰ τὴν τε- 
λευτὴν Melgzlov τοῦ προειρημένου ὁμολογητοῦ, ζῆλον ἀνειληφὼς κατὰ 
τοῦ σχίσματος τῆς ἐκκλησίας, παντη τοὺς ἰδίᾳ συνάγοντας, ὑπὸ δὲ 
ΜΜελητίου καταλειφϑέντας, ἐδόκει ταράσσειν τε καὶ συνέχειν βιάζεσϑαί 
τε, ὅπως μὴ ἀφηνιάσωσι τῆς μιᾶς ἐκκλησίας. Οἱ δὲ μὴ βουλόμενοι 
ἐτάραττον καὶ ταραχὰς ἐνήργουν. 'Ex τούτου πιεζόμενοι καὶ συνεχό- 
μενοι ὑπὸ τοῦ μακαρίου ᾿Αλεξανδρου ἐπιχειροῦσί τινες ἐξ αὐτῶν 1 ἀπκρέ- 
μονες, καὶ τὰ πρωτεῖα ἀποφερόμενοι ἕν τε εὐσεβείᾳ καὶ " ἐν Bim, καὶ 
στέλλονται ἐπὶ τὸ ϑκομητατον ἐντυχίας ἕνεκα, τοῦ * ἐντυχεῖν καὶ 5 ἀνε- 
ϑῆναι τοῦ συνάγειν ἰδίᾳ, καὶ μὴ κωλύεσϑαι. Ἦν δὲ Παφνούτιός τις 
μέγας ἀνὴρ ἀναχωρητὴς, καὶ αὐτὸς υἱὸς ὁμολογητρίας τυγχάνων, πα- 
ραψάμενος καὶ αὐτὸς ποσῶς τῆς ὁμολογίας, ᾿Ιωάννης τε ἐπίσκοπος 
τῶν αὐτῶν, ἀνὴρ καὶ αὐτὸς τιμιώτατος, Καλλίνικός τε ὁ ἐν Πηλονυ- 
σίῳ ἐπίσκοπος, καὶ ἄλλοι τινὲς οἱ τοῦτο ποιησάμενοι, οἵτινες ἀπεῖ- 
ϑόντες ὁ καὶ ἐντυχόντες τῷ βασιλεῖ ἀπετρέποντο καὶ Τἐξεβάλοντο. Οἱ 
γὰρ ἐν τῷ παλατίῳ ἀκούσαντες Μελητιανῶν ὄνομα, καὶ ἀγνοοῦντες τί 
ἂν εἴη τὸ τοιοῦτον, οὐ συνεχώρουν αὐτοῖς ἐντυχεῖν τῷ βασιλεὶ. 


Καὶ ἐν τούτῳ συμβέβηκε χρονοτριβῆσαι τοῦς περὶ Παφνούτιον 
καὶ Ἰωάννην καὶ λοιποὺς ἐπὶ τὰ μέρη τῆς Κωνσταντινονπόλεως, καὶ 
Νικομηδείας. Τύτε δὲ φιλιοῦνται ἐπισκόπῳ Νικομηδείας τῷ 1 Εὐσε- 
βίῳ, καὶ ἀναφέρουσιν αὐτῷ vd κατὰ τὴν Ξαὐτὴν ὑπόθεσιν. ᾿Ἤιδειδαν 
γὰρ αὐτὸν πρὸς τὸν βασιλέα Κωνσταντῖνον παρρησίαν ἔχειν, ἀξιοῦεί 
τε αὐτὸν δι’ αὐτοῦ τῷ βασιλεῖ γνωρισϑῆναι. Ὁ δὲ μετὰ τὸ ὑποσχέσϑαι 
αὐτοὺς ἀνοίσειν τῷ βασιλεῖ, καὶ ποιῆσαι αὐτοῖς τὸ πρᾶγμα τῆς δεή- 
σεως, αἰτεῖται παρ᾽ αὐτῶν τὸ αἴτημα τοῦτο, ὕπως δέξωνται * Ἄρειον 
μετ᾽ αὐτῶν εἰς κοινωνίαν, δῆϑεν προςποιητῶς αὐτὸν καὶ εἰρωνείᾳ με- 
τανοοῦντα. Οἱ δὲ ὑπισχνοῦνται 4 αὐτὸν, καὶ ἐντεῦϑεν προςφέρει αὖ- 
τοὺς τῷ βασιλεῖ, καὶ τὰ xav αὐτοὺς Εὐσέβιος ἀναδιδάσκει, xal σιγ- 
χωρεῖται τοῖς Μελητιανοῖς ἔκτοτε xa0' ἑαυτοὺς συνάγειν, xal μὴ ὑπὸ 
τινων ὃ ὀχλεῖσϑαι. Ὡς εἴθε μᾶλλον οἱ αὐτοὶ oí τὴν ἀκροδικαιοσύνην 
τῆς ἀληϑείας ἀναδεδεγμένοι Μελητιανοὶ μετὰ τῶν παραπεσύντων μετὰ 
μετάνοιαν ἐκοινώνησαν ἥπερ ᾿Αρείῳ καὶ τοῖς ἀπ᾿ αὐτοῦ. Γέγονε yop 
αὐτοῖς τοῦτο κατὰ τὴν παροιμίαν ὅτι φεύγοντες τὸν καπνὸν εἰς πῦρ 


9. Libri scripti haben τοῦ ᾿Αλεξάν. 8. χομητάτον ed. pr. χωμητάτον codd. 


Opov. mss. χωμητᾶτον ed. Pelav. 
Car. V. — 1. Libri habent ἀχραίμο. 4. τυχεῖν cod. Rhedig. 
vtc. Cf. supra cap. 1. 5. ἀνευϑῆναι habent scripti. 


2. ἐν om. cod. Rhedig. 
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sub Alexandro episcopo, qui eiusdem cum Alexandrino nominis 
Constantinopolitanam sedem tenebat. 

Per idem tempus Alexandriae beatae memoriae Alexander post Cap. V. 
Meletii, de quo dixi, confessoris obitum, adversus ecclesiae schis- 
ma vehementi quodam ardore succensus Meletianos, qui privatos 
conventus habebant, agitare ac vexare et vim adhibere coeperat, 
ne ab una eademque ecclesia contumaciter desciscerent; illi contra 
delrectantes tumulluari ac perturbare omnia. Quare persequente 
eos et urgente acrius Alexandro nonnulli e sectae primariis, ac pie- 
late et virtute facile principes, ut iis incoinmodis mederentur, ad 
comitatum profecti sunt, ul imperatori supplicarent, ab eoque pri- 
valorum conventuum sine ullo impedimento facultatem obünerent. 
Ex his praecipui erant Paphnutius quidam vir magnus et anacho- 
reta, cuius mater Cbristum olim confessa fuerat, sed el ipse aliqua 
ex parte eandem confessionem obierat. Cum eo eral et loannes il- 
lorum episcopus, vir et ipse cumprimis venerabilis, necnon et Cal- 
linicus Pelusii episcopus, cum aliis quibusdam qui huius consilii par- 
ticipes fuerant. Qui cum ad imperatorem venissent et adire vellent, 
pulsi ac reiecti sunt. Nam Palatini audito Meletianorum nomine 
quid hoc sibi vellet iguorantes adire principem minime permiserunt. 

luter haec Paphnutius, loannes ac celeri Constantinopoli et Cap. VI. 
Nicomediae longiorem moram trahentes cum Eusebio Nicomediae 
episcopo familiaritatem contrabunt, eique rem omnem aperiunt. No- 
verant enim bunc apud imperatorem gralia et auctoritate valere plu- 
rimum. Per hunc itaque conciliari se imperatori, ac perduci postu- 
lant. Qui cum prolixe bis omnia facturum se recepisset, ut el de 
illorum caussa ad imperatorem referret, et id quod petebant impe- 
trarel, vicissim hoc ab illis postulat ut Árium in communionem re- 
ciperent, qui fictam simulatamque poenitentiam prae se tulerat. 
Quod ubi spopondissent, ad imperatorem eos adducit Eusebius, ex- 
ponitque quid illis negotii sil, ac postremo Meletianis ab eo tempore 
permissum, privalim ut sine ulla cuiusquam molestia convenire pos- 
sent. Utinam Meletiani isti, qui exactissimam iustiliae ac veritatis 
rationem professi fuerant, cum iis qui lapsi erant post poenitentiam 
communionem habere quam cum Arianis maluissent! Contigit enim 
illis quod est in proverbio, ut qui fumum devitanl in ignem incidant. 


6. lia libri. Suspicor pro xal esse re- — 2. Foriasse scribendum αὐτῶν. Sed esi 


— XOU X. quo defendas αὐτὴν. 
7. ἐξεβάλοντο cod. scriptus ulerque, εἰ ui ᾿Αρειῶν vitiose extat ín ed. Petav. 
ed. pr. a peril ed. Petav. 4. Inlell. δέχεσθαι. — Petavius suspica- 
Car. VI. — 1. Εὐσεβείω codd. mss., batur αὐτῷ. 
wi supra. 5. ἐνοχλεῖσϑαι cod, Rhedig. 


Corpus Haereseol. 1L 3. 47 
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Kto. ζ΄. 
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€ ἐνέπεσον. Οὔτε ydo "Motioc ἠδύνατο ἔχειν στάσιν καὶ παρρησίαν, 
T e] μὴ διὰ τῆς τοιαύτης ὑποϑέσεως, 9j τις γέγονεν αὐτοῖς καὶ εἰς δεῦρο 
κακὴ συνάφεια. Συνεμίγησαν γὰρ of καϑαρεύοντές ποτε καὶ ἀπκροδί- 
καιοι τῇ πίστει Μελητιανοὶ μετὰ τῶν τοῦ ᾿Δρείου μαϑητῶν. Καὶ οἱ 
πλείους μὲν ἤδη ἐχράνθησαν τῇ τοῦ ᾿Αρείου κακοπιστίᾳ, ἀπὸ τῆς πί- 
στεως ἐκτραπέντες ἐν τούτοις τοῖς χρόνοις" τινὲς δὲ εἰ καὶ ἔμειναν 
ἕχοντες τὴν ἀληϑινὴν πίστιν, ἔχουσι μὲν, οὐ μὴν δέ εἶσεν ἀπηλλαγμέ- 
νοι τῆς βορβορώδους ῥυπαρίας, διὰ τὴν πρὸς τὸν Γάρειον καὶ ᾿άρεια- 
vovg κοινωνίαν. xo δὲ τῆς προειρημένης ὑποθέσεως ἔσχεν ἡ πρὸ 
διερύτου συνάφεια 9 Μελητίου τε καὶ ᾿Δρειανῶν προφάσεις. 

᾿Αλλὰ μεταξὺ ὀλίγου 19 τοῦ χρόνου (! 1 καθαὺὶς ὑπεσχόμην εἰπεῖν 
τὴν ὑπόϑεσιν ἐνταῦθα διηγήσομαι), ἀναγκαζομένου ᾿Αλεξάνδρου τοῦ 
τῆς Κωνσταντινουπόλεως ἐπισκόπου συνάξαι τὸν "ἄρειον, καὶ αὐτοῦ 
εὐχομένου καὶ στενάξαντος καὶ κλίναντος τὰ γόνατα περὶ ὥραν ἐννά- 
τὴν τῷ σαββάτῳ ἐνώπιον τοῦ ϑυσιαστηρίου, τοῦ Εὐσεβίου λέγοντος 
ὅτι, Εἰ μὴ βουληϑείης ἑκὸν τοῦτον 15 αὐτὸν συνάξαι, ἄποντός σου 
σὺν ἐμοὶ 18 εἰςελεύσεται τῇ αὔφιον ἡμέρὰ᾽ πυριακὴ δὲ ἐπέφωσκεν. 
Ὡς δὲ ἔφην εὐξαμένου τοῦ ᾿4λεξάνδρον, καὶ δεηϑέντος τοῦ κυρίου 
ἡμῶν ἢ αὐτὸν 14 ἐπᾶραι, ἵνα μὴ συμμολυνθῇ τῷ otio τῷ κατὰ τοῦ 
κυρίου βλασφημήσαντι, ἢ ποιῆσαι παράδοξόν τι, ὡς εἴωϑεν ἂν γενεᾷ 
καὶ γενεᾷ παραδοξοποιεῖν, οὐκ εἰς μακρὰν ἡ εὐχὴ τοῦ αγίου ἐπλη- 
qoUro. Κατὰ τὰς νύκτας εἰςελθὼν ὁ άρειος tig ϑᾶχον, πρὸς τὰς 
αὐτοῦ χρείας. παρασκευασθῆναι, 16 )λάκησε, καθάπερ καὶ Josie: 
ποτέ. Kal οὕτως. τὸ τέλος αὐτοῦ γέγονεν ἐν τόπῳ δυςώδεε τῆς dxe- 
Θαρσίας. 

Μετὰ δὲ τοῦτον τὸν χρόνον λοιπὸν ἐπκαττύετο ' παρὰ τῶν τούτον 
μαϑητῶν τὰ κατὰ τὴν συσκευὴν τῆς ἐπκλησίῶᾶς. ἸἘπελεύνα δὲ jf 
ξανδρος ὁ ᾿4λεξανδρείας μετὰ τὴν ἐν Νικαίᾳ σύνοδον. Οὐ παρῆν δὲ 
᾿Αϑανάσιος μετὰ τὸν θάνατον ᾿Δρείου" διάκονος γὰρ ἦν κατ᾽ ἐκεῖνο 
καιροῦ ὑπὸ ᾿4λεξάνδρου, καὶ ἀπεστάλη ὑπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ 5 κομηνάτον. 
᾿Αλεξάνδρου δὲ ἐντειλαμένου μηδένα κατασταϑῆναι, εἰ μὴ ᾿ϑανάσιον, 
ὡς αὐτός τε καὶ of τοῦ κανόνος ἐμαρτύρουν, καὶ πᾶσα ἡ ἐπαλησία, 
λαβόμενοι καιρὸν οὗ κατὰ ΜΜελήτιον ἐπίσκοπον τῆς «Αἰγύπτου, ἔπεσκό- 
που μὴ παρόντος τῆς ᾿Δλεξανδρείας (οὐ γάρ ποτε ἡ ᾿Αλεξάνδρεεα deo 
ἐπισκόπους ἔσχεν, ὡς ef ἄλλαι πόλεις), 3 καϑιστῶσι τοίνυν * dvrà "(Ὧλε- 


6. Diogenian. VIII, 45, p. 224. Gaisf. — verbalis, ut lemporis notio insit. — Vert 
7. εἰ excidit ab edit. Petavii Colon. igitur societatis initac. 
9. h est Mc 


: Immo, 

B. τούτους codd. mss. ulerque. τούτοις τε xol " Aptlou, aut Νελητιανῶν τε * 
editi mendose. Correæi τούτου. Nam lite- ᾿Αρειανῶν. 
ram c scripturae τούτους accrevisse cerium 10. vou desideratur ín editis. 
ex initio vocabuli sequentis συνάφεια. Zu- 11. χαϑὼς γὰρ suspicabatur Petevius. 
ἄφεια ἢ. i. habet signifioatum substantivi 12. Fortasse αὐτὸς. 
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Neque enim consistere Arius, aut fiduciam ullam habere, potuisset 
miéi eam esset occasionem nactus quae pessimam inter illos ad ho- 
dierhum usque diem concordiam devinxit. Siquidem Meletiani sin- 
ceri quondam fideique temacissimi cum Arianis commisti sunt et ple- 
rique falsa Arii doctrina contaminati a recta fide hoc tempore dege- 
nerarunt; nonnulli vero etsi constanter in ea perseverarunt, ob il- 
lam tamen cum Αὐΐο Árianisque societatem in coeno illo ac sordibus 
haesefumt. Haec fuit mutuae inter Meletianos et Arianos coniun- 
otionis occasio. 


Ceterum bréei interiecto tempore (iam enim ati pollicitus sum 
narrationis seriem pertexam) cum Alexander Constantinopolitanus 
episcopus Árium ad communionem admittere cosctus ad preces el 
suspiria confugisset, flexis circa horam nonam sabbati ante altare 
genibus, quod Eusebius ita comminstus esset: Nisi sponte in com- 
munionem illum recipere volaeris, crastino die te etiam invito me- 
eum ingredietur (instabat autem dorinieus dies), quare cum Ale- 
xander, ul diximus, orationi se dedisset, et a domino supplex pe- 
teret, ut vel se ex hac vita tolleret, ne Arii, qui in deum conta- 


meliosus fuerat, contagione pollaeretur, aut inusitatum quoddam. 


prodigium ederet, cuiusmodi certis temporibus efficere solet, paulo 
post sancti viri quod volebat impetravit oratio. Arius enim de nocte 
fevandi ventris gratia ad cellam veniens crepuit quemadmodum ludas 
oltm proditor, et in impuro illo ac foetido loco finem vivendi fecit. 


Secundum haec ab eius discipulis fraudulenta illa contra eccle- 
siam inita consilia sunt. Alexander vero Alexandriae episcopus post 
Nicenem synodum obiit, absente post Arii mortem Athanasio, qui 
diaconus per illud tempus ordinatus ab Alexandro, ab eodem missus 
ad comifatum fuerat. Cumque moriens Alexander nullum alium suf- 
fici sibi praeter Athanasium mandassét, ut tam ipse quam clerici, 
ét universa adeo ecélesia teslificabatur, Meletiani Aegypti episcopi 
eccasionem nacli (nam Alexandria nunquam ut aliae civitates duos 
episcopos habuit), cum Alexandrinus episcopus abesset, Theonam 


13. ἐλεύσεται cod. Rhedig. scripti quam editi. — De vocab. σνσχενή 
14. ἀπᾶραι suspicatus est los. Scaliger. cf. infra pag. 723. εἰ p. 726. , item haer. 
15. ἔλάχησε cod. len. ἔλάχησεν cod. 69, 9. p. 793. 

Rhedig. ἐλάχισς editi libri. 2. νκομητάτον hic libri omnes. 

Ca». VIT. — 1. παρὰ coniecerunt Cor- — 3. χαϑεστῶσι codd. mss. et ed. princ. 
παγίε et Pelavius.  Probavit Hase V. Cl. 4. ἀντὶ ᾿Αλέξανδρον codd. mss. εἰ ed. 
in Leon. Diac. Nott. p. 406., qui viden- princ. μετὰ ᾿Αλέξανδρον Ios. Scaliger. 
dus de verbi χαττύω usu. περὶ libri tam ἀντὶ ᾿Αλεξάνδρον ed. Pelav. 
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' ξάνδρου Θεωνᾶν τινα ὀνόματι, ὃς μῆνας τρεῖς ποιήσας ἐτελεύτα. Καὶ 


peg. 123. 


παρεγένετο ᾿Αϑανάσιος μετ᾽ ov πολὺ, μετὰ τὴν τελευτὴν Θεωνᾶ. Καὶ 
ἐκ πανταχόϑεν συνεκροτήϑη ὀρϑοδόξων σύνοδος. Καὶ οὕτως κατά- 
στασις γέγονεν αὐτοῦ, καὶ ἀπεδόϑη δαὐτῷ ὁ θρόνος τῷ ἀξίῳ, καὶ ᾧ 
ἦν ἡτοιμασμένος κατὰ τὴν ϑεοῦ βούλησιν καὶ κατὰ τὴν μακαρίου 
᾿Αλεξάνδρου μαρτυρίαν τε καὶ ἐντολήν. 

Ἐντεῦϑεν ἄρχεται ᾿Αθανάσιος βιοφορεῖσϑαί τε καὶ λυπεῖσθαι διὰ 
τὸν μερισμὸν τῆς ἐκκλησίας, τῶν τε Μελητιανῶν καὶ τῆς καϑολικῆς 
ἐκκλησίας. '"Ἔπειϑε, παρεκάλει, δ καὶ οὐκ ἠνείχοντο" ἠνάγκαζεν, ἐβιά- 
fero. Ἐπισκεπτόμενος δὲ πολλάκις ἐγίνετο τὰς σύνεγγυς ἐκκλησίας, 
μάλιστα Τ᾿ τὰ κατὰ τὸν Μαραιώτην. Καί ποτε Μελητιανῶν συναγόν- 
τῶν γέγονεν ἐκ τοῦ πλήϑους τοῦ μετὰ 9'40ovaclov διάκονον τινα 
ἐπειρελϑόντα, μετὰ καί τινων τῶν ἀπὸ τοῦ λαοῦ κατεᾶξαι κανδῆλαν, 
ὡς ἔχει ὁ λόγος, καὶ μάχην γενέσϑαι. Ἐντεῦϑεν ἡ κατὰ ᾿4ϑανασίον 
συσκευὴ γέγονε, τῶν Μελητιανῶν κατηγορησαντων καὶ 9 συκοφαντη- 
σάντων αὐτὸν, ἕτερα ἀνϑ᾽ ἑτέρων, ᾿Δρειανῶν δὲ συνεσκευασμένευν καὶ 
συνεπιδόντων ἑαυτοὺς, διὰ lOrOv πρὸς τὴν ἁγίαν ϑεοῦ πίστιν mei 
ὀρϑοδοξίαν φϑόνον. Καὶ ἀνακοινοῦνται τῷ βασιλεῖ Κωνσταντίνω. 
Εὐσέβιος δὲ ἦν ὁ προειρημένος τῆς Νικομηδείας ὁ ὑπουργὸς τοῦ 
παντὸς αὐτῶν συστήματος, καὶ συσκευαστῆς τῆς κατὰ τὴν ἐκκλησίαν 
τε καὶ τὸν πάπαν ᾿4ϑανάσιον βλάβης. Οἱ κατήγοροι οὖν προςῆλθον 
τῷ βασιλεῖ, σκεῦός τι μυστηρίων λέγοντες εἶναι ὅπερ κανδῆλαν τινες 


᾿ ἔφασαν, ἣν προεῖπον. "Ala τέ τινα κατηγόρουν φάσκοντες πρεσβό- 


Κιφ. vj. 


τερόν Tiva τοῦ ἹΜαραιώτου ᾿Αρσένιον τετυπτῆσθαι, τούτου δὲ τὴν 
χεῖρα μαχαίρᾳ ὑπὸ τῶν τοῦ ᾿Αϑανασίου λαῶν, εἴτουν αὐτοῦ οὐ θεν. 
σίου, τετμῆσϑαι. Ἐπεφέροντο γὰρ καὶ χεῖρα ἐν τῷ 11 κομητάτῳ, 
καὶ ἐπεδείκνυον, ἥτις ἦν ἐν γλωσσοκόμω. 

Ταῦτα ὁ βασιλεὺς ἀκούσας αἴρεται μὲν Ovud. Εἶχε γὰρ ζῆλον 
ϑεϊκὸν ὁ μακαρίτης, οὐ μὴν ἤδει ὅτι συκοφάνται ἦσαν, δὲ’ ὃν προεῖ- 
πον ζῆλον τῶν ““ρειανῶν κατὰ τῆς ὀρθοδοξίας. Κελεύεε δὲ Gvyxee- 
τηϑῆναι σύνοδον κατὰ τὴν Φοινίκην ἐν Τύρῳ τῇ πόλει. Ἐπέλευσι 
δὲ δικάξειν Εὐσέβιον τὸν Καισαρείας, καὶ ἄλλους τινάς. Ἦσαν δὲ 
! προρκεκλιμένοι οὗτοι ποσῶς μᾶλλον τῇ τῶν ᾿Δρειανῶν χυδαιολογίᾳ. 
Καὶ ἐκλήϑησαν ἐπίσκοποι τῆς Αἰγύπτου τῆς καθολικῆς καὶ ὑπὸ 940o- 
γάσιον * ἀκρέμονές τινὲς ἄνδρες καὶ μείξους, καὶ ἐν 9t ἔχοντες δια- 
φανῆ τὸν βίον. Ἐν οἷς ἦν ὁ μακαρίτης Ποτάμων ὁ μέγας, o τῆς 


5. αὐτῷ desideratur in cod. Rhedig. 9. Vulgo σνχοφαντισάντων. 

6. Suspicor καὶ οὗ ἠνείχοντο, ἠνάγχα- 10. τὴν πρὸς τοὺς dylowc ed. print. 
ζεν, ἐβιάζετο. τὴν πρὸς τὴν ἁγίαν cod. Rhedig. De ced. 

7. Forlasse τὰς. Ien. scriptura. non salis accurgie ammeta- 


8. lla recte icadus est Pelavius. (um invenio; habel τὴν tà», qued cer- 
Vulgo extat ' "AS σον. ᾿ Domus 
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quendam substituunt. — Quo quidem post tertium mensem nmiortuo 
paulo post Athanasius advenil. Tum undique coacto orthodoxorum 
concilio in Alexandrina sede constituitur, eique postliminio dignitas 
in ila redditur, qui et dignus erat, et tam dei voluntate quam 
beati Alexandri suffragio et mandato designatus. 


Post haec Áthanasius ob illud Meletianorum ab ecclesia catho- 
lica divorlium exerceri afflietarique coepit. Igitur hortari ille ac 
supplicare, detrectantes urgere ac cogere. Solebat autem vicinas 
ecclesias, easque praeserlim quae ad Mareotem lacum sitae sunt, 
invisere. Forte igitur congregatis Meletianis diaconus quidam ex 
Atbanasii comitata cum quibusdam de populo, ut fama est, irrum- 
pens candelam (vas illad quoddam) confregit, unde iurgium ac pu- 
gna conflata. Hinc adversus Athanasium occultae molitiones frau« 
desque concitatae, accusanlibus Meletianis el calumnianübus, ac 
conficta quaedam obiicientibus, Arianis vero allaborantibus, et con- 
silia communicantibus, propter insitam in orthodoxam fidem invi- 
diam. Ergo illi rem ad imperatorem Constantinum deferunt; cuius 
totius faclionis administer ac satelles Nicomediensis Eusebius fuit, 
ac noxae illius omnis artifex quae ecclesiae pariter et Athanasio pa- 
pae ab illis est conscita. Accusatores ilaque imperatorem adeuntes 
vas quoddam ut usum divinorum mysteriorum fractum obiiciebant, 
quod candelam, ut diximus, appellavere nonnulli. Quin et de aliis 
quoque criminibus accusarunt, et inprimis Ársenium quendam Ma- 
reotidis presbyterum ab eo pulsatlum, cuius manum ab Athanasii 
fautore populo, sive ipsomet potius Athanasio, praecisam, quam 
etiam ad comitatum intra arculam delatam ostentabant. 

His auditis imperator vehementer excanduit, cum divino quo- Cap. VIII. 
dam zelo maiorem in modum flagraret ; nec illos calumniatores esse 
nosset, aut eo livore ferri quem Arianos adversus sinceram fidem 
suscepisse diximus. gitur Tyri in Phoenice convocari synodum 
iubel, eique iudicio praeesse cum aliis nonnullis Caesariensem Eu- 
sebium, qui omnes in Árianorum inanissimum dogma propensiores 
erant. Cum his ex catholica Aegypti ecclesia, et Athanasio sub- 
jecla, episcopi quidam advocati sunt, primarii quidem ac praestan- 
les viri, alque egregia vilae sanctitate eL religione praediti, inter 
quos felicis memoriae magnus ille Potamo fuit Heracleae episcopus 


tum est. los. Scaliger emendavit τὸν πρὸς προςχεχλιμένοι emendarunt Cornarius ai- 
Peta 


τῶν ἁγίων. que vius. 

11. Sic omnes libri. ——— cod. Rhedig. 

Ca». VIII, — 1. προςχεχλημένοι cod. — habent libri omnes. Cf. 
Jen. et editi, προχεχλημένοι cod. Rhedig. — cap. 5. 


peg. 121. 


Κιφ. 


ων 
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4 Ἡρακλείας ἐπίσκοπος καὶ ὁμολογητής" ἀλλὰ καὶ oi τῶν Ἀδελητια- 
νῶν, μάλιστα οἱ τοῦ ᾿4ϑανασίου κατηγοροῦντες. Ζηλωτὴς δὲ ὧν ὑπὲρ 
ἀληϑείας καὶ ὀρϑοδοξίας ὁ προειρημένος Ποτάμων ὁ μακαρίτης, ἔλευ- 
ϑεροστομῶν, ὃς οὐδέποτε εἴληφε πρόρωπόν τινος (τὸν ὀφϑαλμὰν γὰρ 
ἐν τῷ διωγμῷ διὰ τὴν ἀλήϑειαν ἐτυφλώϑη), ξωρᾳκὼς τὸν Εὐσέβιον 
καϑεζόμενον καὶ δικάζοντα, καὶ ᾿Αϑανάσιον ἑστῶτα, καταπονηϑεὶς 
τῇ λύπῃ, καὶ δακρύσας, οἷα γίνεται παρὰ τοῖς ἀληϑέσιν, ἀπεκείνατο 
φωνῇ μεγάλῃ Εὐσεβίῳ λέγων, Σὺ καϑέξζῃ, Εὐσέβιε, καὶ ᾿Αϑανασιος 
ἀϑῷος ὧν παρὰ σοῦ κρίνεται; τίς ἐνέγκοι τὰ τοιαῦτα; λέγε δέ μοι 
σὺ, οὐ σὺν ἐμοὶ δήσϑᾳ ἐν τῇ quias ἐπὶ sog διωγμοῦ; καγὼ μὲν 
ὀφϑαλμὸν ἀπεβαλόμην ὑπὲρ ἀληϑείης, σὺ δὲ οὔτε φαίνῃ ξελωβημένον 
τι ἔχων ἐν τῷ σώματι, οὔτε ἐμαρτύρησας, ἀλλὰ ἕστηκας ζῶν μηδὲν 
ἠκρωτηριασμένος. Πῶς ἀνεχώρησας ἀπὸ τῆς φυλακῆς, εἰ μὴ ὅτι 
ὑπέσχου τοῖς τὴν ἀνάγκην τοῦ διωγμοῦ ἡμῖν ἐπενέγκασι τὸ ἀϑέμιξον 
πρᾶξαι, δἢ ἔπραξας; ταῦτα ἀκούσας Εὐσέβιος αἴρεται μὲν εἰς ἀγα- 
νάχτησιν, καὶ ἀναστὰς διέλυσε τὸ δικαστήριον, λέγων ὅτι, Ei ἐν- 
ταῦϑα ἤλϑετε καὶ πρὸς ἡμᾶς τὼ τοιαῦτα ἀντιλέγετε, ἄρᾳ οὖν ἀληϑεύου- 
σιν οἵ κατήγοροι ὑμῶν. Εἰ γὰρ ὧδε τυρανγεῖτε, πολλῷ μᾶλλον ἐν 
τῇ ὑμῶν πατρίδι. 

Εἶτα ἐπεχείρησεν Εὐσέβιος καὶ οἵ μετ᾽ αὐτοῦ καὶ ἀποσεέλλουσι 
δύο τινὰς τῶν ἀπὸ ! Παγνωνίας ἐπιρκόπων τὰ ᾿Δρείον φρονοῦντας, 
Οὐρσάκιόν τε καὶ Οὐάλεντα, slo τε τὴν ᾿άλεξάνδρειαν καὶ αραιῷτην, 
ἶνϑα ἔλεγον γεγενῆαϑαι τὰ προειρημένα, τοῦ ὅτε σκεύους καὶ τῶν 
ἄλλων πραγμάτων τῆς μάχης. Οἵ δὲ ἀπελθόντες οὐκ ἐκεῖνα ἀνήνεγ- 
xav ὅσα ἦν ἀληϑῇ, ἀλλ᾽ ἕτερα dvO' ἑτέρων ϑπαραχωρήσαντες ἐψευ- 
σαντο, καὶ ἐσνκοφάντησαν τὸν μακαρίτην πάπαν ᾿ϑμμάσιον. Κα- 
κεῖνα δὲ ὡς ἀληϑῆ ὄντα πλασάμενοι ἐγγράφως ἐνέγκαντες ἀνέφερον 


- ἐπὶ τὴν σύνοδον “τὴν περὶ Εὐσέβιον καὶ τοὺς ἄλλους, mg εἰς ὕστε- 


ρον ἔδειξαν μετανοοῦντες Οὐρσακπιος καὶ ὅ Οὐάλης, μετὰ λιβέλλων προς- 
ελϑόντες τῷ μακαρίτῃ Ἰουλίῳ τῷ ἐπιρκόπῳ Ῥώμης, ὑπεραπολογούμε- 
yo, τοῦ αὐτῶν σφάλματος ὅτι, Ἐσυκοφαντήσαμεν τὸν πάπαν ᾽4΄ϑανά- 
σιον, ἀλλὰ δέξαι ἡμᾶς εἰς κοινωνίαν, καὶ εἰς μετάνοιαν. Καὶ «πρὸς 
αὐτὸν δὲ τὸν ᾿ϑανάσιον ταῖς 9 αὐταῖς ἐχρήσαντο ἐγγράφοις διὰ μετα- 
volag συστάσεσιν. Ὁ ρῶντος δὲ τοῦ πάπα ᾿Αϑανασίου ὄντος ἐν τῇ 
Τύρῳ βαρείαν τὴν τότε συσκευὴν ἐκ πανταχόϑεν, πρινὴ εἰςελϑεῖν εἰς 
τὸ δικαστήριον, ἣ εἰς πρόφρωπον τὰ συκοφαντούμενα ἐξ ἀντικατᾳστα- 
σεως γένηται, νύκτωρ ἀναχρρήσας ἀνέρχεται πρὸς Κωνσταντῖνον εἰς 


4. ἩΡραχλέους libri scripti. pti. Ἰ]αννωνίων utraque editio. AE in lai. 
5. ἦσϑθας libri scripti et ed. princ. Cornarii versione expressum est eliam Paa- 
6. ἡ praeclara est 105. Scaligeri con-  uoniae. 

iectura. 4. τε excidil ab edit. Pelav. Colon. 


Car. IX. — 1, Παννωνίας libriscri- repe. 
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el confessor. Aderant et Meletiani Athanasii praesertim accusato- 
res. Αἱ beatus Potamo veritalis ac rectae fidei ardore aestuans, 
vir summa loquendi libertate, qui nullis unquam personae rationem 
habuerat, ei pro veritatis confessione allerum in persecutione ocu- 
lum amiserat, is Eusebium sedentem et iudicanlem, slantem vero 
Albanasium conspicatus dolore confectus, et illacrymans, cuius- 
modi sinceris menlibus usuvenire sole, magna voce adversus Euse- 
bium invectus est. Εἰ, Tene, inquit, Eusebi, sedere et innocen- 
tem Átbapasium a te iudicari? Quis ista sustinere possit? Dic so- 
des, nonne mecum perseculionis tempore in custodia fuisti? Atque 
ego quidem oculum pro veritale perdidi, tu nulla corporis parte mu- 
tilatus es, neque martyrium subiisü, sed yivus integerque consistis. 
Quanam rationc e custodia evolasti, nisi quod persecutoribus nostris 
nefarium facinus admissurum te esse recepisli, vel eliam admisisti? 
Haec Eusebius audiens magnopere dolujt, el repente surgens con- 
cilium dimisit, itaque locutus est: Si huc accedentes tantopere no- 
bis contradicere audelis, verum esl profecto quod vestri accusatores 
obiciunt. Nam cum lioc in loco tyrannidem quandam exerceatis, 
multo id magis in palria vestra facitis. 

His hoc modo transactis aliud quiddam Eusebius cum suis ag- Cap. IX. 
greditur. Nam duos quosdam Pannoniae episcopis Arii asseclas, 
Ursatium et Valentem Alexandriam et in Mareotidem mittunt, ubi 
superiores omnes illas turbas iurgiaque ob vas violalum, et alia id 
genus accidisse memorabant. llli legatione sua functi rem non sin- 
cere uli se habuerat, sed falsa quaedam ej conficta detulerunt, multa 
adversus beatum papam Athanasium suAdole et calumniose com- 
menti, quae quidem pro veris el comperlis in acta referentes in 
synodum ad Eusebium et alios deferunt. Id quod Ursatii et Valen- 
tis confessione postea declaratum est, cum poenitentia ducti lulio 
Romano pontifici libellos obtulerunt, quibus errorem suum depreca- 
bantur. Calumniam, inquiebant, contra papam Athanasium stru- 
ximus: tu vero ad communionem et poenitenliam nos admilte. Imo 
el apud ipsum Alhanasium eadem in scripto supplicatione usi sunt. 
Inter haec Athanasius cum apud Tyrum gravem ac vehementem 
hanc conspirationem esse cernerel, priusquam in iudicium prodiret, 
aut emnes islae calumniae coram sibi et ex adverso obiicerentur, 
de nocte discedens in comitatum ad Constantinum properat, deque 


3. Subiicientes convertit Cornarius. 4. τὴν cod. Rhedig. τὸν cod. [en. ei 
Suspicor rescribendum esse παραχαράσ- editi. τῶν coniecit. Petavius. 
σοντες, quo verbo non semel usus est — 5. Ονάλις scripti libri. — 
Epiphanius. 6. αὐταῖς libri scripti. αὐτῶν editi, 


Κεφ. (. 
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τὸ κομητάτον, καὶ προςφέρει αὐτῷ τὰ xev αὐτὸν ἀναδιδάσκων. Ὃ 
δὲ ἔτει λύπῃ φερόμενος, καὶ νομίξων μή πη ἄρα ἀληϑεύουσιν ol πατη- 
γορήσαντες, ψεύδεται δὲ ὁ ἀπολογούμενος, ἔτι ἐχαλέπαινε. Χαλεπαί- 
vovrog δὲ αὐτοῦ ὁ πάπας ᾿Ἄϑανάσιος λόγον βαρὺν τῷ βασιλεῖ ἐπετεί- 
vero, ὡς ὅτι, Δικάσει κύριος ἀναμέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ, ὁποῖα καὶ αὖ- 
τὸς συμφωνεῖς τοῖς συκοφαντοῦσι τὴν ἡμετέραν μετριότητα. ᾿Εντεῦ- 
ϑὲν συμβαίνει αὐτὸν ἐξορίᾳ ὑποπεσεῖν, ἀπό τε τῶν γραφέντων ἀπὸ 
τῆς συνόδου τῷ βασιλεῖ (7 ἀπόντος γὰρ αὐτοῦ καϑαίρεσιν ποιοῦνται 
αὐτοῦ) καὶ ἐξ ὧν ὁ βασιλεὺς παροξυνϑεὶς πρὸς αὐτὸν ἐλυπεῖτο, καὶ 
μένει ἐν τοῖς μέρεσι τῆς ᾿Ιταλίας ἐπὶ ἕτεσι πλείω δώδεκα, ἢ δεκα- 
τέσσαρα. 

Πολὺς δὲ μετέπειτα ἄδεται λόγος, οἷς ᾿Δρσένιος ὁ πάλαι ἐν τε- 
ϑνεῶσι παρὰ 1 τῶν συκοφαντῶν καταγγελλόμενος, καὶ τὴν χεῖρα τε- 
τμῆσϑαι λεγόμενος, εὕρηται ἐν τοῖς μέρεσι τῆς ᾿Δραβίας, καὶ ὡς ἀνήγ- 
γειλεν ἑαυτὸν ὅλως ὁ ᾿Δρσένιος τῷ πάπᾳ ᾿Αϑανασίῳ ὄντι ἐν τῇ ἐξορίᾳ, 
καὶ τοῦ πάπα ᾿Αϑανασίου 3λεληϑότως αὐτὸν μεταστειλαμένου, ὡς ἡ 
εἷς ἡμᾶς ἐλθοῦσα φήμη περιέχει, καὶ αὐτοῦ ᾿Δρσενίου πρὸς τὸν αὐτὸν 
μακαρίτην ᾿Αϑανάσιον γενομένον, ὁμοῦ τε ἐπὶ 5 τὸν περὶ Κώνσταν 
καὶ Κωνστάντιον 4 τὸν υἱὸν Κωνσταντίνου δ᾽ γενομένων ἅμα, ὁ μὲν 
᾿Αϑανάσιος τὸν ᾿Δρσένιον ἐδείκνυε ξῶντα τε καὶ δύο χεῖρας ἔχοντα, συ- 
κποφαντίας τε λοιπὸν of κατήγοροι αἴτιοι οὐ μόνον ηὐρίσκοντο, ἀλλὰ 
xal δτυμβωρυχίας, διὰ τήν ποτὲ περιφερομένην νεκρὰν χεῖρα. "Ev- 
τεῦϑεν τὸ μὲν πᾶν γελοῖον ἦν, καὶ ἔκπληξις τοῦ τοιούτου καὶ τοσού- 
του δραματουργήματος καὶ 7 ἀπορία τί τις &v εἴποι περί τε τῶν κα- 
τηγορησάντων, περί τε τοῦ κατηγορουμένου, 8 καὶ περὶ τῶν ἄλλων 
πάντων, ὧν κατὰ μέρος εἰπεῖν πολὺν ἀναλώσω χρόνον. Τελευτήσαν- 
rog δὲ Κωνσταντίνου, τοῦ πάπα ᾿4ϑανασίου ἐν πολλῇ παρρησίᾳ καὶ 
εὐδοκιμήσει καὶ δεξιώσει Ῥώμης τε καὶ πάσης ᾿Ιταλίας, καὶ πρὸς αὖ- 
τὸν τὸν βασιλέα, καὶ τοὺς αὐτοῦ παῖδας ? Κωνστάντιον καὶ Κώνσταν, 
ἀποστέλλεται ἐκ τῶν δύο βασιλέων, μετὰ τὴν τοῦ μεγάλου Κωνσταν- 
τίνου τελευτὴν, Κωνσταντίου ὄντος ἐπὶ τῆς ᾿Αντιοχείας καὶ συνευδο- 
κοῦντος (19 ὡς ἐξ ἰδίων τε καὶ ἐγγράφων ἐπιστολῶν παρὰ τῶν τριῶν 
βασιλέων ἔγνωμεν γραφεισῶν τοῖς ᾿Αλεξανδρεῦσι καὶ αὐτῷ τῷ πάπᾳ 


7. Haec verba παρενϑετιχῶς esse su- 
menda poterat docere vel τε particula ante 
τῶν γραφέντων, si non tolus sententia- 
rum nezus. Quod neglexerunt editores αἱ- 
que interpretes. 


Cap. X. — 1. τῶν non invenitur ín 
ed. Petav. Colon. repet. 


2. λελνϑότος scripti libri. ληλυϑότως 
editi. 


3. τὸν uterque cod. ms. τοῖς editi libri 
xi τὸν νἱὸν uterque cod. ens. τοῖς visi 

ili. 

5. γενομένων correxi. cum libri habe- 
rent. γενομένοις. 

6. τυμβορυχίας codd. mss. οἱ ed. princ. 

7. lta correxi. Nam in libris exta 
ἀπορίας, τὸ τίς.  Cornarius convertit. εἰ 
admiratio talis ac tantae fabulae ac de- 
sperationis Quid enim quis dixerit 
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tota re certiorem illam facit. Imperator adhuc dolore commotus, 
ac vera esse suspicatus, quae accusatores proposuerant, mentiri 
vero accusatum Athanasium, nihil de iracundia remittebat. (Quod 
videns Athanasius acri illum oratione perstrinxit: De te, inquit, ac 
me iudicabit dominus, quod et ipse mediocritatis meae calumniato- 
ribus assentiaris. Deinde datis a synodo ad imperatorem literis in 
exilium relegatur Athanasius. Absens quippe depositus est, cum 
ad cetera recens illa principis accessisset offensio. Duodecim ita- 
que vel tredecim annis in talia mansit. 


Sub baec, ut frequenti hominum rumore divulgatum est, Ar- 
senius ille, qui pridem a calumniatoribus inter mortuos numeraba- 
tur, cuique ampulata manus dicebatur, in Arabia repertus est. 
Is enim Athanasio, cum in exilio adhuc esset, seipsum prodi- 
dit. Qaem ille clam, ut accepimus, arcessilum , mox ut advenit, 
coram Conslante οἱ Constantio, Constantini filiis, qui tum forte 
convenerant, vivum et ambas manus habentem produxit. Quo fa- 
clo penes accusatores non modo calumniae, sed etiam ob circum- 
latam illam mortui manum violatae sepulchrorum religionis crimen 
resedit, ac deinceps ingens risus ex tali tantaque fabula, et ad- 
miratio consecuta. Neque satis conveniebat quid de accusatoribus 
aut reo ipso, deque ceteris omnibus dicendum videretur. Quae si 
singillatim narrare voluero, longiorem orationem instituam. — Post 
Constanuni obitum Athanasius qui summa in omnium auctoritate, 
et gratia, ac non modo Romae, sed et [Italiae totius, imo et im- 
peratoris eiusque liberorum Constantis ac Constantii approbatione 
florebat, ab his duobus imperatoribus post mortem parentis in Ae- 
gyptum remittitur, assentiente Constantio, qui tum Antiocbiae ver- 
sabatur. Cuius rei seriem ex trium imperatorum datis ad Ale- 
σαντος δὲ τοῦ Κωνσταντίνου oblitus. es- 


ceti., ut ἀπορίας. Τί τίς dv εἴποι cogi- 


(asse videatur. 

8. Male hoc xai nolavil uncinis Peta- 
vius, cum polius τε, quod libri post 
περὶ vulgo inserium habent, suppositicium 
esse in aperio esset. Irrepsit. nempe de 
linea. superiori. 

9. ,, Fortasse Kovoxavtivoy, Κωνστάν- 
τιον xal Κώνσταν. Sed haec corrupta.** 
Petavius. Necessitatem eius mutationis apud 

Epiphanium certe video nullam. Verba xal 
πρὲς αὐτὸν τὸν βασιλέα neglegenter sunt 
interposita a scriptore elegantis et perspicui 
sermonis parum curioso, pula qui se or- 
ditum esse. enuncialionem verbis τελευτή- 


set. Itaque interpretare tanquam si dicere 
vellet ὡς πρόσϑεν πρὸς αὐτὸν τὸν βασι- 
λέα, οὕτως νῦν χαὶ πρὸς τοὺς αὐτοῦ 
παῖδας. Celerum post πρὸς αὐτὸν su- 
spicor excidisse participium ὄντος. 

10. Libri habent solum ἰδίων. ὡἧς ἐξ 
ἰδίων emendatio est Petavii. Magis pro- 
babile mihi videtur ὡς δι᾿ ἰδίων. — Prae- 
terea non est silentio praetereundum in 
cod. Rhedig. inde a verbis τε xal πάσης 


usque ad βασιλέων primae manus scri-' 


pturam erasam, quaeque poslea ab εα- 
dem suni superposita mulo maíoris esse 
spatii. 


Cep. X. 
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pag. T1, ᾿ϑανασίῳ), καὶ καϑέξεται πάλιν sig τὸν ϑρόνον, μετὰ vov διωδεξά- 


Κιφ. x'. 


peg. M. 


μενον αὐτὸν ὑπὸ τῶν ᾿Αρειανῶν πεμφϑέντα Γρηγόριον, ὅτε ἦν ἐν vj 
δξορίᾳ ᾿4ϑανάσιος. 

Πάλιν δὲ συνεσκευάσϑη πρὸς Κωνστάντιον ἀπὸ τῶν περὶ Στέφα- 
vov, καὶ ἐξεώθη. Καὶ μετέπειτα πάλιν συνεσκευώσϑη ἀπὸ τῶν περὶ 
Atòovriov τὸν ἀπόκοπον καὶ Ἰ τῶν ἅμα αὐτοῖς. "EvOty ἐγίνετο αὐτὸν 
ἐκβάλλεσϑαι καὶ πάλιν εἰςφέρεσϑαι. Γεώργιος γὰρ ὑπὸ Κωνσεανείου 
ἀποστέλλεται, καὶ ὑποχωρεῖ ᾿Αϑανάσιος, κρυβεὶς χρόνον τινὰ, ἕρος ὅτε 
ὁ Γεώργιος ἀνῃρέϑη, iv ᾧ χρόνῳ ἐβασίλευσεν ᾿Ιουλιαγὸς, καὶ εἰς 
Ἑλληνισμὸν ἐτράπη μετὰ τὴν ꝰ τελευτὴν Κωνσταντίου. ᾿Δλεξανδρέων 
γὰρ μῆνιν τηρησάντων τῷ Γεωργίῳ, τοῦτον ἀπέκτειναν, καὶ καύσαν- 
τες καὶ τέφραν ποιήσαντες, εἰς ἀνέμους ἐσκόρπισαν. ᾿4ποϑανόντος 
δὲ τοῦ ᾿Ιουλιανοῦ ἐν τῇ Περσίδι, καὶ διαδεξαμένου τὸ βασίλειον 'Io- 
βιανοῦ τοῦ μακαρίτου, μετὰ πολλῆς τιμῆς καὶ ἀξιοπίστων γραμμάτων 
γράψαντος τῷ ἐπισκόπῳ ᾿Αϑανασίῳ, καὶ μεταστειλαμένου, περιπεευξα- 
μένου τε αὐτὸν, καὶ ἀποστείλαντος εἰς τὸν ἴδιον ϑρόνον, πάλιν ἀπο- 
λαβούσης τῆς ἁγίας ἐκκλησίας τὸν ἐπίσκοπον, καὶ πρὸς ὀλίγον παρα- 
κληϑείσης, τελευτήσαντος τοῦ ᾿Ιοβιανοῦ ἐν τοῖς αὐτοῖς πάλιν ὁ pa- 
κάριος ᾿Αϑανάσιος διωγμοῖς καὶ φήμαις καὶ ταραχαῖς ἐφέρετο. Οὐ 
μὴν ἀπὸ τῆς ἐκκλησίας καὶ τοῦ ϑρόνου μετεκινήϑη, ᾿“λεξανδρέων 3δὴ 
πρεσβευσαμένων ὑπὲρ αὐτοῦ, καὶ πάσης τῆς πόλεως ἀξιωσάσης * μετὰ 
τὸ τὸν Λούκιον, καὶ 5rO νῦν ᾿Δρειανὸν, κατασταϑῆναι ἐπὶ ξένης, 
τάχα δὲ δὲν Αντιοχείᾳ, καὶ πολλάκις παρακαλέσαντα τὸν βασιλέα Οὐά- 
λεντα ἀποσταλῆναι εἰς τὸν τῆς ᾿Αλεξανδρείας ϑρόνον, καὶ αὐτοῦ διὰ 
τὴν τῶν λαῶν ταραχὴν μὴ βουληϑέντος αὐτὸν ἐξεῶσαι. Πέρας y οὖν, 
ὅτε ἐτελεύτα ὁ πάπας ᾿Αϑανάσιος, ἀπεστάλη “ούχιος, πολλὰ κακὰ iv- 
δειξάμενος τῇ vt ἐκκλησίᾳ, τῇ ve πόλει, τοῖς λαοῖς, τοῖς ἐπισκόποις, 
τοῖς κληρικοῖς τοῖς ὑπὸ ᾿Αϑανασίου οὖσι, sal αὐτὸν ἐν ἑκάστῃ ἐπκελη- 
σίᾳ 7 δεξαμένοις, καὶ Πέτρῳ τῷ μετὰ ᾿Αϑανάσιον κατασταϑέντι δια- 
δόχῳ αὐτοῦ ἐν ᾿“λεξανδρείᾳ. 

Ταῦτα ἕως τῆς δεῦρο πέπρακται, τῶν μὲν ἐξορισϑέντων ἐπισκό- 
zov τε καὶ πρεσβυτέρων καὶ διακόνων, ἄλλων δὲ 8 κεφαλιπὴν τεμω- 
ρίαν ὑποστάντων ἐπὶ τῆς ᾿Αλεξανδρείας, ἑτέρων δὲ θηριομαχησάντων, 
παρϑενευουσῶν δὲ ἀποκτανθεισῶν, καὶ πολλῶν ἄλλων ἀπολομέγων. 
Ἐν τούτοις Iri δεῦρο φέρεται ἡ ἐκκλησία τοῦ ϑεοῦ, ἀπὸ τῆς προειρη- 
μένης ὑποϑέσεως τῶν ελητιανῶν καὶ τῶν ᾿Δρειανῶν, τῶν διὰ τοιού- 


Car. ΧΙ. — 1. Librorum vitium τοὺς 3. Libri omnes haben! δὲ; Petavio pla- 
correxi in τῶν. Etiam Cornarius vertit cuil ct. 
a sodalibus ipsius. 4. Libri habent μετὰ τὸν Δούκιον. 
2. τελευτὴν om. cod. Rhedig., qui a  Pelavio placuit μετὰ τὸ Aouxtov. 
s. pr. habet Κωνσταντίνον. - 9. Libri habeni τὸν yov. 
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xandrinos et Athanasium ipsum literis didicimus. lia ille sedi suae 
resütulus est, post Gregorium, quem exulanti Athanasio Ariani 
suffecerant. 

Sed rursum novae illi turbae ac calumniae ab Stephano eius- 
que asseclis apud Constantium conflatae, quibus denuo de sede sua 
pulsus est.  lterumque Leontius eunuchus illum cum suis alia ma- 
cbinalione perculit, per quam eiectus, ac deinde restitutus est. 
Nam cum Georgius ἃ Constantino missus esset, Athanasius fuga 
se subducens aliquamdiu delituit, donec Georgius interfectus est; 
quo tempore lulianus imperabat, qui post Constantii obitum ad 
genülium snperstitionem desciverat. Etenim Alexandrini Geor- 
gium, vetere in illum odio concepto, occisum concremarunt, eius- 
que cineres in ventos sparserunt. Postea luliano in Perside mor- 
tuo lovianus felicis memoriae successit. Qui honorificentissimis, 
fideique plenissimis, literis ad Athanasium scriptis ad sese illum 
evocans post humanissimos complexus ad sedem suam dimisit. [ta 
sancta ecclesia episcopo suo recepto nonuihil solatii habuit. Ve- 
rum mortuo loviano iisdem rursum Atlianasius periculis ac rumori- 
bus et turbis confliclari coepit. Quamquam de ecclesia ac sede sua 
minime deiectus est. Nam Alexandrinorum civitas universa publi- 
cam pro illo legationem ac supplicationem decrevit, cum interim 
Lucius ex Ariana factione, qui hodieque sede!, peregrina in re- 
gione, ac nisi fallor Antiochiae, creatus episcopus multum apud 
imperatorem Valentem iustaret, ut. Alexandrinam ad sedem mitte- 
retur, imperator vero popularem sedilionem veritus expellere no- 
luissel. "Tandem vero post Athanasii morlem submissus est Lu- 
cius, qui ecclesiam, civilalem, plebem, episcopos ac clericos Atha- 
pasii fautores, et qui in singulis ecclesiis communionem cum illo 
relinebant, nec non εἰ Petrum ipsum Athanasii successorem in- 
numeris malis affecit. 

Haec sunt quae ad hodiernum usque tempus Alexandriae sunt 
gesta. Ubi episcopi, presbyteri et diaconi, partim relegati, par- 
tm capilali supplicio multati, partim ad bestias damnati, virgines 
porro sacrae cum plerisque aliis interfectae. Quae quidem cala- 
mitates eliamnum ecclesiam dei exercent, ex ea quam exposui 
Meletianorum et Arianorum coitione concitatae. Qui quidem Ariani 


6. ἐν ᾿Αντιοχεία cod. ms. uterque et ed. Libri vulgo habent διαδεξαμένοις. Prae- 
princ., ut mirum sit quod Petavius, positio διὰ videlicet. accrevit per errorem 
Gg cuius editione praepositio ἐν abest, in repetita ex terminatione στὰ vocabuli éx- 
marg. libri sui eam supplendam esse cen- χλησίας. 

it. &. xal χεφαλικὴν cod. Rhedig. ín quo 
7. δεξαμένοις emendatio est. Petavit. — desideratur voc. ὑποστάντων. 


Cap. XI. 
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τῶν τρόπων ἐσχηκότων τὴν στάσιν, καὶ τοῦ ἐνισχῦσαι 9 τὸ αὐτὸ ού- 
στημα τῆς κακοδοξίας, φημὶ δὲ ᾿Δρειανῶν. 'Ev δὲ τῷ κατὰ ᾿Δρείον 
ἐλέγχω κατὰ λεπτὸν περὶ πάντων διηγησόμεθα. Ὑπερβήσομαι δὲ καὶ 
ταύτην τὴν ὑπόϑεσιν, ἐπὶ δὲ αὐτὴν τὴν τῶν ᾿Δρειανῶν αἵρεσιν παρε- 
λεύσομαι, ϑεὸν ἐπικαλούμενος βοηϑὸν τῷ φοβερῷ τούτῳ, καὶ ποῖν- 
κεφάλῳ ἑρπετῷ πρὸς μάχην πελάζειν παρερχόμενος *. 


ΚΑΤΑ TON ΑΡΕΙΟΜΑΝΙΤΏΩΝ, 
τεσσαραχοστὴ ἐνάτη. ἡ χαὶ ἑἐξηχοστὴ ἐνάτη. 


Κεφ. α΄. Τούτους τοὺς περὶ τὸν Μελήτιον καὶ τοῦ ἁγίου Πέτρου 1 ᾽4λε- 
ξανδρείας ἐπισκόπου χρόνους καϑεξῆς διαδέχεται άρειος, καὶ of ἀπ 
αὐτοῦ 4oriavol, ἐν χρόνοις ἀκμάσας ᾿Αλεξάνδρου τοῦ ἁγίου ἔπισκχό- 
που, τοῦ διαδόχου Πέτρου, τοῦ καϑελόντος τὸν αὐτὸν "otov διὰ 
πολλῆς κινήσεως, καὶ ὃ μεγάλων συνόδων. ᾿Απεκίνησε γὰρ αὐτὸν καὶ 
ἐξέβαλε τῆς ἐκκλησίας ve καὶ τῆς πόλεως, ὡς μέγα κακὸν φοιτῆσαν 
τῷ βίῳ. Φασὶν δὲ αὐτὸν Λίβυν τῷ γένει, ἐν ᾿Δλεξανδρείᾳ δὲ πρεσβύ- 
τερον γεγονότα, ὃς προΐστατο τῆς ἐκκλησίας τῆς Βαυκάλεως οὕτω κα- 
λουμένης. “Ὅσαι γὰρ ἐκκλησίαι τῆς καθολικῆς ἐκκλησίας ἐν ᾿Αλεξαν- 
δρείᾳ, ὑπὸ ἕνα ἀρχιεπίσκοπον οὖσαι, καὶ xav ἰδίαν ταύταις ἐπιτεταγ- 
μένοι εἰσὶ πρεσβύτεροι, διὰ τὰς ἐκκλησιαστικὰς χρείας τῶν οἰκητό- 
ρῶν, 4 πλησίων ἑκάστης ἐκκλησίας δ αὐτῶν, καὶ ἀμφόδων, ἤτοι ὁ λαν- 
ρῶν ἐπιχωρίως καλουμένων ὑπὸ τῶν τὴν ᾿Αλεξανδρέων κατοικούντων 
πόλιν. ᾿Εγένετο δὲ οὗτος ὁ άρειος ἐν χρόνοις Κωνσταντίνου τοῦ με- 
γάλου καὶ μακαρίτον βασιλέως, υἱοῦ Κωνσταντίου γέροντος, γενομέ- 
νου υἱοῦ Οὐαλεριανοῦ βασιλέως, καὶ αὐτῶν συμβασιλευσάντων 4Διο- 
κλητιανῷ, καὶ Μαξιμιανῶ, καὶ τοῖς ἄλλοις. Πάντες δὲ τὸν 7 Κων- 
σταντῖνον, τὸν πατέρα τῶν περὶ Κωνστάντιον καὶ Κώνσταν καὶ Kgi- 
σπον, ἴσασιν ἐκϑειαζόμενον ἐν χριστιανισμῷ καὶ πίστει τῇ τῶν πατέρων, 

pag. 796. ἀποστολικῇ τε καὶ προφητικῇ ἐν ταῖς ἐκκλησίαις, ἕως αὐτοῦ τοῦ 
Aotlou μὴ νοϑευϑείσῃ. Συμβέβηκε δὲ τοῦτον ἀποσχίσαι πλῆϑος. 

Κιφ. β΄. Τὸν δὲ Ἄρειον τοῦτον πρεσβύτερον ὄντα ᾿4λεξάνδρου τοῦ προει- 
ρημένου ὑπειςῆλθε πνεῦμα Σατᾶν, καὶ ἐπέσεισεν αὐτὸν, κατὰ τὸ γε- 
γραμμένον, κατὰ τῆς ἐκκλησίας κονιορτὸν ἐγεῖραι, καὶ ἐξαφϑῆναι ἐξ 
αὐτοῦ πῦρ οὐ τὸ τυχὸν, ὃ κατείληφε πᾶσαν τὴν Ῥωμανίαν σχεδὸν, 
μάλιστα τῆς ἀνατολῆς τὰ μέρη, ὡς ἕτι καὶ δεῦρο πολεμοῦσα ἡ αὐτοῦ 


9. Suspicor τοῦτο τὸ. Cornarius vi- μελιτίον σχίσματος τοῦ αἰγνπτίον. 


detur coniectasse τὸ αὐτῶν: verlit. enim — 
et quod ipsorum falsae opinionis con- Cap. 1. — 1. ἀλεξαάνδρου cod. Rhedig. 


gregatio praevaleret. ἀλεξανδρ cod. len. Idem error observe- 
* Subscripium est in utroque cod. ms, batur supra haer. 68, 4. sq. 
TO τοῦ περὶ τοῦ (τοῦ om. cod. len.) — 2. τοῦ om. cod. Ahedig. 


— 
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bac ratione stabilili impii dogmalis factionem corroborarunt. Sed 
haec omnia in proxima adversus Árium disputatione accuratius 
erunt explicanda, ad quam praesenti narralione praeterita sermo- 
nem conferam, implorata prius ope dei quam cum horribili illo ac 
multicipiti serpente in certamen descendam. 


CONTRA ARIOMANITAS, 
quae est haeresis XLIX. sive LXIX. 


Post superiora illa Meletii ac Petri Alexandrini episcopi tem- Cep. I. 
pora Árius Áriapique proxime consequuntur. llle sub Alexandro 
Petri successore floruit; a quo non sine magna commotione ingenti- 
que coacta synodo profligatus est. Alexander enim illum eiecit al- 
que ex ecclesia et urbe, velut ingens quoddam malum, quod ad hu- 
mani generis perniciem grassabatur, exlerminavit. Ferunt illum 
ex Libya oriundum Alexandriae presbyterum esse factum, qui tum 
Baucalensis cuiusdam ecclesiae praefecturam gerebat. Etenim quot- 
quoL Alexandriae catholicae communionis ecclesiae sunt, uni arehi- 
episcopo subiectae, suus cuique praepositus est presbyler, qui ec- 
clesiastica munera iis administret, qui circa ecclesias illas habitant, 
eorumque conventicula vici, sive Laurae, ab Alexandrinis vulgo 
nominantur. Vixit autem Arius sub imperatore Constantino Con- 
stanti senioris filio, qui Valeriani imperatoris filius fuit, qui et ipsi 
cum Diocletiano et Maximiano, ac ceteris imperarunt. Nemo est 
vero qui nesciat Constantinum illum Constantii, Constantis et Crispi 
patrem in Christiana religione ac maiorum fide, hoc est apostolica 
et prophetica, plane admirabilem ei divinum fuisse, quae Bdes 
ante Arium integra hactenus et incorrupta permapserat. Primus ille 
Christianum populum a se mutuo disiunxit. 


Hunc igitur Arium Alexaudri presbyterum Satanae spiritus in- Cap. If. 
vadens impulit ut (quemadmodum scriptum est) pulverem adversus 
ecclesiam excitaret, ex eoque haud mediocre incendium erumperet, 
quod universum propemodum Romanorum imperium, ac praesertim 
orientales illius partes corriperet; adeo ut etiam hoc tempore since- 


3. μεγάλων συνόδων codd. mss. με- ut λαβρών codd. mss. εἰ ed. prínc. In 
γάλης συνόδου editi libri. d. Pelav. plane vitiose extat λαβῶν. 
4. Suspicor πλησίοι, ur] κωνσταν (vacuo spatio — 
5. Suspicor reponendum esse τῶν κατ᾽ — nomen reliclo) codex ms. ulerque, et 
ἀμφόδων. ed. princ. 
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αἵρεσις τὴν ἀληϑινὴν πίστιν καὶ τὴν ἐκκλησίαν οὐ διέλιπε. Κατὰ δὲ 
τὸν παιρὸν ἐκεῖνον ἐδόκει πρεσβύτερος εἶναι ὁ "άρειος, καὶ γεγόνασι 
πολλοὶ αὐτοῦ συμπρεσβύτεροι καϑ᾽ ἑκάστην ἐκκλησίαν. ἘΠσὶ τοίνυν 
πλείους τὸν ἀριθμὸν ἐν τὴ ᾿Δλεξανδρείᾳ, σὺν τῇ νῦν κτισϑείση τῇ Και- 
σαρείᾳ καλουμένῃ, ὃ πρότερον 1 ᾿Αδριανὸν ἐτύγχανεν, ὕστερον Ai- 
κιννιανὸν γέγονε γυμνάσιον, εἴτουν βασίλειον. ΙΜετέπειτα δὲ ἐν χρό- 
γοις Κωνσταντίου ἔδοξεν αὐτὴν οἰκοδομηθῆναι ἐκκλησίαν, Γρηγορίου 
τοῦ ἹΜελητιανοῦ καὶ ᾿Αρειανοῦ ἀφξαμένου, τελειώσαντος δὲ ᾿4ϑανασίου 
τοῦ μακαρίου καὶ πατρὸς τῆς ὀρϑοδοξίας, καυϑείσης δὲ ἐπὶ ᾿Ιουλια- 
γοῦ, καὶ αὖϑις ἀνακτισϑείσης ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ μακαρίτου ᾿ϑανασίου 
τοῦ ἐπισκόπου. Ἄλλαι δέ εἶσι πλείους, ὡς ἔφην, Διονυσίου παλου- 
μένη ἐκκλησία, καὶ ἡ τοῦ Θεωνᾶ, καὶ ἡ ὃ Πιερίου καὶ Σεραπίωνος, καὶ 
ἡ τὴς Περσαίας, καὶ ἡ τοῦ 4 Διξύας, καὶ ἡ τοῦ Μενδιδίου, καὶ ἡ 


᾿Δννιανοῦ, καὶ ἡ τῆς Βαυκάλεως, καὶ ἄλλαι. Ἐν μιᾷ δὲ τούτων Κόλ- 


λουϑός τις ὑπῆρχεν, ἐν ἑτέρᾳ δὲ Καρπώνης, ἐν ἄλλῃ δὲ Σαρματᾶς, 
καὶ άρειος οὗτος ὁ προειρημένος μίαν τῶν προειρημένων κατέχων ix- 
κλησίαν. Ἕκαστος δὲ τούτων δῆλον κατὰ τὴν εἰϑισμένην ὃ σύναξιν 
τὸν αὐτῷ πεπιστευμένον λαὸν διδάσκων ἐν ταῖς ἐξηγήσεσιν ἔριν τινὰ 
ἐνέβαλον iv τῷ λαῷ. Καὶ of μὲν προςεκλίϑησαν ᾿Δρείῳ, ἕτεροι δὲ 
Κολλούϑῳ, ἄλλοι δὲ Καρπώνῃ, ἕτεροι δὲ Σαρματᾷ. Ὥς οὖν ἐἔξη- 
γεῖτο ἕκαστος ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐκκλησίᾳ, ἄλλος δ ἄλλοϑι, καὶ ἄλλος ἄλλο, 


ἐκ τῆς ἴ προςκλίσεως καὶ ἐπαίνου δὲ τοῦ παρ᾽ αὐτῶν, οὗ μὲν Κολλου- 


ϑιανοὺς ἑαυτοὺς ὠνόμασαν, ἄλλοι δὲ ᾿Δρειανούς. Καὶ γὰρ ὁ Χόλλου. 
ϑός τινα παρατετραμμένα ἐδίδαξεν, ἀλλ οὐχ ἐνέμεινεν ἡ τούτου αἷ. 
φεσις, ἀλλ᾽ εὐθὺς διεσκορπίσϑη᾽ ὡς εἴθε καὶ ἡ τοῦ ᾿Δρείου ἐμβεβφον.-. 
τημένη πίστις, μᾶλλον δὲ ἀπιστία, 9 ἔτι δὲ μᾶλλον κακοπιστία. 
Ἐπάρματι γὰρ ἀρϑεὶς ὁ γέρων τοῦ προκειμένου ἐξέστη. Ἦν δὲ 
! τὴν ἡλικίαν ὑπερμήκης, κατηφὴς τὸ εἶδος, ἐσχηματισμένος ὡς δό- 
λιος ὄφις, ὑποκλέψαι δυνάμενος πᾶσαν ἄκακον καρδίαν, διὰ τοῦ αὖ. 
τοῦ πανούργου προσχήματος. Ἡμιφόριον γὰρ ὁ τοιοῦτος ἀεὶ καὶ πολσ- 
βίωνα ἐνδιδυσκόμενος, γλυκὺς ἦν τῇ προςηγορίᾳ, πείϑων ἀεὶ ψυχὰς 
καὶ ϑωπεύων. Διόπερ αὐτίκα μάλα, τί γὰρ ἀλλ᾽ ἢ ἑπτακοσίας παρ- 
ϑενευούσας τὸν ἀριϑμὸν τῆς ἐκκλησίας ὑπὸ ἕν παρείλχυσε; καὶ dwo- 
σπᾶσαι τὸν αὐτὸν ἔχει λόγος πρεσβυτέρους τε ἑπτὰ καὶ διακόνους δώ- 
δεκα. ᾿Αχρι δὲ καὶ ἐπισκόπων εὐθὺς ἔφϑασε τὸ αὐτοῦ δηλητήφιον. 


Car. H. — 1. ᾿Ανδριανὸν cod. len. εἰ Serapionis. — Ecclesia his sanctis dicets 
editi libri. ᾿Ανδρειανὸν cod. Rhedig. εἰ sita. eral. in regione quarta. Alexandriae 
Paris. Cf. Casaub. in Sparlian. p. 20. urbis. Baucalis, Persaeae et Dizyae tem- 

2. λικινιανὸν (allero v eraso as. sec.) pla, trans canalem sita, propius a Necre- 
cod. Rhedig. poli aberant, Theonae εἰ Aniani eram in 

ἃ. Male convertit Pelavius Pier, Se- tertia, Dionysii in secunda, Mendidii in 
rapionis, cum ei dicendum esset Pierii e£ prima regione. 
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ram fidem et etelesiain oppugnare haeresis illa won desimat.  Pér 
illad vero tempus presbyter Arius habebatur, ac multi in anaquaque 
ecclesia collegae illius erant presbyteri. Sane complures Alexan- 
driae eeclesiae sunt, praeter eam quae nuper extructa Caesaria di- 
citur. Quae olim Adrianum, postea Licinianum gymnasium, sive 
Basilica fuit; deinde imperante Constantio aedificari in ea ecclesiam 
placuit. Idque opus ἃ Gregorio Meletiano et Ariano incboalum ἃ 
beato Áthanasio orthodoxae religionis parente ad exitum perductum 
est, el ab eodem postea, cum sub luliano deflagrasset, instaura- 
tum. Praeter hanc vero aliae sunt plures, ut diximus, velut Dio- 
nysii ecclesia, Theonae, Pierii, Serapionis, Persaeae, Dizyae, 
Mendidii, Anniani, Baucalis et ceterae. Harum unam Colluthus 
administrabat, aliam Carpones, aliam Sarmatas; sed et Artus iste 
unam ex commemoratis illis ecclesiam regebat. Cum autem singuli, 
commissum sibi populum per statos et solennes conventus publice 
docerent, dissensiones in vulgus sparserunt. [taque alii ad Arium 
adhaeserant, alii ad Colluthum, alii Carponae, alii Sarmatae par- 
tes tuebantur; el cum in sua quisque ecclesia alius aliquid interpre- 
tando proponeret, prout in unumquemque favore ac laudatione pro- 
pensiores erant, alii Colluthianos, Arianos alii sese nominabant. 
Quippe et Colluthus falsa quaedam ac depravata docuit; sed eius 
secla diuturna non fuit; statimque dissipata est. Quod utinam et 
Arii furiosae illi sectae, vel infidelitati potius, aut si mavis, pra- 
vae fidei contigisset ! 


Porro inflatus opinione sui senex ille a scopo veritatis excidit. Cap. III. 
Fuit hie proceriore statura, trisli oris specie, totaque corporis con- 
figuratione subdoli serpentes instar ad fraudem et fallaciam compo- 
sita, ila ut callido illo externoque habitu facile simplicioribus animis 
obreperet. Nam hemiphorium et colobium indutus in colloquiis ac 
salutationibus blandus erat inprimis, atque omnium animos adula- 
tionum illecebris devinclos tenebat. Quare brevi seplingentas fere 
deo consecratas virgines ab ecclesia abstractas in unum coëtgit. Ad- 
dant et presbyteros ab eo septem ac duodecim diaconos abductos. 
Quinetiam subinde pestiferum illius virus ad episcopos usque perva- 


4. διζὺ cod. scriptus ulerque. Libri habent προςχλήσεως, quod ferri 
5. σύνταξιν cod. Rhedig. vix polest. 
6. Sic emendandum erat. In libris — &. Libri omnes habent ἔστι, quod cor- 

enim vulgo extat ἄλλος ἄλλο τι, xol rezi. 

ἄλλος ἄλλο. Car. HI. — 1. τῇ ἡλικίᾳ cod. Rhe- 
7. προςκλίσεως emendatio est Petavi. dig. 
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Σεκοῦνδον ydg τὸν Πινταπόλεως, καὶ ἄλλους, ἔπεισεν ἅμα αὐτῷ 
συναπαχϑῆναι. Ἐγίνετο δὲ ταῦτα ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, ἀγνοοῦντος τοῦ μα- 
καρίου ᾿Αλεξάνδρου τοῦ ἐπισκόπου, ἕως ὅτε Μελήτιος ὁ τῆς Αἰγύπτου 
ἀπὸ Θηβαΐδος δοκῶν εἶναι, καὶ αὐτὸς ἀρχιεπίσκοπος, ὁ ἤδη nos προ- 
εἰρημένος (οὔπω γὰρ τὰ κατὰ τὸν Μελήτιον sig ἔχϑραν ἀτοπίας ἐλή- 
λακε), ζήλῳ τοίνυν ἐνεχϑεὶς ὁ Μελήτιος — οὐδὲν γὰρ ἦν διηλλαγμέ- 
vog τῇ πίστει ἢ μόνον προσχήματι ἐθελοδικαιοσύνης, 5" ᾧπερ καὶ αὐ. 
τὸς δεινόν τι ἐπειργάσατο τῷ βίῳ, ὡς ἤδη καὶ περὶ αὐτοῦ εἴπομεν —, 
ἀνήνεγκε τοίνυν εἰς τὰ ὦτα τοῦ ἀρχιεπισκόπου ᾿Αλεξάνδρου ὁ ἀρχε- 
ἐπίσκοπος Μελήτιος, ὁ κατὰ τὴν Αἴγυπτον" ὑπὸ δὲ χεῖρα ᾿Αλεξάνδρου 
ἐδόκει εἶναι. Σύγχρονος δὲ οὗτος ὁ Μελήτιος γέγονε Πέτρου τοῦ μα- 
καρίτου ἐπισκόπου καὶ μάρτυρος, ὡς ἔφην. Ὡς οὖν ἐσήμανε τὰ κατὰ 
τὸν "ἄρειον πάντα, ὡς ἐκτὸς βέβηκε τῆς ἀληϑείας, καὶ cg πολλοὺς 
ἔχφανε καὶ ἠφάνισεν, ὑποφϑείρας ἀπὸ τῆς ὀρϑῆς πίστεως τοὺς αὐτῷ 
πεισθέντας, τύτε μεταστειλάμενος ὁ ἐπίσκοπος αὐτὸν τὸν Ἄρειον, 
ἠρώτα περὶ τῶν ἐνηχηϑέντων, εἰ ταῦτα οὕτως ἔχει. Ὃ δὲ οὔτε ἐδί- 
στασεν, οὔτε ἐδειλίασεν, ἀλλ᾽ ἐξ ὑπαρχῆς παρατρίψας τὸ μέτωξον τὴν 
πᾶσαν αὐτοῦ ἐξήμεσε κακοδοξίαν, ὡς ai αὐτοῦ ἐπιστολαὶ δεικνύουσι, 
καὶ ἡ xav αὐτὸν γενομένη τότε ἐξέτασις. Συγκαλεῖται τοίνυν τὸ πρε- 
σβυτέριον ὁ ᾿Δλέξανδρος, καὶ ἄλλους τινὰς ἐπισκόπους παρόντας, καὶ 
ἀνέτασιν τούτον ποιεῖται καὶ ἀνάκρισιν. Ὡς δὲ οὐκ ἐπείσϑη τῇ ἄλη. 
ϑείᾳ, ἐξεοῖ αὐτὸν τῆς ἐκκλησίας, καὶ ἐκκήρυκτον ποιεῖ ἐν τῇ πόλει. 
Σὺν αὐτῷ δὲ ἀπεσπάσϑησαν αἴ προειρημέναι παρϑενεύουσαι, καὶ πλη- 
ρικοὶ of προειρημένοι, καὶ ὄχλος ἄλλος πολύς. 

Kt. δ΄. Διατρίβοντος δὲ ᾿Δρείου πολὺν χρόνον ἐν τῇ πόλει, εὐϑὺς τελευ- 

ps. 79. p ὁ ὁμολογητὴς Μελήτιος καὶ μάρτυς. Σχίσματα οὖν ποιῶν ὁ αὐ- 
τὸς "ἄρειος, καὶ ἕκαστον ὑποκλέπτων, πολλοὺς ἠφάνισεν.  ''Ec ὕστε- 
ρον δὲ ἐπειδὴ ἐφωράϑη, καὶ εἰς ἔλεγχον ἦλθεν ἐν τῇ πόλει, παὶ ἐκ- 
κήρυκτος γεγένηται, ἀποδιδράσκει ἀπὸ τῆς * Αλεξανδρείας καὶ ἐπὶ τὴν 
Παλαιστίνην στέλλεται πορείαν. Ὃς ἐλθὼν προςεπέλαξεν ἑκάστω τῶν 
ἐπισκόπων μετὰ ϑωπείας τε καὶ κολακείας, ἵνα 3 αὐτῷ πολλοὺς ποιήσῃ 
συνεργούς. Καὶ δέχονται μὲν αὐτόν τινες, ἄλλοι δὲ αὐτὸν ἀπώσαντο. 
ΜΜετέπειτα δὲ εἰς ὦτα ἔρχεται τοῦ ἐπισκόπου ᾿Δλεξάνδρου, καὶ γράφει 
ἐπιστολὰς ἐγκυκλίους, αἵτινες παρὰ φιλοκαλοις ἔἕτε σώζονται, ὡς τὸν 
ἀριϑμὸν ἑβδομήκοντα, τῶν ἐπισκόπων ἑκάστῳ, 4 Εὐσεβίῳ εὐθὺς τῷ 
ἐν Καισαρείᾳ, περιῆν γὰρ, καὶ Μακαρίῳ Ἱεροσολύμων, ᾿ἀσχληπεῷ ἐν 
Γάξῃ, Aoyylvp ἐν ᾿ἀσκάλωνι, Μακρίνῳ τῷ ἐν ᾿Ιαμνίᾳ, καὶ ἄλλοις, 
ἕν τε τῇ Φοινίκῃ Ζήνωνί τινι ἀρχαίῳ ἐν Τύρῳ, καὶ ἄλλοις, ἅμα καὶ 
ἐν τῇ Κοίλῃ Συρίᾳ. Ὡς οὖν ἀπεστάλησαν al. ἐπιστολαὶ, μεμφόμεναι 


2. ᾧπερ emendavit. Galakerus Opp. — αὐτὸ suspicalus est Pelavius. — Lüri 
Cri. p.612. ὅςπερ — αὐτὸς, vel ὅπερ habent ὅπερ. 








PANARII LIB. Il. TOM. 1I. HARB. LXIX. 593 


si. Nam Secundum Pentapolitanum episcopum cum aliis nonnullis 
in parles suas pertraxit. Quae omnia clam beato Alexandro epi- 
scopo in ecclesia gerebantur: donec Meletius Thebaidis in Aegypto 
archiepiscopus, ul supra dixi, (necdum enim Meletiana factio in ho- 
stiles et implacabiles inimicitias eruperat), hic igitur ardore pietatis 
inlammatus, cum pnihil a recta fide alienum et abhorrens teneret, 
sed sola affeclatae cujusdam iustitiae specie differret, per quam ni- 
hilominus, ut antea cum adversus eum disputaremus ostendimus, 
magnum orbi terrarum exitium attulit. Tum vero is ipse Meletius 
archiepiscopus in Aegypto, et Alexandro subiectas, rem omnem ad 
Alexandri archiepiscopi aures delulit. lam autem diximus Meletium 
jstum b. Petri episcopt et martyris aequalem fuisse. Qui cum Arii 
facinora omnia significassel, nimirum et a veritale illum aberrare, 
ac plerosque ah recta fide sua persuasione depravatos et inquinatos 
in exi&um trahere, Alexander Árium ad sese vocans ecquid ila 
sese res haberet interrogat. Tum ille nihil tergiversatus aut cuncta- 
tüs, slatim [rontem perfricaus, pravam omnem suam opinionem evo- 
mit, ul ex ipsius epistolis et actis illias inquisitionis constat. Quam- 
obrem Alexander babito presbyterorum ac quorumdam episcoporum 
qui aderant conventu de eo quaestionem habet ac diligenter exami- 
nat. . Tum verilali cedere delrectantem eiicit ex ecclesia, ac tota 
civitate proscribit; cum quo et virgines illae ac clerici, quos antea 
commemoravi, cum reliqua mullitudine baud exigua ab ecclesia 
distracti sunt. 

Hiac Ario longiorem in urbe moram trahente moritur confes- Cap. IV. 
sor Meletius et martyr. Interim Arius. divortium ac dissidium ubi- 
que faciens, el in uniuscuiusque animos callide sese insinnans, mul- 
tos perdidit. Sed ubi deprehensus, et iu urbe conviclus, alque 
omnium praeconio traducius est, Alexandria fugiens in Palaestinam 
abut. [bi singulos episcopos adire, ac prensare, adularique coe- 
pit, quo plures sibi suffragatores adiungeret. Ex his quidam illum 
receperunt, alii vero repulerunt. Quae mox ul ad aures Alexandri 
episcopi perlata sunt, encyclicas ad singulos episcopos literas dedit, 
quae hodieque studiosorum in manibus versantur, numero fere se- 
ptuaginta. Scripsit inter alios ad Eusebium Caesareae episcopum, 
qui adbuc superera!, ei ad Macarium Hierosolymorum, Asclepium 
Gazae, Longinum Ascalonis, Macrinum lamniae episcopum, et alios, 
item in Phoeniciam ad Zenonem quendam antiquum Tyri episco- 
pum, elalios; scripsit οἱ in Coelen Syriam. — Missis his epistolis, 


Car. IV. — 1. ἐς ὕστερον cod. Rhe- — 2. ἀλεξανδρέας codd. mss. 
dig. ἐσύστερον cod. len. εἰσύστερον 3. Suspicor αὐτῷ. 
editi. ἡ. Εὐσεβείῳ libri scripti, ut solent. 
Corpus Haereseol. lU. 3. 38 


Kt. c. 
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τοὺς αὐτὸν ὑποδεξαμένους, ἕκαστος ἀντέγραψε τῷ μακαρίῳ lsbev- 
ὅρῳ ἀπολογούμενος. Καὶ οἱ μὲν εἰφωνείᾳ γεγφάφασιν, ἄλλοι δὲ ἐν 
ἀληϑείᾳ, οἱ μὲν δ λέγοντες μὴ ὑποδέχεσθαι τοῦτον, ἄλλοι δὲ κατὰ 
ἄγνοιαν ὑποδέχεσθαι, ἕτεροι δὲ φάσκοντες ὡς διὰ τῆς ὑποδοχῆς κερ- 
δῆσαι αὐτὸν ἀπολογούμενοι. 5 Καὶ πολλή τίς ἐστιν ἡ περὶ τούτων 
ὑπόθεσις. 

ἹΜετέπειτα δὲ ὡς ἔγνω ὁ ἴάρφειος ὅτι ἐπιστολαὶ ἠνέχϑησαν τοῖς 
ἐπισκόποις πάντη, καὶ λοιπὸν πανταχόθεν ἀπηλαύνετο, καὶ οὐκέτι 
τις αὐτὸν προςελαμβάνετο ἢ οἱ αὐτοῦ συνεργοὶ -- Εὐσέβιος γὰρ ὁ 
παλαιὸς γέρων Νικομηδεὺς 'OÀog αὐτῷ ὑπῆρχεν, ἅμα “Δουκιανῷ ἐν 
Νικομηδείᾳ συμβεβιωκὼς, ἀλλὰ καὶ Δεόντιος ὁ ἀπόκοπος iv vro. 
χείᾳ, οὕπω τὴν ἐπισχοπὴν πεπιστευμένος, xal ἄλλοι τινές, - ἐπεὶ 
οὖν ἐκ τῆς αὐτῆς τοῦ δηλητηρίου φατρίας οὗτοι πάντες ἦσαν, ὑποδέ- 
χεται μὲν αὐτὸν Εὐσέβιος 3 χρόνῳ ἱκανῷ) ὅϑεν δὴ ἐπιστολὰς πάσης 
φλυαρίας ἐμπεπλησμένας, περιοχούσας πᾶσαν αὐτοῦ τὴν κακόδοξον 
πίστιν, γφάψας ὁ αὐτὸς "άρειος Εὐσεβίῳ τῷ ἐν Νικομηδείᾳ, μηδέπω 
φϑάσας πρὸς αὐτὸν ἐν Νικομηδείᾳ, οὐδὲν πλέον ἀλλ᾽ ἢ τὰ αὐτὰ ὁποῖα 
καὶ ἐφρόνει ἐν αὐταῖς ἐντάξας, κατ᾽ ἐχεῖνον τὸν καιρὸν ἐπραγματεύ- 
σατο, ἐξ ὧν μίαν ἐλθοῦσαν εἰς τὰς ἡμετέρας χεῖρας ἐνταῦθα ἀναγκαῖον 
ἡγησάμην παραϑέσϑαι, ὅπως ἴδοιεν οἱ ἐντυγχάνοντες ὅτι οὔ τι κατά 
τινος σεσυκοφαντημένως εἰρήκαμεν ἢ λέγομεν. Καὶ ἔστιν ἥδε. 


EIIIZTOAH APEIOY *. 
Κυρίῳ ποϑεινοτάτῳ ἀνθρώπῳ ϑεοῦ πιστῷ, ὀρϑοδόξῳ Εὐσεβίω, 


έρειος ὁ διωκόμενος ὑπὸ ᾿Αλεξάνδρου πάπα ἀδίκως διὰ τὴν πάντα 


νικῶσαν ἀλήϑειαν, ἧς καὶ σὺ ὑπερασπίξεις, ἐν κυρίῳ χαίρειν. 

Τοῦ πατρός μου ᾿Αμμωνίου εἰς τὴν Νικομήδειαν ἀφικομένου ev- 
λογον καὶ ὀφειλόμενον ἐφάνη μοι προςαγορεῦσαί σε δι᾽ αὐτοῦ, ὁμοῦ 
τε καὶ ὑπομνῆσαι τὴν ἔμφυτόν σου ἀγάπην καὶ διάθεσιν, ἣν ἔχως 
πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς, διὰ τὸν Otóv καὶ τὸν Χριστὸν αὐτοῦ, ὅτι μεγώ. 
λως ἡμᾶς ἐκπορϑεῖ καὶ διώκει καὶ πὰν λ κακὸν κινεῖ xaO ἡμῶν ὁ 
ἐπίσκοπος, ὥςτε ἐκδιῶξαι ἡμᾶς ἐκ τῆς πόλεως ὡς ἀνθρώπους ἀϑέους, 
ἐπειδὴ οὐ συμφωνοῦμεν αὐτῷ δημοσίᾳ λέγοντι, Ael ϑεὸς, ἀεὶ υἱός, 
Gua πατὴρ, ἅμα υἱὸς, συνυπάρχει ὁ υἱὸς ἀγεννήτως τῷ θεῷ, ἀειγε 
νὴς, ἀγενητογενὴς, ovr ἐπινοίᾳ, οὔτ᾽ ἀτόμῳ τινὶ προάγει ὦ ϑεὸς 
τοῦ υἱοῦ, ἀεὶ ϑεὸς, ἀεὶ υἱὸς, ἐξ αὐτοῦ τοῦ θεοῦ ὁ οἷός. Καὶ ἐπειδὴ 

5. Verba Mortis μὴ desiderantur in 2. Rescribendum esse ido vel χωρίῳ 
ed. Pelavii Colon. repet. persuadent ea — sequuntur. 

6. Καὶ om. ed. Petavii Colon. repet. * πρὸς πάπαν ἀλέξανδρον additum «i 

Car. V. — 1. ὅλος correzerunt Cor- in cod. Rhedig. 


narius et Pelavius. — Libri scrípti et editi Car. Vl. — 1. χάλων reponit Pete- 
ὁ λόγος. vius ez Theodoreio. Prov. e cod. Cms 
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quibus eos incusabat qui Árium receperant, rescripsere ad Alexan- 
drum singuli, quidam dissimulanter et callide, alii ex animo et sin- 
cere. Ac nounulli exceptum a se hominem negabant, alii per igno- 
ràntíam admissum. — Erant el qui eo se consilio recepisse fateren- 
tur, ul eum luori facerent. [ἢ summa varia literarum argumenta 
fuerunt. 


Αἱ Arius ubi scriptas ad omnes episcopos lileras comperit, eum Cap. V. 


ab omnibus passim exclusus a nemine, praeterquam a fauloribus 
suis, susciperetur, quorum princeps erat Eusebius grandi admodum 
natu Nicomediensis episcopus, qui cum Luciano Nicomediae simul 
vixerat. Nee non et Leonüius eviratus Antiochiae, nondum episco- 
palem ad sedem promolus, aliiqne nonnulli. Cum ergo ex perni- 
cioso illius sodalilio omnes illi essent, eumque diu apud se Eusebius 
babuisset, epistolas ad hunc ipsum Eusebium scripsit nugarum ple- 


nissimas, quibus impium omne dogma complexus est. Quamquam. 


nondum Nicomediam ad illum venerat. Atque hae quidem epistolae 
nihil aliud continent praeter doctrinae suae declarationem, quam per 
illud tempus elaboravit. Harum unam, quae ad nostras manus per- 
venit, hoc loco subscribere necessarium putavi, ut qui eam lege- 
rinl intelligant nibil a nobis contra quempiam calumniose iactatum 
alias, aut impraesentia iactari. Est autem eiusmodi. 


ARII EPISTOLA. 


Domino dileotissimo, viro dei, fideli, orthodoxo Eusebio, Arius, 
qaem Alexander papa iuiuste ob viclricem omnium veritatem inse- 
quitur, cuius οἱ iu propugnator es, in domino salutem. 

Cum Ammonius paler meus Nicomediam proficisceretur, non 
modo rationi consentaneum ex officio quodam a me debitum putavi, 
tibi ut per illam salutem dicerem, unaque caritati tuae ac benevo- 
jentiae qua propter deum eiusque Christum fratres prosequeris sub- 
Heerem quam nos vehementer episcopus infestet alque hostiliter in- 
sequatur, nec ullam mali genus non adversum nos commoveat, us- 
que eo ut nos etjam velut impios ac deum negaptes ex urbe expule- 
rit, idque ob illam caussam quod ei publiee isla pronunlianti nequa- 
quam assenliamur: Semper deus, semper filius: simul pater, simul 
filius: cum deo iogenito perpetuo filius existit, semper genitus, ab 
ingenilo genitus: neque cogitalione, neque momento ullo deus filium 
antecedit, semper deus, semper filius, ex ipso deo filius. Quon- 
edita a Gaisfordio ed. p. 145. n. 287. πάντα τρόπον ποιεῖν, ἐπὶ τῶν ἀπορούν- 
Πάντα χάλων κινεῖν, ἀντὶ τοῦ τῶν. Cf. Schott. ad Zenob. V, 62. 


38 * 


Cep. VI. 
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Εὐσέβιος ὁ ἀδελφός cov iv Καισαρείᾳ, καὶ 5 Θεοδόσιος, καὶ Ilewii- 
vog, καὶ ᾿Αϑανάσιος, καὶ Γρηγόριος, καὶ ᾿Δέτιος, καὶ πάντες ol κατὰ 
τὴν ἀνατολὴν λέγουσιν ὅτι προύπάρχει ὁ θεὸς τοῦ υἱοῦ ἀνάρχως, ἀνά- 
ϑεμα ἐγένοντο, δίχα Φιλογονίου καὶ Ἑλλανικοῦ καὶ Maxagíov, ἀνθρώ- 
πῶν αἱρετικῶν ἀκατηχήτων, τὸν υἱὸν λεγόντων οἱ μὲν ἐρυγὴν, οἱ δὲ 
προβολὴν ἀγέννητον. Καὶ τούτων τῶν ἀσεβῶν οὐδὲ ἀκοῦσαι δυνά- 
μῶϑα, ἐὰν μυρίους ϑανάτους ἡμῖν ἐπαπειλῶσιν οἱ αἱρετικοί. Ἡμεῖς 
δὲ τί λέγομεν, καὶ φρονοῦμεν, καὶ ἐδιδάξαμεν, καὶ διδάσκομεν; ὅτι 
9 υἱὸς οὐκ ἔστιν ἀγέννητος, οὐδὲ μέρος ἀγεννήτου, κατ᾽ οὐδένα τρό- 
πον, ἀλλ᾽ οὔτε ἐξ ὑποκειμένου τινὸς, ἀλλ ὅτι 5 θελήματι καὶ βουλῇ 
ὑπέστη πρὸ χρόνων καὶ πρὸ αἰώνων, πλήρης ϑεὸς μονογενὴς, «vel 


pes. ΤῈ2. λοίωτος, καὶ πρὶν γεννηθῇ, ἤτοι κτισθῇ, ἤτοι ὁρισϑῇ, ἢ ϑεμελιονθῇ, 


Κιφ. ζ. 


μακάριε πάπα, ἔστιν αὕτη. Οἴδαμεν ἕνα ϑεὸν μόνον ἀγέννητον, μό- 


* οὐκ ἦν' ἀγένητος γὰρ οὐκ ἦν. Διωκόμεθα δὲ ὅτι εἴπομεν, ᾿Αφχὴν 
ἔχει ὁ υἱὸς, ὁ δὲ θεὸς ἄναρχός ἐστι. Διὰ τοῦτο διωχόμεϑα, καὶ ὅτι 
εἴπομεν, Ἐξ οὐκ ὄντων ἐστίν. Οὕτως δὲ εἴπομεν, καϑότι οὐδὲ μέ- 
φος ϑεοῦ ἐστιν, οὐδὲ ἐξ ὑποκειμένου τινός. Διὰ τοῦτο διωκόμεϑα, 
λοιπὸν σὺ οἶδας. Ἐρρῶσϑαί σε ἐν κυρίῳ εὔχομαι, μεμνημένον τῶν 
θλίψεων ἡμῶν, 5 Συλλουκιανισετὰ, ἀληθῶς Εὐσέβιε. 


"Aa καὶ ἄλλην ἀπὸ Νικομηδείας τῷ ἀγιωτάτῳ πάπα ᾿Αλεξάνδρω 
ἀπολογίας χάριν 1 δῆϑεν γραφεῖσαν, καὶ χείρω πάλιν τῆς αὐτοῦ lofo- 
Mag ἀπαραλείπτως βλασφήμων ῥημάτων 3 ἐμπεπλησμένην, καὶ vx 
αὐτοῦ ἐν ᾿4λεξανδρείᾳ 9 ἀπεσταλμένην ὑπετάξαμεν. Καὶ ἔστιν ἥδε. 


Μακαρίῳ πάπᾳ καὶ ἐπισκόπῳ ἡμῶν ᾿Αλεξανδρῳ oi πρεσβύτεροι 


καὶ οὗ διάκονοι ἐν κυρίῳ χαίρειν. 


Ἢ πίστις ἡμῶν ἡ ἐκ προγόνων, ἣν καὶ ἀπὸ τοῖ μεμαϑήκαμεν, 


e 


voy αἴδιον, μόνον ἄναρχον, μόνον ἀληϑινὸν, 5 μόνον ἀϑανασίαν ἔχον- 


τα, μόνον σοφὸν, μόνον ἀγαθὸν, μόνον δυναστὴν, μόνον 9 κριτὴν, 


πάντων διοικητὴν, οἰκονόμον, ἄτρεπτον καὶ ἀναλλοίωτον, δίκαιον καὶ 
ἀγαϑὸν, νόμου καὶ προφητῶν καὶ καινῆς διαθήκης τοῦτον θεὸν, γεν- 
νήσαντα υἱὸν μονογενῆ πρὸ χρόνων αἰωνίων, δι’ οὗ καὶ τοὺς αἰῶνας 
καὶ τὰ λοιπὰ πεποίηκε, γεννήσαντα δὲ οὐ δοκήσει, ἀλλ᾽ ἀληϑείᾳ, ὑπο- 

2. Θεόδοτος emendat Petavius ez Theo- 5. Συλλονχιανιστὰ emendatio est Pete- 
doreto εἰ Nicephoro. vii, quem vide. σννλουκιανιστᾶ cod. Rhe- 

3. βουλῇ xal ϑελήματι cod. Rhedig. — dig. σὺν λουχιανιστᾷ reliqui libri. 

4. Vitiose in edit. Petav. Colon. rep.ez- —— Car. VII. — 1. δῆϑεν non habet cod. 
tat xai ἦν pro οὐχ ἦν exaratum. Rhedig. 
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iam vero: Eusebius frater tuus Caesareae et Theodosius, et Pauli- 
nus, et Athanasius, et Gregorius, et Aétius, et orientales omnes 
deum asserunt sine ullo principio ante filium existere, anathemate 
damnantur, excepto Philogonio, Hellanico, Macario haereticis ac 
rudimentorum fidei ignaris hominibus, qui filium partim eructatio- 
nem, partim ingenitam productionem appellant. Quorum quidem 
impiorum voces ne auribus quidem admiltere possumus, etiamsi 
mille nobis mortes ab haereticis intententur. Nos e contrario quid 
tandem dicimus, sentimus, docuimus, et docemus? Nimirum filium 
nec ingenilum esse, nec ingenili ulla ratione partum, sed neque ex 
subiecta aliqua materia faclum, verum dei voluntate, consilio ante 
tempora seculaque substitisse, plene deum unigenitum, immutabi- 
lem, qni antequam gignerelur, sive erearelur, sive decerneretur, 
aut fundarelur, non fuit. Neque enim non factas est. — Nos igitur 
ob id inseclantur quod diximus: Principium habet filius, deus au- 
tem principio caret. Haec vexandi nostri caussa est. . Tum quod 
asserimus eadem e nihilo esse. Quod idcirco a nobis usurpatur 
quia neque dei pars est, nec ex subiecta ulla materia. Propterea 
nos illi hostilem in modum persequuntur. Reliqua tu nosti. Bene 
valere te aerumnarum nostrarum memorem cupimus, idque a deo 
petimus, Collucianista, vere Eusebi, hoc est pie ac religiose. 
Aliam praeterea Nicomedia ad sauctissimum papam Alexandrum 
quasi excusandi sui gratia scripsit longe superiore illa peiorem, quae 
totam illius est veneno ac contameliosis in divinum numen vocibus 
referta, quam Alexandriam misit. Eam nos subiiciendam putavimus. 


EPISTOLA ARII AD ALEXANDRUM. 


Beato papae et episcopo nostro Alexandro, presbyteri et dia- 
coti salutem in domino. 
^ Fides illa quam et a maioribus accepimus, et a te didicimus, 
beatissime papa, eiusmodi est. Credimus unum deum, solum in- 
genitum , solum aeternum, solum principio carentem, solum verum, 
solum immortalem, solum sapientem , solum bonum, solum praepo- 


tentem, solum iudicem, omnium moderatorem, et administratorem,. 


immotum, et immutabilem, iustum, bonum legis, et prophetarum, 
ac novi testamenti pariter deum: qui unigenilum filium ante sempi- 
terna lempora genuit: per quem et secula, et reliqua procreavit 
omnia. Genuisse porro dicimus reipsa, non specie tenus, ac sub- 


2. ἀπεμπεπλησμένην eod. Rhedig. 4. μόνον non legitur in. ed. Petav. Co- 
3. ἀπεσταλμένον cod. Rwdig. ; et len., lon. repet. 
ni faior, 5. μόνον κρίτην πάντων, διουκητὴν 


distinzerunt Cornarius εἰ Pelavius, 





Cap. VII. 


598 SANCTI EPIPHANII 

στήσαντα δὲ ἰδίῳ θελήματι ἄτρεπτον καὶ ἀναλλοίωτον, κτίσμα τοῦ 
ϑεοῦ τέλειον, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἣν τῶν κτισμάτων, γέννημα, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς 
ἣν τῶν γεννημάτων, οὐδ᾽, ὡς Οὐαλεντῖνος, προβολὴν τὸ γέννημα τοῦ 
πατρὸς ἐδογμάτισεν, οὐδ᾽, ὡς Μανιχαῖος, μέρος ὁμοούσιον τοῦ πα- 
τρὸς τὸ γέννημα εἰρηγήσατο, οὐδ᾽, ὡς Σαβέλλιος ὁ τὴν μονάδα διαι- 


pag. 733. ρῶν, υἱοπάτορα εἶπεν, οὐδ᾽, ὡς Ἰέρακας λύχνον δ ἀπὸ λύχνου, ἢ ὡς 


Κιφ. ἡ. 


λαμπάδα εἰς δύο, οὐδὲ τὸν ὄντα πρότερον, ὕστερον γεννηθέντα ἢ 
ἐπικτισθέντα εἰς υἱὸν, ὡς καὶ σὺ αὐτὸς, μακάριε πάπα ἐν μέσῃ τε 
ἐκκλησίᾳ καὶ συνεδρίῳ πλειστάκις τοὺς ταῦτα εἰρηγησαμένους ἀπηγό- 
φευσας, ἀλλ᾽, ὥς φαμεν, θελήματι τοῦ OtoU πρὸ χρόνων καὶ πρὸ αἰό- 
νων κτεισϑέντα, καὶ τὸ ζῆν καὶ τὸ εἶναι παρὰ τοῦ πατρὸς εἰληφότα, 
καὶ τὰς δόξας συνυποστήσαντος αὐτῷ τοῦ πατρός" οὐ γὰρ ὁ πατὴρ 
δοὺς αὐτῷ πάντων τὴν κληρονομίαν ἐστέρησεν ἑαυτὸν 7 τὸ ἀγεννήτως 
ἔχειν ἐν ἑαυτῷ. Πηγὴ γάρ ἐστιν πάντων. 


Ὥρτε τρεῖς εἶσιν ὑποστάσεις, πατὴρ, υἱὸς καὶ ἅγιον πνεῦμα. 
Καὶ ὁ μὲν 0s0g αἴτιος τῶν πάντων τυγχάνων ἐστὶν ἄναρχος, μονώτα- 
vog* ὁ δὲ υἱὸς ἀχρόνως γεννηθεὶς ὑπὸ τοῦ πατρὸς, καὶ πρὸ αἰώνων 
κτισϑεὶς καὶ Θθεμελιωθεὶς, οὐκ ἦν πρὸ τοῦ γεννηθῆναι, ἀλλὰ ἀχρόνως 
»90 πάντων γεννηϑεὶς μόνος ὑπὸ μόνου τοῦ πατρὸς ὑπέστη. Οὐδὲ 
γάρ ἐστιν ἀΐδιος ἢ συναΐδιος ἢ συναγέννητος τῷ πατρὶ, οὐδὲ ἅμα τῷ 
πατρὶ τὸ εἶναι ἔχει, ὥς τινες λέγουσι τὰ πρός τι, δύο ἀγεννήτους ἀρ- 
χὰς εἰρηγούμενοι, ἀλλὰ ὡς μονὰς καὶ ἀρχὴ τῶν πάντων, 1 οὕτως ὁ 
ϑεὸς πρὸ πάντων ἐστί. Διὸ καὶ πρὸ τοῦ Χριστοῦ ἐστιν, ὡς παφὰ 
σοῦ μεμαθήκαμεν, 3 ἐν μέσῃ τῇ ἐκκλησίᾳ κηρύξαντος. Καϑ᾽ ὃ οὖν 
παρὰ τοῦ Θεοῦ τὸ εἶναι ἔχει, καὶ τὸ ζῆν, καὶ τὰς δόξας, καὶ πάντα 
αὐτῷ παρασχόντα, κατὰ τοῦτο ἀρχὴ αὐτοῦ ἐστιν ὁ ϑεός. ἄρχει ydo 
αὐτοῦ, ὡς ϑεὸς αὐτοῦ, καὶ πρὸ αὐτοῦ 53 ὧν, καὶ διὰ τὸ ἐξ avrov. 
Καὶ εἰ τὸ, Ἔκ γασερὸς, καὶ τὸ, ᾿Εκ πατρὸς ἐξῆλθον, καὶ ἥκω, ἐς 
μέρος τοῦ ὁμοουσίου, καὶ ὡς προβολὴ, ὑπό τινων νοεῖται, σύνϑετος 
ἔσται ὁ πατὴρ, καὶ διαιρετὸς, καὶ τρεπτὸς, καὶ σῶμα κατ᾽ αὐτοῦ, 
καὶ, τὸ ὅσον ἐπὶ αὐτοῖς, τὰ ἀκόλουθα σώματι πάσχων ὁ ἀσώματος 
Θεός. ἜἘρρῶσθαί σε ἐν κυρίῳ εὔχομαι, μακάριε πάπα. "ἥρειος, 
4 Ἐϑάλης, ᾿4χιμλεὺς, Καρπώνης, Σαρματᾶς, "άρειος, πρεσβύτεροι" 
διάκονοι, Εὐζώϊος, “ούχιος, Ἰούλιος, Μηνᾶς, Ἑλλάδιος, Γάϊος" 


6, ἀπὸ λύχνου mom estat in eod. Red 2. ἐν, quod non estat in libris, restibui 
T. τοῦ suspicatus est Pelavius. ud apis rue 
— VIII. — 1. οὗτος habei cod. 8. ὧν, καὶ scripsi pro εἶναι, qued vui- 
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sistentem illum suapte voluntate condidisse ; eiusmodi, ut neque con- 
verti, neque mutari possit: perfectam dei creaturam, sed non tan- 
quam rerum creatarum aliquam: foelum itidem, sed non lanquam 
unum e celeris. Neo quemadmodum Valenüinus asseverabat, emis- 
sionem quandam illum esse patris foetum: aut ut Manichaeus eun- 
dem illum foetum partem esse dixit palri consubstantialem. Neque 
ut Sabellius qui unitatem divisit, et filium patrem appellavit. Non 
item ut Hieracas lucernam e lucerna, aut lampadem in duas partes 
divisam. Neque vero eiusmodi, ut cum prius fuissel, postea sit 
genilus, ac denuo creatus in filium. Quemadmodum tu ipse, bea- 
tissime papa, media in ecclesia et consessu saepenumero qui baec 
assererent refutast. Sed, ut diximus, dei voluntate ante tempora 
et secula omnia oreatum, ut viveret atque esset, a patre accepisse 
confilemur , adeo ut eadem illa creatione gloriam ei paler splendo- 
remque contulerit. Neque enim existimandum est patrem, cum 
omnium rerum ei possessionem traderet, sibi ipsi quod ingenita qua- 
dam in se ralione continebat ademisse. Fons enim ille omnium est, 
Quamobrem tres sunt hypostases, paler, filius, spiritus san- Cap. VIII. 

ctus. Et quidem deus, cum rerum omnium caussa sit, solus ex 
omnibus principii est expers. Filius vero sine tempore genitus a 
patre, οἱ ante seoula creatus ac fundatus priusquam gigneretur non 
fuit. Sed sine tempore et ante omnia genitus solus a solo patre 
productus est. Non enim aeternus aut coaeternus esi, nec cum 
patre ingenitus. Neque cum patre extitit, ut nonnulli de his quae 
ad aliud referuntur affirmant, qui ingenita duo principia constituunt, 
verum sic tanquam unilas el principium omnium anle omnia deus 
est. Quare etiam ipso Christo prior est, ul a te didicimus, cum id 
media in eoclesia praedicares. gitur quatenus a deo ut esset con- 
secutus est, nec non el vilam, splendorem, ceteraque quae in ipsum 
collata sunt, hac ratione principium illius deus est. Est enim illo 
prior ac princeps, utpote deus ipsius, qui ante ipsum fuerit, a quo 
eliam ille prodieril. Quod si istiusmodi loquendi rationes: x P». 10, 3. 
utero, el, A patre exivi, et venio, quasi consubstantialis partem aut "e^; 
emissionem cum nonnullis accipiamus, compositus erit ac divisibilis 
pater, et mutabilis, imo illorum opinione corpus et, quoad in ipsis 
est, quae corpori consentanea sunl palielur expers corporis deus. 
Bene valere te optamus in domino, beatissime papa, Arius, Etha- 
les, Achilles, Carpones, Sarmatas, Arius, presbyteri: diaconi, 
Euzoius, Lucius, lulius, Menas, Helladius, Caius: episcopi, Se- 


go extat. — Pelavius. censuit. ἔχων τὸ ες- 4. ᾿ΛΔειϑαλὴς εἰ ᾿Αχιλλᾶς restituit. Pe- 
νας. iav. ex Theodoreto , quem vide, 


Κεφ. t. 


e 
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ἐπίσκοποι, Σεκοῦνδος Πενταπόλεως, Θεωνᾶς Λίβυς, Πιστὸς, Ov κα- 
τέστησαν εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν οἱ ᾿Αρειανοί. 

Ὡς οὖν οὕτω παρεκινεῖτο τὰ πράγματα, ᾿Αλέξανδρος Κωνσταν- 


᾿κίνῳ τῷ βασιλεῖ γράφει.  'O δὲ μακαρίτης βασιλεὺς συγκαλεσάμενος 


τὸν ἄρειον καί τινας ἐπισκόπους ἀνέκρινεν. Ὃ δὲ τοὺς * συμμύστας 
ἔχων τὸ μὲν πρῶτον ἠρνεῖτο εἷς πρόρωπον τοῦ βασιλέως, * ἔσωθεν δὲ 
εἰργάζετο τὴν συσκευὴν τῆς ἐκκλησίας. Ὥς οὖν συνεκαλέσατο αὐτὸν 
ó μακάριος Κωνσταντῖνος, ὡς καὶ ἐκ μέρους πνεύματος aylov ἕνε- 
πνεύσϑη, λόγον αὐτῷ προςεφϑέγξατο λέγων ὅτι, Πεπίστευκα τῷ θεῷ, 
εἰ δολίως ἔχεις τι κεκρυμμένον, καὶ ἀρνῆσαι, τάχεον ὁ πάντων δεσπό- 
τῆς ἐλέγξαι σε ἔχει, μάλιστα καθ᾽ οὗ ὥμοσας. “Οϑεν καὶ ἐφωράϑη τὰ 
αὐτὼ φρονῶν, καὶ εἰς πρόρωπον τοῦ βασιλέως ἠλέγχθη. Πάλιν δὲ 
οὐραύτως ἠρνεῖτο, καὶ πολλοὶ αὐτοῦ ὑπερασπισταὶ ὑπερεδέοντο διὰ 
Εὐσεβίου τοῦ Νικομηδείας. Ὁμοῦ δὲ ξήλω ἐπαρθεὶς ὁ βασιλεὺς καὶ 
ἐπιστολὴν μεγάλην ἐγκύκλιον ὅλῃ τῇ Ῥωμανίᾳ γέγραφε κατὰ "foslov 
καὶ τῆς αὐτοῦ πίστεως, πάσης σοφίας ἔμπλεων, καὶ ἀληϑινῶν ῥημά- 
τῶν". ὡς καὶ αὕτη εἷς ἔτι δεῦρο παρὰ φιλοκάλοις σώζεται, περιέχουσα 
τὴν ἀρχὴν, Κωνσταντῖνος Σεβαστὸς, Μέγιστος, *'4oslo καὶ ᾽Αρεια- 
γοῖς. Κακὸς ἑρμηνεὺς αὐτόχρημα εἰκών τε καὶ δ ἀνδριάς ἐστι τοῦ δια- 
βόλουι Εἶτα μεϑ᾽ ἕτερα, καὶ μετὰ τὸ πολλὴν πρὸς αὐτὸν ἐκϑέσθαι 
ἐκ ϑείων λογίων ἀντιλογίαν καὶ ἔπος ἀπὸ τοῦ Ὁμήρου πρὸς αὐτὸν 
σχετλιασμοῦ ἕνεκα ἀποτεινόμονος παρέθετο, ὅπερ καὶ αὐτὸ ἀναγκαῖον — 
ἐνταῦϑα παραϑέσθαι ἡγησάμην, καὶ ἔστιν, "Aye δὴ, δ΄ρες "Moris, 
7 ἀσπίδων χρεία" μή γε σὺ τοῦτο FH ἱκετεύομεν, ἐπισχέτω δέ 
de ἡ γοῦν ᾿Δφροδίτης ὁμιλία. 

Βουλομένου τοίνυν τοῦ Aotlou ἐν τῇ Κωνσταντινουπόλει ὁμοῦ 


 δυναχϑῆναι, Εὐσεβίου ἀναγκάζοντος, καὶ τὰ μεγάλα παρὰ βασιλέως 


ἰσχύοντος καὶ παρενοχλοῦντος τῷ ἐν Κωνσταντινουπόλει ἐπισκόπῳ κατ᾽ 
ἐκεῖνο καιροῦ, κἀκείνου μὴ βουλομένον μετ᾽ αὐτοῦ συναχθῆναι, μήτι 
εἷς κοινωνίαν αὐτοῦ ἐλθεῖν, καὶ βιοφορουμένου καὶ στένοντος, τοῦ δὲ 
Εὐσεβίου λέγοντος, Εἰ μὴ βούλει ἰδίᾳ τῇ προαιρέσει, τῇ αὔριον ἡμέ- 
φῳ, κυριακῆς ἐπιφωσκούσης, σὺν ἐμοὶ εἰςελεύσεται, καὶ τί δύνασαι 
ποιῆσαι; 'O δὲ εὐλαβέστατος ἐπίσκοπος καὶ ϑεὸν φοβούμενος ᾽Αλέξαν- 
δρος, ὁ τῆς αὐτῆς ἀρίστης πόλεως ἐπίσκοπος (ὁμώνυμος γὰρ ἦν καὶ 
οὗτος τῷ ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ) δι ὅλης τῆς ἡμέρας, ἐξότου ἤκουσε, καὶ 
τῆς νυκτὸς, στενάζων καὶ στυγνάζων διετέλεσεν εὐχόμενος, καὶ παρα- 
καλῶν τὸν ϑεὸν ἢ αὐτοῦ τὴν ψυχὴν παραλαβεῖν, ἵνα μὴ συμμιανθῇ 
τῇ τοῦ ᾿Αρείου κοινωνίᾳ, ἢ ποιῆσαί τι παράδοξον" ὅπερ καὶ ἐγένετο 
Car. IX. — 1. ὁ δὲ μαχαρίτης cod. ριὸς cod. Rhedig. 


len. et editi ; δὲ particula ín ed. Petavii Co- — 2. ἀμμύστας cod. Rhedig. 
lom. repella non comparet. ὁ δὲ uaxá- 8. ἔωσεν cod. Rhedig. 








, 
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eundus Pentapolis, Theonas Africanus, Pistus, qui Alexandriae ab 
Arianis collocatus est. 

Cum itaque rerum status his motibus perturbaretur, Alexander Cep. !X. 
ad Constantinum imperatorem seripsit,' qui Árium cum nonnullis 
episcopis evocans interrogavit. At ille sodalium suorum grege sli- 
patus primum coram imperatore inficiatus est, cum interim remolis. . 
arbitris oceulta contra ecclesiam consilia moliretur. Imperator bea- 
tae memoriae Constantinus eum arcessens velut afflatu quodam san- 
eti spiritus impulsu his illum verbis affatus est: Confido deo, si quid 
callide dissimules ac neges, quam celerrime te ab omnium domino 
convictum iri, maxime per quem iusiurandum conceperis. Quo ex 
tempore iisdem in erroribus haerere deprehensus, ac coram principe 
convictus, iterum inficiatus est. Εἰ plerique illius patroni pro eo 
per Eusebium Nicomediae episcopum apud principem egerunt. Sed 
nihilominus imperator divinae fidei ardore commotus epistolam bene 
longam et eucyclicam ad omnes Romano imperio subditos adversus 
" Arium eiusque dogma scripsil, omni sapientia ac veritate refertam, 
quae in hodiernum usque diem eruditorum manibus teritur. Huius 
inilium est: Constantinus Augustus, maximus, etc. Arius cum 
Arianis malus interpres ipsissima est imago ae simulacrum diaboli. 
Tum post alia quaedam ac longam ex scripturis sacris illius refuta- 
lionem ; postremo versum quendam ex Homero cum indignalione ac 
stomacho contorquet, quem hic adscribendum pulavi. Age, inquit, 
Mars Ari, clypeis opus est. Verum ne id facias obsecramus, ac 
te saltem Veneris consuetudo cohibeat. 

Post haec cum Arius Constantinopoli catholicae ecclesiae com- Cap. X. 
munionem affectaret, instante violenter Eusebio, qui apud impera- 
torem plurimum poterat, et Constantinopolitanum episcopum mole- 
stius urgente, qui communionem illi dare nolens, et per vim op- 
pressus ingemiscebat, cumque Eusebius iactaret, nisi sponte velis 
admittere, crastina luce, quae dominica erit, mecum in ecclesiam 
intrabit. Quid autem contra nos efficies? — tum demum religiosis- 
simus episcopus ac deum timens Alexander ecclesiae illi praefectus, 
qui Alexandrino episcopo cognominis erat, ubi haec audiit, tota die 
ac nocte cum gemitu ac moerore in oratione perseveravit, supplex 
a deo petens ut vel animam suam reciperet, nec se Árii communione 
pollueret , aut stapendum quiddam et inusitatum faceret. Quod qui- 


. 4. Emendavi haec ex Gelasii Concil. 7. Foriasse rectius ἀσπίδων ἦ χρεία" 
Nic. IV, 1. Epiphanii enim libri habent μὴ σύ γε τοῦτο Tv. —  Celerum quem 
omnes " Àpctoc xal ᾿Αρειανοὶ χαχὸς cetl..— versum Homeri significari putet. Epipha- 
5. ἀνδρείας codd. mss. εἰ ed. pr. nius equidem pro certo affirmare non au- 
6. Pro" Apto Epiphanii libri habent &8- — sím, sed puto verba Athenae Il. V, 31 sqq. 
δες. 
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τούτῳ. Τοῦ ydg ᾿Αρείου προελθεῖν κατὰ τὰς νύχτας ἐπειχθέντος ἐπὶ 
τὸ παρασκευασϑῆναι, διέρχεται μέχρι τοῦ ἀφεδρῶνος, xal ἕνδον ἐν 
τοῖς ἀβάτοις καϑεξόμενος εὐρέϑη λακήσας, καὶ ἔκπνους γεγονώς. " Ὡς 
δὲ οὕτω κατείληπται ἐν τῷ δυςώδει τόπῳ ἀποδοὺς αὐτοῦ τὰ τέλη, 
καϑάπερ καὶ ἐξήμεσεν ἀκάϑαρτον κακοπιστίαν. 

Κεφ. ια΄. Ὡς οὖν ταῦτα ἐτελέσθη, ὁ βασιλεὺς μέριμναν ! συνειρενεγκάμενος 
τῇ ἐκπλησίᾳ, διὰ τὸ ἤδη πολλάκις πολλοὺς εἰς ἀλλήλους διαφέρφεσϑαί 
v& καὶ σχίσματα πολλὰ εἶναι, συνεκρότησεν οἰκουμενικὴν σύνοδον ὧν 
«ol τὰ ὀνόματα εἰς ἔτι δεῦρο σώζεται τριακοσίων δέκα καὶ ὀκταὺ im- 
σκόπων, καὶ ἀναϑεματίξουσι τὴν ᾿Αρείου πίστιν ἐν τῇ Νικαέων πόλει, 
καὶ ὁμολογοῦσι τὴν τῶν πατέρων ὀρθόδοξον πίστιν καὶ ἀκλινῆ, καὶ 
ἀπὸ τῶν ἀποστόλων καὶ προφητῶν παραδοθεῖσαν. Ὑπογραψάντων 
δὲ τῶν ἐπισκόπων εἰς ταύτην, καὶ ἀναϑεματισάντων τὴν ᾿Δρεεομαν,- 
τιδα αἵρεσιν, οὕτω γεγένηται. “μα δὲ καὶ ἐν τῷ αὐτὼ κανόνας τι- 
νὰς ἔϑηκαν ἐν τῇ συνόδῳ ἐκκλησιαστικούς" ὁμοῦ δὲ καὶ περὶ τοῦ πά- 
σχα ὥρισαν 3 μίαν ἕνωσιν καὶ ὁμόνοιαν τὴν ἁγίαν ϑεοῦ πανάρετον 
ἡμέραν γίνεσθαι, ἐπειδὴ διαφόρως παρά τισιν ἐφυλάττετο. Οἱ μὲν 
γὰρ προελάμβανον, οἱ δὲ ἐμέσαζον, οἱ δὲ μετέπειτα ἐπετέλουν. Καὶ 
ἁπλῶς πολλὴ ὃ φύρσις ἦν κατ᾽ ἐκεῖνο καιροῦ. Τούτων δὲ ὁ ϑεὸς τὸ 
κατόρϑωμα διὰ τοῦ μακαρίτου Κωνσταντίνου ἐβράβευσεν εἰρήνης χώ. 
Qu. Ὡς οὖν ἀνεθϑεματίσϑη ὁ "Ἄρειος, καὶ ταῦτα οὕτως ἐπράχϑη, i 
τῷ αὐτῷ ἕτει παύεται ᾿Δλέξανδρος τοῦ βίου, καὶ διαδέχεται αὐτὸν 
᾿Δχιλλᾶς. Ἦν δὲ καὶ Θεωνᾶς κατασταϑεὶς ὑπὸ τῶν ΜΜελητιανῶν. Ten 
διαδέχεται ᾿Αχιλλᾶν τὸν ἐπίσκοπον ποιήσαντα μῆνας τρεῖς ᾿4ϑανάσιος 
0 μακαρίτης, ὧν τότε διάκονος ᾿Αλεξανδρου, καὶ vx αὐτοῦ ἀπεστα)- 
μένος ἐπὶ τὸ 4 κομητάτον, ᾧ 5 ὁ ᾿Αλέξανδρος μέλλων τελευτᾶν παρήγ- 
γειλεν ἀποδοϑῆναι τὴν 5 ἐπισκοπήν. Ἔθος δὲ ἐν ᾿Δλεξανδρείᾳ μὴ 
χρονίζειν μετὰ τελευτὴν ἐπισκόπου τοὺς καϑισταμένους, ἀλλ ἄμα 
γίνεσϑαι εἰρήνης ἕνεκα, τοῦ μὴ παρατριβὰς γενέσϑαι ἐν τοῖς λαοῖς, 
τῶν μὲν τόνδε θελόντων, τῶν δὲ τόνδε. Κατέστησαν δὲ δι’ ἀνάγκην, 

peg. 126. μὴ παρόντος ᾿Αϑανασίου, ᾿Δχιλλᾶν. O δὲ ϑρόνος ἦν καὶ ἡ ἱερωσύνῃ 
ἑτοιμαζομένη τῷ ἐκ ϑεοῦ κεκλημένον καὶ ἀπὸ τοῦ μακαρίτου ᾿Αλεξάν- 
ὅρου ὡρισμένῳ. ᾿Επεὶ οὖν ἐλθόντος ᾿Αϑανασίου καὶ κατασταϑέντος, 
ὄντος περὶ τὴν πίστιν ζηλωτοῦ σφόδρα, καὶ τῆς ἐκκλησίας ὕπερπά- 
σχοντος, ἤδη συνάξεων πάντη καὶ ἀποσπάσματος τῶν λαῶν γινομένων 
ὑπὸ τῶν Μελητιανῶν καλουμένων, δι’ ἣν ἐν τῇ περὶ Μελητίου ὑπο- 
θέσει αἰτίαν προδεδήλωκα, καὶ βουλομένου τὴν συνένωσιν τῆς ἐπκκπλη- 
σίας ποιήσασϑαι, ἐνεκάλει, καὶ ἠπείλει, ἐνουϑέτει τε καὶ οὐδεὶς 


Car. X. — 1. Rescribendum aut xai ms. uterque. εἰ ed. pr., umde eodem iure 
— γεγονώς, ὥςτε οὕτω, Gui καὶ quo Pelavio συνειςενεγχάμενος ποδὲε ü- 


εγονὼς δὲ οὕτω. ceret efficere σννενενεγχάμενος. 
— 1. — 1. συνεινενεγχάμενος cod. — 2. Repono μίαν χα ἕνωσιν xal euc- 
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dem posterius obtinuit. Nam Arius noctu ventris levandi gratia 
progredi coaetus, et in secessum abiens, in ipsa cella desidens cre- 
puit, ac mortuus est inventus. [ta foetidissimo in loco repertus est, 
cum intestina omnia perinde eiecissel atque impurissimum dogma 
vomuerat. 

His ad eum modum gestis imperator ecclesiae consulens , cum Cep. XI. 
iam plerisque a se invicem dissidentibus varia essent schismala, oe- 
cumenicam synodum colligit CCCXVIII episcoporum, quorum no- 
mina ad hoc usque tempus extant. Hi Nicaeae congregati damnato 
Arii dogmatae orthodoxam patrum fidem immutabilem, et ab apo- 
siolis ac prophels traditam confirmant. Postremo ubi subseripsere 
episcopi, el Árianam haeresin anathemate devovere, synodo (inis 
est impositus. Eadem in synodo canones quidam ecclesiastici con- 
diti sunt. Nec non et de paschatis celebritate constituerunt, uti 
sancta illa religiosissima dies eodem tempore summa cum consen- 
sione ac concordia celebraretur. Nam antea non eadem omnium 
erat observatio. Quidam enim antevertebant, alii medio tempore, 
alii postremo sacrum illum diem agebant, el ut uno verbo dicam, 
summa erat per illud tempus confusio. Quae omnia pacis consli- 
tuendae gratia beati Constantini opera ac studio componi deus paci- 
ficarique voluit, Postquam Arius proscriptus est, ceteraque hoc 
modo gesta sunt, eodem anno mortuo Alexandro Alexandrinam ec- 
clesiam Achillas obtinuit: contra quem Meletiani Theonam opposue- 
rant. Achilla vero post tres menses defuncto Athanasius successit 
Alexandrini diaconus, ab eoque ad comitatum missus; cui moriens 
Alexander episcopatum committi mandaverat. Verum cum haec 
sit Alexandriae consuetudo ut post episcopi mortem successor non 
diutius differatur, sed subinde pacis tuendae gratia subrogetur, ne 
aliis hanc, aliis illum amplectentibus iurgia in vulgens et contentio- 
nes existant absente Athanasio Acbillam substituere coacti sunt. 
Enimvero sedes ei ac pontificatus debebatur, qui et a deo vocatus 
et ἃ beato Alexandro constitulus fuerat. Qui mox ut Alexandriam 
venit et episcopus creatus esl, vehementi religionis ardore aestuans, 
ac deplorando ecclesiae statu commotus, cum ubique conventicula 
ac populi divortia a Meletianis fierent, ob eam caussam quam supra 
exposuimus, cum de Meletiano schismate ageremus, ille eoclesias 
consociare et ad concordiam redigere cupiens increpandi, commi- 
vouxe τὴν ἁγίαν ϑεοῦ πανέορτον ἡμέ. 4. χομητάτον scriptum est ubique. 
ραν. 5. ὃ ἀλεξανδρεὺς ulerque cod. ms., οἱ 
3. φύρσις emendatio est. Petavii. Οἵ, ed. princ. 


infra adnot. ad eap. 81. φύρασις pla- 6. ἐπισχοκὴν restiui. ex. libris manu 
cuit los. Scaligero. — Libri haben φράσις. — exaratis. In uiroque edito est ἐπισχοπίαν. 


Κεφ. ιβ΄. 


psg. 121. 
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7 ἡνείχετο. "OOtv πάντα τὰ καὶ αὐτοῦ κινηϑέντα ἐκ τοῦ ὑπερβάλλον- 
τος ἐν αὐτῷ ϑεόϑεν ξήλου ἐπράχϑη τὲ καὶ συνεσκευάσθη" crt καὶ 
ἐξορίας αὐτὸν ὑπομεῖναι, 9 ἕνεκα τῆς τῶν ᾿Αἀφειανῶν μετὰ ϑ δυναστείας 
ἀδικωτάτης ἀκοινωνησίας. ᾿Αλλὰ περὶ τοῦ μακαρίτου ᾿4ϑανασίου fac 
ἐνταῦϑα ἐχέτω. ᾿Ερρήϑη γὰρ τὰ κατ᾽ αὐτὸν χατὰ λεπτότατον ἄνω 
ἐν τῇ Μιεελητίου ὑποϑέσει. 


άρειος τοίνυν οὗτος ἐνεπνεύσθη ὑπὸ διαβολικῆς ἐνεργείας, καὶ 
ἀϑυρογλώττως ἀναισχυντὶ φερόμενος ἐπῇρεν αὐτοῦ τὴν γλῶτταν xaxd 
τοῦ ἰδίου δεσπότου, ἐξ ἀρχῆς δῆϑεν τὴν παρὰ τῷ Σολομῶνι iw ταῖς 
αὐτοῦ παροιμίαις 1 λέξιν ἑρμηνεῦσαι βουλόμενος, τὸ, Ὁ κύριος ἕκτιοί 
με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ, πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθεμελέωσέ με, ἐν ἀρχῇ πρὸ 
τοῦ τὴν γῆν ποιῆσαι, καὶ πρὸ τοῦ τὰς ἀβύσσους ποιῆσαι, πρὸ τοῦ 
προελθεῖν τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, πρὸ τοῦ ὄρη 3 ἐδρασϑῆναι, πρὸ δὲ 
πάντων βουνῶν γεννᾷ με. Ἔνϑεν αὐτῷ ἡ εἰςαγωγὴ τῆς πλάνης γεγέ- 
νηται. Καὶ οὐκ ἠδέσϑη, καὶ οἱ αὐτοῦ μαϑηταὶ, κτίσμα ἀποπαλεῖν 
τὸν τὰ πάντα κτίσαντα, τὸν ἐκ πατρὸς 9*üygovog καὶ ἀνάρχως γεγεννη- 
μένον λόγον. “Ἰοιπὸν δὲ ἀπὸ τοῦ ἑνὸς τούτου λόγον εἷς πολλὰς καὶ 
κακὰς τρίβους ἐλάσας τὴν ξαυτοῦ κακότροπον γνώμην, καὶ οἵ ἀπ᾿ αὖ- 
τοῦ διάδοχοι μυρία καὶ ἐπέκεινα sig τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ, καὶ εἰς τὸ 
ἅγιον πνεῦμα βλασφημῆσαι ἐπεχείρησαν. Παρέλυσαν δὲ, ὡς εἰπεῖν, 
τὸ στῖφος καὶ τὴν ὁμόνοιαν τῆς ἁγίας καὶ ὀρθοδόξου πίστεως καὶ ἐκ- 
κλησίας, οὐ διὰ τῆς αὐτῶν δυνάμεως ἢ σοφίας ὀλίγοι γὰρ οὗ 5 προς- 
κληϑέντες ἡπατημένοι, πολλοὶ δὲ οἱ ὑποκρίσει ὑπειςδύνοντες. Ποὶ- 
λοὶ δὲ καὶ κατὰ βίαν μὴ ἔχοντες οὕτως κοινωνθὶ τοῖς αὐτοῖς τυγχάνον- 
σιν. Οὐδεὶς δὲ τούτων πρόξενος, ἀλλὰ πρῶτον μὲν δοκιμασία πιστῶν, 
βασιλέων δὲ ὑπερασπισμὸς, ἀρχὴ μὲν Κωνστάντιος ὁ βασιλεὺς, τὰ μὲν 
ἄλλα πάντα πρᾷος καὶ ἀγαθὸς, ὡς υἱὸς τοῦ μεγάλον καὶ τελείου Κων- 
σταντίνου τοῦ ϑεοσεβοῦς καὶ πίστιν ὀρθὴν ἀληϑινῶς πεφυλακότος, καὶ 
αὐτοῦ δὲ τοῦ Κωνσταντίον ϑεοσεβοῦς ὄντος, καὶ ἀγαθοῦ κατὰ ποὶ- 
λοὺς τρόπους" ἐν τούτῳ δὲ μόνον, ἐν τῷ μὴ κατὰ τὴν πίστιν τοῦ 
πατρὸς αὐτὸν ὠδευκέναι ἐσφάλη, οὐκ dg ἑαυτοῦ αἰτίας, ἀλλὰ ἀπὸ 
τῶν μελλόντων δοῦναι λόγον εἰς ἡμέραν κρίσεως, τῶν δοκήσει im- 
σχόπων λεγομένων, παραφϑειράντων δὲ τὴν δτοῦ θεοῦ ἀληϑινὴν πί- 
στιν" οἵτινες ἔχουσι δοῦναι λόγον καὶ ὑπὲρ τῆς πίστεως, καὶ ὑπὲρ 
τῶν διωγμῶν τῆς ἐκπλησίας, καὶ τοσούτων κακῶν καὶ φόνων τῶν iv 


1. Cf. supra haer. 68, 6. Cap. XII. — 1. Libri vulge λέξεσιν, 
8. ἕνεκα palmaria est 104. Scaligeri cod. Rhedig. λέξαισιν. 
emendatio. — Libri habent xo. 2, Vulgo ἐδρασϑῆναι. 


9. Vulgo μεταδυναστείας. 3. ἀνάρχως d — ead. Rhedig. 
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nandi et hortandi finem nullum faciebat, auscnltante nemine. Ex 
quo omnes illae contra ipsum turbae conflatae ac comparatae sunt, 
ob eximium illius ardorem ac studium divinius in eum a deo volla- 
Lum. Quae res eo usque processit ut frequenter exilia suslinuerit, 
et ab Árianis, qui tum viribus ac potentia pollebant, per summam 
indignitatem excommunicatus fuerit. Verum de b. Athanasio hacte- 
nus. Quae enim ad eum attinebant, supra in Meletiano schismate 
declarata sunt. 

Redeo iam ad Arium, qui pessimi daemonis afflatu pari linguae Cap. XH. 
immoderatione el impudentia os suum adversus dominum efferre 
non dubilavit. Cum inprimis videlicet Salomonis illam in prover- 
biis sententiam interpretari vellet: Dominus creavit me principium Prov à, m. 
viarum suarum, aníe secula fundavit me, ἐπ initio antequam terram 
faceret, el antequam crearet abyssos, antequam prodirent fontes aqua- 
rum, antequam montes firinarentur, ante omnes colles genuit me. Hinc 
erroris sui introducendi occasionem nactus est. Nec illum eiusve . 
discipulos puduit verbum illud. quod omnia creavit, quod a patre sine 
Lempore inilioque genitum est, creaturam dicere. Qua ex una voce 
deinceps in mulla ac prava errorum diverticula consceleratam men- 
tem immillens, nec ipse modo, sed eius οἱ doctrinae sectatores 
infinitas in dei filium ac spiritum sanctum contumelias coniicere non 
dubitarunt. Porro iidem illi sanctae et orthodoxae fidei atque eccle- 
siae conferlum veluti globum concordiamque solverunt, non ulla 
quidem ipsorum vi aut sapientia; pauci enim ab iis inducli ac cir- 
cumventi sunt. Sed plerique aut per simulationem obrepenles, aut 
vi eoacti, cum longe aliud in animo foverent, socios se illis adiun- 
xerunt. Neque vero id aliunde conciliatum est, nisi quod ad fide- 
lium probationem id a deo permissum est. Áccessit et imperatorum 
favor, cuius initium & Constantio imperatore profectum est. Qui 
cum celeris in rebus perhumanus ac bonus esset, utpole magni illias 
et in omni virtutis genere perfecti, religiosique Constantini filius, 
qui sinceram ex animo fidem constanter retinuit: sed οἱ Constan- 
tius ipse pius alioquin ac maltis probitatis ornamentis praeditus, bac 
una re aberravil quod. non impressa a parente fidei vesligia secutus 
esl. (Quod ipsum tamen non illius culpa factum, sed nonnullorum 
fraude, qui in die iudicii ralionem reddituri sunt; qui specie ac no- 
mine tenus episcopi sinceram dei fidem labefactarunt. A quibus pro- 
cul dubio non ipsius modo fidei reddenda ratio esl, sed insectatio- 
num ecclesiae omnium ac lantarum calamitatum et caedium, quae in 


4. προςχλιϑέντες volebat Pelavius. Cor- sunt. 
marius veri, pauci enim invitati decepti — 5. τοῦ om. in ed. Pelav. Colon. repet. 
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ταῖς ἐκκλησίαις ἕνεκεν αὐτῶν γεγενημένων, καὶ τῶν λαῶν τῶν iv 
ὑπαίθρῳ ἕτι δεῦρο τοσούτων μυριάδων θλίψιν ὑπομενουσῶν, καὶ ὑπὲρ 
αὐτοῦ τοῦ μακαρίτου Κωνσταντίου τοῦ ὑπ᾽ αὐτῶν πεπλανημένον, καὶ 
ἀγνοήσαντος τὴν πίστιν τῆς ὀρθοδοξίας, καὶ ὑπείξαντος αὐτοῖς ὡς 
ἑερεῦσι κατὰ ἄγνοιαν, ἀγνοήσαντος τὴν ἐν αὐτοῖς πλάνην τῆς vvele- 
σεως καὶ κακοπιστίας γενομένης ἐκ διαβύλου παρασκευῆς. 


Δεύτερον ἕτι ἐνίσχυσε τὸ τούτων ἑρπετῶδες ἐργαστήριον δι’ ' Εύ.- 
σεβίου τοῦ ὑπειςδύντος καὶ παραφϑείραντος τὴν ἀκοὴν πάλιν Οὐάλεν- 
vog τοῦ ϑεοσεβοῦς βασιλέως, καὶ εὐλαβεστάτου καὶ ϑεοφιλοῖς ἐπειδὴ 
γὰρ παρ᾽ αὐτοῦ τὸ λουτρὸν ἐκομίσατο, διὰ τοιαύτης ὑποθέσεως ἠδν- 
νήθησαν οὗτοι στῆναι. Ἐπεὶ ἂν ἔκπαλαι καὶ ὑπὸ γυναικῶν καὶ παι- 
δαρίων, οὐ λέγω περὶ τῶν ἐντελεστέρων, τῶν τὴν πᾶσαν ἀκρίβειαν 
τῆς θεοσεβείας καὶ πίστεως τῆς ὀρθῆς ἐπιγινωσχόντων, ἀλλὰ καὶ va) 
τῶν τι ἀπὸ μέρους, κἂν τὸ τυχὸν τῆς ἀληθείας ἐπισταμένων, 53 καὶ 
ἐλεγχόμενοι ἀπὸ τῶν παλαιῶν ἐδιώκοντο, ὡς βλάσφημοι δεσπότον καὶ 
δεύτεροι κυριοκτόνοι τινὲς καὶ ἀϑετηταὶ τῆς τοῦ κυρίου * ἡμῶν ᾿Ἰησοῦ 
ἐνθέου τελειότητος, διὰ τῆς τοῦ βασιλέως προστασίας, ὅπερ ἐστὶν 
ὑπερασπισμὸς αὐτῶν, εἰς τὸ ἐπιχειρεῖν πάντα τὰ κακὰ ὅσα γέγονε καὶ 
ἕτι δ αὐτῶν γίνεται ἐν ᾿Δλεξανδρείᾳ καὶ ἐν Νικομηδείᾳ, ἐν Βδεσοπο- 
ταμίᾳ, ἐν Παλαιστίνῃ, 5 τῇ τοῦ αὐτῶν παρόντος βασιλέως 5 προσεωσέᾳ. 


Ἐκ ταύτης οὖν τῆς λέξεως τῆς ἐν τῷ παροιμεασεῇ γεγραμμένης, 
ὅτι, Κύριος ἔκτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ, λοιπὸν τὰ 
πάντα αὐτοῖς ἐπινοεῖται, ὅσα τε ' δύναται σύμφωνα τῷ λόγῳ εἶναι, 
καὶ 3 ἰσορροπεῖ, καὶ δύναται συνάδειν, οὔτε αὐτοῦ τοῦ λόγον, οὔτε 
τῶν ἄλλων ῥημάτων περὶ τῆς ϑεότητος τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ ὃ τοιοῦτόν 
τι φασκόντων. "iid λοιπὸν ὅσα ἐστὶ τούτοις ὅμοια, τὸ ἐν τοῦ ἀπο.- 
στόλῳ γεγραμμένον, τὸ, 4 Δέξασθε τὸν ἀρχιερέα τῆς ὁμολογίας 5 ὑμῶν 
πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν καὶ ἐν τῷ κατὰ ᾿Ιωάννην εὐαγγελίω 
γεγραμμένον, ὅτι, Οὗτός ἐστι περὶ οὗ εἶπον ὑμῖν ὅτι ὁ ὀπίσω μον 
ἐρχόμενος ἔμπροσθέν μου γέγονε" καὶ τὸ ἐν ταῖς Πράξεσι γεγραμρέ- 
νον, ὅτι, Γνωστὸν ὑμῖν ἔστω, πᾶς οἶκος ᾿Ισραὴλ, ὅτι τοῦτον τὸν Ἢ. 
σοῦν ὃν ἐσταυρώσατε, καὶ κύριον καὶ Χριστὸν αὐτὸν ὁ ϑεὸς ἐποίησε" 
καὶ ἄλλα τούτοις ὅμοια ὅπου 5 εὕροις παρατήρει σοι εἰς ἐχθρῶν ἄμν. 
vay. Ἐχϑροὶ γάρ εἶσιν ὡς ἀληϑῶς καὶ ἐπίβουλοι. Τάχα γὰρ περὶ 


Cap XIII. — 1. Εὐδοξίου suspicatus — len. et editi. In cod. Rhedig. esi καὶ. 
est. Petavius. 5. Vulgo προστασία.  Cormariws wertü 
2. Reponendum pulo χατελεγχόμενοι. per praesentis ipsorum regis praes- 
3. ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ év3éou cod. dentiam oc gubernationem. 
Rhedig Car. XIV. — 1. In cod. Rhniig. τοι. 
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ecclesias illorum caussa derivalae sunt, nec non et infinitotum ho- 
minum milium quae in hodiernum usque diem variis aerumnis extra 
urbes ac tecta confliclantur, postremo et beati quoque Constantii ia 
errorem ab illis inducti, qui rectae fidei regulam ignoravit, eadem- 
que ignorantia ad illorum se utpote sacerdotum auctoritatem accom- 
modavit, quod ipsum error illorum ac caecitas depravataque fides 
et ex diaboli profecta consilio lateret. 

Accessit et alia caussa, quae huic serpentum officinae pluri- Cap. XIII. 
mum adiecit virium , Eusebius scilicet, qui callide se insinuans Va- 
lentis aures pii ac religiosi imperatoris ac divini numinis amantissimi 
corrupit. Qui quod ab illo baptismo sit initiatus, ea caussa vide- 
licet fuit cur liaec factio stabilis ac firma consisteret. Nam alioqui 
iamdudum vel a mulierculis ac puerulis, ne adultos commemorem, 
qui reclae fidei ac religionis exactissima scientia praedili sunt, ab 
iis, inquam, qui vel tenuissima veritatis notitia perfusi sunt, pri- 
mis temporibus confutati fugatique essent, tanquam et in dominum 
conlumeliosi, et alteri quidam illius interfectores, ac domini nostri 
lesu Christi perfectae divinitatis eversores; id quod imperatoris fa- 
vore ac patrocinio susceperunt, ul eorum omnium malorum auctores 
essent quae et hactenus extiterunt et hodieque per illos Alexandriae, 
INicomediae, in Mesopotamia ac Palaestina cencitantur, ubique 
praesente ac protegente principe. 

Quamobrem ex hac una voee, quae in proverbiis Salomonis Cap. X1V. 
legitur, Dominus creavit me initium viarum suarum in opera sua, ce- Prov.8, 21. 
tera ab illis exeogitantar, quae utcumque ad illorum erationem ac- 
commodari possupt, el eandem habere vim ac consentanea esse 
videntur, cum tamen neque sermo ipse, uec reliqua verba de divi- 
nitate filii dei mentionem ullam eiusmodi faciant. Addunt et alia 
quaedam bis similia loca, velut quod ab apostolo scriptum est: Ac- Hebr.3,1. 
cipite pontificem confessionis vestrae, fidelem ei qui fecit ipsum: em 
ex loannis evangelio: Hic es( de quo dixi vobis, Qui post me venit, Yossu. 1,81. 
ante me factus est: etin Áclis apostolorum: Notum vobis sit, omnis Ac. 3, 8. 
domus lsraél, quod Àunc lesum, quem vos crucifiristis, et deminum 
et Christum lesum deus fecit: ac δὶ qua sunt generis eiusdem alia ; 
quae omnia ad cautionem el observationem et propulsandos bostes 
in promptu esse debent. Hostes enim revera insidiatoresque sunt. 

Ac nescio an ad ipsos eorumque similes scripturae locus ille conve- 


2. Forlasse ἰσορροπεῦν. In libris enim est ὅπον γὰρ εἰς παρ 

8. τοιοῦτό τι cod. Rhedig. genou (καρατήρησι cod. Rhedig. 3 
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αὐτῶν γέγραπται, καὶ τῶν αὐτοῖς ὁμοίων, ὅτι, ᾿Δναστήτω ὁ ϑεῦς, 
καὶ διασκορπισϑήτωσαν οἱ ἐχϑροὶ αὐτοῦ. 4Δοκχοῦσι δὲ καὶ οἰκειαχοὶ 
εἶναι" οὐδεὶς δὲ 7 χείρων οἰκειακῶν ἐχθρῶν. ᾿Εχϑροὶ γὰρ τοῦ av- 
ϑρώπου ἅπαντες oí ἄνδρες τοῦ οἴκου αὐτοῦ. Καὶ τοῦτο τάχα καὶ 
περὶ τούτων πληροῦται. 

᾿ἀναπηδῶσι γὰρ ὡς λυσσητῆρες κῦνες εἰς ἐχθρῶν ἄμυναν, καὶ 
ἵφασι, Πῶς λέγεις περὶ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ; Ταῦτα γὰρ αὐτῶν ἔστι 
τὰ τεχνάσματα τῆς εἰςαγωγῆς τοῦ δηλητηρίου αὐτῶν πρὸς τοὺς ἀφε- 
λεῖς. Καὶ τί ἕνι μετὰ ταῦτα, μετὰ τὸ λέγειν υἱὸν ϑεοῦ; ὦ συνετοὶ ἐν 
ἑαυτοῖς, xal ἐπιγνώμονες ἐνώπιον αὐτῶν καὶ ἐπιστήμονες δοποῦντες 
εἶναι. Τί ἔτι προςϑείη τις τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ, εἰ μή τι υἱὸν γνήσιον 
λέγοι ἐκ πατρὸς ὄντα, καὶ οὐκ ἠλλοιωμένον; Εἶτα εὐθὺς χλευαστικῶς 
ἀναπηδῶσι, λέγοντες, Πῶς δύναται εἶναι ἐκ ϑεοῦ; ἐρωτώμενοι δὲ 
ὅτι, Οὐκ ἔστιν ? víog; τὸ μὲν Υἱὸς ὀνόματι ὁμολογοῦσι, τῇ δὲ δυνά- 
μει καὶ διανοίᾳ ἀρνοῦνται, νόϑον αὐτὸν παντάπασι βουλόμενοι λέγειν, 
καὶ οὐκ ἀληϑινόν. Εἰ γὰρ, φασὶ, ἐκ ϑεοῦ ἐστι, καὶ ἐγέννησεν ἐξ 
αὐτοῦ ὁ ϑεὸς, ὡς εἰπεῖν, ἐξ ἰδίας ὑποστάσεως φύσει, ἢ ἐπ τῆς 
ἰδίας οὐσίας, οὐκοῦν ὠγκώϑη, ἢ τομὴν ἐδέξατο, ἢ ἐν τῷ γεννᾶν 
ἐπλατύνϑη, 9 συνεστάλη, ἢ τι τῶν κατὰ τὰ παάϑη τὰ σωματικὰ ὑπέ- 
στη. Καὶ τὸ πὰν εἶσι χλευαζόμενοι, τὰ ἑαυτῶν εἰς τὸν θεὸν ἄναλο- 
γοῦντες, καὶ ἀφ᾽ ἑαυτῶν εἰκάσαι τὸν ϑεὸν βουλόμενοι. Ἐν γὰφ ϑεῶ 
οὐδὲν yi τῶν τοιούτων" πνεῦμα γὰρ ὁ ϑεὸς, καὶ ἀφ᾽ ξαυτοῦ ἐγέν- 
v«405 τὸν μονογενῆ ἀρρήτως καὶ ἀκαταλήπτως καὶ ἀχράντως. Πῶς 
οὖν, φησὶ, εἰ ἐκ τῆς οὐσίας αὐτοῦ ἐστιν, οὐκ οἷδε τὴν ἡμέραν, ὡς 
λέγει, καὶ τὴν ὥραν; Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐκείνης ἢ τῆς ὥρας οὐδεὶς 
οἶδεν, οὔτε οἵ ἄγγελοι, οὔτε ὁ υἱὸς, εἰ μὴ ὁ πατὴρ μόνος. leg δὲ 
εἷς σάρκα ἦλθεν, εἰ ἔστιν ἐκ τοῦ πατρός; πῶς δὲ ἐδύνατο ἡ ἀχώρητος 
ἐκείνη φύσις σάρκα ἐνδύσασθαι, εἰ ἦν ἐκ τοῦ πατρὸς κατὰ qUew; 


Καὶ οὐκ οἴδασι πῶς εἷς ἑαυτῶν αἰσχύνην τοὺς λογισμοὺς τούτους 
ἐπισυνάγουσιν. Εἰ γὰρ διὰ τὸ ἠλλοιῶσϑαι αὐτὸν παρὰ τὴν τοῦ πα- 
τρὸς οὐσίαν ἐνεδύσατο σάρκα, καὶ ἐν αὐτῇ πέπονθε, καὶ ἐσταυρώθη, 
δειξάτωσαν ἡμῖν τί τῶν ἄλλων πνευματικῶν κτισμάτων, καί τοί γε 
ὄντων, ἐνεδύσατο σάρκα" οὐ γὰρ δύνανται μὴ οὐχ ὁμολογεῖν τὸν viér 
ὑπὲρ πάντα. Κᾶν τε κτίσμα αὐτὸν λέγοιεν, ὁμολογοῦσιν αὐτὸν ὑπὲρ 
ὅλα τὰ κτίσματα αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ ὡς χαριζόμενοι αὐτῷ βούλονται 'ev- 


7. χείρω codd. mass. et ed. pr. 2. In cod. Rhedig. prius videtur. fuisse 
Car. XV. — 1. φησι eodd. mss. 36e. 
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nial, Eæsurgut deus, et dissipentur inimici eius, cum iuterim dome- Peelm. 
süici esse videantur. Verum nullus est domestico hoste deterior. ὁ 
Inimici enin hominis omnes. domestici eius. Quod ipsum fortassis et Matth. 
in istis locum habet. ᾿ 


Nam rapidorum canum more lanquam in inimicos insiliunt. Ita Cap. XV. 
vero iactare et interrogare solent: Quid dicis de dei filio? Haee 
nimirum illorum artificia sunt, quibus virus suum simpliciorum ani- 
mis instillant. Quamquam quid ad haec adiici polest, postquam dei 
filius appellatus est? O homines apud semetipsos sapientes, et opi- 
nione sua ac specie tenus eruditi! Quid est quod ad nomen lesu 
possit accedere, nisi legitimus patris filius, ab eoque productus di- 
calur, nec ulla ratione diversus? Sed subinde cum risu ac ludibrio 
sic invadunt: Quomodo a deo esse potest? Quod si quispiam sci- 
scitetur, sitne filius necne, verbo quidem filium esse confitentur, 
reipsa vero ac sententia neganl, eumque spurium omnino, neo ger- 
manum affirmare student. Nam si, inquiunt, a deo est, eumque 
deus ex sese genuit, hoc est propria ex hypostasi aul essentia, vel 
tumore distentus est, vel sectus, vel in generando dilatalus aut 
contractus est, aut aliquam earum affectionum quae corporis propriae 
sunt sustinuisse dicendus est. Sed ridiculi plane sunt, dum natu- 
ram suam ac conditionem in deum transferunt, eumque ex seipsis 
fingere el adumbrare conantur. Nihil enim inest istarum rerum 
deo, qui quidem spiritus est, el unigenitum filium arcana quadam 
ralione genuerit, quae nec explicari verbis possit nec cogitatione 
comprehendi, et ab omni labe ac macula remolissima sit. Verum 
instant, et, Si ex ipsius, inquiunt, essenlia prodierit, quomodo 
iudicii diem et horam, ut ipse testatur, ignorat? De die, inquit, Mare. 18,23. 
illo et hora nemo novit, neque angeli, neque filius, nisi solus pater. 
Ad baec si ex patre est, quomodo descendit ad carnem? aul quae 
nulla re capi continerique natura potest, carnem induit, si natura- 
liter ἃ patre processit? 

Nec illud intelligunt, quanta sua cum infamia istiusmodi cogi- Cap. XVI. 
tationes suscipiant. Nam si propter ea quod a patris essentia diver- 
sus est carnem induisse dicitur, in eaque passus et cruci suffixus, 
velim illud nobis ostendant, quaenam ex spiritalibus creaturis alia 
(esse enim quasdam non dubium est) carnem sumpserit. Neque 
enim inficiari possunt filium dignitate reliquis omnibus antecellere. 
Ac tametsi creaturam illum esse dicant, nihilominus omnibus ipsum 


Car. XVI. — 1. αὐτῷ cod. Rhedig. 
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τὸν ϑεραπεύειν λόγῳ, ὥςπερ χειρὶ μιᾷ μὲν παίοντες, τῇ δὲ ἄλλῃ ἀλεί- 
φοντες. Τοῦτο γὰρ ϑέλουσιν ὥςπερ ἐξ ἰδίας προαιρέσεως αὐτῷ προς- 
χαρίσασϑαι, καὶ λέγουσι, Κτίσμα μὲν λέγομεν, ἀλλ᾿ οὐχ ὡς ἕν τῶν 
κτισμάτων, καὶ ποίημα, καὶ οὐχ ὡς ἕν τῶν ποιημάτων, καὶ γέν- 
νημα, καὶ οὐχ ὡς ἕν τῶν γεννημάτων" ἵνα ἐν τῷ εἰπεῖν, Οὐχ ὡς ἣν 
τῶν γεννημάτων, ἀποστερήσωσιν αὐτὸν τῆς κατὰ φύσιν γεννήσεως, καὶ 
ἐν τῷ εἰπεῖν, Οὐχ ὡς ἕν τῶν κτισμάτων, ἵνα ἀληϑινὸν κτίσμα αὐτὸν 
ἀποφάνωσιν. Οἷον γὰρ ἐὰν ἡ κτίσμα, κτίσμα ὑπάρχει, κἄν τε * μυ. 
ριανταπλάσιον ἐπάνω εἴη ὄνομα ἔχον, τὸ αὐτό ἔστι τοῖς πᾶσι πτίσμα- 
σιν ἐξισαζόμενον. Οὐ γὰρ ὅτι ἥλιος φαιδρότερος τῶν ἄλλων ἐστὶ, δύ- 
vera, μὴ εἶναι κτίσμα, ὥςπερ καὶ ὁ Aog. Οὐδὲ ὅτι ἡ σελήνη 
ὑπερπαίει τὰ ἄστρα, παρὰ τοῦτο οὐκ ἔστε τῶν κτισμάτων. Ἰδοὺ 
γὰρ τὰ σύμπαντα δοῦλα σά. “Ὅσα γὰρ ἔστιν, ἐξ αὐτοῦ ἔσειν ἔκτι- 
σμένα καὶ δοῦλα, ὁ δὲ μονογενὴς ἀλήϑειά ἐστι, καὶ ὁ λόγος αὐτοῦ 
8 ἀλήθεια ὑπάρχει, ὡς ἔφη, ᾿Εὰν ὑμεῖς μείνητε ἐν τῷ λόγῳ τῷ ipe, 

pag. 140. ἀληϑῶς μαϑηταί nov. ἐστε, xol γνώσεσϑε τὴν ἀλήθειαν, καὶ ἡ ἀλή. 
ϑεια ἐλευϑερώσει ὑμᾶς. Εἰ δὲ 0 λόγος αὐτοῦ ἀλήϑεια ὑπάρχει, καὶ 
ἐλευϑεροῖ τοὺς ἐλενθερομένους, πόσῳ γε μᾶλλον αὐτὸς ἐλεύϑερος 
ὑπάρχει, ἀλήθεια Qv, καὶ ἐλευθερῶν τοὺς αὐτῷ πειϑομένους ὄντας 
δούλους; διὰ τὸ σύμπαντα δοῦλα εἶναι αὐτοῦ, καὶ τοῦ πατρὸς αὖ- 
τοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος αὐτοῦ. 


Κιφ. ιζ΄. Εἶτα πάλιν λέγουσι, Πῶς ἐνεδήμησεν εἷς σάρκα, εἰ ἦν ἐκ τῆς 
τοῦ πατρὸς οὐσίας; εἴπωσι τοίνυν ἡμῖν πῶς ἄγγελοι σάρκα oUx ἕλα- 
βον, ὄντες δοῦλοι αὐτοῦ; πῶς ἀρχάγγελοι; πῶς στρατιαί; πῶς τὰ 
ἄλλα πάντα τὰ πνευματικά; ᾿Αλλὰ καὶ ὑποδεέστερόν φασιν εἶναι οἵ 
τοιοῦτοι τὸ πνεῦμα, καὶ κτίσμα κτίσματος, ὡς αὐτοῦ τοῦ λόγου Πῶς 
οὖν τὸ πνεῦμα οὐκ ἔλαβε σάρκα, δυνάμενον ἔχειν πρόςωπον τρεπτὸν 
1 ὑπὲρ τὸν υἱὸν, κατὰ τὸν αὐτοῦ λόγον; ᾿Α4λλ᾿ ἐπειδὴ σοφία ἦν τοῦ 
πατρὸς, ηὐδόκησε δι’ ἑαυτοῦ τῆς τελειότητος τὸ ἡμέτερον ἀσϑενὲς 
ἀναλαβεῖν, ἵνα δι’ ξαυτοῦ πᾶσα σωτηρία τῷ κόσμῳ γένηται. Τὰ δὲ 
ἀγαϑὰ εἷς κακὰ ? μετατρέποντες ἀχαριστοῦσιν, ἀχάριστοι καὶ ἀγνώμο- 
νες, καὶ δεσπότου ἰδίου ὑβρισταὶ, καὶ βλάσφημοι. Τὰ δὲ ἄλλα les- 
πὸν ὅσα λέγοντες ἠλαττωμένως φρονοῦσι. Πῶς δὲ ἐπείνασεν, εἶ ἦν 
τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας; περὶ γὰρ τοῦ ϑεοῦ γέγραπται, Οὐ πεινάσει, 
οὐδὲ διψήσει, οὔτε ἔστιν ἐξεύρεσις τῆς φρονήσεως αὐτοῦ" οὗτος δὲ 


2. Eodem vocabulo usus est haer. 70,4. — 3. ἀλήϑεια codd. mss. ἄληϑινὸς edi& 
V. Hasii v. cl. nol. ín Leon. Diac. p.486 sq., libri.  Cornarius transtulit, εἰ νεῦσαι 
ubi omnia μύριος vocabuli composita do- ipsius veritas existit, 

cte, ut solet, ac diligenler recensuit. 
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erealoris eius anteponunt, alque ita velut gratificandi caussa verbis 
tenus demereri ac conciliare student, perinde ac qui altera manu 
verberant, altera inungunt. Quippe illud ipsum suapte sponte velut 
beneficii loco tribuunt, alque ita diclitant: Nos creaturam quidem 
Mium esse dicimus, sed non ceterarum creaturarum iustar. [ltem 
opificium esse credimus, sed non cuiusmodi celera opificia sunt. 
F'oetum insuper, non ut foetus alii sunt, Ut cum ceterorum quae 
gignuntur non instar esse dixerint, naturalem ei generaüonem de- 
Urabant, el cum minime alicuius ex creaturis similem asseruerint, 
veram illum creaturam esse definiant. Nam cuiusquemodi crealura 
aliqua sil, creatura lamen est, ac licel infinitis partibus praestan- 
lius nomen oblineat, cum reliquis nihilominus creaturis adaequari 
necesse est. Nam neque sol, quod reliqua splendore superet, id- 
circo creatura non esse polest, perinde ac lapis. Neque quod luna 
stellis splendidior sit, ob id a creatarum rerum numero secernitur. 
Ecce enim, ait scriptura, omaia serviunt tibi; quod quaecumque de- 
mum existunt, ab eo creata sunl, eique serviunt: unigenitus vero 
filius veritas est, ac verum verbum. ld quod ipse testatur. δὲ, 
inquit, manseritis in verbo meo, vere discipuli mei eritis, et cogno- 
scetis veritatem, et verias liberabit vos. Cum enim dei verbum ve- 
ritas sit, eisque qui in libertatem asseruntur illam ipsam libertatem 
wibual, quanto magis erit ipse liber, utpote qui sit verilas, eosque 
in liberlatem ex servitute vindicet qui sibi ipsi morem gerant? 
Quoniam omnia lam ipsi quam eius patri, spiritui sancto serviunt. 

Sed illud obiiciunt: Quomodo se infudit in carnem, si ex pa- 
tris essentia processit? — Dicant et ipsi cur angeli, qui ipsius servi 
sunt, carnem minime susceperint, cur nec archangeli, nec coele- 


Psalm. 
118, 91. 


Cap. 
XVII. 


stes exercitus, nec reliqui omnes spiritus? Quid quod et iidem in- 


feriorem esse filio spiritum affirmant, el alterius cerealuram, nempe 
verbi? Cur uon igitur carnem spiritus induit, cum ex Arii senten- 
tia mullo magis sit illius quam filii persona mutabilis? Verumenim- 
vero quod ille sapientia patris esset, suamet ipsius perfectione im- 
becillitatem nostram suscipere voluit, ut huius mundi salus illius 
beneficio compararetur. Αἱ illi bona in mala commutantes ingratos 
sese praebent, tanti beneficii immemores, atque in dominum suum 
contumeliosi penitus et iniurii. Eodem modo et in ceteris ita de eo 
senüunt ut divinam in eo dignitatem imminuant. Quinam, inquiunt, 
esuriit, si ex patris essentia prodiit? De deo quippe scriplum est, 


Non esuriet, neque siliet, neque est investigatio sapientiae illius: hic 
Car. XVIL — 1. Verba ὑπὲρ τὸδ 2. μετατρέποντος edilorum librorum est 
υἱὸν absunt a cod. Rhedig. vitium. 


99 * 


Isa. 46, 38. 


pag. 141. 


e 
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καὶ ἐπείνασε καὶ ἐδίψησε. Πῶς κέχμηκεν ἐκ τῆς ὁδοιπορίας, καὶ 
ἐκάϑισε, ὃ καὶ ὅτι ὁ θεὸς οὐ κοπιάσει; πῶς δὲ, φησὶ, εἶπεν, Ὃ ἀπο- 
στείλας μὲ πατήρ μου μείξων μού ἐστιν; ἄλλος γὰρ ὁ ἀποστέλλων, ἄλ- 
λος δὲ ὁ ἀποστελλόμενος. Καὶ δῆλον ὅτι ὁ πατὴρ οὐκ ἔστιν ὁ υἱὸς, 
καὶ ὁ υἱὸς οὐκ ἔστιν ὁ πατήρ. Οὐ γὰρ κατὰ τὸν Σαβέλλιον ἡμεῖς 
λέγομεν, τὸν λέγοντα υἱοπάτορα εἶναι" 5 ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν ὅτε, "Mog 
ἐστὶν ὁ ἀποστείλας με, καὶ, ᾿Απέρχομαι πρὸς τὸν ϑεόν μου καὶ ϑεὸν 
ὑμῶν, πρὸς τὸν πατέρα μου καὶ πατέρα ὑμῶν, εἶπε, καὶ οὐκ ἐπ τῆς 
τοῦ ϑεοῦ οὐσίας οἵ μαϑηταὶ κατὰ φύσιν ἐγεννήϑησαν, καὶ ἔλεγεν αὖ- 
τοῖς, Πατέρα ὑμῶν. 

Πολλὴ δὲ φρενοβλάβεια τῶν τὰ τοιαῦτα λεγόντων. — El γὰρ ὀνό- 
ματι μόνον καλεῖται, καὶ οὐκ ἔστι κατὰ φύσιν, οὐδὲν διαφέρει τῶν 
ἄλλων πάντων κτισμάτων, κἂν τε ἐν ὑπεροχῇ ἀξιώματος ὑπάρχει. Οὐ 
γὰρ ὅτι ὁ βασιλεὺς ὑπερέχει τῶν ἐπάρχων καὶ στρατηλατῶν, οὐ παρὰ 


τοῦτο οὐκ ἔστιν ὁμοιοπαϑὴς τῶν ἄλλων, καὶ σύνδουλος τῆς αὐτῆς 


κτίσεως, ϑνητός τις dv, ὥςπερ καὶ oí ὑπὶ αὐτοῦ ἀρχόμενοι. Καὶ 
οὐχ ὅτι O ἥλιος ὑπερέχει τῶν ἄλλων ἄστρων, καὶ ἡ σελήνη ἐν μέρει, 
οὐ παρὰ τοῦτο oUx εἶσιν ὑποτεταγμένα στοιχεῖα, καὶ τῇ τοῦ ἑνὸς δια- 


τάξει δημιουργοῦ τε καὶ κτιστοῦ, πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύ- 


Κεφ. a. 


ματος, ὑπείκοντα. Καὶ οὐχ ὅτι ἄγγελοι δ ὑπερέχουσι τῶν ὁρατῶν, 
καὶ ἐν τάξει τῶν ἄλλων μείζους πάντων εἰσὶν, οἷα δὴ ἀόρατοι κτισϑέν- 
τες, καὶ τὸ πρῶτον γέρας τῆς τοῦ ϑεοῦ θεραπείας ἀποκαρπούμενοι ἐν 
ὕμνοις διηνεκέσι, καὶ ἀθάνατοι κατὰ χάριν ὑπὶ αὐτοῦ κτισϑέντες, καὶ 
οὐ κατὰ φύσιν, ἀθάνατοί τε φύσιν ἐξ αὐτοῦ τοῦ ἀϑανάτου, καὶ ὅν- 
τος ἐν 9 ἑαυτῷ ζωὴ καὶ ἀθανασία, καταξιωθέντες γενέσθαι, ov παρὰ 
τοῦτο οὔκ εἶσι φύβῳ καὶ τρόμῳ καὶ ὑπὸ ἀπολογίαν καὶ ἐξέτασιν καὶ 
κέλευσιν καὶ προςταγὴν τῆς αγίας ϑεότητος δεδουλωμένοι. 


Ἔνϑεν γάρ ἐστι τὸ ξητούμενον τῆς ἀληϑείας ἀκρίβασμα, τὸν υἱὸν 
μὲν λέγειν, λέγειν δὲ καὶ ἔχειν οὐχ ἁπλῶς 1 ὀνόματι, ἀλλὰ υἱὸν κατὰ 
φύσιν víóv. Καὶ ἐν ἡμῖν γὰρ πολλοὶ καλοῦνται υἱοὶ, μὴ ὄντες ἡμῶν 
υἱοὶ κατὰ φύσιν" of δὲ ἀληϑινοὶ υἱοὶ οἵ γνήσιοι καλοῦνται, οὗ κατὰ 
φύσιν ὑφ᾽ ἡμῶν γεγεννημένοι. Καὶ εἰ μὲν οὖν υἱὸς μόνον ἐκαλεῖτο 
ὡς καὶ πάντες ἐκλήϑησαν υἱοὶ ϑεοῦ, ἄρα οὐδὲν διαλλάττει τῶν ἄλλων, 
καὶ πῶς ὡς ϑεὸς προςκυνεῖται; ἔδει οὖν καὶ *?sd ἄλλα πάντα, p οὖς 


3. Excidil post. xol foriasse λέλεχται, | ambo. 


aui γέγραπται. — 
4. ἐπειδὴ correzi; libri emim habent εἰ 9. ἀντῷ cod, Rhedig. 
μὴ, quod senientiae plane refragaiur. Ca» XVIII. — 1. ὀνόματι, dà 


. 9. ὑπάρχουσι mendose extat in editis. codd. mss. et ed. princ. ὄνομά τι, 
ὑπερέχουσι tuentur libri manu exarati ed. Petav. 
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autem el esuriit, et silivit. Fatigari deinde ex itinere aut sedere 
quomodo poluit, cum scriptum sit, Zeus non laborabit? Cur vero 
ipse dixit, Qué misit me pater maior me est? Alius est enim qui 
mittit, alius qui mittitur. Nec obscurum est patrem non esse filium, 
neque filium esse patrem. — Non enim assentiri Sabellio possumus, 
qui filium patrem quasi unum eundemque constituit. Alioqui non 
diceret, Alius est qui misit me, et, Pado ad deum meum, et deum 
vestrum, patrem meum et patrem vestrum. Neque vero ex divina 
essentia naturaliter geniti sunt discipuli: εἰ iis tamen dixit, Pa- 
trem. vestrum. 

Verum qui ista iactitant intolerabili quodam furore et amentia 
feruntur. Etenim si solo nomine dicitur, nec natura filius est, 
quantumvis dignitale superet, nihil ab reliquarum creaturarum con- 
dilione distat. Nam et rex licet praefectis, ac militum magistris 
antecellat, non ideo non eiusdem est cuius ceteri conditionis, aul 
non eadem cum illis servitute continetur, tanquam ex eadem crea- 
tione derivatus, et mortalis non secus ac qui sibi subiecti sunt. Si- 
militer ex eo quod sol aut luna sideribus praestant reliquis, non 
idcirco obnoxia esse elementa desinunt, et unius conditoris, et ar- 
tifieis, patris ac filii et spiritus sancli moderatione subiecta. Neque 
quod angeli rebus omnibus aspectabilibus, adeoque creatis omnibus 
ordine ac dignitate praestantiores sunt, utpote qui sub aspectum ca- 
dere nequeant, el primum cultus erga divinum numen et obsequii 
locum ac dignitatem obtineant, quem assidue hymnis ac laudibus 
celebrant, e quo et immortales non natura sunt, sed gratia condili, 
ab eo qui immortalis est, et in sese vita ipsa est οἱ immorltalitas, 
immortalilate donati, non tamen proplerea non metu ac tremore 

-ita conlinentur ut exigendae a se rationi ac divinae maiestalis in- 
quisitioni imperioque subiecli sint. 

Hinc igitur accurata illa, de qua quaestio est, veritatis repe- 
tenda ratio, ut cum filium dicimus non nudum penes illum residere 
vocabulum exislimemus, sed esse natura filium. Quippe ex usu 
quoque nostro plerosque filios nominamus, qui natura nequaquam 
filii nostri sint. At veri filii germani dicuntur: qui naturali a no- 
bis generatione prodeunt. Quod si filius duntaxat ea ralione ver- 
bum nominatur, qua ceteri omnes filii dei vocati sunt; nihil igitur 
ab aliis discrepabit. Quare cur tanquam deus adoratur? Nam et 


2. Mendum subest. Reponendum , ní de quibus nomen adoptionis dicitur, 
fallor, τοὺς ἄλλους πάντας, ἐφ᾽ ὧν, aut velut ipsum adorari, sui guolorem mon 
“-ὧν ἄλλων πάντα ἐφ᾽ ov. Cornarii ver- aliter censuisse probat. 
sio, Oportebat igitur etiam alios omnes, 


Ibid, 


Ioann. 


Ioann. 
20, 11. 


Cay. 
XVIIT. 


pag. 112. 


Κεφ. (3. 
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τὸ ὄνομα τῆς υἱοθεσίας ἐπικέκληται, xav αὐτὸν προςκυνεῖσϑαι, ἐπειδὴ 
υἱοὶ toU προςαγορεύονται. ᾿Αλλὰ ἡ ἀλήϑεια οὐκ ἔχει οὕτως, ἀλὶ 
οἶδεν ἀεὶ ἕνα μονογενῆ υἱὸν ϑεοῦ, ᾧ πάντα λατρεύει καὶ προςκυνεῖ, 
καὶ πᾶν γόνυ κάμψει ἐπουρανίων καὶ ἐπιγείων καὶ καταχϑονέων, καὶ 
πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσεται, ὅτι κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστὸς εἷς δοξαν 
ϑεοῦ πατρός. ᾿Αλλ οὔτε τὸ ἅγιον πνεῦμα ἐξισοῦται τοῖς ἄλλοες πνεύ- 
μασιν, ἐπειδὴ ἕν ἐστι τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ, πνεῦμα ἐκ πατρὸς ἐκπο- 
φευόμενον, καὶ τοῦ υἱοῦ λαμβάνον. Οὗτοι δὲ βούλονται αὐτὸ εἶναι 
κτίσμα κτίσματος. Φασὶ γὰρ ὅτι, Πάντα δι᾿ αὐτοῦ γέγονε, καὶ χωρὶς 
αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν. "ἄρα, φασὶ, καὶ τὸ πνεῦμα ἐκ τῶν ποιημά- 
των ὑπάρχει, ἐπειδὴ πάντα δι’ αὐτοῦ γέγονε. Καὶ ἀγνοοῦσιν oi ga- 
τῆν ἑαυτῶν τὴν ψυχὴν ἀπολέσαντες ὅτι ἄλλα ἐστὶ τὰ κτίσματα, καὶ 
ἄλλα ϑτὰ ἄκτιστα, πατὴρ, καὶ υἱὸς, καὶ ἅγιον πνεῦμα, εἷς ϑεὸς τριὰς 
ἐν ἀληθείᾳ, καὶ μονὰς ἐν ξνότητι. Διὰ τοῦτο γὰρ ὅτι εἷς ϑεὸς, ὅτι 
οὐ δύο πατέρες, οὔτε δύο υἱοὶ, οὔτε δύο πνεύματα ἅγια" καὶ ἐπειδὴ 
οὐκ ἀλλότριος ὁ υἱὸς τοῦ πατρὸς, ἀλλ᾽ ἐξ αὐτοῦ γεγεννημένος, καὶ 
οὐκ ἀλλότριον τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλ᾽ ὁ μὲν υἱὸς μονογενὴς γεγεν- 
νημένος ἀνάρχως, 3 ἀχρόνως, τὸ δὲ ἅγιον πνεῦμα, ὡς οἶδεν αὐτὸς ὁ 
πατὴρ καὶ ὁ μονογενὴς, οὔτε γεννητὸν, οὔτε κτιστὸν, οὔτε ἀλλότριον 
πατρὸς καὶ υἱοῦ, ἀλλ᾽ ἐκ πατρὸς ἐκπορευόμενον, καὶ τοῦ υἱοῦ lep- 
βάνον. Τὸ πνεῦμά μου γὰρ, φησὶ, ἐφέστηχεν iv μέσῳ ὑμῶν καὶ, 
Ἔχοισε τὸν Χριστὸν ἐν πνεύματι ἁγίῳ. Εἰ αὐτὸς ὁ μονογενὴς χρίε- 
ται ἐν πνεύματι, τίς ἐγκαλέσει τῇ ἁγίᾳ τριάδι; 


Εἶτα πάλιν φησὶ ὁ μανιώδης Ἄρειος, Πῶς εἶπεν ὁ᾽ κύριος, Ti 
μὲ λέγεις ἀγαϑόν; εἷς ἔστιν ἀγαθὸς ὁ θεός: ὡς αὐτοῦ ἀρνουμένον 
τὴν ' ἀγαθύτητα. Καὶ τίς ἄλλος Ξ οὕτως ἀγαϑὸς ὡς ὁ μονογενής; 
ὃς ἔδωκεν ἑαυτὸν ἀντίλυτρον τῶν ἡμετέρων ψυχῶν. Καὶ οὐκ οἴδασι 
ϑεοῦ τὴν δύναμιν καὶ τὴν ἀγαθότητα, οὔτε τὴν οἰκονομίαν τῆς τοῦ 
ϑεοῦ σοφίας, ψυχικοὶ ὄντες καὶ σαρκικοὶ, ὃ ἀναχρινόμενοι ἀπὸ ἁγίου 
πνεύματος, κοῦφοι ὄντες ἀπ᾿ αὐτοῦ, μὴ ἔχοντες τὴν τοῦ ἀγίου πνεύ- 
ματος δωρεὰν, τὴν σοφίξζουσαν πάντα ἄνϑρωπον. Πάλιν δὲ αἰτοῦν- 
ται αὐτὸν, φησὶ, of υἱοὶ Ζεβεδαίου διὰ τῆς αὐτῶν μητρὸς τὸ ἐν τῇ 
βασιλείᾳ αὐτοῦ ἕνα καθίσαι ἐκ δεξιῶν καὶ ἕνα ἐξ εὐωνύμων. Καὶ Égy 
αὐτοῖς, οὐκ οἴδατε τί αἰτεῖσϑε' δύνασϑε πιεῖν τὸ ποτήριον ὃ μέλλω 
πίνειν; αὐτὼν δὲ φησάντων, Ναὶ, ἔφη πρὸς αὐτοὺς, Τὸ μὲν ποτη- 
ριόν μου πίεσϑε, τὸ δὲ καθίσαι ἐκ δεξιῶν μου καὶ 4 ἀριστερῶν, οὐκ 

ὃ. τὰ ἄχτιστα rescripsi pro τὰ χτιστὰ, — creatores. 
quod eætat in libris omnibus. Petavius 4. xol ἀχρόνως cod. Rhedig. 
ennotavit ín margine ,, Nisi mendum est, Cas. XIX. — 1. ϑεότητα cod. Rhe- 


χτιστὰ pro χτίζοντα posuit. Cornaríus dig. 
vertit quod aliae sunt creaturae, et alii 4. οὕτως om. cod. Rhedig. 
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il; quoque omnes, ad quos nomen illud adoplionis convenit, ado- 

randi illius opinione fuerant, cum dei filii nuncupentur. Atqui longe 

aliter sese veritas habet, quae singularem et unigenitum dei filium 
perpetuo coguovit, cui serviunt, quem adoranl omnia: cui omne PhUlpP. 
genu flectetur coelestium , lerresirium et infernorum , et omnis lingua 
conflebilur , quoniam dominus lesus Christus in gloria est dei patris. 

INeque vero spiritus sanejus cum reliquis spiritibus adaequandus est; 

cum unus sil dei spiritus a paíre procedens el de filio accipiens. Αἱ 

isli creaturae hune esse creaturam asserunt. Sic enim obiiciunt: 

Cum omnia per ipsum facta sínt, εἰ sine ipso factum sit nihil; ergo Iosnu.1, 3. 
eliam spirilus inter eins opera numerandus est: quoniam per ipsum 

facta sunt omnia. Sed miseri homines, qui temere animas suas per- 

dunt, illud ignorant, aliud esse creaturas aliud creatorem ipsum, 
patrem, filium et spiritum sanctum unum deum, qui revera trinitas 

est, eL in singularitate unitas. Quippe unus deus est, non duo 
patres, neque filii duo, vel duo spiritus sancti. Nec a paire alie- 

nus est filius, sed ab ipso genitus; neo alienus item spiritus sanctus. 

Ex quibus filius unigenitus siue ullo initio vel tempore genitus; spi- 

ritus autem sanctus eo modo quem paler et unigenilus cognoscunt 

neque genitus neque creatus a paure et filio, sed a patre procedens 

et de filio accipiens. — Spiritus enim meus, inquit, stat iu medio ve- Agg. 3, 5. 
stri: el, Unzit Christum in spiritu sancto. Si unigenilus ipse spi- Act. 10,39. 
ritu sanclo inuncius dicitur, quis sanclissimam trinitatem audebit 
incessere? 

Pergit vero furiosus atque amens Arius, οἱ cur, inquit, do- Cap. XIX. 
minus dixil, Quid me dicis bonum? — Unus est bonus deus? quasi Luc. 18, 19. 
bonitatem a se his verbis abiudicet. Quamquam quis alius bonitate 
cum unigenito dei filio comparandus est, qui semelipsum redimendis 
animabus nostris pretium obtulit. Usque eo divinam vim et bonita- 
tem ignorant; nec illius sapientiae providentiam et administrationem 
intelligunt, animales homines, et in carnem altius immersi, qui a 
spiritu sanclo diiudicati, illiusque inanes et vacui, eiusdem munere 
ac beneficio carent, quo mortales omnes eruditi sapientes evadunt. 
Praeterea cum filii, inquiunt, Zebedaei interventu matris suae ab 
illo postulassent ut in ipsius regno alter ad dexteram consideret, 
alter ad sinistram, ita illis respondit : Nescitis quid pelatis: potestis Mats. 
bibere calicem, quem bibiturus sum?  Respondentibus illis, Possumus, 
subiecit, Calicem quidem meum Dibetis, sedere autem ad dexleram 
meam el sinistram non est meum dare vobis, sed quibus paratum est 


4. Cornarius vertit. remoti a sancto χρίνειν usurpati exemplum non. suppelit. 
spiritu. Recte, ut mihi videtur , quam- Erat cum suspíicarer ἀναχρουόμενοι. 
quam allerum verbi ἀναχρίνειν pro ἀπο- 4, ἀριστερῶν μον, οὐκ cod. Rhedig. 
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ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, ἀλλ᾽ οἷς ἡτοίμασται παρὰ τοῦ πατρός. Εἶτά φησιν 
ὁ ἀπόστολος, Ὃ ϑεὸς ἤγειρεν αὐτὸν ἐκ νεκρῶν, ὡς αὐτοῦ χρείαν 
ἔχοντος τοῦ ἐγείραντος αὐτόν" καὶ ὅτι, φησὶ, ἐφάνη ἄγγελος κυρίου 
ἐνισχύων αὐτὸν, ὅτι ἐν ἀγωνίᾳ γέγονε, καὶ ἴδρωσε, καὶ ὁ ὃ ἱδρὼς 
αὐτοῦ γέγονεν αὐτῷ ὡς θρόμβοι αἵματος, ἐν τῷ κατὰ “ουκᾶν εὐαγ- 
γελέω, ὅτε ἀπελθὼν ηὔχετο μέλλων παραδίδοσθαι. Καὶ πάλιν ἐν τῷ 
σταυρῷ, φησὶν, ἔλεγεν, HAM, ἠλὶ, ὁ λημᾶ σαβαχϑανί, τουτέστι ϑεέ 
μου, θεέ μου, ἵνα τί με ἐγκατέλιπες; Καὶ ὁρᾷς, φησὶ, ὡς ἐπιδέεται 
βοηϑείας; ᾿Αλλὰ περὶ τοῦ λέγειν, Ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ, καὶ ὁ πατὴρ ἐν 
ἐμοί, καὶ ὅτι, Οἱ δύο ἕν ἐσμεν, ἵνα καὶ αὐτοὶ ?v ὦσιν, 7 ὥςτε οὖν 
τὸ 9v εἶναι πάντως οὐ κατὰ φύσιν λέγει, ἀλλὰ κατὰ ὁμόνοιαν. Οὐ 
μόνον δὲ τοῦτο, ἀλλὰ καὶ ἀρνοῦνται ψυχὴν αὐτὸν ἀνθρωπείαν εἴλη- 
φέναι, αὐτὸ τοῦτο προκατασκευάζοντες. Σάρκα γὰρ ὁμολογοῦσιν dÀg- 
θινὴν ἀπὸ Μαρίας αὐτὸν ἐσχηκότα, καὶ πάντα ὅσα ἔστιν ἐν τῷ ἀν- 
ϑρώπῳ, χωρὶς ψυχῆς ἵνα ὅταν ἀκούσῃς περὶ πείνης, ἢ δίψης, ἢ 
καμάτου, ἢ ὁδοιπορίας, ἢ ἰδρῶτος, ἢ ὕπνου, ἢ ἐμβριμήσεως, xol 
εἴπῃς ὅτι διὰ τὴν ἐνανθρώπησιν τούτων ἐπεδέετο, λέξουσί σοι ὕστερον 
ὅτι σὰρξ καϑ᾽ ἑαυτὴν ταῦτα οὐκ ἐνεργεῖ, ἐὰν μὴ ἔχη τὴν ψυχήν. Καὶ 
γὰρ τῷ μὲν ὄντι οὕτως ἐστί. Τί οὖν ἐστι, φησὶ, ἄλλο τι ἡ θεότης 
αὐτοῦ ἐπεδέετο; ἵνα ὅτε εἴπωσι τὴν ϑεότητα αὐτοῦ ἐπιδεομένην, ξένον 
ἀποφάνωσιν αὐτὸν καὶ ἀλλότριον τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας τε καὶ φύ- 
σεως ἀληϑινῆς. ΜΝομίξω δὲ τῷ σύνεσιν κεκτημένῳ ἀπὸ μιᾶς 5j δύο 
μαρτυριῶν ἢ πέντε τῶν κακῶς mag αὐτοῖς ἐπινενοημένων καὶ ἐλεγχο- 
μένων καὶ ἀνατρεπομένων, τῆς πάσης ἀληϑείας κηρυττομένης καὶ σα- 
φῶς ἐν τῇ πίστει τῆς ὀρθοδοξίας βεβαιουμένης, ἐλεγχϑήσονται παρὰ 
τοῖς προειρημένοις, νοῦν ϑεϊκὸν κεκτημένοις, κἄν τε μετὰ ταύτας τὰς 
ἐπιλύσεις ἐπινενοημένας λέξεις 9 μυρίας ἄλλας ἐνέγκωσιν. "xd pae 
τῶν ὀλίγων αἱ πλεῖσται λυθήσονται, τὴν ἴσην δύναμιν φέρουσαι. 


Καὶ ἄρξομαι πρῶτον τοῦ λέγειν, ὅϑεν διέλαβον κακῶς φυτεύειν 
τῆς πικρίας αὐτῶν ῥίζαν τοῦ λόγου, τοῦ ὑπὸ Σολομῶντος εἰρημένου, 
τὸ, Κύριος ἕκτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ. Καὶ οὐ πάν- 
τως ἵπου ἐβεβαίωσε γραφὴ, οὐδὲ ἐμνήσϑη τις τῶν ἀποστόλων τῆς λέ- 
ξεως ταύτης, ἵνα παραγάγῃ αὐτὴν εἰς ὄνομα Χριστοῦ. “Ὥρτε οὖν ov 
πάντως περὶ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ λέγει, κἄν τε εἴπῃ ὅτι, Ἐγὼ ἡ σοφία 
κατεσχήνωσα βουλὴν καὶ γνῶσιν, καὶ ἔννοιαν ἐγὼ ἐπεκαλεσάμην.  Heo- 
σαι γάρ εἰσι καταχρηστικῶς λεγόμεναι ϑεοῦ σοφίαι; μία δὲ 0 μονογε- 


: 5. Ἱδρὸς codd. mss., uti supra haer. 6. λημᾶς ἀβαχϑανὶ cod. ms. wtergue 
66, 27. ^ el ed. princ., hic el infra capp. 49. 61. 66., 
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α patre meo. Ad baec apostolus scribit, Deus suscitavit illum a Rom.19, 5. 
mortuis, lanquam suscitante aliquo opus fuerit. Quineliam apparuit Luc. 21, 45. 
illi angelus domini confortans ipsum: nam in agonia constifutus. su- 
davit, et sudor eius velut grumi sanguinis decidit, ut Lucae evan- 
gelio proditum est, cum in secessu paulo antequam ludaeis tradere- 
tur oraret. Sed et in eruce dicebat, inquiunt, EZ, eli, lama sa- Mare.16,44. 
bacthani, hoc est deus meus, deus meus, ul quid me dereliquisti? 
Vides, aiunt, quemadmodum alterius opem desidéret? — Quod vero 
ad illa verba pertinel, Ego im patre et pater in me est, itemque, Ioann.14,10. 
Duo unum sumus, ut el ipsi unum sint, ita, inquiunt, unum se 6550 Iosan.!7,23. 
dicit, ut non ad naturam, sed ad voluntatum concordiam sit unitas 
illa referenda. Neque hoc errore contenti negant insuper humana 
illum anima praeditum fuisse. Quod certo consilio ita praestruunt 
ut veram ex Maria virgine carnem reliquaque quae sunt hominis 
propria illum aecepisse fateantur, si unam animam excipias; nimi- 
rum ni cum famem, aut sitim, aut labores, itinera, sudorem, so- 
mnum, indignationem audieris, ac dixeris propter humanam quam 
assumpserat naturam opus illis habuisse, statim obiicere possint per 
sese haec praestare carnem, nisi anima praedita sil, non posse. 
Et quidem vere hoc ab illis dicitur. Quid est igitur, inquiunt, aliud 
quam quod his omnibus illius divinitas indigebat? Ut cum indigere 
divinitatem ipsins dixerint velut peregrinum eundem pronuntient, et 
a patris essentia ac natura prorsus alienum. Ego vero iia omnino 
statuo, postquam pauca illa perperam ab his excogitata οἱ intellecta 
testimonia refutata eversaque fuerint, cum veritas omnis manifeste 
praedicata atque in orthodoxa fide et religione corroborata fuerit, 
apud prudentes el sapientes viros divinaque menle praeditos nullo 
negolio convincendos esse, quantumvis post illorum locorum disso- 
lutionem infinitas alias arcessitas undique sententias in medium affe- 
ranl. Siquidem ex paucis quamplurimae, quae eandem vim ha- 
bent, explicabuntur. 

Exordiar igitur ab illo Salomonis dicto, quam amarissimam Cap. XX. 
dogwalis sui radicem serere posse sibi persuaserunt, Dominus crea- 
vit me initium viarum suarum in opera sua. (uem locum nusquam 
scriplura repetendo confirmavit, aut apostolorum quisquam comme- 
znoravit, ut ad Christum accommodaret. Quamobrem de (ilio dei 
nullomodo loquitur, quamvis ista subiiciat: Ego sapientia Áabitavi Prov. 8, 18. 
in consilio et scientia, εἰ intelligentiam advoeavi. Quam enim mul- 
tae quodam vocis abusu dei sapientiae nominantur! Sed una est 


et alibi. 8. εἰς μυρίας cod. Rhedig. 
7. Ante ὥςτε οὖν aliquid excidisse pulo. — Car. XX. — 1. ποῦ editi. 
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vie, οὐχὶ καταχρηστικῶς λεγόμενος, ἀλλ iv ἀληϑεία. Τὰ πάντα γὰρ 
θεοῦ copía. Καὶ ὅσα ἔστιν ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ, σοφία ἐσεὶν, ἄλλῃ di 
ἰδιάζουσα, καὶ ὑπὲρ πάντα οὖσα, τουτέστιν 0 μονογενὴς, ὁ μὴ κατα- 
χρηστικῶς ὧν σοφία, ἀλλ᾽ ἀληθείᾳ, ὁ σὺν πατρὶ ἀεὶ ὦν, ὁ δύναμις 
ὧν ϑεοῦ καὶ σοφία κατὰ τὸ γεγραμμένον, Ἡμῖν δὲ Χριστὸς δύναμις 
ϑεοῦ, καὶ ϑεοῦ σοφία. Ἔστι δὲ σοφία πένητος ἐξουθενημένη, καὶ, 
᾿Επειδὴ ἐν τῇ σοφίᾳ τοῦ ϑεοῦ οὐκ ἔγνω ὁ κόσμος τὸν Otóv, ηὐδό- 
«905 διὰ τῆς μωρίας τοῦ εὐαγγελίου σῶσαι τοὺς πιστεύοντας, καὶ, 
Ἐμώρανεν ὁ ϑεὸς τὴν σοφίαν τοῦ κόσμου τούτου, καὶ, Ἔδωκεν ὁ 
ϑεὸς καρδίαν τῷ Σολομῶντι, ὡς τὸ χύμα τῆς ϑαλάσσης, καὶ ἐσοφί- 
σατο ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς Evex: καὶ, Ἔδωκεν ὁ θεὸς τῷ Βεσελεὴλ σοφίαν, 
καὶ ἐνέπλησεν ὁ ϑεὸς σοφίας ξΞτὸν Οὐρί. Καὶ πολλὰ ἔστι περὶ σοφίας 
λέγειν, καὶ, Ποῖος ἔσει τόπος φρονήσεως, καὶ ἡ σοφία πόϑεν εὐρέ- 
ϑη; Κἀν te οὖν αὕτη ἡ ἀδομένη σοφία λέγῃ, Ἐγὼ ἡ σοφία κατεσκή- 
voca βουλὴν καὶ γνῶσιν, καὶ ἔννοιαν ἐγαὶ ἐπεκαλεσάμην. δι’ ἐμοῦ 
βασιλεῖς βασιλεύουσι, καὶ δι’ ἐμοῦ μεγιστᾶνες μεγαλύνονται, καὶ δυνά- 
σται γράφουσι δικαιοσύνην, καὶ τύραννοι κρατοῦσι γῆς ᾿ ἐγὼ τοὺς ἐμὲ 
φιλοῦντας ἀγαπῶ, καὶ oí ἐμὲ ξητοῦντες εὐρήσουσί με- πλοῦτος καὶ 
δόξα ἐμοὶ ὑπάρχει, καὶ κτῆσις πολλῶν, καὶ δικαιοσύνη, ἐν ὁδῷ de 
καιοσύνης περιπατῶ, καὶ ἀναμέσον ὁδῶν δικαιώματος ἀναστρέφομαι, 
ἵνα μερίσω τοῖς ἀγαπῶσί με ὕπαρξιν, καὶ τοὺς ϑησαυροὺς αὐτῶν ἐμ- 
πλήσω ἀγαθῶν" ἐὰν ἀναγγείλω ὑμῖν τὰ καθ᾽ ἡμέραν γινόμενα, μνη- 
μονεύσω τὰ ἐξ αἰῶνος ἀριϑμῆσαι. Κύριος ἔκτισέ ut ἀρχὴν ὁδῶν αὖ. 
τοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ, πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθεμελίωσέ uc ἐν ἀρχῇ, πρὸ τοῦ 
τὴν γῆν ποιῆσαι, καὶ πρὸ τοῦ τὰς ἀβύσσους ποιῆσαι, πρὸ τοῦ “ροελ- 
θεῖν πηγὰς τῶν ὑδάτων, καὶ πρὸ τοῦ ὄρη ἐδρασϑῆναι, πρὸ δὲ παν- 
τῶν βουνῶν γεννᾷ με, καὶ τὰ ἑξῆς, --- δῆλον ὅτι βουλομένων τινῶν 
ἀντιλέγειν τῇ λέξει, ἀνθυποφορὰ χρῶνται oí δι᾽ ἐναντίας διὰ τὸ ὄνομα 
τῆς σοφίας καὶ τῆς ἀκολουθίας τοῦ λόγου τοῦ λέγοντος, Κύριος ἔκει- 
σέ με, καὶ τῷ εἰπεῖν, Ἐγὼ ἡ σοφία κατεσκήνωσα βουλήν, ὅτι, idov, 
ἡ σοφία ἀπαρχῆς ἑαυτὴν ὀνομάσασα, καὶ προβαίνουσα x«0' ἑξῆς ξαυ- 


᾿ τὴν σημαίνει λέγουσα, Κύριος ἕκτισέ με. ᾿Ιδοὺ γὰρ, λέγει ἄνω, ᾿Εγὼ 
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ἡ σοφία, καὶ κάτω λέγεε, Ἐὰν ἀναγγείλω ὑμῖν τὰ καθ᾽ ἡμέραν γινό- 
μενα, μνημονεύσω τὰ ἐξ αἰῶνος ἀριϑμῆσαι, καὶ τί. φησι, Κύριος 
ἔκτισέ μὲ ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ; 


Ἔφημεν δὲ ὅτι πολλαί τινες αἱ καταχρηστικῶς κατὰ καιρὸν ἐκ 
ϑεοῦ δοϑεῖσαι συφίαι, ὅτι πάντα ὁ Θεὸς ἐν σοφίᾳ ἐπιτελεῖ. Μία δέ 
ἐστιν ἡ οὖσα σοφία τοῦ πατρὸς, καὶ ἐνυπόστατος ϑεὸς λόγος. «Αὐτὸ 

2. τὸν codd. mss. τῶν editt. 
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prae omnibus qui unigenitus appellatur, quaeque hoe nomen re ipsa, 
non vocis abusione, sibi vindicat. Etenim omnia quae ad deum 
perünent sapientia sunt, quaeque ab illo proficiscuntur, sed alia 
tamen est proprie dicla, omniumque suprema, dei videlicet unigeni- 
tus filius, qui non accommodatione vocis, sed ex rei veritate sapien- 
tia dicitur, qui est cum patre perpetuo, wípole det virtus et sapten-- 
tia, quemadmodum scriptum est, Nobis autem Christus dei virtus et 1.Cor. 1,8. 
edet sapientia: iem, Sapientia vero pauperis est contempta: quoniam Boc, » 14. 
in sapieniia dei non cognovit mundus. deum, placuit. per. stultitiam ! 
evangelii salvos fuücere credentes: οἱ, Stultam fecit deus sapientiam. Cor. 1,20. 
mundi huius: iem, Dedit deus cor Salomoni, tanquam latitudinem ἃ. Reg. 
maris, et sapientior erat filiis Enac: item, Dedit deus Beseleeli sa- Exod. ii, 2. 
pientiam :. implevit deus sapientia filium Uri.  Plara de sapientia com- 
memorari possunty cuiusmodi illud est: Quis est locus prudentiae? 1ob. 28, 12. 
et sapientia unde inventa est? Cum igitnr haec ipsa quae celebra- 
tur sapienlia dical, Ego sapientia habito in consilio et scientia, δὲ Ῥτον. Β, 11. 
éntelligentiam advocavi ; per me reges regnant, per me magnates am- 
plitudinem consequuntur , | et dynastae. iusta describunt, οἱ principes 
terrae dominantur: ego diligentes me diligo, et qui me quaerent in- 
ventent me: divitiae et gloria mihi suppetunt, et possessio multa, et 
£ustitia: in via iustitiae ambulo, et tin medio viarum iustitiae versor, 
ut dividam diligentibus me substantiam, et thesauros illorum repleam 
bonis: sí nunciavero vobis quae quotidie fiunt, commemorabo quae a 
seculo sunt, ut numerem: Dominus creavil me initium viarum sua- 
rum, in opera sua: ante seculum fundavit me initio, antequam ter- 
ram faceret, et antequam crearet abyssos, antequam prodirent fontes 
aquarum , et antequam montes firmarentur , ante omnes colles genuit 
me elc. Cum haec igilur sapientiae tribuantur, manifestum est, 
cum adversus allatum hunc locum aliquid obiicitur, occurrere statim 
adversarios tam nomine ipso sapientia quam sermonis consequen- 
tia fretos, Dominus creavit me, tum quod additum sil, Ego sapien- Prov.8,8. 
&a habito ín consilio. Ecce, inquiunt, sapientia, quae semetipsam 
initio nominavit, deinceps progressa se ipsam significat, dicens, 
Dominus creavit me. Nam et ante. dixit, Ego sapientia, et paulo 
posi, S? nuntiavero vobis quae quolidie fiunt, commemoravero quae 
a seculo sunt, ut enumerem. — Cur igilur. dicit, Dominus creavit me 
inttium viarum suarum? 

Sed nos antea monuimus multa esse sapientiae genera, quae Cap. XXI. 
identidem a deo tibuuntur, quibas haec appellatio abusione quadam 
convenit. Quippe deus omnia sapientia perficit. Sed unica tamen 


620 SANCTI EPIPHANII 

γὰρ τὸ ῥῆμα οὐ πάντως ἀναγκάζει μὲ περὶ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ λέγειν " 
ov γὰρ ἐδήλωσεν, 1 οὐδέ τις τῶν ἀποστόλων ἐμνημόνευσεν, ἀλλ᾽ οὔτε 
τὸ εὐαγγέλιον. ἘΠ δὲ ἄρα περὶ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ τοῦτο ἐλαμβάνετο, 
οὐκ ἔστι ταὐτὸν τὸ δῆμα, οὔτε πρὸς εὐϑεῖαν κρίσιν κείμενον. “Ὅλη 
γὰρ ἡ βίβλος ποροιμίαι εἰσί. Πᾶν δὲ τὸ παροιμιαζόμενον οὐ ταὐτόν 
ἐστι τῇ δυνάμει, ἀλλὰ ἄλλῃ μὲν ron. διηγεῖται, ἄλλῃ δὲ δυνάμει ἀλ- 
ληγορεῖται. Εἰ τοίνυν τοῦτο λέγει, καὶ τολμῶσί τινες ἐπὶ τὸν υἱὸν 
τοῦ θεοῦ τοῦτο φέρειν, μὴ γένοιτο" ἐπὶ τῇ ϑεότητι αὐτοῦ τοῦτο οὐ 
φέρεται τὸ ῥῆμα. Εἰ δὲ δύναται ἐν τῇ ἐνσάρκῳ αὐτοῦ πληροῦσϑει 
παρουσίᾳ (ἐπειδὴ γὰρ αὐτὴ ἡ σοφία ᾧκοδόμησεν ἑαυτῇ τὸν οἶκον), 
καὶ εἰ ἄρα ἀπὸ προρώπον τῆς αὐτοῦ ἐνανθρωπήσεως, εὐσεβῶς λε- 
χϑείη, ὡς ἡ ἕνσαρκος αὐτοῦ παρουσία περὶ τῆς αὐτοῦ ϑεότητος φά- 
σκει, τὸ, Κύριος ἕκτισέ με, τουτέστιν ὠκοδόμησέ us ἐν γαστρὶ Ma- 
ρίας, ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ. 3᾿Δρχὴ γὰρ ὁδῶν τῆς xa- 
Θθόδου Χριστοῦ εἰς τὸν κόσμον τὸ σῶμα ἐκ Μαρίας vo ληφϑὲν ἐν τῷ 
ἔργῳ αὐτοῦ τῆς δικαιοσύνης καὶ σωτηρίας. ᾿Αλλὰ πάντως προπηδή- 
σειεν ὁ τὴν καρδίαν βεβλαμμένος, καὶ τὴν δεινὴν ταύτην πληγὴν πε- 
πληγμένος, περὶ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ ἔχων τὴν ἐχϑρὰν ἐν τῇ διανοίᾳ, 
ὅτι, φησὶ, εἶπεν, '"Edy ἀναγγείλω ὑμῖν τὰ καϑ᾽ ἡμέραν γινόμενα, μνη- 
μονεύσω τὰ ἐξ αἰῶνος ὃ ἀριϑμῆσαι. Καὶ ὁρᾷς ὅτι Ἐξ αἰῶνος λέγει" 
ἡ δὲ ἕνσαρκος ϑεοῦ παρουσία μετὰ ἑξήκοντα δύο γενεὰς κατὰ τὸν 
Ματϑαῖον ἦλϑε. Πῶς οὖν δύναται τὰ ἐξ ἀρχῆς αἰῶνος τούτῳ λέ- 
γεσϑαι; 


Κεφ. χβ΄. Καὶ οὐκ οἴδασιν οἱ τὴν πᾶσαν ὁδὸν τῆς ἀληϑείας πεπλανημένοι 
ὅτι ἀεὶ ἡ Oto γραφὴ πάντα ὅσα βούλεται διδάσκειν "εἰ ἄρχεται διη- 
γεῖσϑαι, οὐκ εὐθὺς εἰς τὸ ἀρχαΐζον, καὶ ὡς εἰπεῖν εἷς τὸ κεφάλαιον 
ἐπιβάλλεται, 3 ἀλλ ἀπὸ τῶν ἐγγυτάτων ἄρχεται, ἵνα τὸ προὸν ἔσχα- 

pag. 148. τὸν σημάνῃ. Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ εἶπεν, 'Edv ἀναγγείλω ὑμῖν τὰ 
καϑ' ἡμέραν γινόμενα, ἀπὸ τούτων δὲ 4 μνημονεύω καὶ τὰ ἐξ αἰῶνος. 
Ὡς καὶ τῷ Mojo ἐσήμανεν ὁ ϑεὸς πρῶτον τὸ πῦρ καιόμενον, καὶ 
ἐν πυρὶ βάτου γέγονεν ἡ ὀπτασία τὸ ἔναγχος, ἄγγελος δὲ αὐτῷ λελέ- 
ληκεν εὐθέως, μετέπειτα δὲ κύριος ἀπὸ τῆς βάτου. Ὃ δὲ πρὸς αὐτὸν 
εὐθὺς οὐ τὰ ὁρώμενα ζητεῖ, ἀλλὰ τὰ ἀπαρχῆς ἐρωτᾷ. Δεῦρο γάρ 
φησι, ἀποστείλω GE πρὸς τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραήλ, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτοὺς 
Car. XXI. — 1. Vide ne sib repo- scripti libri quam editi solum ἀρι5μῆσα: 
mendum οὔτε τις - - ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ εὐαγ- habent, sine: xoà. 
γέλιον. Car. XXII. — ΙΙ. εἰ ἄρχεται ego. 


2. ἀρχὴν editi invitis scriptis libris. Libri habent solum ἄρχεται. 
3. [καὶ] ἀριομῆσαι ed. Ῥείαυ. At tam. 2. ἀλλὰ cod. Rhedig. 
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ac singularis est illa patris sapientia ac subsistens dei verbum. Ne- 
que vero illo sapientiae vocabulo constringor, ut ad dei filium referri 
putem oportere. Non enim id aut a Salomone significatum, aut ab 
apostolo aliquo declaratum, aut iu evangelio est expressum. — Quod 
si dei filio utcumque accipiendum videtur, non est tamen eadem vo- 
cabuli vis, neque ex simplici verborum sono de eo iudicandum esl. 
Nam cum totus ille liber ex proverbiis contextus sit, quicquid autem 
per proverbium effertur, alind verbis prae se ferat, aliud sensu ipso 
per allegoriam significet, si fuerit illa, quam isti putant, Salomonis 
mens, et ad dei filium referre nonnulli audeant, primum de divi- 
nitate ipsius intelligere omnino mefas est. Deinde si forte ad as- 
sumptam ab eo hominis naturam convenire poterit (quandoquidem, 
Sapientia ipsa sibi domum eriruzit) ; quod si ita est, ab humana ua- Prov. 9, 1. 
tura dictum existimari salva pietate polest, quae de divinitate sua 
loquatur, Dominus creavit me, hoc est, Aedificavil me in utero Ma- 
riae, inilium viarum sudrum, ín opera ipsius. Initium quippe via- 
rum et adventus in bunc mundum Christi corpus eius est ex Maria 
sumptum, ad iustitiae et salulis opus adscitum. Verum facile mente 
captus aliquis, et gravi illo tanquam vuluere sauciatus, quique in 
dei filium animi quodam odio feratur, ulterius prosiliendi ex eo an- 
sam arripiel, quod sequitur, Sé nuntiavero vobis quae quotidie funt, 
commemoravero quae a seculo sunt, ut enumerem. — Vides, inquiunt, 
quod dixit, .4 secule. Atqui illa carnis assumplio non nisi post 
duas εἰ sexaginla generationes Matthaeo teste contigit, Qui pos- Mau. t. 
sunt igilur quae ab initio atque ab aeterno fuerunt ab illo comme- 
morari? | 

Verum caeci.homines, ac tota via veritatis aberrantes, hanc Cap. 
esse scripturae consuetudinem iguorant, ut quaecumque docere velit, XX! 
non ab antiquissimis temporibus repetat, aut ab ipso capite, ut ita 
dicam, arcessat, sed ab iis quae proxima sunt, ul quod antea ex- 
titerit postremum appellet. Atque ea caussa est cur dixerit, Si Exod. 3, 2. 
nunliavero volis quae quotidie fiunt, deinde commemorabo quae a se- 
culo sunt. Qua etiam Moysi primum deus ardentem ignem ostendit, 
pauloque post in medio rubi incendio visum illud oblatum est; tum 
angelus ei subinde locutus est, ac postea dominus ex rubo similiter 
alfatus est. Αἱ ipse non ea subinde quae videbantur alloquens re- 
quirit, sed de his quae ab inilio fuerant inlerroget.  Penií, inquil, Exod. $, 13. 
et millam (e ad filios Israel, et dices ad eos, Deus patrum vestro- 


3. σημάνῃ codd. mss. el ed. pr. σὴ- eunte Cornario, qui convertü et mentio- 
μαίνῃ ed. Petav. nem faciam eorum quae ab aeterno 
4. μνημονεύσω placuit Petavio, prae- sunt. 


pag. 141. 
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ὅτι ὁ ϑεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν ἀπέσταλκέ με, 0 θεὸς MdBgadp, καὶ ὁ 
ϑεὸς ᾿Ισαὰκ, καὶ o ϑεὸς ᾿Ιακὠβ, πρὸ γενεῶν τοῦ Μωύσέως πέντε ἢ 
$E ὀνομάσας τοὺς περὶ Αβραάμ. Καὶ ἐπειδὴ εἶπεν 5 ϑεὸν τῶν πατέ- 
ρῶν, τὸ ἀρχαῖον ἀπεφήνατο. Ὁ δὲ Moose συνέσει ἐκ ϑεοῦ κεχαρι- 
τωμένος ἠρώτα οὐ ταῦτα, ἀλλὰ καὶ τὸ ἕτι ἀνώτατον, ὅτι, Edv ἀπέλϑω 
πρὸς αὐτοὺς, καὶ εἴπωσι πρὸς μὲ, Τί αὐτῷ ὄνομα; τί ἐρῶ πρὸς αὖ- 
τούς; Ὁ δὲ λοιπὸν ἀποκαλύπτει, Ἐγώ εἶμι 0 ὦν. Καὶ τὰ μὲν πρῶτα 
ἀπὸ τῶν ἐγγνυτάτων ἤρξατο, εἰς ἔσχατον δὲ τὸ ἀνώτατον ἐδήλου. Ale 
καὶ ὁ «ουκᾶς ἄρχεται ἀπὸ τῶν κάτω καὶ ἐγγυτάτω, ὅτι, Ἢν αὐτὸς 
0 ᾿Ιησοῦς ἀρχόμενος ὡς ἐτῶν τριάκοντα, ὧν υἱὸς, mg ἐνομίζετο, τοῦ 
᾿Ιωσὴφ, τοῦ Ἠλὶ, τοῦ Ματϑᾶν, τοῦ Νάϑαν, τοῦ Δαβὶδ, τοῦ Ἰούδα, 
τοῦ Ἰακῶβ, τοῦ ᾿Αβραὰμ, τοῦ Ναχὼρ, τοῦ Νῶε, τοῦ «“άμεχ, τοῦ 
Ενωχ, τοῦ Σὴθ, τοῦ ᾿4“δὰμ, τοῦ ϑεοῦ. Καὶ ὁρᾷς πῶς τὴν ἔνσαρ- 
xov παρουσίαν πρῶτον ἔδειξεν, ἔπειτα τὸ ἔσχατον. 40 wal Mar. 
ϑαῖος καεὰ τὴν ἔνσαρκον γενεαλογίαν βουλόμενος καταγαγεῖν τὴν Χρι- 
στοῦ παρουσίαν εἰς τὴν τῶν ἀνθρώπων διάνοιαν οὐκ εὐθὺς εἶπεν 
ὅτι, Γένεσις Ἰησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ ᾿Αβραὰμ, ἀλλὰ, Υἱοῦ Δαβὶδ πρώ. 
τον, εἶτα Υἱοῦ “Αβραὰμ, ἵνα τὸ πρόσφατον ὁρώμενον, καὶ τὸ ἔγγιατα 
συγχροτούμενον, καὶ τὸ ἔτι ἀνώτερον 5 ὑποδεικνύων, τὸ ἔτι ὑπὲρ 
πᾶσαν κτίσιν σημάνῃ ἀναφαίρετον. 


Διὸ καὶ ὁ ᾿Ιωάννης ἐλϑὼν ὁ μακάριος, καὶ εὑρὼν τοὺς ἀνθρώ- 
ποὺς ἠσχολημένους περὶ τὴν κάτω Χριστοῦ παρουσίαν, καὶ τῶν μὲν 
᾿Εβιωναίων πλανηϑέντων διὰ τὴν ἔνσαρκον Χριστοῦ γενεαλογίαν ἀπὸ 
"Beadp καταγομένην, καὶ Δουκᾷ ἀναγομένην ἄχρι τοῦ ᾿Δἀδάμ, εὑρὼν 
δὲ τοὺς Κηρινϑιανοὺς καὶ Μηρινϑιανοὺς ἐκ παρατριβῆς αὐτὸν λέγον. 
τας εἶναι ψιλὸν ἄνϑρωπον, καὶ τοὺς Ναζωραίους, καὶ ἄλλας πολλὰς 
αἱρέσεις, ὡς κατόπιν ἐλθὼν (τέταρτος γὰρ οὗτος εὐαγγελίζεται) ἄρχε- 
ται ἀνακαλεῖσθαι, ὡς εἰπεῖν, τοὺς πλανηϑέντας καὶ ! ἠσχολημένους 
περὶ τὴν κάτω Χριστοῦ παρουσίαν, καὶ λέγειν αὐτοῖς, ὡς κατόπιν 
βαίνων, καὶ ὁρῶν τινας εἷς τραχείας ὁδοὺς κεκλικότας καὶ ἀφέντας 
τὴν εὐθεῖαν καὶ ἀληϑινὴν, ὡς εἰπεῖν: Ποῖ φέρεσϑε; ποῖ βαδίζετε; οἵ 
τὴν τραχείαν ὁδὸν καὶ σχανδαλώδη, καὶ εἰς χάσμα φέρουσαν βαδίζον- 
τες, ἀνακάμψατε.ς Οὐκ ἔστιν οὕτως, οὐκ ἔστιν ἀπὸ Μαρίας μόνον 
d ϑεὸς λόγος, ὁ ἐκ πατρὸς ἄνωθεν γεγεννημένος, οὐκ ἔστιν ἀπὸ τῶν 


5. ϑεὸς cod. Rhedig. proclamatum et quod adhuc superius 
6. ὑποδεικνύων saripsi Cornarium a(- — est indicans, signihcet id quod omnem 
que Pelavium seculus, quorum quidem creaturam excedit, aufer non poese. 
prior vertit et quod propinquissimum est  Líbri habent vulgo ὑποδευινύον. Excidit 
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rum misit me, deus Abraam, deus Isaac, et deus lacob. Ubi 
Abraamum neminavit, qui Moysem quinque aut sex generationibus 
antecessit. Cum autem deum patrum dixit, quod antiquum erat in- 
dicavit. At Moyses singulari quadam prudentia dei beneficio prae- 
ditus nihil de bis scisvitatus est, sed quod vetustissimum est quaesi- 
vit. δὲ iuquil, vadam ad illos, et dixerint miki, Quod est ei no- 
men? quid illis respondebo? Tandem ergo deus seipsum illi pate- 
faciens, Ego, iuquit, sum qui sum. — Übi primum ab iis quae pro- 
xima erant incepisse, tum postremo quod summum et ultimum erat 
deelarasse cernimus. | Eodem modo Lucas ab infimis ac citimis or- 
ditur. Ipse Jesus, iuquit, erat incipiens quasi annorum triginta, Luc. 8, 23. 
Jilfus , ut putabatur , loseph, qui fuit Eli, qui fuit Mathan, qui futt 
Nathan, qui fuit David, qui fuit Iudae, qui fuit lacob, qui fuit 
Abraum, qui fuit Nachor, qui fuit No&, qui fuit Lamec, qui fuit 
Enoch, qui fuit Seth, qui. fuit 4dam, qui fuit dei. 1n quibus ani- 
madvertis primum susceptae carnis mentionem esse factam, deinde 
quod postremum erat iniectum. — Quam ob caussam Mattbaeus quo- 
que adventum cum carne Christi ad hominum notitiam perducere, ac 
eorporis prosapiam pertexere volens, non sic exorsus est: Genme- Mau. 1. 
ratio lesu Christi filii 4braam, sed primum filii David, postea filii 
Abraam, ut quod recens est conspectum, ac quod proximum est 
con(ürmatum, quodque superius adhuc est indicans, illud una signi- 
ficet quod creatas res omnes superat, auferrique non potest. 

Quocirca beatus loannes post alios veniens, cum homines in Cap. 
infima Christi natura lolos occupari cerneret, atque Ebionaeos ob X*!!l. 
corpoream Chrisü genealogiam ab Abraame deductam, et a Luca 
ad Adamum usque sursum profectam in errorem abduclos videret, 
imo et Cerinthianos ac Merinthianos ex utriusque sexus copulatione 
merum hominem natum illum asserere, idemque et Nazaraeos, et 
nonnullas alias haereses sentire, tanquam postremus omnium (quar- 
tus enim hic evangelium scribere aggressus est) aberrantes illos, et 
in bumanam Christi generationem plus quam par esset intentos re- 
vocare instituit, perindeque ac si nonnullos per devia ac salebrosa 
divagari, vera ac recta via derelicta, pone ambulans cerneret, ea 
quodammodo est allocutus: Quo tendis? quove iter babetis? Vos 
qui asperum ac lubricum iter tenetis, quod in voraginem et praeci- 
pitium desinit, pedem reflectite. Non ita ut putalis sese res habet, 
neque ex sola Maria dei verbum editum est, quod ab aeterno paler 


fortasse. aliquid. cod. Rhedig., €& supra quoque ín ipso ca- 
Car. XXIII. — 1. ἠσχολησμένους pilis initio. 
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χρόνων Ἰωσὴφ τοῦ ταύτης ꝰ ὁρμαστοῦ, οὐκ ἔστιν ἀπὸ τῶν χρόνων 
8 Σαλαθιὴλ, καὶ Ζοροβαβελ, καὶ “αβὶδ, καὶ ᾿Αβραὰμ, καὶ Ἰακωβ, 
καὶ Νῶε, καὶ ᾿Αδὰμ, ἀλλὰ, Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος, καὶ ὁ λόγος ἦν 
πρὸς τὸν ϑεὸν, καὶ ϑεὸς ἦν ó λόγος. Τὸ δὲ Ἦν, καὶ Ἦν, καὶ Ἦν, 
οὐχ ὑποδέχεται 4 τὸ μὴ εἶναί ποτε" καὶ ὁρᾷς πῶς εὐθὺς τὰ ἐγγυτάτω 
πρῶτον σημαίνει, ὡς Ματθαῖος μὲν τὴν ὁδὸν ἔδειξε διὰ τῆς γενεαλο- 
γίας, καὶ οὐδὲ αὐτὸς ἠκρίβωσεν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἄνωθεν ἔφερε καίτοι γι 
τὴν γενεαλογίαν" πῶς τε ὁ Μάρκος περὶ τῶν ἐν τῷ κόσμῳ πεπραγμε- 
τευμένων, καὶ φωνῆς βοώσης ἐν τῇ ἐρήμῳ, περὶ τοῦ κυρίου τοῦ διὰ 
προφητῶν πεπροφητευμένου καὶ νόμου, πῶς vt ὁ /ovxdg ἀπὸ τῶν 
κάτω ἐπὶ τὰ ἄνω ἀνῆγεν, ἐςύστερον ἐλθών; τέταρτος ὁ ᾿Ιωάννης τὴν 
κορωνίδα καὶ τὸ ἀκραιφνὲς τῆς ἄνω τάξεως καὶ ἀεὶ οὔσης ϑεότητος 
τὰ ὕστερον ἐδήλωσεν; ὡς καὶ ὁ Σολομῶν παροιμιωδῶς λέγων τὴν ἀξ- 
χὴν τῶν ὁδῶν, εἴ γε κἂν εὐσεβῶς ϑελήσαιέν τινες λέγειν στερὶ τῆς ἐν- 
σάρκου οἰκονομίας, ὡς αὐτῆς φασκούσης περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ ϑεύ- 
τητος ὅτι αὐτὴ ἡ θεότης ἔκτισε τὸν οἶκον, ὅτι αὐτὴ ἡ ϑεύτης τὴν 
σάρκα καὶ τὴν ἐνανθρώπησιν εἰργάσατο, ἀρχὴν ὁδῶν 5 αὐτοῦ εἰς ἔργε 
αὐτοῦ τῆς τῶν ἀνθρώπων σωτηρίας καὶ ἀγαϑότητος, εἶτα εὐθὺς pt 
“τέπειτα, ἔτι προκοπτιόντων τῶν πραγμάτων, λέγει, ᾿Εϑεμελίωσέ pi 
ἐν ἀρχῇ. Ἶάρα γοῦν ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ κατὰ τὴν ϑεότητα κτεσϑεὶς ὕστε: 
eov ἐϑεμελιώϑη;; λεγέτωσαν ἡμῖν οἵ μηχανικοὶ, oi τῶν ἄνω κατοπεεν- 
pag. 118. ταὶ, ποίᾳ τέχνῃ ἐκτίσϑη ἡ σοφία, ποίῳ ἐργαλίῳ ἐθεμελιεόθη. ᾿Δλὶὲ 
εἰ ὅλως διανοεῖσϑαι χρὴ, 9 φεύγει μὲν ἀπὸ τοσούτου βυϑοῦ τῆς ur 
σφημίας, καὶ μὴ ? προρψαύει τῇ ϑεότητι τοῦ μονογενοῦς, τῇ ἀεὶ σὺν 
πατρὶ ὑπαρχούσῃ καὶ γεγεννημένῃ ἐξ αὐτοῦ. ᾿Δεὶ ydo ἦν ὁ λόγος ew 
πατρὶ, ἀεὶ ἡ σοφία, ἀεὶ ϑεὸς ἐκ ϑεοῦ κύριος, ἀεὶ φῶς ἀληϑινὸν, καὶ 
οὐ νόϑον, ἀεὶ τὸ ὃν ἐξ αὐτοῦ ἔχων, καὶ ἀλήϑεια ὧν, καὶ [m 
ὑπάρχων. 


Ktg. xi. Καὶ τί μοι τὰ πολλὰ λέγειν περὶ τούτου; Εἶτα φησι, 'EOtpslinti 
ut ἐν ἀρχῇ. "ἄρα ἔστιν ἰδεῖν εὐσεβὲς ὅτι τὴν ψυχὴν τὴν ἀνθρωπείεν 
ἐνταῦϑα σημαίνει. Τὸ μὲν γὰρ, Κύριος ἕκτισέ με, ἡ ἐνανθρώπηεις 
λέγει ἡ ἔνσαρκος, ἐάν γε καὶ οὕτω νοοῖτο. Τὸ δὲ ἘΝϑεμελίωσεν, ὡς 
ἐν τῇ ψυχῇ ἐθεμεμώϑη. Τὸ δὲ, Πρὸ πάντων βουνῶν γεννᾷ με, ra 
δείξῃ τὴν γέννησιν ἄνωϑεν. Καὶ ταῦτα εἴπομεν, οὐχ οὕτως πάντο; 


2. Cf. adnoti. Pelavii de hoc voc., prae- s. v. Ὁρμάζειν. 
terea Fr. Franci (Cl. Salmasii) Confutat. — 3. Σαλαϑαὴλ cod. Rhedig. 
Animadvers. Ami. Cerooetii p. B1., Du 4. lta coniecit Petavius. In libris αἱ 
Cangii Gloss. ad Scriptt. Med. el Inf. Graeco. τοῦ. 
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genuit, neque ab losephi virginis sponsi, aut Salathiel, Zorobabel, 
David, Abraam, lacob, Noé et Adam temporibus duntaxat exti- 
tit, sed, Jn principio erat verbum, et verbum erat apud deum, etYosns.1,1. 
deus erat verbum. — Atque haec particula Erat ter repetita non pa- 
titur ut illum quandoque non fuisse suspicemur. — Áuimadvertis igi- 
tur quae proxima sunt priore loco fuisse significata. Sic Matthaeus 
conlexenda Christi genealogia viam quodammodo moristravit; neque 
accurate tameu isla tractavit, cum genealogiam illam ab superiori- 
bus deduceret. Deinde Marcns ea quae in hoc mundo gesta sunt 
aperuit, ac de voce illa in deserto clamante, deque domino, qui a 
prophetis ae lege antea nuntiatus fuerat, scripsit. Secundum quem 
Lucas ab inferioribus ad superiora conscendit. Quartus denique 
Ioannes velut coronidem imponens sublimioris in Christo conditionis 
ac naturae et sempilernae divinitatis interpres extitit. Quo sensu 
videri potest Salomon in proverbiis Piarum appellasse principium : Prov.8,22. 
sj quidem nonnullis haec ipsa verba religiose libeat ad humanam 
Christi naturam transferre, quasi de eiusdem divinitate ista prouun- 
iet, nimirum divinitatem ipsam domum extruxisse. Quippe carnem 
et susceptam hominis naturam divinitas fabricavit, tanquam viarum 
suarum initium, et ad opera sua, hoc est quae ad hominum salutem 
bonitatemque pertinent. Deinde vero in progressu ipso rerum, Fun- 
davit me, inquit, ὑπο. Utrumnam igitur dei filius, quod ad divi- 
nitatem attinel, postea fundatus est? Dicant hoc nobis architecti 
jsti ac coelestium rerum inspectores, quanam arte condita sit, quove 
instrumento fundata sapientia. Quamobrem si quid nobis de ea re 
cogitare licet, tam alta blasphemiae vorago fugienda, nec tentanda 
unigeniti filii divinitas, quae cum patre semper est, ab eoque pro- 
cessit. Verbum enim cum patre semper extitit, semper sapientia, 
semper deus ex deo dominus, semper vera, nec adulterina lux, semper 
is qui ab ipso naturam el essentiam habet quique veritas est et vila. 

Quid autem pluribus ea de re disputare necesse est? Pergit Cap. 
Salomon, et, Fundavit me, inquit, initio. Ubi pie illud animadver- xmi 
tere possumus, humanam his verbis animam declarari. Nam haec 
ipsa, Dominus creavit me, si ad eum sensum referre placeat, ab hu- 
manitate usurpari putanda sunt. Quod autem fundasse dicit, ani- 
mam potissimum spectat, cuius ratione fundatus dicitur. lam quod 
additum est, nte omnes colles genuit me, sic accipiendum est ut 
coelestem illam generationem demonstret. Atque haec ita dicimus, 


5. αὐτοῦ non habet cod. Rhedig. phemiae profunditate, et ne attigeri- 
6. φεύγειν δεῖ volebat Petavius. mus cell., nt φεύγωμεν ἀπὸ - - προς- 
7. Libri habent προςψαύειν.  Cornarius ψαύωμεν τῇ ϑεότητι putasse videatur. 
convertit fugerimus utique ἃ tanta blas- 
Corpus Haereseol. Il. 3. 40 


peg. 149. 


Κιφ. κέ. 
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ὁριζόμενορ, εὐσεβῶς δὲ μᾶλλον εἰς τὴν ἔνσαρκον παρουσίαν διανοηϑέν- 
τες. Εἰ καὶ χρὴ οὕτω λέγειν, ὅμως οὐδεὶς ἡμᾶς ἀναγκάσειξε πάντως 
περὶ τοῦ Χριστοῦ λέγειν τὸ ῥῆμα τοῦτο. Εἰ δὲ περὶ τοῦ Χριστοῦ 
δηϑήφεται, ἔχει καὶ τὴν αὐτοῦ δύναμιν, οὐ κατὰ μαντείαν λεγομένην, 
ἀλλὰ κατὰ τὸ εὐσεβὲς τοῦ λογισμοῦ, τοῦ μὴ λογίζεσθαι εἰς ϑεόν τι 
ἐλαττώματος ὑποβεβηκυῖαν νομίζειν αὐτὸν ϑεότητα παρὰ τὴν τοῦ πα- 
τρὸς ἔχειν οὐσίαν. Καὶ yaQ τινες τῶν πατέρων ἡμῶν καὶ ὀρθοδόξαν 
ἀπέδωκαν τοῦτο εἰς τὴν ἔνσαρκον παρουσίαν διανοηϑέντες. Εἰ καὶ 
χρὴ οὕτω λέγειν τὸ περὶ τοῦ, Κύριος ἕκτισέ με, καὶ ἐθεμελίωσέ με, 
καὶ οὗτός ἔστιν à 1 εὐσεβὴς λογισμὸς, μεγάλοι πατέρες τοῦτο oet 
σαντο. Καὶ εἰ μή τις βουληθείη τῶν ὀρϑοδόξων καταδέξασθαι, ev 
καταψᾳγκασϑήσεται. Πρὸς δὲ τοὺς ξένους τῆς πίστεως καὶ ἀλλοτρίους 
εἰς οὐδέν ἐστιν ἡ βλάβη. Οὔτε ydo τοῦτο ἡμῖν ἐνόκήψει εἴς τι ἐλατι. 
τώματος, τῆς θεότητος ἐλευθέρας οὔσης καὶ ἀεὶ οὔσης σὺν τῷ πατρί. 
Καὶ τι μὲν πέπονθεν ὁ Χριστὸς, πέπονθεν, ἀλλ οὐκ ἐτράπη τὴν 
φύσιν, ἔμειγε δὲ ἐν τῇ αὐτρῦ ἀπαϑείᾳ ἡ αὐτοῦ ϑεότης. dio ϑεὶή. 
σας παϑεῖν, ἰδίᾳ εὐδοκίᾳ ὑπὲρ τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων, ἐπειδὴ 
οὐκ ἐδύνατο ἡ ϑεότης παθεῖν, καϑ᾽ fevrqv ὁπαϑὴς οὖσα, ἔλαβε τὸ 
ἡμέτερον προϑητὸν σῶμα, σοφία ὧν, ἵνα ἐν αὐτῷ 3 σὺν εὐδοκήσει τοῦ 
παϑεῖν καὶ ἀναδέξηται τὰ ἡμέτερα πάϑη, ἐν σαρκὶ συναύσης τῆς ϑεό. 
τητος. Καὶ γὰρ ἡ ϑεότης οὐ πάσχει. Πῶς ydo ὁ λέγων, Eye tiu 
ἡ ξωὴ, ἀποθανεῖν δυνήσεται; ἀλλὰ ἀπαθὴς διαμένει ὁ θεός. — Zvp- 
πάσχει δὲ τῇ σαρκὶ, Tva τὴ πάϑος εἰς τὴν ϑεότητα λογισθῇ, μὲ πε- 
φχούσης τῆς Θεῤτητος, εἰς τὸ εἶναι ἡμῖν ἐν ϑεῷ τὴν σωτηφίαν. Ἐν 
σαρκὶ δὲ τὸ πάθος, ἵνα μὴ παϑητὸν ϑϑεὸν ἔχωμεν, ἀλλὰ ἀπαϑῇ, 
ἐλλογοῦγτα εἰς ἑᾳυτὸν τὸ πώϑος, ποτὰ προαίρεσιν, καὶ οὐ news 
ἀνάγκην. 


“Ὅμως δὲ καὶ οὗτοι τὰς λέξεις τὸς Ἐβραϊκὰς φῦτε ψηλαφήσαντες, 
οὔτε γνόντες, οὔτε πῶς ἔχει ἡ τούτων δύναμις, 1 προάλλ᾽ς καὶ προ- 
πετῶς ἀνέκυψαν δεινοὶ ἐχϑροὶ, ζητοῦντες πρόφασεν πόϑεν τὴν 5εἴδτιν 
λωβήσουσι, μᾶλλον δὲ ἑᾳντοὺς (οὐ γὰρ τὴν ἀλήθειαν), καὶ ἐπειδ εὖ- 
qov ὅτι, Ὁ κύριος ἕκτισέ με, ῥιψοκινδύνως ὥςπερ φανταζόμενοι Over 
ροπολοῦσι, τὰ μηδὲν χρήσιμα ἐπειρενέγκαντες τῷ βίω, καὶ ταφάξαν. 

Car. XXIV. — 1. εὐσεβὴς restitui 4. σὺν εὐδοκήσει mea esi. emendatio. 
γευδοχτίσῃ. 


ex scriptis libris. — Editi habent σεβὴς. — Libri vulgo av 
Pro μεγάλοι Petav. coni. ὡς μεγάλοι. 
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Bon ul eo modo se habere penitus definiamus, sed ut pie nihilominus 
de Christi domini nostri incarnatione sentiamus; siquidem eiusmodi 
esse debeat loci huius sententia, — (Quamquam nemo cogere nos po- 
test ut de Christo dicium illud existimemas. Verumtamen ut ad Chri- 
stum spectare demus, suum habere potest sensum, qui non valici- 
nando cónfictus, sed ex animi pietete profeelus est, ne quem in 
deum cadere defectum arbitremur, aut filii divimtatem essentia pa- 
tris inferiorem esse sibi quisquam persuadeat. Nam et nonnulli or- 
thodoxerum patrum locum illum Salomonis de incarnatione Christi 
interpretati sunt, Dominus possedit me, el fundavit me. Estque hic 
demum sehsus pielali consentaneus, cam ita, ut dixi, magni qui- 
dam patres intellexerint. Quibus si quis hac in parte assentiri mi- 
nime velit, cogi nullo modo potest. Quod autem ad alienos a fide 
et haereticos attinet, nullum omnino damnum bine metuere debe- 
mus. Neque enim ad ullam divinitatis imminutionem pertinere istud 
potest, quae libera est, et eum patre semper extitit. Porro passus 
est quidem Christus qnodeumque demum passus est; sed non eius 
natura metala est, atqae eiusdem divinitas in sua illa passionis ex- 
perte conditione perstitit. Quare cum de propria voluntate pro ho- 
minum salute pati constituisset, quod divinitas perpeti nihil posset, 
quae per seipsam expers passionis est, corpus nostrum, quod pati 
videlicet potest, induit divina illa sapientia, ut in ipso sponte sua 
pateretur, ac coniuneta cum carne divinitate affectiones nostras in 
sese susciperet. Etenim divinitas ipsa exira omnem est patiendi 
conditionem. | Quomodo enim mortem is obire posset qui dicit, Ego 
sum wa? ltaque cum passionis expers perseveret deus, cum carne 
tamen patitur, adeo ut divinitati passio illa tribuatur, cum nihil ta- 
znen per sese illa patiatur. — Ut nimirum salus nobis per deum com- 
paretur, caro autem ipsa duntaxat afficiatur, ut ne passionibus ob- 
noxiam, sed ab iis polius immunem deum habeamus; qui sponte 
sua mec ulla necessitate coactus eandem illam affectionem imputari 
sibi velit. 

At isti cum Hebraicas voces ne atüigerint quidem, aut nlla ea- 
rum cognitione perfusi sint, neque quid sibi veliüt intelligant, temere 
ac petulanter vehementes hostes insurgunt, occasionem undique ca- 
piantes, qua fidem nostram, vel seipsos potius (nihil enim adversus 
veritatem possunt) quacumque ratione labefactent. Unde cum ita 
seriplum reperissent, Donménus creavit me, insipide ac sine ullo iu- 
dicio, velut per somnium, visa nescio quae sibi finxerunt, alque 

3. ϑεὸν ἔχωμεν cod. len. ἣν ἔχωμεν Cap. XXV. — 1. Cf. Lobeck ad Phryn. 
cod. Rhedig. ϑεὸν ἔχομεν editi. p. 235. 
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veg τὴν οἰκουμένην. Τὸ δὲ Ἑ βραϊκὸν οὐχ οὕτως ἔχει" ὅϑεν ᾿Δκύλας 
λέγει, Κύριος ἐκτήσατό us. "el δὲ οἵ γεννῶντες παῖδας λέγουσιν, 
Ἐκτησάμην υἱόν. ᾿Αλλ᾽ οὔτε ᾿ἀκύλας τὴν δύναμιν ἡρμήνευσε. Καὶ 
γὰρ τὸ, Ἐκτησάμην υἱὸν, ὡς πρόσφατόν ἐστιν, ἐν ϑεῷ δὲ οὐδὲν ἕνι 
πρόσφατον᾽ κἄν τε ὁμολογῇ τες 5 ὃ γεγέννηται ὁ υἱὸς ἐκ τοῦ πατρὸς, 
καὶ οὐκ ἕκτισται, γεγέννηται δὲ ἀχρόνως καὶ ἀνάρχως. Οὔτε γὰρ ἕνι 
χρόνος ἀναμέσον υἱοῦ καὶ πατρὸς, ἵνα μὴ χρόνος τις ὑπὲρ πλείω γέ- 
νήται τοῦ υἱοῦ. Εἰ γὰρ δὲ αὐτοῦ τὰ πάντα, ὃ ἄρα καὶ οἵ χρόνοι. 
Χρόνου δὲ ὑπάρχοντος τοῦ πρὸ πάντων ὄντος, πῶς ἔσται τοῦτο; ἀλ- 
λὰ, εἰ ἄρα, ξητηϑήσεται ἄλλος υἱὸς, δὲ οὗ πρὸ τοῦ υἱοῦ γέγονε χρό- 
vog. Kol πολλὰ ἔστιν ἃ εἰς ἄπειρον ἀπορίαν ἄγει τὰ τῶν περιερ- 
γαζομένων, καὶ μηδὲν ἀγαθὸν ἐργαζομένων ἀνθρώπων φρονήματα. 
Ἐν δὲ τῷ Ἑβραϊκῷ λέγει, ᾿Αδωναΐῖ, 0 λέγεται Κύριος, 4 Κανανί 
δύναται λέγεσϑαι καὶ δ᾽ Ενόσσευσόέ μὲ καὶ ᾿Εκτήσατό με, τὸ δὲ ἀκρι- 
βέστατον λέγεται, δ᾽ Ἑνόσσευσέ ps. Ποῖος δὲ νοσσὸς οὐκ ἀπὸ φύ- 
σεως τοῦ γεγεννηκότος γεννᾶται; καὶ ὧδε μὲν ἐν τοῖς σωματικοῖς 
πλαστίοις διὰ συνδυασμῶν ἄρρενός τε καὶ ϑηλείας τὰ νοσσευόμενα 
γίνεται, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους καὶ πετεινῶν, καὶ τῶν ἄλλων. 
Διόπερ ὁ μονογενὴς τὰ πάντα σοφία ὧν τοῦ πατρὸς, καὶ βουλό- 
μενος ἐπὶ διορθώσει τὰ παντα ἐργάσασθαι, ἵνα μή τις εἰς αὐτὸν 
λογίσηται ἃ μὴ ἔστι, καὶ ἐκπέσῃ τῆς ἀληθείας, ἐνδημήσας τῷ τῶν 
ἀνθρώπων γένει, καὶ φύσει ἀπὸ γυναικὸς γεννηθεὶς, καὶ ἐν μήτρᾳ 
παρϑένου ἀνακλιϑεὶς τὸν τῶν 7 κυοφοριῶν χρόνον, οὐκ ἀπὸ σπέρμα- 
τος ἀνδρὸς συνελήφϑη, ἵνα μὴ συνδυασμὸς καὶ παραπλοκὴ 5 ἐν τῇ 


᾿ἐνσάρκῳ γεννήσει γένηται, ἀλλ᾽ ἐκ μητρὸς μονοειδῶς ἔλαβε τὴν φάρκα, 


καὶ εἰς ἑαυτὸν ἐπλήρωσε τελείαν τὴν ἑαυτοῦ ἐνανθρώπησιν, οὐκ dns 
οὖσαν, ἀλλὰ ἀληϑινήν. Καὶ 9oóy ὅτι ἀπὸ σπέρματος ἀνδρὸς οὐκ 
ἦν, εἶχέ τι ἐλλιπές. Πάντα γὰρ τελείως ἔσχε τὰ πάντα ἔχων, σάρκα, 
καὶ νεῦρα, καὶ φλέβας, καὶ τὰ ἄλλα πάντα ὅσα ἔστι, ψυχὴν δὲ ἄλη- 
ϑινῶς, καὶ οὐ δοκήσει, νοῦν δὲ καὶ τὰ πάντα ὅσα ἔστιν ἐν τῇ ἄνθρω- 
πήσει, χωρὶς ἁμαρτίας, ὡς γέγραπται, Πεπειραμένος κατὰ πάντα eig 
ἄνϑρωπος, χωρὶς ἁμαρτίας, ἵνα ἐν τῷ μονοειδῶς ἐνταῦϑα ἀπὸ μητρὸς 
κατὰ σάρζα γεγενῆσϑαι τελείως, καὶ οὐκ ἐλλιπῶς, δείξῃ τοῖς βουλο- 
μένοις ὁρᾶν τὴν ἀλήθειαν, καὶ μὴ τυφλώττειν τὸν ἴδιον νοῦν, ὅτι καὶ 

2. „Vitium subest huic locos adno- 8, xol ἐν haben libri. Particula χαὶ 


favit in marg. Petavius. Reponendum vi-  aocrevit ez terminatione xr, vocabuli pro- 
delur ὅτι pro ὃ. ximi. 


3. Vulgo dpa. 0. ovy ὅτι scripsi cum Petavio εἰ Cor- 
4. Suspícer Κανανί, ὃ δύναται. nario (ἐξ enim vertil Et non quia ex se- 
5. ἐνόσευσε codd. mas. . mine viri non erat, ideo habebat quid 
6. ἐνόσευσε codd. mss. defectuosum) pro ὅτι οὐχ, quod libri 


7. χυοφορίων editorum ulerque. vulgo praebent. 
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inania quaedam introduxerunt, quibus terrarum orbem magnopere 
perturbarunt. Ceterum Hebraice longe aliter legitur, ideoque sic 
Aquila interpretatur: Dominus possedit me. Solent enim qui liberos 
suscipiant vulgo dicere, Possedi filium. Quamquam ne Aquila qui- 
dem vim satis expressit. Nam illud, Possedi filium, recens aliquid 
ac novum significat, cuiusmodi in deo nihil est. — Ac si quis nihilo- 
minus illud concesserit, genitus tamen a patre filius non creatus 
existimandus est, atque ita quidem genitus ut sine tempore aut ini- 
{10 sit genitus. Neque enim filium inter el patrem tempus ullum 
interceptum est, ne qua temporis pars filii originem antecessisse 
dicatur. Nam sí per ipsum facia sunt: omnia, etiam tempora ipsa Ioama. x 
faeta sint oportet, Quod si tempus aliquod ante omnia extilisse di- 
catur, quonam modo illud existet? Quaerendus nimirum alter nobis 
filius, ἃ quo tempus ante filium productum sit. Sexcenta sunt alia 
quibus curiosorum hominum, neque boni quiddam afferentium, in- 
genia inextricabilibus difficultatum laqueis implicantur. lam vero 
Hebraice ita legitur: .fdonar, hoc est Dominus, Canani, hoc est 
Velut pullum edidit se, vel Possedit me; multo autem commodius est 
ut priore modo reddatur, Tanquam pullum edidit me. Ecquis vero 
pulles ex eius natura non proficiscitur a quo genitus est? Est illa 
quidem formandorum corporum ratio ut ex utriusque coniunctione 
sexus foelus omnes existant, idque ipsum tam in homine quam in 
pecudibus, volucribus, ae ceteris animantibus videmus. Quam- 
obrem unigenitus dei filius, idemque perfecta patris sapientia cum 
ita perficere omnia vellet ut ad homines moderandos ae corrigendos 
valerent, ne quis de ipso falsa quaedam suspicaretur, el a veritate 
excideret, naturam. hominis suscipiens alque, ut natura fert, de 
muliere genitus, totoque parturitionis tempore in virginis utero re- 
sidens, nequaquam est ex virili semine genitus, ne qua vel in hac 
corporea generalione sexuum copula esset ac coniunctio: verum sola 
ex matre carnem accepit, perfectamque in sese bominis naturam, 
neque mancam aut defectam, sed veram ac consummatam expressit. 
INam tametsi minime ex viri satu prodierit, nihil ei tamen ad inte- 
grilatem defuit, adeoque suis omnibus partibus absolutus extitit, 
carne, nervis, venis, ac reliquis eiusmodi, anima praeterea, quam 
non specie tenus, sed reipsa suscepit, similiter eL mentem, aliaque 
omnia, quibus hominis natura constat, praeter peccalum, pro eo 
ac scriptum est, Tentatus per omnia absque peccato. Ut cum sola Hebr.€, 15. 
ex matre perfecte, et absque illo defectu secundum carnem hic ge- 
nitus sit, hoc ipsum his ostendat qui veritatem intueri, nec excae- 
cala mente esse voluerint, cum in coelo perfecte sine ullo tempore 


Ktg. xg. 
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ἄνω ἐκ πατρὸς τελείωρ γεγέννηται, ἀχρόνως καὶ ἀνάρχως, καὶ κάτω 
ἐκ, μητρὸς μόνης γεγέννηται ἀχράντως καὶ ἀμολύντως. 

να δὲ καὶ ἑρμηνεύσωμεν τὴν τοῦ ᾿4δωναῖ 1 καννανί λέξεν, ὅπερ 
ἐστὶ Κύριος ἐνόσσευφέ με. Πᾶν γὰρ τὸ γεννῶν ὅμοιόν 3 τι γεννήσει. 
ἴάνθρωπας ἄνθρωπον γεννᾷ, καὶ ϑεὸς ϑεὸν, καὶ ὁ μὲν ἄνθραιπος 
γεννᾷ κατὰ σάρκα, θεὸς δὲ κατὰ πνεῦμα, καὶ οἷς ὁ γεννῶν ἄνϑρω. 
xoc, τοιοῦτος καὶ ὁ Ux αὐτοῦ γεννώμενος. Εἴσω καϑῶν περιεχόμε- 
vog ὁ γεννήσας ἄνϑρωπος τὸν ἴδιον υἱὸν, καὶ ὁ ἀπαϑὴς ϑεὸς τὸν vx 
αὐτοῦ γεγεννημένον υἱὸν ἀπαϑῶς ἐγέννησεν ἀληθινῶς, καὶ ov δοκή- 
σει, ἀπὸ ξαυτοῦ, καὶ οὐκ ἔξωϑεν ἑαυτοῦ, πνεῦμα ὧν ἀπαθὲς, καὶ 
γεννὼμ πνεῦμα ἀπαϑῶς, ϑεὸς ὧν ἀπαϑὴς, ϑεὸν ἀληθινὸν γεννήσας 


pag. 161. ἐπαθῶς. Εἰ ydo αὐτὸς ἕκτισε τὰ πάντα, καὶ ὁμολογεῖς, ὦ ous, 


Κεφ. xt. 


ὅτι κέκτικεν ὁ ϑεὸς xd πάντα, αὐτὸς καὶ τὸν υἱὸν ἐγέννησεν. Εἰ δὶ 
λέγεις, ἐὰν ἐγέννηφεν, ἔπαϑε γεννήσας, καὶ ἡμεῖς πρὸς σὲ ἐροῦμεν 
ὅτι, εἰ γεννῶν ἔπαϑε, κέχμηκε κτίσας. ᾿Δλλὰ ἅμα πάντα ἃ βούλετω, 
πάντα ἔχει ἐν ϑαντῷ dv τελειότητι, καὶ οὔτε ἐν τῷ κτίζειν 8 εἰς τὸν 
υἱὸν πάϑος ἐκακήψει:, οὔτε πύόϑει φυνέχεσθαι τὸ Θεῖον διὰ τὴν ἄχφαν- 
τον τοῦ υἱοῦ γέννηων νφηϑήσεται. ἄτρεπτος γὰρ ὁ πατὴρ, ἄτρεπτος 
ὅ υἱὸς, ἄτρεπτοι τὸ πνοῦμα τὰ ἅγιον, μία οὐσία, μία θεότης. ᾿Αλλὰ 
πάντως ἐρεῖς μοι, Θέλων ἐγέννησεν, ἢ μὴ ϑέλων.. Καὶ oos εἶμι sata 
σὲ, ὦ φιλόνεικε, ἵνα ἣν τι τοιοῦτον εἰς θεὸν διανοηθῶ. Εἰ μὲν γὰρ 
μὴ βουλόμοιος ἐγέννησεν, ἄκων. ἐγέννησε, καὶ εἰ βουλόμενος ἐγέννη- 
σεν, ἄρα ἦν τὰ βούλημα med τοῦ νἱοῦ, καὶ ἔσται κἂν (om zeévev 
μεταξὺ υἱοῦ διὰ τοῦ βουλήματος" ἐν Θεῷ ἂὲ αὐ χρόνος εἰς βαυλὴν, οὐ 
βούλησις εἰς διανόῳσιν. Οὔτε οὖν ϑέλων ἐγέννησεν, ovrt μὴ ϑέλαν, 
ἀλλὰ ἐν τῇ ὑπὲρ βουλὴν φύσει. Φύσις γὰρ αὐτῷ ἐστι ϑεότητος, οὔτε 
βουλῆς ἐπιδεομένη, οὔτε ἄνευ βουλῆς τι πράτεουσα, ἀλλ᾽ Gum ἐξ αὐ- 
τῆς τὰ πάντα ἔχουσα, τοὶ οὐδὲν λείπονσωα τῶν ὄντων. 


Ἔτι dà πώλεν ὁ αὐτὸς ἴάρειος ϑηρᾶται λέξεις, περινοστῶν ἀεὶ τὰ 
πάντα, καὶ περιεργαζόμενος ἑαυτῷ τὰ μοχϑηρά, οὐχ ὡς ἔχει τὸ θεῖον 
γράμμα, ἀλλ᾽ ὡς αὐτὸς νοσῶν περὶ τὰς ζητήσεις καὶ λογομαχέας εἰς 
οὐδὲν χρήσιμον, ἀλλ᾽ kml καταστροφῇ ξαυτοῦ καὶ τῶν ὑπ᾿ αὐτοῦ πε- 
πλανημένων, ἐπιλαμβάνεται τοῦ ῥητοῦ οὗ ὁ κύριος εὐλογῶν τοὺς μα- 

Car. XXVI. — 1. χανανί cod. Rle-— 3. Corrigendum puto εἰς τὸν Sui 


dig. Petavius suspicabatur οτιοῦν.- 
2. τῇ ood. Rhedig. ver) et nequo ia creando paesio im £- 
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aut initio ex patre, tum in terra sine labe ulla et macula sola se 
esse de matre genitum. 

Alque ut voces illas interpretemur, Adonai cannaní, hoc est, 
Dominus foedificavit me, quicquid alterum gignit, simile utique sibi 
gignit. Ergo et hominem homo generat, et deus deum. llle carne, 
bie spiritu generat. (Qualis porro est generans homo, talis est et 





C 
XXVI. 


genitus. Homo qui generat cum affectionibus sit obnoxius, perinde . 


et filium gignit: deus autem omni affectione carens, sine eadem et 
genitum a se filium produxit, et quidem vere, non specie sola, ex 
semelipso, non extra se, genuit, spiritus utique, sine ulla, uti 
dixi, affeclione, ac sine eadem spiritum generans, deus affectionis 
expers verum deum sine affectione preducens. — Etenim ille ipse qui 
ereavit omnia, id quod ne tu quidem inficiari audes, o Ari, idem, 
inquam, filium genuit. Quare si istud obiicias, si genuit, passio- 
nem aliquam gignendo experlus est, übi hoc vicissim opponemus, 
si gegerando aliquid passus est, eliam in creawdo laboravit. Res 
ipsa porro sic se habet αἱ quaecumque voluerit in seipso perfecte 
contineal, ac neque in rebus procreandis affectionem ullam susci- 
piat, neque propler integram ac purissimam filii generationem pati 
quicquam divinum numen afficique suspicemur. Si quidem immuta- 
bilis est pater, immutabilis filius, immutabilis spiritus sanctus, una 
essentia, una divinitas. Atenim dices, Vel voluntete, vel praeter 
voluntatem genuit. Ego vero nequaquam ero tui similis, homo con- 
tenliosissime, ut de deo quicquam eiusmodi eogilem. — Nam sive 
praeter voluntatem genuit, invitus genuit, sve volwhlate genuit, 
baec ipsa voluntas lium antecessit. Unde vel minimum saltem mo- 
mentum propter illad voluntatis decretum ante filium iptercipi pote- 
rit. Αἱ in deo neque tempus ad capiendum consilium, neque volun- 
tas ad cegitalionem requiritar. — Quocirca neque volens neque vero 
nolens genuit, sed in natura, quae consilio omni superier est. Haec 
enim est natura divinitatis ut neque consilio egeat, nec absque con- 
silio quicquam moliatur, sed ex seipsa simul habeat omnia, nec 
ulla re deüciatur. 

lam vero idem ille Arims, qui in caplandis vocibus ita totus 
esi, omnia ul diligenter obeat ac perlustrel, atque improba quae- 
dam aündequaque vestigel, non ui divinis literis consentanea sint, 
sed pro 60 atque ipsam animi morbus impulerit, quo ad inanes quae- 
stiones el verborum contentienes rapilur, quae nulli alteri usui sint, 
quam ul tam ipsum quam sectatores suos in perniciem coniieiant. 
Eodem igitar instituto illam domiut senteütiam arripit, qua cum 
lium cadet, neque deum affection obnoxium eseo ceit. 


Cap. 
XXVII. 


peg. 152. 


Κεφ. x9. 
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ϑητὰς ἔφη, Πάτερ, δὸς αὐτοῖς ξωὴν ἔχειν ἐν éavroig: αὕτη δέ ἐστιν ἡ 
αἰώνιος ζωὴ, ἵνα γινώσκωσί σε τὸν μόνον ἀληϑινὸν ϑεὸν, καὶ ὃν ἀπέ- 
στειλας ᾿Ιησοῦν Χριστόν. ᾿Αλλ᾿ήδη μοι πεπραγμάτενται περὶ τούτων 
πάντων ἐν τῷ μεγάλῳ περὶ πίστεως λόγῳ, ᾧ πάλιν κατὰ τὴν ἡμῶν με- 
τριότητα καὶ ἀσϑένειαν ἀναγκασθέντες ὑπὸ τῆς τῶν ἀδελφῶν προτρε- 
πτικῆς παρακλήσεως γεγράφαμεν περὶ Πίστεως, ᾧ λόγῳ ἐπεϑέμεϑα 
ὄνομα 1᾿Δγκυρωτόν. Καὶ γὰρ, καθάπερ ὁ ἡμέτερος ἐξίαχυσε πτω- 
χὸς νοῦς διὰ τῆς τοῦ ϑεοῦ βοηϑείας, ἐκ πάσης γραφῆς συνάγοντες 
τὰ ἀληϑινὰ τῆς τοῦ ϑεοῦ διδασκαλίας ἄγκυραν ὥςπερ τοῖς βουλομέ- 
γοις τὴν ἁγίαν πατέρων πίστιν, ἀποστολικήν τε καὶ προφητιπὴν, καὶ 
dx ἀρχῆς ἄχρι τοῦ δεῦρο ἐν τῇ ἁγίᾳ τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησία κεκηρυγμέ- 
νην, σαφῶς παρεϑέμεϑα, εἰς τὸ κατέχεσϑαι τὴν διάνοιαν καὶ ἄσφα- 
λίζξεσϑαι, μὴ ταῖς ἐπινοίαις τοῦ διαβόλου ῥιπίζεσθαι, μηδὲ κλυδωνε- 
σμῷ παραβλάπτεσϑαι τῷ ἀπὸ τῶν αἱρέσεων ἐν κόσμῳ πολυβλύστως 
πεκινημένῳ. Οὕτω γὰρ καὶ ὁ κύριος ἐδίδαξε τοὺς ἑαυτοῦ μαθητὰς 
λέγων ὅτι, Ἐὰν ὅπερ ἀπαρχὴς ἠκούσατε, 3 μείνῃ ἐν ὑμῖν [xal ἐὰν ἐν 
ὑμῖν ? μείνῃ ὃ ἠκούσατε ἀπαρχῆς], ὑμεῖς ἐν ἐμοὶ μενεῖτε, καὶ ἐγὼ ἐν 
ὑμῖν, κἀγὼ ἐν τῷ πατρὶ, καὶ ὑμεῖς ἐν ἐμοί. “Ὥρτε οὖν τὰ ἀπαρχῆς 
ἀκουσϑέντα “ ἀπὸ τοῦ κυρίου ἀληϑινὰ τῆς πίστεως μένει ἐν τῇ ἁγίᾳ 
τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησίᾳ, καὶ διὰ τοῦτο μένει ἡ ἁγία τοῦ θεοῦ ἐκκλησία, 
καὶ ὀρϑόδοξος πίστις ἐν κυρίῳ, καὶ ὁ κύριος ὁ μονογενὴς ἐν τῷ πα- 
τρὶ, καὶ ὁ πατὴρ ἐν υἱῷ, καὶ ἡμεῖς ἐν αὐτῷ διὰ τοῦ ἁγίου πνεύμα- 
τος, ἐὰν γενώμεθα ναοὶ χωροῦντες τὸ ἅγιον αὐτοῦ πνεῦμα, xen 
εἶπεν ὁ ἅγιος τοῦ θεοῦ ἀπόστολος ὅτι, Ὑμεῖς ναὸς ϑεοῦ ἐστε, καὶ τὸ 
πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν. "Aga γοῦν ϑεὸς ἐκ θεοῦ τὸ πνοῦμα, 
δι’ οὗ πνεύματος ἁγίου ναοὶ καλούμεϑα, ἐὰν κατοικήσωμεν τὸ αὐτοῦ 
πνεῦμα ἐν ἡμῖν. Πνεῦμα γὰρ Χριστοῦ δ πνεῦμα πατρὸς ἐκπορευόμε- 
νον, καὶ τοῦ υἱοῦ λαμβάνον, ὡς αὐτὸς ὁ μονογενὴς ὁμολογεῖ. 
Ταῦτα οὖν πάντα ἐν τῷ περὶ Πίστεως λόγῳ προειρημένῳ ὑφηγη- 
σάμεϑα ἐν τῷ, ec εἶπον, γραφέντι εἷς τὰ μέρη τῆς Παμφυλίας καὶ 
Πισίδος. Ἐνταῦϑα δὲ, ἐπειδὴ ἐφϑάσαμεν εἰς τὰς ἑξῆς ξητουμένας 
λέξεις, ἀναγκαίως πάλιν ἐπιμνημονεῦσαι ἐσπονδάσαμεν τὰ αὐτὼ, ὡς 
εἰπεῖν, διὰ τὸν προκείμενον αἱρεσιάρχην "ἄρειον, καὶ τοὺς } ἀπὶ αὐὖ- 
τοῦ ᾿Δρειανοὺς, ἵνα ἐκλύσωμεν τὰς αὐτῶν καχίας, τὰς τὸ γλυκὺ sig 
πικρὸν μεταβαλούσας, καὶ τὸ ἀγαϑὸν εἰς φαῦλον, καὶ τὸ φῶς εἰς σκό- 
τος. Τοῖς γὰρ τοιούτοις τελείως ὑπὸ τοῦ κυρίου διὰ τοῦ ἁγίου Ἡσαΐου 
τὸ Οὐαὶ ὁρίζεται, τοῖς τὰ ἀγαθὰ εἰς κακὰ μεταβάλλουσι. Καὶ ϑεὸς 
οὐδαμοῦ αἴτιος τῶν τοιούτων, ἀλλ᾽ ὅκαστος τούτων ἢ κατὰ -πενοδο- 
Car. XXVII, — 1. Cf. Ancorat. cap. 3. μείνῃ codd. mss. 


uterque. μένῃ 
sqq. editi. V Verba quae praeeunte Petavio un- 
2. μείνῃ oodd. mss. uterque. μένῃ editi. cinis inclusi glossema videnivr esse , et ἔΐ- 





PANARII LIB. II. TOM. II. HAER. LXIX. 633 


discipulis suis bene precareiur, usus esse legitur, Pater, da illis vi- 1ounn. 11,3. 
lam Aabere in semetipsis: haec est autem vila aeterna , ut cognoscant 

te solum verum deum, et quem misisti lesum Christum. — Verum de 

bis omnibus jam ante disputavimus in magno illo de Fide libro, quem 

pro ingenii nostri mediocritate atque imbecillitate fratrum nostrum 
precibus οἱ horlationibus adducli perscripsimus, coi Aneorato nomen 
indidimus; propterea quod, quantum pro ingenii nostri inopia ad- 

juvante deo consequi potuimus, ex universa scriptura vera ac ger- 

mana divinae doctrinae dogmata colligentes velut ancoram quandam 

in eorum qui uti vellent gratiam, sanctissimam patrum nostrorum 

Rdem, et apostolicam ac propheticam, ab initio ad hodiernum usque 

tempus in sancta dei ecelesia praedicatam manifeste proposuimus, 

ad fulciendos et stabiliendos animos, ne diaboli commentis.ac frau- 

dibus huc illucque iactarentur, aut ex iis tempestatum fluctibus quos 

variae in orbe haereses multiplici agitatione commovent detrimenti 
quicquam acciperent. Sic enim et discipulos suos dominus edocuit : 

Sí, inquit, quod initio audistis in vobis manserit, vos in me manebi- losna. 15, 4. 
dis, el ego in vobis: ego ἐπ patre et vos in me. lgitur verae fidei 
decreta, quae a Christo domino ab initio accepta sunt, penes san- 

etam dei ecclesiam resident. ldeoque eadem illa dei ecclesia, et 
orthodoxa fides in domino manet, et unigenitus dominus in patre, 

ei paler in filio, et nos in ipso per spiritum sanctum, si modo tem- 

pla efficiamur eiusmodi quae sanctum eius spiritum capiant quem- 
admodum apostolus loquitnr: os templum dei estis, et spiritus dei 1.Cor. 3,18. 
Àabitat in vobis. Proinde deus ex deo spiritus est, per quem tem- 

pia sancti spiritus appellantur, si ipsius in nobis spiritum habitare 
patiamur. Quippe Christi spiritus spiritus est a patre procedens, et 
accipiens a filio, αἱ ipse testatur unigenitus. 

Quae nos omnia in eo quem diximus libro uberius explicavi- Cap. 
mus, quem etiam in Pamphyliam ac Pisidiam misimus. Hoc vero XXVIII. 
joco, quoniam ad eas sententias de quibus deinceps quaestio move- 
lur pervenimus, necessario eadem repelere studuimus, propter hae- 
resis huius conditorem Arium et Arianos eius asseclas, quo omnem 
illorum improbitatem disculiamus, quae et id quod dulce est in ama- 
rum, et bonum in malum, et lucem in tenebras convertit. Nam 
adversus eiusmodi homines /ae illud omnino per Isaiam prophetam [ρα]. δ, 20. 
dominus imprecatur, qui bona in maia commutant. Quorum quidem 
caussa Nequaquam adscribenda deo est, sed cuilibet istorum, sive 


brarii alicuius errore de margine repetita. — 5. παρὰ τοῦ πατρὸς coniecit Voemel. 
4. ἀπὸ emendavit Pelav. Libri "habent ad Nicolai Melhon. Anecd. P. 1., p. 14.- 
ὑπὸ. Ca». XXVIII. — 1. Libri ὑπ᾽ αὐτοῦ. 
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Dav, ἢ κατὰ πρόληψιν, ἢ κατὰ ἐθελοσοφίαν, ἣ κατὰ οἴησιν δαιμο- 
νιώδη, ἐξέπεσε τῆς ἀληθείας, καὶ τῷ πόσμῳ παρειςήγαγε ϑλέψιν τὴν 


peg. 15. 3 αὐτοῦ μοχϑηρίαν. Φέρε γοῦν διὰ ταύτης τῆς λέξειος διαλάβωμεν, 


ἵνα γνῶμεν τὰ ὑπὸ κυρίου λελαλημένα, ὥς φησι ὁ ἅγιος ἀπόστολος, 
Καὶ ἡμεῖς πνεῦμα ϑεοῦ ἔχομεν, ἵνα γνῶμεν τὰ ὑπὸ ϑεοῦ χαρισθέντα 


P" «4 


' ἡμῖν, ἃ καὶ λαλοῦμεν, καὶ τὰ ξξῆς. Φησὶ γοῦν ὁ κύριος, Δὸς aw- 


Κιφ. x3. 


peg. 184. 


τοῖς ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτοῖς" αὕτη δέ ἐστιν ἡ αἰώνιος ζωὴ, ἵνα yv 
νωσκωσί ca τὸν μόνον ἀληθινὸν Θεὸν, καὶ ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν 
Χριστόν. 


᾿Δἀνοπηδᾷ δὲ κυκῶν οὗτος ὁ ἴάρειος, καὶ oí 1 ἀπ᾿ αὐτοῦ, καὶ λέ- 
γουσι, 3 Τὸ ὅλως εὔξασϑαι τῷ ϑεῷ καὶ λέγειν, Πάτερ, δὸς αὐτοῖς 
ξωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτοῖς, οὐκ ἔστιν ἴφος τῷ παρέχοντι τὴν ζωήν. Ed γὰρ 
ἦν ἐκ τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας, αὐτὸς dv ἐχαρίξετο τὴν ζωὴν, παὶ οὐκ 
&v ἡτεῖτο τὸν πατέρα δοῦναι τοῖς λαμβάνουσι τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ διδόμενα 


δι’ 8 αἰτήσεων. Καὶ οὐκ ἴσασιν οἱ καϑ᾽ ἑαυτῶν τὴν διάνοιαν διασερέ- 
ψαντες ὅτι τὰ πάντα ὁ μονογενὴς ἦλθεν ἵνα γένηται ὑμῖν ὑπογραμμὸς 


καὶ σωτηρία, μέσος ἑστὼς τοῦ κόσμον, ὡς ἐπὶ ϑεάτρον, ἀϑλητοῦ δί- 
xq», διαλύοντος πάντα τὰ κατὰ τῆς ἀληθείας ἐπαναστάντα, ἔχ τε τῆς 
ἀπιστίας καὶ συκοφαντίας καὶ πλάνης διαβόλον, πὴ μὲν δεὰ εἰδωλολα- 
τρείας, πὴ δὲ διὰ ᾿Ιουδαϊκῆς οἰήσεως, πὴ δὲ δὲ ἀπιστίας, πὴ δὲ διὰ 
τῆς ἐπάρσεως τῆς τῶν ἀνθρώπων ὑπολήψεως, ἵνα διδαξῃ τοὺς ἀν-᾿ 
ϑρασιους vaxttvopeoveiy, τοῦ μή τινα ἑαυτὸν ἡγήσασθαί τι ἄνϑρω- 
πος ὧν, dÀÀ εἰς τὸν πατέφα τῶν ὅλων 4 ἀναφέρειν τὸ πᾶν. Καὶ διὰ 
τοῦτο, καίπερ ὧν ζωὴ, ὡς λέγεε, Ἐγώ εἰμι ἡ (mr, δυνάμενος παρφέ- 
χειν τὴν ζωὴν, οὐ βούλεται ταράξαι τὸ δίκαιον, ἀλλὰ ἦλθεν εἰς μίαν 
ἀρχὴν, εἰς μίαν ϑεότητα, εἰς μίαν ἀλήϑειαν, εἰς μέαν ὁμόνοιαν, εἰς 
μίαν δοξολογίαν, συναγαγεῖν τῶν ἀνθρώπων σωτηρίαν τε καὶ διάνοιαν. 
Καὶ ἐνώπιον τῶν μαθητῶν τὸν πατέρα αἰτεῖται. Τίς γὰρ υἱὸς παρὰ 
πατρὸς οὐκ αἰτεῖται; τίς δὲ πατὴρ υἱῷ οὐ δίδωσι; ποῖος δὲ víOg ἀλ- 
λοῖος τυγχάνει παρὰ τὴν τοῦ πατρὸς φύσιν; καὶ διὰ τοῦτο νἱὸς μονο- 
γενὴς παρὰ πατρὸς πλήρης χάριτος καὶ ἀληθείας οὐκ ἐπεδέετο τοῦ 
πληρώματος, οὐκ ἐλλιπὴς τῆς ἀληϑείας, ἀλλὰ πλήρης χάριτος καὶ ἄλη- 
ϑείας. Ὃ δὲ πλήρης ὧν καὶ δίδωσι καὶ δύναται δοῦναι. Βούλεται 
δὲ πάντα ἀνάγειν ἐπὶ τὸν πατέρα. 4Δοξάζει γὰρ υἱὸς τὸν πατέρα, δο- 
ξάζει ὁ πατὴρ τὸν μονογενῆ! Ἐγὼ γάρ 0s ἐδόξασα ἐπὶ τῆς γῆς, ἕλε- 
γεν ὁ υἱὸς τῷ πατρί. Καὶ ὁ πατὴρ ἔλεγε τῷ υἱῷ, Ἐδόξασά σε, παὶ 
mali» δοξάσω. Οὐκ ἕνι γὰρ διάστασις, οὐκ ἕνε φϑόνος θεόεωτος. 
2. αὐτοῦ eodd. mes. uterque. αὐτῶν αὐτοῦι 
editi. 2. τῷ swspicelus est Ῥείαυ. 
Ca». XXIX. — 1. Libri kabet ὑπ 3. αἰτήσεως cod. Rhedig. 
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vana quadam gloriola, sive anticipato animi iudicio, sive affeciata 

nescio qua sapientia, sive afflatu daemonis opinione suscepta a ve- 

ralis ilinere aberraverint, pravitatemque suam, sic lanquam ingen- 

tem calamitatem in erbem terrarum invexerint, Age igitur nos iMe- - 

rum de his sermonem instituamus hoc loco, ut quae dominus elocu- 

tus est pervidere possimus, quemadmodum apostolus ait: Et nos1.Cer. 1,49. 
spiritum. dei, habemus, ut cognoscamus quae a deo donata sunt nobis, 

quae et loguimur. Haec igitur domini verba sunt: Da Ulis wilam Ioann. 17,3. 
Aabere in seipsis: haec est autem vila aeterna, ut cognoscant (e so- 
lum verum deum, οἱ quem misisti lesum Christum. 

Hic omnia turbat ac permiscet Arius et Arii fauteres, qui hoc 
nobis obiiciunt: Cum omnino deum obsecrasse, atque haec verba 
usurpasse dicatur, Puter, da illis vitam habere in seipsis, non polest 
ei qui vitam praebeat aequalis videri. Nam si ex patris essentia 
foret, vilam ipse tribuerel, non a patre peteret, ut iis illam daret 
qui ea quorum ipse largitor sit precibus impetrarent. At illud igno- 
rare bomines isli videntur qui mentem sibi magno suo malo depra- 
varuni; ob id unum huc accessisse dei filium, vobis ut exemplar ae 
salus esset, medio in mundo consistens, velut in theatro quodam 
athleta, qui omnia disiiciat οἱ everiat quae adversus veritalem in- 
surgunt, quaeque infidelitas ac diaboli fraus et calumnia concitavil, 
sive per simulacrorum cultum, sive per ludaeorum fastum, sive per 
infidelitatem, sive per humanae opinionis arrogantiam, quo homines 
mederalionem animi el humilitatem docerel, ne quis cum homo sit, 
magnum se esse quiddam arbitretur, sed ad communem omuium pa- 
rentem universa referat. Quocirca licel vita ipse sit, ul teslatur, 
Ego sum vite, eamque conferre per sese possit, iuris tamen ac iu- Ioann. 14,6. 
stitiae legem perturbare noluit, sed ideirco venit, ut ad upum pria- 
cipium unamque divinitatem, veritatem, concordiam, uniusque glo- 
riae praedicationem , hominum salutem mentemque traduceret. Ob 
id coram discipulis patri supplicare voluit. Nam quis demum filius 
a patre non postulat? aut quis pater non filio largitur? quis porro 
filius a patris natura diversus est? Propterea unieus dei filius a pa- 
tre genitus, penus gratiae et veritatis, nullum complementam requi- Ioaan. 1, 4. 
rebat , cum nihil ipsi de veritate deesset, sed plenus gratiae ac veri- 

Latis forei. Sed etsi plenus sit, atque et largiatur ipse, et largiri 
possit, nihileminus in patrem refundere omoia voluit. Nam Filius Ioanu.1,1. 
glorifcat patrem, ac vicissim Pater unicum filium glorificat: ego losnn.13,8. 
enim. clarjficavi te super terra, ait patri filius: et pater filio, Clariſ- 
cavi fe, et iterum clarificabo. Neque enim ullum in divinitate dissi- 

4. ἀναφέρει codd. mas. εἰ ed. prise. 


Ktg. X. 
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“ὸς οὖν αὐτοῖς ἔχειν ζωὴν iv ἑαυτοῖς. Ὁ ζωὴ ὧν ζωὴν θέλει παρὰ 
πατρὸς λαμβάνειν καὶ. διδόναι τοῖς μαϑηταῖς, αὐτὸς dv ζωὴ, ἵνα μὴ 
διέλῃ τὴν μονάδα, ἵνα μὴ σκῶλος γένηται τοῖς ᾿Ιουδαίοις, ἵνα ἀπού- 
σωσιν οὗ Ἰουδαῖοι παρὰ τοῦ πατρὸς αἰτοῦντα, καὶ διδόντα τοῖς 5 αὐὖ- 
τοῦ μαϑηταῖς. 

Πῶς οὖν αἰτεῖ τὸν πατέρα ὁ υἱός; Ὡς μὴ ἔχων καὶ αἰτῶν; Οὐ. 
χἱ, ἀλλὰ τὴν μονάδα τῆς τριάδος σημαίνων, τελείως παρέχουσαν τῷ 


᾿λαμβάνοντι τὰ δῶρα 1 ἀξίως. να δὲ σημάνῃ ὅτι μία ἐσεὶν ἡ ϑεό- 


Keg. λα΄. 


τῆς, πάλιν ἐν ἄλλῳ τόπῳ οὐκέτι αἰτούμενος δίδωσιν, AX αὐθεντίᾳ 
τὰ ἴδια, ὡς πηγὴ ὧν ἀπὸ πηγῆς, καὶ ϑεὸς ὧν ἐκ θεοῦ, ἐνεφύσησεν 
εἰς τὸ πρόςωπον αὐτῶν καὶ εἶπε, “ἄβετε πνεῦμα ἅγιον. Καὶ ἄλλοτε 
ἐπῇρε τὰς χεῖρας καὶ εἶπε, “Αάβετε πνεῦμα ἅγιον. Καὶ ἔχει ἐν ἑαυτῷ 
ζωὴν, ἵνα à βούλεται δοῦναι δῷς Ὡς γὰρ ὁ πατὴρ ἔχει ζωὴν ἐν £ev- 
τῷ, οὕτω καὶ ὁ υἱὸς ἔχει ξωὴν ἐν ξαυτῷ{. Καὶ ὁρᾶς ὅτι ἕνεκεν τιρῆς 
πρὸς τὸν πατέρα, καὶ ἕνεκεν μιᾶς ἑνότητος, xel μιᾶς δοξολογίας, καὶ 
τοῦ μὴ τοὺς μαϑητὰς νομίσαι μὴ ἀπὸ τοῦ θεοῦ τοῦ νόμου καὶ τῶν 
προφητῶν παρεκκλίνειν ὁ μονογενὴς ἦλθε τὰς διανοίας τῶν πιστευόν- 
τῶν, τούτου ἕνεκα ϑεὸς ὧν, καὶ προγινώσκων τὴν τῶν ἀνθρώπων 
κακοήθειαν, τὸν λόγον ὡς πρὸς τὸν πατέρα πέμπει, καὶ τὴν δόξαν 
ἀναφαίρετον τῷ πατρὶ δίδωσιν, ἵνα Μανιχαῖος Ξκαταισχυνϑῇ ἀρνούμε- 
νος τὸν πατέρα, ἵνα of μαθηταὶ μάθωσιν ὅτι αὐτή ἐσειν ἡ ϑεότης dv 
παλαιᾷ καὶ καινῇ διαθήκη, ἵνα οἵ ᾿Ιουδαῖοε ἐνεραπῶσιν, ὅτι οὐκ ἦλ- 
ϑὲν ὁ μονογενὴς διδάξαι ἄλλον Θεὸν, ἀλλὰ ἀποκαλύψαι αὐτοῦ τὴν 
ϑεότητα, καὶ πατρὸς αὐτοῦ τοῦ ἐπουρανίου. Δὸς οὖν αὐτοῖς ἔχειν 
ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς, καί τοί γε αὐτὸς ἐκήρυττε ταύτην τὴν ζωήν. Πῶς 
οὖν τὸν πατέρα (ret, ἵνα δῷ αὐτοῖς ὃ αὐτὸς ἐδίδασκε καὶ ἐδίδου; τὴν 
γὰρ ξωὴν ὕστερον ἀπεφήνατο λέγων, Αὕτη, φησὶ, ἐστὶν ἡ ζωὴ, ἵνα 
γινώσκωσί σε τὸν μόνον ἀληθινὸν ϑεόν. 


Εἶτα ὁ άρειος καὶ οἱ dx αὐτοῖ ἀναπηδῶσι διὰ τῆς λέξεως, ὥς 
τι κατὰ τῆς ἀληϑείας εὐραμενοι, ὅτι εἶπε μόνον, φησὶ, τὸν ἀληϑενὸν 
θεόν. ὋὉρᾷς τοίνυν ὅτι μόνος ἐστὶν ὁ πατὴρ ὁ ἀληϑινός. Ἐρωτῶμεν 
δὲ ὑμᾶς καὶ αὐτοὶ, Τί οὖν φατε; μόνος ἐστὶν ὁ πατὴρ ὁ ἀληϑενός. 
'O δὲ υἱὸς τί ἄρα ἔσται; οὐκ ἔστιν ἀληθινὸς ὁ υἱός; Εἰ οὐκ ἔδσειν 
ἀληθινὸς ὁ υἱὸς, ματαία ἡ πίστις ἡμῶν, μάταιον τὸ ἐν ἡμῖν κήρυ- 
γμα" εὐρεϑήσεσϑε ἀπεικάζοντες τὸν ! υἱὸν, βλασφημοῦντες xaO" ἔαν- 
τῶν, τοῖς ἀνωνύμοις καὶ ἀϑεμίτοις εἰδώλοις οἷς εἴρηκαν ob προφῆται 

.5. Πα codd. mas. αὐτῶν ed. Ῥείαυ. γτίπο. ἄξια ed. Petav. 
T CAP. XXX 1. ἀξίως codd. mss, — ^ XXtucyuvaj edili. vitiose. 
(etiam. Cornarius vertit digoe). ἀξία ed. — Cap. XXXI. — 1. vidv τοῦ βλασφη- 
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dium aut invidia reperitur. Da, inquit, illis Aabere vilam in seipsis. Toann.12,98. 
Ergo vita ipsa vitam a patre postulat, quam eum discipulis comma- 
nicet, ne aut unitatem divideret, aut ludaeis offensionem praeberet, 
ut ipsum ludaei a patre petentem ac discipulis erogantem audirent. 


Quomodo igitur filius a patre postulat? Tanquam id quo care- — 
bat peteret? Minime vero; sed trinitatis unitatem expressit, quae B 
consentanea dona iis qui accipiunt perfecte tribuit. Atque ut intel- 
ligeremus unicam esse divinitatem, idem alio loco non iam postu- 
lans, sed propria auctoritate velut sua largitur, utpote fons ex fonte, 
sc deus ex deo progressus, cum seilicet in discipulorum vultus in- 
spirans, .ecipite, dixit, spiritum sanctum. — Alias quoque sublatis "A 
manibus, Accipite, inquit, spfritum sanctum. liem, Vitom habet in loana. 5, 98. 
seipso, ut cuicumque voluerit det. Nam ut pater vitam habet ἐπ se- 
ipso, sic et filius eandem habet ín sese. — Vides igitur quemadmodum, 
ut honorem patri deferret, atque ut singularem esse divinitatem glo- 
riamque significarent, tum ne discipuli ab legis illam et propheta- 
rum deo fidelium animos revocare velle unicum dei filium crederent, 
eum idem ille deus esset, et hominum improbitatem cognosceret, 
orationem ad patrem converterit, eique gloriam quae auferri nullo 
modo potest tribuerit; ot et Manichaeus ille, qui patrem abnegat, - 
erubesceret, et discipuli eandem in veteri novoque testamento divi- 
nitatem esse discerent, denique ut ludaeis pudorem incuteret, dum 
animadverterent non alterius cuiusdam dei praedicandi gratia ve- 
nisse filium, sed ut tam suam quam coelestis sui parentis divinita- 
tem detegerel. δα igitur, inquil, (is vitam Aabere in seipsis; at- 
qui hanc ipsam vitam ille praedicabat. Cur igitar a patre postula- 
bat, ut hoc illis conferret quod ipse doceret ac tribueret? Nam, 
quod ad vitam altinet, hanc ipse postea declaravit. — Haec est, ait, Ioann. 11,3. 
vila, ut cognoscant te solum verum deum. 

Hic Arius eiusque fautores exultant, atque ex hae voce ma- — 
gnum se ad oppugnandam veritatem adiumentum naetos putant. Nam  . δὲ 
solum, inquiunt, verum deum appellavit. Ergo, ut vides, solus pa- 
ter verus deus est. — Sed nos vicissim illos interrogamus: Quidnam 
igitar dieitis? Solus, inquiunt, pater verus est. Quid ergo de 
filio dicemus? . Non est verus filius? Si verus non est, inanis est 
fides nostra, vana est et apud nos facta praedivalio. Vos autem eo 
tandem redigemini ut non sine ingenti in deum conlumelia, quae 
vestrum in caput recidat, dei filium execrandorum ac detestando- 
rum simulacrorum haud dissimilem statualis. De quibus in eorum 
μοῦντες habeni Hbri. Escidit forlasse ϑεοῦ anie. βλασφημοῦντες. 


Κιφ. λβ΄. 


pag. 156. 
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ἐκ προςώπου τῶν ἠπατημένων, ὡς ἕχαστος τῶν προφητῶν τῆς λέξεως 
ταύτης ἐπεμνήσϑη λέγων, xal 5τὸ, Ψευδεῖς ἐποίηφαν ἑαυτοῖς ϑεοὺς 
οὗ πατέρες ὑμῶν, καὶ ψευδεῖς ἐγένοντο οὗ βουνοί. "Aga οὖν καὶ ὁ 
μονογενὴς παρ ὑμῖν οὕτως κρίνεται, καὶ οὕτως αἰσχρῶς περὶ τοῦ ἐξα- 
γοράσαντος ὑμᾶς, εἴ γε ἐξηγόρασε, διανοεῖσϑε. Οὐκέτι δὲ τῆς αὐτοῦ 
ἐπαύλεώς ἐστε, ἀρνούμενοι τὸν ὑμῶν σωτῆρα, καὶ τὸν ἀγοράσαντα 
ὑμᾶς. Ei γὰρ οὐκ ἔστιν ἀληϑινὸς ὁ ϑεὸς, οὔτε προςκυνητός ἔστι, 
καὶ εἰ ἔστι κειστὸς, οὐ θεὸς, καὶ εἰ οὐκ ἔστι προρκυνητὸρ, πῶς δἄρα 
ϑεολογεῖται; Παύσασϑε οἵ πάλιν τὴν 1 φύρσιν ἐργαζόμενοι τὴν Βαβυ- 
λωνίαν, oi τὴν εἰκόνα καὶ τὸν τύπον ἐγείφαντες τοῦ Nofloyodovocog, 
oí τὴν δ πολυϑρύλητον ταύτην σάλπιγγα δᾶνωσιν τῶν πολεμούντων 
σαλπίζοντες, of ἐν μουσικοῖς καὶ ἐν κυμβάλοις, καὶ ἐν ψαλτηρίῳ διὰ 
τῶν πεπλανημένων ὑμῶν ῥημάτων εἰς πτῶσιν τοὺς λαοὺς φέροντες, 
εἰκόνι μᾶλλον δουλεῦσαι παρασκευάζοντες ἥπερ 08d καὶ ἀληϑείᾳ. Καὶ 
τίς ἀληθινὸς ἕτερος, ὡς ὁ νἱὸς τοῦ θεοῦ; τίς γὰρ ἐξισωθϑήσεται τῷ 
κυρίῳ ἐν υἱοῖς ϑεοῦ, φησὶ ἡ γραφή, καὶ, “Ἕτερος πρὸς αὐτὸν οὐ λο- 
γισϑήσεται. Καὶ τί φησι; "Iva ἴδῃς ὅτι περὶ τοῦ υἱοῦ λέγει, κωϑε- 
ξῆς διηγούμενός φησι, Ἐξεῦρε πᾶσαν ὁδὸν ἐπιστήμης, καὶ ἔδωκεν 
αὐτήν. Καὶ μετὰ ταῦτα, Ἐπὶ γῆς ὥφϑη, καὶ τοῖς ἀνθρώποις συνα- 
νεστράφη. Πῶς οὖν οὐκ ἀληϑινῶς πρὸς αὐτὸν ταῦτα εἴρηται; ἁ καὶ 
λέγων, Ἐγώ εἰμι ἡ ἀλήϑεια. 

A ἐρεῖς μοι, Πῶς εἶπεν ὁ μονογενὴς ἀληϑινὸς ϑεὸς, "Iva γι- 
νώσκωσί σε.τὸν μόνον ἀληθινὸν ϑεὸν; ἵνα μὴ πολυϑεῖα νομισϑείη, ἵνα 
μὴ διαίρεσις γένηται τῆς ζωτικῆς γνώσεως. Εἰ γὰρ μόνος ἀληθινὸς 
ϑεὸς ὁ πατὴρ, ἀληθινὸς ὁ υἱὸς ἐκ πατρὸς ἀληϑινῶς γεγεννημένος. Ti- 
μῶν γὰρ τὸν πατέρα, καὶ μόνον αὐτὸν ϑεὸν ἀληϑινὸν ἀποκαλύπτων, 
ἑαντὸν ἔδειξεν ἐκ πατρὸς ἀληϑινὸν γεγεννημένον. Διὰ τοῦτο ἀληϑι- 
νὸς πατὴρ ὁ ᾿ϑεὸς, ἀληϑινὸς ϑεὸς ὁ υἱὸς ὁ μονογενής. Καὶ πόϑεν 
τοῦτο δεικτέον; ἀλλ᾽ ὅρα μοι τὰς λέξεις ἐνταῦϑα, ὡς μόνον ἀληϑιενὸν 
ϑεὸν φάσκει ἐνταῦϑα τὸν πατέρας Ἐν δὲ τῷ κατὰ ᾿Ιωάννην εὐαγγε- 
λίῳ, ὅτι, φησὶ, Ἦν τὸ φῶς τὸ ἀληϑινόν. Καὶ ποῖον φῶς ἀληθινὸν, 
ἀλλ᾽ ἢ ὁ μονογενής; καὶ πάλιν αἵ γραφαί φασι περὶ τοῦ ϑεοῦ, ὅτε, 
Φῶς ὁ ϑεὸς, ?xel οὐκ εἶπε, Φῶς ἀληϑινὸν ὁ ϑεὸς, περὶ δὲ τοῦ 
μονογενοῦς υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ ὅτι, Φῶς ἀληϑινὸν ὁ μονογενὴς, περὶ δὲ 
τοῦ πατρὸς, Θεὸς ἀληϑινὸς, δικαὶ οὐκ εἶπεν ὅτι, Φῶς ἀληθινὸν ὅ 
Θεός. Περὶ δὲ τοῦ υἱοῦ ὅτι Ot0g, καὶ ἐπὶ τοῦ ϑεὸς ὁ υἱὸς, οὐ seoc- 
έθετο τὸ ᾿4ληθινόν. Καὶ ὅπου φῶς ὁ θεὸς, οὐ προρέϑετο Φῶς dis- 

2. Suspicor τῷ. φύσει εἰ Βαβνλῶνα. Voc. φύρσις resti- 
B. Libri vulgo ἄρα. tuimus iam supra cap. 11. 
4. φύρσιν mea est. emendalio. φύσιν ὅ. πολυδρύλλητον ed. Petav. 


habent cod len. et ed. princ. φύ est in. 6. εἷς ἕνωσιν, vel dy ὠσὶν suspicatus 
cod. Rhedig. Petavius in marg. proposuit est Peiavius. — Placet posteri. 
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qui decepti fuerant persona prophetae cum loquuntur, eandem quam " 

vos in dei filio vocem adhibuerunt. Velut in hoc loco: Falsos stbi Hier. 8,25. 

fecerunt deos patres nostri, sendaces fuerunt colles. | Eiusmodi pro- 

inde dei filius a vobis conslituitur, ac tam de eo turpiter qui vos 

redemit, si tamen redemerit, cogitatis. Quocirca nihil ad eius cau- 

lam perlimelis, cum vos salvatorem vestrum, a quo empli estis, 

abuegetis. Etenim si verus deus non est, neque adorandus est: 

si ereatus est, non est deus: quod si minime adorandus est, quo- 

modo deus esse praedicatur?  Desinite ilaque vos tandem, qui no- 

vam hic Babylonem instauratis, ao Nabuchodonosoris effigiem atque Dea. 3 

imaginem erigilis, qui celeberrimam banc tubam cogendis militibus 

inflatis, qui subdolis vestris vocibus, tanquam musicis instrumentis, 

cymbalis et psalteriis populos in lapsum erroremque praecipitatis, 

quos imagini servire polius quam deo ac veritati iubetis. Quis enim 

perinde verus esL alter ac dei filius? Nam quis aequabitur. domino Ῥὲ. 86, 1. 

in Klüs dei, αἱ scriptura loquitur, el, Alter cum ipso minime com- M c 

parabitur. Quid porro? Ut de filio sermonem esse cognoscas, de- 

inceps ista subiecit: Invenit omnem viam scientiae, et dedit illam. "wo 

Tum postea: Zn ferra visus est, et cum hominibus conversatus est. 

Nonne baec vere de illo dicta sunt? qui el de se testatus est, 

Ego sum veritas. loaun. 11, 6. 
Atenim dices, Cur dei filius verus deus ita — Ut cogno- Cap. 

scant (e solum verum deum? — Ne scilicel deorum fingi turba posset, ixi 

ne vitalis coguitionis divortium ullum feret. Nam si pater solus 

verus deus est, verus est eliam ex patre filius, ab eodem revera 

genitus. Cum enim patri defert, eumque solum verum deum esse 

declarat, seipsum quoque verum a patre genitum esse monsiravit. 

Quocirca verus pater deus est, verus deus, et unigenitus filius. Sed 

undepam comprobari istud potest? Si nimirum voces ipsas attente 

perspexeris. Siquidem hoc loco patrem solum verum deum esse 

definit. At in loanuis evangelio, Erat, inquit, /ur vera. Quae- Ioann. 1,0. 

nam vera illa lux est, praeterquam unigenitus filius? Accedit quod 

sacrae literae hunc in modum de deo loquuntur: Luz est deus, ne- 

que, Pera, adiciunt, dei vero filium veram esse lucem asserunt. 

Αἱ de patre, erus deus, non item, Luz vera deus est, dixerunt. 1. Ieenn. 

Cum autem de filio loquuntur, sic esse deum affirmant, ut ad illas ' - 

voces, Deus est lius, veri vocabulum non adiecerint. Ubi vero 

Cap. XXXII. — 1. Voc. ϑεὸς om. ed. rasuram). 
Petav. im eod. Rhedig. est πατὴρ ὁ Ξεὺς 2. Verba xoi οὐκ - - ϑεοῦ ὅτι φώς 
(Mec super rasuram) ἀληϑινὸς ὁ υἱὸς om. cod. Rhedig. 


ἰἁληϑινὸς πατὴρ ὁ υἱὸς ὁ μονογενὴς. δ. Verba καὶ οὐχ - - περὶ δὲ τοῦ om. 
καὶ μὲν τοῦτο (haeo quoque omnia 88 cod. Rhedig. 





Kto. λγ΄. 


peg. 157, 
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ϑινόν. Τί οὖν λέγομεν περὶ τοῦ πατρός; ὅτι μὲν ydo φῶς ἀληϑινὸν 
ὁ ϑεὸς, καὶ οὐκ ἄρα ἐλλιπὲς ποιήσομεν τὸ Otiov: καὶ ἐπειδὴ οὐκ ἔστι 
γεγραμμένον τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, Δ οὐκ εἴπομεν ἁμαρτάνοντες ὅτι 
ovx ἔστι φῶς ἀληθινόν. Καὶ ἐπειδὴ ὁ υἱὸς γέγραπται ὅτι θεός ἔστι, 
καὶ ἦν ὁ ϑεὸς πρὸς τὸν ὄντα πατέρα’ καὶ γὰρ ἦν ϑεὸς ὁ λόγος. Καὶ 
οὐκ εἶπεν ὅτι, Θεὸς ἐγένετο ὁ λόγος, ἀλλὰ, Θεὸς ἦν. Ἐκ δὲ τῶν δύο 
τὰ ἰσόρροπα δειχθήσεται, ἐκ τοῦ μὲν Θεὸς ἀληϑινὸς ὁ πατὴρ, καὶ Φῶς 
ἀληϑινὸν ὁ υἱὸς, τὰ ἰσόζυγα φανεῖται τῆς ἀξίας, καὶ ἐκ τοῦ Θεοῦ ὁ 
υἱὸς, καὶ Φῶς ὁ ϑεὸς, τὰ ἰσόρροπα τῆς δοξολογίας εὑρεθήσεται. Καὶ 
οὐδὲν διοίσει, οὐδὲ ἀντιλέξειέ τις τῇ ἀληϑείᾳφ, ἀλλὰ ἀληθινὸς ϑεὺς 
ὃ πατὴρ, καὶ ἀληϑινὸς υἱὸς ὁ μονογενής. 


Ἔτι δὲ καὶ «περὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος ἀναγκάζομαι τοῦ λέγειν ἐν- 
ταῦϑά, ἵνα μὴ παραλείψας τι δῷ τοῖς βουλομένοις ἐχϑροῖς τὰς 1 αὖ. 
τῶν ἔχειν προφάσεις. Οὕτω ydo καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, (bg αὐτὸς 
ὁ πύριος μαρτυρεῖ λέγων, Τὸ πνεῦμα τῆς ἀληϑείας, Τὸ πνεῦμα τοῦ 
πατρὸς, ὁ δὲ ἀπόστολος, Πνεῦμα Χριστοῦ. "ἄρα γοῦν τὸ πνεῦμα 
τῆς ἀληθείας πνεῦμα ἀληϑείας, πνεῦμα ϑεοῦ, ὡς Θεὸς ἀληθινὸς, 
ὡς φῶς ἀληϑινὸν, ὡς πνεῦμα πατρὸς, ὡς πνεῦμα υἱοῦ. Μία ye 
ἐστιν ἡ τριὰς, μία ἡ δοξολογία, μία ἡ ϑεότης, μία ἡ πυριότης" 
πατὴρ πατὴρ, υἱὸς υἱὸς, ἅγιον πνεῦμα ἅγιον πνεῦμα" οὐ συναλοι- 
φὴ ἡ toidg, οὐ διεστῶσα τῆς ἰδίας αὐτῆς μονάδος, οὐκ ἐλλιπὴς 
τῆς τελειότητος, οὐκ ἀλλοία τῆς ἰδίας ἰδιότητος, ἀλλὰ πάντα τελειό- 
της, τρία τέλεια, μία ϑεότης. Καὶ πέπτωκεν ἡ τῶν δι' ἐναντέας μά- 
χαιρα. Καὶ γὰρ οὕτω γέγραπται ὅτι, Βέλος νηπίων ἐγενήϑησαν. Καὶ 
γὰρ τὰ νήπια, κἄν τε ϑέλῃ λαμβάνειν βέλη, ἀνίσχυρα τυγχάνει, μὴ 
δυνάμενα ἐν χερσὶν αὐτῶν τι πράττειν. ᾿Εὰν δὲ καὶ παραταραχϑῇ τὰ 
νήπια, μᾶλλον ἑαυτὰ σφάξει καὶ ἑαυτὰ ἀδικεῖ, ue δυνάμενα Glow 
ἐπιχειρεῖν τοῦ βέλους τὸ ἐπιχείρημα, ὡς καὶ οὗτοι καϑ᾽ ξαυτῶν ἐπε- 
στράτευσαν τὴν πλάνην, οὐδὲν δὲ 3 ἐνσκήψουσιν εἷς τοὺς υἱοὺς τῆς 
ἀληϑείας. 


Κιφ. λδ΄. Παρελεύσομαι δὲ καὶ εἰς ἑτέρας λέξεις πάλιν τὰς ὑπὶ αὐτῶν ἔπι- 


ψοουμένας. Καὶ πρῶτον μὲν ἐκπλήξεώς ἐστι τὸ ἔργον, ὡς εἰρωνείᾳ 
κέχρηνται πρὸς ἀπάτην τῶν ἀφελῶν καὶ ἀκεραίων φύσει. Ὡς ὁ ὄφις 
ἠπάτησε τὴν Εὔαν ἀκεραίαν οὖσαν, τῷ αὐτῷ τρόπῳ καὶ οὗτοι, ἐὰν 
ϑέλωσι περιποιήσασθαι, τὸ πρῶτον μὲν κολακείαις πολλαῖς καὶ δαψι- 


4. οὐχ negationem suppleveruni Corna- cantes) alque Petovius. Abest enim eb 
ríus (qui vertii ideo non dicimus pec- bris. Petovio placuit οὐχ εὔτωμεν. 
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lux deus nominatur Luz vera non dicitur. Ecquid igitur de patre 
sentiemus? Est enim utique vera lax deus, neque mancum aut de- 
feclum divinum esse numen existimabimus. Et quamvis minime 
scriplum sit veram illum esse lucem, non tamen commiltemus ve- 
ram ut esse lucem inficiemur; praeserlim cum de filio scriptum sit 
filium esse deum: Et erat deus apud existentem patrem: erat enim 
deus verbum. | Non dixit, Deus factum est verbum, sed, Deus 
erat, Quamobrem ex his duobus eadem atque aequalia colligentur, 
ex eo, inquam, quod Perus deus appellatur pater, et Luz vera filius, 
aequalis utriusque dignitas apparet. ltemque ex eo quod et deus 
filius et lux esse deus dicilur par eademque amborum gloria reperie- 
tur; adeo ut nibil intersit omnino, nec veritati refragari quispiam 
jure possit, denique et verus deus paler, verus perinde filius uni- 
genilus asseralur. | 

De spiritu vero sanclo necesse est aliquid hoc loco disputare, 
ne, si quid praetermisero, sua hostibus nostris atgumenta ac prae- 
sidia integra reliquisse videar. Eodem igitur modo de spiritu sancto 


Cap. 


XXXII. 


senlire nos oportet quemadmodum dominus ipse testatur, cum Spi- ἴοβην. 
ritum veritatis, ac Spiritum patris appellat, apostolus vero Spiritum Rom.8, 9. 


Christi. Est igitur Spiritus veritatis, Spiritus dei, ut Verus deus 
vera luz, Spiritus patris spiritus filà. — Est enim una trinitas, una 
gloria, divinilas una, una dominatio, pater pater, filius filius, spi- 
ritus sanclus spiritas sanctus; nulla in trinitate commixtio, vel 
confusio, nec ab unitate sua dissidet, nec ad perfectionem deest 
ii quippiam, nec esl a proprietate sua diversa, sed universa per- 
fectio occupat, ut et perfecta tria sint, et Irium nihilominus una 
divinitas. Qua ratione adversariis nostris gladius e manibus excus- 


sus est. — Eoque scripturae locus ille pertinet, .Sagittae parvulorum Ps. 63, 8. 


factae sunt. Nam tela dum ab infantibus tractantur imbecilla sunt, 
nec in eorum manibus quicquam efficere possunt. Quod si conster- 
nati turbatique fuerinl, seipsos iugulant, aut sibi damnum inferunt 
potius quam ut alios illis aggredi et appetere queant. Sic et isti 
errorem suum contra semelipsos convertunt, neque quicquam ad- 
versus verilatis filios infligunt. 

Nunc ad alios illorum sermones orationem confero. In quo 
primum illud admiratione plenum est, quantam ad circumveniendos 
rudes el simplices calliditalem ac simulationem adhibeant. Nam ul 


Cap. 


XXXIV. 


serpens Evam mulierem simplicem decepit, ita illi quos ad partes Gen. 3. 


suas pellicere volunt, primum blanditiis ac munificentia omnibusque 


Ca». XXXIII — 1. Editt αὐτῶν. 2. ἐνσχήπτονσιν ced. Rhedig. 
Corpus Haereseol. II. 2. 41 


i^ 


pag. 158. 


Κιρ. λε΄. 
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λείᾳ καὶ προφτοχῇ, ὑποσχέσει τε ἅμα xol φοβερισμοῖς, ὅτι, Τοῖς βασι- 
λικοῖς προςτάγμασι, καὶ τῷ τοῦ βασιλέως Οὐάλεντος ϑυμῷ ἐναντιοῦ- 
σϑε; τοῖς μὴ βουλομένοις κατὰ τὴν αὐτῶν πίστιν φέρεσϑαι. Καὶ τί 
φασι; Τί γάρ ἐστιν ὃ λέγομεν; Αὐτή ἐστιν ἡ πίστις, μόνον δὲ ὅτι 
κενοδοξεῖτε. Ἴδωμεν οὖν εἰ ἡ αὐτή ἐστι πίστις. Φασὶν ovv, 'Ouolo- 
γοῦμεν τὸν γεγεννημένον υἱὸν ἐκ πατρὸς, καὶ οὐκ ἀρνούμεθα. ᾿Αλλὰ 
δεῖ ἡμᾶς, 1 φασὶ, καὶ τὸ κτίσμα ὁμολογεῖν, καὶ τὸ ποίημα. Οὐδὲν 
δὲ ἠλιϑιώτερον. Πᾶν γὰρ τὸ κτιξόμενον οὐχ ὅμοιον τυγχάνει τῷ yt- 
γεννημένῳ, οὔτε τὸ γεννώμενον ὅμοιον τῷ κτιξομένῳ, μάλιστα πρὸς 
ἐκείνην τὴν μίαν ἀκραιφνῆ καὶ τελείαν οὐσίαν. Πάντα γὰρ ὑπὸ ϑεοῦ 
πέκτισται᾽ μόνος δὲ ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ γεγένηται, καὶ μῦνον τὸ ἅγιον 
πνεῦμα ἐκ πατρὸς προῆλθε, καὶ ἐξ υἱοῦ ἔλαβε. Τὰ δὲ ἄλλα πάντα 
κτιστὰ, καὶ οὔτε προελθόντα ἐκ πατρὸς προῆλθεν, οὔτε τοῦ υἱοῦ λαμ- 
βάνοντα, ἀλλὰ ἐκ τοῦ πληρώματος τοῦ υἱοῦ, καϑοὶς γέγραπται, Τῷ 
γὰρ λόγῳ τοῦ ϑεοῦ τὰ πάντα ἐστερεώϑησαν, καὶ τῷ πνεύματι τοῦ στό- 
ματος αὐτοῦ πᾶσδ ἡ δύναμις αὐτῶν. ᾿Αλλὰ, 3 φασὶ, δεὶ ὁμολογεῖν 
καὶ τὸ κτίσμα, ἐπειδὴ εἶπεν ἡ γραφή" τροπικώτερον λεγόμενον τὸ 
κτίσμα, καὶ τροπικῶς λεγόμενον τὸ γέννημα. Kov τε γὰρ εἴπωμεν 
γέννημα, οὐχ ὡς ἕν τῶν γεννημάτων ἐροῦμεν. ἄρα οὖν ἐν à) ἐροῦσι 
τὸ γέννημα, καὶ οὐκ ἀληϑινὸν τὸ γέννημα, τοὺς ἀκεραιοτέρους ἀπα- 
τῶσι. Καὶ τὸ κτίσμα δὲ ὁμολογοῦμεν, φασίν. ᾿Επειδὴ γὰρ xal. ϑύρα 
κέκληται ὁ Χριστὸς, καὶ ὁδὸς, καὶ στύλος, καὶ νεφέλη, καὶ πέτρα, 
καὶ ἀρνίον, καὶ ἀμνὸς, καὶ ϑ3.χίμαρρος, καὶ μόσχος, καὶ λέων, καὶ 
πηγὴ, παὶ σοφία, καὶ λόγος, καὶ υἱὸς, καὶ ἄγγελος, καὶ Χριστὸς, 
καὶ σωτὴρ, καὶ κύριος, καὶ ἄνϑρωπος, καὶ υἱὸς ἀνθρώπου, καὶ λί- 
ϑος ἀκρογωνιαῖος, καὶ ἥλιος, καὶ προφήτης, καὶ ἄρτος, καὶ βασιλεὺς, 
καὶ οἰκοδόμος, καὶ γεωργὸς, καὶ ποιμὴν, καὶ ἄμπελος, καὶ ὅσα 
τοιαῦτα, οὕτω, φασὶ, καὶ τὸ κτίσμα λέγομεν, καταχρηστικῶς" δεῖ 
γὰρ ἡμᾶς ὁμολογεῖν. ᾿ 

ἸΦεῦ γε τῆς τοιαύτης κακῆς ὑπονοίας καὶ πανουργίας. Mn 
δῴη κύριός τινι τῶν τῆς ἀληϑείας υἱῶν ὑπαχϑῆναι τῇ τοιαύτῃ εἴρω- 
νείᾳ, 2ἢ τινα διὰ τῶν τοιούτων ὑποϑέσεων καὶ τὸ τοῦ κπείσματος 
ὄνομα εἰς τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ εἰςδεξάμενον πεισϑῆναι, καὶ οὕτως ὁμο- 
λογεῖν. Δότωσαν γὰρ ἡμῖν τούτου τὴν χρῆσιν καὶ τὴν τῶν λογισμῶν 
ἀπόδοσιν. Πάντα γὰρ ἐκεῖνα καταχρηστικῶς εἴρηται, οὐδὲν εἰς τὴν 
ϑεότητα τοῦ υἱοῦ ἐνσκήπτοντα, οὔτε ἐλλιπῇ ποιούμενα πρὸς τὸν πα- 
τέρα τῆς αὐτοῦ οὐσιότητος, κἂν τε θύρα λεχϑείη, ἐπειδὴ δι᾿ αὐτοῦ 
εἰςερχόμεϑα, xav τε ὁδὸς, ἐπειδὴ δι αὐτοῦ βαδίζομεν, x&v τε στύλος, 
ἐπειδὴ αὐτός ἐστιν ἑδραίωμα τῆς ἀληϑείας, κἄν τε νεφέλη, ἐπειδὴ 


Car. XXXIV, — 1. φησὶ codd. πι8. 3. χίμαρος cod. Rhedig. 
2. φησὶ codd. mss. Car. XXXV. — 1. Φεῦγς ed. Petav. 





PANARII LIB. II. TOM. II. HAER. LXIX. ' 649 


sedulitatis officiis aggredi solent, tum pollicitationes ae terrores ad- 
Heiunt, Vos enim, inquiunt, principis edictis et imperatoris Va- 
lentis voluntati resistitis? lta eos alloquuntur qui suüm ad dogma 
transire noluerint. Deinde quid tandem est? inquiunt, Quid porro 
dicimus? Eadem fides est; nisi quod inani gloriae studio ducimiui. 
Videamus itaque eademue sit fides. — Atque illi quidem sic asserunt: 
Conlitemur filium ex patre genilum, nec eum negamus; verum no- 
bis quoque creatura et opificinum confitendum. Quo quidem nihil est 
ineptius. Quidquid enim creatum est, dissimile est genito, neque 
quod genilum est, creato simile est, praeserlim si de sincera illa 
perfectaque nalura sermo sit. Nam omnia ἃ deo creata sunt, solus 
dei filius genitus est, ac solus spiritus sanctus a patre processit, et 
a filio accepit. Cetera omnia creata sunt, neque a patre processe- Ioans.15,26. 
runt, neque a filio acceperunt, sed ex plenitudine filii, uti seri- 
pium est, Quippe verbo domini omnia firmata sunt, et spiritu oris loann. 1, 16. 
eius omnis virtus eorum.  Alqui eliam crealuram confiteri nos opor- 32, v. 
tet, inquiunt; quandoquidem scriptura creaturae nomen, iidemque 
foelus per tropum ac metaphoram usurpavit. Quare elsi foetum 
appellemus, non eadem eius est ac ceterorum foetuum ratio. Quo- 
circa dum foetus vocabulum sic usurpant, verum ut esse foelum dei 
filium negent, simplicioribus illudunt. Praeterea etiam creaturam 
juquiunt esse. confitemur. — Etenim Christus ianua dicitur et via, 
columna , nubes, petra, ovis, agnus, hoedus, wilulus, leo, fons, 
sapientia, verbum, filius, angelus, Christus, salvator, dominus, ho- 
mo, filius hominis, lapis angularis, sol, propheta, panís, rer, ar- 

. €hiteclus , agricola, pastor, vitis, el id genus alia. [ἃ el creatu- 
ram, inquiunt, abusu quodam nominis appellamus, idque nobis 
omnino fatendum est. | 


Apage sceleratam illam opinionem et callidam, nec permittat Cap. 
unquam dominus ullus ut ex veritatis filiis eiusmodi cavillaione cir- — 
cumveniatur, alque iis ralionibus inductus creaturae nomen ad dei 
filium accommodari posse sibi persuadeat, atque ita profiteatur. Et- 
enim buius nobis appellationis usum atque explicatas rationes adfe- 
rant. Nam illa quidem omnia per catachresin usurpantur, neque 
fihi divinitatem impelunt, aut illius essentiam a paterna ulla ex parte 
deficere arguunt. Sive ianua vocetur, quoniam per illum ingredi- Ioann.10,9. 
mur, sive v/a, quoniam per ipsum ambulamus, sive columna, quod 1oann.14, 6. 
verilatis firmamentum ille sit, sive nubes, quod [sraélitas protexe- Exod. 15. 
JEt Cornarius vertit, Fuge malam hanc — 2. ἢ τινα scripsi pro Cx, quod libri 
opinionem cett. praebent ; Petavio placuit xa. 
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ἐσκέπασε τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, κἄν vt στύλος, διὰ τὸ φωτεινὸν τοῦ 
πυρὸς ὃ ἐφώτισεν ἐν τῇ ἐρήμῳ, x&v τε μάννα, ἐπειδὴ ἠρνήσαντο αὖ- 
τὸν ἄρτον ἐπουράνιον, κἂν τε ἄρτος, ἐπειδὴ δι’ αὐτοῦ ἰσχυροποιού- 
μεϑα, κἄν τε ἄγγελος, ἐπειδὴ μεγάλης βουλῆς ἄγγελος: ὁμώνυμον 
γάρ ἐστι τὸ τοῦ ἀγγέλου ὄνομα. Ἐδέξατο γὰρ ἡ Paaf τοὺς ἀγγέλους, 
καὶ οὐκ ἦσαν ἄγγελοι οἱ ἀπεσταλμένοι, ἀλλ ἢ o[ ἀναγγείλαντες περὶ 
τοῦ τόπουι Οὕτω καὶ ὁ μονογενὴς, ἐπειδὴ ἀνήγγειλε τὸ θέλημα τοῦ 
πατρὸς τοῖς ἀνθρώποις, μεγάλης βουλῆς ἄγγελος, ἐν τῷ κόσμῳ ἄναγ- 
γέλλων τὴν μεγάλην βουλήν. Καὶ λίϑος, οὐκ ἀναίσϑητος ὁ λέϑος, 
ἀλλὰ καταχρηστικῶς, διὰ τὸ πρόςκομμα γεγονέναι ᾿Ιουδαίοις, ἡμὶν δὲ 
θεμέλιον σωτηρίας. Καὶ ἀκρογωνιαῖος λίϑος, διὰ τὸ ἐπισφίγξαι πα- 
λαιὰν καὶ νέαν διαϑήκην, περιτομήν τε καὶ ἀκροβυστίαν εἰς μίαν ἕναω- 
σιν. ᾿Δμνὸς δὲ, διὰ τὸ ἄκακον, καὶ τὸ δι’ αὐτοῦ τὴν ἁμαρτίαν ἀπὸ 
τῶν ἀνθρώπων ἠφανίσθαι ἐν τῷ αὐτὸν τῷ πατρὶ προςενηνέχϑαι πρό- 
βατον εἰς σφαγὴν, ἐπειδὴ ἦλϑεν ὑπὲρ ἡμῶν παϑεῖν ὁ ἀπαϑῆς, ἵνα 
ἡμεῖς σωϑῶμεν, καὶ εἴ τε ἔστιν ἕτερον ταῖς αὐταῖς χρήσεσε συμβαλλό- 
μενον εἰς σωτηρίαν υἱῶν τῶν ἀνθρώπων, καταχρηστικῶς ἀπὸ τῆς 
ϑείας γραφῆς εἰς αὐτὸν ἀναφέρεται. 


Τί οὖν τὸ κτίσμα ὠφελήσειεν; ἢ ποίαν χρῆσιν ποιεῖται πρὸς τὴν 
ἡμῶν σωτηρίαν, καὶ πρὸς τὴν τοῦ ϑεοῦ λόγου ἔνσαρκον δοξολογίαν 
καὶ τελείαν ϑεότητα; τί ὠφελεῖ ἡμᾶς τὸ λέγειν αὐτὸν κτίσμα; τί κτίσμα 
ταῖς κτίσεσιν ἐργάζεται; τί κτίσμα ὠφελεῖ τὰς κτίσεις; πῶς δὲ ἔκτισεν 
ὁ ϑεὸν ϑεὸν εἰς προςκύνησιν διδοὺς, ὁπότε λέγει, Μὴ ποιήσης δεαυ- 
τῷ πᾶν ὁμοίωμα μήτε ἐπὶ γῆς, μήτε ἐν οὐρανῷ, καὶ μὴ 1 προςπυνή- 
σῃς αὐτῷ; πῶς οὖν ἔκτισεν ἑαυτῷ υἱὸν, καὶ ἐπέταξε προςκυνεῖσϑαι; 
μάλιστα τοῦ ἀποστόλου λέγοντος, Καὶ ἐλάτρευσαν τῇ κτίσει παρὰ τὸν 
κτίσαντα, καὶ ἐμωράνϑησαν. Μωρὸν γὰρ τὸ κτίσιν ϑεολογεῖν, ἄϑε- 
τεῖν δὲ πρώτην ἐντολὴν τὴν λέγουσαν, Κύριον τὸν ϑεόν σου προς- 
κυνήσεις, καὶ αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις. Zio ἡ ἁγία τοῦ ϑεοῦ ἐπκλη- 
σία οὐ κτίσμα προςκυνεῖ, ἀλλὰ υἱὸν γεννητὸν, πατέρα ἐν υἱῷ, υἱὸν 
ἐν πατρὶ, σὺν ἁγίῳ πνεύματι. ia, Ναὶ, φησί. 'Eav ydp μὴ 
εἴπω ὅτι κτίσμα, φησὶν, ἐλάττωσιν προςφέρω τῷ πατρί. Τὸ γὰρ 
κτιστὸν οὐκ ἐλαττοῖ τὸν κτίσαντας TO δὲ γεγεννημένον ἐκ φύσεως ἢ 
συστολὴν ἐργάζεται, ἢ πλατυσμὸν, ἢ μείωσιν, ἢ τομὴν, ἢ τι τῶν τοι- 
οὕτων παϑῶν προςάπτει τῷ γεγεννηκότι. Πολλὴ δὲ μωρία τῶν τοεαῦ- 
τα λογιζομένων, ὡς ἀφ᾽ ἑαυτῶν τὸ ϑεῖον εἰκάξειν, καὶ τὰ εἷς αὐτοὺς 
πάϑη τῷ ϑεῷ προςάπτειν βουλομένων, τοῦ ϑεοῦ ἀπαϑοῦς ὄντος παν- 
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rit, sive alio modo columna, propter ignis illius splendorem qui per 
solitudinem illuxit, sive manna, quopiam coelestem illum panem ne- 
gaverant, sive panis, quia nos confirmat ac roborat, sive angelus, Iob. δ. 

. quoniam magni consilii angelus est; est enim angeli vox homonyma. 

Quippe Rhaab angelos excepisse dicitur ; neque tamen angeli erant 

qui missi fuerunt, sed nuntii, qui de regionis nalura cerli aliquid Iosu. 2. 
retulerunt. Qua eadem ratione dei filius pro eo quod patris volun- 

tatem nuntiavit hominibus, magn? consilii angelus dicilur, qui ma- 

gnum illud consilium mundo significavit. lam cum /apis dicitur, non 

sensus expers lapis aliquis intelligendus est, sed per catachresin Ia. 9, δ. 
usurpatur, eo quod ludaeis offensioni fuerit, nobis vero fundamen- iu 
tum salutis. Angularis vero lapis idcirco, quod vetus ac novum 
testamenlum circumcisionem ac praepulium in unum consociaril ac Isai. — 
devinxerit; agnus item propter innocentiam, tum quod hominum τον 
scelus per ipsum penitus extinctum fuerit, cum ovis instar iugulalus Ieann.], 28. 
ac patri oblatus est; quandoquidem ut pro nobis pateretur, is qui 

nihil pati poteral advenit, ut nos salvi esse possemus. Ac si quid 

aliud est, quod eodem usu ad salutem hominum accommodari pos- 

811, per catachresin in sacris literis ad illum transfertur. 

Ecquid ergo prodesse nobis creatura posset? aut quid ad salu- Cep. 
tem hominum conferret, vel ad divini verbi incarnali gloriam divi- — 
nilatemque perfectam? Quid, inquam, nobis profuerit, si creatu- 
ram illum dixerimus? Quid est quod creatum aliquid creaturis pro- 
desse, aut ulilitatis afferre possit? Ad haec quomodo deus deum 
creavit, et adorandum proposuit, cum ipsemet dixerit, Non facies 
tibi similitudinem ullam, neque ín terra, neque in coelo, neque ado- Exod. 10, 4. 
rabis illam? Quomodo igitur sibi filium creavit, adorarique iussit? 
praesertim cum apostolus dicat, Et servierunt creaturae potius guam 
creatori, οἱ stulti facti sunt. Stullum enim est creaturae divinita- Rom. 1, 25. 
tem tribuere, ac primum legis violare mandatum, Dominum deum 
tuum adorabis, et illi soli servies. Propterea sancta dei ecclesia Matth, 10. 
creaturam non adorat, sed filium genitum, patrem in filio, filium 
in patre, cum spiritu sancto. Imo vero, inquiunt. Nisi enim crea- 
turam illum esse dixero, patris maiestatem imminuo. Etenim quod 
creatum dicitur, crealorem non minuit. Quod autem ex natura 
genitum est, contraclionem quandam, aut collatationem , aut dimi- 
nulionem, aut sectionem, aut eiusmodi affectionem aliquam ei affert 
a quo genitum est. Sed eorum qui ita cogitant summa plane stul- 
tiia est, qui de divino numine coniecluram ex seipsis capiunt, af- 
fectionesque suas in deum transfundere conantur, cum tamen tam 
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τελῶς, καὶ ἐν τῷ γεννᾶν, xal ἐν τῷ κτίζειν. Ὡς ydo ἡμεῖς πάσχομεν 
γεννῶντες, ἐπειδὴ κτιστοί ἐσμεν, οὕτω καὶ κάμνομεν κτίξζοντες. Καὶ 
εἰ πάσχει ὁ πατὴρ γεννῶν, ἄρα καὶ κτίζων κάμνει. Πῶς δὲ περὶ Oto? 
πάθος ἔστιν εἰπεῖν, καὶ τὸ κάμνειν, εἴπερ κάμνει; ᾿Αλλ οὐ κάμνει, 
μὴ γένοιτο. Οὐ κοπιάσει γὰρ, φησὶ ἡ γραφή. Πνεῦμα οὖν ὁ ϑεὸς 
καὶ πνεῦμα ἀνάρχως καὶ ἀχρόνως τὸν υἱὸν ἐγέννησεν, ϑεὸν ἐκ ϑεοῦ, 

φῶς ἐκ φωτὸς, ϑεὸν PEMTUHNY ix 0:00 ἀληϑινοῦ, γεννηϑέντα, ov 
κτισϑέντα. 


Παρελεύσομαι δὲ καὶ τοῦτο τὸ φητόν' ἐφ ἕτερα δὲ πάλιν ξαυ- 
V eode ἐπιδῶμεν, τῶν on αὐτῶν iv κακαῖς ὑπονοίαις λεγομένων τε καὶ 
ἀδομένων, ἄνω δέ μοι 1 προτεταγμένων. Καὶ γὰρ παλιν χυδαίως 
φασὶ τοῦτο τὸ ῥητὸν παρερμηνεύοντες, τὸ, “4έξασϑε τὸν ἀρχιερέα 
ὑμῶν πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν. Καὶ πρῶτον μὲν τὴν ἐπιστο- 
λὴν τρύτην, τὴν πρὸς Ἑβραίους φημὶ, ἀπωϑοῦνται, φύσει αὐτὴν 
ἀναιροῦντες ἀπὸ τοῦ ἀποστόλου, καὶ λέγοντες μὴ εἶναι τοῦ αὐτοῦ. Τὸ 
δὲ ῥητὸν διὰ τὴν ἰδίαν νόσον εἰς ξαυτοὺς, ὡς προεῖπον, κακῶς ἐκδέ- 
χονται, δῆϑεν ἀπὸ τοῦ εἰρημένου, ὅτι, Πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι 
αὐτὸν, τὸ κτίσμα παρειςφέροντες. Ἐξρωτήσειε δ᾽ av τις ꝰ αὐτοὺς σύνε- 
σιν κεκτημένος, xal ἀπορήσουσι, μὴ ἔχοντες τί ἀποκριϑήσονταε, ὅτι, 
Τὸν ἀρχιερέα πότε προςελάβετο ὁ κύριος ἡμῶν ὄνομα αὐτῷ καλεῖσϑαι; 
Οὐδαμοῦ γὰρ πρὸ τῆς ἐνσάρκου αὐτοῦ παρουσίας ταῦτα ἔσχε τὰ ὀνό- 
ματα, τὸ λίϑον καλεῖσϑαι, τὸ πρόβατον εἰς σφαγὴν φέρεσθαι, τὸ ἄν- 
ϑρωπον καὶ υἱὸν ἀνθρώπου, τὸ 3 ἀετὸν, καὶ ἀρνίον, καὶ τὰ ἄλλα 
πάντα ὅσαπερ εἰς αὐτὸν 4 μετὰ τὴν ἔνσαρκον παρουσίαν ἀναφέρεται, 
ὡς καὶ ἀρχιερέα αὐτὸν καλεῖσϑαι δι’ ἣν ὁ νόμος ἐκήρυττε περὶ αὐτοῦ 
ὑπόϑεσιν ὅτι, Προφήτην ἐκ τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν ἐγερεῖ κύριος ὁ ϑεὸς 
ὑμῖν. Aoc γοῦν τὸν προφήτην καὶ ᾿Δρχιερέα, καὶ τὸ Ἐξ αὐτῶν, μετὰ 
τὴν ἐνταῦϑα κατακωχὴν ἑρμηνεύει σαφῶς ὁ λόγος. Ὥς καὶ ἀραρότως 
ἔστιν ἰδεῖν, πῶς πάλιν ἡ ἀνίκητος τοῦ ϑεοῦ δύναμις καὶ προγνωσία 
εἰς τὸ φράξαι πᾶν στόμα ἐπεγειρόμενον κατὰ τῆς ἀληϑείας, πάντα 
μετὰ ϑαυμαστῆς φωταγωγίας προεϑέσπισε καὶ ἠσφαλίσατο. Φάσκχει 
γὰρ οὕτως ἐν τῇ αὐτῇ ἀκολουϑίᾳ, ὅτι, Πᾶς ἀρχιερεὺς ἐξ ἀνθρώπων 


"λαμβανόμενος ὑπὲρ ἀνθρώπων καϑίσταται, εἰς τὸ προςφέρειν δῶρά τε 


καὶ ϑυσίας, δυνάμενος μετριοπαϑεῖν' ἀνάγκην γὰρ ἔχει καὶ περὶ τῶν 
ἐδίων ἁμαρτιῶν: ὁ δὲ μὴ ἔχων ἁμαρτίαν ἑαυτὸν προςήνεγκε τῷ πατρί. 
Καὶ τὸ μὲν, 'Ex τῶν ἀνθρώπων, διὰ τὴν ἐνδημίαν, τὸ δὲ οὐκ ἐξ ἀν- 
ϑρώπων τὸ, My ἔχων ἀνάγκην, διὰ τὴν θεότητα. Καὶ Περὶ τῆς αὖ- 
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in generando quam in creando ab omni affectione sit immunis. Nam 
quod ad nos attinet, uli gignendo patimur, eo quod creali sumus, 
ita et creando ac moliendo fatigamur. Quare si generando pater 
nounihil patitur, etiam creando fatigatur. Quinam vero deo tribui 
ulla eiusmodi potest affectio sive defatigatio? Absit vero ut fatigari 


credamus. Non enim laborabit, inquil scriptura. Denique cum deus 1.41.40,28. 


sit spirilus, perinde et spiritum sine ullo initio aut tempore genuit 
filium, deum de deo, lumen de lumine, deum verum de deo vero, 
geuilum, non creatam. | 

Ab hac scripturae sententia ad alias transeundum modo nobis 
esi, quas perperam accipientes usurpare ac decantare solent, quas 
quidem initio commemoravimus. Ac primum apostoli dictum illud 


Cap. 
XXXVII. 


temere proferunt, et interpretatione sua depravant: Suscipite pon- Hebr. 3, 3. 


tificem vesirum, qui fidelis est ei qui fecit seipsum. Sed primum 
epistolam illam, quae ad Hebraeos scripta est, repudiant, et ab 
apostolicis scriplis reiiciunt. Ex qua lamen illam, uti dixi, senten- 
Liam pro privato suo animi morbo male ad institutum suum trausfe- 
runt, et ex his verbis, Qui fidelis est ei qui. fecit seipsum, creatu- 
ram esse filium adstruunt. Verum interrogare illos prudentior ali- 
quis polerit, eL ita urgere, ut quid respondeant nihil habeant. Hoc 
enim quaeri polest, quandonam pontifices nomen illud dominus no- 
ster assumpserit. Non enim ante susceptatn carnem istiusmodi 
nomina sortitus est, ut /gpis vocaretur, et ovis ad occisionem oblata, 


item, Àomo, et filius hominis, aquila, agnus, et id genus alia, quae eai. 53, 1. 


post incarnationem eidem attributa sunt. Qua ratione pontifex quo- 
que diclus est, ob elogium illud quod de ipso in lege praedicatur: 


Prophetam δ fratribus vestris suscitabit dominus deus vobis. (Quare Deut.18, 15. 


prophetam, et pontificem, et Ex ipsis suscitatum, post illam iu ter- 
ris habitationem, scriptura manifeste declarat. Ex quo certissime 
illud potest intelligi, quemadmodum invicta dei virtus ac praescien- 
tia, ut os omne praecludat adversus veritatem insurgens, cum ad- 
mirabili quadam luce praedixerit ac firmaverit omnia. Sic igilur 
illo loco in sequentibus legilur: Omnis pontifex ex hominibus assum- 
píus, pro hominibus constituitur , ut offerat dona. et sacrificia pro 
peccatis, qui possit compati: necessitatem enim habet et pro suis de- 
liectis offerre: qui autem peccatum non habet, seipsum obtulit. patri. 
Ubi haec verba, Ex hominibus, ad incarnationem perünent. Haec 
autem, JVon ex hominibus, et, Non Aabens necessitatem, divinitatem 


Jen. et editi libri. | 4. xarà habet ed. Pelav. Coloniae re- 
3. Libri vulgo ἀετὸς. petita, 


Hebr. 5, 1. 
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"τοῦ ϑεύτητός φησι, Καίπερ ὧν υἱὸς, περὶ δὲ τῆς ἐνσάρκου αὐτοῦ 


Κεφ. λη΄. 


pag. 16]. 


παρουσίας, Ἔμαϑεν ἐξ ὧν ἔπαϑε, φησί. 

Καὶ ὁρᾷς ὅτι πάντα τοῦ Χριστοῦ λεῖα, καὶ οὐδὲν ἐν αὐτοῖς 
στραγγαλιῶδες. Τὸ γὰρ, ᾿Αρχιερέα πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντε αὐτὸν, 
οὐδὲ τὴν αὐτὴν πλάσιν ἐνταῦϑα διηγεῖται τοῦ σώματος, οὐδὲ τῆς αὖ- 
τοῦ ἐνανθρωπήσεως, οὐ περὶ κτίσεως ὅλως φάσχει, ἀλλὰ μετὰ τὴν 
ἐνδημίαν τοῦ ἀξιώματος τὸ χάρισμα, ὡς καὶ τὸ εἰρημένον, ᾿Ἔδωκεν 
αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα. Καὶ οὐ πρώην τοῦτο ἐπληροῦτο ἐν 
τῇ θεότητι, ἀλλὰ τῇ νῦν παρουσίᾳ, ἐπειδήπερ ἡ αὐτοῦ ἐνανθρώπησις 
ἡ ἐκ Μαρίας ἔλαβεν ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα σὺν τῷ ϑεῷ λόγῳ xe- 
λεῖσϑαι υἱὸν ϑεοῦ. Καὶ διὰ τοῦτο καὶ Ór αὐτοῦ τοῦ ἀποστόλου ἐν- 
ταῦϑα πάλιν εἴρηκε, Τὸν δὲ βραχύ τι παρ᾽ ἀλλήλους ἠλατεωμένον βλέ. 
πομὲν Ἰησοῦν, διὰ τὸ πάϑημα τοῦ ϑανάτου δόξῃ καὶ τιμῇ ἐστεφανω- 
μένον, ἵνα ὁ δεσπότης ἀγγέλων καὶ ποιητὴς παρ᾽ ἀγγέλους ἠλαττωμέ- 
νος φανείη, ὁ φρικτὸς καὶ φοβερὸς τοῖς ἀγγέλοις, καὶ ἐξ οὐκ ὄντων 
αὐτοὺς κτίσας σὺν τῷ πατρὶ καὶ σὺν τῷ dylo πνεύματι ἠλαττωμένος 
Ἰλέγοιτο, καὶ φανείη σαφῶς ὅτι οὐ περὶ ϑεότητος ἐνταῦϑα φάσκει, ἀλ- 
λὰ περὶ τῆς αὐτοῦ σαρκός. Πάϑημα γὰρ θανάτου οὐ πρὸ σαρκὸς εἷς 
τὸν λόγον ἀναλογεῖται, ἀλλὰ μετὰ τὴν ἔνσαρκον παρουσίαν τοῦ αὐτοῦ 
ἀπαθοῦς ꝰ ὄντος καὶ παϑητοῦ, ἀπαϑοῦς μὲν ὄντος ἐν τῇ Θεότητι, 


“πάσχοντος δὲ ἐν τῇ ἀνθρωπήσει, ὡς καὶ τὰ ἀμφότερα ἑνὶ πληροῦ- 


Κεφ. λϑ΄. 


ται vrò, Υἱὸς ἀνθρώπου ἐν ταὐτῷ, καὶ Υἱὸς ϑεοῦ ἐν ταὐτῶῷς Ὁμοῦ 
γὰρ Χριστὸς ἐν τοῖς ἀμφοτέροις ὁ υἱὸς καλεῖται. 


Τί οὖν ἐποίησεν αὐτόν; Οἱ φιλονεικοῦντες μάϑωσιν ἀπὸ τῶν 
προειρημένων πάντων ὅτι οὐδὲν εἰς τὴν ϑεότητα ἐν τῷ ῥητῶ τούτῳ 
ἀναλογεῖται, ἀλλὰ εἰς τὴν ἔνσαρκον παρουσίαν. Καὶ οὐδὲ eg περὶ 
ποιήσεως 1 ἢ κτίσματος, ἀλλ᾽ ἐς περὶ ἀξιώματος μετὰ τὴν παρουσίαν, 
τὸ ᾿Εποίησεν αὐτόν. ᾿Ερωτήσας γάρ τίς τινα βασιλέα περὶ τοῦ ἐδίου 
υἱοῦ, ὅτι, Τί σοι πέφυκεν ovrog, καὶ ἀκούσει παρ᾽ αὐτοῦ ὅτι, ὙἹὸς 
μού ἐστι. Γνήσιος οὖν σοι ὑπάρχει, ἢ νόϑος; Ὃ δέ φησι, Γνήσιος 
ἐξ ἐμοῦ ὑπάρχει. Τί οὖν αὐτὸν ἐποίησας; Βασιλέα αὐτὸν ἐποίησα. 
4ῆλον μηδὲν παρηλλαγμένον τῆς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἀξίας. Καὶ ovg 
πάντως διὰ τὸ εἰρηκέναι, Ἐποίησα αὐτὸν βασιλέα, παρὰ τοῦτο, "Exri- 
δα αὐτὸν, λέγει ὁ βασιλεύς. Οὐ γὰρ τὴν γέννησιν ἠρνήσατο, ἣν 
ὡμολόγησεν γεγεννηκέναι, ἐν τῷ εἰπεῖν Ἐποίησα, ἀλλ᾽ ἐκείνην μὲν 


Car. XXXVIIT. — 1. γένοιτο cod.— 3. τῷ suspicatus est. Pelavius. 
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indicant, ut et illa, quamvis esset filius. Haec autem, Didicit ex 
Ais quae passus est, ad assumptam carnem referenda sunt. 

Vides ut omnia quae Christo conveniunt plana sint el perspi- — Cep. 
cua, neque quicquam in his sit impeditum aut perplexum. Nam ΧΧΧΥ͂ΠΙ ᾿ 
haec ipsa verba, Pontificem qui fidelis est ei qui fecit ipsum, nibil ad 
corporis formationem aut incarnationem, aul vero creationem spe- 
ctant, sed dignitatem illam ac coeleste munus indicant quod illi as- 
sumpta iam carne collatum est. Quo etiam et locus isle referendus 
est, Dedit ei nomen quod est super omne nomen. Hoc enim non Phi. 3,9. 
antea in divinitate, sed in incarnalione perfectum est, cum scilicet 
humana ipsius natura quam ex Maria sumpsit nomen est eiusmodi 
consecula quod omnia nomina dignitale superaret, ut cum divino 
verbo coniuncta dei filius appellaretur. Quam ob caussam per eun- 
dem apostolum hoc loco dixit, unc autem paulo minus ab angelis Hebr. 3, 9. 
minoratum videmus lesum ob passionem mortis gloria et honore coro- 
natum: quo scilicet angelorum dominus et conditor angelis minor 
faclus esse videretur, ille inquam ipse angelis metuendus ac terri- 
bilis, quos de nibilo cum patre et spiritu sancto creavit, minor dice- 
retur, certoque coustaret non de eius divinitate menlionem hoc loco 
fieri, sed de carne duntaxat. Mortis enim passio non priusquam 
carnem induisset verbo dei ratione quadam accommodatur, sed post 
eiusdem incarnationem , qui una et passionis expers est, et obno- 
xius passioni. Expers quidem, quod ad divinitatem altinet, obno- 
xius vero, si hominis naturam consideres. Quod utrumque in uno 
completur, ut et filius hominis in eodem, et dei filius in eodem 
existat. Christus enim utrobique dei filius vocatur. 

Quidnam igitur est quod zpsum fecisse dicitur? — Discant arguli Cap. 
86 contentiosi homines ex iis quae bactenus dicta sunt nihil hoc in nem 
loco esse quod ad divinitatem pertineat, sed ad incarnationem omnia 
referri; ita tamen, ut de creatione et effectione nulla sit mentio, 
sed de ea dignitate quam suscepta carne conseculus est eae voces 
accipiendae sint, Fecit ipsum. Sic enim sese res habet ut si quis 
ab rege de filio suo percontetur, Quanam iste tbi sanguinis cogna- 
tione coniunctus est? tum ille respondeat, Filius meus est: pergat 
deinde, et germanusne sit an spurius roget, rex autem, Germanus 
et a me genitus, subiiciat. Quid igitur illum fecisti? Regem, in- 
quit, feci. Ex quo manifeste sequitur minime huno esse dignilatis 
paternae dissimilem. Nec eo quod rex dicat, Regem illum feci, 
eundem se creasse confitetur. Non enim generationem inficiatur, 
cum eum se genuisse dicat hoc ipso quod fecisse se narrat, sed cum 
illam aperte profiteatur, faciendi nibilominus verbum ad dignitatem 
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pag. T63. σαφῶς ἀπεφήνατο, τὸ δὲ Ἐποίησα περὶ ἀξίας ἐδήλωσεν. Οὕτω καὶ 


Κιφ. μ΄. 


ὁ υἱὸς υἱὸς τοῦ πατρὸς ἀναμφιβόλως τοῖς ζωὴν ἐθέλουσε πισεεύεταί 
τε καὶ προςκυνεῖται" τὸ δὲ ἀρχιερέα γενέσϑαι, διότι ἐν τῷ σώματι αὖ- 
τοῦ τῷ πατρὶ ἑαυτὸν προρήνεγκεν ὑπὲρ τῆς ἀνθρωπότητας, αὐτὸς ἔε- 
ρεὺς, αὐτὸς ἱερεῖον, ἑαυτὸν μὲν προςήνεγκεν, ὑπὲρ πάσης Ἵ δὲ κτί- 
σεως ἀῤχιερατεύων, ἀναβὰς δὲ πνευματικῶς καὶ ἐνδόξως, ἐν αὐτῷ 
τῷ σώματι ἐκάϑισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ πατρὸς, γεγονὼς ἀρχιερεὺς εἰς τὸ 
διηνεκὲς, καὶ διεληλυθὼς δτοὺς οὐρανοὺς ἐφ᾽ ἅπαξ, ὡς μαρτυρεῖ 
περὶ αὐτοῦ ἐν ταῖς καϑεξῆς λέξεσιν ὁ αὐτὸς ἅγιος ἀπόστολος. Καὶ 
ἐξέπεσε πάλιν τούτων ἡ προφασιστικὴ διαλογὴ τῆς ϑείας γραφῆς, De- 
τικῆς οὔσης, καὶ μηδὲν ἐχούσης εἰς πρόρκομμα πιστοῖς, ἢ εἷς ἐλάτ- 
τῶμα βλασφημίας πρὸς τὸν λόγον. 


Εἶτα μέμνηται πάλιν ἑτέρον ῥητοῦ, «ὡς ᾿Ιωάννης ἑστὼς iv τῇ 
ἐρήμῳ, καὶ ϑεασάμενος αὐτὸν ἐρχόμενον, ἔλεγεν, Οὗτός ἔστιν ὃν 
εἶπον ὑμῖν ὅτι ὀπίσω μου ἔρχεται ἀνὴρ, ὃς ἔμπροσϑέν μου γέγονεν, 
ὅτι πρῶτός μου ἦν. Καὶ πρῶτον μὲν αὐτὰς τὰς λέξεις ὡς καρηβα- 
ροῦντες ἀλλάσσουσι τῇ διανοίᾳ, καὶ λέγουσι, Πῶς τοῦτο πληροῦται 
ἐν τῇ ἐνσάρκῳ παρουσίᾳ, ὅτι οὐκ ἦν πρὸ Jodvvov ἐν γαστρὶ Μα- 
φίας συνειλημμένος; ἀλλὰ, φησὶ, ὡς ὁ εὐαγγελιστὴς, Ἐν δὲ τῷ ἕκτῳ 
μηνὶ ἀπεστάλη ὁ ἄγγελος Γαβριὴλ εἰς πόλιν τῆς Γαλιλαίας, πρὸς παρ- 
ϑένον μεμνηστευμένην ἀνδρὶ, ὦ ὄνομα Ἰωσήφ᾽ καὶ εἰρελϑὼν πρὸς 
αὐτὴν ἔρη, Χαῖρε κεχαριτωμένη, ὁ κύριος μετὰ σοῦ, καὶ τὰ λοιπὰ 
τῆς ἀκολουϑίας. Ὥς οὖν ἡ παρϑένος ἐπὶ τῷ ἀσπασμῷ ἐταράσσετο, 
ἔφη πρὸς αὐτήν, Ἰδοὺ, συλλήψῃ ἐν γαστρὶ, καὶ τέξῃ υἱὸν, καὶ πα- 
λέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν" καὶ ἰδοὺ, ἡ συγγενής σου Ἐλεσάβες 
συνειληφυῖα υἱὸν ἐν γήρᾳ, αὐτῆς, καὶ οὗτος μὴν ἕκτος ἐστὶν αὐτῇ τῇ 
καλουμένῃ στείρᾳ. Καὶ ὁρᾷς, φησὶ, ὅτι πρὸ 9E μηνῶν τοῦ εὐαγγε- 
λισϑῆναι Μαρίαν, ἤδη προὐπῆρχεν ὁ ᾿Ιωάννης. Πῶς οὖν τὸ, Πρὸ 
ἐμοῦ ἐγένετο, ἐν τῇ ἐνσάρκῳ παρουσίᾳ Χριστοῦ πληρωϑήσεται; Τίς 
δὲ τῶν ἀκεραίων μὴ καὶ ἐν διανοίᾳ 1 ἐναργῶς ἐδραιωμένων ἀκούσας 
τὸ ῥητὸν οὐ ταραχϑήσεται; “Ἰέγει γὰρ τὰ ἀναγκαῖα καὶ ἀκέραια καὶ 


pag. 163. ζωτικὰ, 35 χαὶ τὰ τῆς Otlac γραφῆς, τοῖς τὰ πονηρὰ favroig ἐπισπω- 


μένοις μᾶλλον 3 βλαβερώτερα φαίνεται, τῶν ῥητῶν πάντη ἐν πνεύματι 
ἁγίῳ κατηυγασμένων. Τί γὰρ παραλέλειπται τῷ ῥητῷ πρὸς ἀσφά- 
λειαν; Ἰδοὺ γὰρ, λέγει, ὅτι οὗτός ἔστι, τὸ ὁρατὸν σημαίνων καὶ ὑπο- 
δεικνύων τοῖς ὁρῶσιν, ὃν εἶπον ὑμῖν ὅτι ὀπίσω μου ἔρχεται. Καὶ τίς 
ἔρχεται, ἀλλ᾽ ἢ ἀνήρ; οὐδεὶς δὲ τῶν σύνεσιν κεκτημένων ἄνδρα ψιλὸν 
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retalit, — Similiter et filius patris quidem filius sine ulla dubitatione 
ab illis creditur et adoratur qui vitam obtinere cupiunt. Pontifex 
vero ideirco fuisse quod in suo corpore pro humano genere patri 
semetipsum obtulerit. Idem et sacerdos simul et hostia pro omni 
creatura pontificatus officio fungens seipsum obtulit, tum spiritali 
quodam modo et ingenti cum gloria subvectus cum eodem illo cor- 
pore ad patris dexteram consedit, constitutus in aeternum pontifex, 
ac coelestes orbes semel permensus, ut idem apostolus in sequenti- 
bus declarat. Unde tota haec illorum ad calumniam captationemque 
composita de scripturis disputatio corruit; quae quidem scripturae 
cum vitae impertiendae vim habent, tum nihil continent ad quod 
fideles offendant, aut quod ad ullam verbi contumeliam eiusque digni- 
tatis imminulionem accommodari iure possit. 

Aliam praeterea locum Arius commemorat, in quo loannes, Cap. XL. 
cum in deserto staret et accedentem illum videret, dixisse fertur, 
llic est quem dizi vobis, quoniam venit post me vir, qui ante me — 
factus est, quia prior me erat. Primum igilur voces ipsas, tan- 
quam crapula et ebrietate correpti, qued ad sensum attinet, immu- 
tant. Et quomodo, inquiunt, de incarnatione dictum illud accipi 
potest, cum ante loannem in Mariae utero genitus non fuerit? Nam, 
ut evangelista narrat, .Serío mense missus est angelus Gabriel in. ci- Luc. 1, 36. 
vitatem Galileae ad virginem desponsatam viro, cui nomen loseph: et 
ingressus ad eam dizit, Ave gratia plena, dominus tecum, etc. Cum- 
que virgo ob eam salutationem turbata foret, subiecit, Ecce conci- 
pies in utero filium, et vocabis nomen eius lesum: οἱ ecce cognata 
£ua Elisabeth concepit filium in senectute sua, et hic mensis sextus 
est illi quae vocatur sterilis.  Animadvertis ut sex ante mensibus, 
quam Mariae nuntiaret istud angelus, loannes exiiterit. Quinam 
igilur haec verba, Ante me factus est, in illius incarnatione impleri 
potuerunt? Quis est e rudioribus ac simplicibus, quique satis firmo 
ac corroborato ingenio non fuerint, qui non audita illa sententia 
perturbetur? | Etenim. necessariis ae sinceris el ad vitam conciliau- 
dam idoneis scripturae verbis utitur, quae profecto iis ipsis qui mala 
sponte sibi ipsis arcessunt maius quoddam detrimentum consciscunt, 
cum alioqui omnes illae sententiae spiritus sancti luce collustrentur. 
INam quid est in illo de quo agimus loco ad cautionem praetermis- 
sum? Ecce enim, inquit, Aic est, ut aspectabilem illum esse signi- 
ficet et intuentibus commoustret. — Quem diæxi vobis, quoniam post Yoann. 1,21. 
se venit. Quis ille venit praeterquam vir? Sed nemo intelligeutia 


2. xai particulam , quae vulgo deside- proximi. 
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νομίσειε τὸν κύριον ἡμῶν, ἀλλὰ αἱ ἄνω αἱρέσεις αἴ ἤδη σημανϑθεῖδει, 
οἵ περὶ Κήρινθον καὶ ήρινϑον καὶ Ἐβίωνα. ᾿Δλλὰ μετὰ τοῦ ᾿Ανὴρ 
πάντως ὅτι ἠσφαλισμένως καὶ κύριον αὐτὸν ἴσασιν οὗ ἀληϑινοὶ πιστοὶ, 
ὡς καὶ ᾿Ιωάννης μαρτυρεῖ, Ὃ ἀκηκόαμεν ἀπαρχῆς, ἵνα εἴπῃ τὸν ἐπαρ- 
χῆς ὄντα, τὸν ἀόρατον ϑεὸν λόγον, ὃν ἠκούσαμεν ἐν ϑείαις γραφαῖς, 
ἐν προφήταις καταγγελλόμενον, ἐν οὐρανῷ ἐξυμνούμενον. Καὶ διὰ 
τοῦτο, Ὃ ἐν ἀρχῇ ἠκούσαμεν, καὶ ἐθεασάμεϑα τοῖς ὀφϑαλμοῖς, ἵνα 
ἄνω τὸ ἀκηκοέναι ϑεὸν ὁμολογήσῃ ἐξ ὑπαρχῆς, τὸ δὲ ξωρακέναε ἄν- 
ϑρωπον σημάνῃ ὃν καὶ ὁ: βαπτιστὴς Ἰωάννης ἔφη ὅτι, Ὀπίσω μον 
ἔρχεται ἀνὴρ, καὶ τὸ, Al χεῖρες ἡμῶν ἐψηλάφησαν, ἵνα ϑεὸν ἄνω- 
ϑεν σημάνῃ καὶ ἄνϑρωπον ὁρατὸν ὑποδείξῃ ἀπὸ Μαρίας γεγεννημέ- 
νον, καὶ ἐκ νεκρῶν ἀνασταντα τέλειον, μὴ ἀποβαλλόμενον τὸ ἅγιον 
σκεῦος ὃ εἴληφε, καὶ τὴν τελείαν αὐτοῦ ἐνανθρώπησιν, ἀλλὰ διὰ τοῦ 
ἐψηλαφηκέναι τὴν πλευράν, τόν τε τύπον τῶν ἥλων, τὰ τρία *0po- 
λογήσῃ ἀπαρασαλεύτως. Οὕτω μοι καὶ ἐνταῦϑα νόει" τὸ ὅτε, Οὗτός 
ἐστιν ὃν εἶπον ὑμῖν ὅτι ὀπίσω μου ἔρχεται ἀνὴρ, ἵνα τὴν ἔνσαρκον 
σημάνῃ παρουσίαν, ὅτι, Πρῶτος μου ἦν, ἵνα τὴν θεότητα ὑποδείξη, 
ὅτι, Πρὸ ἐμοῦ ἐγένετο. Ἐν τῷ κόσμῳ γὰρ ἦν, φησὶ τὸ ἅγιον εὐαγ- 
γέλιον, καὶ ὁ κόσμος δι’ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ ὁ κόσμος αὐτὸν οὐκ 

ἔγνω. 


Κιφ. μα. Εἰ δὲ ἐν κόσμῳ ἦν πρὸ τοῦ Ἰωάννην γεννηθῆναι καὶ συλληφϑή- 
ναι, πρὸ αὐτοῦ γέγονεν ἐν κόσμῳ, οὐ περὶ 1 κτίσεως, οὐ περὲ ποιή- 
σεως σημαίνων, ἀλλὰ κατὰ τὴν χρῆσιν ἣν ὁμωνύμως εἰώϑασιν οὗ ἄν. 
ϑρωποι λέγειν, Ἐγενόμην ἐν ᾿Ιεροσολύμοις, Ἐγενόμην ἐν Βαβυλῶνι, 
᾿Εγενόμην ἐν 3 Αἰθιοπίᾳ, Ἐγενόμην ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ, οὐ κτίσιν ση- 

pag. 164. μαίνων ἐνταῦθα, ἀλλὰ ἐπίβασίν τε καὶ παρουσίαν. Τὸ γὰρ, "Eytwo- 
μὴν ἐν Βαβυλῶνι, ἢ ἐν ἑτέρω τόπῳ, ὅτι Ἦλθον. Πρὸ ἐμοῦ οὖν ἐγέ-. 
νετο, ἵνα δείξῃ ἐπὶ τῆς γῆς τὴν τοῦ λόγου ἀεὶ ἐπίβασιν, καὶ τὸ, Πρώῶ- 
τός μου ἦν, ἵνα δείξῃ τὴν ϑεότητα ἀεὶ οὖσαν, δ τὸ δὲ, 'Onices μον 
ἐρχόμενον, ἵνα δείξῃ τὴν σύλληψιν μετὰ τὸν Ἰωάννην. Καὶ διὰ τοῦτο, 
Ἐγὼ φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἑτοιμαστικὴ φωνὴ τῆς τῶν ἀνθρφώ- 
^ev ἀκοῆς. Πρῶτον γὰρ ἀδιάρϑρωτον εἰώϑασιν οἵ φωνοῦντες ἀποδι- 
δόναι φωνὴν ἠχήεσσαν, ἀπομήκοθϑεν καλοῦντες τούς τι ἔχοντας παρ᾽ 
4 αὐτῶν ἀκούειν, καὶ ἐπὰν ἐκεῖνοι τῆς φωνῆς ἀκούσωσι μόνης, sei 
δώσουσι τὸν νοῦν τοῦ ἀκούειν, καὶ ἑτοιμάσωσι τὴν ἀκοὴν, τότε ὁ 


4. ὁμολογήσει codd. mss. εἰ ed. Ομ». XLI. — 1. χτήσεως habent Libri 
: omnes. 
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aliqua praeditus nudum hominem esse dominum existimet, nisi forte 
superiores illae haereses, quas antea proposuimus, Cerinthi vide- 
licet, Merinthi et Ebionis. Ceterum praeterquam quod vir est id- 
que consulto ad securitstem ostenditur, una etiam et dominum esse 
non dubilant qui vere fideles sunt. Quod ipsum loannis quoque 
teslimonio constat. Quod audivimus, inquit, ab initio. Ut eum de- l. Ioann, 
claret qui ab initio extitit, dei verbum scilicel quod videri non po- ' - 
test, quodque sacris in literis et prophetis nuntiatum audivimus, et 
in coelo sublimem ad gloriam provectum. Quare ita loquitur: Quod 
initio audivimus, et oculis vidimus. ἴδ cum audisse se dicit, deum 
ab initio fuisse fateatur, cum autem vidisse narrat, hominem signi- 
ficet, de quo loannes Baptista loquebatur, cum diceret, Venit post 
me vir. lllud vero, Et manus nostrae contrectaverunt, eum usum 
babet, ut cum ab initio deus fuerit, eundem etiam conspectabilem 
hominem ex Maria genitum fuisse demonstret, indeque a mortuis 
surrexisse perfeclum , adeo ut sanctum illud vas, quod acceperat, 
hoc est perfectam hominis naturam, non abiecerit, sed cum illius 
latus clavorumque cicatrices ac vestigia contrectasset, tria illa sine 
ulla haesitatione confessus est. Sic igitur quod a loanne Baptista 
dicitur, Hic est quem diri vobis, quoniam venit post me vir, incar- 
nalionem declarat. Haec autem, Prior me erat; eius divinitatem 
significant; quoniam ante me faclus est. Quippe, ut in evangelio 
scriptum est, in mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et 
mundus eum non cognovit. 

Quod si mundo erat, antequam nasceretur aut gigneretur loan- Cap. XLI. 
nes, ante illum in mundo extitit, quod de crealione aut effectione 
intelligi non debet, sed ad communem loquendi rationem accommo- 
datum est, qua vulgo sic loquuntur homines, Fui lerosolymis; Fui 
Babylone, Fui in Aethiopia, Fui Alexandriae; ubi non creatio ulla, 
vel productio, sed accessio et adventus exprimitur. Nam istud, Fui 
Babylone, vel in alio loco, idem valet atque Eo perveni. Quam- 
obrem et illud, Ante me factus est, ideo dictum est, ut verbi ad ter- 
ram accessionem demonstret. [tem illud, Prior me erat, divinita- 
tem, quae semper existit, ostendit; haec vero, Qui post me venit, 
post loannem esse genitum. — Propterea, Ego vox, inquit, c/aman- Matth.3, 8. 
£s in deserfo, hoc est vox ad praeparandas hominum aures emissa. 
Qui enim clamant, ut eminus eos evocent quibus significare aliquid 
cupiunt, sonoram quandam initio vocem, nec arliculatam proferunt, 
cumque illi sola exaudita voce ad audiendum mentem adhibuerint, 


2. ᾿Αντιοχείᾳ suspicatus esi. Petavius. 4. αὐτῶν codd. mss. uterque. αὐτοῦ 
3. τὸν codd. mss. et ed. princ. editi. 
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τὴν ἠχήεσσαν φωνὴν δ ἀποδοὺς λοιπὸν διαστέλλει τὸν λόγον ὅνπερ 
ἠβουλήϑη εἰπεῖν. Οὕτω καὶ Ἰωάννης φωνὴ ἐγένετο ἑτοιμάζουσα τὴν 
ἀκοὴν τῶν ἀνθρώπων' οὐ γὰρ ἦν αὐτὸς ὁ λόγος, ἀλλὰ μετ᾽ αὐτὸν 
ἦλϑεν ὁ λόγος, δι’ ὃν ἡ ἑτοιμαστικὴ φωνὴ γέγονε. Καὶ διὰ τοῦτο λέ- 
γει, Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἑτοιμάσατε τὰς ὁδοὺς κυρίου 'H 
γὰρ φωνὴ ἑτοιμάζει, ὁ δὲ κύριορ ὁ ἐπιβαίνει ἴ ταῖς ὁδοῖς ταῖς ἤτοιμα- 
σμέναις. Καὶ ἡ φωνὴ 8 βάλλει τὴν ἀκοὴν, ὅταν δὲ ἡ ἀκοὶὶ σχολάσῃ, 
τότε ὁ λόγος ἐν τῇ ἀκοῇ καταβαλλεται τῶν δεχομένων. Οὐδαμοῦ roi- 
νυν ἐπιλήψεται "άρειος, καὶ οὗ ἀπὶ αὐτοῦ, τῆς τοῦ ϑεοῦ ἀληϑείας, 
ἀεὶ καταυγαζούσης καρδίας πιστῶν, εἰς τὸ μὴ ἐκτραπῆναι ἀπὸ τῆς 


ἐν τῷ λόγῳ υἱῷ ϑεοῦ ἐν ἀληϑείᾳ ἀκτίστω καὶ ἀγεννήτῳ σωτηρίας. 


Κεφ. μβ΄. 


peg. 165. 


Προκοπτόντων δὲ πάλιν ἡμῶν, καὶ inl τὰς ἑξῆς βαινόντων, οὐ- 
δὲν παραλείψομεν τῶν ἄνω προτεταγμένων εἰς ἐπίλυσιν, ἀλλὰ αὖϑις 
πάλιν ἐπιληψύμεϑα τῆς ἀκολουϑίας. Προφασίζονται γὰρ πάλιν ἑτέραν 
πρύφασιν τὴν ὑπὸ τοῦ ayiov Πέτρου ἐν ταῖς Πράξεσιν εἰρημένην ὅτι, 
! Φανερὸν ἔστω ὑμῖν πᾶς οἶκος ἸΙσραὴλ, ὅτι τοῦτον τὸν ᾿Ιησοῦν, ὃν 
ἐσταυρώσατε, καὶ κύριον καὶ Χριστὸν αὐτὸν ὁ ϑεὸς ἐποίησε. Καὶ 
λέγουσι πάλιν ὅτι τὸ ἐνταῦϑα ᾿Εποίησε γέγραπται, καὶ οὐχ ὁρῶσι τὸ 
ῥητὸν 3 αὐτὸ γὰρ ἑαυτῷ τὸ ῥητὸν μηνύει. Τοῦτον γὰρ τὸν Ἰησοῦν, 
ἵνα σημάνῃ τὴν ἐνανθρώπησιν κυρίου. Ano τοῦ γὰρ, Τοῦτον τὸν 
᾿Ιησοῦν ὃν ἐσταυρώσατε, φανερόν τί ἐστιν ὅτι ἣν ἐσταύρωσαν δέρκα. 
Σάρκα γὰρ ἐσταύρωσαν, καὶ διὰ τοῦτο ὁ κύριος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ, Νὺν 
δὲ ξητεῖτέ μὲ ἀποκτεῖναι ἄνϑρωπον, ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν 5 λελάληκα, 
ἣν ἤκουσα παρὰ τοῦ πατρός μου. ᾿4λλ᾽ οὐ τῆς ἐνανθρωπήσεως διο- 
ρίζων τὴν θεότητα. Οὔτε γὰρ ἐκτὸς τῆς ἐνανθρωπήσεως ὑπῆρχεν ἡ 
θεότης, ὁπηνίκα ἔμελλε πάσχειν, οὔτε ἐν τῷ πάσχειν ἐγκατελείφϑη 
ὑπὸ τοῦ λόγου ἡ ἕνσαρκος παρουσία. ᾿Αλλ’ οὔτε 0 ἀπαϑὴς λόγος πέ- 
σονϑε τὸ πρότερον ἐν σαρκὶ ὧν τῇ πασχούσῃ. ᾿4ληϑὲς γάρ ἔστιν ix 
ἀμφοτέρων τὸ ἕν ὄνομα, ἕν τε τῇ ϑεότητι καὶ ἐν τῇ ἀνθϑρωπήσει. 
Χριστὸς γὰρ ἡ ἐνανθρώπησις αὐτοῦ τοῦ λόγου, καὶ Χριστὸς κύριος 
ἐν αὐτῇ τῇ ἐνσάρκῳ παρουσίᾳ. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν παϑεῖν ἐν σαρκὶ, κα- 
ϑὸς εἶπε Πέτρος ὅτι, Χριστοῦ παϑόντος ὑπὲρ ἡμῶν σαρκὶ, ἵνα δείξῃ 
τὴν ἀπάϑειαν τῆς Θεύτητος. Καὶ πάλιν, ᾿Αποθανὼν ἐν σαρκὶ, ζωο- 
γονηϑεὶς δὲ τῷ πνεύματι. 4 Τοῦτον οὖν τὸν ᾿Ιησοῦν ὃν ἐσταυρώσατε, 
ἵνα μὴ παραλειφϑῇ ἡ ἁγία ἔνσαρκος οἰκονομία ἀπὸ τοῦ ἀπαθοῦς καὶ 


5. ἀποδιδοὺς cod. Rhedig. lio. Galakerus Opp. Crit. p. ^12. suspi- 
6. ἐκβαίνει ed. Pelav. cabatur καλεῖ, Pelavius λαλεῖ elc τὴν 
7. ταῖς ὁδοῖς om. in ed. Petav. Colon. ἀχοὴν. Em libris est λαλεῖ τὴν axonv. 


. Car. XLII. — 1. φανερὸς cod. Bhe- 
6. βάλλει τὴν ἀχσοὴν mea est emenda- ἀρ. 
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atque aurem admoverint, tum vociferator ille quod dicere consti- 
tuerat distinelius eloquitur... [ta ergo loannes vox quaedam fuit 
praeparandis hominum auribus. Non enim sermo ipse fuil, sed post 
illum sermo tandem advenit, cuius gratia praeparatrix illa vox an- 
tecesserat. — Unde etiam ita loquitur: Fox clamantis in deserto: pa- 
rate vías domini. Quippe vox praeparat, dominus autem praepara- 
tas iam vias ingreditur, Itemque vox aures ad audientiam compo- 
nit; quae ubi vacuas se praebuerint, tun sermo audientium auribus 
immittitur. Nihil est igitur quod Arius eiusque fautores arripiant 
ex hoc loco, cum divina veritas fidelium animos perpetuo collustret, 
ne ab ea salute defleclant quae per verbum dei filium revera in- 
erealum ac genitum obtinetur. 

lam vero progredientes porro, et ad ea quae sequuntur dein- 
ceps transeuntes, nihil eorum praetermitlemus quae ad dissolven- 
dum inilio proposuimus, sed cousequentia ordine pertexemus. Ex 
alio ilaque loco opinionis suae comprobandae argumentum eliciunt, 
ex eo, inquam, quod Petrus in Aclis apostolorum dixisse legitor, 


XLII. 


Manifestum sit vobis omnis domus Israel, quoniam ἄμμο lesum, quem Act.2,88. 


erucifixistis, et dominum, et Christum. ipsum deus fecit. — Quibus 
in verbis observandum illud monent quod fecisse scribatur; nec 
ad ipsam sententiam attendunt, quae seipsam declarat. —Zvne, in- 
quit, Jesum, ut assumptam a domino naturam hominis demonstret. 
Nam ex his verbis, Hunc Jesum quem crucifézistis, perspicuum est 
de carne illa esse sermonem quam isti erucifixerant. Propterea do- 
minus in evangelio, Nunc autem, ail, quaeritis me interficere, ho- 
minem, qui veritatem loculus sum vobis, quam audiw a patre meo. 
Neque tamen ab humana illa natura divinilatem abstraxit. Siqui- 
dem baec ab illa imminente passione separata non fuil, nec in ipsa 
demum passione eadem est a verbo illa derelicta. Sed neque ver- 
bum passionis omnis expers antea passum est, quamvis in carne 
patente resideret. — Etenim una et eadem appellatio tam dei quam 
hominis naturae vere, et proprie convenit, ac tam suscepta hominis 
a verbo nalura quam dominus in assumpta carne subsistens Christus 
dicitur. "Verum passus in carne ad eum modum dicitur quo Petrus 


Ioann.7,19. 


locutus est, Cristo passo pro nobis in carne, quo immunem ab 1Petr3, 21. 


omni paliendi conditione divinitatem significet. ]tem, Mortuus in 
carne, vivificatus autem spiritu. Ergo, Hunc lesum, quem crucifi- 
aristis, ideo dixit, ne a passionis et creationis experle verbo relicta 


» s »τὸ princ. ἔλάλησα ed. Ῥείαυ. 
Se es cod. Bhedig. aU" cod. fen. 4. τοῦτον codd. mss. uterque, εἰ ed. 
ἄντος : princ. τοῦτο ed. Pelav., qui emendat ín 


3. λελάληχα codd. mss. ἐλάληκα ed. marg. τοῦτον. 


lbid. 18. 
Act. 8, 48. 


peg. 168. 


Κιφ. μγ΄. 
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ἀκτίστου λόγου, ἀλλὰ συνενωθῇ ἄνω τῷ ἀκτίστῳ λόγῳ. “πιὰ τοῦτο 
καὶ κύριον καὶ Χριστὸν ὁ ϑεὸς ἐποίησε τὸ ἐκ Μαρίας συλληφϑὲν, τὸ 
ἐν ϑεότητι συνενωϑέν'" οὐ γὰρ ἡ Μαρία ϑεὸς κατὰ φύσιν. fid τοῦτο 
ξξῆς τὸ Ἐποίησεν ἐπιφέρει. Ὥς καὶ ὁ ἄγγελος Γαβριήλ φησι, ἐρωτη- 
σάσης αὐτῆς ὅτι, Πῶς ἔσται τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσκω; φησὶ, 
Πνεῦμα κυρίου ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, καὶ δύναμις ὑψίστου ἐπισκιάσει 
σοι" διὸ καὶ τὸ γεννώμενον ἅγιον κληθήσεται υἱὸς ϑεοῦ. “Ὅταν δὲ 
εἴπῃ, Καὶ τὸ γεννώμενον, ἔδειξεν ἀκαταζητήτως περὶ θεοῦ λόγον on 
υἱός ἐστιν ἀναμφιβόλως, οὐ κτισϑεὶς, οὐ ποιηϑεὶς, δπερὶ δὲ ἀπὸ Με- 
ρίας τῆς ἐνσάρκου οἰκονομίας μετὰ προςρϑήκης, Καὶ τὸ γεννώμενον τὸν 
Χριστὸν καὶ κύριον ἐποίησεν, ὡς ἐπὶ ταῖς ἄλλαις βῥήσεσι πάντα σαφῶς 
ἐπληρώθη, καὶ οὐδὲν καμάτου περιέχουσιν. Οὕτω καὶ ἐνταῦϑα ἐν 
τῇ ἐνσάρκῳ παρουσίᾳ πεπλήρωται, καὶ οὐδεμέα ἔστι παρεκτροπὴ τοῖς 
τῆς ἰδίας ζωῆς ἐπιμελουμένοις. Ζῶν γὰρ ὁ λόγος ἀπὸ ζῶντος πατρὸς, 
υἱὸς τοῦ πατρὸς, καὶ οὐ κτιστός. Πάντα δὲ ἐν τῇ ἐνσάρκῳ παρον- 
σίᾳ πεπλήρωται, ἵνα μήτε φάντασμα 96 νομισϑείη, μήτε ὁμοούσιος ἡ 
σὰρξ τῇ ἄνω ϑεότητι, ἀλλὰ συνηνωμένη ἡ ἐνανθρώπησις αὐτοῦ εἰς 
μίαν ἀπάϑειαν, μάλιστα μετὰ τὴν ἐκ νεκρῶν ἀνάστασιν. Οὐκέτι γὰρ 
ἀποθνήσκει, φησὶ, ϑάνατος αὐτοῦ οὐκέτι κυριεύει. Ἔστι γὼρ εἷς 
κύριος, εἷς Χριστὸς, εἷς βασιλεὺρ, ἐν δεξιὰ πατρὸς καϑήμενος, τὸ 
σωματικὸν, καὶ πνευματικὸν, μία ἕνωσις, μία ϑεότης πνευματικὴ, τὰ 
ἀμφότερα φωτεινὰ, καὶ ἔνδοξα. "Es; δὲ ὑπερβήσομαι τὸ ῥητὸν ἔκα- 
νῶς ἑξρμηνευόμενον νομίζων, καὶ ἐπὶ τὰ ἕτερα ἴ πρὸς αὐεῶν sig ἄνα- 
τροπὴν τῶν ἀκουόντων ἐπινενοημένα τοῦ λέγειν ἐπιλάβοιμι. 


Φασὶ γὰρ πάλιν, Εἰ ἔστιν ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ πατρὸς, πῶς ovx 
οἶδε τὴν ὥραν καὶ τὴν ἡμέραν, ἀλλὰ ἰδίῳ λόγῳ ὁμολογεῖ τοῖς μαϑη- 
ταῖς μὴ εἰδέναι ἃ ὁ πατὴρ ἐπίσταται, φήσας ὅτι, Περὶ τῆς ἡμέρας 
ἐκείνης καὶ τῆς ὥρας οὐδεὶς olótv, οὔτε οἱ ἄγγελοι ἐν οὐρανῷ, οὔτε 
0 υἱὸς, εἰ μὴ ὁ πατὴρ μόνος; Εἰ τοίνυν, φασὶν, ὁ πατὴρ οἶδε, καὶ 
αὐτὸς οὐκ οἷδε, πῶς δύναται ἡ αὐτὴ ϑεότης πατρὸς καὶ υἱοῦ ὑπάρ- 
χειν, ὁπότε ἃ οἷδεν ὁ πατὴρ ὁ υἱὸς ἀγνοεῖ; “Ὅσα δὲ μυστικῶς καὶ ἐν τῇ 
ἐνθέῳ αὐτοῦ σοφία πρὸς ἀσφαλειαν γνώσεως ἀληϑεστάτης ὁ μονογενὴς 
διδάσκων ὑφηγεῖτο, οὗτοι ἀγνοοῦντες τὰ ἀνθρωποπαϑῆὴ πάντα εἷς £ev- 
τῶν βλάβην, ὥςπερ δεινὰ ἑρπετὰ, καὶ εἰς ἑαυτῶν λύμην τὰ ὑπὸ τοῦ 
πανούργου Θηρευτοῦ δεδελεασμένα ἀφαρπάζουσιν, οὐκ εἰδότες ὅτι τὸ 
ψεῦδος οὐδαμοῦ σταϑήσεται, ἡ δὲ ἀλήϑεια πάντη τοὺς ἰδίους αὐτῆς 


5. ,Intricatus hic locus'* annotavit οἶχον. 
Pelavius.  Rescripserim levissima muia- 6. rXnpoScln cod. Rhedig. 
tone περὶ δὲ τῆς ἀπὸ Μαρίας ἐνσάρχον 7. τρὶς αὐτῶν ego. Vulgo τῆς αὐτῶ. 
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humana natara videatur, sed cum eodem coniuncta. Ob id domi- 
num Christumque fecit deus id quod ex Maria genitum erat, et cum 
divinitate copulatum. Non enim Maria deus exlitit; unde verbum 
illud, Fecit, mox addidit. Sed et angelus Gabriel interroganti Ma- 
riae, Quomodo fiet istud, quoniam virum non cognosco? respondit, Lue. 1, 31. 
Spiritus domini superveniet in te, el virtus altissimi obumbrabit te: 
ideoque quod gignetur sanctum, vocabilur dei filius. lam cum dicit, 
Quod gignetur, exira omnem controversiam de dei verbo significa- 
vit baud dubie filium esse, qui nec creatione nec effectione produ- 
ctus fuerit. De suscepta autem e Maria hominis natura cum addi- 
lamento illo, Quo a gigaetur, illud accipi debet, Christum et do- 
minum fecit, perinde atque in aliis locis manifeste impleta omnia 
suni, nec difficultatis quicquam continent. lia, inquam, quod lioc 
loco dicitur, in incarnatione perfectam est. Quare nihil est quod 
hi, qui vitae suae curam gerunt, abripi se in errorem ullo modo 
patiantur. Denique vivum verbum a vivo patre processit, filius pa- 
tris, non ab eo creatus. Porro omnia in incarnatione perfecta sunt, 
ne aul inanis quaedam species aut divinitati consubslantialis caro 
erederetur, sed jn unam passionis experlem nalurae conditionem 
consociala nalura hominis intelligeretur, id quod praecipue post re- 
surreciionem conligit. Non enim amplius moritur, inquil, mors illi Rom. 8, 9, 
ultra non dominabitur. | Est enim unus dominus, unus Christus, 
unus rex, ad dexteram palris considens, unum quiddam, spiritale 
pariter et corporeum, singularis unitas, uua spiritalis divinilas, splen- 
doris ambo gloriaeque plenissima. "Verum de hoe loco hactenus; 
abunde enim a nobis explicatum arbitror. Nunc ad alia veniendum, 
quae ad audientium perniciem ab illis excogilata sunt. 

Hoc enim obiiciunt: Si ex essentia patris est, quomodo horam — Cap. 
ac diem ignorat, seque quod pater novit nescire discipulis suis fate- A 
tur? De die illa, ioquit, et Aora nemo novit, neque angel in coelo, nur 
meque filius, nisi solus pater. Si igitur pater novit quod ignorat ,,. ** 
ipse, qui polest patris ac filii eadem esse divinilas, cum filius quae !3; 33. 
patri cógnita sunt nesciat? Verum quae mystice ac pro divina sua 
sapienlia ad cerlissimae scientiae firmilalem ac munimentum dei 
filius docendo proposuit, quaeque ad humanam conditionem accom- 
m odala sunt, ignari isi suam ad pestem ac perniciem lrahunt, tan- 
quam serpentes quidam exitiabiles, atque ab callido captatore esca 
quadam et illecebra pellecti, nec illad sentiunt, hanc esse mendacii 
naluram, ut consislere nuspiam possit, conlra verilatem non eos 
v:c αὐτῶν, vel τοῖς αὐτοῖς, suspicabatur ab ipsis ad subvertendos audientes ex- 


PPetavius. Εἰ Cornarius vertit et de aliis cogitatis dicere aggrediar. 
Corpus Haereseol. 11. 2, 49 
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υἱοὺς διορϑοῦται, καὶ ἐξελέγχει τὸ ψεῦδος. — ! Εἴπω y&Q ὑμῖν, οἱ τὴν 
κακὴν ὑπόνοιαν περὶ τοῦ Χριστοῦ κεκτημένοι ἀπ ἀρχῆς, τί μεῖζόν 
ἐστι κατὰ φύσιν καὶ πρὸς τὴν εἴδησιν, ὁ ϑεὸς ὁ πάντων δεσπότης καὶ 
πατὴρ τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ἢ ἡ ἡμέρα ὑπὸ πατρὸς καὶ 
υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος ἀγομένη τὸ καὶ γινομένη, καὶ ἡ ὥρα ἐκεί- 
νη, πάντως δὲ ἐρωτώμενοι ἀναγκασθήσονται dz αὐτῆς τῆς ἀληϑείας 
τὸν πατέρα μείζονα λέγειν, εἷς καὶ ἔστιν. Εἰ τοίνυν φάσπκει ὁ υἱὸς 
λέγων, Οὐδεὶς οἷδε τὸν πατέρα εἶ μὴ ὁ υἱὸς, καὶ οὐδεὶς οἶδε τὸν υἱόν, 
εἰ μὴ ὁ πατὴρ, ὁ τὸ μεῖζον γινώσκων, τουτέστι τὸν πατέρα, πῶς τὸ 
ἧσσον ἀγνοεῖ; ᾿Αλλὰ ἔστι ϑεῖα τὰ ῥήματα πνεύματι ἁγίῳ λεγόμενα, 
ἄγνωστα δὲ τοῖς μὴ εἰληφόσι πνεύματος ἁγίου δωρεὰν καὶ χάριν. 
Τοιοῦτοι γὰρ ὄντες οἱ προειρημένοι ἄστατον ἔχουσι καὶ τὸ φρόνημα, 
ἠλίϑιόν τε τὴν διάνοιαν, εἰς ἐπιβλαβεῖς καὶ sig ἥσσονας παρεκτρο- 
sag ὀλισθαίνουσαν. 


Κιφ. μδ. 1 Προὐπαντήσεται γὰρ αὐτοῖς τὸ 9x αὐτοῦ τοῦ κυρίου εἰρημένον 
pag. 161. ὅτι, Γίνεσθε ἕτοιμοι, a£ Ξόσφύες ὑμῶν περιεζωσμέναι, καὶ αἴ λαμ- 
πάδες ὑμῶν ἐν ταῖς χερσὶν ὑμῶν, καὶ ἔσεσϑε ὡς καλοὶ δοῦλοι, προς- 
δοκοῦντες τὸν ἴδιον δεσπότην" ὡς γὰρ λῃστὴς ἐν νυκτὶ, οὕτως παρα- 
γίνεται ἡ ἡμέρα. Καὶ ὁ ἅγιος ἀπόστολός φησι, Οὔκ ἐστε σκότους 
τέκνα, ἀλλὰ ἡμέρας, ἵνα ἡ ἡμέρα ὑμᾶς μὴ ὡς κλέπτης καταλαβῃ. 
Εἰ τοίνυν οἱ υἱοὶ τῆς ἡμέρας ovy ὑπὸ σκότους καλύπτονται, ἀλλὰ 
ὅτοιμοι γίνονται ὅτι ἡ οὐκ οἴδασιν ἡμέρᾳ καὶ ἡ οὐ προςδοκῶσιν ὥρᾳ 
ὁ δεσπότης αὐτῶν παραγίνεται, ἄρα οὐ διαλλάξει παρὰ τοὺς αὐτοῦ 
δούλους καὶ υἱοὺς τῆς ἡμέρας, διὰ τὴν αὐτοῦ φωτεινὴν ὑπόστασίν τε 
καὶ θεότητα, αὐτὸς αἴτιος αὐτοῖς τούτων τυγχάνων, 9j ὅτι ὡς οὗ dyvo- 
o)vreg τὴν ἡμέραν καὶ μὴ ἑτοιμασϑέντες καταληφϑθήσεται ἀγνοῶν καὶ 
8 ὑπ᾽ ἐλαττώσει τυγχάνων. Τίς δὲ μεμηνὼς ταῦτα περὶ xvolov λογέί- 
σοιτο, ὅτι αὐτὸς ἔσται ὡς οἱ ὑπ᾽ αὐτοῦ δεσποζόμενοι ἄνϑρωποι, καὶ 
μεμαϑητευμένοι, ἢ ὡς οἵ χείρους διὰ τὴν αὐτῶν ἀνετοιμασίαν καὶ 
ἄγνοιαν; καὶ τὸ ὅλον ἐστὶν ἠλίθιον. Εἰ τοίνυν ταῦτα οὐ δύναται 
πληροῦσϑαι, ὁ δὲ λόγος παρεκτεινόμενος ἀντίϑετος τῇ χρήσει εὕρε- 
ϑήσεται, ἄρα ζητητέον ἐστὶ τίνα τὸν λόγον εὕρωμεν, ἵνα ἀναντιϑέτως 
τῶν ἀμφοτέρων σωζομένων μὴ ἐκτραπῶμεν τῆς ἀληϑείας. ᾿ἀδύνατον 
γὰρ τὸν κύριον ψεύδεσθαι, καὶ ἀδύνατον αὐτὸν μάτην τὰς ἐξηγήσεις 
εἰς ἡμετέραν ζωὴν ποιεῖσϑαι. Γινώσκει τοίνυν ὁ πατὴρ, γινώσκει ὁ 
υἱὸς, γινώσκει τὸ ἅγιον πνεῦμα. Οὐδὲν γὰρ ἐν πατρὶ διηλλαγμένον 
Ca». XLIIT. — 1. Etrocw γὰρ ἡμῖν opinionem de Christo ab initio habetis, 


coniecit Pelavius. Recte interpretatus εἰ Utrum maius est - - — — et illa hora? 
Cornarius Dicam enim vobis, qui malam Omnino autem interrogati cogentur cett. 
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solum quos tanquam filios habel moderari ac regere, sed et menda- 
cium omne convincere. Hoc enim pelere a vobis libet, o miseri 
qui de Christo domino tam male ab ipso principio sentilis: ecquid 
ad nalurae dignitalem auL cognitionem maius esse videatur, deusne 
dominus omnium ac pater domini nostri lesu Christi, anu dies illa, 
vel hora, quae a patre, filio et spiritu sancto producitur atque effi- 
citar? Necesse est omnino vel ipsa veritate cogente respondeant, 
mullo, ut revera esl, maiorem esse palrem. Itaque cum hoc filius 
asseral; JVemo movit patrem, misi filius, et nemo novit. filium nisi nd 
pater, qui quod maius esl, patrem videlicet, novit, quod minus est 
ignorare qui polest? Sed eiusmodi sunt divini illi sermones, ut cum 
ex sencli spiritus afflalu prolali sint, minime ab illis percipiantur 
qui spirilus saneli donum gratiamque non acceperint. Cuiusmodi 
eum haeretici illi sint, instabili eL inconstanli ingenio ac stolida 
mente praediti sunl, quae in perniciosissimorum atque infimorum 
errorum diverticula labatur. 

Nam occurrere illorum conatibus potest quod a domino pronun- Cep. 
liatur, Estote parati, sint. lumbi vesiri praecincti, et lucernae vestrae weuh. 
in manibus vestris: el eritis lanquam boni servi expectantes dominum ius Hi, 35. 
suum: ut enim fur de nocte, sic advenit dies illa. — Cui et sanctus ἢ δι δ 
apostolus adstipulatur. Non estis, inquit, tenebrarum filii, sed dier, 
xe dies lanquam fur vos apprehendat. Quare cum diei filii lenebris 
non obducantur, sed parali sint, quoniam qua die nesciunt, el qua 
bora non expeclant, dominus ipsorum advenit, nihil opinor a ser- 
vis suis ac diei filiis is qui istorum omnium caussa illis est splendi- 
dissima sua persona ac divinilale discrepabit. Αο seilicet, perinde 
ut diei illius ignari imparalique, nescius et imprudens occupabitur, 
bac ipsa re mancus ac defectus. Quis adeo furiosus est ac vecors 
ut eiusmodi quaedam de Christo cogitet, nimirum eiusdem illum 
conditionis esse cuius homines sunt eius dominalui ac disciplinae 
subiecli, aut ut deteriores illi qui imparati ignarique sunt? Est illud 
sane quam stolidum ac ridiculum. Quamobrem cum haec ita se ha- 
bere nequeant, et oratio ipsa cum usu coinparata repugnare videa- 
tur, excogilanda nobis aliqua ralio est, ut utrisque sine ulla con- 
tradictione salvis a veritate non excidamus. .Menuri quippe domi- 
mus nou polest, aut ad vitam nostram instituendam frustra aliquid 
praecipere. Quocirca cognoscit pater diem illum, cognoscit et filius, 
cognoscit el spiritus sanclus. Nec est quicquam in patre a filio di- 


Car. XLIV. — I. προεπαντήσεται 3. ὑπελάττωσι codd. mss. el ed. princ. 
cod. Rhedig. et sub minoribus existens verlit Corna- 
2. ὀσφῦες cod. Ien. εἰ ed. princ. ὀσφνῖες — rius. 


cod. Rhedig. 
42* 
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παρὰ τὸν υἱόν, οὐδὲ ἐν υἱῷ παρηλλαγμένον παρὰ τὸ πνεῦμα, ὡς dv 
ἑκάστῃ τῶν προειρημένων αἱρέσεων ἐν χρείᾳ καταστάντες ἀπεδείξαμεν, 
ἐξ ἀληθινῶν συστάσεων τὴν τριάδα εἶναι μίαν θεότητα, καὶ μηδὲν 
ἔχειν ἐν ἑαυτῇ παρηλλαγμένον, ἀλλὰ τὸ πᾶν τελειότης, τρία τέλεια, 
μία δοξολογία, καὶ μία κυριύτης. 


Κιφ. με΄. ᾿Αλλ ἐρεῖς μοι, Τίνι τοίνυν ! τῷ λόγῳ εἴρηχε "τοῦτο; Καὶ ἤδη 
μὲν ἄλλῃ μοι περὶ τοῦ λόγου τούτου πέφρασται. Οὐδὲν δὲ κωλύσει τοῖς 
αὐτοῖς προρϑεῖναι, xal τὰ αὐτὰ ἀληϑινὰ ῥήματα λέγειν ἐμοὶ μὲν οὐκ 
ὀκνηρὸν, τοῖς δὲ ἐντυγχάνουσιν ἀσφαλὲς ἔσται, τοῖς δὲ 9 ἐναντίοις εἷς 
ἔλεγχον. Ἢ γὰρ ὑπόϑεσις τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. Τρία γὰρ τάγματα 
ἐν ταὐτῷ ὑπειρήνεγκεν 4 ἐν μέσῳ, πατέρα, καὶ ἑαυτὸν, καὶ πάντας 

pag. 1:8. ἀγγέλους ἐν οὐρανῷ. Καὶ τῷ μὲν πατρὶ ἀπέδωκε τὸ εἰδέναι, οὐ μό- 
νον εἴδησιν ὑποδεικνύων καὶ γνῶσιν, ἀλλὰ καὶ τὰ ἀεὶ παρὰ πατρὶ καὶ 
παρὰ υἱῷ ἀναμφιβόλως 5 κεκχρατυμμένα τὸ καὶ γεγεννημένα καὶ sloya- 
σμένα, καὶ ὁ μὲν πατὴρ οἷδε τὴν ἡμέραν, εἶδεν αὐτὴν καὶ εἰργάσατο, 
καὶ πέπραχε, καὶ ἔκρινεν, ὡς ἔφη ἐν τῷ κατὰ ᾿Ιωάννην εὐαγγελίῳ ὅτι, 
'O πατὴρ οὐδένα κρινεῖ, ἀλλὰ τὴν πᾶσαν κρίσιν δέδωκε τῷ vio. Ἐν 
γὰρ τῷ δεδωκέναι κέκρικεν. Κρίνας τοίνυν ἔγνω, γνοὺς οἶδε πότε 
ἔρχεται. Ὃ γὰρ μὴ πιστεύων εἰς τὸν υἱὸν ἤδη κέκριται, οὐ τῆς πρί- 
σεως παρελϑούσης, ἀλλὰ τῶν τότε μελλόντων ἔσεσθαι ἤδη ἀποδεικνυ- 
μένων, ὡς καὶ ἐπὶ 6 τούτῳ τὸ τοιοῦτον πληροῦται. 7 Olós γὰρ ἡ γρα- 
φὴ εἴδησιν καὶ εἴδησιν. Ὡς καὶ πολλάκις εἰς τὸ συνεκτικὸν κατερχό- 
μενοι ἀπὸ ὁμοιωμάτων καὶ παραδειγμάτων τῶν ἤδη πεπραγματευμέ- 
νῶν τὴν σαφήνειαν καὶ τὴν φράσιν ἑκάστης ὑποϑέσεως παριστῶντες 
οὐ διελείψαμεν, 5 λάβωμεν τοίνυν ἐξυπαρχῆς αὖϑις καὶ περὶ τούτων 
εἴπωμεν. 


Κιφ. us. Τί φατε, ὦ οὗτοι; ἤδει ᾿Αδὰμ Εὔαν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ 
πρὸ τῆς παρακοῆς καὶ παραβάσεως, ἢ οὐκ ἤδει; καὶ οὐ δύνασϑε ἀν- 
τειπεῖν τῇ ἀληϑείᾳ" ἐὰν γὰρ μὴ ϑελήσητε ὀρϑοποδῆσαι πρὸς τὸν τοι- 
οὗτον νοῦν, ἐλεγχϑήσεσϑε. Ἦσαν γὰρ, φησὶ, γυμνοὶ, καὶ οὐκ ἡσχύ- 
vorro γυμνῶν δὲ αὐτῶν ὄντων, καὶ οὐ τυφλωττόντων. Οὔτε γὰρ 
τοῦτο ἀρνήσασϑαι δύνασϑε, μὴ βλέποντας αὐτοὺς ὁμολογῆσαι.  ' Elder 

Ca». XLV. — 1. αὐτῷ cod. Rhedig. lum afferam haer. 66, 10. εἰ 21. 
2. τούτω cod. len. τούὔτοο ood. Rhedig. 4. ἐν τῷ μέσῳ cod. Rhedig. 


9. ἐναντίας codd. mss. e. Hinc — 5. χεχρατυμμένα codd. mss. wlerque. 


reponendum fortasse τοῖς δὲ δι ἐναντίας, χεχρατημμένα ed. princ. χεχρατημένα 
qua locutione Epiphanius est usus, ut so- ed. Ῥείαυ. 
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versum, aul in filio a spiritu sancto discrepans, quemadmodum in 
unaquaque superiorum haereseon refutanda, ubi id necesse fuit, cer- 
lissimis rationibus ostendimus, sacrosanctam videlicet trinitatem una 
divinitate constare, neque quicquam diversum in sese variumque 
continere, sed ipsam omnino perfectionem esse, in qua tria per- 
fecta sint, quibus unius eL singularis gloriae praedicatio ac singu- 
laris dominatio tribuatur. 

Dices, Cur igitur hoc ille dixit? Iam quidem alias nobis illa — Cap. 
disputata quaestio est, sed nihil modo prohibet quominus eadem illa χα, 
repelamus boc loco. Atque eosdem illos verissimos sermones usur- 
pare, aeque me pigebit, el lectoribus ad cautionem ulile atque ad ping. 
refellendos adversarios cumprimis oporlunum videtur. Sio igitur Ὁ ἢ 
sese res habet, triplicem in illo loco Christus ordinem proposuit, 
patrem, seipsum, ac coelestes omnes angelos. Ex quibus patri 
quidem illius diei notitiam detulit. Neque hanc solum indicavit, sed 
el alia omnia quae in patris ac filii potestate sine ulla controversia 
perpetuo fuerunt, quaeque ab illis producta ac perfecta sunt. No- 
vit itaque pater diem illam, novit, inquam, et produxit, ac iudi- 
cavit, prout in loannis evangelio dominus narrat. Pater, inquil, Ioana.5,22. 
neminem iudicabit, sed omne iudicium dedit filio. Hoc enim ipso 
quod iudicium dedit iudicasse putandus est. Ergo cum iudicaverit, 
novit quando sit illa dies ventura. Nam qui non credit in filium, iam Ionan.8, 18. 
iudicatus est. Non quod iudicium iam praeterierit, sed quod quae 
tunc futura sunt modo declarentur; cuiusmodi quiddam in praesenti 
negotio cernitur. Quippe scriptura non unum scientiae genus com- 
plectitur. Ceterum quod hactenus saepe ac constanter fecimus, ut 
ad rei, qua de agitur, illustrationem et explicationem similitudines 
quasdam et exempla proponeremus ex praeteritis rebus ac gestis, 

a quibus ad argumentum ipsum et caput disputationis perveniremus, 
idem in praesentia faciendum iudico. Quare altius repetito prin- 
cipio ad eum modum cum illis agamus. 

Quid tandem dicitis? Num Adamus uxorem Evam vel ante Cap 
peccatum ae violatam legem noverat, necne? Non potestis veri- XLVI. 
lati repugnare. Nisi enim in huius rei intelligentia recta progredi 
velis, facillime convineemini. Erant, inquit scriptura, nudi, nec Gen. 3, 36. 
pudore afficiebantur. | Atqui tum nudi erant, neque tamen caeci. 

(uod quidem inficiari non potestis, aut non videndi facultate prae- 

.—. 6. τύπῳ est. vitium ed. Petau. Colon. — incipit cap. XLVI. Vulgo enim destinguunt 

Ttpet. εἴδησιν, ὡς xai πολλάκις - - - οὐ Ot£- 
7. ,,Deest nonnihil* annolavit Ῥείαυ. λείψαμεν. Λάβωμεν τοίνυν cett. 


a marg. Nihil desidero. Car. XLVI. — 1. οἶδε codd. mss. 
' & Vocabulo λάβωμεν in edit. Petav. εἰ ed. princ. 
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ydo, φησὶ, Eva τὸ ξύλον ὅτι καλὸν εἰς βρῶσιν, xal ὠὁραῖον τοῦ xa- 
τανοῆσαι. "ἄρα γοῦν ἤδει καὶ ἤδεισαν. Εἰδότες δὲ καὶ ὁρῶντες ἀλ- 
λήλους δῬέπεγίνωσκον. “Ἦν μετὰ πολὺν χρόνον, ᾳησὶ ἡ γραφὴ, Καὶ 
ἔγνω ᾿Αδὰμ Εὔαν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ. ᾿Αλλὰ τὴν μὲν πρώτην εἴδησιν 
καὶ βλέψιν περὶ εἰδήσεως δι’ ὁράσεως συνισταμένης λέγει, καὶ διὰ ἐν- 
volag: περὶ δὲ τῆς δευτέρας γνώσεως περὶ εἰδήσεως καὶ χρήσεως ἀπαγ- 
γέλλει" ὡς καί που Δαβὶδ γηράσας, ὡς λέγει ἡ ϑεία. γραφὴ, Καὶ ἐγή- 
ρασε Δαβὶδ, καὶ οὐκ ἐϑερμαίνετο, καὶ εἶπον ὅδ αὐτοῦ οἱ παῖδες δαύ- 
τῷ, Ζητηϑήτω τῷ βασιλεῖ παρϑένος, καὶ εὐρέϑη ᾿Αβισὰκ ἡ ? Σωμα- 
νῖτις. Καί φησι’ Ἔϑαλπεν αὐτὸν, καὶ συνεκοιμᾶτο αὐτῶ, καὶ οὐκ 
ἔγνω αὐτὴν Δαβίδ. Τὴν σύσσωμον καὶ σύμπλευρον πῶς οὐκ ἤδει; 
ἀλλ᾽ ἐνταῦϑα εἴδησιν οὐ τὴν δι’ ἐννοίας διηγεῖται, ἀλλὰ τὴν διὰ χρή- 
σεως. Καὶ γὰρ καὶ ἐπὶ τοῦ ᾿Ιακωβ' 5 ὅτι μὲν γὰρ ἑπτὰ ἕτη ἐτύγχανε 
ποιμαίνων μετὰ Ῥαχὴλ καὶ Δίας, καὶ ἤδει αὐτὰς" ὅτε δὲ περὶ τῆς 
συναφείας τῆς τοῦ σεμνοῦ αὐτῶν γάμου διηγεῖται, φησὶ, Ἔγνω «Δαν 
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ. “Ὅτι ἡ μὲν πρώτη εἴδησις δι’ ἐννοίας ἦν καὶ δι᾽ 
ὁράσεως, ἡ δὲ δευτέρα γνῶσις καὶ εἴδησις περὶ χρήσεως καὶ ἐνεργείας. 
Οὕτω καὶ ἐν τῇ ϑείᾳ γραφῇ ἔγνω κύριος τοὺς ὄντας αὐτοῦ" οὐχ ὡς 
10 ἀγνοοῦντος τοὺς μὴ ὄντας, ἀλλὰ τὸ ἐναργὲς τῆς τοῦ κυρίου ἀντι- 
λήψεως σημαίνει. Καὶ, ᾿Απόστητε ἀπὶ ἐμοῦ, οἵ ἐργάται τῆς ἀνο- 
μίας, οὕπω ἔγνων ὑμᾶς. 11 4o οὐκ ἤδει αὐτοὺς κατὰ εἴδησιν; ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ οὐκ ἦσαν ἄξιοι αὐτοῦ, τὸ πρακτικὸν ἀπὶ αὐτῶν ἀναιρεῖ. Καὶ 
ἐν ἄλλῳ τόπῳ, Ὑμᾶς ἔγνων ἐκ πάντων ἐϑνῶν. 12 490 γὰρ τὰ ἔϑνη 
πάντα καὶ ὁ ἀριϑμὸς πάσης ἀνθϑρωπότητος ἀπὸ τῆς αὐτοῦ γνώσεως 
παραλέλειπται, καὶ οὐχὶ μᾶλλον αἱ τρίχες ἑκάστης κεφαλῆς ἀνθρώπου, 
τῶν τὸ αὐτῷ δουλευόντων καὶ τῶν αὐτῷ ἀπειθούντων, οὐ γινώσκον- 
ται; Καὶ ὁδοὺς γὰρ τὰς ἐκ δεξιῶν οἷδεν 0 ϑεός. 15 Ἶάρα γὰρ ἀγνοεῖ 
τὰς ἐξ ἀριστερῶν; καὶ πόσα ἔστι τοιαῦτα εἰπεῖν 3 περὶ εἰδήσεως καὶ 
εἰδήσεως; 


pag. 769. 


Ki. pt. Oto καὶ ὁ μονογενὴς υἱὸς τοῦ Oto). Ἐπειδὴ γὰρ ὁ πατὴρ τὴν 


κρίσιν δέδωκε τῷ υἱῷ, τὴν τῆς γνώσεως καὶ 1 κρίσεως γνῶσιν ἀπέδω- 


2. φησὶν ἡ εἴα cod. Rhedig. habent, ut edidit Petavius, ἦν. Cornarius 








4. In cod. Rhedig. legitur ἐπιγίνωσχον, 


cuius vocabuli in fine abrasae aliquot li- 


terae, et accentus quidem super ὦ positi 
vestigia adhuc comparent. 

4. In ed. prínc. ante ἦν (habet Qv) est 
spalium trium fere literarum vacuum re- 
lictum.  Petavius suspicabatur esse τοίνυν 
reponendum. Gatakero Adverss. Misc. pag. 
814. placuit Πῶς οὖν —. At libri mss. 


vertit Quum autem nossent et viderent 
se mutuo, cognoverunt ; velut post mul- 
tum tempus ait scriptura celt. 

5. αὐτοῦ codd. mss. el ed. princ. av- 
τῷ ed. Pelav. 

6. αὐτῷ cod. Rhedig. αὐτοῦ cod. len. 
εἰ editi 

1. σωμανίτις codd. mss. et ed. princ. 
Zvwapnit ed. Peiav. 
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ditos asserere. idit enim, inquit, Eva lignum, quoniam bonum 

est ad comedendum , et pulchrum visu.  Proindeque et Adamus illam 
noverat, et utrique se mutuo cognoscebant, ac videbant et tamen 

longo postea tempore, ut scriptura narrat, cognovit dam Evam Gen. 4, 1. 
coniugem suam. Sed nimirum prior illa cognitio ac visio de ea no- 

iia, quae videndi sensu et inlelligentia constat, accipitur. Αἱ se- 

cunda praeter notitiam usum quoque complectitur. Quemadmodum 

Davidi aetate iam affecla contigit, αἱ scriptum est, Et senuit David, "uam 
el non calefiebat : et dixerunt ei servi sui, Quaeratur regi virgo: 

εἰ inventa est Abisqe Sunamitis: et ait, Calefaciebat tpsum, et dor- 

miebat cum illo, et non cognovit eam David. Quaero quae ad eius 

corpus ac latus accubabat, num eam ignorare David potuit? Verum 

boc in loco non de ea cognitione loquitur quae sola animi compre- 
hensione constat, sed quae ad usum refertur. Nam et idem de 

lacob usurpatur, qui septem annos cum Rachele et Lia pecora pa- 

veral, easque probe cognoverat. Nibilominus cum de honestis illo- 

rum nuptiis scriptura loquitur, Cognovit, inquit, Liam uxorem suam. 

Quod videlicet prima cognitio ad intelligentiam et videndi sensum, 
posterior ad usum aclionemque referatur. Eodem modo et in sacris 

literis legimus, Cognovit dominus qui sunt eius. Non quod eos igno- ἈΞ TOU 
rel qui sui nón sunl, sed divinae cognitionis ac perfectionis vis et ' 
efficacitas exprimitur. Jtem illud, Ziscedite a me operarii iniquita- Luc. 18, 31. 
is: nescio vos. Num illos, quod ad cognitionem allinel, nescie- 

bat? Sed nimirum, quod ipso digni non erant, cognitionis illius 
efficientiam eo verbo sustulit. Ad haec in alio loco, Vos, inquit, Deut. 14, 3. 
zovi ex omnibus gentibus. tane vero? Nationes omnes, ac totius 
humani generis multitudo illius cognitioni subtrahetur? An non e 
contrario vel capilli, qui in cuiusque hominis capite sunt, tam eo- e. 
rum qui ipsi serviunt, quam qui imperium detrectant, ab eodem L«c.!3, T. 
illo noscuntur? ltem, /ias quae a dextris sunt novit deus. Num Prova, m. 
sinistras ignorat? Quam mulla id genus de cognitionum discrimine 


commemorari possunt. 


Quamobrem hoc ipsum unigenitus dei filius voluit. Nam cum ἜΝ 


pater filio iudicium commiserit, vicissim hie iudicii illius cognilio- foeox, 5,23. 


ἃ, ἐννοίας emendavit Petavius post Cor- 11. ἄρα scripti et edili. 
narium , qui vertit per intellectam. £U- 12. dpa codd. mss. ἄρα edili. 
νοίας cod. len. et edili.  &u'volav cod. 13. dpa codd. mss. ἄρα edili. 
Rhedig. ἐννοίας probavit etiam Gatake- 14. Sic supra cap. 55. οἷδε γὰρ ἡ 
vus Dissert. de Novi Insirumenti Stylo cap. γραφὴ, dixit, εἴδησιν χαὶ εἴδησιν, 
XI. , Opp. Crit. p.72. infra cap. 51. ἀπὸ τοῦ καρδίαν χαὶ ns 

9. Fortasse — ὁτὲ μὲν. δίαν, cap. 63. ὡς ἄλλον xal ἄλλον. 

10. ἀγνοοῦντος emendavit Pelav. ἀγνο- — Car. XLVII. — 1. χρήσεως codd. 
ou vta librorum esi scriplura. mss. ulerque. 


pag. 110. 
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κεν ἤδη τῷ πατρὶ, ὅτι οὐδεὶς οἷδε τὴν ἡμέραν, εἶ μὴ ὁ πατὴρ, κατὰ 
δύο τρόπους, ὅτι οἷδε πότε ἔρχεται. Καὶ γὰρ ἐπὶ τῇ αὐτοῦ ἐξουσίᾳ 
ἡ ἡμέρα καὶ ὥρα ἔρχεται. Καὶ οἶδεν αὐτήν" ἤδη γὰρ πέπρακται αὖ- 
τῷ παραδεδομένη ἡ κρίσις τῷ μονογενεῖ. Οὕτω καὶ ἐν τῷ μονογενεῖ 
υἱῷ τοῦ θεοῦ, ϑεῶ ὄντι καὶ μηδὲν ἀπὸ πατρὸς παρηλλαγμένῳ, ἡ αὐτὴ 
εἴδησις. «Αὐτὸς γὰρ οἷδεν αὐτὴν, καὶ αὐτὸς ἄγει αὐτὴν, xel φέρει, 
καὶ τελεῖ, καὶ κρίνει, καὶ ἄνευ αὐτοῦ οὐκ ἔρχεται. Οὕπω δὲ ἔγνω 
αὐτὴν κατὰ πρᾶξιν, τουτέστιν οὕπω ἔκρινεν. "Ez γὰρ ἀσεβεῖς ἀσε- 
βοῦσι, καὶ ἄδικοι πλεονεκτοῦσι, καὶ πόρνοι, καὶ μοιχοὶ, καὶ εἐδαλο- 
λάτραι ἀνομοῦσι, καὶ ὁ διάβολος ἐνεργεῖ, καὶ αἱρέσεις ἐπανίστανται, 
καὶ ἡ πλάνη ἐργάξεται, ἕως ἐνέγκῃ αὐτὴν τὴν ἡμέραν ὁ μονογενὴς υἱὸς 
TOU Oto), καὶ τὸ δίκαιον ἔκάστῳ ἀπονείμῃ, καὶ γνώσεται αὐτὴν, 
τουτέστι παράξει αὐτὴν δυνάμει. Καὶ ἐν μὲν πατρὶ κατὰ δύο τρό- 
πους πεπλήρωται, ἐν δὲ τῷ υἱῷ κατὰ εἴδησίν ἐστι, καὶ οὐκ ἀγνοεῖ. 
ται, κατὰ δὲ πρᾶξιν οὕπω ἐτελέσθη, ἐπειδὴ οὕπω κέκρικεν. mo 
δὲ τῶν ἁγίων ἀγγέλων κατὰ δύο τρόπους παραλέλυται, καὶ ἐν τῷ 
μηδέπω 5 κατὰ πρᾶξιν ἐγνωκέναι αὐτοὺς, τουτέστιν ἐπιτελέσαι. Οὗ. 
πῶ γὰρ προρετάχϑησαν ἐξελϑεῖν καὶ συναγαγεῖν τοὺς ἀσεβεῖς, ὡς 
τὰ ζιξανια, ὃ δεσμὰς, καὶ ἑτοιμάσαι εἰς τὸ πῦρ κατακαῆναι. Καὶ 
ὁρᾶτε, ὦ ἀγαπητοὶ καὶ τοῦ ϑεοῦ δοῦλοι, ὅτι μάτην ἕκαστος τῶν 
κατά τινα πρόληψιν ἑαυτοῖς τὰ δεινὰ 4 ἐπισπωμένων ἐστρατεύσατο, 
διαφόρως ἕκαστος καθ᾽ ἑαυτοῦ εἰς τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ, τὰ ἥσσονα 
καὶ ἡλαττωμένα βλασφημεῖν ἐπιχειροῦντες. 


᾿Αλλὰ καὶ ταύτης ἱκανῶς τὴν φράσιν πεποιημένοι ἐπὶ ἄλλας πάλιν 
αὐτῶν λέξεις δῶμεν τὸν νοῦν, σὺν τῇ τοῦ ϑεοῦ δυνάμει. Of γὰρ γεν- 
vadat καὶ εἰς πάντα εὔτολμοι, καί τοί γε ὁμολογοῦντες οὐχὶ κατὰ τοὺς 
ἹΜανιχαίους, οὐδὲ κατὰ ἄλλας πολλὰς αἱρέσεις, ἀλλὰ κἂν τὸ πατὰ 
σάρκα ἀληϑὲς κατέχοντες, καὶ 1 αὐτὸ δὲ ἐλλιπῶς, καὶ οὐ πληρέστατα. 
Ὁμολογοῦσι γὰρ τὸν σωτῆρα σάρκα ἀληϑινῶς ἐσχηκέναι. ᾿“κούοντες 
δὲ ἀπὶ αὐτοῦ τοῦ εὐαγγελίου ὅτι κέκμηκεν ἐπ τῆς ὁδοιπορίας καὶ ἐπεί- 
vnot καὶ ἐδίψησε, καὶ ἐκοιμήθη, καὶ ἀνέστη, ταῦτα πάντα Gvvatav- 
τες εἷς τὴν ϑεότητα ἀναφέρουσι τὴν αὐτοῦ, βουλόμενοι τὴν ϑεότητα 
αὐτοῦ ὡς ἐκ τῶν τοιούτων ὑποϑέσεων ἀπαλλοτριοῦν τῆς τοῦ πατρὸς 


2. ,,Ueest aliquid'* margini adscripsit rationis modum contineret. Verto Auge- 





Petavius. Αἱ certe nihil desidero. Bpa- 
χνλύγως enim verbis xat ἐν τῷ μηδέπω 
χατὰ πρᾶξιν ἐγνωχέναι αὐτοὺς expressit 
eliam prius membrum, quod alterum igno- 


lis vero duobus modis haec cognitio 
detracta est, etiam quod nondam se- 
cundum actionem cognoverumt, À €. 
non solum quod secondum scientiam, 
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nem patri detulit. — Nemo, inquit, novit diem nisi pater. Quod duo- Mare. 
bus modis explicari potest. Primum quod quando ventura sit intel- 
ligat, cum ex illius nutu ac voluntate hora illa ac dies adveniat. 
Secundo ideo nosse dicitur, quod filio suo iam omnem illam iudicii 
functionem tradiderit, Neo minus buio ipsi dei filio, utpote deo, 

nec ulla re a patre diverso, eadem est tribuenda cognitio. Quare 

et diem illam novit, et eandem producit, ac perficit, et iudicium 
administrat, nec absque illo prorsus adveniet. Neque tamen, quod 

ad eectionem pertinet, eam nosse dicilur, quia nondum iudicium 
instituit. Nam et impii adhuc impietatem exercent, et iniusti aliena 

per vim usurpant; et stupratores, adulteri ac simulacrorum culto- 

res flagitia sua perpetranl, el diabolus molitur aliquid, et haereses 
insurgunt, et errorum falsitas quamplurima machinatur: donec sci- 
licet diem illum filius dei proferat, et unicuique quod iustum est at- 
wibuat. Tum demam illam nosse dicetur, hoc est vi sua ac pote- 
state facere. Ergo illud in patre duobus modis impletur, in filio 
vero scientia et cognitione tenus; nec is tamen iguoral, sed non- 
dum actione ipsa perfecit. Nondum enim iudicavit. Angelis porro 
duobus modis haec cognitio detrahitur, quod neque quando fulura 

sit intelligant, nec actione ipsa cognoscant, hoc est nihil adhuc ef- 
fecerint. Quippe nondum mandatum illis est ut exeant el impios Matth. 

13, 39. 

velut lolium in fasciculos colligant, el igni ad comburendum prae- 
parent. Animadvertitis, opinor, o carissimi, deique servi, eos 
omnes qui sponte sua animique proposito sibi perniciem arcessunt 
frustra veritati bellum inferre, cum unusquisque magno suo malo, 
diversa ratione inferiorem quandam conditionem ac sortem dei filio 
per summam contumeliam conatur adscribere. 

Verum cum hactenus de illo scripturae loco satis multa dixe- 
rimus, cetera, quae ab illis afferuntur, divino freli praesidio cu- 
jusmodi sint videamus. Etenim generosi illi ac nimium audaces, 
tamelsi non eadem cum Manichaeis, atque aliis quam plurimis hae- 
resibus sentiant, sed veram in Christo carnem retineant, hoc ipsum 
tamen non plene atque integre, sed cum defectu aliquo profitentur. 
INam salvatorem nostram vera quidem carne praeditum fuisse con- 
cedunt, — Sed cum in evangelio audiunt eundem ez itinere fatigatum Iounn. 4, €. 
fuisse, nec non et famen sitimque pertulisse, dormisse ac surre- 
xisse, haec omnia colligentes ad eius divinitatem referunt, quam 
quidem argumenlis eiusmodi freti alienam a natura patris affirmare 


sed etiam cett. 4. ἑπεσπωμεν cod. Rhedig. 

3. δεσμὰς δεσμὰς ed. pr. Cornarius — Car. XLVIIE. — 1. αὐτῷ codd. mas. 
etiam verlit in fasciculos ac fasciculos, et ed. princ. 
εἰς δεσμὰς correzit Gatakerus 1.1. p. 812. 


Cep. 
XLVIIT. 


pag. 171. 
Ktg. p3. 
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οὐσίας. "On, Εἰ ἔστι, φησὶ, ix τοῦ πατρὸς, τοῦ πατρὸς μὴ me- 
πιῶντος, ᾿ μηδὲ διψῶντος, μήτε πεινῶντος, καϑὼς ἡ θεία γραφὴ 
λέγει, Οὐ κοπιάσει, οὐδὲ πεινάσει, οὐδὲ διψήσει, 3 οὐδὲ ὑπναΐσει, 
οὐδὲ ἔστιν ἐξεύρεσις τῆς φρονήσεως αὐτοῦ, τούτων δὲ οὕτως εἰς τὸν 
υἱὸν τελειωϑέντων, ἀλλότριος 4 ἄρα, φησὶν, ὑπάρχει τῆς τοῦ πατρὸς 
οὐσίας τε καὶ φύσιως. Καὶ ὅτι μὲν ταῦτα slg τὸν μονογενῆ οὐκ ἐπλη- 
ροῦτο πρὸ τῆς ἐνσάρκου παρουσίας ὃ καὶ αὐτοὶ ὁμολογήσουσιν. “Ὅταν 
δὲ ὁμολογήσωσιν ἀναγκαζόμενοι, ἔλθωσι δὲ εἰς τὰ ἐν τῇ ἐνσάρκῳ αὖ- 
τοῦ παρουσίᾳ τετελειωμένα, καὶ ἀκούσωσι, διόπερ ἔλαβε σῶμα, διὰ 
τοῦτο ταῦτα εὐλόγως ἐπιτελεῖν, ἐνδιδοὺς ὥςπερ ἡνίοχος τῷ ἅρματι εἰς 
τὰς εὐλόγους χρείας, ὅτι κατὰ ἀλήϑειαν σάρκα ἐνεδύσατο, καὶ ov 
κατὰ δόκησιν, τότε φάσκουσι μὴ ἐκ σαρκὸς εἶναι ταῦτα μόνης. 

Καὶ γὰρ τῷ μὲν ὄντι xaO. ἑαυτὴν οὔτε διψήσει, οὔτε κοπειαάσει. 
Οὐκ ἴσασι δὲ οἱ τὴν ὁδὸν καταλελοιπότες, καὶ ἐπὶ τὰς ἐναντίας τρί- 
βους ἐκεραπέντες, ὅτι οὐ μόνον σάρκα 1 0 υἱὸς τοῦ ϑεοῦ ἔλαβεν i 
ϑον, ἀλλὰ καὶ ψυχὴν, καὶ νοῦν, καὶ πάντα εἴ τι ἔστιν ἀνθραΐποις, 
χωρὶς ἁμαρτίας, οὐκ ἀπὸ σπέρματος ἀνδρὸς, ἀλλὰ ἀπὸ ἸΜαρέας τῆς 
ἁγίας παρϑένου, διὰ πνεύματος ἁγίου. Οὐ βούλονται 5 καταδέξα- 
σθαι ψυχὴν αὐτὸν εἰληφέναι διὰ τὸν τοιοῦτον πρὸς αὐτοὺς ἔλεγχον, 
ὅπερ ἐστὶν εὐχερέστερον ἁπάντων πρὸς ἀντίϑεσιν τῆς αὐτῶν ματαιολο- 
γίας. Αὐτὸς γὰρ ὑμολογεῖ ἀληϑὴς ϑεὸς, λέγων περὶ αὐτοῦ, ὅτι, 
Ἐγώ εἶμι ἡ ἀλήϑεια, ὅτι, Ἢ ψυχή μου τετάρακται, καὶ, Περέλυπός 
ἐστιν ἡ ψυχή μου, καὶ, ᾿Εξουσίαν ἔχω ϑεῖναι τὴν ψυχήν μου, καὶ 
λαβεῖν αὐτήν’ καὶ ἵνα δείξῃ ἑαυτὸν Θεὸν μὲν εἶναι ἔχοντα τὴν ἔξον- 
σίαν. ᾿Ανθρώπον γὰρ οὐκ ἔστιν οὗτος ὁ λόγος. Οὐδεὶς γὰρ ἔχει ἔξου- 
σίαν τοῦ ϑεῖναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, καὶ λαβεῖν αὐτήν. “Ὅταν δὲ περὶ 
ψυχῆς διηγεῖται, δείκνυσιν ἑαυτὸν ἀληϑινῶς ἐνανθρωπήσαντα, καὶ 
μὴ δοκήσει. Καὶ πάλιν, Ἐγώ εἶμι 0 ποιμὴν ὁ καλὸς, ὁ τιϑεὶς τὴν 
ψυχὴν αὐτοῦ ὑπὲρ τῶν προβάτων. Καὶ ἵνα δείξῃ ἀληϑινὰ ταῦτα ὄντα, 
ἐπὶ τοῦ σταυροῦ ἔλεγε τῷ πατρὶ, Εἰς χεῖρά σου παρατίϑημι τὸ πενεῦ- 
μά nov. Καὶ, ᾿Ελθόντων, φησὶ, τῶν στρατιωτῶν, εὗρον αὐτὸν ἤδη 
ἐκπεπνευκότα. Καὶ πάλιν, Καὶ κράξας φωνῇ μεγάλῃ εἶπεν, Ἠλὶ, sil, 
δ λημᾶ σαβαχϑανὶ, τουτέστι Θεέ μου, ϑεὲ μου, ἵνα τί με ἐγκατέλιπες; 
ὡς ἤδη καὶ ταύτην τὴν δύναμιν τοῦ λόγου ἐφράσαμεν. Καὶ ἐξέπνευσε, 
φησὶ τὸ εὐαγγέλιον. Τὸ δὲ, Ἐξέπνευσε, καὶ, Εἷς χεῖράς σου, καὶ 
τὸ, Ἢ ψυχή μου τετάρακται, καὶ τὰ ἄλλα πάντα τῆς ἀληϑείας λεγού- 
σης, τίς 4 ἠλίθιος εἴη πεισϑῆναι μὲν τοιούτῳ ἐργαστηρίῳ ἀνθρώπων 

2. μὴ cod. Rhedig. Reponendum vide- 5. xol om. ed. Petav. Colon. repetita. 


tur μηδὲ — μηδὲ, qut μήτε — μήτ. CA. ΧΙΙ͂Χ. -- 1. ἔλαβεν ὁ υἱὸς τοῦ 


3. Libri vulgo οὔτε. - ; 
4. ἄρα φησὶν codd. mss. ἄρα φασὶ digu ood. HANS. 


editi. 2. δὲ χαταδέξασϑαι volebat Patav. 
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conantur. Cum enim pater non laboret, meque sitiat, nec esuriat, 1i 40, 30. 
ut scriptura sacra loquitur, Non /aborabit, neque sitiet, nec esuriet, 
méc est investigatio prudentiae eius, eadem illa vero in filio perfecta 
cernantur, a patris, inquiunt, essentia el natura sit alienus opor- 
tet. Atque haec quidem omnia ante incarnationem minime conve- 
nisse filio, vel ipsi fateantur. Cui cum etiam inviti assenserint, et 
ad ea pervenerint quae suscepta iam carne in eo perfecta dicuntur, 
audierint vero propter susceptum ab illo corpus, haec merito ac iu- 
slissimis de caussis necessarios ad vilae usus ab illo permissa, quem- 
admodum auriga moderari currum solet, quapdoquidem non sola 
specie, sed revera carnem induit, haec cum illis obiiciuntur, negant 
ex sola carne proficisci illa potuisse. 

Et vero per seipsam sola caro neque silire, neque fatigari po- Cap. 
terit. Sed hoc isti, qui relicta via contrarias ad semitas deflexe- AE 
runt, ignorare videntur, dei filium non modo carnem, sed et ani- 
mam et mentem, atque omma denique quae sunt hominis propria 
suseepisse, praeler peccatum, neque boc e virili semine, sed ex 
virgine Maria, per spirilum sanctum. At isti negant animam illum 
assumpsisse, quo illius argumenti vim effugiant, quod ad illorum 
inanem comprimendam loquacilatem celeris omnibus promptius est 
ac facilius. De seipso quippe verus ipse testificatus est deus, qui 
veritatem se esse dixit, hoc ipsum quod dicimus, his verbis, Anima losen. 
mea turbata esi: et, Trislis est anima mea: οἱ, Potestatem habeo Matth. 
ponendi animam meum, et sumendi eam; ut et seipsum deum esse nta. 
monstraret, penes quem isliusmodi sit potestas. Usurpari enim 
haec ab homine non possunt, quia nemo est qui ponendae animae 
suae, iterumque sumeudae facullatem habeat, Αἱ cum de anima lo- 
quilur, hominem se revera, non sola opinione, faclum ostendit. 

]tem, Ego sum pastor bonus, qui animam suam ponit pro ovibus suis. Bid. 
Atque ut haec veritati esse consentanea declararet, in cruce suspen- 

sus ita patrem alloquitur: In manus tuas commendo spiritum meum. Luc 31, (8. 
Et, Cum venissent, inquit, milites, invenerunt iam illum expirasse. 15,38. 
Ad haec, Et exclamans, inquit, voce magna dixit, Eli Eli, lamma m, “ὦ 
sabacthani, hoc est, Deus meus, deus meus, quare me dereliquisti? 

Cuius quidem orationis vim iam ante declaravimus. Et expiravit, Marc.15,81. 
inquit evangelium. Quae cum ita sint, et eiusmodi voces, Ezrpira- 

vit, el, In manus luas, elc., el, Anima mea turbata est, ac cete- 

ras id genus ipsa veritas usurpet, quis adeo stultus est huic ut cae- 
cutientium ac somniantium hominum ergastulo fidem adhibere velit, 


8. λημᾶς ἀβαχϑανὶ codd. mss. λημᾶς E ἠλίϑιος τοιούτῳ μὲν πεισϑῆναι ἐργ. 
ἀμαχϑανὶ ed. pr. eod. Rhedig. 
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μνωπαζόντων xol ὀνειροπολουμένων, καὶ καταλεῖψαι αὐτὰς τὰς τοῦ 
ϑεοῦ λόγου εὐλόγους ῥήσεις τῆς ἀληϑείας; 

᾿Αλλὰ λοιπὸν λεξιϑηροῦντες τὰ καλὼς καὶ ὀρϑῶς εἰρημένα ἀπὸ 
ἑκάστης γραφῆς δίκην πειρατῶν ἀνδρῶν σώματα ὑγιῇ ἀκρωτηριαζόν.- 
τῶν, μαρτυρίᾳ τινὶ κέχρηνται ἡ τροπικώτερον πολλάκις ἡ γραφὴ κε- 
χρημένη διηγεῖται. Καὶ τὸ μὲν τροπικῶς εἰρημένον ! ἀλήϑειαν φέρειν 


pag. m. εἴωϑε. Τὸ δὲ 3 ἀληθὲς καὶ ἀπαρεμφάτως κεκηρυγμένον εἷς ἕτερον 


πρόφωπον ἀλληγοροῦσιν. Εὐθὺς γὰρ ἀναπηδῶσιν ἀπὸ τοῦ cylov 
Ἡσαΐου φέροντες δῆσιν, ὅτι ἐκ προςρώπου τοῦ πατρὸς εἴρηται ὅτι, 


Ἰδοὺ, συνήσει ὁ παῖς μου ὃ ἀγαπητὸς, ἐφ᾽ ὃν εὐδόκησα, ὃν ἠγάπη- 


σεν ἡ ψυχή μου" ὡς τοῦ πατρὸς εἶναι ταύτην τὴν λέξιν. Καὶ γὰρ 
ἀληϑές. Πῶς οὖν καὶ ὃ πατὴρ, φησὶ, ψηχὴν εἴληφεν; ἐὰν δὲ εἴ- 
πωμεν ὅτι, Μὴ γένοιτο, Τί οὖν, φησὶ, ἀλλ ὅτι τροπικώτερον εἴρη- 
ται; ἄρα οὖν, φασὶν, καὶ τὸ ἀπὸ τοῦ υἱοῦ εἰρημένον τροπικώτερον 
εἴρηται. Καὶ νομίζουσιν ἐν τούτω κατὰ τῆς ἀληϑείας εὑρίσκειν ϑη- 
ρᾶσϑαι πρόφασιν, ὅπερ αὐτοῖς οὐ δοθήσεται. ᾿Δκαλλώπιστος γὰρ 
οὖσα ἡ ἀλήθεια xaO ἑαυτὴν ἔστηκε, μήτε ἡττωμένη, μήτε καλλωπι- 
σμοῦ ἐπιδεομένη. Ἴδωμεν γὰρ τῶν ἀμφοτέρων τὴν δύναμιν. — Ed μὲν 
γὰρ ὁ πατὴρ ἦλθεν εἰς σῶμα, καὶ σάρκα ἐνεδύσατο, καὶ εἴρηκε τὸν 
λόγον τοῦτον, ἀληϑινῶς ψυχὴν ἔσχεν" εἰ δὲ σάρκα ὁ πατὴρ οὐκ ἔνε- 
δύσατο, εἴρηκε δὲ ὅτι, Ἢ ψυχή μου, τροπικῶς τοῦτο περὶ τὸν ϑεὸν 
ἄδεται, ἵνα ἐνασφαλίσηται τὸ γνήσιον, καὶ δείξῃ τὴν πρὸς τὸν υἱὸν 
γνησιότητα. ᾿Αλλ οὐκέτι περὶ τὸν. υἱὸν τὰ αὐτά ἐστιν ἐν τούτῳ λέγειν. 
'O μὲν γὰρ πατὴρ οὐκ ἔλαβε σάρκα, ὁ δὲ υἱὸς ἐνεδύσατο σάρκα. Ὃ 
πατὴρ ἄνθρωπος οὐ γέγονεν, ὁ δὲ υἱὸς γέγονεν ἄνϑρωπας. Τὸ ὅμοιον 
γὰρ ἐπὶ τῷ πατρὶ δητέον. Ὥς γὰρ ἐνταῦϑα λέγει, Ἠγάπησεν αὐτὸν 
ἥ ψυχή μου, οὕτως λέγει, Εὗρον Δαβὶδ τὸν τοῦ 5 Ἰεσσαὶ, ἄνδρα 
κατὰ τὴν καρδίαν μου" καὶ, Ἢ καρδία μου πόρρω ἀπέχει ἀπ᾽ αὐτῶν. 
Εἰ τοίνυν διὰ τὸ τροπικώτερον εἰρῆσϑαι ὅτι, ᾿Ηγάπησεν 4 ἡ ψυχή 
μου, δεχόμεϑα τὸ περὶ ψυχῆς, ἄρα γοῦν καὶ τὸ περὶ καρδίας τροπι- 
κώτερον εἴρηται, καὶ δῆλον δὅ τι καὶ παντὶ τῷ σύνεσιν κεκτημένῳ 
σαφὲς εἴη. Εἰ τοίνυν τροπικῶς λέγει περὶ ψυχῆς ὁ πατὴρ, καὶ περὶ 
καρδίας ἧς οὐκ ἔλαβεν (οὐ γὰρ ἐφόρεσε σάρκα), τροπικώτερον εἷς τὸν 
πατέρα τὰ τοιαῦτα ἀναλογεῖται. .6 Οὐκέτι δὲ ταὐτὸν περὶ τὸν υἱὸν 
ἡγητέον. Ὃ υἱὸς γὰρ ἔλαβε σάρκα, καὶ πᾶσαν τὴν ἀνϑρωπείαν 
ϑέσιν. 

i L. — 1. ἀλήϑειαν cod. Rhedig. Beds pEMINGMUN VAR in Esaiae 
n9 | MC ; oco citando. Petavius. 

dim iSc: putavi! Peaviur." Comorius , 5. [πίον ᾿γάπησεν εἰ ἡ ψυχή um 


: ed. pr. habel lacunam quindecim fere li- 
recie veritatem ferre solet. fen 


2. ἀληϑῶς volebat Pelav. 5. Libri vulgo εἴρηται. xai δῆλον ὅτι 
ὃ. ἱεσαὶ cod. len. a. m. pr., e& ood. cei. 
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ac veritalis voces ipsas a divino verbo pronuntiatas rationique con- 
sentaneas relinquere? 

Pergunt in aucupandis vocibus, quae recte ac praeclare in uno- Cap. L. 
quoque scripturae libro conceptae sunt. In quo piratas imitantur, 
qui sana corpora mulilant. [ta illi testimonio quodam abutuntur, 
ae loquendi consuetudine, quam tropice saepius usurpare scriptura 
consuevit. Et quidem quod ad eum modum tropice dictum est, tan- 
quam vere proprieque dictum afferre solent. Quod autem vere et 
simpliciter pronuntiatum est, aliam ad personam per allegoriam tra- 
hunt. Hic enim accurrunt statim, et ex Esaia sententiam eiusmodi 
proferunt, in qua sic pater loquens introducitur: Ecce intelliget puer Vat. Δ, 1. 
meus dilectus, in quo mihi placui, quem diligit anima mea, quae 
quidem ex palris persona dicuntur; nec de ea re dubitandum est. 
Quid igitur? Num eliam pater animam suscepit. Respondentibus 
nobia, Minime id quidem, Ecquid igitur, inquiunt, aliud est, nisi 
quod iropice ista dicuntur? Perinde itaque et a filio tropice sunt 
illa dicta. Ita ex huius occasione loci magnum se contra verilatem 
argumenlum nactos arbitrantur; quod ipsis tamen nequaquam dabi- 
mus. Quippe veritas fuci ac lenocinii omnis expers per seipsam 
Slat, neque aut superari polest, aut exquisitum quendam ornatum 
desiderat. Videamus porro quae sit amborum vis ac potestes. Nam 
si pater ad corpus descenderit, et carnem induerit, atque eiusmodi 
sermonem usurparit, revera etiam animam habuit. Sin carnem haud 
susceperit, et nihilominus hoc dixerit, Anima mea eic., tropice de 
deo isla praedicari putandum est, ul germanilatem, quae inler se ac 
filium intercedebat, ea ratione firmeret. Ad filium autem eadem 
illa convenire nequeunt. Quippe pater minime carnem accepit, quam 
filius induit. ]lle non est factus homo: filius homo factus est. Ác 
simili plane ratione quiddam alio loco patri tribuitar. Nam ut hic 
ita loquitur, Diezit illum anima mea, sic alibi, Inveni David filium V. Reg. 
Jesse, virum secundum cor meum: item, Cor meum longe abest ab Wai. 18, 13. 
idlis. Quare si propterea quod tropice dictum est, Quem dilexit ani- 
sa mea, id de anima verum esse confitemur, consequens esl ut eo- 
dem modo quod de corde dicitur tropice dictum videatur. Neque 
potest ab bomine prudente ea de re vel levissime dubitari. Ergo 
si de anima tropice pater loquitur, de corde, quod minime suscepit, 
neque enim carnem assumpsit, necesse esl eiusmodi omnia per tro- 
pum quendam ad patrem accommodari. Non idem tamen el de filio 
senliendum est, qui quidem carnem cum omni humanarum partium 
dispositione suscepit. 

6. Fortasse οὐχ ἔστι. 
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Κιφι να. Ἔσται γὰρ τοῦτο ἐναντίον τῷ περὶ υἱοῦ τροπικώτερον λέγοντι 

pag. 113. περὶ τῆς ἐκ προςώπου ἐνανθρωπήσεως, κἂν ἕν τινι μέρει λόγου γενο. 
μένης ὑποθέσεως, διὰ τοῦ ἀληϑινῶς ἐνανθρωπῆσαι. Εἰ γὰρ ἀλλη- 
γορεῖται τὸ περὶ ψυχῆς υἱοῦ, καὶ τροπικώτερον περὶ αὐτῆς ὑπολη. 
πτέον, ἄρα καὶ περὶ καρδίας 3 τοιαῦτα λελέχθω. Καὶ δώσομεν lor 
στὸν τὰ πάντα δόκησιν εἶναι, καὶ οὐκ ἀλήθειαν. Τροπικῶς εἴρηται 
καὶ περὶ σαρκὸς, κατὰ τὸν φιλονείκου ᾿Αρείου λόγον. Καὶ οὐκέτι 
καρδίαν ἔσχεν ἐλθὼν ὁ λόγος, οὔτε ἥπαρ, οὔτε σάρκα, οὔτε ἔγκατα, 
οὔτε ὀστέα, οὔτε τι τῶν τοιούτων, ἀλλὰ πάντα λοιπὸν ἀλληγορεῖται, 
καὶ τροπικώτερον λέγεται' ἢ ὅτι ὅλως φυρτὸν ἔλαβε σῶμα, μηδὲν 
τῶν 3 ἐντοσϑίων ἔχον. Πῶς οὖν ἤσϑιε καὶ ἔπινεν; ἀλλὰ ἄπαγε. Εἰ 
δὲ ὁ πατὴρ λέγει καρδίαν καὶ ψυχὴν, δύναται δὲ εἰς αὐτὸν ἀλλη. 
γορεῖσϑαι καὶ τροπικῶς λέγεσθαι, καὶ εἰς τὸν υἱὸν τροπικῶς, διὰ 
τὸ ἀρνεῖσϑαι αὐτὸν εἰληφέναι ψυχήν. Εἰς δὲ τὸ περὶ καρδέας πιε- 
ἕόμενοι οὐ δύνανται ἀρνήσασθαι, διὰ τὸ ὁμολογεῖσθαι παρ᾽ αὐτῶν 
πᾶσαν τὴν ϑέσιν τοῦ σώματος ὃ τὸν κύριον εἰληφέναι, ἀπὸ τοῦ παρ- 
δίαν καὶ καρδίαν, τὴν μὲν ἀληθινῶς ὁμολογουμένην, τὴν δὲ ἀλληγο. 
ρουμένην. Οὕτω καὶ περὶ ψυχῆς ὁ λόγος ἀληϑὴς ὑπάρχει, καὶ οὐκ 
ἀλληγορεῖται, οὔτε τροπικῶς λέγεται. Οὔσης δὲ τῆς τοῦ Χριστοῦ 
ἐνανθρωπήσεως ἐν παντὶ 4 τετελειωμένης σώματι καὶ ψυχῇ, καὶ νῷ 
καὶ καρδίᾳ, καὶ εἰς πάντα ὅσα ἐστὶν ἄνϑρωπος χωρὶς ἁμαρτίας, γέ- 
vovs δὲ αὐτῷ τὰ ἀνθρώπινα εὐλόγως πράττεσϑαι, καὶ ἐν ϑεόεηει τε- 
λείως ἐν σωτηρία ἐπιτελεῖσθαι, οὐκέτι ἡ αὐτοῦ ϑεύτης ἀδοξήσεε παρὰ 
τὴν τοῦ πατρὸς τελειότητα, ἀλλὰ διὰ τὴν ἔνσαρκον ἐνανθρώπησιν καὶ 
τὸ διψῆσαι, καὶ τὸ πεινᾶσαι, καὶ τὸ πιεῖν καὶ ἐσθέειν, καὶ τὸ 
ὑπνοῦν καὶ ἀδημονεῖν πληρωθήσεται, ἀπαϑοῦς οὔσης τῆς αὐτοῦ ϑεό. 
τητος. Καὶ διέπεσεν αὐτῶν πάλιν ὁ περὶ τούτου λόγος, ἐπειδὴ ἦΣ- 
ϑὲεν εἷς σάρκα ϑεὸς ὦν. 


Kto- νῇ΄. 1 Δεγόντων αὐτῶν ὅτι, Εἰ ἦν ἐκ τοῦ πατρὸς, πῶς εἰς σώρκα 
Car. LI. — 1. τοιαῦτα codd. mss. sitom partium corporis dominum susce- 

τὰ τοιαῦτα editi. isse. 
2. ἐντοστίων cod. Rhedig. 4. τετελειωμένης epo. τελειωμένης 


3. Libri habent τοῦ xvplov. Pro «l- codd. mss τελειουμένης ed. Ῥείαν. τι- 
ληφέναι ed. pr. habet εἰλήφεται, ed. Ῥε- λειομένης ed. pr. 
tav. εἷληφέναι. — Cornarius vertii omnem 
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Nam qui de filio tropice quiddam eiusmodi affirmare audeat, Cap. L1. 
tametsi in una duntaxat aliqua parte istad usurpari velit, nihilominus 
hoc illi ipsi contrarium esse animadvertet, quod de tota divinae per- 
sonae incarnatione conslitluerit, quod nimirum vere hominis natu- 
ram assumpserit. Etenim ut illud demus, quod de anima ilii seri- 
plum est ad allegoriam spectare, ac tropice illud omne interpretan- 
dum esse, superest ut idem quoque de corde suspicemur, atque eo 
tandem res recidal, nihil ul veritate, opinione autem omnia con- 
Slare videantur. [taque de carne quae dicuntur, per tropum usur- 
pare dicentur, si quid vitilitigatori huic Ário credimus. Unde neque 
cor, neque iecur, neque carnes, neque inlestina, neque ossa, nec 
ullam denique istiusmodi partem divinum verbum illa in incarnatione 
susceperit, sed ad allegoriam et Lropum universa lraducenda sunl; 
aut confusum quoddam corpus induerit oporlet, quod intestinis pe- 
nilus careat. Quod si ita est, vesci aut bibere quomodo potuit? 
Apage tam absurda. lam vero cum pater cor et animam sibi tribuat, 
idque allegorice ac per tropum de ipso interpretari possimus, ae de 
filio quoque, quod ad animam attinet, quam ab illo susceptam Ariani 
negant, utcumque eliam tropice diclum videri possit, cerle cum 
cor illis opponitur, negare omnino non possunt, eo quod totam hu- 
mani corporis dispositionem assumplam a domino fuisse uliro ipsi 
confitentur. Proindeque quemadmodum cor duobus modis accipi non 
negant, proprie scilicet ac vere, et allegorice, ita et de anima iu- 
dicare convenit, υἱ ea vere filio, non allegorice, neque lropice 
tribuatur. Quocirca cum suscepta hominis a Christo natura suis 
ombibus numeris absoluto cerpore consiel, nec non et anima, mente, 
corde, ceterisque, quae homini insunt, praeter peccatum, cumque 
humanae functiones, pro eo ac rationi consentaneum erat, una cum 
perfecta divinitate ad salutis administrationem ab illo obitae prae- 
stitaeque fuerint, iam illud explicari commode potest, quemadmo- 
dam illius divinitas non sit, quod ad dignitatem attinet, perfeclione 
patris inferior, ob eamque quam usurpavit carnis humanae conditio- 
nem praeclare id esse perfectum intelligemus quod et sitim et famem 
tulisse, et bibisse, et comedisse, et somnum cepisse, et tristitia 
ac moerore contractus fuisse legilur, cum inlerim eius divinitas ab 
omui eiusmodi affectione essel immunis. [ta nullus hac in parte 
ilorum opinioni locus est, quoniam quidem deus ad carnem de- 
scendit. 

Quod autem hoc ab Arianis obiicitur: Si ex patre erat, quinam Cap. LII. 


Car. LI. — 1. Δεγόντων δὲ αὐτῶν suspicatus esi. Pelavius. 


pag. 714. 


pag. 115. 
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ἦλθεν; φήσειεν ἄν τις πρὸς αὐτοὺς, Περὶ τῶν ἀγγέλων τί φατε; 
παντὶ τοῦτο δῆλόν ἐστιν ὅτι ὁμολογοῦσι τοὺς ἀγγέλους ὑπὸ τοῦ υἱοῦ 
γεγονέναι. Καὶ γὰρ καὶ περὶ τοῦ πνεύματος βλασφημοῦσι καὶ τολμῶσι 
λέγειν κεκτίσϑαι ὑπὸ τοῦ υἱοῦ, ὅπερ ἐστὶν ἄκτιστον ἐκ πατρὸς ἐχπο- 
ρευόμενον, καὶ τοῦ υἱοῦ λαμβάνον. Εἰ οὖν slg τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον 
τολμῶσι τοῦτο λέγειν, πόσῳ γε μᾶλλον περὶ τῶν ἀγγέλων ov δυνήσον- 
ται ἀρνήσασϑαι ὅτι ἐκ τοῦ μονογενοῦς ἐσχήκασι τὸ εἶναι κεκτισμένοι 
γεγονότες; Εἰ τοίνυν οἱ ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγονότες ἄγγελοι μὲν πνευματικοὶ 
γεγονότες, πλὴν κτίσματα αὐτοῦ ὄντες, καὶ ὑποβεβηκότες πολὺ ἀκεί. 
φως τῆς αὐτοῦ οὐσίας, ὡς ἔργον αὐτοῦ ὄντες, ὅμως σάρκα μὴ dig 
φότες, τί ἐροῦμεν; 5Ἶάρα μείζους εἰσὶ τοῦ υἱοῦ ὑπ᾽ αὐτοῦ κτισϑέν. 
τες, ἢ καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον; διὰ τί μὴ εἰς σάρκα ἦλϑε, καὶ σάρχε 
ἐφόρεσε, καὶ ἐνηνθρώπησεν, ἢ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ ϑεοῦ, ἢ τις 
τῶν ἀγγέλων; Οὐ γὰρ πάντως διὰ τὸ ἡλαττῶσϑαι τὸν υἱὸν παρὰ τὸν 
πατέρα, τούτου ἕνεκα σάρκα ἐνεδύσατο (ἐπεὶ ἂν ὥφειλον καὶ of ayy- 
λοι πάντως σάρκα ἐνδύσασϑαι, ἢ καὶ τὸ πνεῦμα), ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἡ σο- 
φία ὧν τοῦ πατρὸς, καὶ δύναμις, καὶ λόγος, αὐτὸς τὰ πάντα ἐδ 
μιούργησε σὺν πατρὶ καὶ ἁγίῳ πνεύματι, ἵνα δείξῃ ὅτι τὸ αἴτιον τῆς 
τοῦ ᾿Αδὰμ παραβάσεως οὐκ ἀπὸ τοῦ πεπλακέναι, οὐδὲ ἀπὸ τοῦ πε 
ποιηκέναι τὸ ἁμαρτὲς, 5 τὸ τῆς παρακοῆς, ἔσχεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ ἰδίας 
προαιρέσεως, ἵνα τὴν δικαίαν κρίσιν εἰς τέλος διεξαγάγοε, ag εἶπεν 
ἁ Ἡσαΐας, Κάλαμον συντετριμμένον οὐ κατεάξει, καὶ λίνον vugopt 
vov οὐ σβέσει, ἕως ἐξαγάγοι τὴν πρίσιν εἰς νῖκος, καὶ τῷ ὀνόματι 
αὐτοῦ ἔϑνη ἐλπιοῦσι. Καϑάπερ καὶ Δαβὶδ περὶ αὐτοῦ εἴρηκε, vo, 
Καὶ νικήσεις ἐν τῷ κρίνεσθαί σε. Ἐκρίθη γὰρ ἵνα κρίνων δικαίως 
φράξῃ τὰ στόματα τῶν μελλόντων ἀντιλέγειν. Οὐ γὰρ δυνήσεταί τις 
ἀντιλέγειν τῇ αὐτοῦ δικαίᾳ κρίσει. Ἐφόρεσε γὰρ τὸ σῶμα τἄχραντον 
4 αὐτὸ συντηρήσας. Οὐ ydg ὃ γέγονεν ἐν τῷ ἀνθρώπω ὃ ἀπ᾽ ἀρχῆς, 
τουτέστιν ἐν τῷ dÓcu, πάντως εἰς δ τοῦτο ἐκ τοῦ δημιουργοῦ, τοῦ 
ἀναιτίου τῆς τοῦ ᾿Αδὰμ ἁμαρτίας, τοῦ ἁμαρτεῖν γέγονε, καὶ διὰ τοῦτο 
ἥμαρτεν, ἀλλὰ τὸ αὐτεξούσιον αὐτῷ 7 ἀπέδωκεν, καὶ αἴτιος ἑαυτῷ 
ὅκαστος γίνεται ἁμαρτίας. Διά τοι τοῦτο ἀναίτιος ὁ δημιουργὸς Ot 
λόγος, ὁ σὺν πατρὶ κτίσας τὸν ἄνθρωπον, καὶ σὺν τῷ cyle αὐτοῦ 
πνεύματι, ἀϑάνατος, καὶ ἄχραντος, ἰδίᾳ δοχὴσει ἀρρήτῳ τενὶ σοφίας 
μυστηρίῳ ἐνηνθρώπησε, τελείως τὰ πάντα ἀναδεξάμενος ὑπὲρ τοῦ ἰδίου 


6. τοῦτον Susſspicatus est Petuvius G6- 


2. dpa codd. mss. ἄρα editi. 
5 lakerus i. l. correzil πάντως τοῦτο, & 


9. Scribendum puto ἦτοι τῆς π. 





4. αὐτοῦ recle, μὲ mihi videtur, Gala- 
kerus Advers. Misc. p. 812. ἄχραντον 
coniecit Petav., annotans ,,Haec non sa- 
tis liquida sunt. 

5. Verba ἀπ᾿ ἀρχῆς - - πάντως non 
comparent in ed. Pelavii Colon. repetita. 


τοῦ δημιουργοῦ Ov, vertens Non enin 
quod in primo homine, Ada uimium. 
ab initio extiterat, hoc utique a cou- 
ditore peccati illius integro prorsus pro- 
fectum, peccandi Adae caussa fait, ideo- 
que peccavit, Mihi omnia sand ess 9 
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ad carnem descendit? ita illis e contrario potest oecurri: De ange- 

lis quid tandem existimatis? Nemini quippe dubium est angelos a 

filio ex illorum esse sententia productos. Praesertim cum de spiritu 
sancto per summam in ipsum contumeliam dicere audeant, a filio 
hunc esse procreatum, qui tamen creationis omnis expers, a patre Joan. 
procedit et α filio accipit. Sed si de spiritu sancto eiusmodi quid- 6 
dam pronuntiare non dubitant, quanto minus idem de angelis negare 
polerunt, nec dubitare, cum creati illi sint, quin a filio ut essent 
acceperint? [taque cum producti ab eodem angeli, qui tametsi spi- 
ritus sint, illius tamen creaturae sunt, et ab eius naturae praestan- 

tia infinitis partibus absunt, utpote eum illius opus sint, sed cum 
angeli carnem non susceperint, quid tandem putabimus? — Estne ut 

filio excellentiores illos arbitremnr, a quo ereati sunt? Án idem 
quoque nobis de spirilu sancto persuadebimus? Cur, inquam, ne- 

que bic, nec angelorum ullus ad carnem descendit, nec eam gesla- 

vit aut naturam hominis assumpsit? Enimvero non ideo quod patre 
minor sit filius, propterea carnem induit (alioqui tam angeli, quam 
spiritus sanctus carne quoque vestiri debueraut) , sed quoniam idem 
ipse, qui est sapienlia patris, el virtus, ac verbum, omnia cum 
patre et spiritu sancto condidit, ut hoc videlicet demonstraret, pec- 

cati illius, quod ab Adamo commissum est, originem in ipsius for- 
maltionem reiici non debere, neque ex productione sua delictum 
illud contumaciamque traxisse, sed ex propriae voluntatis arbitrio, 

quo iustum iudicium ad exitam perduceret, quemadmodum Esaias 
loquitur: Calamum contritum non confringet, et linum fumigans non Esai. 43, 8. 
extinguet : donec educat iudicium in vicloriam, et in nomine ipsius 
gentes. sperabunt. Cui et illud Davidis congruit, Et vincas cum iu- Psalm.51, 4. 
dicarís. Quippe idcirco iudicatus est, ut vicissim iusle judicans 
eorum qui contradicturi sunt, ora praecludat. Nemo enim iusto 
ipsius iudicio repugnare poterit. Nam ita sibi corpus imposuit, ut 
integrum impollutumque servarit. Neque enim quod initio in Adamo 
peccatum extitit, id ab opilice ipso, qui ab omni culpa primi nostri 
parentis alienus est, in Christi corpus derivatum est, ul propterea 
delictum aliquod commiserit, sed libertatem eidem indulsit, adeo ut 
peccati sibi quisque caussa sit. Dei ilaque verbum culpae omnis 
expers, quod cum patre et spiritu sancto hominem creavit, immor- 
tale, impollutum, sponte sua, et arcano quodam sapientiae myste- 

rio naturam hominis assumpsit, omniaque opificii sui gralia abun- 
dentur. Verle modo: Non enim quod butum, ut peccaret ille cett. 


attributum homini ab initio est, hocest — 7. ἀπέδωχεν codd. mss. ἐπέδωχεν 
Adamo, id in hunc finem est ab opifice, edili. 
quippe ab Adami culpa liber est, attri- 


Corpus Haereseol. 1l. 3. 43 


Κιφ. vy. 


pag. 116. 
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πλάσματος, δι’ ὑπερβολὴν φιλανθρωπίας, oU μετὰ ἀνάγκης, ἀλλ᾽ Exov- 
σίᾳ γνώμῃ, ἵνα ἐν τῇ σαρκὶ κατακρίνῃ τὴν ἁμαρτίαν, καὶ ix τῷ 
σταυρῷ διαλύσῃ τὴν κατάραν, καὶ ἐν τῷ μνήματι καταφαίρετον sorgen 
τὴν φϑορὰν, καὶ ἐν τῷ ἀδῃ σὺν τῇ ψυχῇ κατελθὼν iv τῇ ϑεύτηει 
κλάσῃ τὸ κέντρον τοῦ θανάτου, καὶ διαλύσῃ τὴν πρὸς τὸν ἔδην δια- 
ϑήκην. Οἱ δὲ ἀχάφιστοι παντάπασι τὰ ἀγαθὰ εἰς κακὰ μετατρέπον- 
τες, ἀνθ᾽ ὧν 5 εὐχαριστῆσαι τῷ φιλανϑρώπῳ, καὶ τελείῳ, καὶ ἀγαϑῶ 
ἐξ ἀγαϑοῦ πατρὸς ὑπάρχοντι, οὐκέτι 5 εὐχαριστῆσαι, "9 ἀλλ᾽ ἀχαρι- 
στοῦσι μᾶλλον πάϑη τῇ αὐτοῦ ϑεύτητι προφάπτοντες, ἃ μὴ δύνανται 
συνιστᾶν, τῆς ἀληϑείας φανερᾶς πᾶσιν ὑπαρχούσης. 


Καὶ τούτων οὕτως ἑρμηνευομένων πάλιν ἐπὶ ἄλλας λέξεις ἐφεξῆς 
ἐλεύσομαι. Abyovos γὰρ τὸ ῥητὸν τοῦ εὐαγγελίου, κακῶς ἑρμηνεύον- 
τες, ὅτι, Ὃ ἀποστείλας με πατὴρ μείζων μού ἐστι. Καὶ πρῶτον μὲν, 
'O ἀποστείλας us πατὴρ, φάσκει, καὶ οὐχ, Ὃ κτίσας με. Πᾶσαι γὰρ 
αὖ θεῖαι γραφαὶ τὴν αὐτοῦ πρὸς πατέρα γνησιότητα σημαίνουσιν. 
Ἐγέννησαάς με, φησὶ, morto: καὶ, Ἐγὼ ἐκ τοῦ πατρὸς ἐξῆλθον, καὶ 
ἥκω" καὶ, Ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ, καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί" καὶ, Ὃ ἀποστεί- 
λας με πατήρ' καὶ οὐδαμοῦ, Ὁ κτίσας, οὐδαμοῦ, Ὃ ποιήσας, εἴρηκε. 
Καὶ πῶς οὗτοι τὰ μὴ ὄντα ἑαυτοῖς ἐπισωρεύουσιν; Ὃ δὲ ἀποστεῖας 
με πατὴρ ᾿ μείζων μού ἐστι. Τί τούτου κυριώτερον; καὶ τί τοῦτον 
ἀναγκαιότερον; καὶ τί τούτου γνησιώτερον; καὶ τί τούτου πρεπωδέ. 
στερον; Τίνι γὰρ πρέπει δοξάζειν πατέρα, ἀλλὰ υἱῷ ἀληϑινῷ, τῷ ἐξ 
αὐτοῦ γεγεννημένῳ; Ὃ πατὴρ γὰρ 3. δοξάζει τὸν υἱὸν, καὶ ὁ υἱὸς δο- 
ξάξει τὸν πατέρα, καὶ τούτου ἕνεκα sig ἡμῶν ὑπογραμμὸν καὶ τῆς 
πρὸς τὸν πατέρα δόξης vx αὐτοῦ ἀναφερομένης εἰς μίαν ἐνότητα, καὶ 
εἰς μίαν δόξαν, δοξάζει ὁ υἱὸς τὸν πατέρα, ἵνα ἡμᾶς διδάξῃ τὴν αὖ- 
τοῦ τιμὴν τοῦ πατρὸς εἶναι, καϑοςς εἴρηκεν, ὅτι, 'O μὴ τιμῶν τὸν 
υἱὸν ὡς τιμᾷ τὸν πατέρα, ἡ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ ἐπ᾽ αὐτὸν μένει. ΜΕεΐζων 
δὲ κατὰ ποῖον τρόπον οὗτοι λογίζονται; κατὰ ὄγκον; ἀλλὰ κατὰ χρό- 
yov; ἀλλὰ κατὰ ὕψωμα; ἀλλὰ κατὰ ἡλικίαν; ἀλλὰ κατὰ ἀξίαν; τέ τού- 
των ἔστιν ἐν θεῷ, ἵνα τοῦτο διανοηϑῶσιν; Οὔτε γὰρ χρόνῳ ὕποπέ- 
πτει τὸ ϑεῖον, ἵνα ὑποδεέστερος νοηϑῇ ἀχρόνως ἐκ πατρὸς γεγεννη- 
μένος, οὔτε προκοπῆς ἔχεται τὸ θεῖον, ἵνα 8. ὃ μὲν υἱὸς προκόψας 
μὴ φϑάσοι τὴν τοῦ πατρὸς μεγαλειότητα. Εἰ γὰρ κατὰ προκοπὴν ὁ 
νἱὸς τοῦ ϑεοῦ υἱὸς ϑεοῦ καλεῖται, ἄρα πολλοὶ ἦσαν ἴσοι αὐτῷ, καὶ 
τούτου ἕνεκεν αὐτὸς προέκοψε μείζων μὲν τῷ ἀξιώματι κληθεὶς, 4 ἐλάτ- 


B. Recte Pelavius desiderat ἔδει. ipsa correctu difficillima. 

9. εὐχαριστοῦσι  autuma — Pelavius. — 10. ἀλλὰ cod. Rhedig 
Possis eodem iure εὐχαρίστησαν. Senten- Ca». Lil. — ym cod. Rhedig. 
tía verborum inteileciu sane facilis est, αἱ 2. δοξάσει cod. Biudig. 
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dantia quadam humanitalis in sese transtulit, nou necessitate ad id 
impulsus, sed voluntatis arbitrio, ut peecatum in carne damnaret, 
et execrationem iu cruce dilueret, et in sepulcro corruptelam omnem 
e medio tolleret, et ad inferos cam anima ac divinitate descendens 
stimulum mortis infringeret, foedusque eum inferis initum dissolve- 
rel. At ingrati homines, qui bona in mala commutant, cum pro 
his omnibus clementissimo, ac perfecto bonoque a bono patre ge- 
nilo filio gratificari deberent, non modo nullas habent gratias, sed 
el ingratissimos sese praebent, eiusque divinitati affectiones ac per- 
turbationes affingunt; quod quidem efficere nullo modo possunt, 
eum omnibus veritas ipsa manifesta 51}. 

His in bunc modum explicatis, ad alia, quae ab illis propo- Cap. LIII. 
nuntor, me confero. Nam ex evangelio dicium inprimis illud pro- 
ferunt, interpretatione sua depravatum: Qui misit me pater maior "m. 
me est: ubi notandum in primis illud est, quod δὴ, Qui misit me 
pater , non autem, Qui creavit me: siquidem omnibus in seripturae 
libris divini verbi cum patre germanitas exprimitur. — Genuistí. me, 
pater, inquit, et, Ego ez patre ezivi, οἱ vado; item, Ego in patre — 
et pater in me, el, Qui misit me paler. Nec usquam aut creator, Ew 
aut faclor dicitur. Quonam igilur paclo quae nuspiam sunt aoccu- loon.5, 37. 
mulare nituntur? — Qui misit me pater maior me est. Quid ea voce 
snagis proprium? quid necessarium magis? quid magis geminum aut 
congruum? A quonam enim consentaneum magis est affici gloria 
celebrarique patrem, quam ab germano filio, qui sit ab eo genitus? 
Pater enim glorificat filium, et filius glorificat patrem. Unde adl" nt 
mos ipsos informandos, eamque praediealionem demonstrandum, 
quam in patrem collatam ad singularem unitatem, singularemque glo- 
riam referret, gloria illum afficere voluit, ut intelligeremus hono- 
rem suum paliri esse communem; quemadmodum dixit, Qui non Ao-1oama 5,13. 
sorificat fÁlium, ut honorjfcet patrem, ira dei in ipso manet. Ve- 
rum oum maiorem esse palrem asserunt, quanam id demum ratione 
concipiunt? Mole? an lempore? an sublimitate? an aelate, vel di- 
gnitate? Quid horum inest in deo, ut hoc suspicari liceat? Non m. 
énim subest tempori deus, ut inferior putetur, cum a patre ante 
tempus omne sit genitus. Sed neque progressum ullum idem deus 
admittit, ul ob hoc ipsum progrediens filius paternam amplitudinem 
assequi non posse dicatur. Nam si dei filius hanc ipsam appellatio- 
nem profeciu quodam meruerit, plerosque necesse est aequales huic 
exlilisse, quorum e numero efferens sese, ac progressus ille ut ce- 


8. μὴ à υἱὸς cod. Rhedig. 4. ἐλάττω codd. mss. εἰ ed. princ. 
43 * 


Κιφ. νδ΄. 
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vov δὲ 5roU πρὸ αὐτοῦ ἐν ἀξιώματι ὄντε. ᾿Α4λλά φησι ἡ γραφὴ, Τίς 
ὁμοιωϑήσεται τῷ κυρίῳ ἐν υἱοῖς ϑεοῦ; ὡς τῶν πάντων καταχρηστικῶς 
λεγομένων, τούτου δὲ μόνου ὄντος υἱοῦ κατὰ φύσιν, καὶ οὐ κατὰ 
χάριν" ἐπειδήπερ, ᾿Εφεῦρε πᾶσαν ὁδὸν ἐπιστήμης, καὶ οὐδεὶς αὐτῷ 
ἐξισωϑήσεται. ᾿Δλλὰ τί φασιν; Ἐν ὑψώματι ὑπερέχει ὁ πατὴρ τοῦ 
υἱοῦ. 'Ev ποίῳ τοίνυν μέρει τάττεται τὸ θεῖον, ἢ τοπιχῶς περιορίζε- 
ται; Ἵνα δμὴ περιγραφὴ τὸ μεῖζον σημάνῃ. Πνεῦμα γὰρ ὁ Θεός. 
Καὶ ἐκ πανταχύϑεν διαπίπτει ἡ αὐτῶν ἐπινενοημένη ξενολογία. Καὶ 
τοῦτο δὲ παρελθόντες ἐπὶ τὰς ἑξῆς αὐτῶν λέξεις ἴωμεν, e dye- 
σητοί. 

Φασὶ γὰρ ὅτι οὐκ ἔστιν ὁ ἀποστέλλων ὅμοιος τῷ ἀποστελλομένω, 
ἀλλὰ ἄλλος ἐστὶν ὁ ἀποστέλλων τῇ δυνάμει, καὶ ἄλλος ἐστὶν ὁ ἀποστεῖ- 
λόμενος, ὅτι ὁ μὲν πέμπει, ὁ δὲ πέμπεται. Καὶ εἰ καὶ αὐτοῦ ἦν ἡ τῆς 
ἀληϑείας διάνοια, οὐκέτι ἐπὶ μίαν ἑνότητα ἀληϑείας καὶ δυνάμεως καὶ 
ϑεότητος ἀνεφέρετο ἡ πᾶσα τῆς γνώσεως ὑπόϑεσις. 4ύο γὰρ ἀπαντών- 
των, ἢ δύο πεμπόντων, οὐκέτι υἱὸς ὁ υἱὸς ἦν, 1αάλλ ἀδελφὸς, συνα- 
δέλφου συνόντος, οὐκέτι υἱὸς, ἀλλὰ ἢ κατὰ συναλιφὴν ἢ κατὰ υἱοθεσίαν, 
ἢ αὐτὸς ξαυτὸν ἦν ἀποστέλλων, ἢ οἵ δύο ἅμα ἀποστέλλοντες ἢ παραγι- 
νόμενοι, δύο ϑεότητας ἐσήμανον, καὶ οὐχὶ μίαν ἑνότητα. ᾿Ἐνταῦϑα 
οὖν ὁ ἀποστείλας, καὶ ὁ ἀποστελλόμενος, ἵνα δείξῃ τῶν πάντων dya- 
ϑῶν μίαν εἶναι τὴν πηγὴν, τουτέστι τὸν πατέρας, Καϑεξῆς δὲ τῆς 
πηγῆς ovy ἑτερωνύμως, ἀλλὰ κατὰ τοῦ υἱοῦ ὄνομα καὶ τοῦ λόγου 
ὧν μία πηγὴ ἐκ πηγῆς ὁ υἱὸς προελθὼν, ἀεὶ ὧν παρὰ τῷ πατρὶ γε- 
γεννημένος, ὅτι, Παρὰ σοὶ πηγὴ ξωῆς. Καὶ ἵνα δείξῃ καὶ περὲ τοῦ 
ἁγίου πνεύματος, Ἔν τῷ φωτί σου ὀψόμεϑα φῶς" ἵνα δείξῃ φῶς τὸν 
πατέρα, καὶ φῶς τοῦ πατρὸς εἶναι τὸν υἱὸν, καὶ φῶς τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, καὶ πηγὴν ἐκ πηγῆς, ἐκ τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ μονογενοῦς, τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον. Ποταμοὶ γὰρ ἐκ τῆς κοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὅδα- 
vog ἀλλομένου εἰς ζωὴν αἰώνιον. Ἔλεγε δὲ τοῦτο περὶ τοῦ ayiov 
πνεύματος, φησὶ τὸ εὐαγγέλιον. Καὶ πάλιν φησὶ, δεικνύων τοῖς αὖ- 
τοῦ μαθηταῖς περὶ τῆς πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ ὁμοουσιότητος, ἕλε. 
γεν, Ev τις ἀνοίξῃ μοι, εἰρελϑὼν ἐγὼ καὶ ὁ πατήρ μου μονὴν παρ 
αὐτῷ ποιήσομεν" καὶ οὐκέτι εἶπεν ἀποσταλήσομαι 3 ὑπὸ τοῦ πατρὸς 
μου, 4 ἀλλὰ, Ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ παρ αὐτῷ, ὡς κρούοντος τοῦ υἱοῦ, 


φαὶ τοῦ πατρὸς σὺν αὐτῷ εἰρερχομένου" ὡς ἀεὶ εἶναι, καὶ μηδέποτε 


διαλιπεῖν πατέρα ἀπὸ νἱοῦ, καὶ υἱὸν ἀπὸ τοῦ ἰδίου πατρός. Δεὸ καὶ 


5. τῷ cod. Rhedig. Cornarius vertit legisse evincunt. Suspicor scribendirge eese 
minor vero his qui ante ipsum iu di- τοῦ πρὸ αὐτοῦ ἐν ἀξιώματι ὄντος. 
gnitate sunt, e verba eum. ἐλάττων 6. Scripsi μὴ περιγραφὴ — στιμάνῃ. 
δὲ τῶν πρὸ αὐτοῦ ἐν ἀξιώματι ὄντων — Cornarius vertit ut. circumscriptio quod 
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teris dignitate maior est habitus, sie illo qui se antecessit inferior. 
Scriptum est autem, Quis aequabitur deo in filiis dei? quasi celeri δὰ 
omnes per catachresim filii nominentur; hic autem natura solus non 


Psalm. 
88, 7. 


gralia filius existat. — Quoniam invenit omnem viam scientiae, el nul- ru 


lus cum eo comparabitur. Quid igitur dicunt? Sublimitate filio pa- 
ter antecellit. Quanam igitur in parle collocatur deus? An loco 
eircumscribitur, ut spatii ias descriptio quod maius est demonstret? 
Atqui deus spiritus est. Unde omnis ab illis excogitata peregrina 
verborum novitas undequaque corruit. His itaque praetermissis ad 
ceteras illorum obiectiones transeamus. 

Negaut enim eum qui mittitur millenlis esse similem, cum alius 
sit vi ac polestale qui mittit, alius qui mittitur, quod bic mitti, mit- 
tere ille dicatar. Quod si illorum opinioni constaret veritas, non 
jam tota cognilionis ratio ad unam verilalis polenliae ac divinitatis 
singularitatem pertineret. Duobus enim occurrentibus, aut mitten- 
libus, filius non amplius filius erit, sed frater, cum una frater exi- 
slat, nec amplius filius erit, nisi vel confusione, vel adoptione; aut 
seipsum ille mitlet, aut duo simul mittentes, vel accedentes divi- 
nitates duas non unam singularitalem ostendent, Hic igitur mittens 
ac missus exprimitur, ut argumento sit, quendam esse bonorum 
omnium fontem, videlicet palrem, secundum quem non alio nomine 
quam filii verbique praeditus filius, fons vivus ex fonte progreditur, 
qui apud patrem perpetuo ab eodem genilus extilerit; quoniam Apud 
£e est fons vilae. Alque ut spiritus quoque sanctus indicetur, 4/5 
lumine, inquit, (uo videbimus lumen; quo et palrem lumen esse de- 
claret, et lumen patris filium, lumenque spiritum sanclum, ac postre- 
mo fontem ex fonte, hoc est patre el unigenito filio spiritum san- 
clum prolluere. Flumina enim, inquil, ex ventre illius fluent aquae 
salientis in vitam aeternam; dicebat autem istud de. spiritu. sancto, 
ait evangelium. — Praeterea ut consubstantialem se esse patri disci- 
pulis suis ostenderet, Si guis, inquil, aperuerit mihi, ingressi ego 
et pater mansionem apud illum faciemus. Non dixit, Mitiar a patre 
meo, sed, Ego et pater apud illum manebimus, adeo αἱ pulsante 
filio cum eo pater ingrediatur, idemque cum filio perpetuo sit, nec 
unquam ab illo separetur, uli nec a patre filius. Unde in alio loco, 


maius est significet, u τὸ περιγραφὴ -- 2. ou tà περὶ cod. Ien. εἰ ed. princ, 

σημάνῃ legisse videatur. Petavius autu- οὐ περὶ cod. Rhedig. 

mabat τῇ περιγραφῇ (sed tum scriben- 3. παρὰ cod. Rhedig. 

dum σημανϑῇ essel). Libri habent μὴ 4. ἀλλὰ ἐγὼ codd. mss. ἀλλ᾽ ἐγὼ 

περιγραφῇ -- iria vfi- edili. "Vocab. μον abest a cod. Rhedig. 
Cap. LIV. — 1. ἀλλὰ cod. Rhedig. 


Cap. LIV. 


Ioann. 
1, 38. 
et 4, 1. 


Ioawun 
M, 23. 
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ἐν ἑτέρῳ τόπῳ λέγει, Ἐγώ εἶμι ἡ ὁδὸς, καὶ δι ἐμοῦ εἰςελεύσονται 
πρὸς τὸν πατέρα. Καὶ ἵνα μή τινες ἥσσονα πρὸς τὸν πατέρα vopi- 
σωσι, διὰ τὸ δι᾽ αὐτοῦ πρὸς τὸν πατέρα εἰριέναι, φησὶ, Οὐδεὶς &ev- 
σεται πρὸς μὲ, ἐὰν μὴ ὁ πατήρ μον ὁ οὐράνιος ξλκύσῃ αὐτόν. 'O 
πατὴρ οὖν φέρει πρὸς τὸν υἱὸν, καὶ ὁ υἱὸς φέρει πρὸς τὸν πατέρα, 
εἰρῳφέρει δὲ ἐν πνεύματι ἁγίω. ᾿Δεὶ γὰρ πάντοτε ἡ τριὰς ἐν uua. £vo- 
τητι Θεότητος, τρία τέλεια, μία θεότης. Καὶ διέπεσεν ὁ τούτων 
λόγος. 

Πάλιν δὲ φάσκουσι, Τίνι τοίνυν τῷ λόγῳ εἴρηκεν ὁ Χριστὸς 
τοῖς ξαυτοῦ μαθηταῖς ὅτι, ᾿Απέρχομαι πρὸς τὸν πατέρα μου καὶ πα- 
τέρα ! jud», καὶ ϑεόν μου καὶ ϑεὺὸν 5 ὑμῶν; εἰ τοίνυν ϑεὸν 3 αὐτοῦ 
ὁμολογεῖ, πῶς ἔτι ἔσται ἴσος αὐτῷ, ἢ ὑπὶ αὐτοῦ γνησίως γεγεννημέ- 
vog; ἵνα δείξωσιν ἐν πᾶσιν ἀγνωσίαν ϑεοῦ αὐτοὺς ἔχειν, 4 καὶ ἐν μη- 
δενί εἰσι φωτισμῷ τοῦ εὐαγγελίου κατηυγασμένοι. Ψηλαφήσας γάρ τις 
καὶ ἀνερευνήσας ἀπὸ τοῦ αἰῶνος καὶ κατὰ γενεὰν, εἴσεται τῆς ἄλη- 
ϑείας τῆς τοῦ σωτῆρος ἡμῶν τελείας γνώσεως, καὶ πρὸς τὸν πατέρα 
ἰσότητος τὴν δύναμιν. Κνίξονται δὲ οὗτοι Ἰουδαϊκῷ φρονήματι πε- 
ριβεβλημένοι, καὶ ἀγανακτοῦσι τῷ υἱῷ τοῦ 9:00, καϑάπερ ἐκεῖνοι 


pag. 8. ἔλεγον ὅτι, Δι᾽ οὐδὲν πονηρόν σε λιϑάζομεν, ἀλλ ὅτι ἄνϑρωπος ὧν 


υἱὸν θεοῦ ὅ σεαυτὸν ὀνομάζεις, ἴσον τῷ ϑεῷ ποιῶν σεαυτόν. Οὕτω 
καὶ οὗτοι τῷ αὐτῷ πάϑει τῶν Φαρισαίων καὶ ᾿Ιουδαίων περιπεσόντες 
ἀγανακτοῦσι, μὴ θέλοντες λέγειν τὸν υἱὸν ἴσον τῷ γεγεννηκότι. "Ὅρα 
γάρ μοι τὴν τῶν γραφῶν ἀκρίβειαν, ὅτι οὐδαμοῦ εἴρηκεν ή ϑεία γρα- 
φὴ τὸν λόγον τοῦτον πρὸ τῆς ἐνσάρκου παρουσίας, ἀλλ᾽ ὁ πατὴρ τῶ 
υἱῷ, 5 “Ποιήσωμεν ἄνϑρωπον λέγει, συνδημιουργὸν καλῶν τὸν εὐδν, 
* γνήσιον δεικνὺς καὶ ἰσότητα. Καὶ οὐδαμοῦ εἴρηκεν ὁ υἱὸς, Θεόν 
μου, καὶ θεὸν 7 ὑμῶν. Καὶ ἤχουσεν ᾿Αδὲὰμ τῆς φωνῆς τοῦ ϑεοῦ πε- 
φιπατοῦντος ἐν τῷ Παραδείσψῳ. Καὶ, Ποίησον σεαυτῷ κιβωτὸν ἐκ 
ξύλων ἀσήπτων. Καὶ, "Efoske κύριος παρὰ xvolov. Καὶ εἶπε κύ- 
ριος πρὸς Μωῦσῆν, Ἐγώ tius ὁ ϑεὸς ᾿Αβραὰμ, καὶ ὁ ϑεὸς Ἰσαὰκ, 
καὶ ó θεὸς laxa. Καὶ Δαβὶδ λέγει, Εἶπεν ὁ κύριος τῷ πυρίῳ μον, 
Κάϑου ἐκ δεξιῶν μου. Καὶ οὐδαμοῦ εἶπεν ὁ κύριος, Θεόν μον, καὶ 
θεὸν ὑμῶν. Ὄ τε δὲ ἔλαβε τὸ ἡμέτερον σῶμα, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς ὥφϑη, 
καὶ τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράφη, καὶ ἐν ἡμῖν κατελογίσϑη, τότε 
πρὸς τοὺς αὐτοῦ μαϑητὰς, πρὸς οὖς ὥφειλε κατὰ πάντα ὁμοιωθῆναι 
χωρὶς ἁμαρτίας, Θεόν μου ἔλεγε, καὶ ϑεὸν ὑμῶν, καὶ πατέρα μου, 
καὶ πατέρα ὑμῶν. 5 Πατέρα μου μὲν κατὰ φύσιν ἐν τῇ θεότητι, καὶ 


Car. LV. — 1. ἡμῶν cod. Rhedig. i xai ὅτι ἐν suspicatus est. Petav. 
2. ἡμῶν cod. Rhedig. — αὐτὸν vilium est ed. Petav. Colon. 
8. αὐτοῦ codd. mass. εἰ ed. princ. 6. ποιήσομεν cod. Rhedig. 
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Ego sum, inquit, via ef per me :ingredientur ad paírem. ΑΟ ne nu. 6. 
quis minorem ideo esse patre crederet, quod per ipsum ad patrem 
aditus paleret, sic alio loco dixit, Nemo veniet ad me, nisi pater p 
meus coelestis traxerit illum. — Igitur et pater ad filium ducit, et filius 

ad patrem," εἰ uterque per spirilum sanctum introducit. Nam tri- 

nitas in una singularique divinitate perpetuo consistit, ut tria per- 

fecta sint, unaque divinitas. Atque hoc modo haerelicorum isto- 

rum opinio cohaerere non polest. 

Sed illud obiiciunt. Cur igitur discipulis suis Christus ali- Cap. LV. 
quaudo dixil, "ado ad patrem meum, et pairem vestrun, deum Ioann. 
meum et deum vestrum. Nam si deum suum fatetar, quomodo " '* 
buic aequalis esse poterit, vel ab eo germani filii more genilus? 

Atque hac quidem oratione summa se in omnibus dei ignorantia 
laborare demonstrant, nec ex ulla parte evangelii splendore collu- 

strari. Etenim quisquis perscrutari el a seculo ac per generatio- 

nes indagare voluerit, quae sil veritatis in salvatoris nostri per- 

fecta scientia, eiusque cum patre aequalilatis vis, intelliget. — lsti 

vero ludaicis opinionibus impediti adversus dei filium exstimulan- 

tur, perinde atque illi Christo dicebant, Nullum ob aliud scelus te ^" n. 
lapidamus, sed quod homo cum sis, filium dei teipsum nominas et 
aequalem deo te facis. — Hac illi Pharisaeorum ac ludaeorum in 
Christum iracundia perciti feruntur, neque filium aequalem geni- 

tori confileri volunt. Qua in re sacrarum literarum accuratam di- 
ligentiam inprimis considera, quae ante incarnalionem nihil eius- 

modi de Christo pronuntiarunt, sed pater filio dixisse legitur, Fa- Gen. 1, 3€. 
ciamus hominem, ul communis opificii auctorem pariter filium appel- 

lei et aequalitate germanum significet. Neque vero lum filius Deum 

meum, et deum vestrum uspiam vocavit. ltem Adamus Dei vocem Gex. 3, 18. 
exaudit ambulantis in. Paradiso: tum, Fac tibi arcam de lignis in- Gen. 6, 14. 
corruptis: et, Pluit dominus a domino. [tem dominus Moysi: Ego Exod. 3, €- 
sum deus Abraum, et deus Isaac, et deus lacob. Quinetiam David: 

Dixit dominus domino meo, Sede a dextris meis. Nec ullibi dominus P». 199, 1. 
Deum meum et deum vestrum nominavit. Ceterum ubi corpore nostro 
susceplo, In ferra visus est, et cum hominibus conversatus, alque Berue. 
inter nos numeratus est, tunc discipulos suos alloquens, quibus ' 

cum adaequari penitus solo exceplo peccato debuit, Deum meum, "mn. 
dixil, et deum vestrum, patrem meum, ct patrem vestrum. Patrem 

meum, natura scilicel ac divinitate patrem vestrum, gratia dunla- 


7. ἡυῶν mendum est ed. Peiav. Colon. τέρα ὑμῶν bis exlant. in ed. Pelav. Co- 
repetitae. lon. repet. 
ὅν Verba πατέρα μον μὲν - - xal πα- 
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πατέρα ὑμῶν διὰ χάριν δι’ ἐμὲ ἐν τῇ υἱοϑεσίᾳ. Θεόν μου δὲ, ὅτι 
τὸ ὑμέτερον σαρκίον εἴληφα, καὶ θεὸν ὑμῶν, 9 κατὰ φύσιν καὶ ἀλή- 
ϑειαν. Καὶ οὕτω πάντα ἐστὶ σαφὴ καὶ διαυγῆ, καὶ οὐδὲν ἐναντίον, 
οὐδὲ ϑανάτου παραπλοκῆς ἔχον εἶδος ἐν τῇ ϑείᾳ γραφῇ, εἧς οὗτοι 
προφασίζονται, πονηρὰ ξαυτοῖς ἐπινοοῦντες. Νομίζω δὲ πάλιν καὶ 
πρὸς τοῦτο ἱκανῶς ἔχειν τὴν φράσιν ἐπὶ δὲ τὰ ἄλλα λοιπὸν ἐπε- 
λεύσομαι. 


, 


Κεφ. νε΄. Τὸ ἅγιον γὰρ πνεῦμα κτίσμα πάλιν κτίσματός φασιν εἶναι, διὰ 
τὸ διὰ τοῦ υἱοῦ τὰ πάντα γεγενῆσθαι, ὡς εἶπεν ἡ γραφὴ, ἀσυνέτως 
τινὰς διαρπάζοντες, οὐ καϑὸς εἴρηται τὸ ῥητὸν ἔχοντες, ἀλλὰ κακῶς 
ὑπονοοῦντες, καὶ ἀπὸ Ἰτοῦ ῥητοῦ 2 τὸ καλῶς εἰρημένον κατὰ τὴν κα- 
κὴν αὐτῶν ὑπόνοιαν παρερμηνεύοντες. Οὐ γὰρ τὸ ϑεῖον εὐαγγέλιον 
περὶ τοῦ πνεύματος ἔφη, ἀλλὰ περὶ πάντων τῶν κεκτισμένων, ὅτε εἴ τι 
pag. 119. κτιστὸν, διὰ τοῦ λόγου γεγένηται, καὶ ὑπὸ τοῦ λόγου. 8 Τὰ γὰρ, 
Πάντα δί αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ 9v, παρεκτεε- 
ψομένης τὴς ἀναγνώσεως, “4 ἔχει, Ὃ γέγονεν, ἵνα οὕτω γνωσθῇ ὅτι 
πάντα δι’ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν. Εἶτα xa- 

λιν, Ἐν αὐτῷ ξωὴ ἦν. Ἔδει γὰρ καὶ ἐν τούτῳ πληρωθῆναι τὴν vot 

ἁγίον "Iodvvov ἀκολουθίαν, ἐν τῷ ὄντι τὰ ὄντα ὅ πεπληρωμένως ἀεὶ 
ὁμολογούμενα. Ἐν ἀρχῇ γὰρ ἦν ὁ λόγος, καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν 

ϑεὸν, καὶ ϑεὸς ἦν ὁ λόγος. Ἐπειδὴ ἦν καὶ ἦν, καὶ ἦν, καὶ τὰ ἐν 

αὐτῷ ζωὴ ἦν, καὶ ἦν τὸ φῶς τὸ ἀληϑινὸν, καὶ τὸ ἐν τῷ κόσμω ἦν, 

καὶ ὅσα περὶ τούτου ἦν, ἐκ πνεύματος ἁγίου σαφηνίζει ὁ μακάριος 
Ἰωάννης δτῷ, Πάντα δὲ αὐτοῦ ἐγένετο τὰ γενόμενα. Τ᾽ Ανωτέρω δὲ 

τῶν γενομένων αὐτὸς ὁ τὰ πάντα ποιήσας. “Δέγει δὲ ἡ γραφὴ διε αὖὐ- 

τοῦ πάντα γεγονέναι, οὐκ ὠνόμασε δὲ ποῖά ἐστι τὰ γεγονότα. "T'wo- 

νοια γὰρ οὐδαμοῦ ἦν πονηρίας, ἵνα μή τινες ὑπονοήσωσι τὰ μὴ ὄντα, 

καὶ βλασφημήσωσι τὸ ἄτρεπτον καὶ ἀναλλοίωτον ἅγιον ϑεοῦ πνεῦμα. 

4i αὐτοὺς γάρ φησι ὁ κύριος ὅτι, Ἐάν τις εἴπῃ λόγον elg τὸν υἱὸν 

τοῦ ἀνθρώπου, ἀφεθήσεται ὃ αὐτῷ, ἐὰν δέ τι 9 εἴπῃ εἰς τὸ ἅγιον 
πνεῦμα, οὐκ ἀφεϑήσεται αὐτῷ οὐδὲ ὧδε, οὐδὲ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι. 
Ἠλίϑιον γάρ ἐστι τὸ πᾶν τοῦ αὐτοῦ λόγους Κατὰ δὲ τὴν βλάσφημον 

αὐτῶν ὑπόνοιαν ἀντιλέξειέν τις αὐτοῖς καὶ 1 εἴποι, Ὦ, γενναῖοι Goqu- 

σταὶ, καὶ τῶν λόγων διαστροφεῖς, οἷ βουλόμενοι σὺν τοῖς γεγονόσιν 

9. xal xarà cod. Rhedig. vertit ordinis consequentiam, ut in eo 


Car. LVI. — 1. Restilui τοῦ ex utro- qui eret ea quae sunt plene semper 
que codd. mss.  Abesi enim ab editis. -  confiteretur.. In líbris est. πεπληρωμένος. 


2. τοῦ τὸ cod. Rhedig. .6. Vulgo τὸ. 
8. Fortasse Τὸ γὰρ. 7. Libri habent ἀνώτερα. Edidi ἄνω- 
4. μέχρι ariolatus est. Petavius. τέρω er emendat. Petavii. 


5. πεπληρωμένως emendandum esse vi- ἔ αὐτοῦ codd. mss. 
derunt Cornarius ei Petavius. lile quidem 9. εἴτῃ cod. Rhedig., e£ sic prissitus 
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xat, per me, adoptionisque beneficio. Deum meum, quoniam ve- 
stram carnem suscepi, deum vesirum, secundum naluram, et ex 
rei veritate. Qua ralione manifesta omnia ac perspicua sunt, ne- 
que quicquam conlrarium est ac repugnens, nec ullus in scriptura 
locus mortiferum quiequam, et exitiosum habet admixtum ut isti 
caplandae occasionis gratia videri volunt, qui sibi ipsis perniciosa 
quaedam excogitare solent. Sed cum bactenus, ut opinor, de his 
abunde sit dictum, nunc ad alia transibimus. 

Spiritum jlaque sanetum creaturae esse creaturam asserunt, Cap. LVI. 
quod per filium omnia facta sint, ut scriptura testatur. [n quo stulte Iosan. 1, 3. 
nonnullos in errorem abducunt, dum scripturae sententiam non ut 
concepta est proferunt, sed perperam intelligentes, quod praeclare 
conceptum est male accipiendo interprelandoque depravant. Neque 
enim evangelium de spiritu loquitur, sed de creatis rebus omnibus, 
idque unum declarat, quidquid creatum est, per verbum et a verbo 
fuisse produclum. — Omnia enim per ipsum facta sunt, et sine ipso 
factum est. nihil. Ubi sententia ad haec usque verba, Quod factum 
est, continuari debet, ut ila discamus omnia per ipsum esse facla, 
et sine ipso factum nihil. Deinde: 1n ipso vita erat. Qnippe in 
hoc instilutae a loanne orationis consequentiam impleri oportuit, 
ut in verbo, quod est, quae sunt omuia perfecte inesse communi 
confessione constaret. In principio enim erat verbum, et verbum 
erat apud deum, et deus erat. verbum. — Quandoquidem Erat, et 
Erat, ei Erat, et Fita erant quae in ipso sunt, οἱ Erat luz vera, 
et, In mundo erat, ac quae ad hoc ipsum altinebant, sancti spiritus 
afflatu beatus Ioannes declarat. Omnia, inquit, per ipsum facta sunt 
quae facia sunt. Porro supra ea quae facta sunt ille constitutus 
est, a quo facta sunt omnia. Quod autem scriptura cum dixisset 
facla esse per ipsum omnia, quaenam illa forent nominatim baud ex- 
presserit, haee esse caussa videlur quod nulla tum esset eiusmodi 
improbitalis suspicio: ut nonnulli falsa quaedam sibi opinione fingen- 
tes adversus immutabilem ac sanctum dei spiritum contumeliosis vo- 
cibus auderent insurgere. De illis enim accipienda est illa domini 
sententia: Si quis direrit verbum in filium hominis, remittetur ipsi: Matth. 
sim autem dixerit. in. spiritum. sanctum, non remittetur ipsi, neque e 
Aic, neque in fuluro seculo. Et vero stolidissima est illorum ratio, * EC 
Imo vero ex hac ipsorum opinione, quae cum summa in deum con- 
tumelia coniuncta est, sic eos oppugnare, et ad eum modum instare 
licet: O praeclari sophistae, aé detorquendorum verborum artifices ! 


fuisse videtur in cod. Ien. quoque, sed ab bent editi libri. 
eadem manu effictum esse εἴποι. Hoo ha- 10. εὔτῃ codd. mss. et ed. princ. 
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ἀριϑμεῖν τὸ ἅγιον πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ, διὰ τὸ ῥητὸν τὸ, i αὐτοῦ ta 
πάντα ἐγένετο, ἀπὸ τοῦ εἰπεῖν ὅτι Πάντα, μηδαμοῦ ὄντος σὺν πάσιν 
ἀριϑμουμένου τοῦ ἁγίον πνεύματος. Ἶάρα γοῦν καὶ διανοηθῆνα: ὀφεί- 
λετε, ἢ καὶ ἄλλος τις χείρων ὑμῶν ἕτερος, καὶ τὸν 1} πατέρα διὰ τοῦ 
υἱοῦ γεγονέναι, κατὰ τὴν βλάσφημον ὑμῶν ὑπόνοιαν. 13 Ὁμοῦ γὰρ 
συμπεριληπτικός ἐστιν ὁ λόγος φάσκων τὰ πάντα Ór αὐτοῦ γεγονέναι. 
Εἰ δὲ βλάσφημον περὶ τοῦ πατρὸς λογίζεσθαι τὸ τοιοῦτον καὶ μωρὸν, 
τὸ ὅμοιον καὶ ἐπὶ τοῖς διανοουμένοις ἐπὶ τοῦ ἁγίον πνεύματος, τοῦ 
σὺν πατρὶ ἀρυθμουμένου καὶ víg. Εἰ ydg ἦν τῶν γεγονότων, οὐκ 
ἂν τῷ ἀκτίστῳ πατρὶ καὶ υἱῷ ἀκτίστῳ συνηριϑμεῖτο᾽ ἀλλ' ὅτι ἄκεν- 
pag. 180. στόν ἐστιν συναριϑμεῖται. Εἶπε γὰρ, ᾿Απελθόντες βαπείσατε εἷς ὄνο- 
μα πατρὸς, καὶ υἱοῦ, καὶ ἁγίου πνεύματος. Πῶὼς δὲ κτισεὸν cim τὸ 
πνεῦμα τὸ μαρτυρούμενον ὅτι, Ex τοῦ πατρὸς ἐκπορεύεται, καὶ ἐκ 
τοῦ ἐμοῦ λαμβάνει, δι’ οὗ καὶ ἡ τελεία τῶν ἀνθρώπων σωτηρία καὶ 
ἔνσαρκος οἰκονομία εἰς πᾶσαν δικαίωσιν ἐπληρώθη. Ἔχρισε γὰρ αὖ- 
τὸν πνεύματι ἁγίῳ, φησὶ ἡ γραφὴ περὶ τοῦ κυρίου. Οὐκ ἂν δὲ τὴν 
ἔνσαρκον οἰκονομίαν σὺν τῷ θεῷ λόγῳ ἠνωμένην εἰς μίαν ϑεύτητα 
ἔχρισεν ὁ πατὴρ κτίσματι, ἀλλ ἐπειδὴ μία ἐστὶν ἡ τριὰς, τρία τέλεια, 
μία ϑεότης, ἔδει ἐν τῷ υἱῷ 15 οἰκονομικῶς τοῦτο γενέσθαι, ἵνα παν- 
τάπασι δοξαζομένη ἐν ἅπασιν νοηϑῇ ἡ τριὰς" καϑάπερ κατὰ πασῶν 
τῶν αἱρέσεων περὶ πνεύματος διηγούμενοι οὐ μίαν, οὐ δύο μαρτυρίας 
εἰςενέγκαμεν ὅτι ϑεοῦ ἐστι πνεῦμα σὺν πατρὶ καὶ υἱῷ δοξαζόμενον, 
ἄκτιστον καὶ ἄτρεπτον καὶ τέλειον. Ἐξέπεσε δὲ καὶ ὁ περὶ τούτου 
τῶν φιλονεικούντων λόγος ὁ καϑ᾽ ἑαυτῶν. 


Κιφ. νζ΄ Πάλιν δὲ εἰς τὰς ἄλλας αὐτῶν λέξεις ἑαυτοὺς ἐπιδῶμεν. Φασὶ 
γὰρ πάλιν τὸ ῥητὸν οὐκ εὐλόγως κατέχοντες, ὅτι αὐτὸς ἔφη ὁ σωτὴρ, 
Τί us λέγεις ἀγαθόν; εἷς ἐστιν ἀγαϑὸς ὁ ϑεὸς, καὶ ἀφώρισεν ξαυτὸν 
ἐντεῦϑεν ἀπὸ τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας τε καὶ ὑποστάσεως. Τὸ δὲ πὰν 
ἐστι γελοιῶδες. Εἰ γὰρ ὁ τοσαῦτα ἡμῖν ἀγαϑὰ πεποιηκὼς οὐκ ἀγα- 
ϑὸς παρ᾽ αὐτοῖς κρίνεται, καὶ τίς ὅτι τούτου μοχϑηρότερος εἴη, ὅτι ὁ 
δεδωκὼς τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ὑπὲρ τῶν προβάτων, ὁ vj ἑκουσίᾳ γνώμῃ 
ἐλθὼν εἰς τὸ παϑεῖν, ὁ ἀπαϑὴς θεὸς ὦν, ὅτι τὸ τὴν δωρεὰν ἡμῖν 
ποιησάμενος τῶν ἁμαρτημάτων, ὅτι ὁ τὰς ἰάσεις ἐπιτελέσας ἐν παντὶ 
Ἰσραὴλ, ὁ ἐκ τῆς αὐτοῦ ἀγαϑότητος τοσοῦτον γένος τῶν ἀνθρώπων 
περισυναγαγὼν ἐν ἀγαϑότητι, ὁ τῆς ἀγαθότητος πρύτανις καὶ τῆς 
εἰρήνης δεσπόζων, ὁ ἄνω ἐκ πατρὸς ἀγαϑὸς λόγος, ἐκ τοῦ ἀγαϑοῦ 
πατρὸς γεγεννημένος, ὁ διδοὺς τροφὴν πᾶσι σαρκὶ, ὁ ἐνεργήσας ἀν- 
ϑρώποις καὶ πᾶσι τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγεννημένοις πᾶσιν ἀγαϑότητα, οὐκ 

11. πνεῦμα cod. Rhedig. 12. ἐμοῦ mendose habet. ed. Ῥείαν. Co- 
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quibus proplerea sanctum dei spiritum iis rebus quae factae supt 
annomerari libet, quod ita scriptam sit: Per ipsum omnia facta sunt. 
Consequeus igitur est ut eadem vos ratione, vel alius quispiam vo- 

bis deterior ita animo coneipial, etiam patrem ipsum per filium esse 
factam , ut impia vestra fert sententia. Quippe generatim universe- 

que concepta est oralio, quae omnia per ipsum facta esse declarat. 

Quod si eiusmodi aliquid de patre suspicari impium ac stolidum esl, 
idipsum quoque de illis existimandum est qui hoc ad spiritum san- 

ctum transferunt, qui cum patre filioque numeratur. Nam si rerum 
factarum ordine contineretur, cum inerealo patre et increalo filio 
nequaquam numerandus esset. Sed quod increatus sit, idcirco nu- 
meratur. Christus enim dixit, Euntes baptisate ín nomine patris, Matth. 
et filii, et spiritus sancti. Quinam porro creatus esse potest spiri- — 
tus ille, de quo ita testatur: .4 patre procedit, et de meo accipit? Ἐ 
per quem et bominum perfecta salas et inearnatio ad omnem iustifi- 
calionem est impleta? Unzit enim illum spiritu sancto, ait scriptura Aet. 19, 38. 
de domino. Nunquam autem humanam illam naturam in unam di- 
vinitatem cum deo verbo coniunctam creatura aliqua pater inunge- 

ret. Nunc cum una sil trinitas, triaque perfecta, et una divinitas, 
dispensatione quadam fieri hoc in filio debuit, ut in omnibus laude 

86 gloria celebrata cognosceretur trinitas. Quemadmodum cum ad- 
versus haereses omnes de spiritu sancto disputaremus, non uno aut 
altero testimonio probavimus dei esse spiritum, qui cum patre et 

lio eollaudetur increatus, immutabilis, et perfectus. Quamobrem 

hac in parte contentiosorum baereticorum exclusa ratio est, quae 

in illos ipsos recidit. 

Reliqua modo qu4e afferre solent consideremus. Hanc enim Cap. L VII. 
praeterea domini sententiam perabsurde proferunt, qua quidem ipse 
dixit, Quid me dicis bonum? unus est bonus deus. |n quo semet- MAH 
ipsum ab essentia patris et persona separasse videlur. Verum ridi- ' 
culum boc illorum argumentum est. Nam qui lam multa in nos bona 
contnlit, minime illorum opinione bonus habendus est. Quis fingi 
potest improbior? quandoquidem qui pro ovibus suis animam profu- 
dit, qui ad patiendum sponte descendil, cum immunis ab omni pas- 
sione deus esset, qui delielorum nobis gratiam fecit, qui in omni 
Jsraélitico populo aegritudines sanavit, qui pro sua bonitate tam in- 
finitum hominum genus collegit, qui bonilatis administrator et pacis 
dominus est, bonum inquam illud verbum quod ab aeterno bono ex 
patre genitum est, Qui dat escam omni carni, qui in hominibus cete- 
risque a se productis omuibus bonitatem impertiit, bonus ab illis non 
Bon. repe. 13. τοῦτο οἰκονομικῶς cod. Rhedig. 


. pag. 781. 


* 


Κιφ. v. 


pag. 782. 
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ἀγαϑὸς παρ᾽ αὐτοῖς κρίνεται; Kol ovx ἴσασιν ol λήθην ξαυτοῖς περι 
ποιούμενοι ὅτι πρὸς τὸν ἐρωτήσαντα ἀνθυπήνεγκε τὸν λόγον ὅπως 
καϑέλῃ τῆς ἐν αὐτῷ ἐπάρσεως τὸ φρύαγμα. Αὐχῶν γὰρ ἦν ἀπὸ γραμ- 
ματέων ὁρμώμενος, ὡς τὰ δικαιώματα τοῦ νόμου ἀκριβῶς φυλάξας, 
δικαιοσύνην τε καὶ ἀγαθότητα περὶ ἑαυτοῦ σεμνυνόμενος, καὶ ἔλεγε, 
Διδάσκαλε ἀγαϑὲ, τί ποιήσας ξωὴν αἰώνιον κληρονομήσω; Καὶ ἐπειδὴ 
1 εἶχε περὶ ἑαυτοῦ ὡς περὶ τηλικαύτης δικαιοσύνης, ὁ κύριος βουλό- 
μενος ϑεῷ ἀναφέρειν τὴν πᾶσαν ἀγαθότητα, ὅτι οὐδεὶς ἀγαθὸς, πλὴν 
αὐτοῦ, ἵνα μηδεὶς σάρκα φορῶν τύφον τινὰ 5 ξαυτῷ ἐπισκάσητει, 
τούτου 3 ἕνεκεν ἔλεγε, Τί pe λέγεις ἀγαϑόν; οὐδεὶς ἀγαϑὸς εἰ μὴ εἷς 
ὁ ϑεὸς, ἵνα ὁ τοιοῦτος καὶ τοσοῦτος τὸν τοιοῦτον λόγον εἰπὼν καϑέλῃ 
τὴν ἐν τῷ εἰπόντι φυσίωσιν περὶ δικαιοσύνης τὴν οἴησιν κεκτημένου, 
καὶ ἵνα ἐλέγξῃ αὐτοῦ τὴν καρδίαν, ἀγαϑὸν μὲν διδάσκαλον χείλεσιν 
αὐτὸν λέγοντα, μὴ ἐμμένοντα δὲ ἐν τῇ ἀγαθῇ αὐτοῦ διδασκαλία. Καὶ 
ὅτι μὲν ἀγαϑὸς τυγχάνει, αὐτὸς διδάσκει λέγων, Πολλὰ καλὰ ἐποίησα 
ἐν ὑμῖν, περὶ ποίου οὖν αὐτῶν ἔργων λιϑάζξετέ με. Τίνε γὰρ τοῦτο 
οὐκ ἔστι σαφὲς καὶ φανερώτατον, μάλιστα πολλῶν ἀγαθῶν τῶν αὐτοῦ 
κτισμάτων ὄντων καὶ καλουμένων; ὥς φησιν ἡ ϑεία γραφή. Ἰδοὺ 
ydo, 4 περὶ πολλῶν ἀγαθῶν διηγεῖται τὸ θεῖον yodpua. Ἦν ἀγαϑὸς 
φησὶ Σαοὺλ, υἱὸς Κὶς, ἐκ φυλῆς Βενιαμὶν, ὑψηλότερος δὲ παντὸς 
τοῦ λαοῦ, ὑπὲρ ὠμιῶν καὶ ἐπάνω, καὶ, Ἦν ἀγαθὸς Σαμουὴλ μετὰ 
τοῦ ϑεοῦ καὶ ἀνθρώπων, καὶ, ᾿Αγαϑὴ ἐσχάτη λόγου ὑπὲρ τὴν ἐρ- 
χὴν, καὶ, ᾿Ανοῖξόν σου τὸν θησαυρὸν τὸν ἀγαθὸν, τὸν οὐράνιον" 
τούτων δὲ κτισμάτων ὄντων, καὶ ἀγαθῶν δηλουμένων, δι αὐτοῦ τε 
καὶ ὑπὶ αὐτοῦ γεγονότων, πῶς οὐκ ἀναμφιβόλως ἐσεὶν ἀγαθὸν εἶναι 
ὁμολογεῖν τὸν τούτον γενεσιάρχην; ᾿Αλλ᾽ ἵνα δ μὴ μηκύνω τὸν περὶ 
τούτου λόγον (πάντη γὰρ διὰ πλάτους περὶ τούτου εἰρήκαμεν), αὖ- 
θις πάλιν εἰς τὰς ἑξῆς παρελεύσομαι, τὴν ἐπίλυσιν ἑπάστης λέξεως 
ποιούμενος. 


᾿Επιφέρουσι δὲ πάλιν τινὰ ῥητὰ of πάντολμοι, ἐλαττωμάτων ὑπο- 
νοίας ὑποσπείροντες εἰς τὸν αὐτοὺς ἀγοράσαντα, εἴπερ ἡγοράσϑησαν. 
Ἐν γὰρ τῷ προςελϑεῖν τὴν μητέρα τῶν υἱῶν Ζεβεδαίου καὶ παρακαλέ- 
σαι τὸν ἕνα καϑίσαι υἱὸν ἐκ δεξιῶν, καὶ τὸν ἕνα ἐξ εὐωνύμων, ὅταν 
ἔλθῃ ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ, ἔφη πρὸς αὐτοὺς, Οὐκ οἴδατε τί αἐτεῖδϑε. 
Δύνασθε πιεῖν τὸ ποτήριον ὃ μέλλω πίνειν; οἵ δὲ εἶπον, Ναὶ, δυνα- 
μεϑα. Εἶπε δὲ αὐτοῖς, Τὸ μὲν ποτήριόν μου πίεσϑε, τὸ δὲ κπαϑέσαι 

Car. LVII. — 1. Rescribendum puto 3. ἕνεκα ἔλεγεν cod. Rhedig. 

ebat de seipso ^ παρὰ eod. mar. εἰ ed. prine. 


2. ἑαυτῷ om. cod. Rhedig. 5. μὴ xivo cod. len. δὲ ed. princ. 
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judicatur. Haec enim ignorant isli, qui ultro sibi oblivionem adsci- 
scunt, Christum dominum ei qui de se percontatus fuerat responsum 
illud quod antea commemoravimus dedisse, ul eius fastum arrogan- 
tiamque compesceret. Nam cum hic e scribarum numero gloriare- 
tur, quod praecepta legis omnia accuratissime servasset, seque iu- 
stitiae ac bonitatis nomine veuditaret, atque ita locutus essel, Prae- 
eeptor bone, quid faciendo vilam aeternam possidebo? cum, inquam, 
ita de se persuasum haberet tantae se iustitiae numeros omnes exple- 
visse, ideo dominus bonitatem omnem ad patrem, tanqnam ad au- 
ctorem referre cupiens, quod nemo praeter ipsum bonus sit, ne quis 
carne praeditus superbia arrogantiaque se nimium efferret, respon- 
dit, Quid me dicis bonum! nemo bonus est nisi solus deus: ut cum 
tantos ac talis hoc modo loqueretur interrogantis illius qui iustitiae 
opinione erat inflatus fastum ac spiritus frangeret, tum ut intimos 
eius pectoris sensus redargueret, eo quod cum bonum ipsum sum- 


Matth. 
19, 18. 


mis duntaxat labiis fateretur, minime tamen bona in illios doctrina. 


acquiesceret. — Verumenimvero bonum se esse testatar ipsemet his 
verbis: Mula bona feci in vobis: propter quod igitur. ex illis operi- Yo 
bus lapidatis me? — (uis est hebes adeo, cui non illud perspicue ma- 
nifesteque constet? praesertim cum creatarum ab illo rerum quam- 
plurimae et sint et appellentur bonae, ut ex scriplurae Lestimonio 
colligitur; quae quidem bonorum multorum mentionem facit. [ta, 
Benus, inquit, erat Saul filius Cis de tribu Beniamim, sublimior omni 
populo ab Àumeris et ulira: Wem, Bonus Samuel cum deo et homini- 


1. Reg. 9,1. 
REC 


Eccl. 1, 9. 


bus: ium, Melior est orationis fnis quam principium: iem, peri Num. 2), ἃ. 


thesaurum bonum tuum coelestem. | Quae cum omnia creaturae quae- 
dam sint ac bonae esse dicantur, per ipsum utique et ab ipso pro- 
duclae, nonne auctorem illorum ac conditorem bonum esse confiteri 
sine ulla dubitatione licet? Verum ne longius quam par sit in ea 
disputatione versetur oratio (abunde enim de eo loco dictum arbi- 
tror) reliqua videamus, et singula ab illis obiecta diluamus. 
Pergunt enim audacissimi homines cuidam scripturae sententiae 
insistere, cx qua redemptori suo, si tamen ab eo redempti sunt, 
falsam imminutionis ac defectus opinionem aspergant. Etenim cum 
ad Christam Zebedaei filiorum mater accessisset rogans, ut alterum 
ad dexteram, alterum ad sinistram sedere tum iaberel cum ad re- 
gnum suum pervenisset, ita illis respondit: JVescifis quid petatis: 
potestis. bibere calicem quem bibilurus sum? At illi dizerunt, Pos- 
sumus. Dixit autem illis, Calicem quidem meum bibetis, sedere au- 


(quae ipsa tamen parum sibi constans p. 333. guae μὴ xe), μηχύνω cod. 
p. 331. initio exhibel μηχίνω, cum fine Rhedig 
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ἐκ δεξιῶν μου, ἢ ἐξ εὐωνύμων, οὐκ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, ἀλλ᾿ οἷς ἡτοῖ- 
μασται παρὰ τοῦ πατρός uov. Ὁρᾷς, φησὶ, πῶς οὐκ ἔχει ἐξουσίαν 
Ἰ πάρεξ τοῦ πατρὸς, τοῦ ἔχοντος τὴν ἐξουσίαν παρέχειν ὃ βούλεται; 
καὶ τίς οὕτως τῶν εὐφρονούντων νοήσειεν; εἰ γὰρ ὁ υἱὸς οὐκ ἔχει 
ἐξουσίαν, καὶ τίς ἔχει ἐξουσίαν; Ὃ γὰρ πατὴρ, φησὶ, ζωογονεῖ τοὺς 
νεκροὺς, καὶ οὕτως ἔδωκε καὶ τῷ υἱῷ, ἵνα ὃν ϑέλει ζωογονῇ, καὶ, 
Τὰ τοῦ πατρὸς ἐμά ἐστι, καὶ, Πάντα παρεδόϑη ὑπὸ τοῦ παερός μον. 
Τίς οὖν ἕτε Ξἀμφιβάλλοι; Τοῦτο δὲ βούλεται παριστᾶν ὁ ϑεῖος αὐτοῦ 
xal σοφὸς λόγος, ὅτι οὐ κατὰ προρωποληψίαν γίνεται πρᾶγμα, ἀλλὰ 
κατὰ ἀξίαν. Κυρίου μὲν γάρ ἐστι τὸ παρέχειν, παρέχει δὲ ἑπάδεῳ 
κατ᾽ ἀξίαν, ἕκαστος δὲ ἐργασάμενος τὸ δίκαιον λαμβάνει κατὰ τὸν 
ἴδιον κόπον" καὶ οὐκέτι αὐτῷ μόνῳ ἐστὶ τὸ. δοῦναι, ἀλλὰ τῷ Éevrov 
ἄξιον πεποιηκότε. Τολμῶ γὰρ λέγειν ὅτι οὔτε αὐτοῦ ἐστε, καίπερ ὃν.- 
ναμένου δοῦναι, μὴ βουλομένου δὲ, οὔτε τοῦ ἁγίου πνεύματος, καί- 
περ δυναμένου τοῦ ἁγίου πνεύματος δοῦναι κατὰ τὸ εἰρημένον ὅτι, 


Ὧι μὲν δίδοται σοφία διὰ τοῦ πνεύματος, τῷ δὲ γένη γλωσσῶν ἐν τῷ 


ϑαὐτῷ πνεύματι, τῷ δὲ ἑρμηνεία γλωσσῶν, τῷ δὲ δύναμες, τῷ δὲ 
διδασκαλία, ἕν δέ ἐστι τὸ πνεῦμα τὸ διαιροῦν ἑκάστῳ ὡς βούλεται. 
Καὶ οὐκ εἶπε, Καϑωὼς προςτάσσεται, ἀλλὰ, Καϑὼς βούλεται. Καὶ, 
Ὁ υἱὸς ὃν ϑέλει [ooyovti, καὶ ὁ πατὴρ καλεῖ ὃν ϑέλει πρὸς τὸν viov. 
Καὶ πάλιν οὔτε ὁ πατὴρ, καὶ ὁ υἱὸς, οὔτε ἅγιον πνεῦμα κατὰ προς- 
ὠὡποληψίαν καλεῖ, ἢ δίδωσιν, ἢ παρέχει, ἢ ἀξίαν δίδωσιν, ἀλλὰ ze- 
ϑὼς ἑαυτὸν ἄξιον ἕκαστος εὐτρεπίζξει, τουτέσιν οὐκ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, 
ἀλλ᾽ ἐὰν κάμητε, ἔσται ὑμῖν ἡτοιμασμένον παρὰ τοῦ πατρός μον. Τὸ 
δὲ τέλειον ὅτι, ᾿Εγώ εἶμι ἡ ζωή. Καὶ ἔτι ὑπερβήσομαι εἰς τὰ ἕτερα. 


1 Φησὶ δὲ, πῶς λέγετε αὐτὸν ἐκ τῆς τελείας τοῦ ϑεοῦ ϑεότητος; 
᾿Ιδοὺ γὰρ, λέγει περὶ αὐτοῦ ὁ ἀπόστολος ὅτι, Ὁ ϑεὸς ἤγειρεν αὐτὸν 
ἐκ νεκρῶν. Ὃ δὲ ἐπιδεηϑεὶς βοηϑείας τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἐγεῖραι αὐτὸν ἐκ 
μεκρῶν ὥρα ἕτερός ἐστιν, ὁ ἐγείρων τῇ δυνάμει, ἕτερος δὲ ὑποβεβη- 
κῶς ὁ ἐγειρύμενος διὰ τῆς τοῦ δυνατοῦ δυνάμεως. Καὶ ἕως πότε κα- 
τατρίβομαι περὶ τὰ ληρώδη νοήματα τῶν κακῶς παρατριψάντων ἔανυ- 
. τῶν τὸ μέτωπον; τίς οὖν ἤγειρε τὸν Δάζαρον; τίς ἤγειρε τὸν υἱὸν 
τῆς χήρας τῆς ἐν Ναΐν; τίς εἶπε τῇ θυγατρὶ τοῦ ἀρχισυναγώγου, Κοῦ. 
μι ταλιϑὰ, τουτέστιν ἀνάστηϑι ἡ παῖς; τίνος τὸ ὄνομα ἐπεκαλοῦντο 
οἱ ἀπόστολοι, καὶ of νεκροὶ ἠγείροντο; Νομίζουσι δὲ, ἐπειδὴ οἱ ἀπό- 


Ca». LVIII. — 1, Yerba πάρεξ -- 2. i Pn cod. Rhedig. ἀμφιῷά»» 
ἑξονσίαν non habet cod. Rhwdig. 
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lem ad dexteram meam, vel ad sinistram non est meum dare, sed qui- 
bus paratum est α patre meo. — Vides igitur, inquiunt, omni illam 
potestate carere sine patre, penes quem est cui velit deferendi fa- 
cultas. Quis sui compos ac prudens haec de Christo cogitare pos- 
sit? Nam si filius potestate caret, quis eam tandem obtinebit? Pa- Ios. 
ter enim, inquil, vivificat mortuos, et ita dedit et filio, ut quem vult 
vivifice: et, Quae patris sunt, mea sunt: et, Omnia tradita sunt ous. 
miki a patre meo. (Quis de eo dubitare amplius potest? Quamobrem ΜῊ, 
hoc divinus ipsius ac sapiens sermo demonstrare voluit, nulla per- 
sonarum acceplione, sed ex cuiusque merito rem omnem transigi. 

Domini enim est conferre; confert autem unicuique pro dignitate 
meritorum. Unusquisque enim qui quod iustum est praestitit, pro 

laboris sui ratione mercedem accipit, nec alteri tribuere licet, prae- 
terquam ei qui se dignum reddiderit. Dicam enim audacter, ne 

ipsius quidem esse, nisi hoc modo, dare, quamquam hoc in eius 
potestate situm est, sed quod nequaquam id velit; imo nec spiritus 

esse sancti, quamvis et ipse tribuere possit, ut ex hoc scripturae 

loco manifestum est, Zuic quidem datur sapientia per. spiritum, huic 1. Cor.12,8. 
vero genera linguarum in eodem spiritu, alteri interpretatio lingua- 

rum, Áuic virtus, huic docirina: unus est autem spiritus, qui di- 

vidit unicuique prout vult. Non dixit, Prout iubetur, sed, Quate- 

nus vult. Ad baec, Filius quem vult vivificat, et pater vocat quem load: 
vult ad filium. Praeterea neque pater, aut filius, neque spiritus icono. 
sanctus personarum in vocando dandove ac largiendo, vel cuiusque 

meritis compensandis rationem habet, sed hoc ommino spectatur, 
quemadmodum se quisque idoneum dignumque comparet. Denique 

bic sensus est, Non est meum dare, sed si laboraveritis, paratum 

erit vobis a patre meo; summum autem ac perfectum est, quon- 

iam ego sum vila. Nunc ad alia progrediamur. 

Obiiciunt illud: Quinam illum ex perfecta divinitate dei pro- Cap. "ds 
diisse dicitis? Ecce enim apostolus sic de illo scribit: Deus susci- et 1. Cor. 
favit illum a mortuis. Ex quo patet dei illum auxilio, qui sea ὁ 
mortuis excitaret opus habuisse.  Proindeque alius est qui suapte 
ilum vi suscitat, alius et eodem inferior, qui praepotens illius vir- 
tute suscitalur. (Quid amplius perírictae frontis hominum refellendis 
nngis ac somniis immoramur? Quis Lazarum excitavit ad vitam? [osus. 11. 
Quis viduae in oppido Naim filium vitae restituit? Quis synagogae y Math. 8 
priucipis filiae dixit, Cumi talitha, hoc est, Surge filia. Quis in- Lc 


: : : i — Murió, 1 
vocato ab apostolis nomine mortui sunt ad vitam revocali? At isti, 


à. αὐτῶν codd. mss. ulerque. Etiam Cornarius vertit Dicunt. φησὶ 
Cap. LIX. — 1. Φασὶ cod, Rhedig. cod. len. (cum rasura) , εἰ editi. 


peg. 84. 


688 SANCTI EPIPHANU 


στολοι Ιουδαίοις προρδιαλεγόμενοι διὰ τὸ νομίζειν ἀποστασίαν xquove- 
σειν τοὺς ἀποστόλους ἀπὸ τοῦ θεοῦ τοῦ νόμου, καὶ did Ξτὸ πρὸς τὸ 
γνωστὸν τοῦ ἁγίου πνεύματος, τοῦ γινώσκοντος ὅτι ἤμελλον αἱρέσεις 
ἀφηνιάξειν τὸν Χριστὸν ἀπὸ τοῦ πατρῴου ϑελήματος, τούτου ἕνεκα 
εἷς τὴν μίαν ϑεότητα τὰ πάντα ἀναφέροντες οἵ αὐτοὶ ἀπόστολοι, ὅτι 
εὐδοκίᾳ παρὰ πατρὸς ἐγένοντο τὰ πάντα, βουλήσει τοῦ υἱοῦ, 3 Gvvev- 
δοκία πνεύματος ἁγίου, μὴ ἄρα κατὰ ἐλάττωσιν, ἢ κατὰ ἀσϑένειαν 
ἢ ἀλλοτρίωσιν τῆς τοῦ ϑεοῦ λόγου παρὰ “τὴν τοῦ πατρὸς οὐσίαν τοῦτο 
εἴρηται. Καὶ οὐχ οὕτως. Ὅρα γὰρ τὰ πρωτότυπα, πῶς διηγεῖται ὁ 
ἄγγελος φάσκων ταῖς περὶ 5 Μαρίαν, Τί ζητεῖτε τὸν ζῶντα μετὰ τῶν 
νεκρῶν; δορᾶς, ὁ ζῶν ἐν ἰδίᾳ ϑεότητι καὶ σαρκὶ ἀνέστη, οὐκ ἦν di 
μετὰ τῶν νεκρῶν. Καὶ τί φησι αὐταῖς, ᾿Ανέστη, οὐκ ἔστιν ὧδε; καὶ 
οὐκ εἶπεν, ᾿Ἤγειρεν αὐτὸν ὁ ϑεὸς, καὶ οὐκ ἔστιν ὧδε; AX ἵνα 7 δεί- 
ἕξω σοι τὸ δυνατὸν, ὅτι καὶ ζῶν ἀνέστη, καὶ αὐτὸς πάλιν ἔλεγε πρὸ τοῦ 
παϑεῖν αὐτὸν τοῖς αὐτοῦ μαϑηταῖς, ᾿Ιδοὺ, ἀναβαίνομεν εἰς "Isooco- 
λυμα, καὶ παραδοθήσεται ὁ. υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου εἰς τὸ σταυρωϑῆναι, 
καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστήσεται. Καὶ οὐκ εἶπεν, ᾿Αναστήσει αὐτόν. 
Σαφῶς δὲ 9 περὶ τούτου τὸ ἐξουσιαστικὸν τῆς αὐτοῦ δυνάμεως προε- 
δείκνυε λέγων, ᾿Εξουσίαν ἔχω τὴν ψυχήν μου ϑεῖναι, καὶ λαβεῖν αὐ- 
τήν. Ὃ δὲ ἐξονσίαν ἔχων πῶς ξαυτὸν ἐγείρειν οὐκ ἠδύνατο; ὃ ἀπύ- 
στολος δὲ γράφων, ἵνα δείξῃ μηδὲν ἄνευ θελήματος πατρὸς ἐν τῇ τῆς 
σωτηρίας οἰκονομίᾳ γεγενῆσθαι, ἔφη, Ὃ ϑεὸς ἤγειρεν αὐτὸν ἐκ νε- 
κρῶν. Καὶ γὰρ καὶ ἐν ἄλλῳ τόπῳ λέγει αὐτὸς ὁ ἀπόστολος, ὅτε, Εἰ 
καὶ ἀπέθανεν ἐξ ἀσϑενείας, [j δὲ ἐκ δυνάμεως. ᾿ϑελον δὲ πυϑέ- 
σϑαι τὸν νοῦν τῶν τὰ ἀκριβῆ τῶν γραφῶν γινωσκόντων, ποίαν 
ἀσϑένειαν εἶχεν ὁ μονογενὴς, δι’ οὗ ὁ οὐρανὸς ἥπλωται, ἢ παρ᾽ οὗ 
ὁ οὐρανὸς κέκτισται, δι’ οὗ ὁ ἥλιος ἐστιλβώϑη, δι᾽’ οὗ ἔλαμψαν τὰ 
ἄστρα, δι’ οὗ ἐξ οὐκ ὄντων τὰ πάντα γεγένηται. "ἄρα τὴν ἀσϑέ- 
νειαν ποίαν λέγει; ἄρα ἣν ἀνεδέξατο ἐλϑὼν ὁ λόγος ἐν τῇ ἡμετέρᾳ 
σαρκὶ, ἐνδυσάμενος ταύτην, ἵνα τὴν ἡμῶν ἀσϑένειαν βαστάσῃ; ὡς 
καὶ 9 ἄδει περὶ αὐτοῦ ὁ προφήτης λέγων, τὰς ἀσϑενείας ἡμῶν ἔλαβε, 
καὶ τὰς νόσους ἐβάστασεν. ᾿Δπέϑανεν οὖν διὰ τὴν ἡμῶν ἀσϑένειαν, 
9 ξωὴ ὧν καὶ ἀπαϑὴς ϑεὸς, ἐν τῇ ἐξ ἡμῶν ἀσϑενεστέρῳ σαρκί" [p δὲ 
ἐκ δυνάμεως. Ζῶν γάρ ἔστιν ὁ λόγος καὶ ἐνεργὴς καὶ τομώτερος ὑπὲρ 
πᾶσαν μάχαιραν δίστομον. ᾿Απέϑανεν οὖν ἐξ ἀσϑενείας, Lj δὲ ix dv- 
νάμεως τῆς αὐτοῦ ϑεότητος, ξῇ δὲ ἐν τῇ ἡμετέρᾳ σαρκὶ, ἐν ἡ τὸ 
2. Reponendum videlur διὰ τὸ προγνω- 5. Μαρίαμ. ed. Ρείαυ. 
στὸν τοῦ ἁγίου πν. Cornarius vertil pro- 6. Yerba. ὁρᾷς - - μετὰ τῶν νεκρῶν 


pter praenotionem sancti spiritus. 

3. σὺν εὐδοχίᾳ cod. Rhedig. Etiam  ?""- coe niMdig: 
Cornarium vertisse video cum bona vo- 7 ζ{ἰΞ:ἕἔ δείξω aot cvrrexi cum Cornario qui 
luntate spiritus sancti. υετί At αἱ ostendam tibi potentiam 


4. τὴν om. ἐπ ed. Petav. Colon, repet. cett. In libris vulgo est δείξωσι inimr- 
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quoniam apostoli contra ludaeos dispulantes, cum persuasum ipsis 

esset apostolos ab legis deo defectionem praedicare, necnon et quod 

spiritus sanctus praevideret eiusmodi haereses futuras, quae a pa- 

terna voluntate Christum abalienare ae separare studerent, cum, 
inquam, propterea ad unam divinitatem omnia revocarent apostoli, 
quandoquidem pro eo ac patri visum est de filii voluntate ac consen- 

tiente spiritu sancto omnia condita sunt, haeretici, inquam, isti his 
loquendi modis inferiorem quandam conditionem aut imbecillitatem, 

aut divini verbi ab essentia patris alienationem significari putant. 

Verum longe aliter se res habet. Εἰ ut illud intelligas, age exem- 

plaria ipse contuere, quid angelus Mariae eiusque sociis mulieribus 

dixerit: Quid quaeritis viventem cum mortuis? | Vides ut vivens ille Luc. 21, 5. 
cum sua divinitate et carne surrexerit. Neque vero inter mortuos 

amplius iacebat. — Cur autem ita locutus est, Surrezit, non est hic? Mauh.16,6. 
non aulem ita dixit: Excitavit eum deus, et non est hic? nisi ut 
potestatem illius ostenderet, quoniam et vivus surrexit? Quin etiam 
priusquam ipse pateretur discipulos suos sic allocutus est: Ecce MAUS: 
ascendimus Hierosolyma , et tradetur filius hominis ut crucifgatur, Ὁ 

et tertia die resurget. Non dixit, Excitabit ipsum, sed aperte, 

quod ad eam rem aitinet, suae vim potestatis aperuit, dicens, Po- i 
Leslatem. habeo animam meam ponere, et sumere ipsam. Qui igitur — 
potestatem habebat, semetipsum excitare non potuit? Apostolus 

vero nibil absque patris voluntate in administranda. hominum salute 

gestum demonstrare cupiens, ila scripsit: Deus suscitavit illum a Act. 8, 15. 
moríuis. Nam el alio loco idem apostolus, Tametsi, inquit, mor-1. Cor. 13,4. 
tuus est ex imbecillitate, vivit ex virtute. Ego vero quidnam isti 
homines lam accurata sacrarum literarum scienlia praediti in animo 
babeant, libenter interrogem, quid in unico dei filio imbecillitatis 

fuerit, per quem coelum expansum est οἱ productum, per quem sol 
splendore perfusus est, per quem illuxere sidera, per quem e nibilo 

sunt omnia producta. Quam igitur imbecillitatem ei tribuunt? Eamne 

quam in nostra carne, ubi illam induit, dei verbum in sese transtu- 

lit, quo infirmitatem nostram ipse portaret? ()Juemadmodum de illo 
proplieta cecinil: Infirmitates nostras suscepit, et morbos tulit. — Igi- Es 13, 4. 
tur mortuus est propter infirmilatem nostram in imbecilla carne, ille 

jpse qui vita est et immunis a passione deus: viviL autem ex virtute. 

Fivus est enim sermo dei, et efficax, et penetrabilior omni gladio Hebr.4, 18. 
ancipiti. Quare mortuus est ex infirmitate, vivit autem ex divini- 

talis suae virtule, et in carne nostra vivit, in qua passionem illam 
punclione hac ὧδε; ἀλλ᾽ (a δείξωσι --ὀ 8. Fortasse παρὰ τούτου. 


ἀνέστη. xol ceit. 9. ἄδη codd. mass. et ed. princ. 
Corpus Haereseol. Il. 3. 44 
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πάϑος &vtüfEaro. Καὶ διὰ τὴν τοιαύτην οἰκονομίαν τὴν εὐδοκίαν 
πατρὸς σημαίνων ὁ ἀπόστολος ἔφη ὅτι, Ὃ ϑεὸς ἤγειρεν αὐτὸν ἐκ 
νεκρῶν. 

Ἐπιφέρουσι δὲ καὶ ἄλλο ῥητὸν ἐκ τοῦ κατὰ “ουκᾶν εὐαγγελίου, 
ὕπερ ἐστὶ θεσπέσιον καὶ ἐξαίρετον, καὶ εἰς πάντα χρησιμώτατον. Ποῖον 
δέ ἐστι τὸ ῥητόν; ἀλλ᾽ ἢ ὁπηνίκα 1 γὰρ ἔμελλον ὁ κύριος ἰδίᾳ βουλή. 
σε! ἐπὶ τὸ πάϑος ἥκειν, παραλαβὼν τοὺς μαϑητὰς ἐν τῷ ὄρει κατὰ 
τὴν ὥραν ἐκείνην, διέστη ἀπ᾿ αὐτῶν eti λίϑον βολὴν, xal ἀπελθὼν 
ηὔχετο, *xal ἔλεγε, Πάτερ, εἰ δυνατὸν, παρελϑέτω τὸ ποτήριον τοῦτο 
ἀπ᾿ ἐμοῦ, ἵνα μὴ αὐτὸ πίω" πλὴν οὐχ ὃ ἐγὼ θέλω, ἀλλ᾽ ὃ σύ. Kei 
πρῶτον μὲν πάλιν ὃ προφασίζονται of αὐτοὶ λέγοντες ὅτι, “Ορᾷς πῶς 
4 ἀποκριτικῶς λέγει, καὶ βούλημα διηλλαγμένον ὑποφαίνει λέγων, Ov; 
ὃ ἐγὼ ϑέλω, ἀλλ᾽ ὃ σὺ; πῶς οὖν ἡ αὐτὴ οὐσία τυγχάνει, φασὶν, ὅτι 
ἐν αὐτῷ ἕτερόν ἐστι βούλημα, ἐν δὲ ὅ τῷ πατρὶ ἕτερον; Καὶ ἀγνοοῦσι 
τὴν πᾶσαν δύναμιν. Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ὁ ἀπόστολος ἔφη, Ὦ, βάθος 
πλούτον καὶ σοφίας καὶ γνώσεως 0:0). Πωὼς γὰρ ἴδιον βούλημα ἕφς 
παρὰ τὸ τοῦ πατρὸς βούλημα, ὁπότε αὐτὸς σημαίνει πρὸς τοὺς μαϑη- 
τὰς ὅτι, ,Τετάρακται ή ψυχή μου, καὶ, Τί εἴπω, πάτερ; σῶσόν με 
ix τῆς ὥρας ταύτης" ὡς προκατνασκευαστικῶς τὸ ῥητὸν διηγούμενος 
καὶ ἐπαμφιβύλως τῇ λέξει κεχρημένος δῦτι, Τί εἴπω, πάτερ, σῶσον 
μὲ ἐκ τῆς ὥρας ταύτης. Τοῦτο, φησὶ, 7 εἴπω; ἀλλὰ διὰ τοῦτο 5 ἦλ- 
ϑον εἰς τὴν ὥραν ταύτην. Ἦλϑε δὲ οὐκ ἄκων, ἀλλ᾽ ἑκών. ᾿Ανωτέρα 
γὰρ λέγει ὅτι, Ποτήριον ἔχω πιεῖν, καὶ τί σπεύδω ἕως οὗ πίω αὐτό; 
καὶ βάπτισμα ἔχω βαπτισθῆναι, καὶ τί ϑέλω εἰ ἤδη ἐβαπτίσϑην; Εἰ 
τοίνυν θέλει καὶ σπεύδει, καὶ λέγει εἷς τοῦτο ἥκειν, πῶς ἄλλο βού. 
λημα τὸ αὐτοῦ ὑποφαίνει, καὶ ἄλλο 9 τὸ τοῦ πατρός; ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
ἤμελλε διὰ τοῦ Ἰσραὴλ παραδίδοσθαι, φιλάνθρωπος ὧν καὶ φειδόμε- 
vog τοῦ σπέρματος ““βραὰμ, ἐποιεῖτο ὑπὲρ τοῦ λαοῦ λόγον. Τὸ δὲ 
βούλημα ἦν τοῦ πατρὸς, τὸ τὴν οἰκονομίαν οὕτω πληρωθῆναι, τῶν 
υἱῶν Ἰσραὴλ παραιτίων ξαυτοῖς ὄντων τῆς τοῦ υἱοῦ προδοσίας, καὶ οὐχ 
ὑπὸ θεοῦ ἀναγκαζομένων" καὶ οὐχ ἕτερον βούλημα ἦν τὸ τοῦ υἱοῦ 
παρὰ τὸν πατέρα. ᾿Αλλ' ἔδει αὐτὸν καὶ ἐν τούτῳ ταῦτα δεικνύειν, 
ἵνα τὸ πᾶν τῆς μονότητος ἐπὶ τὸν πατέρα ἀναγάγοι, πρὸς τὸ μὴ ut 
ρισϑῆναί τι τῆς μίας ξνώσεως καὶ οἰκονομίας. 

Καὶ καϑεξῆς 1 δὲ ἐπιφέρει λέγων, Ἐν τῷ εὔχεσθαι αὐτὸν, ἐς 
γενόμενος ἐν ἀγωνίᾳ 3 ἐμφέρεται ἐν τῷ κατὰ Λουκᾶν εὐαγγελίῳ, 
“Ιδρωσε, φησὶ, καὶ ἐγένετο αὐτοῦ ὁ ἱδρὼς oct] ϑρόμβοι αἵματος xe- 
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susünui. Ob hanc administrandi rationem patris voluntatem ac de- 
erelum significare volens apostolus dixit, Deus suscilavit illum a 
mortuis. 
Aliud insuper ex evangelio Lucae testimonium addueunt, plane Cap. LX. 
divinum, et eximium, εἰ ad omnia longe opportunissimum. Quod- 
nam vero illud est? Nimirum cum ad subeundam passionem suapte 
sponte dominus accessurus esset, discipulis ad montem perductis, ea- 
dem illa hora avulsus est ab illis lapidis fere iactu, et abiens ora- Loc. 21,02. 
bat his verbis: Pater sí fieri polest, transeat a me caliz iste, ut 
non bibam illum. Verumtamen non quod ego volo, sed quod tu. Ex 
quo ita disputandi occasionem captant: Vides, inquiunt, ut ad dis- 
cernendum apte locutus sit, et diversam ab illo voluntatem indi- 
cel? Non quod ego volo, sed quod tu. Fierine vero potest, ut 
eadem amborum sit essenlia, cum in utroque alia voluntas insit? 
Sed vim omnem verborum penitus ignorant. Nam et propterea ex- 
clamat apostolus, O altitudo divitfarum et sapientiae ac scientiae dei! Rom.11,33. 
Quomodo enim voluntatem propriam a paterna diversam esse dixit, 
cum hoc apostolis ipse declaraverit. —Turbata est, inquit, anima losus. 
mea: ei, Quid dicam, pater? Salva me ex kac hora. Quod velut did 
praeparandi gratia ambigue conceptum est. — Quid dicam, inquit, pa- 
ter? Salva me hac hora? Hoc, inquit, dicam, Sed propterea veni 
ἐπ hanc horam. Sponte porro, non invitus, accessit; supra enim 
dixerat, Calicem Àabeo bibendum. Et quid festino donec bibam il- 
lum, et, Baptismo baptizandus sum, et quid volo nisi ut iam Dbapti- Luc. 12, 59. 
zer? Quare si et vult, et festinat, et liuius rei gratia venisse se 
dicit, quinam aliam suam, aliam patris voluntatem esse demonstrat? 
Sed quoniam per Israeliticam gentem tradeudus erat, cum humanis- 
simus esset, et Ábraami stirpi consulere vellet, eius gratia itæ locu- 
tus est. Porro hacc erat patris voluntas, ut hoc modo administra- 
rentur omnia, cum proditionis filii caussa sibimelipsis [sraélitae fo- 
rent, neque ἃ dee cogerentur; nec filii voluntas erat a paterna di- 
versa. Sed in hoc demonstranda ab ipso illa fuerunt, ut singulari- 
tatem omnem ad patrem velut ad principium referret, ne unitas illa 
et administratio aliqua ex parte divideretur. 
Praeter haec illud etiam obiicit haereticus, quod in evangelio Cap. LXI. 
Lucae scriptum est, nimirum dum oraret Christus, el in agonia con- 
stilutus esset, sudasse. Et factus est, inquit, sudor eius, tanquam Lac. 22, (4, 
6. ὅτι, Τί ego. Τί placuit Petavio.  repet. 
Libri habent. ὅτι. 9. τὸ om. ín ed. Pelav. Col. rep. 
7. Vulgo distinclum eM τοῦτο φησὶ " Ca». LXI. — 1. διεπιφέρει cod. Rhe- 
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τερχύμενοι iml τῆς γῆς. Καὶ ἐφάνη ἄγγελος κυρίου ἐνισχύων αὐτόν. 
Προπηδήσαντες τοίνυν oi δλεξιϑῆρες εὐθὺς, ὡς πρόφασιν κατε 
ἐχϑροῦ εὑράμενοι, ἐπιφέρουσι λέγοντες, ᾿Ορᾷς ὅτι ἐπεδέετο καὶ ἰσχύος 
ἀγγέλων; ἐνίσχυσε γὰρ αὐτὸν ὁ ἄγγελος" ἐν ἀγωνίᾳ γὰρ αὐτὸς ἐγξ 
νετο. Καὶ οὐκ ἴσασιν ὅτι ἐὰν μὴ ἔχῃ πάντα ταῦτα, καὶ τὸ, Mg 
ἐμὸν βούλημα, ἀλλὰ τὸ σὸν, καὶ ἐὰν μὴ ἀγωνιάσῃ, καὶ ἐὰν prj ἵδρὼς 
αὐτῷ γένηται ἐκ σώματος προχεόμενος, ἄρα δόκησις ἦν ἡ ἔνσαρκος 
Χριστοῦ παρουσία, καὶ εὔλογος παρὰ Μανιχαίων καὶ 4 ω᾽αρκιωνι- 
στῶν ἡ περὶ φαντασίας δόκησις τῆς ἐνσάρκου παρουσίας ὑπόϑεσις 
ἔδεται, καὶ οὐκ ἀληθεστάτη. Ταῦτα δὲ πάντα, ἐπασφαλιζόμενος 
ἡμῶν τὴν ζογὴν δ τὰ ὅλα, ἀνεδέξατο οἰκονομικῶς, ἀνθρωποπαθῆ τινα 
διηγήματα ἔχων οὐκ εἰρωνεία, ἀλλ᾿ ἀληϑείᾳ, τὸ, Οὐκ ἐμὸν θέλημα, 
ἵνα δείξῃ σαρκὸς ὑπόστασιν ἀληϑινὴν, καὶ ἵνα ἐλέγξῃ τοὺς λέγοντας 
νοῦν μὴ ἐσχηκέναι αὐτὸν ἀνθρώπινον, καὶ ἐλέγξῃ τοὺς μὴ λέγοντος 
σάρκα αὐτὸν ἐσχηκέναι. 5 Πᾶς γὰρ ϑεῖος λόγος ἀναμέσον τῶν υἱῶν 
τοῦ σκότους ἑστὼς ἐλέγχει τὸ σκότος, φωτίζει δὲ τοὺς υἱοὺς τῆς 
ἀληϑείας; “Ὅρα γὰρ πόσα χρήσιμα ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ. "mo dem- 
μάτων οὐ προέρχεται ἰδρώς. Ἔν δὲ τῷ 7 τοῦτο γενέσϑαι ἔδειξεν ἀλη- 
ϑινὴν σάρκα, καὶ οὐ δόκησιν ἀπὸ σαρκὸς ἐν ϑεότητι συνηνωμένης" 
pag. 186. χωρὶς γὰρ ψυχῆς καὶ νοὸς οὐ γίνεται ἀγωνίᾳ. 5 ᾿4γωνιώσαντος δὲ 
αὐτοῦ, ἔδειξε ψυχὴν καὶ σῶμα καὶ νοῦν ἐπὶ τὸ αὐτὸ πεφορηκπέναι, 
ὅϑεν ἡ ἀγωνία φαίνεται. Καὶ πάλιν ἐν τῷ εἰπεῖν, Μὴ τὸ ἐμὸν ϑέ- 
λημα, ἀλλὰ τὸ σὸν, ἔδειξεν ἀληθῶς νοῦν ἀνθρώπινον, ἀλλ᾽ ἀναμάρ- 
τητον. Ἢ γὰρ ϑεότης αὐτοῦ, πάντοτε ἐν πατρὶ, καὶ ὁ πατὴρ ir 
υἱῷ, καὶ ὁ υἱὸς ἐν ἁγίῳ πνεύματι, τὰ πάντα τελειωμένως ἔχει, καὶ 
οὐδὲν διαλλάττει φρόνημα υἱοῦ πρὸς πατέρα, οὐδὲ πατρὸς πρὸς viov, 
οὐδὲ τοῦ ἁγίου πνεύματος πρὸς πατέρα καὶ υἱόν. Εἰ γὰρ ἃ μὴ ϑὲέ- 
λει πατὴρ βούλεται υἱὸς, ἄρα καὶ αὐτὸς ἔσται xcO' ἡμᾶς ψιλὸς ἄν- 
ϑρωπος ϑελήματι πατρὸς κατὰ ἐλάττωσιν. ᾿4λλ᾽ οὐχ οὕτως ἐσεὶ, μὴ 
γένοιτο. Τῷ δὲ ἀνθρωποπαϑῆ διηγεῖσϑαι τὸ ἀληθινὸν τῆς ἐνσάρ- 
κου αὐτοῦ παρουσίας καὶ τὸ τέλειον τῆς αὐτοῦ ἐνανθρωπήσεως δεί- 
κνυσιν, ἵνα εἰς πάντα ἡμῶν 9 σωτηρίαν γένηται, εἰς τὸ μὴ ἕτερα 
dvO' ἑτέρων νοεῖν, καὶ ἐκπίπτειν τῆς ἀληϑείας. 
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guttae sanguims  decidentes in. lerram: et. apparuit angelus domini 
confortans ipsum. Ex quo vocularum isti captatores, velut occa- 
sionem adversus inimicum nacli, ac geslientes et exultantes ita nos 
oppugnant: Videsne etiam opus illi fuisse ut ab angelis corrobora- 
retur? Corroboravit enim illum angelus, cum in anxielate illa ver- 
sarelur. Neque vident, nisi haec omuia Christus suscepisset, nisi 
haec ipsa verba, JVon mea voluntas, sed (ua, usurpassel, nisi an- 
gorem illum animi subiisset, ac nisi denique sudorem e corpore di- 
stillasset, totum illud assumptae carnis mysterium nibil praeter opi- 
Dionem ac speciem habiturum fuisse, adeoque Manichaeorum et Mar- 
cionistarum larvam illam et adumbratam imaginem, quam de incar- 
nalione praedicant, haud absurdam futuram, neque quidquam in in- 
carnalione ipsa visum iri ex rei veritate gestum. (Quamobrem Chri- 
stus dominus, ut vilam nostram ac salutem muniret, omnia illa sin- 
gulari providentiae suae gubernatione suscepit, et ex humano affectu 
non simulate, sed bona fide, disseruit. Veluti, Non mea voluntas, 
ul carnem revera subsistere doceret, ac tam eos refelleret qui hu- 
manam illum mentem habuisse negarent quam qui carnem detrahe- 
rent. Quam enim admirabiliter divinus sermo in filiorum caliginis 
medio consistens eorum tenebras redarguit, ac veritatis filios illu- 
strat! Animadverte enim quam multa in illa oratione commoda sint. 
Primum ab iis, quae corporis expertia sunt, manere sudor non 
potest. Quare hoc ipso, quod sudore diffluxit, veram esse carnem 
ostendit, non carnis speciem cum divinitate coniunctae. Αἀ haec 
sine anima ac menle angor et anxielas esse non potest. (Quo cum 
ille sit affectus, declaravit anima se pariter et corpore ac mente 
fuisse praeditum, . unde ille angor existit. Praeterea his ipsis verbis, 
Non mea voluntas, sed tua eic. humanam sibi mentem inesse com- 
probavit, sed a peccalis immunem. — Siquidem ipsius divinitas per- 
petuo in patre, et pater in filio, et filius in spiritu sancto perfecte 
omnia complectitur; neque quidquam filii a patre sensus et voluntas 
dissidet, neque patris a filio, nec ab utroque spiritus sancti. Nam 
si filius ea velit quae non vult pater, nihil in eo praeter nudam ho- 
minis naturam inesse statuemus, eiusmodique illum voluntate patris, 
quod eo longe sit inferior, extitisse. Verum absit a nobis ut hoc 
ita se habere credamus. Nam quod ex humano quaedam affectu ab 
illo pronuntiata sunt, ad veritatem incarnationis et perfectam huma- 
nae naturae conditionem demonstrandam pertinent, suis ut omnibus 
numeris absolutam nobis salutem afferret, neve dum alia pro aliis 
animo concipimus, a veritate longius aberraremus. 
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Κεφ. ξβ΄. 


pag. 167. 


Περὶ δὲ τοῦ ὑπὸ ἀγγέλων αὐτὸν ϑεωρηϑῆναι ἐνισχυόμενον, καὶ 
τί τούτου κυριώτερον; τί δὲ τούτου ἀναγκαιότερον; ἰδοὺ γὰρ εὐρήκα- 
μὲν πληρούμενον τὸ ῥητὸν τῆς μεγάλης ὠδῆς, τῆς παρὰ Μωῦσεϊ γε- 
γραμμένης, ὅπου λέγει, Προςδοκάσϑω ὡς ὑετὸς τὸ ἀπόφϑεγμά μου. 
Καὶ usv οὐ πολλὰ εἰπὼν πάλιν φησὶ, Προςκυνησάτωσαν αὐτῷ πάντες 
Ἰυϊοὶ ϑεοῦ, xoi ἐνισχυσάτωσαν αὐτῷ 3 πάντες ἄγγελοι θεοῦ" οὐχ ἵνα 
δῶσιν αὐτῷ ἰσχὺν οἱ ἄγγελοι (οὐ γὰρ ἐπεδέετο τῆς τῶν ἀγγέλων ἐνισχύ- 
σεως), ἀλλ᾽ ἐνισχύσωσιν αὐτῷ, τουτέστιν ἀποδόντες αὐτῷ τὸ ἴδιον τῆς 
ἰσχύος αὐτοῦ ὁμολογήσαντες. Καὶ γὰρ καὶ ἡμεῖς ἀσϑενεῖς ὄντες πολ- 
λάκις ϑεὸν ηὐλογήσαμεν, πολλάκις ϑεὸν ἐνισχύσαμεν, οὐχ ὅτι ϑεὸς 
ἐπιδέεται τῆς ἡμῶν εὐλογίας, ἀλλ' ὁμολογοῦντες αὐτοῦ τὸ τῆς tUÀo- 
γίας κράτος, καὶ διὰ λεπτολογίας ἐροῦμεν, Σή ἔστιν ἡ δύναμις, σὸν 
τὸ κράτος, σή ἐστιν ἡ τιμὴ, σή ἔστιν ἡ δόξα, σή ἐστιν ἡ εὐλογία, σή 
ἔστεν ἡ ἰσχύς, σή ἐστιν ἡ δύναμις. Μὴ ἡμεῖς ἰσχὺν παρέχομεν τῷ 
ϑεῷ ἐὰν εἴπωμεν, Σή ἔστιν ἰσχὺς, σή ἐστιν ἡ δύναμις, σή ἐσειν ἡ εὖὐ- 
λογία; μὴ ἡμεῖς δύναμιν αὐτῷ δεδώχαμεν; μὴ ἡμεῖς τὸν ϑεὸν εὐλο- 
γήσαμεν; ἀλλ᾽ ἐνισχύσαντες καὶ ἐνδυναμοΐσαντες θεοῦ τὴν δύναμιν 
euoloywycepty, καὶ ϑεῶ τὴν ἰσχὺν ἀποδεδώκαμεν. Οὕτω καὶ ὁ Gy- 
γελος κατ᾽ ἐκείνην τὴν ὥραν ϑαυμάσας καὶ ἐκπληττόμενος τὴν ὕπερβο- 
λὴν τῆς τοῦ ἰδίον δεσπότου φιλανθρωπίας, ὅτι θεὸς ὦν, καὶ σὺν πα- 
τρὶ zgogxvvovusvog ἐν οὐρανῷ, καὶ ϑεραπευόμενος ὑπὸ ἰδίων ἀγγέ- 
λων αὐτοῦ, εἰς τοσοῦτον ὑπέμεινεν ἰδίᾳ βουλήσει ἑκουσίως ἐλϑεῖν καὶ 
ἐνδύσασϑαι σάρκα. Καὶ οὐ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἄχρε τοῦ παθεῖν ὑπὲρ 
τοῦ ἰδίου πλάσματος τῆς ἀνθρωπείας φύσεως, ὑπομένει, 5 καὶ ἄχρε 
σταυροῦ παραδοθῆναι, γευσάμενός τε ϑανάτου, ϑανάτου δὲ σταυροῦ, 
ὅπως δι’ αὐτοῦ τρόπαιον μὲν κατὰ τοῦ Oavarov ἡ ἀνθρωπότης λάβοι, 
καταργήσῃ δὲ τὸν τὸ κράτος ἔχοντα τοῦ ϑανάτοῦ, τουτέστι τὸν διάβο- 
λον, καὶ ϑριαμβεύσῃ πᾶσαν ἀρχὴν καὶ ἐξουσίαν. Διὸ καὶ ϑαυμαζων 
καὶ ἐκπληττόμενος ὁ ἄγγελος ἔλεγεν αὐτῷ, δοξολογῶν καὶ εὐφημῶν 
τὸν ἴδιον δεσπότην ἐπὶ τῷ τοιούτῳ σκάμματι καὶ παραδοξοποιέᾳ ἐστῶ- 
τα, ὅτι, Σή ἔστιν ἡ προςκύνησις, σόν ἔστι τὸ κράτος, σή ἐστιν ἡ δύνα- 
μις, σή ἐστιν ἡ ἰσχὺς, ἵνα πληρώσῃ τὸ παρὰ ωῦσεϊ γεγραμμένον, ὅτι, 
Ἐνισχυσάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι ϑεοῦ. Καὶ ὁρᾶτε, 4 Χριστοῦ ϑε- 
ράποντες καὶ υἱοὶ τῆς ἁγίας τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησίας καὶ ὀρϑοδόξου πίστεως, 
ὅτι οὐδὲν ἐν τῇ ϑείᾳ 9 γραφῇ σκομιὸν, οὐδὲ στραγγαλιῶδες, ἀλλὰ τὰ 
πάντα ϑαυμασίως εἰς τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν γέγραπται, καὶ τετελείωται. 
Οἱ δὲ προειρημένοι ἐν ἔχϑρᾳ ὄντες πρὸς τὸν μονογενῆ υἱὸν τοῦ ϑεοῦ, 
καὶ πρὺς τὸ ἅγιον πνεῦμα, παντα ὡς ἐχϑροὶ διανοοῦνταί τε καὶ σοφί- 
ξονται. Ἡμῖν δὲ μὴ γένοιτο δανϑρωπίνοις σοφίσμασι προρανέχειν, ἀλλ᾽ 
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Quod autem ab angelis confirmatus visus est, quid maioris mo- — Cep. 
menli, quidve necessarium magis illo ipso fieri potuit? Hoc enim — 
modo illud ex magno Moysis cantico completum videmus, Eæpectetur Deot-32, 1. 
ut pluvia eloguium meum. Tum interiectis plerisque, Adorent, in- Ibid. 43. 
quil, ipsum omnes filii det, et confortent ipsum omnes angeli dei. 

Non ut fortitudinem illi ac robur adiiciant. Neque enim illorum 
confirmatione opus habebat, sed confortent, inquit, ipsum, hoc est, 
reddant ei vim suam ac fortitudinem acceplam illi referant. Nam 

et nos infirmi el imbecilles deo saepe numero benedicimus, saepe 

illi robur tribuimus. Non quod benedictione nostra deus indigeat, 

sed nt expressam illa benedictione potestatem inesse in illo confitea- 

mur. Hinc singillatim ita praedicamus: Tua est virtus, tua poten- zd 
lia, tuus est honor, tua est gloria, tua est benedictio, tua est for- 
titudo, tua est vis. Num igitur deo fortitudinem tribuimus, cum ita 
dicimus: Tua est fortitudo , tua est virus, tua est benedictio? Num 
virlulem nos illi conferinus? num deo benedicimus? Sed nimirum 
commemorando illa robore ac fortitudine divinam vim praedicando 
confitemur, ac deo fortitudinem adscribimus. Eodem igitur modo 
angelus per illud tempus excellentem domini sui adversus homines 
benignitatem admirans, et obstupescens, quod cum deus csset, et 

cum palre adorarelur in coelo, atque ab angelis suis observaretur, 

eo usque abiicere se sua sponte voluisset, ut ad haec descende- 

ret, ac carnem induerel; neque hoc lantum, sed vel opificii sui 
caussa, hoc est hominis, cruciatus perpeli el in cruce sulfigi non 
gubitaret, ac mortem degustarel, mortem autem crucis, ut per Pbhipp. 
ipsum bomo trophaeum de morle statueret, eumgue qui mortis im- Hebr. τι, 
perium obtinebat, diabolum videlicet, aboleret, ac principatum omnem Cel. 3, 15. 
et poles(atem velut in triumpho traduceret. Quare angelus ille ad- 
miratione ac stupore perculsus, et dominum suum collaudans ac 
praedicans, qui in lali scammale et ad tam inusitatum opus, velut 

in procinclu slelerat, sic illum compellat: Tua est adoratio, tuum 1. Paral 
imperium, tua virtus, tua fortitudo, ut quod a Moyse scriptum est 
impleret, Confortent ipsum omnes angeli dei. Videte ilaque Chri- 

sli famuli, ac sanclae dei ecclesiae, et orthodoxae religionis filii, 

quam nihil in scriplura perplexum ac flexuosum sit: sed omnia ad 
nostram salutem scripta sint admirabiliter et perfecte. At isti unici 

dei filii el saneti spirilus inimici nihil non hostili animo cogilant, 
callideque moliuntur. Absit vero ut nos animum commentis ho- 
miuum adhibeamus; quin polius dominum nostrum firmata corro- 


4. ϑεοῦ cod. Rhedig. Yen. legere ila aliquis possit. 
9. στραφῆ cod. Rhedig. Εἰ in cod. 6. τὸ dv3pulvou, cod. Rhedig. 
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ἔχειν τὸν ἑαυτῶν νοῦν ἐρρωμένον, ὅπως τὸν μὲν ἡμῶν δεσπότην δοξά- 
σωμεν, μηδὲν δέ τι ἡλαττωμένον ἐν αὐτῷ διανοηϑῶμεν. Ei γὰρ ὁ τὰ 
πάντα ἐλθὼν σῶσαι ἔχει ἐλαττώματός τι ἐν 1 αὐτῷ, πῶς σωθήσεται ἡ 
κτίσις ἀπὸ τῶν ἰδίων ἐλαττωμάτων; 

Πάλιν δὲ ἐπιλαμβάνονται ὥςπερ ἀντίδικοι (καὶ γάρ εἰσι ᾿Ιουδαϊκῷ 
φρονήματι ἐγκείμενοι, καὶ μηδὲν ἐκείνων διαλλάττοντες, πλὴν τοῦ ὀνό- 
ματος μόνον), οὗ πάλιν ἡμῖν ἐπιφύοντες νέοι ᾿Ιουδαῖοι, ζητοῦντες κα- 
τὰ τοῦ σωτῆρος λέξεις τινὰς, ὅπως παγιδεύσωσιν αὐτὸν ἐν λόγῳ, κα- 
ϑὼς ἔφη τὸ ἅγιον εὐαγγέλιον, καί φασι, Ἔλεγεν ἐν τῷ σταυρῷ, ἬἨλὶ, 
ἠλὶ, "λημᾶ σαβαχϑανὶ, τουτέστι Θεέ μου, ϑεέ μου, ἵνα τί με Eyxa- 
τέλιπες; καὶ ὁρᾷς, φασὶν, οἰκτρῶς αὐτὸν παρακαλοῦντα καὶ ἀποδυ- 
ρύμενον, καὶ λέγοντα, "Iva τί με ἐγκατέλιπες; καὶ οὐκ ἴσασιν οἵ ἀπὸ 


peg. 1&8. τοῦ δηλητηρίου τούτον τῆς τοῦ otov ꝰ μανίας καρηβαροῦντες, καὶ 


τῇ διανοίᾳ τῆς τοῦ ϑεοῦ γνώσεως λειπόμενοι, ὅτι δεῖ τὰ ἀνθρωπο- 
παϑῆ πάντα ἐν τῷ κυρίῳ ὁμολογεῖσθαι ἐν τῇ ἐνσάρκῳ αὐτοῦ ἀληϑινῇ 
παρουσίᾳ. Καὶ πρῶτον μὲν τὰ περὶ αὐτοῦ ὡς φρονοῦσιν, ἀπὸ ἕτέ- 
ρων εἷς ἕτερα μεταπηδῶντες ἐπιλανθάνονται, μίαν μὴ ἔχοντες κατά- 
στασιν. Πῶς γὰρ δύνανται of τῇ διανοία μὴ σωφρονοῦντες; ποτὲ μὲν 
γὰρ λέγειν σωτῆρα βούλονται αὐτὸν καὶ κύριον καὶ Χριστὸν, καὶ πρὸ 
πάντων αἰώνων, καὶ δεσπότην ἀγγέλων, καὶ ἀρχαγγέλων, δὲ οὗ τὰ 
ὅλα γεγένηται, ool τε καὶ Ἐξουσίαι, ἀγγελοί τε καὶ ἀρχάγγελοι, οὐ- 
ρανοὶ, καὶ τὰ πάντα, γῆ τε καὶ πάντες ἄνθρωποι, καὶ πάντα τὰ ἐπὶ 
γῆς, θάλασσά τε καὶ τὰ ἐν αὐτῇ" καὶ ὦ πολλῆς ἠλιϑιότητος τῶν τὰ 
τοιαῦτα περὶ αὐτοῦ δοξαζόντων, καὶ ἐνταῦϑα μὴ νοούντων ὅτι οὐ δύ- 
vara, ὁ πρὸ τῶν αἰώνων κατὰ τὴν αὐτοῦ ϑεότητα, δι’ οὗ ὁ οὐρανὸς 


᾿ καὶ γῇ γεγένηται, ἄγγελοί ve καὶ ἀρχάγγελοι, καὶ ἀπαξαπλῶς τὰ σύμπαν- 


τα, ὁρατά τε καὶ ἀόρατα, ταύτην τὴν φωνὴν ἐκ προξώπου τῆς αὐτοῦ 
θεότητος λέγειν, Θεέ μου, θεέ μου, ἵνα τί μὲ ἐγκατέλιπες; πότε γὰρ 
ἐγκατελείφϑη υἱὸς ἀπὸ πατρὸς, πότε δὲ οὐχ ὁ υἱὸς ἐν τῷ πατρὶ, καὶ 
ὃ πατὴρ ἐν υἱῷ; ἐπὶ γῆς μὲν γὰρ ὁ υἱὸς καὶ ὁ tog λόγος βεβήκει, 
οὐρανοῦ δὲ ἥπτετο, καὶ πάντες ἐχϑροὶ ἐπληροῦντο τῆς αὐτοῦ δόξης. 
Καὶ ἐν Μαρίᾳ ἐτύγχανε, καὶ ἄνθρωπος ἐγένετο, ἀλλὰ τῇ δυνάμει αὖ- 
τοῦ ἐπλήρου τὰ σύμπαντα. Πῶς οὖν ὁ τοιοῦτος καὶ τηλικοῦτος κατὰ 
τὴν αὐτοῦ ϑεότητα οἰκτρῶς ἔλεγεν, Ἠλὶ, ἠλὶ ὃ λημᾶ σαβαχϑανὶ, του- 
τέστι Θεέ μον, θεέ μου, ἵνα τί ἐγκατέλιπές με; καί τοι αὐτοῦ λέγον- 
τος, Πάλιν ἀπέρχομαι, καὶ οὐκ ἀφίω ὑμᾶς ὀρφανοὺς, ἀλλ᾽ ἔρχομαι 


πρὸς ὑμᾶς. Καὶ πάλιν ἑτέρῳ τόπῳ λέγει, ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, πάντες 


7. αὐτῷ codd. mss, ἑαντῷ editi. : μανείας codd. mss. et ed. princ. 
Car. LXIII. — 1. λημᾶς — eae — (ἀναχϑανὶ cod. 
(ἀναχϑανὶ cod. Rhedig.) codd. mss. Χημᾶ — Rhedig.) codd. mss 
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borataque mente celebremus, nec in eo maneum aliquid esse su- 
spicemur. Nam si is, qui ad repraesentandum omnium salutem 
advenit, vel minimum in se defectam habet, quinam a suis defe- 
ctibus vindicari creatura poLerit? 

Sed inslant adversariorum more (nam revera ludaicis opinio- 
nibus imbuti sunt, nec ab illis praeterquam appellatione dissident) ; 
novi, inquam, isti Iudaei contra catholicos insurgentes, et adver- 
sus salvatorem quaedam. verba meditantes, uf ipsum sermonum suo- as. 
rum laqueis irretiant, ut in evangelio scriptum est, illud ipsum no- 
bis obiiciunt: Dixit pendens in cruce Christus, E// eli, lemma sa- 
bacthani, hoc est, Deus meus, deus meus, quare me dereliquisti? M» dd. 
Vides, inquiunt, ut miserabiliter imploret ac lugeat, et dicat, 
Quare me dereliquisti? Neque hoc animo percipiunt, bomines vi- 
rulenta hac Arii insania, velut quadam crapula, gravati, ac dei 
cognitionis expertes, humanos omnes affectus in Christo domino 
agnoscendos in vera illius incarnatione ac confitendos esse. At- 
que inprimis ab uno in aliud desultorio more transeuntes, quid de 
eo sentiendum decreverint obliviscuntur, nec in uno statu consi- 
stunt. Neque enim aliter facere possunt qui mente desipiunt. lgi- 
tur nonnunquam salvalorem hunc asserunt, et dominum, ac Chri- 
stum, omnibusque superiorem seculis, et angelorum atque archan- 
gelorum dominum, per quem omnia condita sunt, principatus scili- 
cet et Potestales, angeli et archangeli, coeli, et quae in iis sunt 
universa, necnon el terra, cum omnibus hominibus, iisque quae in 
terra sunt, ac denique mare, et quae mari continentur. O inere- 
dibilem eorum stultitiam! qui cum ita de illo sentiant, in altero non 
vident fieri non posse ut qui divinitate sua secula antecedat omnia, 
qui coelum, terramque fabricarit, et angelos atque archangelos, et 
ut uno verbo dicam, omnia lam quae aspectabilia sunt quam quae 
aspectum fugiunt, is ut, inquam, eiusmodi vocem ex persona suae 
divinitatis ediderit, Deus meus, deus meus, ut quid dereliquisti me? 
Quandonam enim a patre derelictus est filius? aut quando non in 
patre filius extilit, et pater in filio? Etenim cum ille ipse filius ac 
deus verbum in terra consisteret, coelum interim attingebat, et ini- 
micos omnes gloriae suae splendore complebat. Et in Mariae qui- 
dam utero conclusus erat, ac naturam hominis induebat, sed virtute 
sua replebat universa.  Potuitne talis ac tantus haec ex divinilalis 
persona tam lugubria dicere? EZ, eli, lemma sabacthani. | Hoc est, 
Deus meus, deus meus , quare dereliquisti jme? | Praesertim cum ille 122; 


18. 


ipse dixisset, Iterum vado, et non relinquam vos orphanos, sed ve- Vaiur 


mio ad vos. "Tum alio loco, Amen dico vobis, omnes vos scandalum οἷς Yosjn 


Cap. 
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ὑμεῖς σκανδαλισϑήσεσϑε ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ ἐν ἐμοὶ, καὶ καταλείψετέ 
μὲ πάντες μόνον, ἀλλ οὔκ εἶμι μόνος, ἀλλ᾿ ἔστι uev ἐμοῦ ὁ γεννήσας 
με πατήρ. “4 Καὶ πάλιν ᾿Απέρχομαι, καὶ ἀποστελῶ ὑμῖν τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, τὸ ἐκ τοῦ πατρὸς ἐκπορευόμενον, καὶ τὸ ἐμοῦ λαμβάνον. Καὶ 
πάλιν ἐν ἄλλῳ τόπῳ, Ἐγὼ κρούω, καὶ ἐάν τίς μοι ἀνοίξῃ, cicsievoó- 
μεϑα πρὸς αὐτὸν ἐγὼ καὶ ὁ πατήρ μου, καὶ μονὴν ποιήσομεν παρ᾽ 
αὐτῶ, ὡς αὐτοῦ ἐκ τοῦ πατρὸς μὴ ἐγκαταλιμπανομένου, ὡς καὶ ó 
πατὴρ ἀεὶ σὺν τῷ υἱῷ, ὡς τοῦ ἁγίου πνεύματος σὺν πατρὶ καὶ υἱῷ. 
Τί οὖν, φασὶν, ἔστιν ὁ λόγος οὗτος ὃν εἶπεν ὅτι, Θεέ μου, ϑεέ 
pov, ἵνα τί με ἐγκατέλιπες ; τίνι δὲ οὐ σαφὲς εἴη. ὅτι ἀπὸ προρώπου 
τῆς αὐτοῦ ἐνανθρωπήσεως ἀνθρωποπαϑῶς προβάλλεται τὸ ῥῆμα; Ἢ 
γὰρ αὐτοῦ ἐνανθρώπησις οὐ κατ᾽ ἰδίαν τις οὖσα" οὐ γὰρ ἀποκεχωρι- 
σμένης τῆς θεότητος, καὶ χωρὶς οὔσης τῆς ἐνανθρωπήσεως, ἔλεγεν, 
eg ἄλλου καὶ ἄλλου, ἀλλὰ συνηνωμένης τῆς ἐνανθρωπήσεως τῇ ϑεό- 
THU, μιᾶς οὔσης ἁγιαστίας, καὶ ἤδη ἐν αὐτῇ τὰ τελειότατα ἐπισταμέ- 
νης, οἷα δὴ ἐν ϑεῶ 1 συνηνωμένη καὶ εἰς μίαν θεότητα συνημμένῃ, 
Βόρῶσα ἤδη τὴν ϑεότητα σὺν τῇ ψυχῇ κινουμένην ἐπὶ τὸ καταλεῖψαε 
τὸ ἅγιον σῶμα ἀπὸ προςώπου αὐτοῦ τοῦ κυριακοῦ ἀνθρώπου, τουτέ- 
cr, τῆς αὐτοῦ ἐνανθρωπήσεως. "Hustle γὰρ ἡ ϑεότης τελειοῦν τὰ 
πάντα, Td κατὰ τὸ μυστήριον τοῦ πάϑους, καὶ σὺν τῇ ψυχῇ xerü- 
ϑεῖν ἐπὶ τὰ καταχϑόνια ἐπὶ τὸ ἐργάσασθαι τὴν ἐκεῖ τῶν προκεκοιμη- 
μένων σωτηρίαν, φημὶ δὲ ἁγίων πατριαρχῶν. Ὡς οὖν ἡ κίνησις οὔ- 
ve ἐγένετο, ἀπὸ προςώπου τῆς ἐνανθρωπήσεως ἡ φωνὴ ἔλεγεν αὐτῇ 
τῇ ἰδίᾳ θεότητι, Θεέ μου, ϑεέ μου, ἵνα τί με ἐγκατέλιπες; ᾿Αλλ ἔδει 
τοῦτο γενέσθαι ἵνα πληρωθῶσι δι’ αὐτοῦ αἱ ϑεῖαι γραφαὶ διὰ τῶν ἰδίων 
αὐτοῦ προφητῶν περὶ αὐτοῦ ὃ προκεκηρυγμέναι" ἵνα πληρώση καὶ τὰ 
κατὰ τοῦ ἄδου ἐν τῇ ἰδέᾳ τοῦ ἀνθρώπου πρὸς τὸν ἄδην ἵνα ὁ ὅρ- 
χων ὁ ἄδης, καὶ ὁ ϑάνατος, χειρώσασϑαι ἄνϑρωπον θελήσας κατὰ 
ἄγνοιαν, 4 ἀναγνῷεν τῇ ἐν τῇ ψυχῇ τῇ ἁγίᾳ θεότητι καὶ μᾶλλον αὐτὸν 
τὸν ἄδην χειρωϑῆναι, καὶ τὸν ϑάνατον καταλυϑῆναι, καὶ πληρωϑῆ- 
ναι τὸ εἰρημένον, Οὐκ ἐάσεις τὴν ψυχήν μου elg ἄδην, οὐδὲ δώσεις 
τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφθοράν. Οὔτε γὰρ κατέλιπεν ὁ ἅγιος θεὸς 
λόγος τὴν ψυχὴν, οὔτε 5 ἐγκατελείφϑη ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἐν ἄδῃ. Πάντα 
γὰρ οἰκονομεῖ τὰ τῆς τοιαύτης μεγάλης μυσταγωγίας ἡ τριὰς ἀπαρα- 
λείπτως, ὁ πατὴρ καὶ ὁ υἱὸς καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα, τοῦ μὲν υἱοῦ ἐν- 
σάρκον, τοῦ δὲ πατρὸς ἀσωμάτου ὑπάρχοντος, δ εὐδοκίᾳ δὲ ἰδίᾳ καὶ 


4. Verba χαὶ πάλιν - - - λαμβάνον bis : προχεχηρυγμένα ed. Petav. 


leguntur in cod. Rhedig. . Ita correxi hunc locum, qui, ut vul- 

Ca». LXIV. — 1. συνηνωμένη ed. golegebatur et distinguebatur, nullam plane 
pr. Leg. συνηνωμένον et συγὴ *, praebebat senlentiam. — Habent. enim libri 
Petav. omnes ϑελήσας, xatd ἄγνοιαν ἀγνοῶν 


2. ὁρῶσα δὲ ἤδη coniec. Ρείαυ. τὴν ἐν τῇ ψνχῇ τῇ ἁγίᾳ ϑεότητι, καὶ 
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patemini Àac. nocle in mo, et relinquetis me solum: ego autem non 
sum solus, sed est meeum qui genuit sme pater. ltem, Pado, et mit- 
tam vobis spiritum sanctum, qui a patre procedit, et de meo acci- 
pit. ltem alibi, Ego pulso et sí quis aperuerit mihi, ingrediemur 
ad ipsum ego, el pater meus, et mansionem apud illum faciemus, 
ut hoc intelligamus, nusquam illum a patre deseri, quemadmodum 
et pater cum filio, et cum utroque perpetuo spiritus sanclus est. 


Quid igitur, inquiunt, landem sibi vult vox illius ista, Deus 
meus, deus meus, quare me derelequisti? Εἰ quis non videt ex ho- 
minis persona alque bumano more et affeclu usurpatum huno esse 
sermonem? Humana quippe Christi natura minime separata per 
sese est, Neque enim velul ex persona seorsim existentis divinita- 
tis aul. humanitatis ista dicebat, quasi aliud et aliud quiddam ambo 
forent, sed sic tanquam cum divinitate coniuncla esset bominis na- 
tura, adeo ut una utriusque sanctitudo forel, ipsaque hominis nalura 
in divinitate perfectissima quaeque cognoscerel, ulpole cum deo co- 
pulata, et jn unam consociala divinitatem. (uae cum hanc ipsam 
divinitatem cum anima velut in procinelu quodam esse videret, ut 
sanctissimum corpus relinqueret, ex dominici hominis persona, hoc 
est humanae naturae a verbo suscepiae; quippe divinitas omnia quae 
ad passionis mysterium altincbant perficere decreverat, et ad infe- 
ros cum anima descendere, ul eos qui antea mortui erant, hoc est 
sanclos patriarchas in salutem assereret: eum igitur ista iam agi- 
larentur, ex humanae naturae persona vox ad coniunctam divinila- 
tem illa est edita, Deus meus, deus meus, quare me dereliquisti? 
Hoc autem idcirco Geri debuit, ut divinarum ab illo scripturarum im- 
plerentur oracula, quae ab eius prophelis de ipso pronuntiala fuerant, 
quo sub hominis specie ad inferos descendens quae illic erant obeun- 
da praestarel, atque ut dum inferorum princeps el mors captivum 
hominem detinere volunt, et coniunctam cum anima divinilatem igno- 
rant, tum ipsi potius inferi caperentur, ac mortis dominatus ever- 
terelur, et impleretur quod seriptum est, Nom relinques animam 
meam in inferno, nec dabis sanctum tuum videre corruptionem. Nam 
neque dei verbum animam destituit, nec illius anima apnd inferos 
est relicta, Ceterum haec omnia, quae ad ingens illud mysterium 
spectant, sacrosancla trinitas universa molita est, pater et filius et 
spiritus saucius. Ex quibus filius carne praeditus, pater corporis 


μᾶλλον celi. Pelavius ϑεότητα pro Stó- 6. ἐνεκαταλείφϑη codd. mss. ulerque, 
τὴτι reponendum, sed mancam esse ora- et ed. princ. 
tionem suspioalus esi. 6. Cormarius haec ila transtulil: quam 
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βουλήσει πνεύματος ἁγίου τοῦ ἀσωμάτον, υἱοῦ δὲ ἐνσωμάτου γενομέ- 
νου, ἀλλὰ ἀτρέπτου. Τὰ δὲ ὅλα ἀπὸ τῆς τριάδος ὠκονομεῖτο σω- 
τήρια τοῖς ἀνθρώποις. 


Διὰ τοῦτο πάλιν ἐν ἑτέρῳ φησὶ, ἐπειδὴ εἶπεν, "Iva τί ἐγκατέλι- 
πές με, 1 ὧδε. Μέγει, Οὐ μή σε ἀνῶ, οὐδ᾽ οὐ μή σε ἐγκαταλείπω. 
Ἔδει γὰρ γενέσϑαι τὸ τριήμερον σῶμα ἐν τῷ μνήματι, ἕνα πληρωϑῇ 
τὸ εἰρημένον, Καὶ ἐγενόμην ἐν νεκροῖς ἐλεύθερος" καὶ, ᾿Απέρριψαν 
με τὸν ἀγαπητὸν, osi νεκρὸν ἐβδελυγμένον᾽ καὶ ἵνα πληρωθῇ, Οὐ 
δώσεις τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφϑοράν' ἵνα δείξῃ τὸ ὅσιον διὰ τοῦ 
σώματος, καὶ ἵνα δείξῃ μήτε ψυχὴν ἐγκαταλειφϑεῖσαν ἐν ἄδῃ. Ἐν 
αὐτῇ γὰρ διὰ τῆς κατακωχῆς ἐν τῷ ὥδῃ ἦν ὁ ϑεὸς λόγος, ἵνα mig- 
ρώσῃ τὸ εἰρημένον παρὰ τῶν ἀποστόλων, ᾿Αδύνατον γὰρ ἦν κρατεῖ- 
σϑαι αὐτὸν ὑπὸ τοῦ ἄδον. Καὶ τίνος ἕνεκα τὸ ἀδύνατον λέγει, ἀλλ᾽ 
ὅτι ἔσπευδε μὲν ὁ ϑάνατος καὶ ὁ ἄδης κατασχεῖν ψυχὴν, ἀδύνατον 
δὲ ἦν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ κατασχεϑῆναι διὰ τὴν θεότητα; εἰ δὲ ἀδύνα. 
τον ἦν κατασχεϑῆναι διὰ τὴν ϑεότητα, πῶς ἄρα ἐκ προρώπου τῆς αὐὖ- 
τοῦ Θεότητος ἠδύνατο ῥηθῆναι τὸ, Θεέ μου, ϑεέ μου, ἵνα τί ἐγκα- 
τέλιπές us; ᾿Αλλ᾿ οὗτος ἐκ προςώπου τῆς αὐτοῦ ἐνανθρωπήσεως ἀν- 
ϑρωποπαϑῶὼς ἐδείκνυτο ὁ λόγος, ἵνα μάθωμεν ἀληθινῶς εἶναι τὴν 
ἔνσαρκον παρουσίαν, καὶ οὐ δοκήσει ἢ φαντασίᾳ παρ᾽ αὐτοῦ oixovo- 
μηϑεῖσαν. ᾿Δνέστη δὲ ἀπὸ τῆς γῆς ποῖον, ἀλλ᾽ ἣ τὸ κοιμηθέν; ᾿Δνέ- 
στη γὰρ, φησὶ, οὐκ ἔστιν ὧδε. Τί δὲ τὸ &vacrdv, ἀλλ᾿ ἢ τὸ σῶμα; 
σῶμα δὲ ἄρα τὸ ἐν τῷ μνήματι, καὶ ἡ ψυχὴ δὲ συνανῆλθε τῷ θεὼ 
λόγῳ. Καὶ πάλιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐπλήρου τὴν τελείαν ἀνάστασιν ἐν τῇ 
αὐτοῦ ϑεύτητι, ἐν τῇ αὐτῇ ψυχῇ, ἐν τῷ αὐτῷ ἁγίῳ σώματι, συνε- 
νώσας λοιπὸν τὴν πᾶσαν οἰκονομίαν tig μίαν ἕνωσιν πνευματικὴν, 
εἰς μίαν ἕνωσιν ϑεότητος, εἰς μίαν οἰκονομίαν, εἰς μέαν τελεεότητα. 
Ὡς λέγει ἐν τῷ Ο)β' ψαλμῷ, Ὁ κύριος ἐβασίλευσεν, εὐπρέπειαν ἔνε. 
óvcaro: ἵνα δείξῃ τὴν εἴςοδον τοῦ ϑεοῦ λόγου, ἀπὸ τῶν ἑἐπουρα- 
vlov εἰς τὸν κόσμον ἐνδυομένην εὐπρέπειαν, τουτέστι τὴν σάρκα, τὴν 
ἀπὸ παρϑένου γεγεννημένην. Ἐπειδὴ γὰρ ἐδόκει εὐτελής τις τοῖς ὁρώ- 
σιν ἀπίστοις, αὐτῷ 3 δὲ εὐπρέπεια λογιζομένη, ἵνα δείξῃ τὸ αὐτοῦ 
ἰσχυρὸν διὰ τῆς δοκούσης ἀσϑενείας τῆς σαρκὸς, καταργοῦν τὸν τὸ 
κράτος ἔχοντα, τῆς ἁμαρτίας δλύσας, τουτέστι τὸν θάνατον, τὴν πᾶ- 
σαν οἰκονομίαν τῆς σωτηρίας ἡμῶν εὐπρεπῶς ποιήσας, καὶ τὴν φϑο- 


filius quidem sit in carne, pater vero — 2. τὲ est vitiose exaratum ín ed. Petav. 

lucorporeus, et spiritus sanctus incor- Colon. repet. 

poreus, filius autem corporeus factus 3. Vocem λύσας uncinis inclusit. Peta- 

sit, sed immutabilis, per bonam et pro-  víus, sed deesse aliquid suspicatus, wl ad- 

priam suam voluntatem. notavit in marg. Mihi haec verba loco 
Car. LXV. — 1. ὁ δὲ codd. mss, — suo mota ac turbata potius esse videnlar 
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expers, filius vero sponte sua, ac de sancli spirilus carenlis cor- 
pore voluntate corpus induit, ita tamen ut immutabile permaneret. 
Atque haec omnia sancta trinitas ad humani salutem generis admi- 
nistravit. | 

Quocirca cum dixisset, Quare me dereliquisti? sic in alio loco — Cap. 
dixil, Non te deseram, neque te derelinguam. — Etenim triduo cor- μῦν. 13, 5. 
pus in sepulchro iacere debuit, ut illud vaticinium impleretur, Et 5e 
factus sum inter mortuos liber, ei, Protecerunt me dilectum tanquam tm 
cadaver abominandum , (um illud, Non dabis sanctum tuum videre cor- "mom 
ruptionem , ut sub sancti nomine corpus exprimat, animamque do- 
ceat ne apud inferos quidem destitutam, in qua, cum in illo loco 
delineretur, dei verbum inerat, ut quod ab apostolis dictum est re- 
ipsa perficeretur: Impossibile emim erat detinere illum ab inferis. ^ct. ἃ, 2. 
Quid est quod impossibile fuisse narrat, nisi quod et mors et inferi 
illius animam detinere studerent, fieri tamen ob divinitatem non po- 
tuit ut ab illis coerceretur? lam vero si ob divinitatem ipsam con- 
lineri anima non poluit, quinam ex persona divinitatis usurpalum 
jllud est, Deus meus, deus meus, quare me dereliquisti? — Restat igi- M: — 
tur ut ex humanae naturae persona el affectu quodam humano dictum 
illud videatur, ul incarnationem non specie duntaxat adumbretam, 
sed reipsa vereque administratam fuisse discamus. Ecquid porro, 
praeter id quod somno mortis sopitum fuerat, e terra surrexit? Sur- Marc. 
rexit enim , inquit, non est Àic. Quidnam illud surrexisse dicitur 
nisi corpus, et quidem illud ipsum corpus quod in sepulchro iacuit? 
Anima porro cum divino verbo pariter ab inferis emersit. Secun- 
dum quae consocialis in unum omnibus perfectam numeris omnibus 
resurrecüonem implevit, eadem divinitate, eadem anima, eodem- 
que sanctissimo corpore conslantem, el tolum illud incarnationis 
mysterium in unam spirilalem coniunctionem, et in unam divinita- 
tis copulationem, alque in unam administrationem perfectionemque 
conflavit. Quo illud e psalmo ΧΟ]. pertinet, Dominus regnavit, Psa1a.834. 
decorem indutus est; ui diviui verbi in terras ingressum e coelo quo- 
dam ornatum decore sigoificaret, hoc est carnem de Maria virgine 
susceptam. Quae quidem cum infidelium oculis vilis atque abiecta 
videretur, divinum lamen verbum pro decore et ornamento illam 
habuit, ut ea re vim suam ac potestatem ostenderet, quae per ex- 
ternam illam carnis imbecillitatem mortem aboleret, quae peccati 
dominatum atque imperium obünebat, ac quicquid ad salutem no- 


quam manca qui corrupta. Corrigo igitur 4. ὑμῶν vilium est ed. Petav. Colon. 
ἔχοντα, τουτέστι τὸν ϑάνατον, τῆς ὧμαρ-  repet. 
τίας λύσας, τὴν πᾶσαν celt. 
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odv ἀφανίσας, καὶ τὴν κατάραν ἐξαλείψας, καὶ τὸ καθ᾽ ἡμῶν χειρό- 
γραφον, καὶ τὴν πρὸς τὸν ἄδην διαϑήχην λύσας, καὶ πάντα oixovo- 
μήσας ἀνθρώποις εἷς σωτηρίαν. Εὐθὺς γὰρ μετὰ τὸ εἰπεῖν, Ὃ κύ- 
ριος ἐβασίλευσεν, εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο, προςτίϑησι πάλιν καὶ Ósvss- 
qoi λέγων, ᾿Ενεδύσατο κύριος δύναμιν, καὶ περιεξώσατο' ἵνα δείξη 
τὸ πρῶτον ἔνδυμα ἀπὸ Μαρίας, τὴν δὲ ἐπιδευτερουμένην πάλιν ἕν- 
δυσιν ἀπὸ τῆς ἀναστάσεως τῶν νεκρῶν. Καὶ yoQ πρωτότοκός ἐστιν 
ix τῶν νεκρῶν, ὡς εἶπεν ἡ ϑεία γραφή. Διὰ τοῦτο προςτίϑησι ταύτῃ 
τῇ δευτέρᾳ ἐνδύσει περισσοτέραν τινὰ ἀσφάλειαν, λέγων, Ἐνεδίσατο 
κύριος δύναμιν, καὶ περιεξώσατο. 

Κεφ. ξ-΄. Ὥςπερ γὰρ ὁ ἐπὶ τῇ ὀσφύϊ διαζωννύμενος ἐπισφίγγεε τὸ ἔνδυμα 
ἐπὶ τὴν ὀσφὺν, περισσότερον στερεῶν τὸ εἶδος, καὶ συνενῶν τῷ χρωτὶ 
τῷ ἰδίῳ, οὕτω τὸ πρῶτον εὐπρέπειαν διὰ τὴν Évcagxov ἐνταῦϑα ἐν. 
δημίαν, τὸ δὲ δεύτερον, φησὶ, δύναμιν ἐνεδύσατο, ἀναστὰς ix τῶν 
νεκρῶν" οὐχέτι sig πάϑος ἡ ἐνανθρώπησις αὐτοῦ ἔρχεται, οὐκέτι εἰς 
μάστιγας, οὐκέτι σταυροῦται, ὡς εἶπε περὶ αὐτοῦ ὁ ἀπόστολος, ᾿Ανέ- 
στη, οὐχέτι ἀποθνήσκει, ϑάνατος αὐτοῦ οὐκέτι κυριεύει. Διὰ τοῦτο 
φησὶ τὸ, 4Διεξώσατο, συνενώσας τὴν αὐτοῦ σάρκα εἰς μίαν ϑεότητα, 
εἰς μίαν ἐνότητα, εἰς πνεῦμα τὸ Otixov καὶ σωματικὸν, εἷς 3v πνευ- 
ματικὸν τελούμενον καὶ μὴ 1; ἔχον διάλυσιν, ὡς εἰςῆλθε λοιπὸν θυρῶν 
κεκλεισμένων, τὸ παχυμερὲς, λεπτομερὲς, τὸ παϑητὸν, ἀπαϑὲς, ἐν 
σαρκὶ πεπονθὼς, μένων δὲ ἐν ἀπαϑθείᾳ, καίπερ μετὰ τὸ εἰςελθεῖν 
δεικνύων ὀστέα καὶ σάρκα, τύπον λόγχης, καὶ τύπον ἥλων, ψηλαφώ- 
μενος ὑπὸ τοῦ Θωμᾶ, ὁρώμενος ὑπὸ τῶν μαϑητῶν' εἰςερχόμενος δὲ 
ϑυρῶν κεκλεισμένων, ἵνα δείξῃ ὅτι εἰς μίαν ἕνωσιν πνευματικὴν τὸ 
πᾶν ἠκονόμησε τῆς αὐτοῦ πρὸς ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους σωτηρίας. Kal 
τί μοι περὶ τὸν τοσοῦτον λόγον κατατρίβεσϑαι; πολλάκις γὰρ τὰ αὐτὰ 
λέγειν ἡμῖν μὲν οὐκ ὀκνηρὸν, τοῖς δὲ ἐντυγχάνουσιν ἀσφαλείας χάριν 
φροντίσαντες πολλάκις διηγησάμεϑα, ἵν᾿ ὅπως διαπεράσαντες τὴν τοῦ 
Aotlou ϑηριοβολίαν τῶν φρονημάτων v8 καὶ λόγων καὶ 9διανοημάτων, 

peg. 192. ἱκανῶς δὲ περὶ ταύτης τῆς λέξεως ὠραύτως διαλαβόντες, ἐπὶ τὰς ἑξῆς 
louz»: ἵνα πανταχόϑεν τὰ πλεῖστα τὰ τῇ διανοίᾳ ἡμῶν ὑπὸ τῆς ἐκεί- 

νῶν ἐρεσχελίας ὑποπίπτοντα σαφηνίσαντες δείξωμεν ἀπὸ τῶν ὀλίγων, 

ἢ καὶ πλειόνων, ὅτι 8 πάντα ἐν τῇ ϑείᾳ γραφῇ τῷ κεχτημένῳ πνεῦμα 

ἅγιον καὶ νοῦν ἐγρήγορον παρὰ κυρίου εἰληφότι οὐδὲν ἔστι σκολιὸν 
ὑπονοῆσαι, ἢ πάϑους εἶδος sig τὸν πατέρα, ἢ tig τὸν viov, οὐδὲ εἰς 

τὸ ἅγιον πνεῦμα, ἀλλὰ πάντα τελειότατα, οἰκονομικῶς δὲ εἰς ἑκάστην 

χρείαν καὶ ἐν ἑκάστῳ τόπῳ πρὸς τὸ ὑποκείμενον ἐν ἀληθείᾳ ἐν ταῖς 

Ca». LXVI. — 1. ἔχον codd. mss. inepte, πἰροῖε in media enuntiatione , ca- 


wlerque. Editi habent. ἔχων. put clusit Pelavius. 
2. Posi voc. διανοημάτων, perquam — 3. Repone πάντη. 
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stram spectabat, rite perficeret, et corruptelam extingueret, et exe- 
crationem una cum scripto adversus nos ehirographo delere, et ini- Col. 3, 14. 
tum foedus cum inferis dissolveret, omniaque ad hominum salutem 
idonee aecommodateque gubernaret. Etenim simulatque dixit, o- 
minus regnavit, decorem indu(us est, subinde illud adiicit, Induit do- 
minus fortitudinem, et praecinzit se. — Ubi primum indumentum ex 
Maria sumplum, posterius, ubi a mortuis excitatus est, accepisse 
demonstrat. Est enim scriptura teste, Préimogenitus ex mortuis. — 
Propterea secundum hunc vestitum accuratius firmiusque communit 
his verbis: Induit dominus virtutem, et praecinzit se. 

Quemadmodum enim qui lumbos suos praecingit, vestem ad il- Cep. 
lam eorporis partem diligentius adslringit, ut ad corpus suum arctius "^" 

poris pa g gs p 

adhaerescat. [14 Christus primum decorem induisse propter incar- 
nalionem dicitur, postea vero viriutem, cum videlicet a mortuis 
surrexit; ita αἱ non iam ad cruciatus ferendos, aut verbera, vel 
crucis supplicium bumana illa natura descendat, ut de eo teslatur 
apostolus: Surrexit; iam non moritur, snors illi ultra non. domina- Rom. e, 9. 
bitur. ΟΡ id, inquit, praecinzil se, cum nimirum carnem suam 
cum una divinitate sociavit, idque in unam singularemque perso- 
nam, in spiritum divinum pariler et corporeum, in unum quiddam 
spiritale perfeclum, quod dissolvi ulira nequeat. [ta deinceps oc- lesus. 
clusis foribus ingressum est idem illud concretum simul ac subtile, ' ' 
passioni obnoxium expersque passionis, in carne passum, et extra 
omnem paliendi condilionem consistens, quamquam post ingressum 
ossa carnemque monstraret, et lanceae clavorumque vesligia, imo 
et ἃ Tboma contreclaretlur, el a discipulis cerneretur. Ceterum Iesus. 29. 
occlusis foribus ingressus est, ut jn unam spiritalem coniunclionem 
utraque nalura consociata omnem salulis humanae procuralionem 
susceptam a se monstraret. Verum quid tamdiu in ea oralione 
conllicior? Eadem enim repetere saepius mos quidem minime pigra- Phil.8, 1. 
mur, idque in lectorum gratiam ad eos praemuniendos faciendum 
duximus; quo illi virulentam ac pestiferam Arii doctrinam in omni- 
bus illius sententiis orationibusque diffusam facilius evadant. Nune 
cum de isto capite satis multa verba fecerimus, ad alia transeamus. 
Sic enim plerisque, quae memoriae meae occurrun! calumniose ab 
illis obiecta, declaratis, ex paucis illis pluribusve palam illud facie- 
mus, quaeoumque in scripturis legantur, apud eum quidem qui spi- 
rilu sancto praeditus sit, quique vigilem et experrectam dei benefi- 
cio mentem adeptus fuerit, perplexam nullam continere sententiam, 
nec vel tenuissimum affectionis illius iudicare vestigium quod patri, 
velfilio, vel spiritui sancto tribuatur; nam e contrario nibil non 





Kt. &. 


pag. 188. 


Κιφ. Er. 
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ϑείαις γραφαῖς εἴρηται Ux αὐτοῦ τοῦ κυρίου καὶ τῶν αὐτοῦ dxodtó- 
λων καὶ τῶν ἁγίων προφητῶν τῶν vx αὐτοῦ ἀπεσταλμένων. 


Καὶ γὰρ περὶ τούτου προεφήτευσε, φήσας κατὰ τὴν Ἑ βραϊκὴν 
διάλεκτον, "HA, ἠλὶ 1λημᾶ σαβαχϑανί" ὃ κατὰ ἀκολουθίαν ἐπλήρου 
ὁ κύριος ἐπὶ τοῦ σταυροῦ, τὰ εἷς αὐτὸν πεπροφητευμένα λέγων, ᾿Ηλὶ, 
ἠλὶ, Ἑβραϊκῇ τῇ λέξει, ὡς ἦν προγεγραμμένον. Καὶ οὐκέτι Ἑβραϊκῇ, 
ἀλλὰ Συριακῇ, διαλέκτῳ τὸ συζυγοῦν ῥῆμα ἀποτελῶν ἔλεγε, ?.fnu& 
σαβαχϑανὶ, ἵνα τῇ ἀρχῇ μὲν χρήσηται ὡς ἦν περὶ αὐτοῦ γεγραμμένον, 
εἰς ἑτέραν δὲ γλῶσσαν τὸ ὃ λεῖπον τῷ ῥητῷ τὴν διήγησιν * μεταβάλλοι, 
καὶ αὐτὸ ποιῶν δι’ ἀγαθὴν οἰκονομίαν, εἰς τὸ ὁμολογεῖν τὸ ῥητὸν 
περὶ αὐτοῦ εἰρῆσθαι ὑπὸ τοῦ προφήτου διὰ τοῦ "HAM, ἠλὶ, λέγειν, τὸ 
δὲ ὑπόλοιπον οὐκέτι Ἑβραϊκῇ λέξει, ἀλλὰ δ Συριακῇ, ὅπως καϑέλοι 
τῶν αὐχούντων τὴν Ἑβραϊΐδα, καὶ καταξιώσῃ καὶ ἑτέρας γλώσσας εἰς 
πλήρωσιν τῶν περὶ αὐτοῦ ῥητῶν. Ἔμελλε γὰρ ἤδη ἁπλοῦν τὴν 5 αὖ- 
τοῦ γνῶσιν ἐπὶ πάντα τὰ ἔϑνη, καὶ οὐκ ἐπὶ τοὺς Ἑ βραίους μόνον" 
ὡς ἔχει ἡ πᾶσα αὕτη ἀκολουϑία ἐν εἰκοστῷ πρώτῳ ἸΨαλμῷ, ἀπὸ προς- 
oov τῆς ἐνσάρχου αὐτοῦ παρουσίας τὰ ἀνθρωποκαθϑῆ πάντα αὐτοῦ 
δηλοῦσα. Αὐτὸς δὲ ἐλϑὼν ἐπλήρου, ὡς καὶ ἔστιν ἀκόλουθα ἐν ὅλῳ 
τῷ Ψαλμῷ εἰς τὴν τῆς ὑφηγήσεως ταύτης ἔνσαρκον παρουσίαν Χρι- 
στοῦ, τελειότατα τὸ διήγημα, ὥς φησι καὶ, ᾿Εμερίσαντο τὰ ἱμάτιά 
pov, xal, "S22ov£av χεῖράς μου καὶ πόδας μον, Αὐτοὶ δὲ κατενόησαν 
καὶ Τἐπεῖδόν με, καὶ ὅσα ἔστι τοιαῦτα λεγόμενα, ἃ οὐκ ἐνδέχεται πλη- 
ροῦσϑαι εἰς τὴν θεότητα, ἀλλ᾽ ἐν σαρκὶ τῆς ϑεότητος οἰκονομούσης 
τὰ πάντα ἐν ἀπαϑείᾳ καὶ ἐν ἀληϑείᾳ. 


“ἀναπηδῶσι δὲ πάλιν, ὡς οἱ ἐμμανεῖς κύνες λύσσῃ τινὶ πατεχό- 
μενοι, τὸν αὐτῶν δεσπότην διὰ τὴν λύσσαν ἀγνοοῦντες, καὶ αὐτῷ 
πρῶτον ἐπερχόμενοι. Καὶ λέγουσι πάλεν, ὅταν ἀκούσωσι παρ᾽ ἡμῶν 


ἧς ἔστιν ἀληθὲς, ὡς τοῦ κυρίου λέγοντος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ περὶ τῶν 


αὐτοῦ μαθητῶν, Οὗς δέδωκάς μοι, πάτερ, ἐφύλαξα αὐτοὺς ἐν τῷ 
, ⸗ 3 4 $3 e 9 — ἡ 
κόσμῳ" xal πάλιν, Ποίησον αὐτοὺς ἵνα ὡσιν ἐν ἐμοὶ, ὡς καγὼ καὶ 
σὺ ἕν ἐσμεν, καὶ λέγουσιν, Ὁρᾷς τὸ Um αὐτοῦ λεγόμενον ὅτι, ᾿Εγὼ 
ἐν τῷ πατρὶ, καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοὶ, καὶ οἱ δύο ἔν ἐσμεν, ὅτι οὐ περὶ 
ἰσότητος λέγει, ἀλλὰ περὶ ὁμονοίας; πῶς γὰρ 1 ἠδύναντο of μαϑηταὶ 
Car. LX VII. — 1. λημᾶς (λεμᾶ ed. 4. μεταβάλλοι codd. mss. μεταβαλλό- 
princ.) ἀβαχϑανὶ libri. scripti et ed. princ. — μενος editi libri, hac verborum vulgo di- 
2. λημᾶ σαβαχϑανί habeni h. L tam — stinctione γεγραμμένον. εἷς ἑτέραν - - 
editi quam scripti libri. τὸ λεῖπον, τῷ ῥητῷ τ. δ. μεταβαλλόμε- 
ὃ. λοιπὸν ed. Ῥείαυ. Colon. repet. vog, xai αὐτὸ osii. τὴν διήγησιν accu- 
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illis perfectissime tam ab Christo domino quam ab apostolis ac pro- 
phetis ab eodem missis est dictum, sed ita tamen, ut pro cuiusque 
rei ac loci et argumenti opportunitale prudenter, atque ex verilate 
prolata sint universa. 

Etenim de Christo vaticinans David Hebraica lingua dixerat, 


Cap. 


Eli, eli, lamma sabacthani. Quod deinceps, ut erat praedictum, Pax Ii, t. 


in cruce dominus implevit, cum Hebraica lingua, E/, ei?, ex ora- 
euli fide pronuntiavit. Cetera porro vocabula duo non Hebraice, 
sed Syriace subtexuit, Lemma sabacthani. ia principio quidem 
eiusmodi usus est, quale de ipso fuerat scriptum; cetera aliena lin- 


gua subiecit, ac non nihil verba commutavit. Id quod singulari 


quadam est prudentia factum, ut cum E/r, el? diceret, prophetae 
illud vaticinium ad se pertinere profiteretur, cum vero quod reli- 
quum esi non Hebraice, sed Syriace conciperet, eorum fastum 
comprimeret qui se Hebraica lingua insolenter efferrent, et ad edita 
de se in sacris literis oracula complenda ceteras quoque linguas ad- 
hiberet. Instabat enim tempus illud quo sui notitiam per omnes 
nationes diffunderet, non cum Hebraeis modo communicaret, ut in 
toto fere vigesimi primi Psalmi contextu legitur. Ubi tanquam a 
suscepta hominis natura pronuntiala ad humanos affectus accommo- 
data sunt omnia, quae quidem adveniens ipse complevit. Sunt illa 
vero, quae in eo Psalmo loquitur, quaeque ad Christi incarnatio- 
nem pertinere dicimus, ad institutam a nobis disputationem inprimis 
opportuna; velut cum ait: Diviserunt vestimenta mea, et, Foderunt 
manus meds, el pedes meos, item, Ipsi vero consideraverunt, et in- 
spexerunt me, ac cetera id genus, quae in ipsa divinitate perfici 
nequeunt, sed in carne duntaxat, in qua divinitas omnia, nulla af- 
fectione suscepla, sed ex rei tamen veritate, praestitit. 

Rursus velut furiosi quidam canes, neque dominum prae rabie 
amplius agnoscentes, et in ipsum primum impetum facienles, insi- 
liunt. Cumque fatentibus nobis id quod res est audiunt, Christum 


Psalm. 


31, 17. 18. 
19. 


Cap. 
XLVIIT. 


dominum in evangelio de discipulis suis ista dixisse: Quos dedisti mr. 


mihi pater, servavi illos ὧι mundo: deinde, Fac ipsos, ut sint in 
me, sicut ego et tu unum sumus. Tum illi nobis obiiciunt: Ani- 
madverüs cuiusmodi illa verba sint? Ego, inquit, ἐπ patre, et pa- 
ter in me, et ambo unum sumus. Quae non de aequalitate naturae, 
sed de voluntatum concordia par est accipi. (Quomodo enim disci- 
asativus est. quem dicunt relativus, quem — enim erat iam sui coguitionem cett. 
refer ad proxima τὸ λεῦτον τῷ ῥητῷ. 7. ἐπεῖδόν με (ἐπεῖδον) codd. ἐπεῖ- 

9. συριχὴ cod. Rhedig. δόν pov edili. 

6. αὐτοῦ codd. mss. uterque. αὐτῶ — Car. LXVIII. — 1. ἠδύναντο codd. 


editi. Cornarii versio recte Expassurus — mas. ἠδύνανται ed. princ. Petav. δύνανται. 
Corpus Haereseol. IL 3, 45 


I 


9888. 
14, 18. 
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ἐν αὐτῷ εἶναι κατὰ ἰσότητα, ἀλλὰ κατὰ τὴν ὁμόνοιαν; καὶ εὐθὺς πάν- 
τή ἐλέγχει αὐτοὺς ἡ τοῦ ϑεοῦ ἀλήϑεια, ὡς οὔτε οἵ μαϑηταὶ ἠδύναντο 
τοῦτο πληροῦν, οὔτε περὶ αὐτῶν τοῦτο ῥηθῆναι, εἶ μὴ ἐκοινώνησε 
τῆς αὐτῶν σαρκὸς ἐλϑὼν ὁ λόγος, καὶ συνάψας αὐτοὺς ἐν αὐτῷ εἰς 
υἱοϑεσίαν. Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ πάντη ἐν τῷ "δΔισματι τῶν ἀσμάτων 
τὴν ἁγίαν αὐτοῦ ἐκκλησίαν πλησίον καλεῖ, προςφωνῶν αὐτῇ διὰ τῆς 
ἁγίας αὐτοῦ φωνῆς, τῆς ἀνεγερτικῆς καὶ προτρεπτικῆς λέγων τὸ, ᾿Ανά- 
στα, ἐλθὲ πλησίον μου, καλή μου, περιστερά uov. Καὶ ὁρᾷς ὡς 
πλησίον αὐτὴν καλεῖ; οὐκ ἠδύνατο δὲ ἡ ἐκκλησία πλησίον Χριστοῦ 
καλεῖσϑαι, εἰ μὴ ἄνωϑεν ἦλθε, καὶ ἐπλησίασεν αὐτῇ δι ἧς ἔλαβε 
σαρκὸς ὁμοιοπαϑοῦς, ἵνα τὴν πλησιάσασαν αὐτῷ ἀνθρωπότητα, συνα- 
γαγὼν τοὺς ἐν ὑπακοῇ γενομένους πλησίον 3 ἑαυτῷ; καλέσῃ τὴν αγίαν 
καὶ ἄσπιλον νύμφην. Καὶ διὰ τοῦτο ἐνταῦϑα τὸν πατέρα αἰτεῖ ὁ λό- 
γος, Ó κύριος ἡμῶν, ὁ μονογενὴς, περὶ τῶν μαϑητῶν ἵνα ὦσιν ἐν 
ξαυτῷ, ἵνα τὴν συγγένειαν τὴν εἰς αὐτὸν διὰ τῆς σαρκὸς γενομένην, 
εὐδοκίᾳ πατρὸς ἁγιασϑέντων τῶν μαϑητῶν, εἰς ἑνότητα εὐδοκίας καὶ 
υἱοϑεσίας συνάψῃ᾽ ἵνα ἔχωσιν ἐν τῷ πρωτοτόκῳ τοῦ πατρὸς τὴν ἀπο- 
γραφὴν τῶν πρωτοτόκων ἐν οὐρανῷ, καὶ ἵνα μή τινες νομίσωσι τὸν 
υἱὸν 8 ἀπαλλοτριοῦσϑαι τῆς τοῦ πατρὸς δόξης διὰ τὸ πεφορηκέναι 
σάρκα᾽ ἐπασφαλιζόμενος τὴν πίστιν καὶ “τὴν τῆς ἀληϑείας αὐτοῦ 
γνῶσιν, μὴ ἐν ὑπονοίᾳ τινὶ 5 γενέσϑαι τῶν αὐτοῦ δούλων, καὶ τῆς 
pag. 191. ἐλπίδος ἐκπέσοι ὁ τοιοῦτος, φησὶ, Ἵνα ὦσιν, ὡς ἐγὼ καὶ σὺ ἕν 
ἐσμεν, οὕτω καὶ οὗτοι $v ὦσιν" ἐγὼ γὰρ καὶ σὺ ἕν ἐσμεν, διὰ τὸ 
ϑεὸν ix ϑεοῦ καὶ ὁμοούσιον ἐν ϑεότητιι. Καὶ τὸ, "Ev ἐσμεν, οὐχ 
ξνικὸν σημαίνει. Οὐκ εἶπε γὰρ ὅτι, ᾿Εγὼ εἷς εἶμι, ἀλλ, Ἐγὼ καὶ 
σύ" xoi τὸ, "Ev ἐσμεν, ἵνα ἐλέγξῃ Σαβέλλιον, καὶ τὴν αὐτοῦ σχο- 
Aqv, τὸν νομίζοντα τὸν υἱὸν καὶ τὸν πατέρα συναλιφὴν εἶναι, καὶ τὸν 
πατέρα πρὸς τὸ ἅγιον πνεῦμα ὠραύτως. Διὰ τοῦτο γὰρ λέγει, "Ev 
ἐσμεν, καὶ οὐκ εἶπεν, Εἷς εἶμι. Δύο μὲν γὰρ τέλεια πατὴρ καὶ υἱὸς, 
ἕν δὲ διὰ τὴν ἰσότητα, διὰ τὴν θεότητα καὶ μίαν δύναμιν, καὶ μίαν 
ὁμοιότητα. Ἐν τῇ οὖν ϑεότητι πατὴρ καὶ υἱὸς ἕν, ἐν τῇ ἀνθρωπή- 
σε! υἱὸς καὶ of μαθηταὶ ἕν, προςαγομένων τῶν διὰ τὴν καταξίωσιν 
τῆς κλήσεως τῶν μαϑητῶν ἐπὶ τὸ ἀνεκδιήγητον τῆς αὐτοῦ φιλανϑρω- 
πίας εἰς μίαν ἑνότητα υἱοθεσίας, διὰ τὴν τοῦ πατρὸς 5 καὶ τοῦ υἱοῦ 
καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος εὐδοκίαν. Καὶ πάλιν ἐλήλεκται ἡ πλάνη τῶν 
. ματαίων περὶ τοῦ ἰδίου αὐτῶν δεσπότου κακῶς φρονούντων. 


Κιφ. ES. Παφελθὼν δὲ καὶ ταύτην τὴν λέξιν τὰς ἑξῆς διασκοπήσω. Προ- 


2. αὐτῷ cod. Rhedig. 4. τὴν om. cod. Rhedig. 
3. ἐπαλλοτριοῦσϑαι codd. mss. uterque, ὃ. Fortasse γένηται. 
et ed. princ. 
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puli, si.de aequalitate non de concordia sermo sit, in ipso esse po- 
tuerunt? Sed ab omni parte divinae illos veritalis auclorilas refel- 
lit; quod non aliter hoc impleri ab apostolis potuit, nec de illis istud 
ipsum pronuntiari, nisi carpis illorum parliceps divinum verbum fuis- 
set, eosdemque in sese adoplione iunxissel. Atque eadem caussa 
est eur in Cantico Canticorum sacrosanctam suam ecclesiam ubique 
proximam appellet, quam voce sua excitans et cohortans hunc in 
modum compellat: Surge, veni prorima mea, formosa mea, columba Cent. 1, 16. 
mea. Videsne ut illam proximam nominet? Atqui proxima esse 
Christo ecclesia non poterat, nisi de coelo ille descendens ad eam 
accessisset; propter quam iisdem affectionibus obnoxiam sibi car- 
pem imposuil, ut humanum genus ad sese propius accedens sanctam 
ac labis experlem sponsam vocarel, collectis omnibus iis qui obse- 
quio propinquiores sibi esse coepissent. Hinc a patre suo postulat 
hoc loco verbum , hoc est dominus noster, unicus dei filius, ac pro . 
discipulis supplicat, ut in seipso sint; quo illam carnis interventu 
cognationem de patris iu se voluntate contractum sanctificatis disci- 
pulis unius voluntatis οἱ adoptionis coniunctione copularet, alque ut 
per primogenitum palris, Primegenitorum in coelo descriptionem obtine- Hebr.12,23. 
rent, neve a paterna gloria alienum esse filium ex eo nonnulli sibi per- 
suaderent quod carnem gestasset. Unde ut et fidem ac veritalis suae 
cognitionem muniret, et nihi] eiusmodi servorum suorum mentibus oc- 
curreret quod ipsos omni spe immortalitatis excluderet, adiiciendum pu- 
tavit, Ut sint unum, sicut ego et ἔμ unum sumus: ego enim et tu unum EO 
sumus, eo quod deus ex deo, el consubstantialis in divinitate sil nalus. 
Porro illae ipsae voces, Unum sumus, non singulare aliquid prae se 
ferunt. Neque enim dixit, Ego unus sum, sed, Ego et tu, et, Unum 
sumus. (Qua ratione Sabellium cum omni sua scbola condemnat, qui 
filium cum patre, et patrem cum spiritu sancto confundit. Idcirco 
enim, Unum sumus, dixit, non autem Unus sum. Quippe perfecta 
duo sunt, pater et filius, sed unum nihilominus aequalitate, divi- 
nilate, virlute, similitudine. Concludamus itaque, quod ad divini- 
talem pertinet, patrem et filium idem alque unum esse: si vero na- 
turam hominis consideres, unum esse cum discipulis filium; quos 
vocationis suae gratificalione, pro infinita sua benignitate, ad unam 
adoplionis singularitatem de communi palris et filii et spiritus sancti - 
sententia perduxil. Qua quidem ratione vanissimorum hominum, ac 
male de domino suo sentientium, falsa confutalur opinio. 

Sed iam ab hoc capite ad alia deinceps tractanda progrediar. (P. 


6. xai τοῦ viou codd. mss. et ed. princ. xol υἱοῦ ed. Pelav. 
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πηδῶσι δέ τινας λέξεις ἑαυτοῖς ἐφευρίσκοντες of σοφισταὶ, περὶ συλ- 
λογισμοὺς ἐσχολακότες, καὶ λογισμοὺς ματαιοφροσύνης, ἄνϑρωποι ὄν- 
τες τὸν ϑεὸν συλλογίσασϑαι πειρώμενοι, ὡς καὶ O προφήτης αὐτοὺς 
ἐλέγχει φάσκων, Εἰ πτερνιεῖ τες 010v, ὅτι ὑμεῖς πτερνίζετέ με; Τί 
γὰρ πάλιν φασὶν οἱ γεννάδαι; ὡς καὶ τὴν ἄλλην λέξιν ἄνω ἕρμη- 
νευθεῖσαν ἐτάξαμεν, Ux αὐτῶν δὲ ἡμῖν πρὸς 1 πεῦσιν ἐκτεινομένην, 
τὸ, Θέλων ἐγέννησε τὸν υἱὸν, ἢ μὴ ϑέλων; ὡς ἐν ϑεῷ ἐδείξαμεν ὅτι 
οὐδέν τι μελλητικὸν τυγχάνει αὐτῷ, 3 αλλ ἅμα πάντα ἐν αὐτῷ idu 
τέλεια, καὶ οὐ πρῶτον βούλεται πρινὴ ποιῆσαι, οὐδὲ ποιεῖ ἄνευ βου- 
λεύματος, καὶ οὐ βουλεύεται, ἵνα τι ἑτοιμάσῃ, οὐδὲ ἡ ἑτοιμασία αὖ- 
τοῦ βουλῆς ἐπιδέεται" ὥςτε παρ᾽ αὐτῷ τὸ γέννημα ἀεὶ γεγέννηται, 
καὶ μὴ ἐν χρόνῳ ἀρξάμενον, ὃ ἀλλ᾽ ἀεὶ σὺν πατρὶ γεγεννημένον ὑπάρ- 
χει, καὶ οὐδέποτε διαλείπει" og καὶ ἐνταῦϑα πάλιν δευτερώσας τὴν 
λέξιν πάλιν τίϑημι ὅτι οὔτε ϑέλων ἐγέννησεν, οὔτε μὴ ϑέλων, ἀλλὰ 
ἐν τῇ ὑπὲρ βουλὴν φύσει (φύσεως γάρ ἐστιν ὁ θεὸς ὑπὲρ βουλὴν καὶ 
πᾶσαν ἕννοιαν καὶ 3 ὑπόνοιαν)" ὃ ὁμοίαν δὲ ταύτῃ λέξει, ὡς ἔφην, 
ἄλλην ἡμῖν ἐφευρίσκουσιν of νέοι ᾿Δριστοτελικοί. ᾿Ἐκείνου γὰρ ἀπε- 
μάξαντο τὴν ἰοβολίαν, καὶ κατέλιπον τοῦ ἁγίου πνεύματος τὸ Gxa- 
κον, καὶ τὸ πρᾷον, ὡς λέγει ὁ κύριος, άϑετε a ἐμοῦ ὅτι πρᾷός 
εἶμι καὶ ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ, καὶ εὑρήσετε ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν ἀνά- 
παυσιν. Οὗτοι δὲ τὴν πραότητα καταλελοιπότες δεινότητι μᾶλλον 
ξαυτοὺς ἐκδεδώκασιν, ἐνδυσάμενοι ᾿Αριστοτέλην τε καὶ τοὺς ἄλλους 
τοῦ κόσμου διαλεκτικοὺς, ὧν καὶ τοὺς καρποὺς μετίασι, μηδένα καρ- 
πὸν δικαιοσύνης εἰδότες, μηδὲ πνεύματος καταξιωϑέντες δωρεὰν ἔχειν 
ἐν ἑαυτοῖς οὗ φιλόνεικοι. «“Δέγουσι γοῦν πρὸς ἡμᾶς, ὅταν εἴπωμεν 
αὐτοῖς ὅτι ὁ ὧν υἱὸς πρὸς τὸν ὄντα πατέρα ἦν (ἐπειδὴ γὰρ τῷ 
ἹΜωὺῦσῇ εἶπεν ὁ πατὴρ ὅτι, Ἐρεῖς πρὸς αὐτοὺς, Ὃ ὧν ἀπέσταλκέ 
με" καὶ πάλιν τὸ εὐαγγέλιον περὶ τοῦ υἱοῦ φάσκει ὅτι, Ἐν ἀρχῇ ἦν 
ὁ λόγος, καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν ϑεὸν, καὶ ϑεὸς ἦν ὁ λόγος)" 
ἐὰν εἴπωμεν ὅτι ὁ ὧν ἦν πρὸς τὸν ὄντα, λέγουσι πρὸς ἡμᾶς, Τὸ 
ὃν τοίνυν ἐγεννήθη, ἢ τὸ μὴ ὃν ἐγεννήθη; εἰ γὰρ ἦν, πῶς ἐγεν- 
νήϑη; εἰ δὲ ἐγεννήθη, πῶς ἦν; καὶ ἔστι τῆς αὐτῆς ματαιοφροσύ.- 
νης τῆς περὶ ζητήσεις ἀσχολουμένης καὶ τὰ μετέωρα ἐμβατευούσης, 
καὶ vd ἄνω περιεργαξομένης, καὶ μηδὲν ἀγαϑὸν ἐργαζομένης. ᾿Εροῦ- 


μὲν γὰρ πρὸς αὐτοὺς, Πόθεν ὑμῖν ἡ ὑπόνοια αὕτη τοῦ ταῦτα δια- 


Car. LXIX. — 1. πνεῦσιν mendose tione. incipit novum capul , ordine oratio- 
est. exaratum ín ed. Pelav. Colon. repet. — nis plane turbato atque interrupto. 

2. ἀλλὰ cod. Rhedig. 5. ὁμοίαν codd. mss. ulerque (etiam 

d. ἀλλὰ cod. Rhedig Cornarius vertit similem). ὁμοίως editi. 


4. Post voc. — ín Petavii edi- 
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Rursus enim magno in nos impetu sophistae feruntur, excogitatis 
quibusdam a se rationibus freti, quorum studium omne in syllogi- 
smis et argumentorum cavillationibus occupatur. [n quo ridiculi 
omnino sunt, qui cum homunciones sint, deum ratiocinationibus suis 
comprehendere conantur. Quorum insaniam bis verbis propheta re- 
darguit: Num supplantabit aliquis deum; quoniam vos supplantatis "3. 
me? Quid igitur audaces illi ac confidentes homines afferunt? Nos 

aliam hanc illorum obieclionem antea proposuimus atque explicavi- 

mus, quam interrogando eiusmodi nobis solent opponere: Aut vo- 

lens, inquiunt, filium suum genuit deus, aut nolens. Sed ibidem 

deo opitulante monstravimus nihil in ipso quod tarditatem aut moram 

haberet inesse posse, sed omnia simul in eo esse perfecta. Quare 

neque prius vult quam fecerit, neque sine consilio quicpiam molitur, 

neque ad praeparandum aliquid deliberat, nec illius praeparatio con- 
sultationem requirit. Quamobrem qui ab eo productus est filius, 

semper est genitus, nec ullo tempore coepit, sed a patre genitus 

eum eodem nulla interruptione temporis existit. Itaque idem quod 

antea dixeram hoc loco repetam, neque volentem genuisse neque 
nolentem: sed in ea natura, quae omoi est deliberatione superior. 
Eiusmodi quippe natura dei est ui omne consilium et omnem intelli- 

genliam cognilionemque transcendat. Huic argumento non dissimile 

est aliad ab novis illis Aristotelicis inventum. Nam huius philoso- 

phi virus omne in seipsis expresserunt, el innocentem spiritus sancti 
simplicitatem beniguitatemque reliquerunt. De quibus ita dominus 
loquitur: Discite a me quia mitis sum, et humilis corde: et invenietis iw 
requiem animabus vestris. At illi mansuetudine relicta calliditatem 

potius amplexi sunt, seque et ad Aristotelem ac ceteros mundi hu- 

ius dialecticos accommodare maluerunt, quorum fruclus ita conse- 

clantur nullam ut iustitiae frugem proferant, nec ullum spiritus san- 

cli beneficium, utpote contentionis plus aequo cnpidi, impelrare me- 

ruerint. Ergo ita nos aggredi solent, cum dicimus existentem fi- 

lium apud existentem patrem fuisse, quandoquidem ita pater Moysi 
mandavit: Zaec dices ad ipsos: Qui est misit me; deinde sic evange- Exod. ὃ, 14. 
lium de filio testatur: 7n principio erat verbum , et verbum erat apud toana. 1, 1. 
deum, et deus erat verbum. | Ex quibus colligentibus nobis existen- 

tem filium apud existentem patrem fuisse ita ratiocinantur: Utrum- 

nam quod iam erat, an quod nondum erat est genitum? Nam si iam 

erat, quomodo genitum est? Si vero genitum est, quomodo iam 

erat? Atque hoc ab eadem vanitate profectum est quae in quaestiun- 

culis volutatur et sublimia consectans ac coelestia curiose perscru- 

Lans boni efficit nihil. Nos autem sic eos alloquemur: Undenam 


peg. 196. 
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νοηϑῆναι; Ἐὰν δὲ εἴπωσιν ὅτι, Οὕτως ἀπαιτεῖ τὸ φρόνημα ἐξετά- 
ξειν, λέγομεν καὶ αὐτοὶ, Οὐκοῦν λέγετε ἡμῖν, ὦ οὗτοι, τὰ ξαυτῶν 
λογίξεσϑε, ἢ τὰ τοῦ θεοῦ; εἶτά φασιν dq ἑαυτῶν, ὡς λογικοὶ, τὰ 
τοῦ ϑεοῦ λογιζόμεθαβ. Οὐδὲν οὖν διαλλάττει ϑεὸς τῆς ὑμῶν ἕξεως, 
φύσεωςς τε καὶ οὐσίας; Ναὶ, φασίν. ἘΠ τοίνυν διαλλάττει φύσις 
θεοῦ παρὰ τὴν ὑμῶν φύσιν, πρῶτα μὲν οὐ δύναται ἡ ὑμῶν φύσις 
περὶ ϑεοῦ καταλαμβάνειν τὰ ἀκατάληπτα, δεύτερον δὲ, ὅτι ἀσεβές 
ἐστι ϑεὸν ἀφ᾽ ὑμῶν ἀπεικάξζεσϑαι κατὰ τὴν ὑμῶν οὐσίαν. Ἐν ἡμῖν 
γὰρ τὸ μὴ ὃν γεννᾶται, ἐπειδὴ αὐτοὶ οὐκ ἦμέν ποτε, γεγεννήμεϑα 
δὲ ἀπὸ τῶν ἡμῶν πατέρων, τῶν καὶ αὐτῶν ποτε μὴ ὑπαρχόντων, 
καὶ ἐξ ὑπαρχῆς ἄχρι τοῦ ᾿᾿δὰμ διαληπτέον. ᾿Αδὰμ δὲ ἀπὸ τῆς γῆς 
ἐγένετο, οὐκ dv ποτε, ἡ δὲ γῇ ἐγένετο ἐξ οὐκ ὄντων, ὅτε οὐκ ἦν 
ἀεὶ, Θεὸς δὲ πατὴρ ἦν ἀεὶ, καὶ ὁποῖος ἦν τῇ φύσει, τοιοῦτον ἐγέν- 
vnot τὸν υἱόν. Ἐγέννησε δὲ αὐτὸν ἀεὶ ὄντα, οὐ συνάδελφον, ἀλλ᾽ 
ἐξ αὐτοῦ γεγεννημένον, ὅμοιον αὐτῷ κατὰ φύσιν, κύριον ἐπ πυρίου, 
ϑεὸν ἐκ Θεοῦ, ϑεὸν ἀληϑινὸν ix ϑεοῦ ἀληϑινοῦ. Καὶ ὁποῖα λογί. 
ξεταί τις περὶ πατρὸς, οὕτω καὶ περὶ υἱοῦ λογιστέον" ὁποῖα πιστεύει 
περὶ τοῦ υἱοῦ, οὕτω εἰς τὸν πατέρα ἡγητέον. Οὕτω γάρ φησι, Ὁ 
μὴ πιστεύων εἰς τὸν υἱὸν ὡς πιστεύει εἷς τὸν πατέρα, καὶ τιμᾷ τὸν 
υἱὸν ὡς τιμᾷ τὸν πατέρα, ἡ ὀργὴ τοῦ ϑεοῦ μένει ἐπ᾿ αὐτόν: ὡς 
ἔχει τὸ ϑεῖον εὐαγγέλιον. Καὶ διέπεσε πάλιν ἡ αὐτῶν συλλογιστικὴ 
διάνοια. Θεὸς γὰρ ἀκατάληπτος ὧν Θεὸν ἀκατάληπτον ἐγέννησε πρὸ 
πάντων τῶν αἰώνων, καὶ πρὸ χρόνων, καὶ οὐκ ἔστι διάστημα ἀνα. 
μέσον υἱοῦ καὶ πατρός ἀλλ᾽ ἅμα νοεῖς πατέρα, ἅμα νοεῖς υἱὸν, ape 
ὀνομάξεις υἱὸν, ἅμα δεικνύεις πατέρα. "mo γὰρ τοῦ πατρὸς υἱὸς 
νοεῖται, καὶ ἀπὸ υἱοῦ πατὴρ γινώσκεται. Πόϑεν γὰρ υἱὸς, εἶ μὴ 
πατέρα ἔχει; καὶ πόθεν πατὴρ, εἰ μὴ ἐγέννησε τὸν μονογενῆ; Πότε 
γὰρ δύναται μὴ καλεῖσθαι πατὴρ πατὴρ, ἢ υἱὸς υἱὸς, ἵνα τινὲς 
νοήσῳσι πατέρα ἄνευ υἱοῦ, καὶ ὕστερον ὡς εἰς προκοπὴν ἐληλυϑότα, 
καὶ γεγεννηκότα τὸν υἱὸν, ἵνα μετὰ τὸ γέννημα κληθῇ πατὴρ viov 
ὁ πατὴρ, προκόπτων ἐν τῇ ϑεότητι, ὁ τέλειος καὶ μηδέ ποτε ἐπι- 
δεόμενος τελειώσεως; 


Πάλιν δὲ προφασίζονται, τὸ ἰατικὸν τοῦτο φάρμακον καὶ Gmry- 
ριῶδες ἀντίδοτον ἀφ᾽ ξαυτῶν ἀποβάλλεσθαι βουλόμενοι, τὸ στερέμνιον 
τῆς πίστεως τῆς ἁγίας τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησίας, λέγοντες, Πόθεν τὸ τῆς 
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haec animis vestris iniecta cogitatio est? Si dixerint hanc inguirendi 
viam cum recla ratione consentaneam videri, tum nos oontra sic 
urgebimus: Audire ex vobis cupimus num de rebus vestris, an de 
bis quae ad deum perlinent ita cogitelis. Respondebunt utpote ra- 
tione praediti de divinis ea se cogilatione concipere. Nihilne vero, 
subiiciemus, deus ab vestra conditione, natura et essentia discrepat? 
INon negamus, inquiunt. Si igitur inter dei naturam ac nostram 
inlerest, primum nalura veslra non potest in deo comprehendere, 
quae omni comprehensione maiora sunt. Deinde impium esl ex vo- 
bis atque ex natura vestra de deo coniecluram capere. Nam in no- 
bis quidem quod nondum erat gignilur, quoniam et ipsimet aliquando 
non fuimus, el a parentibus nostris, qui et ipsi aliquando non erant, 
propagali proereatique sumus, eademque omuium hominum ad Ada- 
mum usque conditio est. Adamus porro cum aliquando non esset, 
e terra productus est. Terra vero de nihilo creata; neque enim 
semper exliit. At deus paler perpetuo fuit, talemque qualis erat 
ipse natura filium genuit. Ergo et semper existentem genuit, non 
tanquam fratrem aliquem, sed a sese, uli dixi, genilum, ac na- 
tura sui similem, dominum ex domino, deum de deo, deum ve- 
rum de deo vero. Ác quaecumque de patre cogitarit aliquis, eadem 
de filio cogilanda sunt, et quaecumque de filio credideris, eodem 
modo de patre sentienda sunt. Sic enim Christus dominus ea de re 
testatur: Qui non credit in filium, sicut credit in patrem , nec hono- Yoanu.B, 86. 
rat filium, ut honorat patrem , ira dei manet super ipsum; id quod 10 
evangelio legitur. Ex quo inanis illorum cavillatio et ratiocina- 
lio concidit; si quidem deus incomprehensibilis incomprebensibilem 
perinde deum anie secula omnia lemporaque genuit. lta nullum 
patrem inter ac filium intervallum concipi debet, sed simul et pa- 
trem intelligis, et simul filium ; simul nominas filium, simul osten- 
dis et patrem. Nimirum el ex patre filius intelligitur, et ex filio 
cognoscilur pater. Qui polest enim filius esse, si patrem non ha- 
bet? aut pater, si filium non genuit. Quandonam vero pater non 
appellari pater potest, aut filius non vocari filius, ut sine filio pa- 
ter utcumque possit intelligi, aut istiusmodi fingi, ut progressione 
quadam facta filium postea genuerit, ac deinde cum genuerit, filii pa- 
ter appellari debeat; quasi divinitalis progressum, uti dixi, quempiam 
adeplus, cum lamen ita perfectus sit ut amplius perfici nequeat? 
Sed rursum ad aliud argumentum confugiunt, et saluberrimum — Cap. 
illud remedium atque antidotum, hoc est fidej, quam sancta dei ec- LXX. 
clesia praedicat, soliditatem ac firmitatem a seipsis excutere conan- 
tur, atque hunc in modum instare solent. Unde nobis, inquiunt, 
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οὐσίας ὄνομα ἡμῖν φέρεται; διὰ τί ὁμοούσιος ὁ υἱὸς τῷ πατρὶ M- 
γεται; ποία γραφὴ εἶπε περὶ ὁμοουσιότητος; ποῖος τῶν ἀποστύλων 
οὐσίαν εἶπε ϑεοῦ; οὐκ ἴσασι δὲ ὅτι καὶ ὑπόστασις καὶ οὐσία ταὐτόν 
ἐστι τῷ λόγῳ. 1 Ἔστι γὰρ κύριος ἐν τῇ ὑποστάσει αὐτοῦ, καὶ τὸ ἀπαύ- 
γασμα τῆς δόξης, καὶ χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ. Οὐσία οὖν 
ἔστιν οὐχὶ περιουσία, ἀλλὰ αὐτὸ τοῦτο ὃν, ὥς φησι Μωσῆς, Ὁ ὧν 
ἀπέσταλκέ με, 3 εἰπὼν τοῖς υἱοῖς Ἰσραή.. Ὃ ὧν οὖν ἔστι τὸ ὃν, τὸ 
δὲ ὃν ἡ οὖσα οὐσία τυγχάνει. Τὸ δὲ μοῦ οὐχ ἕνα πάλιν σημαίνει, ἀλλὰ 
ἀπὸ τοῦ ὁμοουσίου δύο σημαίνει τέλεια" ἀλλ᾽ οὐκ ἀλλοῖα ἀλλήλων ἐσεὶ, 
οὐδὲ ἀλλότρια τῆς αὐτῶν ἐνότητος. 5 Εἰ δὲ ἐχρησάμεϑα εὐσεβείας χά- 
qv τινὶ λέξει διὰ τὸν σύνδεσμον τῆς ἀληϑείας (ἄνευ γὰρ τοῦ Opo- 
λογεῖν ὁμοούσιον 4 πάντως αἱρέσεων οὐ δύναται εἶναι ἔλεγχος" ὥςπερ 
γὰρ μισεῖ ὁ ὄφις τὴν ὀσμὴν τῆς ἀσφάλτου, καὶ τὴν πνοὴν τῆς ἐλά- 
φου, καὶ τὸ θυμίαμα τοῦ γαγάτου λίϑου, καὶ τὸ κάπνισμα τοῦ στύ- 
ρακος, οὕτω καὶ ἴάρειος καὶ Σαβέλλιος μισεῖ τὸν λόγον τῆς ἐν ἀλη- 
ϑείᾳ ὁμολογίας τοῦ ὁμοουσίου), ἀλλὰ καὶ αὐτοῖς ἐροῦμεν, Εἰ καὶ μὴ 
ἦν ἡ λέξις ἐν ταῖς ϑείαις γραφαῖς (ἔστι δὲ, καὶ σαφῶς ἔγκειται ἐν 
νόμῳ καὶ παρὰ ἀποστόλοις καὶ τοῖς προφήταις. Ἐκ γὰρ δύο μαρ- 
τύρων, δὴ τριῶν, σταθήσεται πᾶν ῥῆμα), ὅμως ἐξὸν ἦν ἡμῖν δι 
εὐσέβειαν χρήσασϑαι λέξει χρησίμῃ, ἐπασφαλιζομένοις τὴν ἁγίαν πί- 
στιν. Ὑμεῖς δὲ τί φατε; λέγετε γὰρ ἡμῖν, Ὦ, οὗτοι, τί λέγετε περὶ 
τοῦ πατρός; ἄκτιστος ὁ πατήρ; Πάντως ὅτι ναί. Τίς γὰρ ἠλίθιος 
ἵνα ἀμφιβάλλοι περὶ τούτου; ποῖος δὲ ἐμβρόντητος λογίσασθαι μὴ 
εἶναι ἄκτιστον τὸν ϑεὸν, καὶ πατέρα τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ; πάντως γὰρ καὶ αὐτοὶ ὁμολογεῖτε ὅτι ἀγέννητος καὶ ἄχτιστος 
καὶ ἀγέννητος. Οὐ γὰρ ἔχει πρὸ αὐτοῦ πατέρα, οὐδὲ ὁρισμὸν ἐτῶν, 
οὐδὲ ἀρχὴν ἡμερῶν, κατὰ τὸ γεγραμμένον. Εἰ τοίνυν οὔτε 5 ἀρχὴ 
χρόνου αὐτῷ, οὔτε τέλος, ὁμολογεῖται ὅτι 7 ἄκτιστος, καὶ ἀναμφί- 
βολόν ἐστιν, οὐδαμοῦ δὲ περὶ αὐτοῦ τοῦτο γέγραπται. Εὐσεβείας 
δὲ χάριν ἀναγκαζόμεϑα ταῦτα εὐσεβῶς περὶ αὐτοῦ φρονεῖν vt xal 
λέγειν, κἄν τε μὴ ἢ γεγραμμένον. Οὕτως τὸ περὶ τοῦ ὁμοουσίου 
ἀναγκαζόμεϑα λέγειν, εἰ καὶ μὴ ἦν γεγραμμένον κατὰ τὴν ἰδίαν γλῶσ- 
σαν, μετὰ στενοπῆς τῶν λόγων, εἰ καὶ δόξειεν τοῦτο εἶναι ὑπὲρ 
ἡμᾶς καὶ ὑπὲρ τὴν ἡμῶν φύσιν τὸ 5 περὶ θεοῦ διαλέγεσθαι. ᾿Αλλ᾽ 


Cap, LXX. — 1. ἔστι cod. Rhedig. A. Ita coniecit Pelavius. Libri habent 
ἔστη cod. Ien. et editi. — 
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3. In libris vulgo haec sunt ifa distin- dig. 
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nomen illud substantiae? Aut cur consubstanlialis patri fibus dici- 
tar? Quonam in seripturae loco consubstantialitatis est facla men- 
tio? Quis unquam ex apostolis dei substantiam nominavit? hoc enim 
videlicet ignorant, idem esse hypostasim aut substantiam dicere. Est 
enim dominus in hypostasi sua, et splendor gloriae, ac figura sub- Hebr. 1, 8. 
s(antia eius. Est igitar substantia uon quicpiam facultatum instar 
suppetens, sed illud ipsum quod est, sicut Moyses dixit, Qui est Exod. 3,11. 
misit me, inquil ad filios [sraél. [taque qui est, ens est, ut ita di- 
cam; hoc autem nihil aliud est quam substantia. Iam particula illa 
ὁμοῦ non unum aliquem e! singularem exprimit, sed in ὁμοουσίου 
voce duo quaedam in eadem essentia perfecta significat, quae nec a 
se invicem diversa, nec ab unitate sua sint aliena. Quid si pietatis 
gratia, alque ad consociandam veritatis professionem novum aliquod 
vocabulum usurpare voluimus? Nisi enim consubstantiale illud reti- 
nuerimus, ex omnibus haeresibus refotari nulla potest. Nam ut 
serpens bituminis odorem refugit, aut cervae halitum, aut gagatae 
lapidis suffitum, aut styracis fumum, sic Árius et Sabellius consub- 
stantialis vocem illam ac professionem vehementer oderunt. Sed ita 
adversus illos agemus: (Quamvis nusquam in sacris literis ea vox 
exlaret (quae revera tamen exiat, atque in lege et apostolorum ac 
prophetarum scriptis manifeste reperitur; duobus porro vel tribus. te- Matte 
stibus stat omne verbum), sed ut nulla eius mentio fieret, liceret, 
epinor, ad fidem corroborandam opportunam aliquam atque utilem 
vocem studio pietalis usurpare. Vos autem quid tandem dicitis? Ve- 
lim illud mihi respondeatis, quae sit vestra de patre sententia. Eat- 
ne at increatum illum existimemus? Omnino ita esse fatendum est. 
Quis enim adeo stultus est ut ea de re dubitet? Quis, inquam, sic 
animo perculsus ac vesanus est, αἱ deum et patrem domini nostri 
lesu Christi increatum esse non iudicet? Vos enim utique non ne- 
gatis ingenitum ipsum esse et increatum, atque a nullo productum. 
Neque enim patrem habet, qui sit ipso prior, neque definitum anno- Hebr. 1, 8. 
rum spatium, aut ullum dierum initium, ut scriptura loquitur. Si 
igitur neque principium habet temporis ullum, neque finem, in con- 
fesso est, alque exira omnem controversiam, eundem a nullo crea- 
tum fuisse. Atqui nusquam de eo est scriptis illud expressum. Ve- 
rum pielatis, ut dixi, studio religiose haec de ipso et sentire el 
praedicere cogimur, licet nihil sit eiusmodi scriptum. Eodem modo 
tametsi nullo in scripturae loco vox illa consubstantialis diserle atque 
expressis literis contineretur, nos uti tamen illa necesse putaremus, 
quantumvis de deo disputare supra nos ac naturae nostrae condilio- 
nem esse videretur. Nihilominus lamen facile nobis benignissimus 
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ὅμως αὐτὸς ὁ κύριος συγγνωμονήσειεν ἡμῖν, βουλομένοις οὐχ ὑπὲρ 
Θεότητος ἀπολογεῖσϑαι, τῆς ἀνενδεοῦς οὔσης τῆς ἡμῶν συστάσεως. 
"a δεῖ εὐσεβῶς λέγειν, καὶ εὐσεβῶς νοεῖν, ἵνα μὴ ἀπολώμεθα. 


Τοίνυν ἀποκρίϑητε ἡμῖν οἱ τοῦ ᾿Δρείου μαϑηταί. ᾿Δγέννητον 
λέγομεν πάντες ὁμοῦ τὸν πατέρα, καὶ ἄκτιστον, καὶ ϑαυμαστὴ ἡ 
λέξις δηλονότι. Ποῦ τοίνυν γέγραπται τοῦτο; δείξατε τὸν τόπον" 
οὔτε γὰρ νόμος εἴρηκεν, οὔτε προφῆται, οὔτε εὐαγγέλιον, οὔτε ἀπό- 
στολοι. Εἰ τοίνυν εὐσεβῶς λέγομεν λέξιν μὴ γεγραμμένην, καὶ ἔστιν 
ἀποδεκεὴ ὑπὲρ δόξης ϑεοῦ λεγομένη, τίς ἡμῖν ἐγκαλέσειεν, ἃ εἶ μὴν 
καὶ μὴ ἦν τὸ Ὁμοούσιον γεγραμμένον, εὑρόντων ἡμῶν λόγον δὶ οὗ 
λόγου δυνησόμεϑα τὸ ἀσφαλὲς ὁμολογῆσαι τῆς ἡμῶν σωτηρίας; 441i 
εἰσὶ μαρτυρίαι μετὰ καὶ τοῦ εὐσεβοῦς λογισμοῦ, af τε προτεταγμέ- 
ναι, καὶ ἄλλαι πλείους. Παρελεύσομαι δὲ καὶ ταύτην τὴν λέξιν, καὶ 
τὰς ἄλλας ξδαὐτῶν τοῦ δελεασμοῦ κατὰ τῶν ἀκεραίων λεγομένας iv 
6«0 ἀναξανῶ ῥήσεις τε καὶ ἐπινοίας. 


“έγουσι γὰρ πάλιν οἱ αὐτοὶ μετὰ πασῶν ὧν ἀπὸ τοῦ ἀποστό- 
lov καὶ τῶν εὐαγγελίων κατὰ τὸν νοῦν αὐτῶν παραφϑείρουσι κακῶς 
ὑπονοοῦντες λέξεις, καὶ ταύτην εἰς μέσον φέροντες ἀπὸ τοῦ ἀπο- 
στόλου, ὡς εἴρηται ἐν τῇ πρὸς Κορινϑίους ἐπιστολῇ, ἐν τῷ xpi 
νεκρῶν ἀναστάσεως κεφαλαίῳ, ὡς καϑεξῆς φησι, Εἶτα τὸ τέλος, 
ὅταν παραδιδῷ τὴν βασιλείαν τῷ ϑεῷ καὶ πατρὶ, ὅταν καταργήφῃ 
πᾶσαν ἀρχὴν, καὶ πᾶσαν ἐξουσίαν, καὶ δύναμιν δεῖ γὰρ αὐτὸν βα- 
σιλεύειν ἄχρις οὗ ϑῇ πάντας τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ὑπὸ τοὺς πόδας 
αὐτοῦ" ἔσχατος ἐχθρὸς καταργεῖται ὁ ϑάνατος. Ὅταν δὲ εἴπῃ ὅτι 
πάντα αὐτῷ ὑποτέτακται, δῆλον ὅτι ἐκτὸς τοῦ ὑποτάξαντος αὐτῷ τὰ 
πᾶντα' ὅταν δὲ ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ πάντα, τότε καὶ αὐτὸς ὁ υἱὸς 
ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα, ἵνα ἡ ὁ ϑεὸς τὰ πάντα 
ἐν πᾶσιν. ᾿Επιλαμβάνονται τοίνυν τοῦ ῥητοῦ, καὶ τῷ ἔθει τῆς αὖ- 
τῶν ἔχθρας πρὸς τὸν μονογενῆ Ἰάνασκευαζοντες τὴν αὐτοῦ ἄφραστον 
καὶ ἔνδοξον ϑεότητα, ὡς καὶ πολλάκις εἶπον, ἀνοίᾳ φερόμενοι. Καί 
φασιν, Ὁρᾷς ὅτι λέγει, ὅταν τὸ τέλος παραδιδῷ τὴν βασιλείαν τῷ 
ϑεῷ καὶ πατρὶ, ὅταν καταργήσῃ πᾶσαν ἐξουσίαν καὶ 3 δύναμιν δεῖ 
γὰρ αὐτὸν βασιλεύειν, ἄχρις οὗ ϑῇ πάντας τοὺς ἐχϑροὺς ὑπὸ τοὺς 
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dominus veniam concederet, qui non id affectaremus, ut divinitatis, 
quae praesidio nostro ac confirmatione non eget, patrocinium susci- 
peremus. Sed nimirum de divinis rebus pie loqui ac sentire nos 
oporlet, ne pessime pereamus. 

Quamobrem respondete quaeso nobis, Arii fautores ac disci- 
puli, cum ingenitum ex aequo patrem omnes increalumque fateamur, 
sitque admirabilis illa profecto dictio, ubinam esl scripto nomina- 
tim expressa? Proferte locum, si potestis. Neque enim aut in lege 
commemoratur, aut apud prophetas, aut in evangelio, aut in apo- 
stolorum denique monimentis. Quod si vocabulum aliquod nusquam 
seriplis expressum usurpare licel, idque propter divinam gloriam 
usnürpatum amplectuntur omnes et approbant, quis nos accusare me- 
rito possit, si cum vox illa consubstantialis nullibi diserte seripta 
videretur, uos eiusmodi vocabulum excogitasse diceremus, per quod 
salutarem doctrinam, ab omui periculo erroris immunem profiteri 
possemus? Verum ad pium illum religiosumque sensum scripturae 
insuper aucloritales aceedunt, cum a me commemoralae hactenus, 
tum complures aliae. Sed iam ab huius loci iractalione discedam, 
ut ad alias scripturae sententias et argumenta disculienda me confe- 
ram, quas velut illecebras rudibus ac simplicibus obiiciunt. 

Etenim inter alia sacrarum literarum teslimonia, quae ex apo- 
stolo et evangeliis ad suum sensum depravata ac perperam intellecta 
proferunt, hoc insuper ex apostolo nobis obiiciunt, quod in epistola 
ad Corinthios legitur, ubi de mortuorum resurrectione disputat; sic 
enim loquitur: Zeínde finis cum tradiderit regnum deo et patri, cum 
destruxerit omnem principatum, et omnem potestatem, ac virtutem; 
oportet eniin ipsum regnare, donec ponat omnes inimicos suos sub pe- 
dibus suis: novissimus inimicus desíruelur mors. Cum autem dicit, 
subiicienda illa omnia, manifeslum est eum excipi qui subiecerit ipsi 
omnia. (Cum aulem subiecía ei fuerint omnia, tunc et ipse filius sub- 
ücietur ei qui sibi subücit omnia, ut sit deus omnia in omnibus. Hunc 
ergo locum arripiunt, et pro eo ac consueverunt propler insitum 
in dei filium odium adversus inexplicabilem ac magnificam illius di- 
vinitatem comparant, incredibili, ut saepe dictam est, insania per- 
citi. Sic igitur obiiciunt: Videsne quam diserte dicat, Cum postremo 
tradiderit regnum deo patri, cum desiruzerit omnem potes(atem et vir- 
tutem: oportet enim ipsum regnare, donec ponat omnes inimicos sub 
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πόδας αὐτοῦ. Τὸ δὲ, Δεῖ, καὶ, ἄχρι, xal, "Ὅταν παραδιδῷ τὴν 
βασιλείαν, χρόνου ἐστὶν ὑρισμός. Καὶ βλασφημοῦντές φασι, ΠΙαύ- 
σεως καὶ καταλύσεως τοῦ βασιλεύοντός ἐστι 8 ταῦτα δηλωτικὰ, “Ἕως 
οὗ παραδιδῷ τὴν βασιλείαν τῷ ϑεῷ καὶ πατρί. Καὶ οὐχ ἴσασιν ἐξ 
ὑπαρχῆς τὸν νοῦν τῆς ἀληϑείας, ὅτι διὰ τὸ μετεσχηκέναι τὸν μονο- 
γενῆ σαρκὸς καὶ αἵματος τὰ ἀνθρωποπαθῆ περὶ αὐτοῦ καὶ τῆς i 
σάρκου αὐτοῦ παρουσίας προςληπτικὰ τῆς δόξης ἄδεται καὶ λέγεται" 
ἀλλ᾽ οὐκ ἐκτὸς τῆς τελείας ἀεὶ καὶ ἐνδόξου αὐτοῦ ϑεότητος, τῆς μη- 
δὲν ἐνδεομένης ὁ προςλαβέσθαι δόξης, ἐχούσης δὲ τὸ αὐτοδεδοξασμέ- 
vov καὶ τὸ αὐτοτέλειον. ὃ Ὡραύτως περὶ τῶν δύο ἀπολογεῖται με- 
φῶν, φάσκων περὶ μὲν τοῦ προσφάτου, 4Δόξασόν με, πάτερ, dv τῇ 
δόξῃ ἡ εἶχον παρὰ σοὶ πρὸ τοῦ τὸν κόσμον γενέσϑαι, ὁ δὲ πατὴρ, 
τῶν 5 δύο σχέσεων ἀπαγγέλλων τὴν δόξαν, περὶ μὲν τῆς πρώτης κατὰ 
τὸ πνεῦμα ὅτι, Ἐδόξασα, ἵνα δείξῃ τὸ ἀόριστον, περὶ δὲ τοῦ προ- 
σφάτου διὰ τὴν ἔνσαρκον παρουσίαν ὅτι, Καὶ sav 7 δοξάσω" ἵνε 
καὶ ἐνταῦθα τὸ σαφὲς ἀποδειχϑείη περὶ ὧν καὶ 90 ἀπόστολος d- 
φῆκε, περὶ αὐτοῦ διττῶς τὴν ἀλήϑειαν ὑποτιϑέμενος. 


Καὶ τὸ, ἔάχρις οὗ παραδιδῷ τὴν βασιλείαν τῷ ϑεῷ καὶ πατρὶ, 
διὰ τὴν ἀπὸ χρόνου ἀρχὴν γενομένην ἐνσάρκου παρουσίας. Ἣ γὰρ 
ϑεότης τοῦ μονογενοῦς ἦν ἀεὶ σὺν πατρὶ, ὅπερ ἐστὶ μονογενὴς ϑεὸς 
λόγος ἐκ πατρὸς προελϑὼν ἀνάρχως καὶ ἀχρόνως. Ἐπεὶ wc πληρω- 
ϑήσεται τὸ ῥηϑὲν ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου, τὸ, Πνεῦμα κυρίου ἐπελεύσεται 
ἐπὶ σὲ, καὶ δύναμις ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι; ἐπειδήπερ ἔλεγεν αὐτῇ, 
Τέξῃ υἱὸν, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν" ἵνα δείξῃ ἄνωθϑεν 
τὸν ϑεὸν λόγον κατεληλυϑότα, καὶ ἐν μήτρᾳ τῆς αὐτῆς παρϑένου σαρ- 
κωϑέντα καὶ τελείως ἐνανϑρωπήσαντα' ἵνα μὴ διορίσῃ τὴν ἔνσαρπον 
τελείωσιν ἀπὸ τῆς ἐνθέου τελειώσεως, μετὰ προρϑήκης τοῦ, Καὶ ἕλε- 
γεν αὐτῇ, Διὸ καὶ τὸ γεννώμενον ἅγιον κληϑήσεται Υἱὸς ϑεοῦ" εἶτα, 
ΖΔώσει αὐτῷ ὁ ϑεὸς τὸν θρόνον 4αβὶ)ὃ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, xal βασι- 
λεύσει ἐπὶ τὸν οἶκον ᾿Ιακὼβ εἷς τοὺς αἰῶνας, καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ 
ovx ἔσται τέλος. ᾿Αντιδιαστελλομένων τοίνυν τούτων 1 ϑατέρου πρὸς 
θάτερον, 910, fti αὐτὸν βασιλεύειν ἄχρις οὗ, καὶ, Βασιλεύσει ἐπὶ 
τὸν οἶκον Ἰακὼβ sig τοὺς αἰῶνας (καὶ οὐκ εἶπεν, Elg τὸν αἰῶνα po- 


8. δηλωτικὰ ταῦτα cod. Rhedíg. προλαβέσϑαι. 

4. προςλαβέσϑαι emendatio est. Corna- 5. ὡς αὐτὸς suspicatus est. Pelavius. 
rii (qui interpretatus esí quae nihil opus 6. ,,Deesse nonnihil suspicor.'* Pria- 
habet ot gloriam assumat). Libri vulgo — vius. 
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pedibus ipsius? Ubi haec verba, Oportet, et, Donec, οἱ, Cum tradi- 
derit regnum, definitum temporis spatium significant. Atque haec 
ipsa verba, Donec tradiderit regnum deo et patri, exitum aliquem 
finemque regni ei qui regnat accidere demonstrat. Haee illi per 
summam in deum contameliam iaclitant ; neque quid veritas ipsa si- 
gnificet ullo modo percipiunt ; nimirum quod unicus dei filius carnis 
ac sanguinis parüceps fuerit, humanas eidem affectiones, eaque, 
quae gloriae quandam accessionem indicant, humanae illius naturae 
tribui, vulgoque praedicari; quod tamen a perfecta gloriaeque ple- 
nissima divinitate minime putandum est. Quae quidem divinitas cum 
ipsa per sese gloria praedita, ac perfecla sit, nequaquam externam 
alque adscititiam gloriam requirit. Nam et Christus ipse ea verbis 
expressit quae ad ambas illas partes propugnandas pertinere possunt. 
Itaque de ea quae recentior est accipi ista possunt: Glorifica me, 
paler, ea gloria, quam habui apud te, antequam mundus fieret.  Pa- 
ter autem duarum perinde conditionum et habitudinum gloriam de- 
monsirans, de priore secundum spiritum sic loquitur: Ego gloríf- 
cavi; ul infnitum quiddam declaret. De recentiore vero et hominis 
suscepta natura, Et iterum glorificabo. Ex quibus illustrari ac de- 
clarari potest hic apostoli locus de quo nunc agimus; in quo dupli- 
cem perinde seusum veritatis proposuit. 


Nam haec verba, onec tradiderit regnum deo et patri, ad hu- 


manae naturae, quae certo tempore coepit, initium revocanda sunt. 
Divinitas porro filii cum patre semper extitit, quae nibil aliud est 
quam unigenitus deus, verbum a patre sine ullo initio, vel tempore 
procedens. Alioqui quomodo angeli dictum illud reipsa perfici pos- 


Cap. 
LXXIII. 


Sel: Spiritus domini superveniet in le, et virtus altissimi obumbrabit Luc. 1,35. 


te? Dixerat enim Mariae virgini, Pories filium, et vocabis nomen 
etus lesum. Quibus divinum verbum e coelo delapsum esse, atque 
in utero virginis carnem factum, perfectamque hominis naluram sus- 
cepisse, monstraret; ut ne perfectam corporis naturam a perfecta 
divinitate secerneret. Quare subinde illud adiecit eidemque dixit, 
Ideoque et quod nascetur. sanctum vocabitur Filius dei; deinde, Da- 
bit ei deus. sedem David patris eius, et regnabit in domo lacob in 
aeternum, et regni eius non erit finis. (Quamobrem cum haec ambo 
sibi invicem oppogita esse videantur, videlicet, Oportet ipsum re- 
gnare donec eic., et, Hegnabit in domo lacob in secula (ubi obser- 


7. Post voc. δοξάσω Petav. incepit no- — Car. LXXIII. — 1. ϑατέρων codd. 
vum caput , dislinguens | "Isa xai ἐντ. τ. " uterque. 


g. ἀποδειχβείη j — ὧν cett. 2. Scribendum τῶν. 
.ó ed. Pelav 
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vov, ἀλλ᾽, Εἰς τοὺς αἰῶνας), καὶ πάλιν 310, “Ὅταν παραδιδῷ τὴν 
βασιλείαν τῷ ϑεῶ καὶ πατρὶ, ἀντιπαρατιϑέμενον τὸ, Καὶ τῆς βασι. 
λείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται τέλος, ἀμφοτέρων δὲ τὰ τοιαῦτα περὶ κυρίον 
καὶ Χριστοῦ φησάντων, ἀξιοπίστων ἁπάντων ὄντων, τοῦ μὲν ἀγγέλου 
Γαβριὴλ ἁγίου ὄντος, τοῦ δὲ ἁγίου ἀποστόλου πνευματοφόρου ὄντος, 
τί d» φαίησαν οἱ τῆς ζωτικῆς πραγματείας ἄγνωστοι; μὴ 4 ἄρα ar 
víOtroc εἴη ἡ γραφὴ πρὸς ἑαυτὴν τὰ πάντα ἀεὶ ἀληϑεύουσα; Μὴ γέ- 
voiro. ᾿Αλλ ὡς ἀπαρχῆς εἴπομεν, διὰ τὸ προρληπτικὸν τῆς ἔνανϑρα. 
πήσεως τὰ πάντα ἔχει τῆς εὐλόγου ἀκολουϑίας. Εἰ γὰρ παραδίδωει 
τὸ βασίλειον χρόνῳ, ἄρα νῦν οὐδὲ βασιλεύει. Εἰ δὲ οὕπω βασιλενει, 
πῶς εὐὑρίσκεταε προςκυνούμενος ἀεὶ ὑπὸ τῶν ἀγγέλων καὶ ἀρχαγγέλαν 
πρὸ τῆς ἐνσάρκου παρουσίας καὶ ἐν τῇ ἐνσάρκῳ παρουσία; ὡς ἡ γρα- 
φὴ λέγει περὶ αὐτοῦ ὅτι, “Ὅταν εἰραγάγῃ τὸν πρωτότοκον sig τὴν οἷ- 
κουμένην, λέγουσα xal, Προςκυνησάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι ϑεοῦ, 
καὶ πάλιν, Ἐχάϑισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ πατρὸς, καὶ, φησὶ, Αὐτῷ κάμψει 
πᾶν γόνυ ἐπουρανίων καὶ ἐπιγείων καὶ καταχϑονίων. "ἄρα οὖν fan- 
λεύει ἀεὶ ὁ δ πάντων προρκυνούμενος. Τί οὖν εἴπομεν, τοῦ υἱοῦ ἀεὶ 
βασιλεύοντος, ἀπὸ τῶν ἀνέκαϑεν καὶ νῦν καὶ εἰς τὸ ἑξῆς, ἐπεὶ μηδέ- 
πῶ παρέδωκε τὴν βασιλείαν τῷ πατρί; doa ἐκτός ἐστι τοῦ βασιλεύειν 
ὁ πατήρ; Μὴ γένοιτο. Ἔστι γὰρ ἅμα πατρὶ βασιλεύων, καὶ πατὴρ 
ἅμα υἱῷ καὶ ἁγίῳ πνεύματι. ᾿Αλλὰ τί λέγουσιν, ὅταν παραδῷ τὸ βα- 
σίλειον τῷ Org καὶ πατρὶ, παύεται αὐτὸς τοῦ βασιλεύειν; Μὴ γένοιτο. 
᾿Επεὶ πῶς πληροῦται τὸ, Καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ ἔσεαι τέλος. 
᾿Αλλ᾽ ἵνα δείξῃ ὅτι οὐδὲν ἐν τῷ υἱῷ πεπλήρωται, οὔτε πληροῦται, ἀφη- 

pag. 891, vid fov καὶ ἰδιάζον τῆς τοῦ πατρὸς ἑνώσεως καὶ ἑνὸς ϑελήματος πα- 
τρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος. ᾿Ορῶμεν γὰρ καὶ ἐνταῦϑα ὡς 
περὶ αὐτοῦ τοῦ υἱοῦ δεἰρημένον ὅτι, "Ὅταν παραδιδῷ τὴν βασιλείαν τῷ 
ϑεῷ καὶ πατρὶ, ὅταν καταργήσῃ πᾶσαν ἀρχὴν καὶ ἐξουσίαν καὶ δύνα- 
piv, ὡς αὐτοῦ τοῦ υἱοῦ παραδιδόντος τὴν βασιλείαν, καὶ παταργοῦν- 
τος πᾶσαν ἀρχὴν, καὶ τὰ. ἑξῆς" καὶ τὸ, Δεῖ αὐτὸν βασιλεύεεν ἄχρις 
οὗ ϑῇ πάντας τοὺς ἐχϑροὺς ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, ὡς τοῦ υἱοῦ τὰ 
πάντα ποιοῦντος καὶ αὐθεντοῦντος καὶ ἐξουσιαζοντος, καὶ τῷ πατρὶ 
παραδιδόντος σὺν τῇ βασιλείᾳ τοὺς ὑποτασσομένους. 


Κεφ. οδ΄. Εἶτα λοιπὸν μεταβαίνει εἷς πρόρωπον ἕτεροι, πάλιν, τοῦ πατρὸς 


ὑποτάσσοντος πάντα τῷ υἱῷ, καί φησι, Πάντα ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς 
πόδας αὐτοῦ" ἔσχατος ἐχϑρὸς καταργεῖται ὁ ϑάνατος. Οὐκέτι δὲ ἀπὸ 


3. Scribendum xai πάλιν τοῦ, Ὅταν- 4. apa cod. Rhedig 
- - ἀντιπαρατιϑεμένον τῷ, Kal τῆς βα- ὅ. ὁ 
σιλείας cett. 
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vandum est, In secula, non, In seculum, dixisse), item cum illud, 
Cum tradiderit regnum deo et patri, huic contrarium sit, Ef regni 
eius non erit finis, cumque haec ambo de Christo domino idonei 
ac fide digni auctores asserant (nam et angelus Gabriel sanctus 
est, et apostolus divino spiritu afflatus), quid nostri illi vitalis ac 
salutaris illius mysterii plane imperiti dixerint? Ütrumne scriptura 
secum ipsa pugnal, quae nunquam a veritate deflectit? Minime 
vero. Sed, ul antea dicebamus, propter illam humanae naturae 
conditionem , quae accessionis capax est, consenlanee omnia aptis- 
simeque cohaerent. Etenim si regnum certo aliquo tempore tra- 
ditarus est, consequens est ut nondum regnet. Quod si ita est, 
cur angelis et archangelis tam aute quam post incarnalionem ado- 
ratus esse perpetuo dicilur? De eo quippe scriptura testatur, Cum Hebr. 1, 6. 
&nduceret prünogenitum in orbem terrarum diclum esse, et, Adorent 
eum omnes angeli dei, em, Sedet ad dexteram patris, demde, Co- Philipp. 
ram illo flectetur omne genu coelestium , terrestrium et infernorum. los 
Necesse est igitur ut qui ab omnibus adoretur, perpeluo regnum 
obtineat. lam vero cum perpetuo peues lilium iam olim fuerit, et 
modo sit, et deinceps regia sit futura potestas (quandoquidem re- 
gnum patri nondum tradidil), quid tandem existimabimus? Patrem- 
ne ab regno interim exclusum? Minime vero. Regnat enim cum 
patre filius, et cum filio ac spiritu sancto pater. Sed quid asse- 
runt isti? Cum tradiderit regnum deo et patri, num regnare de- 
sinet? Nequaquam certe. Quomodo enim verum illud esset angeli 
responsum , Et regni eius non erit finis? Hoc igitur significare vo- 
luit apostolus, nibil impletum in filio implerive quod a paterna con- 
junclione atque una eademque patris et filii et spiritus sancli vo- 
luntate discrepans sil aut seiunctum. Siquidem et hoc loco de 
filio ipso dictum animadverlimus, Cum tradiderit regnum deo et pa- 
£ri: cum destruxerit omnem principatum , et potesiatem, et virtutem y 
tanquam filius ipse regnum tradat, ac principatum omnem destruat 
elc, Ad haec, Oportet, inquit, ipsum regnare, donec ponat inimi- 
cos sub pedibus suis; quasi filius omnia perficiat, ac pro auctori- 
tate sua el polesiate moderetur, et patri denique una cum regno 
subiectos offerat. 

Post baec aliam ad personam transit: Patre filiu. subüciente Cap. 
omnia; el, Omnia subiecit, inquil, sub pedibus eius; novissimus ini- XXIV. 
micus destruetur mors. Ubi non amplius ex persona patris dunta- 


idioms 6. 30, 4. p. 178 sq. ὁ ὑπὸ πάν. 6. εἰρημένον emendavit Petavius. Libri 
τῶν ed, Petav. habent. εἰρημένον. 


pag. 801. 


Κιφ. οε΄. 
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προρώπου πατρὸς μόνον, οὐδὲ ἀπὸ προςρώπου υἱοῦ μόνον, ἀλλὰ 1 με- 
σαίτατα τῶν προςώπων πατρὸς καὶ υἱοῦ φησι, Ἔσχατος ἐχϑρὸς xe- 
ταργεῖται ὁ ϑάνατοςς Ὅταν δὲ εἴπῃ ὅτι, Πάντα αὐτῷ ὑποτέτακται, 
ἤϑελον ἐρωτῆσαι τοὺς αὐτοὺς, ἀπὸ προρώπου τίνος τὸ Εΐπη λέγει; 
τὸ γὰρ βάϑος τῶν μυστηρίων τοῦ ϑεοῦ πνευματικῶς τοὺς σαρκιποὺς 
κρένει" ὁ γὰρ σαρκικὸς οὐ δέχεται τὰ τοῦ πνεύματος" μωρία γὰρ αὐτῷ 
ἐστιν. Ἐνταῦθα γὰρ, Ὅταν εἴπῃ ὅτι πάντα αὐτῷ ὑποτέτακται, εἰ μὲν 
ὦ πατὴρ λέγει πρὸς τὸν υἱὸν, ἐλλιπὴς ἡ πραγματεία" ὑπέταξε γὰρ ὁ 
υἱὸς * τὰ πάντα: τῷ πατρί' εἰ δὲ ἀπὸ προρώπου υἱοῦ τὸ, " Otav εἴκῃ 
τὰ πάντα αὐτῷ ὑποτέτακται, λέγεται, ἐλλιπὲς τὸ φρόνημα, ὅτι μελλη- 
τικά τινα ἐν Oed, ἢ ἐν πατρὶ, ἢ ἐν υἱῷ, λογίξεται. Τίς δέ ἔστιν ὁ 
λέγων ὅτι, Πάντα ὑποτέτακται; οὐ γὰρ εἶπεν, “Ὅταν εἴπωσιν. Εἰ 
γὰρ ἦν τοῦτο τοῦ υἱοῦ τὸ, “Ὅταν εἴπωσι, λεγόμενον, ἠδύνατο πλη- 
ροῦσϑαι ἢ ἐπὶ τοὺς ἀγγέλους, ἢ ἐπὶ τοὺς ὑποταγέντας. Ἐπειδὴ δὲ 
ἄνω ἐσήμανε τὸν υἱὸν ὑποτάσσοντα τῷ πατρὶ καὶ παραδιδόντα, κεὶ 
τὸν πατέρα ὑποτάσσοντα τῷ υἱῷ τὰ πάντα, περιελείπετο δὲ τοῖς 3λε- 
ξιϑήρεσι τὸ τοῦ πνεύματος ἁγίου πρόρωπον, τούτου ἕνεκα ἀπαρεμφά- 
τῶς μετὰ τὸ πρόσωπον τοῦ υἱοῦ καὶ τὸ πρόρωπον τοῦ πατρὸς τὸ πρός- 
oov ὑπέφαινε τοῦ ἁγίου πνεύματος, τοῦ ἀναγγέλλοντος ἀεὶ τὰ πε- 
τρὸς καὶ υἱοῦ, καὶ διδώσκοντος ἵνα μὴ ἐλλιπῆ ποιήσῃ τὴν τελείαν 
γνῶσιν *v5c τριάδος καὶ τῆς ἐνσάρκου προρληπτικῆς δόξης παρουσίας. 
Εἶτα, φησὶ, Ἔσχατος ἐχϑρὸς καταργεῖται ὁ ϑάνατος. Ὃ δὲ παταρ- 
γηϑεὶς πεπέδηται, οὐκέτι ἐνεργῶν ὃ ἐνεργεῖ, οὐδὲ ἔτι ὑπάρχων καὶ 


γὰρ κατήργηται. 


Τί οὖν οἱ τὸ συνιέναι τὰς γραφὰρ᾽ ἀγνοοῦντες ἔχουσι περὶ τούτον 
λέγειν; δεῖ ἡμᾶς ὥρα λογίσασϑαι περὶ τοῦ υἱοῦ ὅτι ἀργήσει τοῦ Bam- 
λεύειν; εἰ οὕτως ἄρα εἶχεν ἡ λέξις. ᾿Αλλὰ ἀσεβήσομεν καὶ αὐτὸν μετὰ 
τῶν ὑποτασσομένων ἐναριϑμῆσαι μάλιστα, μετὰ τὸ ἐνεργεῖν οὗ ἐνήρ- 
γει πανομένον' ἀλλὰ μὴ γένοιτο. Οὐδεὶς γὰρ τῶν εἰς Χρισεὸν πι- 
στευόντων, καὶ ἐλπιζόντων ἐν ἀληϑείᾳ, διανοηθήσεται ἀπρεπῶς τῇ 
αὐτοῦ δόξῃ λέγειν, ἢ ἀκούειν, ὡς οὗτοι ματαίως φρονοῦσι. Πάντα 
δὲ ἡ ϑεία γραφὴ διδάσκει, “Ὅταν εἴπη, Πάντα αὐτῷ ὑποτέτακται, 
δηλονότι ἐκτὸς τοῦ ὑποτάξαντος 1 αὐτῷ τὰ πάντα. “Ὅταν δὲ ὑποταγῇ 
αὐτῷ τὰ πάντα, τότε καὶ αὐτὸς O υἱὸς ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι 
αὐτῷ τὰ πάντα, ὅπως τὸ ἀπαρχῆς ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου σημανθὲν, καὶ 


Ca». LXXIV. — I. μεσώτατα lego 2. τὰ non habet cod. Rhedig. 
in cod. Rhedig., et cod. len. quoque in 8. Suspicor λεξιϑῆρσι. Οἵ. supra ep. 61. 
syllaba αἱ toc. μεσαίτατα rasurae habet — 4. Librivulgo τῆς περὶ τριάδος. Peto- 
vestigia, vius suspicabatur περὶ τῆς τριάδος. Equi- 
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xal, neque ex solius persona filii, sed tanquam ab alia inter utram- 
que interiecta subiicitur: Novissimus inimicus destruitur mors. Cum 
aulem dicit, omnia huic esse subiecta, libet illos interrogare, cu- 
jus ex persona vox illa, Dici, pronuntiata sit. Siquidem divino- 
rum mysteriorum altitudo carnales homines spiritaliter. diiudicat : 
Nam carnalis non percipit ea quae dei sunt; stultitia enim est ipsi. 1.Cor.2, M. 
Haec enim, Cum dicit omnia ei esse subiecta, si ita accipiantur, 
quasi filio pater dixerit, manca esl ac defecta narratio. Quippe 
filius omnia patri subiecit. Sin ex filii persona usurpatum putetur 
istud ipsum, Cum dicit huic omnia subiecta, non minus sensus ipse 
deficit, eo quod mora quaedam ac larditas deo, sive patri, sive 
filio tribuitur. Quis igitur est qui subiecta esse dicit omnia? Non 
enim scriplum est, Cum dicunt. Nam si ad filium referri deberet 
istud, Cum dicunt, vel ad angelos, vel ad eos qui subiecti sunt, 
pertinere posset. Iam vero cum antea patri filium omnia subiecisse 
ac Lradidisse docuissel, ac vicissim filio patrem omnia subiecisse, 
vocum porro captaloribus una spiritus sancli persona restaret, ob 
id filii ac patris personis spiritus sancti personam non expresse, sed 
infinite subtexuit, eius videlicel spiritus qui patris et filii arcana 
nuntiat ac perdocet. Quod ideo factum est ne ad perfectam trinita- 
tis, et humanae nalurae, ad quam gloriae fieri potest accessio, co- 
gnitionem quicpiam deesset. Deinde novissimus, inquit, inimicus de- 
struitur mors. Porro qui destruitur quodammodo detineri vinctus 
intelligitur; ut quod facere solebat non moliatur amplius, adeoque 
cum desiruclus sit, non amplius existat. 

Quid igitur sacrarum literarum imperiti ea de re dicere pos- Cap. 
sunt? An de filio cogitandum nobis illud est, regnandi finem un- XXV 
quam esse faclurum? Si quidem ita sese illa vox baberet. Atqui 
impium quiddam a nobis admittetur, si illum in subditorum sibi or- 
dinem redigere voluerimus, ut cum opus suum praestiterit, ab agendo 
desistat. Sed absit a nobis tam impia de Christo sententia. Nemo 
enim, qui quidem in ipsum credat aut speret ex animo, indignum 
quicquam de illius gloria praedicare aut audire sustinebit, cuiusmodi 
perperam isti et absurde sentiunt. Ceterum omnia sacris in literis 
docentur, cum dicit, Omnia illi subiecta sunt, haud dubium quin 
praeter illum qui subiecit illi omnia: Cum autem subiecta ei fuerint 
omnia, (unc et filius ipse subücietur ei qui sibi subiecit omnia. — Ut 
quod initio declaravit angelus, estque a nobis huic loco propter af- 


dem delevi praepositiones περὶ quam αο- Cap. LX XV. — 1. αὐτοῦ codd. mss. 
crevisse persuasum mihi est ex syllaba τρὶ — uterque. 
vocabuli quod sequitur. τριάδος. 

Corpus Haereseol. Li. 3, 46 





- 
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Κιφ. og. 
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ἐνεαῦθα διὰ τοῦ ὁμοιώματος τοῦ λόγου συξευχϑὲν, τὴν φράσιν πᾶσαν 
τῆς δυνάμεως τοῦ λόγου ἀποφαάνοι, ἀκολούϑως τε καὶ τηλαυγῶς. Ὡς 
καὶ ὁ ἄγγελος τὸ ὅμοιον ἔλεγεν, ἄνωθεν μὲν σημάνας τὸν υἱὸν, εἶτα 
μετὰ προςϑήκης περὶ τῆς ἐνσάρκου παρουσίας τὴν συνένωσιν δηλῶν, 
ὅτι," Διὸ καὶ τὸ γεννώμενον ἐκ σοῦ, μετὰ προςϑήκης τοῦ καὶ ᾿Αγίον, 
κληθήσεται υἱὸς ϑεοῦ. Διά τοι τοῦτο καὶ rd τοιαῦτα, ἐπειδὴ 3 καὶ 
τὸ, Διὸ καὶ τὸ γεννώμενον κληθήσεται ὙἹἱὸς ϑεοῦ, τούτου ἕνεκα αὖ- 
τὸς ὁ υἱὸς ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα, ἵνα μηκέτι 
τὸ σαρκικὸν σαρκικὸν εἴη τῇ δυνάμει, ἀλλὰ συνηνωμένον τῇ ϑεότητι, 
τὸ σαρκικὸν εἰς μίαν ἕνωσιν συνηνωμένον, σὺν πατρὶ βασιλεῦον, καὶ 
ἁγίῳ πνεύματι, οὗ τῆς βασιλείας οὐκ ἔσται τέλος. Καὶ ἐξότε μὲν avt- 
στη, ἀρχὴν δλαβὸν τὸ, "Iva ἢ ὁ ϑεὸς τὰ πάντα ἐν πᾶσι" συνήνωται 
γὰρ ὁμοῦ εἰς μίαν τὴν αὐτοῦ ϑεότητα πνευματικῶς τὸ σαρκικόν. "Ext 
δὴ 4 δὲ λέγει, Τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν, ἕως τῆς παρον- 
σίας τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, καὶ, Οὕτως ὄψεσϑε αὐτὸν, ὃν τρόπον 
5 εἴδετε αὐτὸν ἀναλαμβανόμενον, τότε λοιπὸν πάντων τελειωϑέντων, 
καὶ μηδενὸς τῶν πρὸς πλήρωσιν ὑπολειπομένων 910 ἐπὶ τὴν αὐτοῦ Otó- 
τήτα ἀναφέρειν τὸ, “να ἡ ὁ ϑεὸς τὰ πάντα ἐν πᾶσιν, ἔστι σημαινό- 
μενον, ἵνα μὴ εἴη διαίρεσις, οὐ γὰρ ἔστιν, ἵνα μὴ νομισϑῇ πολυϑεῖα, 
μία γάρ ἔστιν ἡ δοξολογίαυ Οὔτε γὰρ νῦν ὡς τυραννῶν ὁ υἱὸς οὐχ 
ὑποτέτακται τῷ πατρὶ, οὔτε ὑποτέτακται ὡς δοῦλος καὶ ἐξουσίαν μὴ 
ἔχων, ix πατρὸς γεγεννημένος τῆς αὐτῆς φύσεως, καὶ τῆς αὐτῆς ϑεύ- 
τητος, οὔτε τότε κατὰ ἔλλειψιν, οὔτε κατὰ ὑπόβασιν, οὔτε κατὰ dvay- 
xnv, ἢ κατὰ Ἰλῆξιν ὑποτάσσεται τῷ πατρὶ, ἀλλ᾽ ὡς υἱὸς γνήσιος μο- 
νογενὴς, σὺν πατρὶ βασιλεύων ἀεὶ εἰς μίαν ξνότητα, καὶ εἰς Ἐν γέρας 
τιμῆς ἀνάγων τὴν πᾶσαν κτίσιν, καὶ διδάσκων αὐτοῦ τὴν ἐκκλησίαν, 
ἵνα ἢ ὁ ϑεὸς τὰ πάντα ἐν πᾶσιν. Ἐπειδὴ μία ἐστὶν ἡ ϑεότης, μία ἡ 
κυριότης, μία δοξολογία πατρὸς, υἱοῦ, καὶ aylov πνεύματος, πρε- 
πόντως τιμωμένου τοῦ πατρὸς ὑπὸ τοῦ υἱοῦ, ὡς γνησίου viov, καὶ 
τοῦ αγίου πνεύματος, ὡς οὐκ ἀλλοτρίου ὄντος πατρὸς καὶ υἱοῦ. Καὶ 
ἀποκλειέσϑωσαν τῶν κατὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύμα- 
τος βλασφημούντων αὐτοὶ of λόγοι, καὶ τὰ ἐπινοήματα τῆς πρὸς τὸν 
víoy καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα ἔχϑρας. Καὶ ἔτι πάλιν τὰ κακῶς vx αὖ- 
τῶν ἐπινοούμενα φωράσαντες ἀνατρέψομεν. 


Πάλιν λέγουσι τῶν ἐκ τοῦ εὐαγγελίου λέξεις τινὰς, καί φασιν, 
Διὰ τί οὐ δύναται ποιεῖν οὐδὲν ὁ υἱὸς ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ἐὰν μὴ ἴδῃ τὸν 


2. xal τὸ cod. Rhedig. τὸ xol reli- princ. Quod crie habei wnde defehdi 
qui libri. possit. 
ὃ, λαβὼν codd. mss. uterque et ed. 4. δὲ non habel ed. Petav. 
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finitatem ac similitudinem adiunctum vim omnem divini verbi consen- 
tanee ac perspicue declaret. Nam οἱ angelus idem propemodum di- 
xit, cum significato dei filio, subinde quibusdam additis, assumpltae 
hominis naturae et cum verbo coniunclae mentionem iniecit: Pro- Lue. 1, 85. 
pterea , inquil, e£ quod nascetur ez te (ubi sanctum adiecit) vocabitur 
Filius dei. Quae cum ita sint, ac voces illae, Propterea, et, Quod 
nascetur vocabitur Filius dei, usurpatae ab angelo fuerint, recte filius 
ei subiiciendus dicitur, quí sibi universa subiecit; ut ne quod carnale 
est amplius sit virtute carnale, sed cum divinitale coniunctum; il- 
lud, inquam, ipsum carnale in unum copulatum cum deo, et cum 
patre ac spiritu sancto regnum illud obtinens, cuius non erit finis. 
Cuius quidem, ex quo resurrexit, velut initium accepit: Ut sit deus 
omnia in omnibus; quod in unam divinitatem spiritaliter sit illud car- 
nale coniunctum. — Sed quod ita loquitur: Hoc facite in meam com- Unc. 22, 09. 
memorationem , donec veniat filius hominis, Wem: Sic illum videbitis, V "n E 
quemadmodum vidistis ascendentem in coelum; ium demum perfectis 
omnibus, nec ulla re praetermissa, ad ipsius divinitatem revocatum 
iri omnia eadem illa verba demoustrant: Ut sí deus omnia in omni- 
bus; ne qua sit divisionis suspicio; quae nulla est, ut non deorum 
multitudo fingatur. Nam una est personarum omnium, ac singula- 
ris gloria. Et vero non, quasi tyrannidem usurparit filius, patri 
modo non subiicitur, neque tanquam servus ac propria potestate ca- 
rens eidem subiicitur, cum sit a patre genitus, eademque cum ipso 
natura ac divinitate praeditus, Neque tunc propter ullum defectum, 
aut velut imminulionem capilis, ac necessilatrem, sive potestatis 
abrogationem patri subiiciendus est, sed perinde ae germanus et 
unicus filius, qui cum patre perpeluo regnat, et ad unam singulari- 
tatem atque unum decus et honorem creatas res omnes revocat, et 
ecclesiam suam insliluit: {7 sí deus omnia in omnibus. Quoniam Ed 
una est patris et filii el spiritus sancti divinitas, dominatus unus, 
singularisque gloria, a filio porro, tanquam ab germano filio, patri, 
ut par est, honor tribuitur, nec non el a spiritu sanclo, cum a 
patre et filio minime sit alienus. Facessant itaque contumeliosorum 
in dei filium ac spiritum sanctum impiae voces, ac sacrilegae, ar- 
gumentaque omni in eosdem hostilitate referta. Nos autem cetera 
male ab illis excogitata, et hoc loco patefacta, diluemus. 

Aliis igitur ex evangelio prolatis auctoritatibus ila dispulanl: — 
Quid est quod »/A/ a seipso facere filius potest, nisi patrem facien- loann. 


5. Libri vulgo ἴδετε. 7. λῆξιν emendarunt. Cornarius (vertit 
6. τὸ reposui pro τῶν quod in libris enim iuxta cessationem) εἰ Petavius. M- 
vulgo extat. Pelavio locus videbatur mu- Ey in libris est. 
lilus esse. 
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πατέρα ποιοῦντα; καὶ lov νοοῦσιν ἀπαρχῆς τὰ λεγόμενα, ὅτι καί τοί 
γε ὁ πατὴρ οὐ πρότερον ἐποίησε, καὶ ὕστερον ὁ υἱὸς ἐτεχνάσατο. 
Ποῖον γὰρ οὐρανὸν ἐποίησε x«9' ἑαυτὸν ὁ πατὴρ, ἵνα ἀπὸ τοῦ τύπον 
τοῦ πρώτου οὐρανοῦ λαβὼν τὸ ὁμοίωμα ὁ υἱὸς οὕτως ἐργάσηται; ἀλλ᾽ 
οὐδεὶς τοῦτο δύναται δεῖξαι τῶν τὴν κακίαν ἐπινοούντων. 'Ev ἀρχῇ 
γὰρ ἐποίησεν ὁ ϑεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. ᾿4λλ᾽ ἅμα ἐν ἀρχῇ ἐν 
τῇ κοσμοποιΐαχα φάσκει, Ποιήσωμεν ἄνϑρωπον κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν, 
καὶ καϑ' ὁμοίωσιν" καὶ οὐκ εἶπε, “Δεῦρο, ποιήσω, καὶ ὑποδείξω πῶς 
ἐργάσῃ. Ἔπειτα δὲ, Καὶ ἐποίησεν ὁ ϑεὸς τὸν ἄνϑρωπον" xci οὐκ 
εἶπεν, Ἐποίησε, καὶ ἔδειξε τῷ υἱῷ πῶς δεῖ ποιεῖν τὸν ἄνϑρωπον. 
Οὔτε γὰρ ἐν ἀγνοίᾳ ἦν ὃ υἱὸς, ἵνα μετὰ τὸ μαϑεῖν τέχνην τότε τὰ ἐξ 
pag. 804. αὐτῆς ἐργάσηται. — AAA. ἐπειδὴ πάλιν ἐλϑὼν ὃ κύριος ἡμῶν τὴν σάρκα 
ἐνεδύσατο, καὶ ἄνϑρωπος ἐγένετο, καὶ ἐν ἡμῖν συνανεστράφη, εἶχε 
δὲ πρὸς τοὺς Ιουδαίους τὸν λόγον, οἵτινες ἐνόμιξον αὐτὸν τὰ τοῦ πα- 
τρὸς καταλύειν, βουλόμενος ἀναγαγεῖν τὴν διάνοιαν, τοῦ μὴ προς- 
ἔχειν τῇ αὐτοῦ ἐνανθρωπήσει μόνον, ἔλεγεν, Οὐδὲν ποιεῖ ὁ vío; ἐὰν 
μὴ ἴδῃ τὸν πατέρα ποιοῦντα" ἵνα δείξῃ τὸ ἔργον τοῦ υἱοῦ εἶναι ἔργον 
τοῦ πατρὸς, καὶ τὸν πατέρα εὐδοκοῦντα ἐπὶ τῇ αὐτοῦ τῆς πάσης ἐρ- 
γασίας οἰκονομίᾳ. Οὕτω καὶ κατὰ ἀκολουθίαν καὶ τὰς ἄλλας λέξεις 
προςκόπτοντες, ὡς θῆρες, καὶ ἐλεγχόμενοι ἀπὸ προςώπου τῆς τοῦ 
λόγου ἀστραπῆς, τῆς ἀληϑείας, διωχϑήσονται. ᾿ἥστραψον ἀστραπὴν, 
καὶ σκορπιεῖς αὐτούς' ἐξαπόστειλον τὰ βέλη σου, καὶ συνταράξεις 
αὐτούς. 

Κεφ. οζ΄. Πρόρκειται γὰρ ταύτῃ τῇ λέξει 1 ἃ ἀναλέγουσι καϑ᾽ εἴομὸν, καὶ 
λέγουσιν ἀπὸ τοῦ εὐαγγελίου, Ὃ γὰρ πατὴρ φιλεῖ τὸν υἱὸν, καὶ πάντα 
δείκνυσιν αὐτῷ ἃ αὐτὸς ποιεῖ, καὶ μείζονα τούτων 3 δείξει αὐτῷ ἔργα, 
ἵνα ὑμεῖς ϑαυμάζητε' καὶ πάλιν, Ὁ πατὴρ ἐγείρει τοὺς νεκροὺς, καὶ 
ξωοποιεῖ" ὁμοίως καὶ ὁ υἱὸς οὗς ϑέλει ξωοποιεῖ- καὶ πάλιν, Οὐδένα 
γὰρ 9 πατὴρ κρινεῖ, ἀλλὰ τὴν κρίσιν πᾶσαν δέδωκε τῷ υἱῷ, ἵνα παν- 
τες τιμῶσι τὸν víov, καϑὸς τιμῶσι τὸν πατέρα. Ὅρα δέ μοι λοιπὸν, 
"Agti&, τὸ πέρας τῆς πρὸς σὲ διαλογῆς, ποῦ ἀπετέλεσεν ὁ λόγος; οὐκ 
εἶπέ τινας ναὶ, καί τινας oU, dÀX ἵνα πάντες τιμῶσι τὸν υἱὸν, ὡς 
τιμῶσι τὸν πατέρα. Μὴ ἀτίμαξε τοίνυν τὸν υἱὸν, ἵνα μὴ ἀτιμάσῃς 
τὸν πατέρα" εἰ γάρ τι εἰς τὸν υἱὸν λογίζῃ * ὑποβεβηκὸς ἢ ἐλάττωμα 
διανοεῖσϑαι, οὐχοῦν καὶ ἐπὶ τὸν πατέρα ἀναβαίνει σου ἡ διάνοια. 
Τῆς γὰρ αὐτῆς σοι τολμηρίας ἐστὶ τὸ εἰς τὸν υἱὸν διανοεῖσϑαι, καὶ μὴ 
τιμᾶν αὐτὸν καϑάπερ τιμᾷς τὸν πατέρα. Ἵνα γὰρ καὶ δῷ αὐτὼ ὁ 
πατὴρ, λέγε μοι, ὦ γεννάδα, τί λέγει; Ἵνα ὃν θέλῃ ὁ υἱὸς ζωογο- 
νήσῃ. Οὐκ εἶπεν, "Ov κελεύεται. Ἔδει δὲ ταῦτα * παντα τὸν υἱὸν 


Car. LXXVI. — 1. οὗ vitium esi Car. LXXVII. — 1. ἣν volebat Pe- 
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tem viderit? Sed nullo modo horum verborum sententiam assequun-  : 
tur; neque vident nihil esse quod a patre antea factum et a filio de- 
inde fabricatum fuerit. Quod enim coelum solus per sese pater mo- 
litus est, ut ad prioris huius exemplar simile alterum filius expres- 
seri? Nihil eiusmodi ab iis impielatis architectis demonstrari po- 
lest. — In principio enim fecit deus coelum et terram. Imo iam tum ges. 1,1. 
ipso fabricandi mundi principio dixit, Faciamus hominem ad imagi- 
nem nostram el similitudinem. | Non dixit, Age faciam prius, et 
quemadmodum moliri debeas ostendam. Deinde, Fecit deus Aomi- 
nem. Non dixit, Fecit, et ostendit filio quemadmodum fabricandus 
homo sit. Siquidem nulla in filio inerat ignorantia, ut posteaquam 
artem condidicisset ex illius praescripto moliretur. "Verum ubi ad 
nos delapsus Christus dominus humana carne vestitus est, et homo 
faclus est et nobiscum versatus, cum ludaeos alloqueretur, qui ab 
ipso opera patris everli sibi persuaserant, quo eorum animos ἃ so- 
lius humanae naturae contemplatione revocaret, iA, inquit, ſelius 
facit, nisi facientem patrem viderit; ut opus filii esse patris opus 
ostenderet, eidemque palri suam omnem administrationem ac fun- 
ctionem placere. Sic igitur deinceps infelices isti, qui alias scri- 
plurae sentenlias, tanquam immanes ferae, concidunt ac lacerant, 
convicli divini verbi ac veritatis splendorem, velut fulgure quodam 
conslernali, fugienL, — Fwlgura, inquit, coruscationem , et. dissipabis ae. 
608: emille sagittas tuas, et conturbabis eos. 

Etenim illi scripturae loco quem ex evangelio proferunt stalim — Cap. 
illud ordine subtexitur, Pater enim dihgit filium, et omnia demon- — J x 
strat ei quae tpse facit, et tis maiora opera demonstrabit , ut vos mi- 
remini: Wem, Pater susctilat mortuos et vivificat süniliter, et filius quos 
vult vivificat: Wem, Pater neminem iudicat, sed omne tudicium dedit 
filio , ut omnes honorent filium, sicut honorant patrem. | Animadverte 
nunc, Ári, hunc ipsum institulae contra te a nobis dispulationis exi- 
tum. Non dixit a quibusdam lionorari debere, ab aliis non debere, 
sed ut omnes, inquit, Aonorent filium, sicut honorant patrem. — Cave 
igilur dehonestes filium, ne dehonestes el patrem, Nam si quid in 
filio suspiceris inferius aut defectum reperiri, in patris ignominiam 
tua illa cogitatio redundabit. Est enim eiusdem in te temeritatis et 
audaciae sive eiusmodi aliquid adversus filium conceperis, sive non 
honores ipsum, wt honoras patrem. — Nam ut ipsi det aliquid pater, 
dic, amabo te, hominum confidentissime, quid dicit? Ut quem vult 
Alius vivificet. Non dixit, Quem iubetur; haec enim omnia a pa- 


2. δείξη codd. mss. et ed. princ. 4. πάντα om. in ed. Pelav. Colon. repet. 
9. ὑποβεβηχῶς codd. mss. εἰ ed. princ. 


pag. 805. 


Κεφ. οη΄. 
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δέξασϑαι παρὰ πατρὸς, ἀλλ᾽ ovx ἐλάττονα εἶναι παρὰ τὸν πατέρα, μά- 
λιστα κατὰ δύο τρόπους' πρῶτον μὲν did τὸ ἀναγαγεῖν ἡμῶν τὴν 
διάνοιαν εἰς μίαν ἕνωσιν ϑεότητος, πατρὺς, καὶ υἱοῦ, καὶ ayiov 
πνεύματος, καὶ μὴ εἷς μερισμοὺς καὶ πολυϑεῖαν καταγαγεῖν τὸν τῶν 
ἀνθρώπων λογισμὸν, ἀλλὰ ἀναφέρειν cle μίαν ἑνότητα" δεύτερον di 
καὶ εἰς τὴν τῆς ἐνσάρκου παρουσίας μεταβολὴν δόξης καὶ συνένωσιν 
τῆς αὐτοῦ ϑεύτητος. Ἐπειδὴ γὰρ ἦλθε τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ εὐφρᾶναι 
διὰ τῆς ὑποσχέσεως ἧς εἶπεν ὅτι, Εἰσὶ τῶν 5 αὐτοῦ ἑστώτων, οἵτινες 
οὐ μὴ γεύσωνται ϑανάτου, ἕως ἂν ἴδωσι τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρ- 


χόμενον ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ. Καὶ τῇ ὀγδόῃ ἡμέρᾳ, ὡς λέγει τὸ εὐαγ- 


γέλιον, s ὡς τὸ ἕτερον λέγει, μετὰ ἕξ ἡμέρας (οὐ τῶν εὐαγγελιστῶν 
ἕτερα ἀνϑ᾽ ἑτέρων λεγόντων, ἀλλὰ μιᾶς οὔσης τῆς ἀκριβείας, ἀεί ποτε 
δὲ ἀσφαλιζομένης, ἵνα μὴ πρόφασις γένηται 5 τὸ τοὺς ἀνθρώπους 
T προρκόπτειν ἐν τοῖς ἀναγκαίοις, ἐπειδήπερ ἔγκειται ἡ ἔννοια τοῦ 
ἀνθρώπου ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐκ νεότητος ἐπιμελῶς. — did τοῦτο εἷς suay- 
γελιστὴς Τῇ ὀγδόῃ ἡμέρᾳ εἶπεν. Ἦν γὰρ μέρος τι τῆς ἡμέρας ὑπο- 
λειπόμενον, ὅτε τὸν λόγον ἔφη, καὶ συνηρέϑμησεν ἀπὶ ἐκείνης τῆς 
ἡμέρας καὶ τῆς ὥρας, εἰ ἦν 8 ἡ ἡμέρα 9 κεκλικυῖα περὶ ἐνάτην ὥραν 
ἢ δεκάτην. Καὶ πάλιν ἐν τῇ ὀγδόῃ ἡμέρᾳ περὶ τὴν τρίτην ἢ τετάρ- 
τὴν ὥραν τοῦ πράγματος γεγονότος, ὀγδόη αὕτῃ ἐκαλεῖτο. Ὃ δὲ aL 
λος εὐαγγελιστὴς ἀσφαλίξεται, καὶ λέγει, Μετὰ 96 ἡμέρας. Οὐκ ἠρί- 
ϑμησε γὰρ ἐν qj τὸν λόγον 10 ἔφη τοῖς μαϑηταῖς, οὐδὲ ἐν p τὸ de 
γον ἐπετέλεσεν, ἀλλὰ τὰς μέσον ὃδξ πληρεστάτας ἡμέρας. 


Ὧδε δὲ περὶ τὸν λόγον γενόμενος τὴν φράσιν ὑπέδειξεν, 1 ὅπως 
παραλαβὼν Πέτρον καὶ Ἰωάννην καὶ ᾿Ιάκωβον ἀνήνεγκεν αὐτοὺς εἰς 
τὸ ὄρος, καὶ μετεμορφώϑη, καὶ ἔλαμψε τὸ πρόςωπον αὐτοῦ ὡς 6 
ἥλιος, τὸ ἐν σαρκὶ πρόφςωπον συνὸν ἐν τῇ ϑεύτητι. Καὶ τὰ ἱμάτια 
αὐτοῦ λευκὰ ὡς χιὼν, δηλονότι ἡ σὰρξ ἡ ἀπὸ Μαρίας οὖσα, καὶ ix 
τοῦ ἡμετέρου γένους τυγχάνουσα. Καὶ μετεμορφοῦτο εἰς δόξαν, δό- 
ἔαν ἐπικτωμένη τῆς ϑεύτητος, τὴν τιμήν τε καὶ τελειότητα, καὶ δόξαν 
τὴν ἐπουράνιον, ἣν μὴ εἶχεν ἡ σὰρξ ἀπαρχῆς, ἐνταῦϑα δὲ λαβοῦσα ἐν 
τῇ συνενώσει τοῦ ϑεοῦ λόγου. Οὕτως τὰ προειρημένα νόει, ὅτε τὴν 
πᾶσαν κρίσιν δέδωκε τῷ υἱῷ, ὅτι ἔδωκεν αὐτῷ ἐξουσίαν, ἵνα ὃν ϑέ- 


pag. 886. Àe& ζοωγονήσῃ" ἵνα τὴν μὲν πρώτην ἀρχὴν δείξῃ τὴν ἕνωσιν τῆς μιᾶς 
ϑιεότητος, καὶ τὸ ἕν ϑέλημα ἐπὶ τὸν πατέρα φέρειν τὰ ὅλα τῆς ἀγα- 


5. αὐτοῦ om. ed. Peav. 9. χεχληκνῖα codd. mss. ei. ed. princ 
6. Fortasse τοῦ. 10. εἶπε cod. Rhedig. 

7. προκόπτειν codd mas. Cap. LXXVIII. — |. ὅπως emende- 
B. ἡ om. cod. Rhedig. vit Pelavius. ὅμως habent libri. 
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tre filius accipere debuit, sed non ut ipso essel inferior. Quod qui- 

dem duobus modis intelligere possumus. Primum ut mentem no- 

stram ad unam et singularem patris, filii, et spiritus saneti divini- 

tatem eveheret, neve ad quaedam deorum velut divortia hominum 
cogitationes demitti palerelur, sed ad unum et singulare quiddam at- 
tolleret. Secundo ut ad assumptam hominis naturam, quae gloriae 
vicissitudinem mulationemque caperet, atque ad divinitalis suae con- 
iunctionem intelligendam perduceret; cum enim ad diseipulos suos 
pollicitationis huiusmodi spe exhilarandos venisset, quam ostende- 

rat: Sunt de Àic stantibus, qui non gustabunt mortem, donec viderint Mau. 
Jilium hominis venientem in gloria sua. Deinde octava die, ul in et Marc. 
evangelio scriplum est, vel ut aliud evangelium narrat, posl sex Due. 9, 21. 
dies (non quod evangelii scriptores ballucinati sint, sed quod licet 
eadem sit omnium certitudo, eadem tamen munienda videatur, ne 
bominibus ad ea quae praecipua ac necessaria suni olffendendi ulla 
praebeatur occasio; quandoquidem prona est impensius in malum ab Gen. 8, 11. 
adolescentia hominis cogitatio: propterea octava die scripsit evange- 
listarum alter, quod, cum a Christo illa pronuntiata sunt, nonnulla 

pars diei superesset, a qua die et hora numerandi initium fecit, ut 

puta cum iam in nonam aut decimam horam dies incumberet): de- 

inde octavo die hora circiter tertia, vel quara res ipsa contigit, quae 

dies octava numerata, cum alius evangelista, maioris cautionis gra- 

tia, post sex dies id contigisse narret; quoniam neque diem illum 
comprehendit quo dominus apostolis ista locutus est, nec illam in 

qua opus illud absolvit, sed interiectos ac plenos tantummodo sex. 

Ergo evangelista cum ad eiusmodi narralionem venisset, ita Cap. 
rem omnem exponit: Quemadmodum Petrum et loannem et lacobum etu 
adÀibens eduxit illos in montem, et transfiguratus est, et resplenduit 
facies eius sicut sol; ea facies, inquam, quae erat cum divinitate 
coniuncta: vestimenta aulem eius candida facta sunt sicut πέσ. Quam- 
obrem illa caro quae et ex Maria virgine sumpta, et ex nostro ge- 
nere suscepla fuerat, in gloriam splendoremque commutata est, et 
quidem divinitaus gloriam, cuius ad illam est accessio facta, nec 
non et honoris ac perfectionis dignitatisque coelestis, quam cum ha- 
clenus caro non habuisset, hic, posteaquam cum divino verbo co- 
pulata est, obtinuit. Ad eum itaque modum quae antea dicta sunt 
accipies, Omne iudicium dedit filio; quoniam dedit ei potestatem, ut 
quem vult vivificet. Quare ut et primum principium declararet, et 
uDam divinitatem ac singularem in trinitate voluntatem esse mon- 
straret, quae ad bonilatem pertinent, ad palrem ipsum, hoc est ad 
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ϑοσύνης, καὶ ἐπὶ τὴν μίαν ἀρχὴν καὶ ϑεότητα τῶν τριῶν οὐσῶν tt 
λείων ὑποστάσεων, μιᾶς δὲ ϑεότητος, πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίον 
πνεύματος, καὶ τῆς ἐνσάρκου πάλιν παρουσίας προςλαμβανούσης μετὰ 
τῆς ϑεότητος τὴν ἀπὸ πατρὸς καὶ υἱοῦ κεχαρισμένην αὐτῇ τοῦ ἀξιώ. 
ματος δωρεάν τε καὶ ἐξουσίαν καὶ “τελειότητα, καὶ εἷς μίαν 3 ϑεότητος 
8 πνευματικὴν συνένωσιν. 

Keg. οϑ΄. Καὶ μάλα μόλις διεδράσαμεν τὸ δυσϑαλάττιον τοῦτο χωρίον, καὶ 
τὴν πᾶσαν ταύτην ϑηριοβολίαν, ἀγριά τε κυμάτων 1 κυρτώματα, ἀφρι- 
σμοὺς δὲ καὶ σάλους δεινοὺς, βέλη τε ἐναντίων καὶ ϑυρεοὺς πατα- 
καύσαντες κατὰ τὸν ὀρϑὸν λογισμὸν ἐν διανοίᾳ, τόξα τε τῶν δι᾽ ἔναν- 
τίας κατακλάσαντες, ἐπὶ τὸ ἑρπετὸν τοῦτο τὸ πολυκέφαλον, ὥδρας 
ἄμορφον κατάστημα, λαβόντες ἐκ Θεοῦ τὴν δύναμιν, καὶ τὴν χάριν ei 
ἀνίκανοι, ὥςτε ἐν ϑεῷ ἰσχύσαντες τὴν ἐπινίκιον ἄδειν φωνὴν, λέγον- 
σαν, icoutv τῷ κυρίῳ, ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται, ἵππον καὶ ἀναβα- 
τὴν ἔρριψεν εἰς ϑάλασσαν' καὶ συντρίψαντες τὴν κεφαλὴν τοῦ δράκον- 
τος ἐπάνω τοῦ ὕδατος, τοῦ ἡσύχως πορευομένου, οὗ οὐκ ἠϑέλησαν 
τὴν μετοχὴν 3 ἔχειν of νέοι μετὰ Ιουδαίων κληρονομίαν κεκτημένοι, 
πρὸς oUg ἀποτεινόμενος ὁ προφήτης ἔλεγε, Διὰ τὸ μὴ ϑέλειν 3 ὑμὰς 
ὕδωρ τοῦ Σηλωὰμ τὸ πορευόμενον ἡσυχῆ, ἀλλὰ βούλεσϑαι ἔχειν ὑμᾶς 
τὸν 4 ᾽Ρχασσὼν τὸν βασιλέα, καὶ τὸν Ταβεὴλ υἱὸν "PousMov, ἰδοὺ, ἐπέ. 
yes κύριος ἐφ᾽ ὑμᾶς τὸ ὕδωρ τοῦ ποταμοῦ τὸ ἰσχυρὸν, τὸν βασιλέα 
τῶν 5 '4cdvolov, καὶ τὰ ξξῆς. Ἡμεῖς δὲ λαβόντες ἐν κυρίῳ τὴν βοή- 
ϑειαν, καὶ τὸ ἀπὸ ἀληϑινῆς σαρκὸς πτύσμα ἐπὶ τῆς γῆς βεβλημένον, 
καὶ 6:0 μετὰ πτύσματος φύραμα τοῦ πηλοῦ ἐν τοῖς ὀφϑαλμοῖς ἡμῶν 
κεχαραγμένον, ἵνα οἵ ποτε ἐν ἀγνοίᾳ, νῦν τὴν ἀλήϑειαν γνῶμεν, ἀπεὶ- 
ϑόντες καὶ νιψάμενοι ἐν τῷ Σηλωὰάμ, τῷ ἀπεσταλμένῳ ἑρμηνευομένᾳ, 
τουτέστιν ἐν τῇ ἐνσάρκῳ παρουσίᾳ, καὶ ἐν ϑεότητι τελειότητος, καὶ 
λοιπὸν ξωρακότες οὐκέτε ἀρνούμεϑα τὸν κύριον, εἰ καὶ ἀποσυναγώ- 
γους ἡμᾶς ποιήσωσιν οἱ τῆς ᾿Δρείου φατρίας καὶ Ιουδαίων διάδοχοι. 
Ἔϑεντο γὰρ καὶ οὗτοι, καϑιίπερ κἀκεῖνοι, πάντα τὸν ὁμολογοῦντα 

pag.897. τὸν κύριον ἀποσυναγωγὸν αὐτῶν γενέσθαι, ἵνα δείξωσι τὸν ἀναβλέ- 
ψαντα ἔλεγχον γεγονότα τῶν ἀβλεπτούντων. Εἰ μὴ γὰρ ἦν ἡ συνα- 
γωγὴ αὐτῶν τυφλὴ ὅλη, οὐκ ἂν οὗ ἠνοίχϑησαν of ὀφθαλμοὶ ἀποσύν- 
ακτον ἐποίουν. Εὐχαριστήσωμεν τοίνυν τῷ κυρίῳ ὅτι xol ἀνεβλέ- 
Ψαμεν, καὶ ὁμολογοῦμεν τὸν κύριον, καὶ ἐθεραπεύσαμεν τὼ σίνη, ἐὰν 
καὶ τὸ ἔργον τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ πράξωμεν, καὶ κατεπατήσαμεν τὸν 
2. ϑεότητος codd. mss. ulerque, et ed. davit χυρτώματα, vertens elevationes. 
princ. ϑεότητα ed. Petav. 2. ἔχειν non. comparet in. ed. Petev. 
3. πνεύματι cod. Rhedig. Colon. repetita. 


Car. LX XIX. — 1. χυρώματα codd. 8. ἡμᾶς cod. Rhedig. 
sss. et ed. princ. Iam Cornarius emen- 4. Ῥαασὶν correxit Petavius. 1 ced. 
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unüm principium unamque divinitatem retulit. Cum enim tres per- 
fectae sint hypostases, una tamen divinitas est, patris et lii et spi- 
ritus sancti. Hominis porro a verbo suscepta natura una cum divi- 
nitate summae dignilatis a patre filioque beneficium, nec nou et po- 
testalem perfectionemque ac spiritalem in unam divinitatem coniun- 
clionem accepit. 

Sed iam locum hunc difficillimis maris tempestatibus infestum, — 
atque omnem illam veneni vim, sive potius tumentes ac procello- 
sos fluclus, et spumosos undarum vortices el iactationes horren- 
das, aegre admodum evasimus. Nam et hostium tela scutaque re- 
cta ralione ac menle freti combussimus, et illorum arcus infregi- 
mus, ac tantam divinitus vim οἱ gratiam, licet immerenles, ad 
illud monstrum pluribus capitibus turpissimam ad hydrae similitu- 
dinem praeditum conficiendum hausimus, ut eodem divina ope vi- 
clo ac profligato triumphale illud carmen accinere possimus, Can- Exod. 15, 1. 
temus domino, gloriose enim magnificatrus est, equum et ascensorem 
deiecit in mare. — Caput igitur draconis supra aquam llam contri- 
vimus, quae placide labitur, cuiusque novi illi post Iudaeos haere- 
ditalis possessores participes esse noluerunt; contra quos propheta 
sic invebitur: Quoniam noluistis aquam Siloe, quae leniter currit, Yi. 8, 6. 
sed maluistis Hase regem, et Tabeel filium Romeliae, ecce immilttet 
dominus in vos aquam fluvii violentam, regem Assyriorum eic. Nos 
aulem opem a domino conseculi, hoc est sputum illud a vera carne loann. 5, δ. 
in lerram emissum, el /u/um ez tllo sputo factum, atque oculis no- 
stris illitum , ut qui in summa olim ignorantia versabamur, verila- 
tem modo percipiamus, abeuntes, et i» Siloe quod interpretatur, 
missus, hoc est in humana Christi natura ac divinitate perfecta 
loti, recuperato visu dominum nequaquam amplius abnegamus ; quam- 
vis ab Arii factione et Iudaeorum successoribus ab omnibus syna- 
gogis exlerminemur. Siquidem et isti illorum instar decreverunt ut. Wd. 21. 
qui dominum confiterelur ab ipsorum conventibus excluderetur ; v ab 
eo cui visus restitutus fuerat nihil videnles se convinci ac redar- 
gui monstrarent. Etenim nisi totum illorum conventiculum excae- 
catum essel, nunquam illum cuius aperti fuerant oculi ab omni com- 
munione proscriberent. Agendae proinde domino gratiae sunt, quod 
εἰ videndi sensum recuperaverimus, et bunc ipsum confitemur, at- 
que incommodis omnibus remedium adhibuimus; si tamen praeceptis 
illius morem geramus, el serpentem proculcavimus , draconis caput 


Rhedig. est ραασσῶν. 6. τὸ τοῦ μετὰ codd. mss. ulerque. 
P 5. ἀσυρίων cod. len. συρίων cod. Rhe- — Fortasse τοῦτο μετὰ. 
ig. 


Corpus Haereseol. 1. 3. 47 
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ὄφιν, καὶ συνετρίψαμεν τὴν κεφαλὴν τοῦ δράκοντος ἐν τῇ τοῦ ϑεοῦ 
δυνάμει" ᾧ ἡ δόξα, τιμὴ, κράτος, πατρὶ ἐν υἱῷ, υἱῷ ἐν πατρὶ, σὺν 
ἀγίῳ πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿“μήν. 

Καταλείψαντες δὲ τὴν νενεκρωμένην ταύτην ὕδραν, τὴν ἑπτακέ- 
φαλον καὶ πολύσχιδον, ἐπὶ τὰς ἑξῆς συνήϑως προέλϑωμεν, ἀγαπητοὶ, 
ϑεὸν τὸν ἀεὶ βοηϑὸν ἐπικαλούμενοι τὴν Ταὐτὴν ἡμῶν ποιήσασϑαι ἐπι- 
μέλειαν καὶ τῶν βουλομένων τούτῳ τῷ πονήματι ἐντυγχάνειν, slc ἴασιν 
ϑιῶν δεδηγμένων, καὶ εἰς διόρϑωσιν τῶν μὴ ἐν κακοῖς ἤδη ἐξετα- 
σϑέντων. 

*TEAOZ TOT ΔΕΥΤΕΡΟΥΎ BIBAIOT. 


7. αὐτὸν edit. Pelav. sanentur, et qui noudum in malis exa- 
8. τῶν δεδηγμένων edidi ex emendat. — minati sunt. corrigantur) εἰ Petavii. τῶν 
Cornarii (qui verti quo commorsi iam δεδειγμένων cod. len. et. editi. τῶνδε 
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dei ope ac virtute protrivimus. Cui gloria, honor, imperium, pa- 
tri in filio, filio in patre, cum spiritu sancto in secula seculorum. 
Amen. 

Nunc ab hac septenum capitum ac multiplici, sed mortua iam, 
hydra digressi reliquas ad haereses, o carissimi, transeamus. Sed 
dei inprimis auxilium imploremus ut eaudem nobis, iisque qui hane 
nostram lucubrationem legere voluerint curam ac providentiam ad- 
bibeat, ut et qui morsibus appetiti sunt persanentur, et qui nondum 
in illam calamitatem inciderint ad eam cavendam instruantur. 

FINIS SECUNDI LIBRI. 


τῶν δηγμάτων (δειγμάτων cod. Rhedig.) — * lia editi. Αἱ in codd. Ien. et Rhe- 
cod. Parisin., leste Petavio, et cod. Rhe- dig. rubro subscriptum extat Τέλος εἴλη- 
dig. qt (εἴληφαν cod. Ten.) xà κατὰ "Aptlov. 
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